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INTRODUCCIÓN 


El zapoteco presentado en este diccionario es el que se habla en San Baltazar Yatzachi el Bajo y San 
Baltazar Yatzachi el Alto, del ex-distrito de Villa Alta, Oaxaca. La fonologia y la gramàtica se describe en 
Butler 1980. 

Esta lengua pertenece a la familia zapoteca. Hay muchas diferencias entre las distintas lenguas zapotecas 
que han dado como resultado la falta de inteligibilidad. Estas variantes del zapoteco se localizan en cinco 
regiones en el estado de Oaxaca: oeste, centro, norte, este y sur. La región norte comprende los ex-distritos 
de Ixtlàn, Villa Alta y Choapan. Yatzachi pertenece a la agrupación central de Villa alta. Véanse los mapas 
de Oaxaca y Villa Alta. 

Las agrupaciones centro y sur de Villa Alta muestran un buen grado de inteligibilidad entre los 
hablantes de los distintos pueblos, pero esos hablantes entienden poco del zapoteco hablado en el grupo al 
norte de Villa Alta. Los verbos del zapoteco de Yalàlag estan descritos en Newberg 1990. Mi colega Rebeca 
Long ha compilado un diccionario para la variante de Zoogocho. En mi poder hay borradores del léxico de 
algunos pueblos de la región sur de Villa Alta. 

La familia zapoteca forma parte de la antigua estirpe lingüística otomangue; las otras familias son 
otopame, mixteca, popoloca, amuzga, chinanteca, tlapaneca y chiapaneca-mangue. 

Este diccionario fue compilado en el transcurso de muchos anos. Se ha intentado incluir las palabras y 
expresiones de uso común, aunque seguramente hay muchos vocablos que faltan por las limitaciones 
humanas. Se presentan también las palabras de origen espanol que forman parte integral del habla diaria. 

La Gramàtica zapoteca de Butler tiene una amplia bibliografia; algunas obras que han aparecido 
recientemente son: 

Butler H., Inez M. 1980. Gramàtica zapoteca. Zapoteco de Yatzachi el Bajo. Serie de Gramàticas de 
Lenguas Indígenas de México 4. México, D.F.: Insitituto Lingüístico de Verano. 

Fernàndez de Miranda, Maria Teresa. 1995. El protozapoteco. (Edición a cargo de Michael J. Piper y Doris 
A. Bartholomew) México, D.F.: El Colegio de México y el Instituto Nacional de Antropologia e 
Flistoria. 

Marlett, Stephen A. 1993. Zapotec pronoun classification. International Journal of American Lingüístics 
59:82-101. 

Newberg, Ronald y Filemón López L. 1990. La conjugación del verbo zapoteco (zapoteco de Yalàlag). 
México, D.F.: Institituto Lingüístico de Verano. 
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ESTRUCTURA DE LOS ARTICULOS EN EL DICCIONARIO 


Cada uno de los artículos del diccionario puede estar formado por los siguientes elementos: la entrada, 
la indicación de la clase de la palabra, el significado, el comentario sobre la defmición, las acepciones 
diversas de la entrada, oraciones ejemplificativas, información lingüística adicional, subentradas y remisiones 
a otras palabras: 

1. La entrada para el sustantivo 

Varios sustantivos zapotecos siempre muestran accidentes de posesión, es decir, pueden llevar 
terminaciones con que senalan la persona gramatical del dueno, o pueden aparecer seguido por el nombre del 
dueno. Los sustantivos de ese tipo se citan en la forma que tienen cuando el nombre del dueno los sigue. 
Ejemplos: 

coza' s pos espalda 

yiçhj s pos cabeza 

Otros sustantivos tienen una forma cuando el dueno no se indica y otra forma cuando el dueno se 
indica. Estos se citan como entrada en la fonna bàsica, con notación de la forma que lleva accidentes de la 
posesión. La fonna que muestra accidentes de la posesión se cita también como entrada en otra parte del 
diccionario apropiada a su letra. 


go'n 

xco'n 

5 

s pos 

buey, toro 
buey, toro 

[pos: xco'n] 
Véase: go'n 

jeid 

xjeid 

s 

s pos 

gallina, pollo [pos: xjeid] 

gallina, pollo Véase: jeid 

yez 

laz 

s 

s pos 

pueblo 

pueblo 

[pos: laz] 

Véase: yez 

yesa' 

lesa' 

s 

s pos 

aguja [pos: lesa'] 

aguja Véase: yesa' 

nila 

xila 

s 

s pos 

nixtamal 

nixtamal 

[pos: xila] 

Véase: nila 


Los otros sustantivos son de forma invariable, aunque en muchos casos es posible indicar el poseedor 
empleando el adjetivo posesivo. 


bena' 5 

niseya' 5 

xbab 5 

yej 5 


persona, gente 
atole 

pensamiento 

piedra 


Algunos sustantivos son palabras compuestas, que en algunos casos se escriben como dos palabras: 
bchoz yao s garza 

xban glan s mapache 

2. La entrada para el verbo 

Los verbos que han sido usado como entradas pueden ser: verbos intransitivos (vi), verbos transitivos 
(vf), verbos transitivos causativos ( vtc ), verbos pasivos (vp), verbos auxiliares (v aux). 
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En la entrada todos los verbos que tienen una forma del aspecto continuativo se presentan con el prefïjo 
y la raíz que lleva la forma del aspecto continuativo cuando es de tercera persona singular, sin incluir la 
terminación de persona. Es decir, es la forma que se usa cuando el sujeto es un sustantivo. 


chxito' 

vi 

brincar 

chyixjw 

vt 

pagar 

chzejni'i 

vtc 

ensenar, hacer entender 

chyaz 

Vp 

ser sembrado 

cheyala' 

v aux 

deber 


3. La clase de la palabra 

Las entradas del diccionario les sigue una abreviatura que representa la naturaleza gramatical. (Véase la 
lista de abreviaturas.) 

4. Palabras de origen espanol 

En el diccionario se han incluído como entradas aquellas palabras que, provenientes del espanol, son de 
uso frecuente en zapoteco. Se les ha representado de acuerdo al sistema de escritura zapoteca. Algunas 
presentan grandes cambios fonológicos, y otras sólo sufren un lígero cambio o son iguales a la palabra de 
origen. Elay indicación después de la designación de la naturaleza gramàtica si la palabra tiene origen en una 
palabra espanola, y en casos en que la palabra espanola no es la que se presenta como su significado, esto se 
indica entre corchetes. 


burr* 

5 

burro 


cabey* 


caballo 


gden* 

s 

cadena 


lmet* 

s 

botella, frasco 

[esp.: limeta] 

anle* 

s 

està bien 

[es/;.: àndale] 


5. El significado de la entrada 

Después de la designación gramatical del vocablo se cita el equivalente espanol màs común, y a éste 
pueden seguir otros equivalentes tornados como sinónimos. 

bcue' s soplador 

glan adj rayado, moteado 

La explicación de la palabra puede indicar su significado. 

Bcue' s “El Soplador” es la designación empleado por varias personas zapotecas para las 
constelaciones del Oso Grande y del Oso Chico. 

cha'alo adv Indica la dirección enfrente de la persona que habla. Según la posición de la persona 
y el tipo de terreno, puede referirse al Norte, al Sur, al Oriente, al Oeste o arriba, pero no abajo. 

6 . Homónimos 

Hay palabras distintas que se escriben iguales. En estos casos cada uno està seguido por un número 
elevado. (El número no tiene nada que ver con el tono.) 

na ' 1 s pos 1. brazo 2. mano 

na ' 2 s sembrado, labrado 

na ' 3 1 . adj aquel 2. adv allí, allà 

na ' 4 conj Indica la continuación del discurso. 

7. Comentario sobre la definición 

Cuando el equivalente en espanol debe observar alguna restricción para ser aplicado adecuadamente, se 
usa una frase aclaratoria, la cual aparece entre parèntesis. 
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chdo'oj vi saber, tener sabor ( líquidos) 
gota ya s clarín (pàjaro ) 
lit adj sin plumas (pollo) 

yo'o interj vamos, vàmonos ( dirijido a una sola persona) 
cata'azacla conj cuando (forma rara) 

El comentario puede proporcionar información cultural: 

cua yin' 5 chilmole, chintesle (pasta o masa de chiles tostados, molidos con ajo, cebolla y sal) 
canoa *s canoa (canal de madera sostenida en alto para llevar agua) 


8. Oraciones ejemplificativas 

Después del significado se cita una oración que ilustra el uso del vocablo con una traducción al espanol. 

chiçhj vi agriarse, acedarse Babiçhj yela' guaona' de'en bene' neje. Ya se agrió la comida que 
hizo ayer. 

xadon, gwdon s gabàn Yetgüejza ben' chsa'aze' xadon cata' chac zag. Pocas personas ya se 
visten en los gabanes cuando hace frío. 

9. Acepciones de la palabra 

Cuando los diferentes equivalentes del vocablo no son sinónimos, estos se enumeran como acepciones 
distintas, cada una con una oración que ejemplifica su uso. A cada acepción corresponde un número. 

chio'o pron 1. nosotros (incluyendo la persona con quien habla) Chio'o benaçh chza'acho sloz 
yezlyo ni. Nosotros los seres humanos vivimos por poco tiempo en este mundo. 

2. nos (incluyendo la persona con quien habla) Chacda' xna'achon' chaxe' chio'o. Creo que 
nuestra mamà nos està llamando. 

chnin vi 1. tronar Zan ni'a chnin cata' chac yejw sio'. Muchas veces truena cuando cae un 
aguacero. 

2. retumbar Gwnin cata' gwde camion xen ca' cho'a yo'ona'. Retumbó cuando los camiones 
grandes pasaron por la casa. 

nag s pos 1. oído Chacchgua lo'o naga' cata' chasjw cuet ca' gala'aza. Me duelen los oidos 
cuando se revientan los cohetes cerca. 

2. oreja Bia nag tona naqua burran'. El burro es un animal de orejas largas. 

3. asa (cazuela o olla) Sa' ngan' lechguale de'e cha'o naqua naguena'. Esa cazuela tiene asas 
muy grandes. 

10. Información lingüística 

Se cita información lingüística adicional que se considera necesaria para poder conjugar el verbo o para 
producir la forma poseída del sustantivo. La entrada para el verbo està en el aspecto continuativo. Entre 
corchetes estàn proporcionados los otros aspectos: el estativo, el completivo, el potencial y el infmitivo, si el 
verbo lo tiene. Para algunos verbos se cita una forma dubitativa. En ciertos verbos se cita también formas 
interrogativas y formas de los aspectos secundarios del ffecuentativo, del repetitivo, de alejamiento y de 
acercamiento. 

cha'o ví 1. comprar Syita'ana' achji'ogua' de'e cheyota'a. Voy y compro en México lo que vendo. 

2. alquiler, enganchar Sa cui de no sej xpeje'ena', che'en cui chene'ene' ga'ogüe' bena' sej. Si 
no tiene quien vaya a traerle el agua, quiera 0 no, alquile a alguien. 

3. contratar Bana'ogüe' nada' çhe to xman. Ya me ha contratado para una semana (de 
trabajo). [est:, na'o; compl .: güi'o; pot: ga'o; inf: güi'o; cont. de frec: cheya'o; cont. de alej: 
chji'o; cont. de acerc: chedayi'o] 
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chapa vt 1. guardar, cuidar 

2. recordar (sin perdonar), guardar ( rencor ) 

3. pensar en [est:, no hay; compl :. gwdapa; C.I. : ozapo; pot:, gapa; P.I: oguapo; infr. gop; 
cont. de frec: cheyap; cont. de alej: chjep; cont. de acerc: chedayep] 

chej vi 1. ir 

2. andar 

3. continuar [est: zda; compl:. gwyej; C.I: ozyej; pot:, sej; P.I: ogvvyej; inf. : no hay; cont. de 
frec: cheyej; cont. de rep: chezyej; la pers. sg. irreg., cont: cha'a; est: zya'a; compl:. gwya'a; 
C.I: ozya'a; pot: sa'a; P.I: ogvvya'a; 3a pers. pl., cont: chja'aque'; est. : zja'aque'; compl:. 
ja'aque'; pot:, zja'aque'; Formas alternativas de segunda persona plural', cont: chja'acle; est:. 
zja'acle; compl:. ja'acle; pot:, zja'acle] 

dobey 5 cenidor fos: doxpey] 

11. Entradas menores de remisión 

El verbo en el aspecto completivo o en el aspecto potencial a veces tiene una forma tan diferente a la del 
aspecto continuativo (la de la entrada mayor) que es conveniente incluir entradas menores de aquellos 
aspectos y remitirlas a la entrada principal. 

güi'o [compl. de cha'o] comprar 
ga'o [pot. de cha'o] comprar 

gwdapo [compl. de chapa] guardar 
gapa [pot. de chapa] guardar 

12. Las subentradas 

Después del primer pàrrafo se colocan algunas expresiones que emplean la palabra de la entrada. 

nis 1.5 agua 2. 5 jugo 3. adj aguado 
che'ej nis ahogarse en agua 
chxoa lao nis nadar 
nis xçhez làgrimas 
nis yela' guao comida aguada 

soldad* 5 soldado 

chej yela' soldad ir de soldado 

sod 5 zopilote 

chej mendad çhe sod dilatar mucho al ir a un mandado 
so'olaza' adv despacio 

so'olaza' so'olaza' poco a poquito, muy despacio 

Muchos de los artículos del diccionario tienen otras palabras derivadas de ellos que estan citadas en 
otras partes del diccionario. Estas palabras estan indicadas últimamente en el articulo, después de las frases. 

bixjw 1. s fragmento, migaja 

2. adj de pedazos, fragmentado 

3. adj inconstante, irresoluto 
de'e bixjw cosa chiquita 

xoa' bixjw maíz de grano chico 
yez bixjw mazorcas pequenas 
chbe'ebixjw vi hacerse pedazos 
chbixjw vi quejarse 
diza' bixjw 5 quejas 
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cha' vi 1. completarse 2. terminarse 

cui cha' choa' no poder pronunciar bien las palabras 
che'i iz vi cumplir anos 
chza'a vt completar, terminar 
nya' adj entero, completo 

tgüiz s un ano 

yetgüiz el ano siguiente, en otro ano 
godgüize el ano pasado, hace un ano 

13. Remisiones a otras entradas 

La fonna bàsica enlista como subentradas los vocablos que derivan de ella y éstos, a su vez, hacen 
referencia, cuando aparecen como entradas principales, a la fonna bàsica de la cual provienen. Cuando la 
entrada es compleja, se hace referencia a las palabras que intervienen en ella. 

chondiplazo' vi 1. animarse 2. mejorarse 3. empenarse 

Véase : chon, chtip, lazo' 

loe s subida 

Véase: chloe 

14. Variantes de la pronunciación 

Cuando una palabra tiene otra posible pronunciación, la variante se da al fin del articulo, 
bagwza' adv tarde Variante bagwzei 
xçhoguo' s pos 1. cascarón 2. concha Variante bçhoguo' 

Si la variante se deletrea con diferentes letras al principio, hay una entrada menor para ella: 
bçhoguo' [variante de xçhoguo'] cascarón 

15. Variantes en Yatzachi el Alto 

El pueblo de Yatzatchi el Alto tiene variantes de pronunciación de algunas palabras y en algunos casos 
tienen vocablos diferentes. 

La entrada de la palabra de el Bajo cita la variante de el Alto: 

bcho'ono s pitahaya YA btey 

bguan s ladrón YA gwban Véase chban 

La entrada para tales palabras lleva la designación (YA) y remite a la palabra correspondiente de Yatzachi 
el Bajo. 

btey* (YA) s pitahaya Véase bcho'ono 
gwban (YA) [variante de bguan] ladrón 
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EL ALFABETO ZAPOTECO 

A continuación se da el alfabeto zapoteco con ejemplos del uso de cada letra: 


a 

ya 

carrizo 

b 

bidao' 

nino 

c 

coza'a 

mi espalda 

cw 

lecw 

gallo 

(cu) 

cua 

masa 

ch 

chen 

sangre 

çh 

çhobe' 

cangrejo 

d 

da'a 

peta te 

e 

de 

ceniza 

3 

sibs 

alto 

f* 

fin 

fino 

g 

go 

camote 

gw 

gwdib 

guerra 

(gu) 

guangos 

costal 

(gü) 

güi 

naranja 

i 

iz 

ano 

j* 

justis 

autoridad 

jw* 

conejw 

conejo 

j 

jeid 

gallina 

jw 

bejw 

nube 

Cju) 

jua'abo'on 

fue a cargarlo 

k* 

kil 

kilo 

1 

liza' 

mi casa 


1 

leya' 

mi diente 

11* 

millon 

millón 

m 

marinqus' 

mariposa 

n 

nagusb 

su oreja 

n 

neje 

ayer 

íï* 

seny 

serial 

0 

do 

mecate 

P 

tap 

cuatro 

q 

qui ca'ab 

de un lado a otro 

r 

rinco' 

chiquito 

rr* 

burr 

burro 

s 

set 

calabazal 

s 

sa' 

cazuela 

t 

to 

uno 

u* 

ul 

hule 

V* 

ventan 

ventana 

X 

xacho 

nuestra ropa 

X 

xa' 

mi papà 

y 

yo'o 

casa 

z 

za 

frijol 

z 

za 

día 

1 

La' 

Oaxaca 


Aclaraciones: 

En el zapoteco hay una oposición entre consonantes débiles y consonantes fuertes. 

Las oclusivas b, d y g son débiles; las letras p, t y c/qu son fuertes. 

Las letras 1, n y ch son débiles; 1, n y çh son fuertes. 

Las letras zys son sibilantes palatales; la z es dèbil, la s es fuerte. 

Las letras x y x son sibilantes palatales retroflejas; la x es dèbil, la x es fuerte. 

La j es una fricativa velar en palabras de origen espanol; en palabras zapotecas la j es uvular. 

La vocal 3 es central y media. 

Las letras entre parèntesis son variantes ortogràfícas de la consonante labializada. 

El acento cae en la penúltima (o única) sílaba de la raíz, con algunas excepciones. Nunca cae en los 
prefijos o los sufijos pronominales. En palabras compuestas, el último elemento de la raíz lleva el acento 
prosódico. No se escribe el acento porque obedece a estas reglas. 

En el zapoteco, la única diferencia entre algunas palabras es el tono musical con que se pronuncian. Sin 
embargo, el peso fonológico del tono no es muy grande y por lo tanto no se escribe en el diccionario. 

El asterisco (*) marca las letras que aparecen solamente en palabras tomadas del espanol. Las palabras 
tomadas del espanol conservan la sílaba acentuada de la palabra original, y a veces, las consonantes de otras 
sílabas; pierden las vocales de las sílabas àtonas. 

Dos vocales con el saltillo en medio representan sílabas laringalizadas. Una o dos vocales màs el saltillo 
indican que el aire se corta abruptamente al pronunciar la sílaba. 
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ABREVIATURAS EMPLEADAS EN ESTE DICCIONARIO 


acerc. 

acercamiento 

lit. 

literalmente 

adj. 

adjetivo 

neg. 

negativo 

adv. 

adverbio, adverbial 

part. 

partícula 

adv-conj. 

adverbio conjuntivo 

P.I. 

potencial del modo interrogativo 

alej. 

alejamiento 

pl. 

plural 

an. 

de animal 

pos. 

posesivo, poseído 

C.I. 

completivo del modo interrogativo 

pot. 

potencial 

compl. 

completivo 

pref. 

prefijo 

conj. 

conjunción 

prep. 

preposición 

Conj. 

conjugación 

pron. 

pronombre 

cont. 

continuativo 

re/l. 

reflexivo 

dub. 

dubitativo 

recípr. 

recíproco 

etc. 

etcètera 

rep. 

repetitivo 

esp. 

espanol 

resp. 

forma de respeto 

est. 

estativo 

s. 

sustantivo 

ex. 

exclusivo 

sg- 

singular 

exhort. 

exhortativo 

v. aux. 

verbo auxiliar 

fam. 

forma familiar 

v.i. 

verbo intransitivo 

fig- 

figurativo 

voc. 

vocativo 

frec. 

frecuentativo 

v.p. 

verbo pasivo 

gen. 

genérico 

v.t. 

verbo transitivo 

imp. 

imperativo 

v.t.c. 

verbo transitivo causativo 

inan. 

inanimado 

YA 

Yatzachi el Alto 

in. 

inclusivo 

YB 

Yatzachi el Bajo 

indef. 

indefmido 

l.a 

primera persona 

indic. 

indicativo 

2.a 

segunda persona 

inf. 

infmitivo 

3.a 

tercera persona 

interj. 

interj ección 



interrog. 

interrogativo 

* 

de origen espanol 

irreg. 

irregular 
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A 

-a' suf yo, mi 

abi adv no -^Egwyejo' ya'a gwxe? -Abi, 
cheyalo' sa'a goye go'on. -^Vas a la plaza 
manana? -No, tengo que ir a cuidar los toros, 
abilja probablemente no, creo que no 
abril* 5 abril Bala bena' chasa'azolaogüe' 
chsa'aze' do bio' abril. Algunas personas 
empiezan a sembrar en el mes de abril. Variante 
bril 

act* 5 l.acta Choso'ocose'act cato'cheyoz 
chso'one' junt, chasa'azoje' de'en gwso'one' 
tratar lao juntan'. Levantan el acta cuando 
terminan una junta; escriben lo que se trató en la 
junta. 

2. acta de nacimiento Yeso'onabe' act çhio' 
cata' gono' inscribir scuel. Te van a pedir el 
acta de nacimiento cuando te inscribas en la 
escuela. 

3. pacto, acuerdo So'one' cumplir act 
çhega'aque'eno' de'en zjanone' firmar. Van a 
cumplir con el pacto que firmaron. 

4. costumbre To act de'e zjanse'e par so'one' 
to de'e mal, sa no güe'e dizo' can' zjangüie' 
so'one', na' so'ote' bena' güe'e dizo'ono'. 

Tienen una costumbre de hacer una maldad; si 
alguien revela lo que han decidido hacer, matan 
a la persona que habla. 

agost* adv agosto Bio' agost na' zjanone'en 
to bio' chac bgüin. El mes de agosto lo tienen 
como un mes de escasez. Variante gost 
agua adv 1. sí -^Egwyejo' güen zinno' na'a? 
-Agua. -^Vas a trabajar ahora? -Sí. 

2. así Cata' chonto' zinna' entr bena' byoto' 
na' sa toe' neze naquan' cheyalo' gonto' na' 
che'eto'one': -^Ecan' gonto'?; -na' sa chonto' 
can' cheyala' gonto', na' ne': -Agua. Cuando 
nosotros los hombres trabajamos y uno sabe 
cómo se debe hacer el trabajo, le decimos: 
-^Debemos hacerlo así?, -y si lo estamos 
haciendo como debemos, entonces él nos diria: 
-Sí, así. 

3. claro, así es [Es una palabra empleada 
principalmente por los hombres.\ Variante agüe 

ai interj ah ;Ai, bitec de'e güenno' babido'! 

i Ah, qué bueno que viniste! 

alhanil* 5 albanil Gwsa'axe' to albanil bena' 
za' zita' cata' gwso'one' yo'o scuelan'. 


Llamaron a un albanil de afuera cuando 
construyeron la escuela. 

alcol* 5 alcohol Alcolan' choso'oçhine'en par 
rmech choso'ogüe'en cuerp çhega'aque'. Usan 
el alcohol como remedio, frotàndolo en el 
cuerpo. 

alm* 5 alma Chasa'ane' çhe bena' güet bene' 
de que bazjanape' alm laogüe de'en bazjanote' 
bena'. Dicen que los asesinos son culpados por 
las almas de los que han asesinado. 
angl* 5 1. àngel Chesa'ane'de que angl ca'an 

chso'one' mendad çhe Diozan'. Dicen que los 
àngeles hacen lo que Dios les manda. 

2. angelito Bena' zan chsa'aquene' sa gat to 
bidao' na' yeyacbo' angl. Muchas personas 
creen que si un nino muere, se transforma en 
angelito. 

bi'i angl s angelito (nino participante en la 
fiesta de la pascua) 

angl bzelao s Término poco usado para 
nombrar algún tipo de demonio o espíritu malo. 
Es notable que uno de los dioses de los 
antepasados se llamaba Coqui Bezelao. 
angüe'e interj de veras (respuesta a alguien 
que le recuerda algo que ha olvidado) Angüe'e, 
len ni de to xadon çhe' de'e gonlaze'e; 
beyoxo'ogachon. De veras, aquí se quedó un 
gabàn de él que se le olvidó; por favor, 
llévaselo. 

anle* adv està bien -Bagot xna'o -che'ebo'. 
-Anle -nabo' -leczo guata' nada' -che'ebo' 
be'eno'. -Ya murió tu mamà -le dijo. -Està 
bien -dijo -yo también voy a morir -le dijo al 
senor. [esp.: àndale] 

ansgua'ale [variante de asgua'] no es verdad 
antioj* 5 anteojos Biczo bi chle'ida' çhedo' 
chas bisla çhe yeso'ono' chguazjon antioj 
çhia'ano'. No veo nada, porque el vapor de la 
olla se levanta y me cubre los anteojos. 
antzlo 1 adv mal Antzlo bene'en, len caguo 
chac gone'en binlo. Lo hizo mal, porque no 
puede hacerlo bien. 

antzlo 2 adv anterionnente Antzlo bito bi yi' 
de yez çhia'ano', per na'a baden. 

Anterionnente no había luz en mi pueblo, pero 
ahora sí hay. [esp: antes] 
antzlo ze'e antes de, antes que 
aozoscuino' (YA) [variante de sa'ozocuino'] 
^cómo amaneciste? 

arcw 5 puente (en forma de arco) Cane bela'a 
nze'i, bagol cato' bezina' yiçhj arcon'. Llegué 
con mucha dificultad ayer en la noche, porque 
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ya había entrado la noche cuando llegué en el 
cerro arriba del puente. [esp: arco] 
armadiy* 5 armadillo Xçhogua' armadiyon' 
chac gwçhinchon par be'egoz. Las conchas de 
los armadillos se usan como bule para sembrar, 
arsi adv pues Arsi, choxcwlen Diozan' 
baçhchgua bedola' bezone'. Pues, gracias a 
Dios que él ya està fuera de peligro. 
asul* adj azul Cato' chle'icho yixo' ga' çhe 
ya'ada'ona' de'e zita'ala, chle'ichon ca to de'e 
asul. Cuando vemos el verdor del monte de 
lejos, lo vemos como si fuera azul. 
asgua' adv no es verdad [Palabra usada por 
hombres, indicando que el oyente no cree lo que 
dice el hablante. También se usa en broma a 
uno que indica que quiere pelear .] Variante 
ansgua'ale 

avion* x avión Chactolecho bito ne'e te 
avionna' na'a, la' yogua' zan' chden or na'a. 

Nos perturba que todavía no ha pasado el avión, 
porque todos los días pasa a esta hora. 

B 

ba 1 1.5 temporada calurosa (antes de la 
temporada de lluvia) Lao ba chonchguan lao 
set chaocho. Durante la temporada calurosa hay 
mucha guia de calabaza para comer. 

2. adj caliente (tierra) Bagwzolao cha yaz ca' 
gan' naquach yo ba. En tierra màs caliente ya 
se estan madurando las ciruelas. 

3. adj de la temporada de calor Trigw bana' 
chzoin chbanan len xilelj na'aza. El trigo de la 
temporada de calor aguanta vivir sólo por la 
humedad del rocío. 

yoba 5 campo (tierra caliente) 
ba 2 5 tumba, sepulcro Lo'o ba ca' zjaza' xsit 
bena' guatan'. Los esqueletos de los muertos 
estan en los sepulcros. 

ba- pref ya Bitoch cuezo', bazeza' xna'ona'. 

No llores, ya viene tu mamà. Véase baçh 
bazo, bazon ya mero 

ba'a adj 1. liso Lechguale ba'a naqua lao 
mes coba çhia'. Mi mesa nueva tiene la 
superfície muy lisa. 

2. bonito, bueno Antzla choso'oçhin no'ol ca' 
za cos par choso'ogo'on yiçhjga'aque'ena' par 
chaquan ba'a. En tiempos pasados las mujeres 
usaban manteca de cerdo en la cabeza para hacer 
que su cabello quedara màs bonito. 

3. grande Che'enda' si'a to çhopa güi sa 
zjanaquan de'e ba'a, pero bito si'an sa 


zjanaquan de'e da'oza. Quiero comprar algunas 
naranjas si son grandes, pero no las compraré si 
son chicas. 
ba'adi muy liso 
chba'a vi alisarse 
chpa'a vtc arreglar 

ba'abale adv hoy en la madrugada (entre las 
dos y las cuatro) Notono no ne'e çhas cata' 
bebana' ba'abale. Nadie se había levantado 
cuando me desperté hoy en la madrugada. 

Véase bal 

ba'azile adv hoy en la manana (temprano) 
Ba'azile bet xcos Juanna' na' gata' za bixjw 
na' bçhogua'. Hoy en la manana, Juan mató su 
puerco; así que, habrà camitas y chicharrón. 
Véase zil, che'eni'ilas 
baçh adv ya Ssa gocsenene' per baçh 
beyo'obi'an na'a. Estuvo enfermo por mucho 
tiempo, pero ya se alivió. 
baçh zon ya mero 
baçhchgua al fin 

baçhe adv hace un rato Baçhe ble'ida'ane' 
cata'an gwya'a tiendan'. Hace un rato, cuando 
fui a la tienda, lo ví. 
baçhgaza apenas 
baçhte hace mucho rato 
baçhze hace ratito 
can' baçhe hace un rato 
bada' 5 mecapal To bada' bçhin len yoa' 
çhio'ona', zi'ichguan. Usa un mecapal con tu 
carga porque pesa mucho. [pos. xpada'] 
bada' guagua mecapal largo 
bada' lyel mecapal corto 
bada' yel mecapal del telar (para la espalda) 
bagoc [ compl. de chac 1 ] 1 . ya se termino 
Bagoc lnin' na' chjaya'aque'. La fiesta ya se 
termino y estàn regresando. 

2. es todo, es suficiente, basta Bagoc na'a, guac 
yeyejcho. Es todo, podemos regresar. 

3. ya està listo Do Zcoba na' bagoc 
xcoso'ona'. Como al Ano Nuevo tu marrano ya 
estarà listo (para matar). Variante baçh goc 

bagol adv de noche Bagol bela'a na' 
bachasa'atas no'ol çhia' len bi'i çhia' ca'. 

Llegué de noche y mi esposa y los ninos ya 
estaban dormidos. [Aunque se emplea como 
adverbio, es la forma completiva del verbo .] 
Véase chal 

bagol xen, bagolchgua muy de noche 
bagwze' adv tarde Bagwze' besa'azin bi'i 
xcuida' ca' scuelan'. Los muchachos llegaron 
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tarde a la escuela. Variante bagwzei Véase 
chze'i 

bajw* prep bajo el dominio de Noch no 
chene'e so bajw lega'aque'. Nadie quiere estar 
bajo el dominio de ellos. 
bal adv en la madrugada (a las tres o las 
cuatro de la mariana) Zçholchgua gaquon 
cato' yebana' gwxe bal. Estarà muy oscuro 
cuando me despierte manana en la madrugada. 
bal dmigw domingo en la madrugada 
nej bale ayer en la madrugada 
ba'abale adv hoy en la madrugada (entre las 
dos y las cuatro) 

bala'an 5 respeto Cheyalo' gapcho bala'an 
xaxna'achon' na' cui goncho malcriad len 
lega'aque'. Debemos tener respeto para 
nuestros padres y no tratarlos con desate. 
ycdo' bala'an s honor 

balo adj 1. serio Lechguale bi'i balo bi'i nga, 
bito bi bizo chombo' ca bi'i ca' yela'. Ese nino 
es muy serio, no hace nada de lo que hacen los 
otros. 

2. verdadero Cho'e dizo' balo, caguo chonleine' 
le'. Habla palabras verdaderas, no te engana. 
de'e balo, de'e baloczo seriamente, 
verdaderamente 

chacbalo vi estar en una condición seria 
chonbalo vi ponerse serio 
balo 1. adj ciertos, algunos Balo bi'i che'en 
dao' choso'obezchguabo'. Algunos ninos recién 
nacidos lloran mucho. 

2. adj otros Balo beno' zjonaque' beno' topo 
na' bale' zjonaque' beno' bçhecw. Algunas 
personas son altas y otras chaparras. 

3. pron algunos, otros (con la persona 
indicada por una terminación pronominal) 

Baza' beno' zan cato' bzina' ya'a; bale' 
chso'ote'e yin' na' bale' chso'ote'e no güi no 
yelo'. Había muchas personas en la plaza 
cuando llegué; algunos vendían chiles, y otros 
vendían naranjas, plàtanos, etc. 

4. pron cuàntos (con la persona indicada por 
una terminación pronominal) Gwxi' medid 
yagla' ca' niçh gato'obia' balon ne'e chyazje. 
Toma la medida de las tablas para determinar 
cuàntas te faltan todavía. 

5. adj interrog cuàntos /.Balo beno' güen zin 
chyazjdo' gwxe? /.Cuàntos trabajadores 
necesitaràs manana? La forma bal se encuentra 
antes de palabras que empiezan con vocales y 
cuando la palabra lleva una terminación 
pronominal 0 sufïjo adverbial: /.Bal ize bi'i 


çhio? /.Cuàntos anos tiene tu hiji? y balcho 
algunos de nosotros. Variante bal 
/.Balon' zocho na'a? /.Qué fecha es hoy? 
balga unos cuàntos, muy pocos 
balteze' todos los que (cuàntos sean) 
baixa, baixo cuàntos (con énfasis, sorpresa o 
impaciència) 

balz, balzo pocos, algunos (pocos) 
ban adj vivo Gapgo' cuidad, bia ban belon' 
den'. Ten cuidado, la culebra està viva. 
chban vi vivir 

chosban vtc despertar, resucitar 
bancw* 1 s banco, banquito, banquillo 
Che'enda' cui'a lao bancw nga. Quiero 
sentarme en este banco. [pos. xpancw] 
bancw* 2 s banco (de fmanzas) Chcodo' mech 
çhe'eno' mbeque'en bancw. Ahorra su dinero 
en un banco. (pos . xpancw] 
bander* s bandera 

banez s 1. provecho, beneficio Nolan' si' 
banez xsinda'ochono' cato' gatchon'. Quién 
sabe quién recibirà el provecho de nuestro 
trabajo cuando muramos. 

2. felicidad Bitobi banez si'icho so purzo de'e 
mal choncho. No vamos a tener nada de 
felicidad si hacemos puras cosas malas. 
beno' cui chon banez persona ingrata 
chon banez vi conformarse, aceptar 
banlazo' adj 1. atento Nacbo'bi'i banlazo'na' 
chzenagyano'obo' çhe yoguo' de'en 
chezejni'ichobo'. Aquel nino es atento, 
escuchando bien a todo lo que le ensenamos. 

2. industrioso Naque' banlazo', tempran chase' 
chde' güen zin. Es una persona industriosa; se 
levanta temprano a trabajar. Véase chban, lazo' 
bant 5 cenidor Cani' gwleca' bel sed par niçh 
bena' to bant sed de'en chçhej li'ano'. Hace 
tiempo cultivé gusanos de seda e hice un cenidor 
de seda con el que amarro mi cintura, [pos. 
xpant; esp: banda] 

bao' 5 carbón Neto' chzeyto' guaguo lgua'a 

bao'. Nosotros usamos lena en vez de carbón. 
(pos. xpao'] 

beno' güej bao' carbonero 
beno' güeto' bao' vendedor de carbón 
bao 1 .adv cerca (lugar) Gwyey yiso' 
jlaobo'ono' tant bao bgüiguo'obo' cho'a yi'ino'. 

Se arrimó tan cerca a la lumbre que se quemó 
sus pestanas. 

2. adv cerca (tiempo) Bazon baozo galo' Ini 
yez. Ya està muy cerca del tiempo de la fiesta 
del pueblo. 
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3. adj cercano (pariente) Notono de çhe' lao' 
yezan', pero chasa'ane' zo to parient çhe' La' 
bena' naqua bena' bao. No tiene nadie aquí en 
el pueblo, pero dicen que tiene un pariente 
cercano en Oaxaca. Variante baoza Véase -za 
baoda' muy cerca 

bar* 5 barrio Chasa'ane' bar Xanchona' 
gwche' bel mech bia gwsa'apaga'aque', na' 
de'e na'ana' goquan bar gwni'a. Se dice que la 
culebra de dinero que tenían estaba en el barrio 
de Nuestro Senor, y por eso los de aquel barrio 
eran ricos. 

bar* na' s pos antebrazo [es/;.: vara] 
bar* ni'a s pos pierna (la parte entre la rodilla 
y el tobillo) [esp.: vara] 
baraj* s barajas, cartas de juego 

barat* 1. adj barato To de'e barat naqua 
camis nga, na' de de'e le'eya'ache. Mi camisa 
es una de las baratas, pero también hay otras 
costosas. 

2. adv barato Baratchgua gwxi'a cabey nga. 
Compré muy barato este caballo. 
chac barat ponerse barato 
barbacoa* s barbacoa (carne de borrego, 
chivo, tejón o patas de toro cocido en un caldo 
condimentado y picoso) 
barcw* 5 barco Bena' ca' chsa'as lao 
nisda'ona' chsa'ase' lo'o barcw. Los que viajan 
en el mar viajan en barcos. 
barret* 5 barreta Yon' naquan zizjo na' 
cheyala' gwzoxjchon len barret par niçh 
gwçhe'encho yechan'. La tierra es dura y 
debemos despedazarla con la barreta para cavar 
el hoyo. 

basa adv por poquito Basa so'ote'ene' cata' 
bzina' goclena'ane'. Por poquito lo matan; pero 
llegué y lo ayudé.. Véase sa 
bat l.conj cuando Guac sejcho con bat 
chaclazo'o. Podemos ir cuando quieras. 

2. adv algún dia Yesc sa bat da'ac tole do 
nga gan' zoto'. A ver si algún dia uno de Uds. 
viene por acà, donde vivimos. 

3. adv interrog cuando /Bat zja'acle zjenle 
lebo' inscribir scuel çhebo'ona'? /Cuando van 
para inscribirlo en la escuela? 

bat bat de vez en cuando 
bat batza, bat batga solamente de vez en 
cuando, raramente 
bat na'ate hace tiempo 
bata'ateza siempre 
bataqua cuando 


batyana' exactamente cuando, exactamente 
cuando 

cani' bat ngaza hace pocos anos 
do can' bat ngaza hace poco (indefinido) 
do can' bat, do can' bat na'ate hace tiempo 
(indefinido) 

do cani' bat ngaza hace pocos anos 
(indefinido) 

batach 1. adv cuando (hablando del futuro 
lejano) Ze'e gata'abia' batach gonchon de'e 
yobla. Todavía no se sabe hasta cuando vamos 
a hacerlo otra vez. 

2. adv interrog cuando (hablando del futuro 
lejano) /Batach yida lebo' nga? /Hasta 
cuando va a venir él por acà? 

3. adv algún dia (hablando del futuro) Ben 
xbab çhio' sa batach gon lizo'ona'. Considera 
si algún dia vas a construir tu casa. Véase 
ach 

batia* 5 batea De to batia çhia' de'e chçhina' 
cata' chyiba' lacha'. Tengo una batea que uso 
cuando lavo mi ropa. 

baxe s tumba de los antepasados Lo'o baxe 
çhe bena' ca' gwnita' cani'ite babezas no ye'en, 
no bedao' yej, no. En las tumbas de los 
antepasados han encontrado platós de barro, 
ídolos de piedra, etc. 

baza'ale interj Uds. ya vienen (saludo a 
personas que caminan hacia el hablante, pero 
alejàndose de sus propias casas) Variante 

baza'acle 

baza'o interj ya vienes (saludo a uno que 
camina hacia el hablante, pero alejàndose de su 
pròpia casa) 

bazeya'a interj 1 . ya me voy (expresión 
tradicional para despedirse en una casa ajena) 

Bze'e na' beze'e sin cui gwne': "Bazeya'a". Se 

enojó y salió sin decirme: "Ya me voy." 

2. estoy regresando Goza'ane': -Bazeya'a 
-cata' gwdia' gan' zeche' cho'a nezan' pero 
bito bsillena'ane', la' chacbyenda'. Le dije: 
-Estoy regresando -cuando pasé por donde 
estaba parada a la orilla del camino; pero no 
platiqué con ella, porque tenia prisa, 
bazeya'acle interj ya vienen Uds. de regreso 
(saludo a los que caminan hacia el hablante, si 
estan acercàndose a sus propias casas) 
bazeyo'oto' interj 1 . ya vamos a regresar (a la 
casa) 

2. estamos regresando (a la casa) 

bazo v aux ya mero Bachotoba xoa' çhe'ena' 
bsiljue' çheda' bazon gaqua yejw. Ya està 
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recogiendo su maíz que tendió, porque ya mero 
va a llover. Vari ante bazon, baçh zon Véase 
zon 

bcap 1 5 aldabilla de la puerta Chodie' bcan 
çhe puertan' niçh naquan segur. Pone la 
aldabilla a la puerta para que esté segura la 
casa. 

bdia' bcan laogo' te engané 
Bcan 2 s Escorpión (constelación) Zia xonj 
beljw de'en ne' Bcan na' chle'ichon ca naqua 
bexjoni'. Hay una constelación de estrellas que 
parecen un alacran y se llama Escorpión. 
bcog 5 presbiterio, foro Lao bcog na' chzecha 
bxozan' cata' chone' misan'. El sacerdote se 
para en el presbiterio cuando da la misa. 
bcosa' 5 sanate, quiscal Bcosa' naquab to byin 
bia gasj len jlaoban' de'e xna na' chaob biasia 
bian' da' go'on ca'. El sanate es un pàjaro 
negro con ojos rojos, que come las garrapatas 
que estan pegadas en los bueyes. 
bcua' adv poco a poco Ca bcua' chcha'obo', 
ca bcua' chcha'ote xbab çhebo'on'. Así como 
el nino crece poco a poco, también poco a poco 
crece en sabiduría. 
bcua'bcua' adv 1 . poco apoco 
(continuamente) Bcua' bcua' zda chcha'obo' 
na' bachonchbo' xbab. El nino crece poco a 
poco, y también crece en entendimiento. 

2. uno tras otro Bi'i scuel ca' chasa'adebo' 
bcua' bcua' len recitación çhega'acbo'. Los 
ninos de la escuela presentan sus recitaciones 
uno tras uno. 

3. fila por fila, en filas, de tramo en tramo 
Bcua' bcua' chcua' bson' zda chaquach ze'en 
siba. Al colocarse los adobes en fila, la pared 
crece en altura. 

bcua'aco' \compl. de chca'aqua', chca'aco'] 
cloquear 

bcua'aze \compl. de chca'aze] renguear, cojear 
bcuat 5 1 . bola del maguey (empleado en la 

elaboración del mezcal) 

2. punta (de divieso o forúnculo) Yo'oza' goza' 
lo'o bcuat çhe beçhjxo'ona' na'a na' bazon 
zin. El punto del divieso ya tiene pus, y està 
por reventarse. Véase cuat 
bcue' 1 5 soplador Chle'e bcue'ena' niçh chac 
be' na' yexen yi'ina'. Està abanicando con el 
soplador para hacer aire y se prenda la lumbre 
otra vez. 

Bcue' 2 s Osa Mayor (constelación) Bcue' 
naquan gaza beljw de'e chle'icho ca naqua 


bcue'. La Osa Mayor es una constelación de 
siete estrellas que parecen un soplador. 
bche' 5 hormiga Chaschgua bche' nga gan' 
chasa'acho'one' no de'en chega'an çhe yela' 
guao. Hay muchas hormigas aquí, donde tiran 
las sobras de los alimentos. 
bche' e hormiga león 
bche' yag hormiga de los àrboles 
bçhe' s 1 . avispa del panal de castilla Bian' ne' 
bçhe' zjanaqua bia cha'o ca bia ser na' lecza 
chso'omb de'e zix. Las avispas que se viven en 
el panal de castilla son grandes como las abejas, 
y también hacen miel. 

bçhecw 1. s trozo (de lena o de carne) Güet 
go'onan' benze' to bçhecw cha'o xpela'a. El 
camicero me regaló un trozo grande de carne. 

2. adj baja (de estatura) Yag güi ca' 
zjanaquan de'e bçhecw na' zia güi çhein' gaxj. 
Los naranjales son bajos, y por eso tienen las 
naranjas muy abajo. 

3. adj chaparro Yez çhia'ana' pur bena' 
bçhecw za', notono bena' tona za'. En mi 

pueblo casi todos los hombres son chaparros; no 
son altos. 

chçhecw vi ser chaparro 
bçhecw xib 5 pos rodilla Mer bçhecw xibbo' 
bçheçhbo' cata' bgüixbo' tnez. Se golpeó en 
las rodillas cuando se cayó en el camino, 
bçhecw yag 5 tocón (de arbol) Bçhecw yag 
de'en bega'an gan' gosa'açhogue' yaguan' 
naquachguan de'e cha'o. El tocón que quedó 
donde cortaron el àrbol està muy grande. 
bçhecw yo 5 terrones Bçhecw yo ca' nita' 
tnezan' chso'onlachguan par chza'acho. Los 
terrones que estàn en la vereda estorban mucho 
y no se puede caminar. 

bçhecw za'a 5 bolitas de masa de elote Cata' 
chso'one' bçhecw za'a, chso'ote' za'a lao yisa 
na' chso'one' cuana' blol dao' na' cho'eye'en 
len cuan la'a. Cuando hacen las bolitas de masa 
de elote, muelen el maíz en el metate y hacen 
bolitas con la masa y luego las cuecen con hojas 
de frijol. 

bçhela 5 hilo, mecate (de fibras torcidas 
juntas) Chasa'abeje' yez na' chasa'atobe'en na' 
chaquan çhopla 0 sonla, nach chzolao 
chasa'asoque'en par gaquan bçhela. Después 
de sacar el ixtle, juntan las fibras en dos o tres 
hebras; entonces empiecen a torcerlas juntas para 
hacerlo un mecate. Véase chçhel 
bcheza' s sardinas frescas Chasa'azene' 
bcheza'ana' gan' chasab lo'o yaon' len dinamit 
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o lo'o ya bel na' chso'one'eb niscuan 
chsa'ogüe'eb. Con dinamita o tapesco pescan 
sardinas frescas en el río, y las preparan en 
caldo para comer. 

bchiguo' 1 adj con muchas ramas Nacbia' bia 
golo bzin' yixo'ono' por ni çhe loz bchiguo' 
çheb. Se ve que ese venado es un animal viejo 
porque sus cuernos tienen muchas ramas. 
bchiguo' golo, bcheguo' golo cuernos (de 
venado) con muchas ramas 
bchiguo' 2 5 1. aro Beno'ca'chso'on ser 
choso'oçhine' to bchiguo' xen ga choso'oguale'e 
ser. Los que hacen velas de cera emplean un 
aro grande para colgarlas. 

2. recogedero (instrumento de carrizo para 
recoger frutas) Variante bziguo' 2 
bchiguo' bçho'ono recogedero para pitahayas 
ya bchiguo' s recogedero 
bchiguo' 1. 5 fibra (bola de fibra de ixtle), 
estropajo Binlo bza' bçhiguo'on lo'o trast ca' 
niçh yega'a zan'. Frota bien los trastos con la 
fibra para que se quite la grasa. 

2. adj mechudo, despeinado (cabello) Bazia 
yiçhja' bchiguo' na' chyazjon yepa'an. Mi 
cabello està mechudo; debo peinarme. 
bchob 5 1. tenate Bchob ca' zjonaquon de 

zin. Los tenates son hechos de palma. 

2. tenate (jigel rollo de gordura en la barriga 
de personas gordas) Gwse'ebo': 

-De'en chaoteco' na' gaco' to bi'i bchob xen. 

Le dijeron al nino: -Comes tanto que tu tenate 
se va a hacer grande. [pos. xçhob] 
bçhog 1. adj cortado Cato' chso'one' guaguo 
choso'ozi'e medid len ni'a ya guaguo na' 
choso'oçhogue' gan' chzin ya guaguon', na' 
pedas de'e choso'oçhogue' nacho yag bçhog. 
Cuando hacen lena, toman la medida con el 
mango del hacha; los pedazos que cortan se 
llaman palos cortados. 

2. x colilla Besyo'oga'an bçhog yez gan' 
joso'odopo beno' byo ca'. Quedaron colillas de 
cigarros donde los hombres se reunieron. Véase 
çhog 

yiçhj bçhog, yiçhj çhog de pelo corto 

(persona) 

bçhoguo' 1 s chicharrón 
bçhoguo' 2 [ variante de xçhoguo'] cascarón 
bçho'ono s pitahaya Bçho'ono nga bito 
naquon bçho'ono bia na' bito zian yeso' pero 
zixchguan. Esta pitahaya no es del nopal, y no 
tiene espinas, pero es muy dulce. [pos. 
xçho'ono] YA btey 


bçho'ono bia tuna 

bçho'ono bia bezo' tuna del nopal silvestre 
bchoz yao s garza (ave) Balo bchoz yao 
zjonaquob bia syis na' balob zjonaquob bia 
gasj. Algunas garzas son blancas, y otras son 
negras. 

Bda'asj s San Melchor Betaza (pueblo) 
bdao' s bebé, ninito (recién nacido) Zi'ilazo' 
juisy cholgüiz xna' bdaon' lebo' de'en 
chacchgüeine' çhebo'. La mamà del ninito le 
habla con mucho carino porque lo ama mucho. 
Véase bidao' 

bdao' güe'en ninito recién nacido 
no'e bdao' està encinta 
yej choa' bdao' s orquídea 
Bdao' Dios s Nino Dios Yogüiz chso'one' Ini 
çhe Bdao' Dios Noso' Güenno'. Todos los anos 
en la Noche Buena hacen la fiesta del Nino 
Dios. 

bdia [compl. de chya 2 ] ser cosido 
bdidjw x lezna 

bdi'ej x 1. capa de piel Babchoj bdi'ej de'en 
gwxoa lao blis de'en zia lo'o taca'a nga. Ya se 

me quitó la capa de piel que cubría esta ampolla 
de mi mano. 

2. pétalo (de flor) Chetoba' bdi'ej bdi'ej çhe 
yejo roson' de'e babzibon. Recojo los pétalos 
de la rosa que se cayeron en el suelo. Véase 

di'ej 

bdi'ej xacho nuestra piel (humano) 
chason bdi'ej està raspada (parte del cuerpo) 
chchojti'ej vi despellejar 
bdi'izo adv apenas Bdi'izo chone' de'en 
chyazjecho gan' choncho zin. Apenas nos da 
lo que necesitamos en el trabajo. 
bdinj x 1. barranca To de'e juisyon' goquo, 
chgüiacho jeso'oschoj go'n ca' cho'a bdinjon'. 
Paso una cosa espantosa; vimos a los toros caer 
en la barranca. 

2. derrumbamiento Do tnez ca' silaz ni to' yej 
ca' de'e babziguo' bdinjon'. El camino està 
lleno de piedras tiradas por los derrumbamientos 
que hubieron. 

chbe' bdinj, chca'a bdinj, chlazo' bdinj hay 

derrumbamiento de tierra 
bdoa 1 x cuajilote (planta; Parmentiera edulis) 

Yogüiz chbiachgua bdoano' na' chaso'ochon 
par chchoj nis zix çhen. El cuajilote da mucha 
fruta todos los anos. Lo mascamos para sacarle 
el jugo dulce. 

bdoa 2 s cascada Leso'o zjogüiacho gan' ze 

bdoano'. Vamos a ver la cascada de agua. 
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becwxon' 


Bdoa Yexil s cascada de Yexil (cascada 
grande que està en el monte arriba del pueblo 
de Yalina) 

bdodo' 5 sostén, horqueta Chyazje to bdodo' 
de'e goxo'on zapj nga tant yapj zan bazian. 

Necesita una horqueta para cargar el peso de ese 
chayotal, porque tiene muchos chayotes. 
chdo'odo' vi punzar 

bdo'oxj [ variante de do'oxj] migaja, pedazo (de 
alimento) 

bdopa 5 columna Cha'asil nito' çhopo bdopa 
de'e zjanoxo' yiçhjo'ona'. En el corredor hay 
dos columnas que sostienen el techo. 

BE 

be 1 s polilla (insecto) Ca to' bazon cuiayi' 
xoa' çheto'ono' nach chacchgua be laogüenno' 
na' se'elono' chasab lao yi'. Cuando nuestro 
maíz ya està por echarse a perder, empieza a 
abundar la polilla y en las noches se juntan 
alrededor de la luz. 

be 2 5 1. raja, rajada Bsambo' platon' na' 

baden be. Soltó el plato y ya tiene una rajada. 

2. cuarteadura Dezd cato'on gwxo'ochgua 
godgüize zo to be dao' na' yeto be xen le'e ze'e 
nga. Desde que tembló muy fuerte el ano 
pasado hay una cuarteadura pequena y otra 
grande en esta pared. 

be' 1 5 1. viento Cato'cheçhj be'na'za'an 
zi'ilo choso'one' guaquo yejw. Cato' cheçhj be' 
na' za'an cha'alo, choso'one' caguo na'a gaquo 
yejon'. Cuando sopla un viento que viene del 
sur, dicen que va a llover. Cuando sopla un 
viento que viene del norte, dicen que no va a 
llover luego. 

2. aliento Be' de'en zo xi'incho zeza'an lo'o 
lazo'oyixchon'. El aliento que sale de la nariz 
viene de los pulmones. 

3. aire Zechgua be' la cho'a orn nga. Sale un 
aire muy caliente de este homo. 

4. aire (enfermedad) Yo'o to be' zag lo'o li'ano' 
na' yoguo' zil chosya'an. Tengo un aire frío en 
el estómago y todas las mananas hace ruidos. 

chac be' hace viento 

cheçhj be' hace viento 

chbe' be' vi inflarse, estar inflado 

chbec be' vt inflar 

be' 2 \compl. de choe'] dar 

be' bdon' 5 remolino Gwyeçhj to be' bdon' 
na' bi'an yoguo' no yis no laguo' de'e nito'on 
lao yon'. Llegó un remolino, y todos los 


papeles y las hojas que estaban en el suelo 
volaron. 

be' bdon' gual huracàn 
be' mal s viento malo (que lleva 
enfermedades) Cato' chi'ichgua yizgüe' 
choso'one' be' mal chon de'eno'. Cuando hay 
mucha enfermedad, dicen que es por el viento 
malo. 

beb 1. s basura Gwloa' cha'asilon' çhedo' 
naquochguan beb. Voy a barrer el patio porque 
ya tiene mucha basura. 

2. 5 abono Chbiachgua yag güi çhe'eno' 
de'en gwleque'en beb. Sus naranjos le dan 
mucha fruta porque les puso abono. 

3. adj fecundo Yo yas yo beb naquo gan' 
chaze'. El terreno en donde està sembrando es 
tierra suelta y fecunda, [pos. xpeb] 

beb çhe byoguo' excremento de las arrieras 
(que sirve de abono) 

beb doa' basura de maguey podrido (que 
sirve de abono) 

beb yetj pedazos tirados de cana 
chaquon beb queda abonado 
chgiie'en beb lo abona (tierra) 
beco' 5 perro Joxen beco'on to bxizo' lo'o 
yelon'. El perro agarró un tejón en la milpa. 

[pos. xico'] 

beco' gozj perro cazador 
beco' güe' perro rabioso 
beco' lia perro hambriento, perro que roba 
comida (lit., o fig. de ladrón) 

beco' no'olo perra 

beco' yag perro macho que anda en celo 
(siguiendo a una perra que està en celo) 

beco' nis 5 nutria Beco' nis chjen lizobon' do 
tcho'a yao na' chso'omb len de yag. Las 

nutrias hacen sus nidos de palitos a la orilla de 
los ríos. 

becoyo'o 5 coyote Nze'i gwdao becoyo'ono' 
xjeida'. Anoche, el coyote se comió mi gallina, 
becua'asj s el perro negro (de brujería) Cato' 
chla' ze bet, bena' cheso'one' de que chde 
becua'asj. Cuando hay un olor como el del 
zorillo, dicen que està pasando el perro negro. 
Véase gasj 

becwxon' s rebozo blanco (del estilo regional) 

Laza'ano' no'ol ca' choso'ozia becwxon' 
yiçhjga'aque' niçh chxolon lega'aque' len 
bgüizon'. En mi pueblo las mujeres se ponen 
rebozos blancos en la cabeza para cubrirse del 
sol. [pos. xicwxon', xicxon'] Variante becxon' 
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beçhj 1 


beçhj 1 5 1. cacalote, cuervo Beçhj an' naquob 
bia güen dany do ga chaze' çheda' chaob 
xoa'. El cacalote es una ave perjudicial en los 
sembrados, porque come el maíz. 

2. jarro (en forma de ave) Chebei bida'ona' 
chxobbo' beçhj çhebo'ona' chga'abo'on nis 
cata' chej xna'abo'on bejan'. La nina està 
contenta llevando su jarrito y echàndole agua 
cuando su mamà va al pozo. fos xpeçhj] 
beçhj 2 5 articulación Beçhj yene' na' chac 
de'en bagwche'elene' yis ca' bedo za. Tiene 
dolor en la articulación de su cuello por haber 
estudiado los papeles todo el día. 
beçhj na' muneca (de la mano) 
beçhj ni'a la articulación del pie 
beçhj xben la articulación del dedo 
beçhj yen articulación del cuello 
tbeçhjon s una articulación de cosa (como 
caria o carrizo) 

beçhj bnia 5 coyuntura Chacchgua beçhj 
bnia çhia' quinga por ni çhe pazmon', na' 
caguo cheso'oda xbena' quinga. Por la reúma 
me duelen las coyunturas, y siento los dedos 
tiesos. 

bechjag s tepescuintle (palabra arcaica) 
Variante betjag 

beçhjao' s cenzontle, senzonte Byino bian' ne' 
beçhjao' chosyo'obeichgüeine'eb çhedo' 
xochechgua chxa'ob. El pàjaro que se llama 
cenzontle es muy estimado por su canto, 
bechjw s guajolote, pavo Zit beçhjon' 
ncha'ochon ca zit jeidon'. Los huevos de 
guajolota son màs grandes que los de gallina. 

[pos . xichjw] 

^Bat gaocho beçhjon'? /,Cuàndo vamos a 
comer guajolote? (Es una manera de 
preguntar indirectamente si una pareja va a 
casarse; refiere a la costumbre de que unos 
pocos días antes del casamiento, el novio da 
uno o màs guajolotes a la família de la 
novia para que ellos lo coman.) 
bechjw bna guajolota 
bechjw ngol guajolote (macho) 
bechjw jeid s 1 . guajolotes y gallinas 
Cheyalo' yeyiljcho bena' yega'anlen bechjw 
jeid çhecho ca' cato' sejcho La'. Debemos 
buscar a alguien para cuidar nuestros guajolotes 
y gallinas cuando vayamos a Oaxaca. 

2. aves de corral Choso'one' bito bi rmech de 
çhe yizgüe' çhe bechjw jeid ca' de'e chac na'a. 
Dicen que no hay medicina para la enfermedad 
que ya està atacando a las aves de corral. 


bechjwxigua' 5 1 . chachalaca, guajolote 
silvestre Cato' bazeza' yejon' na' tso yao chas 
bechjwxigua' na' chso'osya'ab chso'omb to 
scandl xen. En la temporada en que vienen las 
lluvias, las chachalacas andan alrededor de los 
arroyos haciendo mucho ruido con sus gritos. 

2. jarro en forma de chachalaca Xoche naqua 
bechjwxigua' de'e chso'on bala bena' Tbio' 
ca'. Los jarros en forma de chachalaca que 
hacen algunas personas de Tavehua son bonitos. 
beçhjxon' s divieso, forúnculo Babzi 
beçhjxo'onna' zo lgasje'ena'. Ya se exprimió el 
forúnculo que tiene en el muslo. 
bechop [compl. de chechop] ser el segundo 
(refiriéndose al pasado) 

beda [imp. de chida'] vente, ven Beda gono' to 
zin de nga. Vente para hacer un trabajito que 
hay aquí. [Variante de da que indica màs 
insistència.] 

bedao' s ídolo (de los antiguos) Bena' gwlaste 
gwse'ejni'alaze'e no bedao' yej bedao' yag. La 
gente que vivia hace mucho tiempo adoraba 
ídolos de piedra y de madera. 
lagua' bex bedao' s yerba mora 
yin' bedao' s chile silvestre 
bedao' belen 5 gran escàndalo To bedao' 
belen chac gan' chasa'adila bena' güe'ezo ca'. 

Se oye un gran escàndalo donde los borrachos 
estàn peleando. [Viene de la palabra bedao' que 
refiere al Nino Dios, y a Belén donde nació, 
porque creen que había un escàndalo grande 
cuando Jesucristo nació.] 
bedao' güe' s la matlacigua, la llorona 
bedo 1 adv completamente, puro (cubierto con 
algo raro) Bedo benjw naqua cosan' cata' 
jagüia'ab. El marrano parecía de puro lodo 
cuando lo fui a ver. Véase do 3 
bedo 2 adj todo (refiriéndose a tiempo pasado) 
Bito bibi gwdaogüe' bedo za. No comió nada 
en todo el día. [Aunque no es un verbo, esta 
palabra se encuentra con los prefijos de los 
aspectos simples de acuerdo con el verbo de la 
frase; cont che-; be-; ye-.] Véase do 3 
bedote adv todo el tiempo (refiriéndose al 
pasado) Gwzoa' bedote len lega'aque'. Me 
quedé todo el tiempo con ellos. 
bedxo' s temblor, terremoto Cata' chde 
bedxo' gualan', ca na'ana' chzala'an yo'o ca'. 
Cuando hay temblores fuertes, se derrumban las 
casas. Variante xo' 
chxo' vi temblar 
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bej yen 


be'egoso s Cucharón de bule para servir el 
caldo. Be'egoso de'e choso'oçhine' par 
choso'ogue'e niscuan zano' chga'anten pint, 
chzin' color çhe zano'. El cucharón de bule que 
emplean para servir los frijoles queda pinto, 
porque toma el color del frijol. 
be'egoz s Bule redondo de calabaza o de 
caparazón de armadillo que emplean los 
sembradores para llevar la semilla. Véase chaz 
be'elao' [ compl. de cho'elao'] honrar, alabar 
be'elazo ' 1 [compl. de cho'elazo' 1 ] apurarse 
be'elazo ' 2 [compl. de cho'elazo' 2 ] malefíciar 
be'elbe' [compl. de cho'elbe'] arreglar (casa, 
cuarto, etc.) 

be'en [variante de ben'] asiento 
be'en 1. s aquella persona, aquel senor Yiso' 
xiz be'en, tonchgua naquon. Las cejas de aquel 
senor son muy largas. 

2. pron rel el que, persona que, quien Gwza' 
no'olon' gwlejyiçhje' beno' çhe' be'en ben znia 
len bidao' çhe'eno'. La mujer salió dejando a su 
marido porque maltrató a su hijo (lit.: el que 
maltrató a su hijo). Variante be'eno', ben' 

Véase beno' 

be'en çhe', beno' çhe' su esposo, su esposa 
bena' aquella persona, esa persona 
benga, YA be'eni esta persona 
be'ena' pron dem aquél (adulto) 
be'eni' s 1. luz, reflejo de luz Bzoe' çhopo 
ventan lo'o cuarton' par niçh cho'o be'eni'. 
Puso dos ventanas en el cuarto para que entrara 
la luz. 

2. entendimiento Bayo'o be'eni' lo'o 
yiçhjla'azdao' bi'ino', de'e zan de'e chejni'ibo'. 

Aquel muchacho ya tiene entendimiento, hay 
muchas cosas que ya sabe. 
che'eni' vi amanecer 
chse'eni' vi brillar 
ye'eni' adj claro 

be'eni'a 1 [compl. de cho'eni'a] preparar 

(alimentos) 

be'eni'a 2 [compl. de chye'eni'a] ser preparado, 
ser cocinado 

be'etegazodo' imp de vi vete ràpido, anda 
pronto Be'etegazodo' gwyej joxi' ya'axtil par 
niçh çhibcho lacho' quinga. Vete ràpido, y 
compra jabón para que lavemos la ropa. [Este 
verho no se encuentra en otras formas .] 
be'exen [compl. de cho'exen] disculpa, aplacar 


be'eyo' 5 1. escarcha Be'eyo' de'en gwche' 
bisyele bziayin' yag bexon'. La escarcha que 
hubo durante la noche destruyó las tomateras. 

2. hielo Cato' chacchgua zag nison' cheyaquon 
be'eyo'. Cuando hace mucho frío, el agua se 
convirte en hielo. Variante beyo' 
chonchon be'eyo' lo congelamos 
chbe' be'eyo' vi nevar 
chbia be'eyo' vi nevar 

beguo' s bule (del calahazal) Choso'odolene' 
biso' ca' lao chja'aque' chosyo'olape'eno' na' 
choso'ozentie'eb choso'ogüe'eb lo'o beguo' biso' 
na' choso'ozoe' to yan cho'a beguo'ono' niçh 
cui yesyo'ozasob. Mientras pizcan, agarran los 
chapulines, los echan en bules, y le ponen un 
olote al agujero que tiene el bule para que no 
salgan. (pos xpeguo'] 
beguo' biso' bule para recoger langostas 
beguo' nis bule para agua 
set beguo' s guia del calabazal de bule 
be'i adv hoy en la manana De'e li gwza' 
bi'ino' zdabo' Syi'ito' be'i. Verdaderamente ese 
joven salió para México hoy en la manana. 
be'ite hoy en la manana temprano 
bej 1 5 tuza Bejon' chçhoguob lo yag na' 
chçhe'enob lo'o yono' ga nonczo lizob. La tuza 
corta las raíces de los àrboles y escarba dentro 
de la tierra donde hace su nido. 
bej 2 5 1. termino genérico para pozo, poza y 
ojo de agua Chza'achgua çhobe' ca' le'e bej 
ca'. Hay muchos cangrejos entre las piedras de 
las pozas. 

2. hueco, pocito Cato' chsa'aze' choso'oçhe'eue' 
ca to bej dao' gan' choso'oze'e xo'ano'. Cuando 
siembran, escarban un pocito en donde echan el 
maíz. 

3. hoyuelo Cato' chxizo bi'i no'ol da'ono' chac 
to bej dao' xaguo'obo'ono'. Cuando la ninita ríe 
se le hace un hoyuelo en la mejilla. [pos. xpej] 

Bej Cuido' s pozo en Yatzachi el Bajo 
Bej Ded s pozo en Yatzachi el Bajo 
Bej Ezyedjo s pozo en Yatzachi el Bajo 
bej guaguo s pozo y lena (término que se 
refiere a las ohligaciones de los hombres de 
avudar en los quehaceres de la casa) Bito 
nombi'e de'en ne' bej guaguo. No se preocupa 
nada del pozo y la lena. 
bej lçho'a s pos hueco del pecho, boca del 
estómago 

Bej Xen s pozo grande en Yatzachi el Bajo 
bej yen s pos hueco del cuello (donde los 
extremos de las clavículas se juntan) 
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bejw 5 1. nube Chna'achgua bgüiz le'e 

yoban' na' bitobi bejw chi'. El sol està 
brillando fuerte en el cielo y no hay nubes. 

2. neblina Tant chi' bejon' cagua chle'icho 
galon' sejcho. Hay tanta neblina que no se ve 
por donde vamos. 

3. moho Yaglan' gwzon bejw de'e gota'an lao 
gopa'ana'. La tabla estaba cubierta con moho 
porque la tiraron donde hay humedad. 

4. catarata (del ojo) Sla'a jelaogüe' baçh zon 
bejw na' bito chle'ine' binlo. Tiene catarata en 
un ojo y ya no ve bien. 

chbe' bejw se anubla 

chxoa bejw laogüe' tiene catarata en el ojo 
loj bejw 5 ceiba 

bejw bza 5 nubarrón Beyolj bejw bza na' 
gocchgua to yejw sio'. Se anubló con un 
nubarrón y hubo un aguacero muy fuerte. 
bel 1 5 pez, pescado Bel bian' chaocho na'a, 
be'ena' jeyeleje'eb lo'o ya çhe'ena'. Aquel 
senor sacó de su tapesco (trampa para peces) el 
pescado que estamos comiendo. [pos. xpel] 
bel nazjab zit pescado banado en huevo 
bena' gwxen bel pescador 
yid bel s pescado seco y salado 
bel 2 s 1. culebra, víbora Bel bian' gwdao 
nada' bito naquab bia venen. La culebra que 
me picó no es venenosa. 

2. gusano Za'achgua güi ni bel. Esta naranja 
està llena de gusanos. [pos. xpel] 
bena' chaque' bel Brujo que, según la 
creencia, se convierte en culebra para 
espantar a otros. 

bel banez s Término genérico arcaico para 
nombrar comestibles. Bxozan' gwne': -Za 
dmigw za nech za coba Diozan' benle'eye' 
yogua'alol bel banez de'e de yezlyo ni de'e 
che'ej de'e chaocho za neza. El cura les dijo: - 
El primer día domingo Dios bendijo todos los 
comestibles del mundo que tomamos y comemos 
hoy en día. 

bel bela' s Término genérico para comestibles 
principales que se compran. Gwxi' lata' bel 
bela' gwdao, cagua purza de'e ye'ejo'ona'. 
Cómprate algo de alimento para comer y no 
solamente lo que vas a tomar (bebidas 
alcohólicas). 

bel bnia s Tipo de paràsito intestinal que tiene 
en su cuerpo secciones como la cana. 
Probablemente es la solitaria. 
bel cuasj 5 milpies Chesya'abei bi'i xcuida' 
ca' choso'ogüiabo' chza' bel cuasjan' len zan 


ni'ab ca'. A los ninos les gusta ver a los milpies 
caminar con tantas patas. Véase gasj 
bel chen s víbora de sangre (culebra venenosa 
de color rojo) Bel chenna' chaquob to ponet 
dao' par chxita'ab, na' xo'olab naquab ca bia 
gasla. La víbora de sangre se enrosca cuando va 
a brincar; su hembra es de color medio 
amarillo. 

bel gaz yiçhj s culebra de siete cabezas 
(folklórico) Babzin bel gaz yiçhjan' par gaob 
lebo'. Ya llegó la culebra de siete cabezas para 
comer al muchacho. 

bel gochix 5 gusano medidor Bel gochix bian' 
chda do le'e yaz yel naquab to bel ga'adao', 
na' chdolj to sed dao' xamban' par 
chala'aditab yeyetjob lao yo, na' chdab 
chchixab. De la cola del gusano medidor verde 
que anda en la milpa le sale una seda con la que 
se cuelga para bajarse a la tierra, y cuando anda 
mide. 

bel gon' s lombriz de tierra 
bel lasj 5 culebra ratonera Bel lasjan' chbe'eb 
lo'o yetjan' na' chaob bzin' na' chaob yogua' 
clas bel yobb. La culebra ratonera que se 
encuentra en los sembrados de cana come 
ratones y come toda culebra de otros tipos. 
bel mecw s tatuana (Constrictor constrictor) 

Bel mecw naquab to bia cha'o bian' chas lao 
yez cerc ya'a yao ca' La'. Bia no'ob naquab 
bia cafe len mançh gasj na' bia mas naquab 
bia gasj len mançh syis, na' cho'alaob iiaquan 
ze lao cabey. La tatuana es una culebra grande 
que se encuentra en los pueblos de las sierras de 
Oaxaca. La hembra es de color café con 
manchas negras, y el macho es de color negro 
con manchas blancas; tiene cara parecida a la del 
caballo. 

bel mech 5 culebra de dinero (del folklórico) 

Chasa'ane' bel mechan' goquab pur mech plat, 
na' cata' chasab nach chziz mech de'en 
naquaban'. Se dice que la culebra de dinero era 
de puro dinero de plata, y que cuando caminaba, 
el dinero de que estaba formada sonaba. 
bel nis 5 Posiblemente es la culebra rayada 
(Coniophanes piceivittis). 
bel sed 5 gusano de seda Bena' ca' 
chasa'abeque' bel sed chca'achguan 
chasa'atobe' xlagua' yag boza de'e sa'ob. Es 
muy trabajoso para los que crían gusanos de 
seda j untar las hojas de morera que comen. 
bel tros* 5 trucha (pes) Bel tros naquab scue' 
bel dao' bia dao' chasa'azene' cata' ze'e 
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choso'ocha'ob, na' choso'ogüe'eb zedo' na' 
chosyo'osbize'eb, na' chçhese'eb cho'a zil, 
chaochob bia yes. La trucha es un pez que se 
agarra todavía chico, se le echa sal y se pone a 
secar; para comerlo se pone a la orilla del comal 
a tostar. 

bel xis x bejuquilla parda (Oxybelis aeneus) 

Bel xis cheyiljob yag de'e naquo color de cafe 
ca color çhebon' na' chxoab na' chdab do lao 
yag de'e naquo xoze'enno' de'e biz; na' chyizob 
choto'ob bena' cui choso'ole'ine'eb. La 

bejuquilla parda es una culebra que busca 
àrboles que tienen su mismo color, y se pega y 
se trepa en las ramas secas; matan a las personas 
que no ven con su mordedura. 

bel ya'a 1 s gusano de la tierra húmeda, gusano 
verde Bel ya'a ne' to clas bel rizo' dao' bia 
chao yag yi'inno' o yag bex. El gusano verde 
es una clase de gusanito que come el chilar y la 
tomatera. 

bel ya'a 2 s 1. pez Chyinj bia zan bel ya'a 
cato' chchoj yaon'. Muchos peces bajan cuando 
crece el río. 

2. pescado tresco Siach bel ya'ano' cle ca bia 
bizon'. El pescado tresco es màs sabroso que 
los pescados secos. 

bel yaz s culebra verde (que brinca en los 
arbustos) Do tiemp chxoa bel yazon' lao yag 
de'e naquo ca color çheb, na' chsob. La 
culebra verde siempre se queda en los àrboles 
que tienen hojas de su color, y brinca. 

bel yeso' gox 5 agujilla (serpiente de la Familia 
Leptotvphlopidae) Bel yeso' goxon' naquob to 
bia gasj dao' na' to bia venen; casi bito debia' 
gan' zo yiçhjob na' gan' zo xbamb, tozo can' 
chle'ichob. La agujilla es una serpiente chica, 
negra, que se considera venenosa; su cabeza y su 
cola son casi iguales. 

bel yeso'oxil s Tipo de pescado seco con 
muchas espinas. 

bel yiso' 5 gusano de pelo Bel yiso'ono' chbiab 
le'e yid belo' 0 yid bel so bagoc ssa deb, 
choso'oza'ab lo'o yid nag belon', na' cato' 
chzochob nis la, cane chosyo'ochojob. El 

gusano de pelo se pega en la came o pescado 
seco que ya tiene mucho tiempo, se pega dentro 
de las orejas de los pescados; apenas sale con 
agua caliente. 

bel za'a 5 gusano de elote Bel za'ano' cho'ob 
lo'o za'ano' na' che'ejob nizo' çheino'. El 

gusano de elote se mete en el elote y se toma su 
jugo- 


bel zilo' 5 polilla Cato' chcua'a xachono' ssa 
na' cui chacwchon, na' cho'on bel zilo'ono' 
chzob len yech dao'. Cuando dejamos mucho 
tiempo sin ponernos nuestra ropa, le entra 
polilla, y le hace agujeros chiquitos. 
bel zoc 5 topotillo Chzi'icho bian' ne' bel zoc 
ya'ano', na' za'achguab yeso', pero lechguale 
siab chaochob xoj o lo'o nis bex zit. 
Compramos en la plaza el pescadito que se 
llama topotillo; aunque tiene muchas espinas, es 
muy sabroso cuando lo comemos en salsa o en 
caldillo de huevo. 

belcoçh 5 lombriz intestinal Chasbo' belcoçh 
na' de'e na'ano' chi' cuat le'ebo'. El nino tiene 
lombrices, y por eso tiene la barriga hinchada. 
beldao' s camarón Beldao' bian' za' lo'o yao 
naquoczob sia ca bian' za' lo'o nisdao'. El 
camarón de río es tan sabroso como el camarón 
de mar. 

belel 5 anguila Chsa'ogüe' belelon' bia chda 
lo'o nisda'ono' na' naquob ca bel. La anguila 
que vive en el mar se come; tiene fonna de 
culebra. 

belo' x came Cheyalo' yeyo'osao' belo' coson' 
par niçh cui gonon chio'o dany cato' 
chaochon. La came de puerco debe cocerse 
bien para que no nos dane cuando la comamos. 
[pos. xpelo'] 

belo' beco' dao' pantorrilla (de la pierna) 
belo' biz came seca (came salada) 
belo' cos came de puerco 
belo' cuad tasajo, carne para ahumar 
belo' go'on came de res 
belo' jeid came de pollo 
belo' lao yi' came asada en las brasas 
belo' lgasjcho, belo' le'e lgasjcho pantorrilla 
(de la pierna) 
belo' tasajw tasajo 

belo' xan lozo'ocho Carne que junta la lengua 
con la parte de abajo de la boca. 
belo' xilo' came de borrego 
belo' xyiçhjwcho muslo 
belo' xyiçhjob came de muslo 
belo' yes carne frita 
belo' yet came molida 
chle'e belo' tiene calambre 
belo' chen 5 came y sangre Cato' to beno' cui 
chate'e yizgüe' na' chate', choso'one': "Bito bi 
belo' chen obseyjue'." Cuando una persona 
muere inesperadamente sin estar en cama por 
alguna enfermedad, dicen: "No perdió came ni 
sangre". 

beno' belo' chen humano 
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bena' cui bi bela' chen da' persona flaca y 
pàlida 

belajtao' 5 coralillo Belajtaon' naquab bia 
venen na' gat bena' sa bagwdizab le'. La 

coralillo es venenosa; si pica a una persona, la 
persona se muere. 

belgozj s gavilàn (Gavilàn pollero) Baza' 
belgozjan' par gua'ab bechjw jeid dao' ca'. Ya 
viene el gavilàn para llevarse a los pollitos y 
guajolotitos. Variante bsia belgozj 
beljw 5 estrella Cata' ze'e se'eni' chle'icho to 
beljw cha'o. Antes del amanecer vemos una 
estrella muy grande. [pos. xpeljw] 
beljw de'e goljlena' la estrella con que nací 
(término de amor) 
beljw xsil lucero del alba 
beljw xse' estrella de la noche 
xçhe'e beljw s obsidiana 
beljw be'eni' s luz de las estrellas Nze'i naqua 
beljw be'eni' le'e yoban' na' na'a chi'içhol 
bejw. Anoche hubo luz de las estrellas en el 
cielo, pero ahora hay nubes oscuras. 

Beljw Coroz* s La Cruz del Sur 
(constelación) De xonj beljw de'en ne' beljw 
coroz, tapan ca'ala na' tapan qui la. Hay una 
constelación de estrellas que se llama La Cruz 
del Sur, con cuatro estrellas en una dirección y 
otras cuatro en la otra dirección. 
belnat s cuerpo (término arcaico) 
bemba'an [compl. de chomba'an] abstenerse de 
trabajo 

bembala [compl. de chombala] intensifícarse 
(enfermedad) 

bembia' [compl. de chombia'] conocer 

(persona) 

bembyene [compl. de chombyene] apurarse 
ben [compl. de chon] hacer 
ben [compl. de chon] dar 
ben' 1 [variante de be'en] persona que, aquella 
persona 

ben' 2 adj 1 . turbio Ben' naqua nisan', bi 
gaqua ye'ejchon. El agua està turbia, no la 
podemos tomar. 

2. 5 aluvión Cata' chchojchgua yaon' 
chocua'anan ben' tcho'a yaon'. Cuando crece 
el río, deja aluvión a la orilla del río. [pos. 
xon' 1 ] Variante be'en 2 
xon' cafe s asientos del café 
bena' s aquella persona, esa persona Bena' 
babene' zin correon' cana'ate. Esa persona 
trabajaba en la oficina del correo antes. 


benaçh 5 1. humano Cata' goc gaza za gaza 
yel chac yejon', bachasya'abane benaçhan'. 

Después de siete días y siete noches de lluvia, 
los humanos ya estaban asombrados. 

2. alma Yez nga za' gueya' gueyoa benaçh. 

En este pueblo hay quinientas almas. 
sa'aljuezj benaçhcho nuestros prójimos 
bencana [compl. de choncana] hechizar, 
embrujar 

bençheçhlaza' [compl. de chonçheçhlaza'] 
mostrar fuerza 

bendiplaza' [compl. de chondiplaza'] animarse 
benditjei [compl. de chonditjei] malgastar, 
desperdiciar 

bene zed [compl. de chone zed] molestar, 
distraer 

bene zi' [compl. de chone zi'] lastimar, herir 
bene'exa' s persona vieja (término de 
desprecio) Bene'exa' na'ana' bitoch chenene', 
niquech chle'ine' binlo na' cane chac se'e. 
Aquella persona vieja ya no oye ni ve bien, y 
camina con dificultad. 

bena' 1 . 5 persona Zdeba naqua par bena' 
zjanaqua bena' yasa' cata' chep preciós ca'. Se 

hace difícil para las personas pobres cuando 
aumentan los preciós. 

2. 5 habitante Bena' ca' zjanita' yezan' 
zjanaque' ca do gueya' gueyoaga'aque'. Los 
habitantes del pueblo son como quinientos. 

3. pron senor, senora (vocativo de respeto que 
se usa hablando con alguien desconocido) 

Bena' ^aguaquasga anao' nada' gan' chso'ote'e 
yela' guao lao' yez nga? Senor, ^me puede 
decir, por favor, en dónde se venden alimentos 
en esta población? 

4. pron indef alguien Babla' bena' chne' cho'a 
puert çhechon'. Ya llegó alguien que habla en 
nuestra puerta. 

bena' bela' chen humano 

bena' bguan, YA bena' gwban ladrón 

bena' çhe', be'en çhe' su marido, su esposo 

bena' contr enemigo 

bena' cuez sordo, sorda 

bena' cha'o adulto 

bena' gosib, bena' gosib yiçhjcho peluquero 
bena' gwlaz paisano 
bena' mud sordomudo 
bena' viajer viajero 
bena' xlacw persona flaca 
bena' yejni'a adulto 
bena' bxej s 1 . hombre afeminado, 
homosexual Chesa'ane' çhe to bena' byo bena' 
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bxejan' sa chone' ca chon no no'ola na' 
chaocle' ljuezj bena' byoe' no bxid. Dicen que 
un hombre es homosexual si sus costumbres son 
corno las de la mujer, y si le gusta besar a otro 
hombre. 

2. cobarde Bena' bxej ben', bzebe' tilalene' 
ben'. Ese senor es cobarde, tuvo miedo de 
pelear con aquél. 

bena' byo 5 hombre, varón Tgüejza bena' byo 
sa cui no no'ol çhe'ena' zo na' chxoa çhixe'ena' 
na' chyib xe'ena'. Hay unos cuantos hombres 
que si no tienen esposas, ellos mismos hacen sus 
tortillas y lavan su ropa. [pos. xyo] 
bena' chaque' bel Brujo que, según la creencia, 
se convierte en culebra para espantar a otros. 
bena' chaque' biz Brujo que, según la creencia, 
se convierte en gato y le quita el corazón a las 
personas, principalmente ninos. 
bena' chgüe'ej chguaon' 1. Persona escogida 
para servir los alimentos en una fiesta, y para 
vigilar que cada persona reciba el tipo de 
alimento debido y la cantidad debida. 

2. El encargado de la fiesta 0 el novio en un 
casamiento. Chasa'ane' bena' gosagna' naque' 
bena' chgüe'ej chguaon', la' naqua lao ne'e 
chguaogüe' yogua'alol bena' chasa'azag 
lize'ena' lao yela' gosagna'ana'. Dicen que el 
novio es el encargado de la fiesta, porque tiene 
la responsabilidad de dar de comer a todos los 
que se reúnen en su casa durante el casamiento. 
bena' gasj 5 1. negro Nza'achgua yisa' yiçhj 
bena' gasj ca'. El cabello de los negros es muy 
distinto. 

2. persona morena Xi'ina' nech naquache' 
bena' gasj ca xi'ina' ca' yela'. Mi primer hijo 
es màs moreno que los demas. 
bena' goçhixjw 5 cobrador Gox bena' 
goçhixjon' neto' par çhixjwto' de'e chala'ato'. 
El cobrador nos llamó para pagar lo que 
debíamos. Véase chçhixjw 
bena' gogua' 5 curandero (que chupa para 
sacar las enfermedades) Lana'acza chzi'e 
le'eya', sa'asaza' lao bena' gogua' niçh yogüe'e 
xan naga' ni, la' cuichcza chzoida' chlanna'. 
Aunque ella cobra mucho, voy a la curandera 
para que chupe debajo de mi oreja, porque ya no 
aguanto el dolor que tengo. Véase chgua' 
bena'gola s 1. anciano, viejo Xna'agola Ros 
da'ona' banaque' to bena' gola. La abuelita de 
Rosa ya està ancianita. 


2. anciano, viejito (vocativo de respeto para 
personas de edad) Da yo'ola, bena' gola. Entre 
en la casa, viejito. 

2. adulto Yogua' bena' gola len bidao' ca' ja'ac 
lnina' besya'azine' bagol. Todos los adultos y 
los ninos que fueron a la fiesta llegaron muy de 
noche. 

bena' gola bena' xguan anciano (hombre con 
autoridad sobre la comunidad, o persona de 
edad e importància) 

bena' goneya'a 5 adivinador Nita' bena' 
goneya'a bena' chasa'ana sa bi de'en chac çhe 
bena' yobla. Hay adivinadores que dicen lo que 
va a pasar a otras personas. Véase chneya'a 
bena' gopa 5 guardia, centinela 
Gwsa'acbe'ine' bito gaqua yesa'axonje' çheda' 
banita' bena' gopa ca' chsa'ape' yogua' nez 
ca'. Se dieron cuenta que no podían escapar 
porque ya había guardias cuidando todos los 
caminos. Véase chapa 

bena' gosagna' 5 1. novio, novia (que se casa) 

Cata' gwyejto' yo'ola'ona' pristentan' be'e 
consejw çhe bena' gosagna' ca'. Cuando 
fuimos al municipio, el presidente aconsejó a los 
novios. 

2. novio (que se casa) Bena' gosagna'ana' ben' 
chonch gast xen, la' lao ne'ena' naquan si'e 
cos, si'e yezj par gone' pan, agwcue'e guagua 
na' agwtobe' bena' güen mendad. El novio es 
el que tiene màs gastos; tiene que comprar los 
marranos y la harina para el pan, poner la lena y 
juntar a las personas que van a hacer las 
preparaciones. Véase chsagna' 
bena' goxoayag 5 enganador Xan tiendan' 
naque' bena' goxoayag, la' bito nala' de'en 
chote'ena'. Aquel tendero es un enganador, 
porque no vende cabal. Véase chxoayag 
bena' goza' 5 1. hechicero, brujo Chasa'ane'to 
bena' goza' bene' par niçh got no'olan'. Dicen 
que un brujo causo la muerte de aquella mujer. 

2. curandero Janabene' bena' goza'ana' 
yeyone' le' len yizgüe' çhe'ena'. Fue y le pidió 
al curandero que le curara de su enfermedad. 
Véase chza' 

bena' guac 5 adulto Maestran' chnabe' da'ac 
yogua'alol bi'i scuel ca' na' len yogua' bena' 
guac ca' lnina'. El maestro pide que todos los 
ninos de la escuela y todos los adultos vengan a 
la fiesta. Véase chac 3 

bena' güe'ezo 5 borracho Bena' güe'ezona' 
chej chide' zeze'e. El borracho viene 
tambaleàndose. Véase choa', zo 
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bena' güet s molendera, molinera Véase chot 
bena' güet bena' 5 asesino Bena' güet 
bena'ana' baçh de' lizya. El asesino ya està en 
la càrcel. Véase chot 
bena' gwdazag s vagabundo To bena' 
gwdazag naqua be'ena', con chde' to to yez ga 
che' bena' le': "Gwdao". Es un vagabundo, 
andando por cualquier pueblo donde lo invitan 
diciéndole: "Come". Véase chdazag 
bena' gwdila 5 peleador Chone' bena' gwdila 
ca' mult de gueya' gueyoa güeja. Multa a los 
peleadores; pagan quinientos pesos cada uno. 
Véase chdila 

bena' gwlas 5 antepasados (sean de la misma 
raza u otra) Teü chezelecho xçhe'e beljw de'e 
boso'oçhin bena' gwlas par no cwsiy. Con 
frecuencia encontramos obsidianas que los 
antepasados empleaban para sus cuchillos. 
bena' gwliz 5 vecino Bena' gwliz çheto' ca' 
gwse'enene' bisya'a bi'i çhia' cata' gwyeybo'. 
Nuestros vecinos oyeron el grito de mi hija 
cuando se quemó. Véase yo'o 
bena'gwnabia' 5 1. gobernante Syi'ita'za' 
bena' gwnabia' ca' chasa'anabi'e doxen nasyon 
çhechon'. Los gobernantes que gobiernan sobre 
toda nuestra nación estan en la ciudad de 
México. 

2. emperador, rey Bena' gwnabia' le'ezelaogüe 
che bena' aztecas ca' gwle' Moctezuma. El 
ultimo emperador de los aztecas se llamó 
Moctezuma. Véase chnabia' 
bena' lao s pos nina del ojo, pupila Bito 
gaqua le'icho sa bagosa'abiayi' bena' laochon'. 
No pudiéramos ver si perdiéramos las ninas de 
los ojos. 

bena' nda'o s faltista (persona que no hizo 
tequio en los días designados y debe trabajar 
otros días para completar su obligación) Véase 

chda'o 

bena' sen s 1. espantapàjaros Choso'ozoe' 
bena' sen lo'o yel par chsebe' no byina, no 
beçhj, no. Colocan los espantapàjaros en las 
milpas para espantar a los pajaritos y a los 
cuervos. 

2. persona dèbil Naque' bena' sen; bito 
chzoine' gone' zin yixa'. Es una persona dèbil; 
no aguanta trabajar en el campo, 
bena' xa 5 pos tío Bena' xa' nga naque' bena' 
zan xna'ana'. Este tío mío es el hermano de mi 
mamà. 

bena' xinj s 1. Se refiere a uno que es manco, 
cojo o lisiado. Bena' xinj naque', lao gwdila na' 


gwziayi' sla'a ne'ena'. Aquel es manco; perdió 
una mano en la guerra. 

2. invàlido (de cualquier tipo de enfermedad, 
menos la ceguedad) Véase chxinj 
bena' xna' s pos tia Bena' xna'a nga naque' 
bena' zan xa'ana'. Esta tia mía es la hermana 
de mi papà. 

bena' ya'alasa' s Espíritu que, según la 
creencia, viene de dentro de la montana. 
bena' yesla'ala s persona del otro lado 
(eufemismo para homosexual o marimacho) 

Par niçh cui yesa'ane' naque' bena' bxej na' 
chasa'ane' naque' bena' yesla'ala. Para no decir 
que es un homosexual, dicen que es una persona 
del otro lado. Véase sla'a 
bena' yez s 1 . habitante, ciudadano Justis ca' 
nita' to to yez chasa'anabi'e bena' yez 
çhega'aque'ena'. Las autoridades de cada 
pueblo gobiernan a los habitantes de ese pueblo. 
2. todos los ciudadanos Cata' chata' junt 
laza'ana', con ya na' agwte' par chasa'adopa 
bena' yez, pero sa to çhope' chyazjene' na' 
chne' lega'aque' len microfono. Cuando hay 
una junta en mi pueblo, tocan la campana para 
que se reunan todos los ciudadanos, pero si 
necesitan sólo unos cuantos, los llaman por el 
microfono. 

bena' yixa' s campesino Pur zin yoban' 
chonto' neto' bena' yixa'. Nosotros, los 
campesinos, solamente trabajamos en las 
ocupaciones del campo, 
bena' yoba s campesino Zin de'en chso'on 
bena' yoba ca' naquan pesad na' quagua de'e 
yo'o lyozena'. El trabajo que hacen los 
campesinos es pesado y no tiene fin. 
bena' zita' s 1. extranjero, forastero Bena' ca' 
za'ac yeziqua'achla nasyon zjanaque' bena' 
zita'. Las personas que vienen de otros países 
son extranjeras. 

2. Se usa para referirse a los habitante de 
cualquier otro pueblo. Boso'ogüialaogüe' bena' 
zan bena' zita' lizga'aque'ena' lao lnina'. 
Recibieron a muchas personas de otros pueblos 
en su casa durante la fiesta. 
bena' zi'in s los trece brujos Bena' zi'in ca' 
chja'aque' liz bena' chasa'ague'ine' chasa'alene' 
yagant na' chasa'anabe' yela' got che to bena'. 
Na' chja'aque' ndosa' xigua' do'oj 
yiçhjga'aque'. Los trece brujos van a la casa de 
alguien que aborrecen llevando un lecho para 
cargar un muerto, y piden la muerte de la 
persona. Van con jícaras puestas en la cabeza. 
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bengoza' [compl. de chongoza'] embrujar, 
hechizar 

bengüe' [compl. de chongüe'] sentir enfermo 
benjw 5 1. lodo Gwzile'tnezon'na'ben 

xe'eno' benjw. Se resbaló en el camino y se 
manchó la ropa de lodo. 

2. barro Bi'ina' zjonzoe' chzado'obo' benjon' 
gan' chso'one' yo'ono'. Pusieron a ese 
muchacho para batir (con los pies) el barro 
donde construyen la casa. (pos xpenjw] 
chbe' benjw vi hacer atascadero 
benla [compl. de chonla] molestar, estorbar 
benlazo' [compl. de chonlazo'] mentir 
benlebe [compl. de chonlebe] imitar 
benle'e [compl. de chonle'e] burlar 
benle'ey [compl. de chonle'ey] bendecir 
benlei [compl. de chonlei] enganar (a alguien) 
benli [compl. de chonli] decir la verdad 
benlilazo' [compl. de chonlilazo'] confiar 
benmax [compl. de chonmax] amansar 
bensao' [compl. de chonsao'] arreglar 
bensen [compl. de chonsen] estar debil 
bensi'i [compl. de chonsi'i] cuidar (animal, 
planta o persona) 

bentont [compl. de chontont] enloquecer 
benxen [compl. de chonxen] mimar 
benyaso' [compl. de chonyaso'] protestar 
amargamente 

benzi'ilazo' [compl. de chonzi'ilazo'] esforzarse 
benzeje [compl. de chonzeje] trastornar, 
confundir 

bes 1 5 dolor Bach chaque' bes çhe yelo' san, 
na' bazon so bi'i çhe'eno'. Ya siente los dolores 
de parto; ya mero va a nacer su criatura, [pos. 
xpes] 

bes [compl. de chos] regar (polvos o cosas 
sólidas que pueden ser esparcidas) 

bescwzit s pan de yema Baza' to no'olo 
Yelaljo chote'e bescwzit. Ya viene una mujer 
de Yalàlag que vende pan de yema. 
beso' 5 piojo Nyaso' naqua bida'ono', notono 
chguoso' chguazje'ebo' na' bazia beso' 
yiçhjbon'. El pobre ninito no tiene nadie que lo 
bane, y por eso ya tiene piojos en la cabeza. 
beso' gabil piojo de los muertos 
beso' ya'a piojo blanco de la ropa 
beso'ode 5 avispa negra chiquita Bzeleto' to 
yag ga nalo' to liz beso'ode do ya'an la'alo, 
pero bito gwdaoto' de'e zix çhebon'. 
Encontramos un arbol en aquel monte donde 


està un panal de avispas negras; pero no 
comimos su miel. 

besjw l.x retono Tiemp yejw yoguo'yag ca' 
cheyaquon besjw. En la temporada de las 
lluvias todos los àrboles producen retonos. 

2. adj brotado, retonado Lechguale besjw 
naquo daquo'ono' de'e chbe' lao xçhe'e go'on. 
El pasto que crece en el estiércol de las reses ya 
ha brotado mucho. 
chebesjw vi retonar 

besjw bno 5 retono Babebiachgua besjw bno 
gan' gwçhoga' yaguon'. Ya salió mucho retono 
donde corté los àrboles. 

bet 1 5 zorillo Nacbia' chda bet do nga de'en 
chla'achgua zban. Se sabe que anda un zorillo 
por acà porque apesta mucho. 
bet 2 [compl. de chot] moler 
bet bzanj [compl. de chot chzani] golpear 
despiadadamente 

beteyo adv el día siguiente (hablando del 
pasado) Xmanno' gwde bela'abo' Syi'ito' na' 
beteyo gwyejbo' jolano'obo' xna'agolbo'. La 

semana pasada él llegó de México, y el día 
siguiente visito a su abuela. [Aunque la palabra 
es adverbio, se encuentra con prefijo de aspecto 
completivo be- o de potencial ye- de acuerdo 
con el verbo de la frase.] 
beto' [compl. de choto'] vender (mercancía) 
betgüio' s urticaria, ronchas alérgicas 
Chaschguabo' betgüio' de'en gwdaobo' bexon' 
baçhe, na' chditochguan. Tiene muchas 
ronchas en el cuerpo por haber comido el tomate 
hace un rato, y le da mucha comezón. 
betjag, 5 1 . tepescuintle, paca (palabra 

arcaica) 

2. sitio al otro lado del Río Cajonos Variante 

bechjag, bgüejag 

betrgüio 5 Silbato de barro que tiene la forma 
de un animal. 

bex 5 rasguno, raspadura Bida'ona' gocbo' 
bex cato' gwditjlembo' bizon'. La nina sufrió 
un rasguno cuando jugaba con la gata. 
bex 5 tomate Yezan' cato' chso'one' niscuan 
belo' syempr chçhixe'en bex. En el pueblo 
cuando hacen caldos de carne, siempre lo 
mezclan con tomate. 

bex las tomate delgado, tomate chiquito 
bex yix mil tomate, tomatillo de càscara 
bex zo jitomate (tomate grande y redondo) 
biz bex semilla de tomate 
nis bex jugo de tomate, caldo de tomate 
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bexa' 1 


nis bex zit comida to huevos revueltos 
cocidos en caldo de tomate con especias 
yin' bex chile y tomate molido con 
condimentos 

lagua' bex s yerba mora 
bexa' 1 x arador Bexa'an naquab to bia xna ca 
biacozj per bia dao' riza', cane nla'ab, na' 
cata' chasa'abiab cuerp çhecho do yoba lega 
chzaglaocho. El arador es rojizo y tiene la 
forma de la arana pero es muy chiquito, casi no 
se ve, y cuando pegan en nuestros cuerpos en el 
campo, sufrimos mucho. 
bexa' 2 [ compl. de choxa'] agarrar 
bexjoni' 5 alacràn Chi' çhopa clas bexjoni' 
yezan', bia gasa na' bia gasj, na' chasa'ane' bia 
gasj naquach bia mal. Hay dos clases de 
alacranes en el pueblo, el güero y el negro, y 
dicen que el negro es màs danoso. 
bexjota' s mayate, melolonta (insecto) 
Chesa'ane' cata' chbe'echgua bexjota'ana' na' 
chbiachgua za. Dicen que cuando hay muchas 
mayates, va a haber buena cosecha de frijol. 
bexjozi s Tipo de chicharra que canta de 
noche. 

bexjozit s morcilla banada en huevo 
Chso'one' bexjozit de'e chsa'ogüe' xsil liz bena' 
byon' cata' chac to yela' gosagna'. Hacen 
morcilla banada en huevo para el almuerzo en la 
casa del novio cuando celebran un casamiento. 
Variante bexjozi 

bexjw [compl. de chzexjw 2 ] perder 
bey x paliacate Chacya'a yiçhja'ana' na' con 
nsi'an bey nga. Me duele la cabeza y por eso la 
tengo amarrada con este paliacate. [pos xpey 2 ] 
beya adj 1 . muchos Beya color zjanaqua yej 
ca' zjaze yixa'. Las flores del campo son de 
muchos colores. 

2. diversos Chzenague' beya diza' de'en de 
yezlyo ni bachasa'ane to toe'. Escucha las 
diversas lenguas que hay en el mundo que 
hablan cada persona. Véase cheya 
beya bezi'in adj muchos diversos Beya bezi'in 
trast de'e choa' bena' San Pedro de'e chote'e 
lao ya'ana' lo'o puest çhe'ena'. Hay muchas 
cosas diversas que lleva el comerciante de San 
Pedro para vender en su puesto en la plaza. 
beya' 1 [ variante de be'eya'] escarcha 
beya' 2 [compl. de choeya'] cocinar 
beyjo x peine [pos xleyjo, xpeyjo] 
beyon adj tercer [Se usa cuando el verbo de la 
frase es de aspecto completivo.] Véase cheyon 


bez s chica avispa negra (que hace miel y cera 
negra) Bezan' bito chasa'ayizab, pero 
chasa'asoquab lo'o yisa' yiçhjcho. La chica 
avispa negra no nos pica, pero nos estorba 
metiéndose en el cabello y torciéndolo. 

Variante bez dao' 

beza' 1 1.x zorra Bedatao beza'xjeida'ca' 

nze'i. Vino una zorra y comió mis gallinas ayer 
en la noche. 

2. adj gris, pardo Color beza' biz dao' 
çhia'ana'. Mi gato es de color pardo. [pos 
xpeza'] 

beza' cho'a yey, beza' cho'a sey zorra de boca 
negra 

bia beza' s nopal silvestre 
chac beza' vi tener hipo 
chbeza' vi tener canas 
beza' 2 [compl. de chbeza'] tener canas 
beza' xban glan s cacomixtle, mapache 
beza'anchen 5 avispa Beza'anchen gasan', 
beza'anchen gasjan' na' beza'anchen xenan', zi' 
juisy chesa'ayizab. La picadura de la avispa 
amarilla, la avispa negra, y la avispa roja le 
quema mucho. 

beza'aze s lechuza Beza'aze naquab lata' ca 
bsia pero chdab bagol; lecza chasa'ane'eb 
dam. La lechuza es algo semejante al àguila, 
pero anda de noche; también lo llaman tecolote. 
bezgoniao' s avispa amarilla (que sale de las 
piedras grandes en el tiempo de calor) 
Bezgoniao' ca' chasa'aza'ab lo'o yej çhe setan' 
de'en nacho bze. A las avispas amarillas les 
gusta entrar en la flor de calabaza. 
bez s 1 . animal feroz (tigrillo, león, jaguar o 
lobo) Nita' bez bian' naqua ca beco' 0 ca beza' 
per naquachab bia xench. Hay animales 
feroces que son como los perros o las zorras, 
pero son màs grandes. 

2. lobo (fig. de hijitos) Chosya'a xpeza' nga 
de'e yobla, cuili bin' chene'ebo' na'a. Este lobo 
aulla otra vez, quién sabe qué quiere ahora. [pos 
xpez] 

bez cuet s toro de cohetes Bena' ca' 
chasa'ayo'o bez cuetan' lao lnin' tgüeja 
chasya'aga'ane' cuez çheda' chasjw cuetan' lao 
yo'eban'. Las personas que se meten en los 
toros de cohetes durante las fiestas a veces 
quedan sordos por el tronar de los cohetes. 
bez yesa' s puerco espín Cuerp çhe bez 
yesa'ana' naquan de'e dao' na' yisa' xaban' 
zjanaquan de'e tona na' zjansa'an yesa'. El 
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cuerpo del puerco espín es chico y su pelo es 
largo y tiene púas. 

bezda'aga adv de calidad inferior (lit. 
solamente un toro de petate) Bezda'agan' bene' 
lize'eno'; la'aczo cui gwya'alao çhe chio'o, per 
naquochon de'e güench. Hizo su casa de 
calidad inferior; la nuestra es mejor aunque no 
està terminado. 

bezo' \compl. de chozo'] orinar 
bezo' xon' s compresa, lienzo con varios 
dobleces Bezo' xon' nis zedo' za'a 
choso'oçhine' par chsoe'eye'ene'en güe' çhe to 
bena' naque' güe'. Emplean lienzo con varios 
dobleces para curar una herida, remojàndolo en 
agua tibia de sal. 

Bezjo 5 Pléyades Bezjo naquon xop beljw na' 
nito'on gwchol yoba na' naquon ca to 
triangulo. El Pléyades es una constelación de 
estrellas que estan en medio del cielo que tienen 
la forma de un triangulo. 

bga 5 1. collar Yoguo' no'ol ca' chesyo'obeine' 
choso'oguale'e ret na' bga. A todas las mujeres 
les gustan adomarse con los aretes y los 
collares. 

2. guimalda Chjoso'osibe' de'e zan yej na' 
chso'one' to bga de'e choso'ogüe'e yen go'n 
bian' so'ote' lao lnino'. Cortan muchas flores y 
hacen una guimalda con que adornan el cuello 
del toro que van a matar en la fíesta. \pos xga] 
bga yag rosario de madera 
bgaso'ozo adv ocultamente, en secreto 
Chone'en bgaso'ozo chaquene' so notono neze. 
Lo hace ocultamente pensando que nadie se de 
cuenta. 

bgaz s hinchazón de las glàndulas linfàticas, 
linfa ensancha Bayo'ochgua' bgaz de'en chozo' 
to güe' çhia'. Tengo mucha hinchazón de las 
glàndulas linfàticas, porque tengo una herida 
infectada. 

bgog 5 torcacita, tortolita (Scardafella inca) 

Xoche chbez bgog bian' yo'o lo'o jaulon', na' 
ca'aczo choso'obez bia ca' chas tnez. Esta 
torcacita en la jaula canta bonito, y así también 
cantan las que andan en las calles. Variante bog 
bgoj 5 1. nudo Ziaçheçh bgojon', na' bito 

chac seza' guangoson'. El nudo està bien 
amarrado, y no puedo abrir el costal. 

2. nudo (figrefiriendo a un problema o punto 
difícil) Na' zia bgojon' na'a nchejchan. ^No 
gosezon? Allí tenemos el nudo bien amarrado. 
( ',Quién lo va a desatar? Variante boj 
chziabo'on bgoj lo ata, lo pone nudo 


bgo'ono s enroscadura, torzal Cato' bzina' 
gan' da' bia yixo' çhia'ano' na' mbec xtobon' 
bgo'ono. Cuando llegué donde mi animal estaba 
amarrado, había puesto su mecate en un torzal. 
bgoso' s malacate (huso) Ne'e nito' yetgüejo 
no'olo gwlaz ca' chsa'alje' do yiso' len bgoso'. 
Todavía hay algunas pocas mujeres del pueblo 
que hilan la lana con el malacate. [pos xcoso'] 
bgua 1 5 hinchazón (de la barriga) Balo bidao' 
cato' chasbo' bel na' chato'obo' bgua. Algunos 
ninos cuando tienen lombrices intestinales 
muestran hinchazón de la barriga. 
bgua 2 5 sol (calor del sol) Bocua'ana' lacho' 
nga lao bgua par niçh bebizon. Dejé esta tela 
al sol para que se secara. 
de'e bgua 5 calor 

bgua'a 1 s hemorràgia menstrual Zalnez chnit 
fuers çhe no'ol ca' cato' choso'ozoe' bgua'a. 

Las mujeres se ponen débiles en poco tiempo 
cuando tienen hemorragias menstruales. 
yao bgua'a s riachuelo 
bgua'a 2 [compl. de chba'a] ser alisado 
bguab [compl. de chbab] ser leido, ser contado 
bguaguo' 1 [compl. de chbaguo' 1 ] deber 
bguaguo' 2 [compl. de chbaguo' 2 ] apoyarse (en 
algo) 

bguan 1 s ladrón YA gwban, goban Véase 
chban 

bguan 2 [compl. de chban 2 ] vivir 
bguan' s 1 . clayuda (tortilla bien cocida y seca 
que se hace para los viajeros) Chona' de'e zan 
bguan' par niçh gua'ato'on gaoto'on slac 
chejto' Syito'. Hago muchas clayudas para que 
llevemos para comer en el viaje a México. 

2. clayuda (hablando en broma de tortilla 
quemada o no bien hecha) To bguan' bchoj 
çhixa'a nga de'en je'elena' xna'an dizo' na' 
bito beca'an lao zilon'. Esta tortilla salió 
clayuda, porque fui a hablar con mi mamà sin 
quitarla del comal. [ pos. xguan'] Variante 
guan' 

bguane [compl. de chbane] poseer (terreno) 
bgüe'ey 5 escoba So cui bi bgüe'ey de, 
guaquo gwloa' lize'eno' len to bnoj yixo'. Si no 
hay escoba, puedo barrer su casa con un manojo 
de hierbas. [pos. xpe'ey] 
bgüe'eyxtil s Planta con que hacen escobas. 
bgüej 5 coa Chosyo'oguacue' yel daon' yon' 
len bgüejon'. Usan la coa para tapar las milpitas 
con tierra. [pos. xbej] 
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bgüejag s 1. tepescuintle, paca (palabra 
arcaica) Bgüejaguan' chaob frut de'e zia do 
yoba, no liej mancw, no yixa, no xoa', no yetj, 
na' leczo xlaco yag. El tepescuintle come las 
frutas del campo, los huesos de los mangos, 
aguacates, el maíz, la cana de azúcar, y también 
la corteza de los àrboles. 

2. Herramienta que utilicen a sacar el ixtle. 

Véase betjag, tepescuint 
bgüejgoz s coa para sembrar, palo sembrador 
Bitobi bgüejgoz bzelda' na' de'e na'ana' bito 
gwya'a gozan'. No encontré ninguna coa para 
sembrar; por eso no fui a la siembra. 
bgüi' [compl. de chbi'] perder 
bgüiasc [imp. de chgüia] jmira! jBgüiasc can' 
chlagdo bechjon' bida'ona'! [Mira como el 
guajolote està correteando al nino! Véase 
chgüia 

bgüib [ variante de güib ] 5 broza, hierbajos 
bgüigua' [compl. de chbigüa'] acercarse, 
arrimar se 

bgüil gwdon [compl. de chbil chdon] faltar 
alimento, tener hambre y sed 
bgüile [compl. de chbile] tener sed (de algo) 
bgüin 1 1. s escasez De'e zan de'e mal de'e 
chac lao yezlyo, chac bgüin, chac gwdila, chac 
bedxo', chac. Hay muchas cosas malas que 
acontecen en el mundo. Hay escasez, hay 
guerras, hay terremotos y otras cosas. 

2. 5 hambre Yez ca' gan' cui de de'e se'ej de'e 
sa'ogüe' chsa'ate' bgüin. En los pueblos donde 
no hay alimentos la gente se muere de hambre. 

3. adj escaso Bgüinchgua chac zitan' na'a 
çheda' gwsa'at jeid ca'. Los huevos estan muy 
escasos ahora, porque se murieron las gallinas. 

bgüin nis falta de agua, escasez de agua YA 
gwbin 

bgüin 2 [compl. de chbin] estar cubierto 
bgüine bgüez s lamentación Chac gocuez na' 
chac bgüine bgüez gan' chasa'acuase'e bena' 
guat. Hay música y lamentación donde estan 
enterrando al muerto. YA gwbine gwbez Véase 
chegüine'e, chbez 
bgüis [compl. de chbis] mojarse 
bgüix [compl. de chbix] ser pesado o medido 
bgüixa [compl. de chbixa] caerse 
bgüixjw [compl. de chbixjw] quejarse 
bgüixla [compl. de chbixla, chbixlo] voltearse 
de lado 

bgüiza' s 1. víbora de cascabel Bel bian'ne' 
bgüiza' naquab bia venen, na' xbamban' 


nsa'an xbiza'ab na' chasa'alabe' bal ize belan' 
segun can' naqua xbiza'aban'. La víbora 
cascabel es venenosa; su cola tiene una sonaja; 
se cuenta el número de sonajas que lleva para 
saber cuàntos anos tiene la víbora. 

2. cascabel (mazorca) De to clas yez de'en ne' 
bgüiza' çhedo' zjanaquan ca de'e zo lao xban 
bgüiza'ana'. Hay una clase de mazorca que se 
llama cascabel por tener la forma de la cola de la 
cascabel. 

bgüiz 1 x el sol YA gwbiz [Una de las 
deidades de los zapotecos de la antigüedad se 
llamaba Capicha, el Sol.] 
chexjw bgüiz se pone el sol 
chey bgüiz hay eclipse de sol 
chlo'elao bgüiz hace sol, alumbra el sol 
cholo'elao bgüiz sale el sol de nuevo 
chxoa bgüiz se oculta el sol 
ga chen bgüiz, gala chen bgüiz al oeste 
ga chla' bgüiz, gala chla' bgüiz al oriente 
lao bgüiz en el sol 
chbiz vi secarse 

chen bgüiz vi ponerse el sol, ocultarse el 
sol 

chla' bgüiz vi amanecer, salir el sol 
gajjobiz adv en veinte días 
gobiz x mediodía 
gojjobiz adv hace veinte días 
gozda'obiz adv hace dos semanas 
zda'obiz adv en dos semanas 
bgüiz 2 [compl. de chbiz] secarse 

Bi 

bi 1 adv no Bi nezda' no ben' bida be'i. No sé 

quién vino hoy en la manana. 
biczo no (con énfasis) 
bich ya no 
bino' todavía no 
bibi, cui bi, cui bibi adv nada 
bi 2 1. pron interrog qué ;,Bi de'e nga noxa'a 
n g a ? í,Qué es esto que tengo en la mano? 

2. adj interrog qué ;,Bi bela' gwxi'o cato' 
gwyejo' ya'a? ( ',Qué carne compraste cuando 
fuiste a la plaza? 

3. adj indef qué, cuàl Bitona' gata'abia' bi za 
sejto'. Todavía no se sabe qué día vamos a ir. 

^Bi chactgua, migüe? ^,Qué tal, amigo? 
bi zan', bi za na' el otro día, aquel día 
bich ^qué màs? 
bichguala algo diferente 
bigaza cualquier (cosa) insignificante 
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hila alguna otra cosa 

bito bi biza nada 

bixa qué (interrogativo con énfasis, sorpresa 
o impaciència) 

to bi za algún día 

bi naqua bi nei 1. adv descuidadamente, como 
sea Bi naqua bi nei benan, la' to çhopa zaza 
gwçhinchon. Hazlo como sea, porque nos va a 
servir pocos días. 

2. adj incomprensible Bi naqua bi nei naqua 
de'en bzoj bida'ona'. Lo que el nino escribió es 
incomprensible. 
bi'a 1 s hongo, nanacate, seta 
bi'a xben tipo de hongo 
bi'a yoba tipo de hongo rojo 
bi' aze tipo de hongo blanco y chico 
bi' a 2 5 mosca Chacchgua bi'a gan' chso'ote'e 
bela'. Hay muchas moscas en donde se vende la 
carne. 

bi'a las mosquito 
bi'a ya'a moscón, mosca verde 
bi'a 3 s 1. verruga, mesquino Ssa zia bian' 
na'ana' na' bito gocbe'ida' cata'an benitab. 
Tuve verrugas en la mano por mucho tiempo, 
pero no me fijé cuàndo desaparecieron. 

2. lunar Bala bena' zjazo bi'a do taque'e, do 
cuerp çhega'aque' cata' chsa'alje'. Algunas 
personas tienen lunares en las manos o en otras 
partes del cuerpo desde que nacen. 
bi'a gasj lunar 
bi'a syis verruga 

bia 1 s 1. animal (término genérico que también 
tiene uso pronominal, que incluye toda clase de 
bichos, hongos, pinós, nopales y pelotas) Cata' 
bagol chda bian' ne' beza'aze. El animal que se 
llama lechuza anda cuando ya es de noche. 

2. comején, hormiga blanca Bitoch nacsao' 
yagla'ana', yo'ochguan bia. La tabla ya no 
sirve; està muy picada por el comején. 
bia cono xane chla' animal abandonado por 
su dueno 

bia nxoba le'i serpiente, culebra 
bia xa laco animal de caparazón duro 
bia zo xile'e ave 

bia yixa' s animal (término genérico cpie no 
incluye los insectos, peces y pàjaros) 

bia 2 s divieso, forúnculo Zochgua na'an yi, 
la' bian' chaca'. Mi brazo està muy hinchado, 
porque tengo un divieso. 
biayin divieso chico, grano 


bia 3 5 nopal Siachgua bian' gaochob lo'o 
niscuan o len zit biz. El nopal es muy sabroso 
en caldo o con huevos revueltos. 
bia xtil nopal blanco 
bia beza' nopal silvestre 
bia' 1 adv desgraciadamente Yogua'acho bia' 
chçhoecho bi'in choncho. Desgraciadamente 
todos cometemos errores en lo que hacemos. 
bia' 2 [compl. de choa'] cargar, llevar 
bia' bneba s lucha Bagwdaogua', pero gona' 
bia' bnebasca' gaogua' lata' niçh cui gono' 
xbab bi cho'olaza'an. Ya comí, pero voy a 
hacer la lucha de comer un poco para que no 
pienses que no lo quiero. 
bia goxita' nis 5 libélula 
bia mas s macho (culebra o cuadrúpedo) 
bia no'olo s hembra (culebra o cuadrúpedo) 
bia sçhoçhj s babosa 

bia ser s abeja Si'in bia seran' naquachguan 
zix. La miel de abeja es muy dulce. [esp: cera] 
bia xada' s solitaria (paràsito) Véase xada' 
bia xna 5 erisipela Cata' chascho bia xna, to 
part güeja cuerp çhechon' zon yi na' chzon 
xna. Cuando nos ataca la erisipela, alguna parte 
de nuestro cuerpo se hincha y se pone colorada. 
bia yejw s golondrina (Hirundo rústica 
erythrogaster) 

bia yixa' s animal (término genérico que no 
incluye los insectos, peces y pàjaros) 

bia'acza adv 1. siempre Bia'acza sa'a gwxe 
la'ana'acza bito chene'e xna'ana'. Siempre sí 
voy manana aunque mi mamà no quiere que 
vaya. 

2. no obstante, sin embargo Babela' 
xna'abo'ona', pero bia'acza chbezbo'. Llegó su 
mamà, y sin embargo sigue llorando. 
biacozj s arana De to clas biacozj bian' 
naqua bia cha'o na' chze xtoban' de'e xen do 
cho'a nez. Hay una clase de arana grande que 
hace telaranas grandes en los caminos. 
biachez s ardilla To bia güen dany naqua 
biachezan' çheda' chaochguab yezan'. La 
ardilla daria mucho las milpas porque come las 
mazorcas. 

biago'n s mantis religiosa Yoban' chle'icho 
biago'n gan' chsa'asab do tlao lagua' ca', balab 
bia ga' na' balab bia cafe. En el campo vemos 
las mantis religiosas que andan entre las hojas 
verdes; algunas son verdes y otras de color 
café. 
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biagopa' 5 armadillo Nita' bena' chesa'ane' de 
que besa' ca' chsa'o xpela' biagopan' bito 
chesa'agoçh yisa' yiçhjga'aque'. Hay personas 
que dicen que los que comen la came del 
armadillo no llegan a tener canas. 
bena' gwxen bia yixa' cazador 
biagüinj 5 caracol Nita' bena' chso'eye'e 
biagüinjan' na' chsa'ogiie'eb, per zedchgua 
chchojab lo'o xçhogua'aban'. Algunas personas 
comen caracoles hervidos, pero es muy latoso 
sacarlos de su concha. 

bialas 5 cucaracha Gan' ntin le'e ze'ena' na' 
choso'oda' xsit bialas ca'. Las cucarachas 
ponen sus huevos en las grietas de las paredes. 
biasia s garrapata 

bi'ayej [ compl. de cho'ayej] quedar chico 
(persona, animal o planta) 
biayid s 1. murciélago Biayid ca' chasab 
chasa'azob se'ela chsa'ob no yela', no pey, no. 
Los murciélagos andan volando de noche 
comiendo plàtanos, papayas y otras frutas. 

2. vampiro Cata' gwye'eni' con ne'ejcza 
biayidan' xpurra'ana'. Cuando amaneció, el 
vampiro había chupado la sangre de mi burro, 
bi' aza [compl. de cho'aza] apoyar 
biba' 5 amole de bolita, pepita del pipi 
(jaboncülo; Sapindus saponaria) Bala bena' 
chasa'açhine' frut zla' de'en ne' biba' ca 
ya'axtil cata' chasa'ayibe' xa xila'. Cuando 
algunas personas lavan la lana, usan como jabón 
una fruta amarga que se llama "el amole de 
bolita". 

bibi adv 1. no Bibi yejw goqua neje. No 

llovió ayer. 

2. nada, no...nada Bagwdaslolan, bibi bega'an. 
Ya se acabo todo, no quedó nada. Véase bitobi 
biçhe 1. adv por qué Na'nabda'ane'biçhen' 
zoe' trist. Voy a preguntarle por qué està triste. 
2. adv interrog por qué ^Biçhen' che'endo' 
sejo' La' gwxe? ^Por qué quieres ir a Oaxaca 
manana? Vari ante biçhen' 
biçhexa, biçhexan' por qué (con énfasis o 
insistència) 

biçha 5 1. astilla Cata' chla'acho guagua 
chesa'achojchgua biçha. Cuando rajamos lena 
quedan muchas astillas. 

2. costra Bachasan biçha gan' bzey ni'an. Ya 
tengo costra en donde me quemé el pie. (pos. 
xpiçha] 

bid 5 chinche [pos. xpid] 
bid cho'a ton chinche grande 
bid soza' chinche mascarada 


bid yid chinche cueruda (que no ha chupado 
sangre) 

bidao' x 1 . nino, nina Çhopa bidao' 
chasa'ayitjbo' tnez len to trom. Dos ninos 
juegan en el camino con un trompo. 

2. angelito Zjano'e to bidao' zjasa'acuase'ebo'. 
Llevan a un angelito a enterrar. 

3. muchacho, muchacha (vocativo indicando 
carino o companerismo, sin importar la edad de 
la persona) Cata' chsed no'olan' gone' lacha' 
na' che'e ben' chaquan': "^Ecan' bidao'?" 
Cuando una mujer està aprendiendo a coser a 
màquina, le dice a la que le ensena: "^Es así, 
muchacha?" 

chletje' bidao' baja la criatura (asiste en el 
parto) 

bien* s bienes raíces, bienes inmuebles 
Variante byen 

bigua' [compl. de chbigua'] acercarse, arrimarse 
bi'i 5 nino, nina, chamaco, chamaca (término 
genérico) Naque' bena' gaxjlaza' na' bito 
chaquene' bi'i ca' zed. Es una persona paciente 
y no se molesta con los ninos. 
bi'i chdalembo' su novio, su novia 
bi'i çhe togwlazze' su hijo natural 
bi'i cho'a niza' nino de pecho 
bi'i guan gwxen nino tentón 
bi'i güe'en dao' nino recién nacido, criatura 
bi'i yid nino mimado, nina mimada 
bi'inei, bi'in muchacho, muchacha (vocativo 
para persona de cualquier edad, para 
indicar carino o companerismo) 
bi'i angl* v angelito (de la fiesta de la pascua) 
bi'i byo s 1. hombrecito Bi'in ze'e golja 
nacbo' to bi'i byo dao'. El ninito que nació es 
un hombrecito. 

2. nino, muchacho To çhopa bi'i byo 
chasa'ayitjbo' tnez zeya'acbo' scuel. Varios 
muchachos juegan en el camino de regreso de la 
escuela. 

bi'i cuas x gemelo 

bi'i cuas bgüiz gemelos (un nino y una nina) 
bi'i gosed s alumno, estudiante Bazecha 
maestron' lao bi'i gosed çhe' ca'. El maestro 
està de pie enfrente de sus alumnos. Véase 
chsed 

bi'i gozeba 5 huérfano Bi'i sobrin çhia' 
nacbo' bi'i gozeba, bagwsa'at xaxna'abo'. Mi 

sobrino es huérfano; sus padres ya se murieron. 
Véase chzeba 1 

bi'i guac x nino, nina (de seis a cjuince anos) 
Véase chac 
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bi'i guac dao' nino, nina (de cuatro o cinco 
ahos) 

bi'i güego' s joven, senorita (persona de edad 
casadera) 

chgüego' vi hacerse joven 

bi'i güitj 5 1. jugador Bachbeque'be'pelot 
cobon' de'en gwnezjue' bi'i güitj ca'. Ya està 
inflando la pelota nueva que darà a los 
jugadores. 

2. juguetón Lega bi'i güitj naquo bi'ino', 
siempr chxizcho cato' zo lebon'. Aquel joven 
es muy juguetón, siempre nos reímos cuando él 
està. 

bi'i nech s primogénito 

bi'i no'olo s 1. nina, muchacha Chebeichgüei 
bi'i no'olono' cho'abo' munec dao' çhebo'ono'. 
A la nina le gusta cargar su muneca. 

2. mujercita Bdao' nga nacbo' to bi'i no'olo na' 
bi'i na' nacbo' bi'i byo. Esta criatura es 
mujercita, y aquél es hombrecito. 

3. senorita Bi'i güego' ca' choso'obeje' to bi'i 
no'olo gacbo' madrin çhe bi'i güitj pelot ca'. 
Los jóvenes seleccionan una senorita para ser la 
madrina de los jugadores de pelota. 

bi'i scuel s alumno, alumna (nino, nina, joven 
o senorita) 

bi'i xi'in s pos sobrino, sobrina (todavía no 
adulto) 

bi'in pron rel el nino que, la nina que, el joven 
que, la senorita que Bi'i çhia' bi'in chon zin 
cho'a nez na'. El joven que està trabajando allí, 
al lado del camino, es mi hijo. Variante bi'ino' 

bi'ina' pron dem 1 . aquél, aquélla (nino, nina, 
joven o senorita) Bi'ina' chido liza'ano' yoguo' 
za. Aquélla (senorita) viene diario a la casa. 

2. ése, ésa (muchacho, muchacha, joven o 
senorita) Bi'ina' zjonzoe' chzado'obo' benjon' 
gan' chso'one' yo'ono'. Pusieron a ése 
(muchacho) a batir el barro donde construyen la 
casa. Variante bi'i na' 

bi'ixcal s asistente (de la iglesia) Bi'ixcal yo'o 
lao ne'e yoguo' de'en naquo de'e zialao çhe 
yo'oda'ono' na' naque' xan xogüezon'. El 

asistente de la iglesia tiene el cargo de cuidar 
todas las pertenencias de la iglesia y mandar al 
topil. 

bil 1 [ compl. de chol 1 ] tòrcer (fibras para hacer 
hilo) 

bil 2 [compl. de chol 2 ] cantar 

bil xil [compl. de chol xil] ronronear (gato) 


hilo s pos 1. hermana (de mujer) Be'eni beno' 
bila' xcuido', ze'e goljlo le' ca nada'. Esa mujer 
es mi hermana menor, nació después de mí. 

2. prima (de mujer) Bi'i bila' nga nacbo' xi'in 
Mel xna'a. Esa prima mía es la hija de mi tia 
Imelda. [Muchas veces la palabra sigue a un 
sustantivo genérico clasificador como beno' 
persona, bi'i nina o senorita o no'ol mujer.] 
bilo bla'a 1. s pos prima (de mujer) Bilo bla'a 
Maria nacbo' bi'i nech çhe beno' xa'. Mi 
prima Maria es la primera hija de mi tío. 

2. s hennanastra (de mujer) Nacbo' bilo bla'a, 
tozo xato' pero caguo tozo xna'ato'. Ella es mi 
hennanastra; tenemos el mismo papà pero 
diferentes mamàs. Véase chla'a 
biloçhe conj por otra razón Caguo biloçhe 
chola' canción nga, con ca' de'e chaca'ano' 
chola'. Canto esta canción porque es la única 
que sé cantar, y por ningüna otra razón. 
[Usualmente con el negativo caguo.] Variante 
biloçhen' 

bilyoy [compl. de cholyoy] ulular, chiflar 
(viento, trompa, etc.) 

billet* s billete ;,Ede yozi'o to billet de tmil? 

/Tienes cambio de un billete de mil pesos? 
Variante biyet 

bin* s 1. vena (del cuerpo) La'ano'oczo 
chle'icho bin çhechon' ga', chen de'en chyitj 
lo'ino' naquon xena. Aunque nuestras venas 
parecen verdes, la sangre que circula adentro es 
roja. 

2. tendón To binno' gwchog cato'on gwchog 
ne'eno', de'e na'ano' cui chac gwta xbene'eno'. 
Se cortó un tendón cuando se cortó la mano, por 
eso no puede mover los dedos. 
chde'ebo' bin lo vacuna 
chozbo' bin se vacuna 
bin x 1. semilla Xsa falfon' naquon 
le'ebeyozo de'e dao' rizo' lao bin ca' chazcho. 
La semilla de alfalfa es la màs pequena que 
sembramos. 

2. esqueje de cana Cato' chçhogto' yetjon', so 
chene'eto' si'ito' bin na' chbejto' lao yetjon' 
par binno', nach chgo'oto'on nis par checha'o 
boso' çhei ca'. Na' cato' banaquon ca' nach 
cheyixjwto'on lo'o yon' nach chyilto'on par 
cheyoz chela'ac yetj ca'. Si queremos sacar 
esquejes de cana para sembrar, cuando la 
cortamos, recogemos las puntas y las dejamos en 
agua para que retonen; y cuando ya tienen 
retonos, las sembramos y las regamos para que 
crezcan. [pos. xpin] 
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chbeje' bin çheb le saca los ovarios (al 
animal) 

xoa' bin s maíz escogido para sembrar 
bin' l.pron lo que, que Bito gwyejni'ida' bin' 
goze' nada' baçhe. No entendí lo que me dijo 
ha ce un ratito. 

2. pron indef cualquier cosa, algo Sa bin' 
choncho cheyala' gonchon do yiçhj do 
laza'acho niçh ca' achojan binlo. Cualquier 
cosa que hagamos, debemos hacerla de todo 
corazón (con ganas) para que salga bien. 
binlo 1. adv bien Bach bezo no'olan' binlo, 
babeyaquene' yizgüe' de'en güe'ine'ena'. La 
senora ya està bien; ya se recupero de la 
enfermedad que padecía. 

2. adv en paz Sa choncho de'en nezecho 
cheyala' goncho, gwzocho binlo. Si hacemos lo 
que debemos hacer, estaremos en paz. 

3. adv con respeto Cata' nita' bena', 
binlochgua cholgüize' nda', per cata' cui no zo, 
cheya' che'e nda'. Cuando otras personas estan 
presentes, me habla con mucho respeto; pero 
cuando no estan otras personas, me habla con 
palabras pesadas. 

4. adv de manera buena, en condición buena 

Binlo bembo' yela' guao de'e gwdaoto' neje. 

Preparo la comida de ayer de una manera 
buena. 

5. adj bueno, buen Tiemp nga naquan binlo 
par gazcho za. Ahora es buen tiempo para 
sembrar frijoles. 

chzoe' binlo està en paz 
chzoe' le' binlo lo deja en paz, lo pone en 
paz 

bi'o 1 s pulga (pos. xpi'o 1 ] 
bi'o 2 s guacamayo Bi'ona' chaob za'a, na' 
chasa'ane' loza'ab chzinten xbamb, nachan' 
cate cheyoz chedaob na' chyisab. De'e na'ana' 
cata' no bidao' chaobo' na' le'e chyistebo' nach 
chse'ebo' bi'o. El guacamayo come elotes, y se 
dice que su lengua llega hasta la cola, porque 
cuando come, luego defeca. Por eso, a los ninos 
que comen y luego defecan les llaman 
guacamayos. 

bio' x 1. luna Bito goquan zdeba beyejto' 
bagol la' gwzo bio'ona'. No fue difícil regresar 
de noche, porque había luna. 

2. mes Chacda' yela' yejon' do lao bio' nga. 

Creo que las lluvias empezaràn durante este 
mes. 

bio' xman mes de cuatro semanas 
bio' yoba mes lunar, mes astronómico 
bio' za mes según el calendario 


yel bio' noche iluminada por la luna 
chey bio' vi haber eclipse de luna 
godbio' adv hace un mes 
yetbio' adv en otro mes, en un mes 

LOS CICLOS DE LA LUNA 

babeyala' bio'on cuart la luna ya està en el 
cuarto creciente 

bacheyoz bio'ona' la luz de la luna ya no se 
ve (después del cuarto menguante) 
bazda cheyoz bio'ona' la luna ya està en 
cuarto menguante 

chzi' bio' yel està el plenilunio, la luna està 
llena 

bio' che'en luna tiema, luna creciente 
bio' gual luna dura, luna fuerte (cuando la 
luna està entre cuarto creciente y luna 
llena) 

bio' ridond luna llena, plenilunio 

LOS MESES DEL ANO 

bio' ener enero 

bio' febrer febrero 

bio' mars marzo 

bio' bril, bio' abril abril 

bio' mey mayo 

bio' juny junio 

bio'july julio 

bio' gost, bio' agost agosto 

bio' setiembr, bio' septiembr septiembre 

bio' ctubr, bio' octubr octubre 

bio' noviembr noviembre 

bio' disiembr diciembre 

bi' o 3 x màscara To bena' bdose' to bi'o de'e 
nsa' cho'alao gwxiye' cata'an gola' lnin'. Un 
senor se puso en la cara una màscara como la 
cara del diablo en la fiesta. [pos. xpi'o 2 ] 

Variante mbio'o 

bi'oxtil x nigua (insecto) Cana' cata' yogua' 
bi'i gwlaz ca' chsa'asbo' ga'ala ni'abo', 
chsa'acchgua xben ni'abo' ca' gan' chsa'o 
bi'oxtilan'. Antes cuando todos los muchachos 
del pueblo andaban descalzos, los dedos de los 
pies se infectaban mucho por las niguas que se 
les metían. 

bi'oyo x talaje (lit: pulga de la tierra) 

biqua' 1. adj cualquier Chene'ebo' gaobo' 
biqua' de'e ca' chle'ibo'. Quiere comer 
cualquieres cosas que ve. 

2. adj interrog <j,qué?, ( ',cuàl? (plural; se refiere 
a cosas) ^Biqua' de'e ca' ble'icho che'endo' 
si'o? ^Cuàl de aquellas cosas que miràbamos 
quieres comprar? 
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bis 1 adj mojado Guagua de'en banoza' na' 
de'en naqua de'e bis, lechguale zen chso'onan. 

La lena podrida y mojada produce mucho 
humo. 

chbis vi mojarse 
chosbis vtc mojar 

bis 2 [pot. de chbis] mojarse Variante abis 
bis yiçhj 5 pos cerebro, sesos Bis yiçhjchon' 
naquan ca forma çhe to nuez na' de color zte. 
Nuestro cerebro tiene la forma de una nuez y es 
de color gris. Variante bisa yiçhj 
bisa 5 tuétano Bisa de'en yo'o lo'o zit ni'a 
go'n ca' siachguan. El tuétano del hueso de la 
pata del toro es muy sabroso. [pos. xpisa] 
bisga s zarzamora Variante bisga'a 
biste* x bistec 

bisya'a [compl. de chosya'a] gritar 
bis 5 1. aliento Bitona' gate', ne'e zo bis 

xi'ine'ena'. Todavía no muere; se nota en la 
nariz que tiene aliento. 

2. aire Nita' bena' chasa'ane' "Chaca' bis," 
cata' chasa'ayise' zio'. Hay personas que dicen 
"Tengo aire," cuando se echan pedos. 
bis zio' pedo 
bisgal x sueno 
bisla s vapor 
biste x polvo 

bis grasy s aliento [esp: gracia] 
bis xne 5 1. aliento Yogua'chio'o benaçh 
nye'echo bis xne. Todos los humanos tenemos 
aliento. 

2. voz Chacda' baza' bena' gwliz çhia'ana', la' 
nombi'a bis xne çhe'ena' na' bachenda' 
chsile'. Creo que ya viene mi vecina, porque 
conozco su voz y oigo su plàtica. 
bisa' 1 s chapulín, saltamontes Do nga bisa'ana' 
naquab to yela' guao sao'. Por acà se comen 
con gusto el chapulín. 

bisa'agwxil chapulín de alas, langosta de alas 
(con la cara y las patas de color) 
bisa'ajzizjo chapulín verde, chapulín 
chaparrito 

bisa'alçhol chapulín de color oscuro 
bisa'ayoj chapulín rojo (medio morado y 
rojo)„ chapulín negro (el chapulín grande 
de tierra caliente) 
bisa'azo s langosta 

bisa' 2 s pos 1. hermano (de hombre) ^Gan 
bisa'ada'ogua? ^Dónde està mi hennanito? 

2. hermano (en sentido genérico, incluyendo 

hermanas) Naqua sona bisa'ato' lao familyan', 
zo to bi'i bisa'an bi'i nech na' to bi'i zana' bi'i 


le'ezelagüe, na' nada' naca' bi'i gwchol. 

Somos tres hermanos, mi hermano es el primero, 
mi hennana la última, y yo soy el de en medio. 

3. primo (de hombre) Bi'i nga naqua bisa'ato', 
bi'i çhe Juan xato'. Este muchacho es nuestro 
primo, el hijo de nuestro tío Juan. [Muchas 
veces la palabra sigue a un sustantivo genérico 
como bena' persona, bi'i nino, joven.] 
bisa' golja verdadero hermano (de hombre; 
nacido de los mismos padres) 
bisa' 3 [compl. de chosa'] lavar la cabeza 
bisa' bla'a 1. s pos primo (de hombre) 
Cresensyan' nacbo' bisa'a bla'a, la' nacbo' bi'i 
çhe bena' xna'a. Crescenciano es mi primo, 
porque es el hijo de mi tia. 

2. x hermanastro, medio hermano (de hombre) 
Bedan' na' Juanna' zjanacbo' bisa' bla'a, toza 
xna'aga'acbo' per cagua toza xaga'acbo'. 

Pedro y Juan son hermanastros, tienen la misma 
madre pero no tienen el mismo padre. 
bena' bisa' bla'a s pos primo (hombre) 
bi'i bisa' bla'a s pos primo (nino, joven u 
hombre al que se trata con familiaridad) 
bisa' ljuezj x pos 1 . companero, prójimo 
Chasa'ane' de que bia yixa' ca' chsa'aquab çhe 
bisa' ljuezjab, pero bena' mal ca' bicza bi 
chsa'aquene' çhe ljuezj benaçhe'. Dicen que 
los animales aman a sus prójimos, pero las 
personas malvadas no aman a los otros 
humanos. 

2. pariente Bena' quinga zjanaque' bisa' 
ljuezja', toza diaza naquato'. Estas personas 
son mis parientes, nacimos en la misma familia. 
bisa'ade [variante de besa'ade] avispa negra 
bisa'azo 5 langosta Chesa'ane' goc to zlas 
bla'ac bisa'azo zan na' bosyo'olamb yelan'. 
Dicen que en los tiempos pasados llegaron 
muchas langostas y destruyeron todas las 
milpas. 

bisgal s sueno (dormir) Bedo yel chcho'a na' 
bito benan bisgal. Tosí toda la noche y no 
pude dormir (lit.: no dio sueno). 
chde bisgal dormirse 
chbej bisgal vi desvelarse 
chnab bisgal vi tener sueno, bostezar 
bisla 5 vapor Chacda' bachzia nisan', la' 
bachechoj bisla lo'o yesa'ana'. Creo que el 
agua ya està hirviendo, porque sale vapor de la 
olla. 

biste 1.x polvo Chacchgua biste la' 
zeya'acses bia yixa' ca'. Se levanta mucho 
polvo porque los animales regresan corriendo. 



bisyele 


ZAPOTECO DE YATZACHI - ESPANOL 


26 


2. 5 tamo Nçhixachgua xoa' nga biste. Este 
maíz està mezclado con mucho tamo. 

3. adj polvoriento Beyac xabon' bzio' de'en 
gwloebo' lao tapancon' gan' naquon biste. Su 
ropa estaba sucia porque subió al tapanco, donde 
estaba polvoriento. 

biste cafe café molido 

biste rmech medicina en polvo 

biste sucr azúcar 

biste xoa' polvo o harina de maíz 

biste xoa' ya'a harina de maíz (crudo) 

biste yag aserrín 

biste yo, yezlyo biste, yo biste polvo de 
tierra 

bisyele adv durante la noche jCuili bin' chac 
liz Bedan' can' bisyele! chacchgua bzas byey. 
iQuién sabe qué pasaba en la casa de Pedro 
durante la noche! había mucho alboroto. 
bit 5 epazote (Chenopodium ambrosioides) 
Bitan' cho'en to sabor güen cho'on lo'o zana' 
na' lo'o nis bex zit. El epazote le da buen sabor 
a los frijoles y al caldo de tomate con huevos. 
[pos. xpit] 

bitec 1 1 .adv cuàn, qu é (con énfasis) ;Bitec 
de'e güen chac çhe bi'i nga bzel xsimbo' cate! 
i Qué bien que esta senorita encontró trabajo 
inmediatamente! 

2. pron interrog ( ',qué cosa? (con énfasis) 

^Bitec bembo' chasa'alocchgua bena' ca'? 

/,Qué cosa hizo que la gente està tan enojada? 

3. pron lo que (con énfasis) Gwda gwnelata' 
bitequan' chac çhio', yogua'aza bena' 
zjaziague'i le'. Reflexiona un poco en lo que 
està pasando; todo el mundo te odia. Véase bi 2 , 
tec 1 

bitec 2 adv no ... mucho Gan' naqua yo çhox 
bitec bi chbian. La tierra arenosa no da mucha 
cosecha. Véase bi 1 , -tec 1 
bitequach ya no mucho 
bita'ateza 1. adj indef cualquier (cosa) 
Cheyaque bita'ateza yag dao' de'e cheyaza' 
nada'. Cualquier planta que yo trasplanto pega. 
2. pron indef cualquier cosa Bich sejle'eczcho 
bita'aza no bi na. Ya no vamos a creer 
cualquier cosa que alguien nos cuente. Variante 
bita'aza Véase bi 1 , -ta'ateza 
bito adv no Bito chejni'ida' xtize'ena' la' 
naque' bena' zita'. No entiendo sus palabras, 
porque él es de otra parte. 
bito cuidad so' no tenga cuidado 
bito no no 

bito no naque' no tiene autoridad 
bitocza no (con énfasis), ciertamente no 


bitoch, bitoch bi ya no, ya no màs 
bitolja probablemente no, creo que no 
bitona', bito ne'e todavía no 
bitotec no tanto 
bitotequach ya no tanto 
bitobi 1. pron nada Bitobi gwne' cata' 
bzaga'ane' be'i. No me dijo nada cuando lo 
encontré en la manana. 

2. adj nada de, ningún Bitobi bi yezjan' bzel 
yogua' tiend ca'. No encontré nada de harina en 
ninguna de las tiendas. Variante bibi, bitobi bi 
bitobi biza nada (con énfasis) 
bitobi chac çhe' no hay motivo de quejarse 
bitobi de no hay 
bitobi nonan no le hace 
bitobi sirv no sirve, es inútil 
bix (pot. de chbix] ser pesado o medido 
bixa adv 1. fíjese, fïjense Chebei masinna' 
bxita'ab gwlaguab coza' burran'. Bixa lecza 
burran' bebeichgüeib cata' gwçhe'eb masin 
proban' sejlemb leb. Con gozo el mono brincó 
sobre el lomo del burro para acompanarlo. 

Fíjese, el burro también iba muy contento 
cargando al mono en el lomo. 

2. ^acaso? Na' bebane no'olan', ne': -^,Bixa zo 
compadr çhe bena' çhia'? La mujer quedó 
asombrada, y dijo: Acaso mi esposo tiene un 
compadre? 

bixa na' fíjese, fïjense 

bixçhen' adv interrog ( ',por qué? ^Bixçhen' 
chene'ebo' sejbo' Veracruz? ^Bi gombo' 
na'ala? ^Por qué quiere ir a Veracruz? /,Qué 
harà allà? Variante bixaçhen', biçhen' 
bixa [pot. de chbixa] caerse 
-bixjw suf Indica que el resultado de la acción 
del verbo es que hay fragmentos o pedacitos. 
Bxopa yesa'ana' lao yo na' gwche'ebixjon. La 
olla se cayó al suelo y se hizo pedazos. 
Chzoxjbixjua' corixan' cata' chona' 
ensaladan'. Desmenuzo la col cuando hago 
ensalada. 

bixjw 1.5 fragmento, migaja To jeid gwyo'ob 
lo'o cwsin na' beyiljob bixjw çhe yet de'e 
gaob. Una gallina entró en la cocina y buscaba 
migajas de tortillas para comer. 

2. adj despedazado, fragmentado Yet bixjw 
dao' ca' chgo'osaogüe'en par niçh cue'en lo'o 
xis cos. Guarda las tortillas despedazadas para 
echarlas en el desperdicio que come el marrano. 

3. adj inconstante Toza can' chone' xbab, 
bito naque' bena' bixjw. Sigue firme en sus 
ideas, no es inconstante. 
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de'e bixjw migaja, fragmento, cosa chiquita 
xoa' bixjw maíz de grano chico 
chbe'ebixjw vi hacerse pedazos 
chbixjw vi quejarse 
diza' bixjw 5 queja 

bixla [pot. de chbixla, chbixlo] voltearse de 
lado Variante bixlo 

biy* x hebilla De to sins çhe bi'i zana' de'e 
naquan de yid na' nsa'an to biy xen de plat. 

Mi hennano tiene un cinturón de cuero con una 
hebilla grande de plata, 
biy et [ variante de billet] billete 
biz x (nahuatl: mistón) gato, gata [pos. xpiz] 
bena' chaque' biz Brujo que, según la 
creencia, se convierte en gato. 
biz mas gato 
biz no'ola gata 

biz yixa' [ variante de xid yixa'] gato montés 
biza nacze adv 1 . descuidadamente, con 
negligència Cabi nacho biza nacze gone 
xi'incho ca', la' nze'iczechobo'. Ciertamente no 
vamos a tratar a nuestros hijos con negligència, 
porque los amamos. 

2. con desprecio Biza nacze chone' len nada', 
to de'e cui nca'a xneze chone'. Me trata con 
desprecio, de una manera que no debe. 

-biz suf seco Chas bsit yiçhjchon' sa yisa' 
yiçhjchon' con ziabizan. Nuestra cabeza 
produce caspa si el pelo queda seco. 
biz 1 adj 1. seco Cho'olaza'acha'bel ya'ana' 
cle ca bia bizan'. A mí me gusta màs el 
pescado tresco que el seco. 

2. marchito Bagola' çho'oncho yej biz quinga. 
Ya debemos tirar estas flores marchitas. 
de'e biz seco, cosa seca 
chbiz vi secarse 
chosbiz vtc secar 
chxoabiz vi secarse 

biz 2 x semilla (de chile o tomate) Chzi'a biz 
yin' nga par niçh gwçhina'an cata' xo'a 
bla'ana' de'e yobla. Estoy sacando estas 
semillas de chile para sembrarlas cuando haga 
otra almàciga. [pos. xpiz] 
biza adj todo (liquido) Blaljbo' biza rmechan' 
de'en yoza lo'o lmetan'. Tiró toda la medicina 
que había en el frasco. 
bizadon, bizalolan absolutamente todo 
(liquido) 

biza' 1 s rincón Biza' na' bzo mesan' niçh cui 
gonan zed. Coloque la mesa en aquel rincón 
para que no estorbe. 


biza' laocho, biza' jelaocho, biza' jlaocho 

esquina del ojo 
chebi'iza' vi retirarse 

biza' 2 x nudo (de àrbol o madera) Bala yagla' 
zjaziachguan biza' na' bito gaqua gwçhinchon 
par goncho no mes, no siy. Algunas tablas 
tienen muchos nudos y no podemos usarlas para 
hacer mesas o sillas. 

bla' x almàciga Zde' cho'a yao zjaxoe' bla' 
yin' na' bla' bex. Se fue al río para hacer 
almàcigas de chile y tomate. 

bla'a 1.x migaja Beco'ca'chsa'ob bla'a ca' 
chzel xan mesan'. Los perros comen las 
migajas que encuentran debajo de la mesa. 

2. x asientos Cata' choncho niseyan' 
chdechon bzas par chega'an bla'a çhenna' lo'o 
bzasan'. Cuando hacemos atole lo pasamos por 
la coladera para que los asientos queden en la 
coladera. 

3. adj despedazado Chetobe' yetxtil bla'ana' 
gao jeid ca'. Recoge el pan despedazado para 
dàrselo a las gallinas. 

4. adv en grano grueso Nyetan bla'a na' 
yodi'an de'e yobla par niçh gaquan godi. Està 
molido en grano grueso, y voy a repasarlo para 
que quede fmo. 

de'e bla'a grueso (de algo molido) 
niseya' bla'a atole con granos de nixtamal 
medio molido 

bila bla'a x prima, hermanastra (de mujer) 
bisa' bla'a x primo, hermanastro (de 
hombre) 

zan bla'a adj prima, hermanastrah/e 
hombre), primo, hermanastro (de mujer) 
chla'a vi partir 
chla'a vt separar 

sla'a x la mitad, un lado; prep, al otro 
lado 

bla'alao adv descubiertamente, 
manifiestamente Bla'alaoza zde' na' nacbia' 
bazon so bi'i çhe'. Anda descubiertamente, y se 
ve que ya mero va a tener su bebé. Variante 

bla'alaoza 

chla'alao vp ser descubierto, ser 
manifestado 

blag x puente (de palos gruesos) Zala' ze to 
blag cho'a yaona', gaqua techo la'ana'acza sa 
de yaona'. Si hubiera puente, podríamos pasar 
el río aunque estuviera crecido. 

bla'o x zapotenegro Siachgua chac bla'ona' 
len xis güi na' so'on sucr. El zapotenegro es 
muy sabroso conjugo de naranja y azúcar. 
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blao adj 1. importante Chene'ene'no gon le' 
blao. El quiere que se le considere hombre 
importante. 

2. principal Bi'in goljo nech bi'in naquo bi'i 
blao entr xi'ine' ca' yela'. El hijo primogénito 
es el principal entre los hijos de la familia. 
Variante oblao 
bleçho s zancudo 

ble'elaz adj tosco, rudo Ble'elaz naquo mes 
nga çhedo' la' nado'ozan' bena'an na' bito 
chacteca'. Esta mesa es tosca, porque yo la hice 
y no sé hacerlo bien. 

ble ’exo' x pecho blanco (pàjaro) (Melanotis 
hypoleucus) Ble'exo' bian' chas galo'ozo yez 
naquo lçhobon' de'e color syis na' doxen 
cozo'obon' azul. El "pecho blanco" que vive 
cerca del pueblo, tiene pecho blanco y todas sus 
plumas de atràs son azules. 
ble 'exo' yao s arrendajo del río (Cvanocorax 
vncas) Ble'exo' yao naquo doxen le'ebon' de'e 
gaso na' cozo' xilo'obon' naquon de'e azul. El 
arrendajo del río tiene todo el pecho de color 
amarillo y atràs de las aletas es azul. 
bliguo' x 1 . aguilucho (Accipiter Supercilious) 
Bliguo'on naquob ca to belgozj, bia color cafe 
len de'e syis, na' chzemb biso' na' no guaso'. 

El aguilucho es del tamano del gavilàn, de color 
café con blanco; caza chapulines y lagartijas. 

2. aguilucho (juguete de papel) Chza'a 
maestron' cato' bi'i scuel ca' choso'ozalo'obo' 
bliguo'on lao scuelon'. El maestro se enoja 
cuando los alumnos tiran aguiluchos durante las 
clases. 

blis s àmpula, ampolla Zia blis lo'o taca'a 
nga çhedo' de'e nech gwya'a go'on can' neje. 
Tengo ampollas en la mano porque ayer fui a 
limpiar la milpa por primera vez. 
blis yey ampollas producidas por alguna 
quemadura 
chbec blis vt inflar 
yid blis s ampolla 
bliz [ compl. de chehizj poner ropa 
bloc x 1 . roncha (producida por piquete de 
insecto o por alergia) ^Nochodo' bian' gwdao 
bida'ono' de'eno' ziabo' bloquon'? /,Qué animal 
picó a la nina que tiene estas ronchas? 

2. bollo, chichón Zo to bloc cha'o yiçhjbo' 
gan' bçheçhbo'on. Tiene un bollo grande en la 
cabeza donde le pegó. 

bloj 5 cueva Lo'o blojon' zo na' za'achgua 
biayid. En esa cueva hay muchos murciélagos. 
\pos. xloj] 


yag bloj àrbol hueco 
Bloj Lan s Cueva de Tizne (cuevo en 
Yatzachi el Bajo) 

Bloj Ya'a Xinadjo s Cueva en el cerro 
nombrado Ya'a Xinadjo . 
blol 1. 5 bola Cato' choncho cua zgüia'an, 
zgua'atec chzinjcho to blol cuan' to lo'o xiguo' 
nis zixon' nach chtachon len yag molniy. 
Cuando hacemos pozonque, primero disolvemos 
una bola de la masa en una jícara de agua dulce, 
entonces la batimos con un molinillo. 

2. x bala, munición Be'eb tozo blol na' gotob. 
Tiró una sola bala y el animal murió. 

3. 5 cabeza Chyazjda' si'a to çhopo blol 
cuanax par niçh gona' yi'inda'ono'. Necesito 
comprar unas cabezas de ajo para hacer el mole. 

4. adj redondo Choso'one' de que yezlyon' 
naquon de'e blol la'ano' chaquecho tono den. 
Se dice que el mundo es redondo aunque nos 
parece largo. 

5. adj rollizo, gordo Naque' to no'olo blol na' 
to no'olo gual. Es una mujer rolliza y fuerte. 
[pos. xlol] 

blol chza' yencho paperas 
blol doa' bola de maguey 
gwdebo' blol fue alcanzado por bala 
chlol vi rodarse; vt, rodar 
xlol yag s semilla de àrbol 
bloz x sapo, rana Yiçhjxen ca' cheso'ochojob 
lo'o zit de'en cheso'obec bloz ca'. Los 
renacuajos nacen de los huevos que las ranas 
ponen. 

bloz yezo' sapo verrugoso 
nis bloz agua sucia, agua salada 
blus* x blusa 

bna 1. s guajolota Bito gaque bna quinga 
goncho yelo' guao çhe yelo' gosagna'ano', sino 
chyazje yeçhopo bechjw ngol. Estas guajolotas 
no alcanzaràn para la comida del casamiento; 
necesitamos dos guajolotes màs. 

2. adj hembra (de aves) Soquo bia bna byin 
da'ono', la' xochech color çhe bian' yeto. 
Probablemente ese pàjaro es la hembra, porque 
el otro tiene colores màs bonitos. 
bnad adj medio café (color de perro) Xoche 
naquo beco' dao' ca', to bia syis na' çhopo bia 
bnad. Los perritos son bonitos, uno es blanco y 
dos medio café. 
bne' [compl. de chne'] meter 
bnezo s 1. raya, línea Con can' zda bnezon', 
ca' gwyej gwçhog yagla'ano'. Como va la raya, 
así debes cortar la tabla. 
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2. fila, hilera, surco Beyaza' çhopo bnezo yag 
cafe. Trasplanté dos hileras de plantas de café. 

3. raya (del cabello) Cato'on chosyo'oyon no'ol 
ca' dolazon', na' choso'oye' chxoa bnezon' 
gwchol yiçhjga'aque'eno'. Cuando las mujeres 
se trenzan el cabello, cuidan que la raya quede 
en medio de la cabeza. Variante nezo 

chxoa bnezo vi tener raya 
chxoa bnezo vt acanalar, rayar 
znezo adv en una fila 
bnia 5 1. nudo (de planta) Yaxtil ca' 

zjozochguan bnia. Los carrizos llevan muchos 
nudos. 

2. trocito (de cana) Bnezjue' to to bidao' ca' to 
bnia güejo yetj de'e sa'aso'obo'. Dio a cada 
uno de los ninos un trocito de cana para mascar. 
beçhj bnia s coyuntura (del cuerpo) 
bno s retono Yejo ros nga de'en beyaza' 
babebian bno. El rosal que sembré ya tiene 
retonos. 

bnoj* s manojo, gavilla Chçheje' cuanno' par 
bnoj de'e zjete'e lao' ya'a. Amarra las verduras 
en manojos para venderlas en la plaza. 
bnonj 5 1. onda, ola, ondulación Cato' cheçhj 

be' chacchgua bnonj xen lao nisda'ono'. 
Cuando hace viento las ondas del mar se ponen 
muy grandes. 

2. recial To part güejo yaon' gan' chacchgua 

bnonj laogüen. Hay reciales en varias partes 
del río. 

BO 

-bo' suf él, ella, le, lo, la YA -bo' 
boçhj 5 tàbano Bio' bril na' mey chi'ichgua 
bian' ne' boçhj na' chse'ejob chen çhe bia yixo' 
ca'. En los meses de abril y mayo abundan los 
tàbanos que chupan la sangre de los animales. 
bog [variante de bgog] tortolita 
boj [ variante de bgoj] nudo 
bola s corredora gris (culebra; Masticophis 
mentovarius) Bola bito nacob bia venen, perw 
nacob to bia malcriad. Choso'one' bia mas 
chlagdob beno' no'ol ca' na' bia no'olon' 
chlagdob beno' byo ca'. La culebra corredora 
gris no es venenosa, pero es atrevida; dicen que 
los machos corretean a las mujeres, y las 
hembras corretean a los hombres. 
bojj 5 1 . greca cuadrada (diseno en tejido) 

Choso'one' do can' gwlalte no'ol ca' gwza' nga 
gwso'on xicwxo'onga'aque'eno' de bolj par 


nla'an xoche. Dicen que hace anos las mujeres 
que vivían aquí tejían sus rebozos con grecas 
cuadradas para que se vieran bonitos. 

2. hilo (sacado para hacer diseno) Gwlej bojj 
dao' çhe lacho' yet nga niçh gono'on xoche. 
Saca unos hilos de esa servilleta para que quede 
bonita. 

bols* 5 1. bolsa De to bols çhia'ga co'ocho 
xoa' çhio'ono'. Tengo una bolsa donde puedes 
guardar tu maíz. 

2. bolsillo Goso'obane' xmeche'eno' yo'o lo'o 
bols çhe pantalon çhe'eno'. Le robaron el 
dinero que llevaba en el bolsillo del pantalon. 

| pos. xpols] 

yid bols bolsa de cuero 
boneye'e [variante de gone'eye'e] escarabajo 
bordad* 1.5 bordado Lechguale fin bordad 
nga ben xna'agola' cani'ite. Este bordado que 
hizo mi abuelita hace muchos anos es muy fino. 
2. adj bordado Blazo' çhixe'eno' len lacho' 
bordadon'. Envuelve sus tortillas en aquella 
servilleta bordada, 
chac bordar vi estar bordado 
chon bordar ví bordar 
bos 5 invitado Cho'elaogüe'e bos çhe' ca' 
cho'e de'e chse'ej chsa'ogüe'. Està atendiendo a 
sus invitados dàndoles de comer y de beber. 
beno' bos persona invitada 
bos* 5 estómago (fam.) [esp: buche] 
yid bos 5 buche (de ave) 
boso' 5 retono, yema Babebesjw yag nga, ba 
chebiachguan boso'. Ya retono el àrbol; ya 
tiene muchas yemas otra vez. 
bot* 5 bota Cato' bele'e de'en gwyeje' yelo' 
soldadon' ndie' bot güen. Cuando llegó 
después de haber prestado servicio en el ejército, 
llevaba botas buenas. 
botey* 5 botella 

boton* 5 botón (de la ropa o de algún 
aparato) 

box s canario (pajarito) Byino dao' bian' ne' 
box naquob bia rizo' dao' na' cozo'ob naquo 
color zte. El pajarito que se llama canario es 
chiquito y su espalda es de color cenizo. 
box yix s pajarito pastizal Byino dao' bian' 
ne' box yix naquob bia rizo' dao' na' naquob 
color zte, na' chasdob lao yo do lo'o yix. El 
pajarito que se llama pajarito pastizal es 
chiquito, de color cenizo, y anda ràpido en el 
suelo donde hay paja. 
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boza 5 mora (fruta) Yag boza de'en ze cho'a 
liza' chbiachguan boza. La morera que està 
enfrente de mi casa da muchas moras. 

yag boza s morera 

braser* 1 5 brasero Gwxi'a to braser par 
gwçhina'an lao yi'. Compré un brasero para 
usarlo en la lumbre. 

braser* 2 5 brazero Ca to' goto' bgüin, beno' 
zan ja'aque' de braser Sla'anison'. Cuando 
hubo escasez, muchos hombres fueron a los 
Estados Unidos como brazeros. 
bril [variante de abril ] abril 
briso' 5 hembra (de borrego, chivo, venado o 
conejo) 

broc* 5 broca Zde' zjoxi'e to broc par gadjo 
cuaguon' deno'. Se fue a comprar una broca 
para agujerear la viga. 
bsia 5 àguila 

bsia belgozj gavilàn pollero (Lat: Falco 
sparverius) 

bsia dao' àguila real (Lat: Urubitornis 
Solitaria) 

bsia sod àguila zopilote (Lat: Hypomorphnus 
ridgwayi) 

bsia yen yo'o bey quebrantahuesos (Lat: 
Leucopternis plumbea) 

bsio' 1 . adj sucio, mugriento Choza'asa'ogiie' 
xe' ca' niçh cui sa'aquon bsio'. Ella guarda su 
ropa para que no esté sucia. 

2. 5 suciedad, mugre Bito cho'olaza'a 
ya'axtilon' nac ca' çhedo' bito chbejon 
bsio'ono'. No me gusta ese tipo de jabón porque 
no quita la mugre de la ropa. 

de'e bsio' 5 suciedad, mugre 
bso 1 5 adobe Laza' nga beno' zan chso'on 
lizga'aque' de bso na' con tgüejzo beno' 
chso'one'en de ladriy. Aquí, en mi pueblo, 
muchas personas hacen sus casas de adobe; muy 
pocas las hacen de ladrillo. 
bso 2 5 subida Beno' golon' chedolaze'e 
chgüie' gan' naquo bso. El anciano jadea en las 
subidas. 

bsa' 5 chugón (pàjaro de color gris y rosa) 

Bsan' nito' ni'abon' lasdi na' zo to coron dao' 
yiçhjobon', na' zalnezchgua choçhe'euob 
xo'ano'. El chugón tiene patitas muy delgadas y 
tiene una corona en la cabeza; escarba muy 
ràpido para sacar el maíz sembrado. Variante 
corsa' 

bsan s gallina ciega (gusano) Bian' ne' bsan 
naquob to bel syis na' xyachgua chomb len yel 
na' len cuan la'a. El bicho que se llama gallina 


ciega es un gusano blanco que dana mucho las 
milpitas y las plantas de frijol. 
bsichjw adj de color mixto (maíz, mazorca o 
frijol) De'e zan yez bsichjw gwzian na' 
go'onda' cuian pur de'e bzaso. Dio muchas 
mazorcas de color mixto, y yo quería puras 
mazorcas amarillas. 

bsit 5 caspa Chas bsit yiçhjchon' so con 
ziabiz yiçhjchon'. Si tenemos el pelo muy seco, 
nos sale caspa. 

bsoj 5 1. bollo, chichón To bsoj gwzo 
yiçhjbo' gan' bçheçhbo'on. Le salió un bollo 
en la cabeza, en donde se pegó. 

2. absceso, divieso Babzi bsojon' zo xibe'eno'. 
Ya se exprimió el divieso que tiene en la 
rodilla. 

za' bsoj yene' padece de bocio 
Bsono s Osa Mayor, Osa Menor (constelacion 
de tres estrellas alineadas, con una cola) 
btao' s perdiz, codomiz Btaon' bito 
chzotequob, sino chza'adob ca bechjw jeid. La 
perdiz no vuela mucho, sino que anda corriendo 
como las aves de corral, 
btey* (YA) s pitahaya Véase bcho'ono 
btix 5 1. astilla Guac cui'o lao yagla' nga, 
pero gapgo' cuidad, la' zian btix de'en cuino' 
mba'an. Puedes sentarte en esta tabla; pero ten 
cuidado, porque todavía no ha sido cepillada y 
tiene astillas en la superfície. 

2. escamas (de piel) Chaschgua btix coza'ano' 
gan' gwyeya' lao bgüizon'. Se me estàn 
formando escamas en la piel de la espalda donde 
me quemé con el sol. 

btox s fibra, hebra (de elote, ejote, camote, 
aguacate, calabaza, etc.) Bito chene'ebo' 
gaobo' za ya'ano' por ni çhe btox çheino'. No 
quiere comer los ejotes porque tienen hebras. 

dizo' btox s palabras sin sabiduría, palabras 
sin valor 

chnebtox vi hablar ronco, hablar con voz 
àspera 

bueno* conj 1. bueno Bueno za, si'ixensgo', 
caguo chaca' gwzoja' binlo, na' yesc so 
goyejni'ido' xtiza'a ni babzoja'. Bueno pues, 
dispénsame porque no puedo escribir bien. A 
ver si entiendes estas palabras que escribí. 

2. sí Bueno, pero chacda' bito cheyalo' 
gonchon ca'. Sí, pero pienso que no debemos 
hacerlo así. Variante güeno 
buit* s bulto 
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burr* 5 1. burro Burran' la'ana' cui naquab 

bia cha'o, cho'aczab yoa' zi'i. El burro, aunque 
no es muy grande, aguanta cargas pesadas. 

2. carga (la cantidad de lena, mazorcas o arena 
que lleva un burro en un viaje) Jaxi'e gueya' 
burr yag. Fue y trajo cinco cargas de lena. 

(pos. xpurr] 
burr dao' borrico 

yag burr s prensa, banco (para carpintería); 

burro, tabla (para planchar) 
yela' burr s estupidez 
burr bzin' s bestias, animales de carga Bi'i 
gwchope gocbo' rier, na' gwyejbo' viaj blagbo' 
burr bzin' çhe bena'. El hijo segundo fue un 
arriero e hizo viajes con las bestias de otras 
personas. 

bxej Véase bena' bxej, diza' bxej 
bxen 5 l.reflejo Bzeb cabeyan'cata'ble'ib 
bxen çheban' lo'o nisan'. El caballo se asustó 
cuando miró su reflejo en el agua. 

2. sombra Zeche' bxen çhe yaguan' na' 
chgase'e. Se paró a la sombra del àrbol, y se 
escondió. 

bxid s 1. labio (palabra arcaica) 

2. beso Bitobi regal çhio' noxa'a par 
cumpleanos çhio' pero gona' to bxid. No 

traigo regalo para tu cumpleanos, pero te doy un 
beso. 

chao bxid vi besar 
bxida' adj enredado 
chxida' vi enredarse 
xida' adj enredado 
xis bxida' s marana 

bxio' s gorgojo (de frijol) Cata' bsiljua' za 
çhia'ana' na' le'e bzod gan' besya'achojan na' 
zjada'achgua bxio'. Cuando tendí mis ffijoles 
había muchos gorgojos pegados en el costal. 
Variante bxi'olao 

bxiqua' 5 rollo de gordura Cata' bazjanaqua 
bidao' tap bio' güe'e, lechguale cho'obo' 
bxiqua' ni'ana'aga'acbo'. Cuando los ninos ya 
tienen cuatro meses, ya se les ve rollos de su 
gordura en los pies y las manos. 
bxize'el s manada de tejones 
bxiza' 5 tejón, coatí Jaxen beco'on to bxiza' 
lo'o yelan' gan' ehaob za'ana. El perro agarró 
un tejón que estaba comiendo los elotes en la 
milpa. 

bxiza' xban ton s mapache 
bxoba s chintatlahua (término genérico para un 
tipo de arana venenosa) Gapgo' cuidad zala' 


çhiz bxoban' le'. Ten mucho cuidado que no te 
pique esa chintatlahua. 
bxoba de 5 arana gris Chasa'ane' de que 
bxoba de naquab bia da'och ca bxobyi', per 
na' fuertach venen çheb. Dicen que la arana 
gris es un insecto mas pequeno que la 
chintatlahua, pero su veneno es mas fuerte. 
bxobyi' s chintatlahua grande Cata' chyiz 
bxobyin' bena', chelaza cui chate' tant chey 
chle'. Cuando la chintatlahua grande pica a 
alguien, esa persona apenas se escapa de la 
muerte por el dolor que tiene. 
bxochj s 1. bolita, chuchuyote Yi'inda'ona' 
bagoquan bxochj. El amarillo ya se hizo 
bolitas. 

2. Plato regional que se hace con bolitas de masa 
o de masa y plàtano. 

bxochj bex Plato regional hecho de tomate 
con bolitas de masa. 

bxochj yela' Plato regional hecho de frijoles 
con bolitas de masa y plàtano, servido por el 
novio en la boda. 

bxochj za Plato regional hecho de frijoles con 
bolitas de masa. 

bxochj za'a Plato regional hecho con bolitas 
de masa de elote. 

bxo'on 1. s Aro de hojas de maíz, cana o 
plàtano que sirve como base en la que se pone 
un càntaro de agua o una jícara. Chtobe' 
yazbdoa' yela'ana' cata' chone' bxo'on de'e 
chbe'en xan yesa' nisan' na' goxa'an gopa 
çhen. Tuerce las palmas de la platanera para 
que le sirvan de asiento a la olla de agua y 
agarre la humedad. 

2. camada, bandada Bançhe'e xichjuan' to 
bxo'on bechjw dao'. Mi guajolota lleva una 
camada de guajolotitos. Véase chxo'on 
bxoqua' x curva (de camino) Lechguale 
bxoqua' naquo nez nga. Ese camino tiene 
muchas curvas. 
bxoz x cura, padre 

bxoza' x cascabel Bala goya'a choso'oguala' 
na'aga'aquen' bxoza' na' lecza ca' 
ni'aga'aque'ena'. Algunos danzantes llevan 
cascabeles en los brazos y los pies. 
bya [compl. de nya] estar aguado, quedar 
aguado 

bya' 1. adj ofensivo Bze'e de'en bi'e diza' 
bya' çhe'. Se enojó por las palabras ofensivas 
que dijo acerca de él. 

2. adv ofensivamente Chne' bya' çhe no'olan' 
de'e bi cho'olaze'e can' chone'. Flabla 
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ofensivamente de la mujer, porque no le gusta 
como se porta, 
chaque bya' vi ofenderse 
chnezi'ibya' vi hablar palabras ofensivas 
byad \v ari ante de fïad] fiado 
byelo bson [compl. de chyelo chson] hacerse 
grande y numeroso (varias cosas) 
byen* 1 s bienes, herencia Ze'e gate' bene' lao 
na' bi'i çhe'eno' byen çhe'eno'. Antes de morir 
dejó sus bienes en manos de su hijo. 
byen 2 Véase chon byen 
byengazo interj apúrate Bagwda ya scuelon', 
byengazo' niçh yob ozino'. Ya sonó la 
campana de la escuela; apúrate para que llegues 
pronto. Véase chyene 
byenzedo' interj apúrate 
byenlazgaze rapidito 
byin 5 pajarito Vari ante byino 
byino carpinter* s pàjaro carpintero Chacda' 
bymo carpinter bemb yech quinga. Creo que 
el pàjaro carpintero hizo estos agujeros. 
byino chen s tàngara roja (Piranga rubra) 
Choso'one' cato' chle'icho byino chen na' chac 
de'e mal çhecho. Dicen que si vemos una 
tàngara roja, nos pasarà algo malo. 
byino goçhog yag s pàjaro carpintero Byino 
goçhog yaguon' chziab yech le'e yag biz ca'. 

El pàjaro carpintero hace agujeros en los palos 
secos. 

byino gota ya 5 cenzontle, senzonte Gan' 
naquo ya'adao' chasoch byino gota ya na' 
naquochgua xoche can' cholob. Los cenzontles 
viven en el monte; su canto es muy bonito. 
byino nis s juguete de barro en forma de 
pàjaro 

byino yejw 5 golondrina (Hirundo rústica 

erythrogaster) Cato' babela' yejw chaschgua 
bymo yejw na' choso'one' choso'ogüialaob 
gaquoch yejon'. Las golondrinas llegan en la 
temporada de lluvia, y la gente dice que hacen 
que llueva màs. 

byo s varón, hombre [pos. xyo] 
beno' byo s hombre 
bi'i byo s nino, muchacho 
xyo 5 pos esposo 

byob adv 1 . a tiempo (refiriéndose al pasado) 

Bgüisjeto' de'e cui byob ogwguagüe' neto'. 

Nos enojamos porque no nos dieron la comida a 
tiempo. 

2. con apuro (refiriéndose al pasado) Byob 
gwyasa' be'i cato' benda' chac scandl tnez. Me 


levanté ràpido en la mariana cuando oí el 
alboroto en el camino. Véase chyob [ Aunque es 
un adverbio, lleva el prefijo del aspecto 
completivo en concordancia con el verbo de la 
frase.] 

byoguo' 5 arriera (hormiga) Byoguo' ca' 
chso'onchguab xya gan' chosyo'ozoe' yag yin'. 
Las arrieras hacen mucho dano en donde 
trasplantan los chilares. 
byoj adj muchos Byojzo mancw ca' xan 
yaguon', cheyalo' yetobchon. Hay muchos 
mangos bajo el àrbol; debemos recogerlos. 
Variante byojzo 
bza' s lindero 

yej bza' 5 piedra lindero 
bza Véase bejw bza 

bza bne adv ràpido y descuidadamente Bza 
bne bene' zinno' na' bito bchojon güen. 

Trabajó ràpido y descuidadamente y no salió 
bien. 

bzach adj blanco (maíz, mazorca, tortilla o 
pitahaya) Cato' xobo'oto' yezon' chebejto' 
çheizle de'e bzaso na' çheizle de'e bzach, la' 
chçhinto' xoa' bzach cato' chonto' niseyo'. 
Cuando desgranamos las mazorcas ponemos 
aparte el maíz blanco del amarillo, porque lo 
usamos para hacer atole. 
bzan 5 rocío Ziachgua yej ca' bzan yoguo' 
zil. Todas las mananas las flores estàn cubiertas 
de rocío. 

bzao' adj negro (maíz, mazorcas o tortillas) 

Yoboch cheljecho chaocho yet bzao' ca de'e 
bzachon'. Nos satisfacemos màs pronto 
comiendo las tortillas negras que comiendo las 
blanc as. 

bzaso adj amarillo (maíz, mazorcas, tortillas y 

pitahayas) Chaoto' yet bzao' cato' bich bi xoa' 
bzaso de. Comemos tortillas negras cuando ya 
no hay maíz amarillo. 

bze s flor de calabaza Siachgua chaocho 
bzen' len yit che'en. Las calabacitas cocidas 
con flor de calabaza son muy sabrosas. 
bzebe adj último Bi'i bzeben' nga'anlembo' 
nada' na' bi'i ca' yela' bazjonsagna'abo' na' 
bitoch nito'obo' nga. El último hijo queda 
conmigo; los otros ya se casaron; ya no viven 
aquí. 

de'e bzebe la última cosa 
yel bzebe las milpitas sembradas por último 
chzebe vi quedar huérfano o viudo 
bzebte adv por último, al fin Beyoz 
beso'odobo bi'i scuel ca' yela', bzebte bezin bi'i 
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bisa'ana'. Cuando ya los otros ninos de la 
escuela se habían reunido, al fm llegó mi 
hermano. 

bzin' s ratoncito 

bzo bza'aza adv ràpido (descuidadamente) 

Chacbyenchgüei bena' byon' na' bzo bza'aza 
gwdaogüe' xsil na' gwze'e zde' güen zin. Ese 

senor estaba muy apurado; por eso almorzó 
ràpido y se fue al trabajo. 
bzod s 1 . bolsa (de manta, papel, plàstico o 
ixtle) Noxa'abo' to bzod yezj gan' za' 
sinlazbon'. Lleva sus cositas en una bolsa de 
harina vacía. 

2. gorra Cuili no bi'i scuel ca' bocua'an 
xsodbo' gan' gosa'ayitjbo'. Quién sabe cuàl de 
los ninos de la escuela dejó su gorra donde 
estaban jugando. 

3. bonete (de nene) Bach gwcha'o yiçhj 
bida'ona' na' bitoch chala'abo' xsodbo' nga. 

Ya le queda chico el bonete al nene porque ya le 
creció la cabeza. 

4. bolsillo To bzod da' le'e xbanyidan' ga 
chza' xi'inaban'. El tlacuache tiene un bolsillo 
en la barriga en el que lleva sus crías. [pos. 
xsod] 

yid bzod bolsa de cuero 
bzod yen 5 pos bocio Bala bena' chi' bzod 
yenga'aque' na' chasa'ane' nis de'en chse'eje' 
chon ca'. Varias personas tienen bocio, y se 
dice que es por el agua que toman. 
bzodlan s cuitlacoche (tipo de hongo 
comestible que crece en los elotes) 
bzogua' s gusano barrenador, cresa Cata' go'n 
ca' chsa'aquab güe', nxozchgua yesa'abiab 
bzogua'ana'. Cuando los toros tienen heridas, 
hay peligro de que los gusanos barrenadores les 
entren en las heridas. 

bzoj s abejorro Ne'e de na'an yi gan' gwdiz 
to bzoj can' neje. Todavía està hinchada mi 
mano donde un abejorro me picó ayer. 
bzon 5 1. pandereta Toe'chsiz tarran', toe' 
chol na' yetoe' chsiz bzonna'. Uno toca el 
tarro, otro canta, y otro toca la pandereta. 

2. maraca Chasa'açhine' begua' par chso'one' 
bzon na' chasa'achene'en, na' xoche 
chesa'azizan. Hacen maracas de bule y las 
pintan; suenan bonito. 

3. sonaja (juguete para bebés) Be'e bdaon' 
bzon nga par çhitjeibo'on. Déle la sonaja al 
ninito para que juegue con ella. 

bzas 1 s cedazo, colador, coladera Choso'odie' 
yin' bexan' bzas cata' chso'one' yin' xna par 


niçh chaquan godi. Cuando hacen el mole 
colorado pasan la mezcla de chile y tomate 
molido por una coladera para que salga fma. 
lacha' bzas s tela de malla 
bzas 2 s disputa, argumento Syempr ga za' 
bena' güe'ezo chi' bzas. Donde hay borrachos 
siempre hay disputas. Variante zas 
chzas vi contender, disputar 
bzas byey s 1. alboroto, contienda Bena' zan 
ja'aque' liz gobernador chso'osye'e na' 
chso'onchgüe' bzas byey. Muchas personas 
fueron a la casa del gobernador gritando y 
haciendo alboroto. 

2. escàndalo, ruido molesto Gwsa'ase' sbal na' 
gwso'one' bzas byey chasa'atobe' 
sinlazga'aque'. Se levantaron muy de 
madrugada e hicieron un ruido molesto juntando 
su equipaje. Variante zas yey Véu se chsas 
bzejo s flauta de carrizo 
bzigua' 1 s batidor de carrizo Lao gosagna' 
choso'oçhine' bzigua' par choso'ote'e zit de'e 
chasa'açhine' len marsiy par chso'one' 
bexgozin'. Durante la fíesta de los casamientos 
usan el batidor de carrizo para batir los huevos 
que sirven con la morcilla banada en huevo. 
bzigua' 2 [variante de bchigua' 2 ] recogedor (para 
coger frutas) 

bzi'ilaza' adj amable, tratable, misericordioso, 
bondadoso Naque' to bena' bzi'ilaza' can' 
cheyase'ene' bena' yasa' prob ca'. Es una 
persona misericordiosa que se compadece de los 
pobres. Variante zi'ilaza' 
bzin' 1 s espuma 

bzin' zit clara de huevo batida 
ca bzi'inza fofo, poroso (arbol o madera) 
bzin' 2 s miel de abeja [pos. xsin'] 
bzin' 3 s mula [pos. xsin'] 
bzin' yixa' s venado 

bena' güet bzin' yixa' matador de venados 
bena' gwxen bzin' yixa' cazador de venados 
bzio' 1 s mata (de arbol o planta) Chi' to 
çhopa bzio' yaxtilan' lagüe çhia' gan' zjaxi'icho 
ya par goncho le'ej. Tengo unas matas de 
carrizo en mi terreno, de donde podemos sacar 
carrizos para hacer el cerco. 
bzio' 2 5 rastrojo Chochixa'ato' bzio' cata' 
chgua'anto' go'n. Cuando aramos volteamos el 
rastrojo. 

bzis adj fràgil, quebradizo Cuidad 
goxa'açheçho' zitan' çheda' naquan de'e bzis 
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na' la'an. No aprietes el huevo que llevas en la 
mano, porque es fràgil y se va a quebrar. 
bzolj s pitahaya de àrbol Bzoljon' naquon ca 
bcho'ono pero naquon de'e cha'och na' 
laogüen naquon color de ros, na' lo'olo naquon 
de'e syis. La pitahaya de àrbol es como la 
pitahaya de cacto, pero màs grande y de color 
rosa por fuera, y blanca por dentro. 

C 

ca l.prep como De'ca beno'guat yelo' 
giie'ezo çhe'eno'. Està acostado como muerto 
porque està borracho. 

2. conj que así como Ca binlo zo' na'a, ca' 
sosgo' gwxe güizj. Que así de bien como estàs 
ahora, así estés en el futuro. 

3. adv como Ca do to gueyoa beno' ca' 
bla'ac lnino'. Màs o menos como cien personas 
vinieron a la fïesta. 

4. adv que (haciendo comparación) 

Chaquoch chza'ado bi'i nga ca bi'i 
biso'obo'ono'. Este nino puede córrer màs 
ràpido que su hennano. 

5. conj porque (dando razón) Choxcwleno' ca 
babebejlano'o çhechon'. Gracias, porque nos 
has resuelto nuestro problema. 

6. conj mientras, cuando Ca chone' zin na' 
bgüixe' gote'. Mientras estaba trabajando allí se 
cayó, y murió. 

ca do como, màs o menos 
ca na'a a estas horas, en este tiempo (en el 
pasado o en el futuro) 
ca tiemp, ca hor en ese tiempo 
caga de'e de con todas las fuerzas, con todo 
lo que hay 

caxa'ano' xo'o ciertamente, desde luego que sí 
(entre hombres) 

cayano' tal como, exactamente como 
ca' 1 adj aquellos Bi'i scuel ca' cui zjonoxo' 
tarea çhega'acbo'ono', chdilo maestron' 
lega'acbo'. A aquellos alumnos que no traen 
sus tareas, el maestro los regana. 
ca' 2 adv así Lechguale zizjo goquo yaguon'; 
ca' goquon' bito gwçhoguebo'on. El àrbol 
estaba muy duro; así que él no pudo cortarlo. 
ca'achozo, ca'achozoczo así no màs (dejando 
algo incompleto o sin ponerlo en condición 
buena) 

ca'atezo tal como 

ca'atj así (con énfasis o desaprobación por 
algo en exceso de lo que es normal) 


ca...ca así como...también Ca bcua' chcha'obo', 
ca bcua' chcha'ote xbab çhebo'on'. Así como 
el nino crece poco a poco, también poco a poco 
crece en entendimiento. 

ca cheyalo' bien De'en naoczbo' ca cheyalo', 
na' cuino' yela'abo' gaocho xse'. Comió bien, y 
por eso todavía no llega a cenar. 
ca naquo en cuanto a Ca naquo xtizo'oto'ono', 
za'an dezd tiemp golte. En cuanto a nuestro 
lenguaje, tiene su origen en los tiempos 
antiguos. 

ca'a 1 [pot. de chca'a] empezar, entrar (ano, mes, 
semana, etc.) 

ca'a 2 (pot. de chga'a] echar (liquido) 
ca'aczo adv 1. así como Ca'aczo chla' yej 
nga, ca chla' to de'e nombi'a laza'. Así como 
huele esta flor huele una que conozco en mi 
tierra. 

2. exactamente así Goze' nada' ca'aczo 
cheyalo' gona'an. Me dijo que debo hacerlo 
exactamente así. 

ca'alo adv 1. a un lado Gwchi'izo' ca'alo niçh 
yeso'ode beno' ca' za'aquon'. Hazte a un lado 
para que pase la gente que viene allí. 

2. de otra forma, de aquella manera Ca'alo ben, 
bito cho'olaza'a can' chono'on. Hazlo de otra 
forma, porque no me gusta como lo estàs 
haciendo. 

ca'alte, ca'aloch màs allà 
chgo'obo'on ca'alo lo pone a un lado, lo hace 
a un lado 

chca'abo'on ca'alo lo pone a un lado 
chzoe' 1 ca'alo queda a un lado 
qui ca'alo adv así y asà 
ca'aquo' (pot. de chga'asao'] cloquear 
ca'asao' [pot. de chga'asao'] guardar (liquido) 
ca'ayano' 1. adv exactamente así Ca'ayano' 
chene'ene' gone' vestid çhe'eno' par niçh 
ochojon xoche. Quiere hacer su vestido 
exactamente así para que salga bonito. 

2. adv de buena manera , de la manera debida 
Ca'ayano' bachaco'. Ya puedes hacerlo de 
buena manera. 

3. interj magnifico, así mero To beno' cato' 
chone' mer can' che'echone' gone' na' 
ye'echone': Ca'ayano'! Cuando una persona 
hace algo tal como le dijimos que haga, le 
decimos: —j Magnifico! 

ca'ayen (pot. de chca'ayen] asomarse 
ca'azo adv así Con can' chon bi'i biso'obon', 
ca'azon' chon lebo'. Como hace su hennano, 
así hace él. 
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zoze' ca'aza està desocupado 
cabey* s caballo [pos. xcabey] 
cabi adv no Gosa'ane' gaqua cwsesan' güen 
iz nga na'a, pero cabi goquan ca'. Decían que 
habría una cosecha buena este ano, pero no fue 
así. 

cabi no, cabi nono nadie 
cabicza no (con énfasis) 
cabina' todavía no 
cabitec no mucho 

cacaguat* 5 cacahuate Bala bena' 
chasa'açhine' cacaguat lgua'a lmendr lo'o yin' 
xna. Algunas personas usan en el mole rojo 
cacahuates en lugar de almendras. 
cadeza 1 . adj grandot q (animal o persona) 
Conejon' gozab burran': -Naquan zto' çhio' 
chosya'o, len cadeza naco'. El conejo le dijo al 
burro: -Es una vergüenza para ti que estés 
gritando, porque eres muy grandote. 

2. adv en voz recia, a gritos Bsi' bena' byona' 
no'ol çhe'ena' yela' zto' bolgüize'ene' cadeza 
delant bena' ca'. El hombre avergonzó a su 
mujer hablàndole a gritos delante de todos. 
cafe* s café 

che'eje' cafe desayuna (toma café con pan o 
tortillas tostadas) 

color cafe adj moreno, color de café 
cagua adv no Cagua goque niscuan za çhen' 
asa'o yogue'e. La sopa de frijol que ella hizo no 
alcanzó para que todos comieran. Variante 

quagua 

cagua bilaçhe, cagua bilaçhen' por esa razón, 
por ningúna otra razón 

cagua de'e bi de'ena', cagua de'e bin', quagua 
de'e bi da'ana' no es nada, no hay de que 
cagua de'e le çhei no sirve (cosa) 
cagua diza' çhei no sirve (persona o planta) 
cagua no, cagua nono nadie 
cagualja, cagualjacza probablemente no, creo 
que no (con duda) 

caguasga no (con mucho cortesia, indicando 
equivocación en lo que estaba pensado) 
cagua ca conj l.yno Mejor sa'a güen zin 
çhia' cagua ca cui'a nga cueza'ane'. Serà 
mejor que vaya a mi trabajo y no que me siente 
aquí a esperarlo. 

2. en vez de Chazlaza'acha' gonchon nga 
cagua ca gonchon ga yobla. A mí me gustaria 
hacerlo aquí en vez de hacerlo en otro lugar. 

3. màs...que Chasa'ane' nexjue' xoan' ya'ana' 
cagua ca nga. Dicen que dan el maíz a precio 
màs bajo en el mercado que acà. 


caguaza ca no solamente 
caj* 5 caja, cajón [pos. xcaj] 

caj çhe bena' guat cajón para muerto, ataúd 
caj yi' caja de cerillos 
cald* s caldo 
calendary* s calendario 
calsetin* s calcetines 
cam* s cama [pos. xcam] 
camion* s camión 
camis* s camisa [pos. xcamis] 
campan* s campana 
campnary* s campanario 
can [pot. de chgan 1 ] tocar 
can' adv corno Cho'olaza'a can' chombo' 
zin. A mi me gusta como trabaja ella. 
can'...can' como ...así, así...así Can' cheyala' 
gonchon, la' can' gwne'. Así debemos hacerlo, 
porque así dijo. 

cana' adv 1. para entonces, hasta entonces Do 
yetbio' cueza yejon' na' cana' sa'a La'. 
Probablemente el próximo mes paran las lluvias; 
para entonces voy a ir a Oaxaca. 

2. en aquel entonces Cata' bibi camion ne'e 
gata', cana' rier ca' gwso'onchgüe' viajan'. En 
aquel entonces, cuando todavía no había 
camiones, los arrieros viajaban mucho. 

3. antes Yela' yasa' bagoctec çheto' cana', pero 
na'a bitotequach. Antes la pobreza dominaba 
nuestro hogar, pero ahora ya no tanto. 

cana'ach para entonces, hasta entonces 
(refiriéndose al futuro) 

cana'ate adv 1 . antes Cana'ate cha'achgua' 
ya'ana', per na'a bitoch cha'a. Antes yo iba 
mucho a la plaza, pero ahora ya no. 

2. hace mucho tiempo Bena' ca' gosa'anita' nga 
cana'ate gwso'one' yo'odao' çheto' nga. Los 
que vivían aquí hace mucho tiempo hicieron 
nuestra iglesia. 
cana'aza hace poco 
candad* s candado 
candel* 5 candela, vela de sebo 
ser candel s velas 
candeler* s candelero 
cane adv 1 . apenas, con dificultad Cane goc 
sa'a de'en chac ni'ana'. Me dolía el pie y 
apenas pude caminar. 

2. con demora, con tardanza Za' bena' zan lo'o 
tiendan', de'e na'ana' cane bene' neto' cas. 

Había mucha gente en la tienda; por eso el 
tendero nos atendió con demora, 
canze apenas, con dificultad 
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velo' naquocano s ruindad, mezquindad 
caneziquo' adv para siempre Gwneye'e çhe 
beuo' contr çhe'eno': -;Caneziquo' gwlagzejo 
gwlagzidon le'! Maldijo a su enemigo, 
diciendo: -[Que sufra el castigo para siempre! 
-cano suf por muchos anos, etemamente 
Chza'acane'. Por muchos anos ha guardado 
rencor. 

cani' adv hace tiempo, hace mucho tiempo 
^Esa'alazo'o yo'o scuel de'en gwzo cani'? ^Te 
acuerdas de la escuela que estaba aquí hace 
tiempo? 

cani'ite en los tiempos antiguos 
canic* s canica 

cano [variante de cono] nadie, ninguno 
canoa* s canoa (canal de madera sostenida en 
alto para llevar agua) Choso'oçhe'ene' lo'o yag 
par niçh gaquon to canoa na' te nis lo'ino' 
ozinon gan' chyile'. Estan excavando el palo 
para que sirva como canoa en que pase el agua 
por donde quieren regar, 
cansad* adj cansado Gwdetelolagüe' bene' 
zinno' na' banaque' cansad na'a. Por trabajar 
màs de la cuenta ya està cansado. 
chac cansad vi estar cansado, cansarse 
cansyon* s canción 
beno' güil cantante 
beno' güil cansyon cancionero 
canto'* s càntaro, jarro 

canto'oxtil, cant xtil càntaro fmo, jarro grande 
(de alfarería vidriada) 
canyic [variante de canic] 
caos 5 falta Cato' to bidao' chombo' de'e xinj 
na' xna'abo' chone' castigw çhebo' sin cui neze 
beno' gwliz çhega'aque' bi bembo', na' be'ena' 
ne': -Caoson' gwyo'o çhebo', de'e na'ano' 
chotlate'ebo'. Cuando un nino hace una maldad 
y su mamà lo castiga sin saber la vecina qué 
hizo, la vecina va a decir: -El nino cometió una 
falta, y por eso le pegan fuerte. [esp: causa] 
capo' (pot. de chgapo'] manotear 
capo' si'i (pot. de chgapo' si'i] quitar la voz o el 
aliento 

capitan* s capitàn 

capriçh* s capricho So gwco'olaoguo'obo' len 
caprich çhebo'ono', bito ogwzenagbo' çhio'. Si 

le concedes al nino su capricho, se va a volver 
desobediente. 

capsant* 5 camposanto, panteón 
caretel dao'* s carrete, bobina 


carpinter* s carpintero (persona) Carpinter 
na' ben mes nga. Aquel carpintero hizo esta 
mesa. 

byino carpinter s pàjaro carpintero 
carret* 5 carreta Beno' laso' ca' choso'ogüe'e 
yoa' çhega'aque' lo'o carret de'en chosyo'oxobo 
go'n. Las personas del valle transportan sus 
cargas en carretas de bueyes. 
carreter* s carretera 
cart* s carta 

cart de bela'a carta de divorcio 
carton* s 1 . cartón Zi'i zeze'e no'e carton 
ca'. Anda bien cargado llevando los cartones. 

2. làmina de cartón Yix bguacw lize'eno' 
çhedo' bito goto' mech par si'e cartón. Techó 
su casa con paja porque no tuvo dinero para 
comprar làminas de cartón. 
cascanet* s castanuelas 
casi* adv casi Casi yoguo' beno' ca' 
bazjozeje, choso'oziz xi'inga'aque'eno' cato' 
choso'otase'. Casi todos los adultos, al dormir, 
roncan. 

castigw* 1 . 5 castigo Beno' ca' chso'on de'e 
xinj, siempr chso'one' lega'aque' castigw. 

Siempre les dan castigo a las personas que 
cometen faltas. 

2. adj trabajoso, pesado, duro Castigw 
naquon goncho zin lao bgüizon' chedo za. Es 
pesado trabajar todo el dia al sol. 

chbeje' castigw çhebo' lo castiga, le impone 
castigo 

chac castigw vi sufrir 
castiy* 5 castillo (de cohetes) 
casyon s accidente Lao zeze'e güen zinno' 
bchele' to casyon, gwyey camionno' gan' yo'e. 
Mientras regresaba de su trabajo, pasó un 
accidente; se quemó el camión en que estaba 
viajando. [esp: ocasión] 
cate adv 1 . tan pronto como, tan luego como 
Cate la'aque'eno' gwzendo' nda'. Me avisas 
tan pronto como lleguen. 

2. luego, inmediatamente Bito gozbo' 
xna'abon' can' goquon' cate, sino cato' bagoc 
ssa na' gozbo'one'. No le dijo a su mamà 
inmediatamente como aconteció, sino se lo dijo 
después de mucho tiempo. 
catec 1 adv 1 . qué, cuàn, cuànto (indicando 
sorpresa o énfasis) ;Catec bia xen naquo beco' 
nga! [Qué grande es este perro! 

2. tanto como Bito zaquo'on catequon' 
chnabe'eno'. No vale tanto como pide. 
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3. lo mucho que Cheyalo' one/do' catequon' 
chzaglaogüe'. Debes darte cuenta de lo mucho 
que sufre ella. 

catec 2 adv 1. ahorita (estar a punto de) Bito 
gaquozejlazo'o, catec chezincho. No te 
preocupes, ahorita llegamos. 

2. acabar de, ahorita Catec gwza'a bla' to bena' 
chnabe' nada'. Acababa de salir cuando llegó 
una persona preguntando por mí. 

cato' conj 1. cuando Cheyagcho cata' chac 
zag. Tenemos frío cuando hace frío. 

2. desde que Catan' gwze'ena' gwzolao 
chacsene bi'i çhe'. Desde que se fue, su hijo 
empezó a enfermarse. 

cata'acza, cata'aczla, cata'aczla cuando (de 
repente o inesperadamente) 
xte cata', xte cata'ach hasta que, hasta 
cuando 

zo cata' a veces 

cato'ozaclo conj cuando (forma rara) Nada' 
gwya'a scuel çhe Sr. Vanno' cata'azacla 
gwleque' scuelan' yezon'. Yo asistí a la escuela 
del Sr. Van Slyke cuando la fundó en el pueblo. 

catg adv 1. qué, cuàn ;Catg mba naqua 
lizo'ono'! [Qué bonita es tu casa! 

2. cuàntos |Catg bia zan bchen' chas nga! 
iCuàntas hormigas hay aquí! Vari ante catc, catj 
Véase catec 

catgla'a adj así como Xte na'ach bele'ida' 
bena' gola xa'ono' catgla'a banaque', 
babesoddi cho'alaogüe'ena'. No había visto a 
tu papa así como està, ya viejito con la cara muy 
arrugada. 

cla'alo adv arriba, en la parte superior Bzojan 
cla'alo zda lichalo. Escríbelo arriba al lado 
derecho. 

clar* 1. adv claro Chso'e dizo'ono' clar, bito 
chso'e dizo' de'e cui chejni'icho. Hablan claro; 
no hablan de manera que no se entienda. 

2. adv francamente Bito cho'e diza' güenlazo', 
sino cho'e diza'ana' clar sin cui cheçhje' 
naquachla. No dice mentiràs, sino habla 
francamente, sin rodeos. 

3. adj claro (color) Chse'ene' "Güer" çheda' 
za' laogüe'ena' clar. Le llaman "Güero" porque 
sus ojos son claros. 

clarinet* s clarinete Variante claronet 

clas* s I . clase (de estudiós) Chdilo 
maestran' bi'i xcuida' bi'i cui chbe' sizo cata' 
cho'e clason'. El maestro regana a los ninos que 
no pennanecen quietos cuando està dando la 
clase. 


2. clase (tipo, especie) Ni slin cuina' le'ida' clas 
güin' nac ca'. Nunca antes había visto esa clase 
de naranja. 

3. clase (los que nacieron en cierto ano) Toza 
clas zjanaqua bi'i quinga gwsa'alja izan' 
taplajjto. Estos jóvenes que nacieron en el ano 
mil novecientos ochenta y uno estàn en la misma 
clase. 

clav* 1 5 clavo (para clavar) Clav tona 
chyazjda' par gwda'a cajan' le'e ze'ena'. 
Necesito clavos largos para clavar el cajón a la 
pared. 

clav* 2 s clavo (especia) Çhopzo clav dao' 
gwlo'a lo'o yin' bexon' na' rozan' goquan 
siachgua. Eché dos clavos en la salsa de chile 
molido con tomate, y el arroz salió muy 
sabroso. 

clav yelo' guao clavo 
clav pimient granos de pimienta 
-cle suf por si acaso So che'icledo' bi yizgüe' 
lech, na' gwda'on no beno' yoblo ca de'en 
chcho'on xeno'ono'. Por si acaso tienes alguna 
enfermedad contagiosa, contagiaràs a otros 
cuando escupas. 

cle adv interrog / verdad? ^Cle can' gwne' 
cato'on gwyejcho lizen'? ^Verdad que eso dijo 
cuando fuimos a su casa? 
cle ca conj 1 . en vez de Chazlazo'ocha' 
gonchon nga cle ca gonchon ga yoblo. A mí 
me gustaria màs hacerlo aquí en vez de hacerlo 
en otro lugar. 

2. màs que Cho'olazo'ocha' mancw cle ca pey. 

A mí me gusta màs el mango que la papaya. 
Variante cle lo ca 

clegazo adv mucho Clegazo bzeb bida'ono' 
cato' ble'ibo' bel xenno'. El muchacho se asustó 
mucho cuando vio la culebra grande. 
clelo adv 1 . al revés, equivocadamente Clelo 
nde bida'ono' xelbo'on. El nino tiene 
equivocadamente puestos los huaraches. 

2. de manera incorrecta, de mala manera 
Clelon' chono' de'eno'. Lo haces de manera 
incorrecta. 

za'an clelo es ofensivo 
cobet* s cubeta [pos. xcobet] 
cobo adj nuevo Cato' cheyoi xachon' 
chzi'icho yeto de'e cobo. Cuando se acaba 
nuestra ropa, compramos otra nueva. 
checobo vi hacerse nuevo, renovarse 
chocobo vtc renovar 
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cobr* 5 cobre Le'ezelaogüe de'e güen sa' 
cobran' par chso'onene'en za bixjw. Los cazos 
de cobre son los mejores para hacer camitas. 
coc* 5 coco 
coçhe* s coche 

codad [variante de cuidad] cuidado 
coj* adj cojo Bito chac se'e binlo çheda' 
naque' bena' coj. No puede caminar bien 
porque està cojo. 

colantr [variante de culantr] cilantro, culantro 
coli [variante de cuili] quién sabe 
color* s color [pos. xcolor] 
color cafe* adj color café, moreno 
colson* s colchón 

combat* 5 combaté Lao tiemp revolucionna' 
cata' chja'aque' to to combat na' chasa'abane' 
bi de leyo'o liz bena'. En la època de la 
revolución, cuando iban a los combatés, robaban 
las posesiones que tenia en su casa la gente. 
combinasyon* s combinación (ropa interior de 
mujer) 

comersyant* s comerciante 
comin* s comino Bitobi sia naqua niscuan 
bela' sa bito chgo'ochon comin. El caldo de 
carne no sabe sabroso si no le anadimos 
comino. 

comisyon* 5 comisión Cata' chso'one' Ini na' 
chasa'ayilje' comisyon bena' so'on de'e se'ej 
asa'ogüe'. Cuando hacen una fiesta nombran 
una comisión de responsables de lo que se va a 
tomar y a comer. 
comitè* s comitè 
compadr* 5 compadre 
companer* s companero [pos. xcompaner] 
complet* adj completo 
compromís* 5 compromiso, responsabilidad, 
obligación 

con 1 * l.prep con Goze'ene':-Con cuidad 
co'o yao nez. Le dijo: -Debes andar en tus 
viajes con mucho cuidado. 

2. prep contra Bachle'icho chasa'adila yez con 
yez. Ya vemos que estan peleando pueblo 
contra pueblo. 
con tyemp de antemano 
con 2 adv 1. siempre Bi'i na' con laza'abo' liz 
bena' yogua' za. Aquel nino siempre anda de 
casa en casa todos los días. 

2. no màs, nada màs Bitobi chona', con chi'iza' 
nga. No estoy haciendo nada, no màs estoy 
sentado aquí. Variante concza 


con can' tal como Bembo' tarea çhebo'ona' 
con can' goz maestr çhebo'ona' lebo'ona'. El 

muchacho hizo su tarea tal como le dijo el 
maestro. 

con can'...con can' tal como...así Con can' 
che'enda' gon bi'i çhia' len, con can' 
chona'an. Tal como quiero que lo haga mi hija, 
así lo hago. 

con can' nla'aza como quiera 
con gan adv mucho, al extremo, muy Bena' 
chon znia len Autoridan' na' gwçhixjue' le' do 
gueya'achoa pes, na' bena' chon znia con gan, 
na' gwçhixjue' le' do çhoa pes. A la persona 
que muestra desacato a las Autoridades 
Municipales, le ponen una multa tal vez de 
veinticinco pesos, y al que se comporta con 
mucho desacato, le ponen multa tal vez de 
cuarenta pesos, [esp: con ganas] Variante con 
ganza 

to con gan, to con ganza de golpe 
con sa conj 1. si Na'gona'mechan'con sa 
güido' güen zinna' gwxe. Si es seguro que 
vienes a trabajar manana, te doy el dinero. 

2. con tal que Con sa soleno' neto', nada' 
azi'ida' le'. Yo te cuido, con tal que te quedes 
con nosotros. 

concorio 5 lechuza (ave) Tgüeja chida 
concorion' gala'aza lao yezan' se'ela chomb 
ssag, na' chasa'ane' bena' chgüialaob gat. A 

veces la lechuza viene en la noche cerca del 
pueblo y hace ruido; la gente dice que anuncia la 
muerte de alguien. 

conejw* s 1 . conejo (animal) Chlagdo becon' 
conejw da'ona' par niçh semb leb. El perro 
corretea al conejito porque quiere agarrarlo. 

2. cepillo (de carpintería) Carpinter ca' 
chasa'açhine' conejon' par choso'ope'e 
yaguan'. Los carpinteros emplean el cepillo 
para cepillar la madera. 

3. músculo del brazo Cata' chasa'abej bena' 
byo ca' fuers na' chas bela' de'en chi' 
na'aga'aque'ena' de'en chasa'ane' conejw. 
Cuando los hombres hacen fuerza, se les levanta 
el músculo de los brazos que le llaman el 
conejo. [pos. xconejw] 

confians* 5 confianza Confianschgua napa' 
bi'i zana'ana'. Yo tengo mucha confianza en mi 
hennana. Variante confyans 

chapa confians vt tener confianza en, 
confiar en 

de confians adj confiable, honorable 
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cono 1. adj ningún Conono bi'i scuel ca' nia' 
cata' bzin maestran'. No estaba ningún alumno 
cuando llegó el maestro. 

2. pron nadie, ninguno Seziza gwne niçh cono 
yene go'o diza'ana'. Habla bajo para que nadie 
oiga lo que dices. Variante cuino 
conochla ningún otro 
consejw* s consejo [pos. xconsejw] 

chapa consejw vi ser capaz de dar consejo 
chon consejw vt aconsejar 
choe' consejw vt aconsejar 
consa'* 5 concha De'e zan consa' bezeleto' 
cho'a nisda'ona'. Encontramos muchas conchas 
en la playa. 

conte conj qué bueno que Conte cui chola bi 
chacdo'. Qué bueno que estàs bien de salud. 
contr* 1. prep contra, en contra de Be'ena' 
za'an contr neto' na' naquen zdebe sejcho. El 
viento sopla en contra de nosotros y nos hace 
difícil viajar. 

2. 5 enemigo Bzeb bena' proban' cata' 
ble'ine' ben' nlagdo le', na' gwne': -Baza' 
contr çhia'ana'. El pobre senor se asustó al ver 
al hombre que le seguia corriendo, y dijo: -Ya 
viene mi enemigo. 

conyad [ variante de cunad] cunado, cunada 
co'o [pot. de chgo'o] meter, poner 
co'o gwçhej [pot. de chgo'o chçhej] aguantar, 
suportar 

co'o gwzon [pot. de chgo'o gwzon] 

corresponder (con trabajo o tratamiento igual) 
co'olaza' [pot. de chgo'olaza'] guardar rencor (a 

al guien) 

co'oni'ana' [pot. de chgo'oni'ana'] volcar 
co'osao' [pot. de chgo'osao'] almacenar 
co'oxila' [pot. de chgo'oxila'] acechar 
co'oyela' [pot. de chgo'oyela'] persuadir 
corix* s col 

coron* 5 corona No'ola na' zenoxe'e to coron 
de yej par bi'i guatan'. Aquella mujer trae una 
corona de flores para el nino muerto. 
coroz* 5 1. cruz Cana'zo to coroz yiçhjo'o 
yogua' yo'o ca' laza'. Antes había una cruz en 
el techo de todas las casas de mi pueblo. 

2. cruz (de ceniza que se pone sobre el sepulcro 
de los muertos pocos días después del entierro) 
correo* s 1. correo (edijicio) Lechguale 
chca'an chzocho correon', la' nan tacho 
yeyischo cart ca' chela'ac çhe bena'. Nos quita 
mucho tiempo estar en el correo, porque 


necesitamos repartir las cartas que llegan a las 
personas. 

2. correspondència Bazde' Xjoza' zjaxi'e 
correon'. Ya se fue a Zoogocho a traer la 
correspondència. Variante corrio 
corria* 5 correa Lechguale babga'a corria 
çhe xela'ana' len yejon'. Ya se estiro mucho la 
correa de mi huarache por la lluvia. 
corrient* adj corriente (valor) Xa bida'ona' 
naquan de lacha' corrientza. La ropa del nino 
es de tela corriente. Variante corryent 
corsa' [variante de bsa'] chugón 
cortina* s cortina 
corton* [variante de cuarton] cuartón 
cosner* 5 1. cocinero Chasa'ane' naque' 
cosner lo'o restauran de'en zo na'. Dicen que 
él es cocinero en el restaurante que està allà. 

2. mujer (con quien vive) Goze' cosner çhe' 
gone' de'e gaogüe'. Mandó que su mujer 
preparara la comida. 
costiy* s costilla Variante zit costiy 
costumbr* 5 costumbre 
cos s cerdo, marrano, puerco [pos. xcos; esp: 
cuche] 

cos yixa'* 5 jabalí Lechguale bia znia naqua 
cos yixa'ana', na' lechguale ton zia losjab ca'. 

El jabalí es un animal feroz, y tiene los colmillos 
muy largos. 

cosar [variante de cwsar] cuchara 
cosin* adj 1. cochino, sucio Cosin bachla' 
bena' golan' de'en cui zo no gguazj le'. El 
viejito ya huele a sucio porque no tiene quien lo 
bane. 

2. feo Cosinchgua cho'e diza'ana' cata' 
chzozene'. Habla muy feo cuando se 
emborracha. 

3. despreciable, vil (fam.) Lega bena' cosin 
naque', bito cha'a lize'ena'. Es una persona vil. 
No voy a su casa. 

coza' 1. 5 pos espalda Chac coza'ana' de'en 
bi'a to de'e zi'i. Me duele la espalda porque 
cargué una cosa pesada. 

2. 5 pos lomo Cane beyaque lao güe' de'en 
zia coza' xpurra'. Con difícultad se curó la 
herida que tenia mi burro en el lomo. 

3. s pos respaldo Bito cho'olaza'a cui'a ssa 
lao bancw nga la' bito nsa'an coze'e ga ta' 
coza'ana'. No me gusta sentarme mucho tiempo 
en este banco, porque no tiene respaldo en que 
recargar mi espalda. 
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4. s pos la parte de atràs Ze'e gwcheza' coza' 
zoda'a. Se acaba de romper la parte de atràs de 
mi falda. 

5. s pos dorso (de papel, tortilla, mano, etc.) 

Do cana'ate de costumbran' yoso'onope'e coza' 
na' mal na' mpar çheto'ona'. Antes se tenia la 
costumbre de besar el dorso de la mano de 
nuestras comadres y compadres. 

6. prep atràs de, detràs de Gwzechabo' coza' 
puertan' banoxa' spad çhebo'ona'. Se puso 
detràs de la puerta con su espada en la mano 

7. prep al otro lado (del cerro o montana) 

Sa'a coza' ya'a zjua'a to cart çhian' correon'. 
Voy al otro lado del cerro para dejar una carta 
en el correo. 

8. prep sobre, encima de ( ·,Bixçhen' cui chazo' 
blus nga coza' xcamiso' de'en naco'? ^Por qué 
no te pones la blusa encima de la camisa que 
tienes puesta? 

9. prep arriba de Gala'adao' gan' zo jlaogüe' 
agwçhogue', coza' yisa' xize'ena'. Se cortó muy 
cerca del ojo, arriba de la ceja. 

10. prep, después de Coza' bi'ina' za' bi'in 
yeto. Aquel nino nació después del otro. 

chli coze'e se acuesta 
coza' neco' jorobado 
coza' xei afuera (de fruta con cascara) 
coz ya'a, coza' ya'a al otro lado del cerro 
(designación para Yatzachi el Bajo, 
empleado por personas de Yatzachi el 
Alto) 

coza' yid laocho, coza' yid jlaocho la parte de 
afuera del pàrpado 
coza' yo'o techo, en el techo 
bde'ebo' coze'e lo echó a la espalda (para 
cargar) 

coza' lao s pos pàrpado Variante coza' jlao, 
coza' jelao 

coza' ni'a s pos empeine Yid correa çhe 
xelbo'ona' bdian coza' ni'abo'ona'. La cinta del 
huarache le lastimó el empeine. 
coza' xib s pos muslo Chacchgua coza' xiba' 
de'en gwza'adoa' gwya'a cho'a yao. Me duelen 
mucho los muslos porque bajé corriendo al río. 
coza'ala adv atràs, por detràs Cata' ngo'ocho 
nezan' se'ela na' chesni'icho, bito cheyaxjecho 
yeyeçhjcho ggüiacho coza'ala. Cuando 
caminamos de noche y tenemos miedo, no 
queremos voltear a mirar atràs. Variante 
coza'alcho 

cret* s torno de hilar, carrete (rueda grande de 
madera que sirve para tòrcer mecate o hilo) 

Che'enda' gona' to lacha'achel pero nyinj cret 


çhia'ana' par galja' don'. Quiero hacer una 
cobija (tejida), pero mi torno de hilar està 
descompuesto. Variante cret do 
criad* s criado (pos . xcriad] 

Crist* s Cristo 

cristian s persona civilizada [esp: cristiano] 
csad 1 . s par (macho y hembra; hombrey 
mujer) Che'enda' si'a to csad conejw par niçh 
samb. Quiero comprar un par de conejos para 
que se multipliquen. 

2. x dos, par (de cualquier sexo o género) 

Chjse'ete' to csad lecw o bechj cata' 
chjasa'axi'e yejon'. Cuando hacen la ceremonia 
para atraer la lluvia, matan un par de gallos o 
guajolotes. 

3. adj casado Chnabe' zja'ac yogua' bena' 
csad ca' yo'olao'. Manda que vayan todas las 
personas casadas al palacio municipal, [esp: 
casado] 

ctubr* x octubre 

CU 

cua x 1. masa Chga'asa'ogua' nis cua de'en 
gwdiba' lao yisan' ye'ej cosan' len. Estoy 
guardando el agua de masa que saqué cuando 
lavé el metate para que la tome el marrano. 

2. pozoncle, pozonque Ze'e gona' cua se'ej 
xmosa' ca'. Apenas voy a hacer posonque para 
que mis trabaj adores lo tomen. [pos. xcua] 

Véase cua zgiiia' 
cuazi s masa de pan, amasijo 
cua yin' 1. s chilmole, chintesle (pasta o masa 
de chiles tostados, molidos con ajo, cebolla y 
sal) Cata' chaogua' çhixa'a do yoba chtopa'an 
lata' güeja cua yin'. Cuando como mis tortillas 
en el campo les unto un poco de chintesle. 

2. adj alazàn (caballo o cerdo) Zie' coza' to 
cabey bia cua yin' cata' ble'ida'ane'. Estaba 
montado en un caballo alazàn cuando lo vi. 
cua za x frijol molido Chasa'atope' cua za lao 
yetan' niçh chsa'o bidao' ca' len. Embarran el 
frijol molido en las tortillas para que los ninos lo 
coman. 

cua zgiiia' s pozoncle, pozonque (Hacen esta 
bebida refrescante regional de cacao, con arroz 
o nixtamal, molido con el bejuco que se llama 
cocolmeca. Despues de disolver bolas de la 
masa en agua de panela, se baten jícaras de la 
bebida para hacerla espumosa.) Chasa'açhine' 
yejlox, zgiiia', nila de, panel na' no xoa' o no 
roz cata' chso'one' cua zgüia'ana'. Usan 
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cocolmeca, cacao, nixtamal con cenizas, panela 
y maíz o arroz cuando hacen el pozonque. 
Variante cua zgüia'a 
cua ziçhj s posol agrio 
cuad adj marchito Cheyalo' çho'oncho yej 
cuad ca' par niçh de'e ca' yela' yeso'olo'en 
xoche. Debemos tirar las flores marchitas para 
que las otras se vean bonitas. 
bela' cuad 5 tasajo (carne salada) 
chcuad vi marchitarse 
cuadern* 5 cuaderno (para estudiós) 
cuadr* 5 cuadra Babeze'e çhopo cuadrzo 
cato' gwzolao to yejw sio'. Solamente había 
caminado de regreso dos cuadras cuando 
empezó un aguacero. 

cuadrad* adj cuadrado Yezlyo çhia' de'en de 
naquon cuadrad, lebze dap la'aten. El terreno 
que tengo es cuadrado: los cuatro lados tienen el 
mismo largo. 

cuaguo' x viga Cuaguo' yag yechan' bito 
naquan zi'i ca zi'in naqua yague zogua'ana', 
na' choso'oçhine'en par chso'one' yo'o. Las 

vigas de ocote no pesan tanto como las de la 
encina; por eso las utilizan para hacer casas. 

[pos . xcuagua'] 

cuan 1 s 1. verduras Cato'cui zo li'an güen 
bito chaogua' bela' na' chaogua' pur cuan. 

Cuando no estoy bien del estómago, no como 
carne, sino puras verduras. 

2. hierba (comestible) Siach chac cuan ca' 
cho'on lo'o za. Las hierbas son màs sabrosas 
fritas. [pos. xcuan] 
niscuan s caldo 
yixo' cuan s hierba 
cuan 2 [pot. de chban] robar 
cuan la'a 5 1. planta del frijolar Zjoloacha' 

lo'o cuan la'ano', la' naquochguan yixa'. Voy 
a limpiar entre las plantas de mi frijolar porque 
ya hay mucha hierba. 

2. quelite (de frijol) Cuan la'a naquochguan 
sia gaochon len guazo' za'a. Los quelites son 
muy sabrosos con memelas calientes. 
cuan yezj 5 quintonil (quelite de espiga; 
Amaranthus spp.) Chtoba' cuan yezjon' gao 
xcosa'ano' na' leczo güeya'a to çhopon gaoto'. 
Estoy juntando quintoniles para que los coma mi 
marrano, y también voy a preparar un poco para 
que nosotros comamos. 
cuan zapj 5 guia de chayote Véase zapj 
cuanarud* s ruda (Ruta graveolens) 
cuanax* s ajo 


ley cuanax diente de ajo 
cuantzo...cuantzo conj igual de, tan...como 
Besyo'obeibo', cuantzo bi'i no'olo cuantzo bi'i 
byo ca'. Las ninas estaban igual de contentas 
que los ninos. 

cua'o (pot. de chba'o] picar 
cuarezm* s cuaresma 

cuart* 1 5 cuarto (lugar dentro de un edificio) 

| pos. xcuart] 

cuart* 2 5 1. cuartilla, cuarto (medida de 

volumen) Gwxi'a çhopo cuart lberj ya'ano' 
neza slac ne'e naquo tiemp çhen. Compré dos 
cuartos de chícharros en la plaza hoy, mientras 
todavía hay. 

2. cuarta (la distancia de la punta del dedo 
pulgar a la punta del índice) Gwnabda'ane' 
gone' lacho'ochelon' tap zit çhopo cuart. Le 
pedí que me hiciera la cobija de cuatro codos y 
dos cuartas. 

babeyalo' bio'on cuart la luna ya està en 
cuarto creciente 

scuart, tcuart, xcuart 5 un cuarto o una 
cuarta (medida) 

cuartiy* 5 cuartillo (moneda de tres centavos 
usada en tiempos pasados) 
cuarton* s cuartón Variante corton 
cuaso'olol adv 1. exactamente Bene' yeto 
xcamisa' cuaso'olol can' bene' de'en cana'. Me 
hizo otra camisa exactamente como la que me 
hizo hace tiempo. 

2. muy bien Bagwyeje' de'e zan lason' na' 
banombi'e latjon' cuaso'olol. Ha ido muchas 
veces, y conoce el lugar muy bien. 
cuasj s pozole con frijol Chone' niscuan za 
na' chçhixe'en za'a na' ne'en cuazj. Prepara 
frijoles, los mezcla con granos de elote, y lo 
llama pozole con frijol. [pos. xcuasj] Véase 
gasj 

Babene' cuasj. Hizo algo enredado. 
cuas* 5 cuate, gemelo 
cuat 1 adj hinchado (abdomen) Beno' 
chsa'oxate' do tiempte chsa'aque' beno' le'e 
cuat. Los que comen mucho todo el tiempo 
tienen los estómagos hinchados. 
chbe'ecuat vi hincharse 
chbec cuat vt inflar, hacer hinchar 
cuat 2 adv nunca Yo'o gual ca' de'e chso'one' 
de sement chacda' cuat te çhega'aquon. Creo 
que las casas fuertes que hacen de cemento 
nunca se derrumbaràn. 
cuatoch jamàs 
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cuazi s masa de pan, amasijo Zin gual chone' 
chzade'e cuazino' cato' chone' yetxtil. Cuando 
hace pan trabaja duro amasando la masa. 
cuazo' [pot. de chbazo'] pegar (con elpuno) 
cue 1 [pot. de chbe] escoger, limpiar 
cue 2 [pot. de chgüe] subir 
cue' 1 5 1 . par (de huaraches, zapatos o 

animales) Cato' gwyeje' Yelaljo gwxi'e sono 
cue' yel par bi'i çhe' ca'. Cuando fue a Yalàlag 
compro tres pares de huaraches para sus ninos. 

2. clase, tipo Zan cue' bia yixo' za' lao 
yezlyon'. Hay muchas clases de animales en el 
mundo. 

3. grupo Sono cue' bi'i goya'a bose'eya'abo' 
nze'i. Tres grupos de danzantes bailaron ayer en 
la noche. 

4. parcela, pedazo (terreno) Goza' lao çhop 
cue' yo çhia'ano' cho'a yao. Sembré en dos 
parcelas junto al río. 

yoguo' lao yoguo' cue' toda clase 
scue', xcue' s un par 
tcue' s un grupo 
cue' 2 [pot. de chbe'] sentarse 
cuec [pot. de chbec] sentar 
cuec be' [pot. de chbec be'] inflar 
cuec yiçhj [pot. de chbec yiçhj] preocuparse 
cueccuat [pot. de chbeccuat] hinchar, inflar 
cuecsao' [pot. de chbecsao'] chbecsao' 
cuecxido' [pot. de chbecxido'] complicar, 
enredar 

cueczi [pot. de chbeczi] callar, aplacar 
cueczosj [pot. de chbeczosj] aplastar 
cue'ebixjw [pot. de chbe'ebixjw] hacerse 
pedazos 

cue'ecuat [pot. de chbe'ecuat] hincharse, 
pandearse 

cue'eçheçh [pot. de chbe'eçheçh] estar bien 
pegado 

cue'egado [pot. de chbe'egado] resistir 
cue'enao [pot. de chbe'enao] emboscar 
cue'exid [pot. de chbe'exid] haber confusión 
cue'eyiçhj [pot. de chbe'eyiçhj] preocuparse, 
pensar (en algo) 

cue'ezi [pot. de chbe'ezi] callarse, quedarse 
quieto 

cue'ezosj [pot. de chbe'ezosj] aplastarse 

cuej [pot. de chbej] sacar 

cuej cuej s Representa el graznido del cacalote. 

cuejbia' [pot. de chbejbia'] cortar parejo 


cuejdizo' [pot. de chbejdizo'] hacer platicar 
cuejgalo' [pot. de chbejgalo'] acompanar (en el 
principio de un viaje) 
cuejlano' [pot. de chbejlano'] desfalcar 
cuejlao [pot. de chbejlao] destacarse 
cuejxgo'on [pot. de chbejxgo'on] extenderse, 
estirarse 

cuen 1 5 1. grupo Cana' çhop cuen besa' 

gocuez ca' choso'ocueze' cato' chac Ini, pero 
na'a babeyaque' tcuenzo. Antes había dos 
grupos de músicos que tocaban en las fiestas, 
pero ya se juntaron en un solo grupo. 

2. montón Çhopo son cuen bazoya'a yezon'. 
Las mazorcas ya estan puestas en varios 
montones. 

3. tipo, clase Choso'one' Bdao' Diozon' 
benle'eye' nison' lao yelo' gosagna'ano' na' to 
cuenon be'e leino' mescal na' yeton be'e leino' 
vino. Dicen que el Nino Dios bendijo el agua 
durante el casamiento, y a un tipo le dio el 
nombre de mezcal y al otro le dio el nombre de 
vino. 

4. vez Cheyalo' gwchencho siyon' çhop cuenlo 
niçh yega'anon xoche. Debemos pintar las 
sillas dos veces para que queden bonitas. 

cuenlo en grupos, en montones 
cuen 2 [pot. de chben] mancharse 
cuen 3 [pot. de chen 1 ] quedar (por temporadas) 
cuen cuen güejo 1 . grupo por grupo 
Boso'oguaogüe' cuen cuen güejo beno' ca' lao 
lnino'. Dieron de comer a las personas grupo 
por grupo. 

2. Refiere a algo que se hace por escala. Cuen 
cuen güejo chone' descans la' bito yo'olagüe' 
se'e con ni'eno'. A cada distancia descansa, 
porque no està acostumbrado a andar a pie. 
cuen yen [pot. de chben yen] tener dolor de 
garganta 

cuench conj para que (for mas rar as) Variante 

güench 

cuendao' [pot. de chbendao'] formarse, concebir 
(criatura) 

cuent* 1 5 cuento Cuent çhe blozon' na' 
bzi'inno' lele güitj chonon. El cuento del sapo 
y el ratón es muy divertido. 
cuent* 2 5 cuenta Bito ne'e çhixjua' cuent 
çhia' nga. Todavía no he pagado mi cuenta. 
[pos. xcuent] 
cuent çhe' por su cuenta 
chdebo' cuent hace cuentas (da reporte de 
dinero) 
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napan chio'o cuent es mejor, nos conviene 
naquan cuent çhe' es por su cuenta 
chon cuent vi hacer cuenta (de dinero) 
cuent 3 conj 1. para que Chgiie'ej chguaogua' 
xpurra'ana' binlo cuent naquab gual gomb 
zin. Alimento bien a mi burro para que esté 
fuerte y trabaje. 

2. para Chona' zin cuent chaca' mantener. 
Trabajo para mantenenne. 
cuerp* x 1 . cuerpo Yela' guaon' cho'en cuerp 
çhechon' valor. Los alimentos dan fuerza a 
nuestro cuerpo. 

2. cadàver Bachoza' cuerp çhe de'e bena' 
guatan' cata' besya'azelene' le'. Ya se estaba 
descomponiendo el cadàver del muerto cuando 
lo encontraron. 

3. tronco del cuerpo Tonchgua ni'e ca' na' 
nchecw cuerp çhe'ena'. Sus piernas son largas 
y su tronco es corto. [pos. xcuerp] 

cuet* x cohete 
cuey x (arcaísmo) 1. venado 
2. caballo 

cueza [pot. de chbeza] esperar 
cuez adj sordo 

chcuez vi ensordecerse 
cuez lçhol x sordo y ciego Chasa'ane' çhe to 
beua' zo na', na' yeto bena' yobla cho'ene' 
consejw, che'ene': -Cuez lçhol bensaza. Estàn 
criticado a una persona, y otra persona le da este 
consejo: -Hazte el sordo y ciego. 
cui adv no Sa cui zoe', na' yedapia' yeto. Si 
él no està, vendré otra vez para hablarle. 
cuicza no (con énfasis) 
cuilja probablemente no, creo que no 
cui bi nada, no ... nada Gwdisjuene' xoza' yag 
na'ana' çheda' cui bi chbian. Quebró las ramas 
del àrbol, porque no da nada de fruto. Variante 
cui bibi 

cui no 1. no...nadie Bzoe' to le'ej chzonan cui 
no chde gan' bagoze'. Puso un cerco que no 
permite que pase nadie en donde sembro. 

2. no...ningún Cui no bia yixa' çhia' nita'. No 
tengo ningún animal o bèstia. Variante cui 
nono 

cui nochla nadie màs 

cuia 1 x piso (de casas de mas de un piso de 
altura) Zjanita' yo'o siba de'e zjanaqua zan 
cuia. Hay casas muy altas, de varios pisos, 
scuia la'ala segundo piso 
yo'o çhop cuia casa de dos pisos 
yescuia otro piso (o cualquier cosa encima de 
otra) 


cuia 2 (pot. de chbia] sentarse 
cuiadi (pot. de chbiadi] abundar (agua) 
cuiadi' [pot. de chbiadi'] juntarse muchos 
(insectos o animales) 
cuiagüe'i (pot. de chbiagüe'i] odiar 
cuialao (pot. de chbialao] adelantarse 
cuialaza' (pot. de chbialaza'] necesitar ayuda (de 
al guien) 

cuiasec (pot. de chbiasec] estar despeinado 
cuiasa' (pot. de chbiasa'] apoyarse 
cuiayi' (pot. de chbiayi'] perecer, echarse a 
perder 

cuib (pot. de chbib] apunalar 
cuich adv 1 . nunca màs, nada màs Gote' cata' 
cui zoa', na' cuich ble'ida'ane'. Se murió 
cuando no estaba yo, y nunca màs lo vi. 

2. ya no Cuich zo bxozan' yo'odao' cata' 
bzina'. El cura ya no estaba en la iglesia cuando 
llegué. 

cuichcza nunca màs, ya no (con énfasis) 
cuidad* x cuidado (precaución) Gwdapa 
cuidad cata'an chdio' yaona'. Ten cuidado 
cuando cruces el río. 

2. cuidado (preocupación) Bitobi cuidad so', 
neto' ggüiato' xcoso'ona' zlac cui zo'. No 
tengas cuidado, nosotros cuidaremos tu marrano 
mientras que no estés. 

3. interj cuidado, ten cuidado (para evitar 
algo) ; Cuidad abixo' nga; lega le'e ya'a 
naquan! [Ten cuidado de no caerte aquí, 
porque està muy escarpado! Variante codad 

bito cuidad so' no tenga cuidado 
chapa cuidad vt cuidar, guardar 
chon cuidad vt cuidar, guardar 
cuidad gao beza'an le' ;ten cuidado que el zorro 
no te coma! (Advertència que dan a las 
senoritas si salen de la casa cuando ha entrado 
la noche, para que no se juntan con sus 
novios.) 

cui'iza' (pot. de chbi'iza'] apartarse 
cuil (pot. de chbil] resbalar 
cuili adv quién sabe Cuili galan' bachda 
grasy çhe bena' proban' bachzaglaocze' 
gate'ena'. Quién sabe por dónde ya anda el 
espíritu del pobre hombre que ya està por 
morir. Variante cuilila 
cuina' todavía no 

cuili bicza quién sabe qué (de algo inexpresable 
que se siente) Cata' benda' rson got mpar 
çhia'ana', cuili bicza goqueda', la' bito nezda' 
sa chacsenene'ena'. Cuando oí la noticia de que 
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mi compadre murió, quién sabe qué cosa sentí, 
porque yo no sabia que estaba enfermo. 

Variante coli biczo 

cuin pron refl mismo (seguido por alguna de 
las terminaciones pronominales) Xa bi'i çhia' 
ca' chene'ene' sa'a cuina', cagua bi'i xcuida' 
na'. Mi esposo quiere que yo mismo vaya y no 
el muchacho. 

cuin' adj de piemas cortas (marrano) 
cuino [variante de cono] nada, ningún 
-cuis suf bien Xte bziacuis bisa yiçhj 
guasa'ana' tant zi' bi'ob yejan'. Los sesos del 
chintete quedaron bien aplastados porque lo 
pegaste tan fuerte con la piedra. De'en na' 
chi'izosje' chzozcuisene'. Allí està sentado 
encorvado, bien borracho. 
cuit prep 1 . al lado de Debo' chtasbo' cuit 
xico'odaobo'ona'. Està acostado dunniendo al 
lado de su perrito. 

2. junto, cerca de Cuit yez na' ze to bloj. Hay 
una cueva cerca del pueblo. 
doxen cuit alrededor de (algo) 
cuit cue'ej prep alrededor de Cuit cue'ej yo'o 
na' naze' yag yej. Tiene flores sembradas 
alrededor de la casa. 
cuit le'e s pos lado, costado (cuerpo) 
Chacchgua cuit li'a nga na' chacda' saqua 
chac xçheta'ana'. Me duele mucho el costado, 
y pienso que tal vez estoy malo del hígado. 
culantr* s cilantro, culantro Bito bi sia naqua 
niscuan bela' go'on sa cui güeya'achon len lata' 
culantr. El caldo de res no es sabroso si no lo 
preparamos con cilantro. [pos. xculantr, 
xcolantr] Variante silantr 
cuit* s cuito, servicio religioso 
cunad* s cunado, cunada [pos. xcunad] 
cwlen 5 1 . bondad Bena' migw çhia' Jwsen' 

bene' cwlen ben sloze' nda' xcabeye'ena'. Mi 
amigo José tuvo la bondad de prestarme su 
caballo. 

2. ayuda, favor Chnaba' to cwlen laogo', yido' 
gaqualensgo' çhixjwcho lan yo'o çhia'ana' 
gwxe. Te pido un favor: que vengas manana 
para ayudarme a poner el cimiento de mi casa. 
Variante goclen 
chaclen vt ayudar 
choxcwlen interj gracias 
cwses* s cosecha 
cwsin* s cocina 

cwsit s olla chica (de peltre) [esp: cosita] 


cwsar* 5 1. cuchara Napa'to cwsar gola de 
plat de'e gwxi' xagola' cata' gwyeje' Syi'ita' 
cana'ate. Tengo una cuchara vieja, de plata, 
que compro mi abuelito cuando fue a México 
hace tiempo. 

2. cucharada, cucharadita (medida de cantidad) 

Be' bida'ona' to cwsar güeja rmech çhe bel 
coçhan' yogua' za. Dale diario al nino una 
cucharada de jarabe para las lombrices. 

3. cucharón Bta niseya'ana' len cwsaran' niçh 
cui ta'an xan yesa'ana'. Menea el atole con el 
cucharón para que no se pegue en la olla. [pos. 
xcsar, xcwsar] Variante csar 

chliz cwsar çhe' mete la cuchara, se 
entromete 

cwsiy* s cuchillo 

chjaya'acob lao cwsiy van a ser matados 

(animales) 

-cz suf Da énfasis. La'ana' chacsenecho 
cheyala'acza gaocho. Aunque estemos 
enfermos, siempre debemos comer. 

Variante -czo 

Ch 

-ch suf 1 . màs (incrementa el valor de la 
palabra) Yo'o gan' chone' zin naqua to yo'o 
siba, pero nita'ach yo'o zjanaqua sibach ca 

len. El edificio donde trabaja es un edificio alto, 
pero hay otros edificios que son màs altos que 
ese. 

2. Indica la continuación de una actividad o 
condición. Chacda' goncha' zin len le' yeçhopa 
sona bio'. Creo que voy a continuar trabajando 
con él otros dos o tres meses. Variante ach 
-cha suf 1. muy Bedo za neje chi'bejon'per 
na'a banla'acha. Estaba nublado todo el día de 
ayer, pero ahora ya està muy claro. 

2. bien Gwcua'acha don' par niçh se xachon' 
sibach. Estira bien el mecate para que la ropa 
quede màs alta. 

3. completamente Bachlalja nisan' çheda' 
nza'acha cobetan'. El agua se tira porque la 
cubeta està completamente llena. 

chzecha vi pararse 

cha 1 vi madurar (fruta) Sa cuina' ga mancon' 
bito gaoguo'on niçh cui gaqua li'o. Si no ha 

madurado el mango, no te lo comas para que no 
te haga dano. [est. na; compl. güe; C.I. aza; pot. 
ga; P.I. agua; Cont. 3 pl. chsa'a, gwsa'a, sa'a] 
cheya vi marchitarse 
chza vtc hacer madurar (fruta) 
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na, de'e na adj maduro (fruta) 
cha 2 vi tener ansia de comer, estar hambriento 
(después de enfermarse) Chachgua bida'ono' 
na'a babeyaquebo'. El nino tiene ansia de 
comer ya que sanó de la enfennedad. [cont. 1 
sg. cha'; 2 sg. chao'; 2 pl. chale; 3 sg. resp. 
che'; 3 sg. fam. chabo'; 3 pl. resp. chse'e; 3 pl. 
fam. chsa'abo'; est. no hay; compl. no hay; pot. 
ga; P.I. ogua.] 

cha' 1 vi cumplirse (afío, palabra, etc.) Ca to' 

gwya' iz bena' xsine'eno', na' beyilja' yeto zin 
yoblo. Cuando se cumplió el ano en que trabajé 
con él, entonces busqué otro trabajo. [ est nya'; 
compl gwya'; pot sa'] 

cui cha' cho'abo', cui cha' chnebo' no puede 
pronunciar bien las palabras 
cha'alao vi tenninarse 
che'i iz vi cumplir anos 
chza'a vt completar 
nya' adj entero, completo 
cha' 2 1 .vt espinar Yag yeso'ca'cha'an 
xbencho so choxo'ochon. Las plantas espinosas 
nos espinan si las agarramos. 

2. vp ser pinchado por (vidrio, clavo, piedra, 
palito, espina, etc.) Gwda'achgua' to yeso' slac 
laza'a yixo' cheyilja' nezon'. Me pinché con 
una espina cuando andaba entre los arbustos 
buscando la vereda. [est. na'; compl. gwda'; 
pot. ga'] 

chjta'abo' yeso' se espina 
cha' 3 vi estar dolorido (al tocarlo) Bach cha' 
ni'ano' gan' gwda'a yeso' cato' gwya'a yoba. 

Ya me està dolorido el pie que me espiné 
cuando fui al campo. [est. no hay; compl. go'; 
pot. ga'] 

cha' 4 adj adolorido (al tocarlo) Cha' chac 
cuerp çhia' cato' bebana' be'i tant bena' zin 
neje. Cuando desperté en la manana me sentí 
adolorido de todo el cuerpo de tanto que trabajé 
ayer. 

cha' chbin vi 1 . tener bienes, ser rico Nya' 
mbinczen', bazo lize', banito' xco'one' na' 
dechgua yezlyo che'. Es rico; tiene casa y 
yuntas, y varios terrenos. 

2. tener el cuerpo completo Choxcwlen Diozon' 
nya' mbinczo beno' çhia'ano' bele'e lao 
gwdilo. Gracias a Dios que mi esposo tiene el 
cuerpo completo aun cuando vino de la batalla. 
[est. nya' mbin; compl. gwya' bgüin; pot. oya' 
bin, sa' bin] Variante chya' chbin 


cha'a 1 [forma irreg. de chej] voy Yoguo' za 
cha'a goye xilo'. Todos los días voy a cuidar 
los borregos. 

cha'a 2 vi pesar Buit nga naquon lger, bito 
cha'an ca de'en yeto. Este bulto es ligero, no 
pesa tanto como el otro. [est. na'a; compl. go'o; 
pot. ga'a] 

cha'a chyib ví 1. asear, banar Yoguo' za cha'a 
chyib xna' bida'ono' lebo' na' chyine' 
yiçhjbo'ono' ze'e sele'ebo' scuel. La mamà del 
nino lo asea y lo peina todos los días antes de 
mandarlo a la escuela. 

2. justificar Cha'a chyib cuine' chne' 
chaquene' che de'e beno' zane'eno', len la' 
yoguo'ozo beno' zjonezene' can' bgue'ine' le' 
zlac mbane'. Està justificàndose diciendo que 
amaba a su hermano, aunque todos saben que lo 
odió mucho mientras vivia. [est. nya'a nyib; 
compl. go'o gwdib; pot. ga'a çhib] 
yelo' ga'a çhib cuine' la justificación de sí 
mismo 

cha'alao [variante de chye'elao] tenninarse 
(trabajo, edificio, etc.) Variante che'elao 
cha'alazo' vi tener orgullo Beno' gwni'ano' 
cha'alaze'e chaquene' notono no chyazjene'. 

El rico tiene orgullo, pensando que no necesita a 
nadie. [est. no hay; comp. gua'alazo'; pot. 
ga'alazo'; 3.a pl. de pot sa'alazo'] 
ya'alazo' adj orgulloso 
cha'alo adv Indica la dirección enfrente de la 
persona que habla. Según la posición de la 
persona y el tipo de terreno, puede referirse al 
Norte, al Sur, al Oriente, al Oeste o arriba, pero 
no abajo. Cato' cheçhj be' na' za'an cha'alo, 
choso'one' caguo na'a gaquo yejon'. Cuando 
sopla un viento que viene del norte, dicen que 
no va a llover luego. 

cha'an 1. ví limpiar (milpa con azadón) Cato' 
baçh goque yel da'ono' do gajjobiz o tbio' 
nach cha'anchon. Cuando la milpita tiene 
veinte días o un mes de haber nacido, entonces 
la limpiamos. 

2. vi arar (el animal) Chbe'egado go'nno' cui 
chene'eb ogwcode'eb par ga'anob. El toro 
resiste; no quiere someterse al yugo para arar. 
[est. na'an, na'ano; comp. go'on, go'ono; C.I. 
oza'an, oza'ano; pot. ga'an, ga'ano; 3 pl. sa'an, 
sa'ano; P.I. ogua'an, ogua'ano; inf. go'on; imp. 
go'on, le'e ga'an] Variante cha'ano 
cheya'an vt arrimar tierra (a las milpitas) 
chgua'an, chgua'ano vtc hacer arar (el 
animal) 

go'on ,s' la limpieza (de la milpa) 
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goz go'on s la siembra y la limpieza (de la 
milpa) 

yelo' goz go'on s la siembra y el cultivo del 
maíz 

cha'asil 5 corredor ;Catec xoche yag yej ca' 
ni to' cha'asil çhe lize'eno'! jQué bonitas flores 
estan en el corredor de su casa! 
cha'ate adv arriba Bito zinda' mancw ca' la' 
zjozen cha'atechguan. No alcanzé los mangos 
porque estaban muy arriba, 
chab vt tejer Ne'e nito' to çhopga beno' ca' 
chac sa'ab lacho'ochel. Todavía quedan algunas 
personas que pueden tejer cobijas. [est. nabo; 
compl. gob, gobo; pot. gab, gabo; 3 pl. sa'ab, 
sa'abo; inf. gob, gobo] Variante chabo 
gob yel s tejedor 

chabo' vi rezumar Chabo'ochgua che'e nison', 
soquo bazon to be. El càntaro de agua rezuma 
mucho; probablemente tiene una raja. [est. no 
hay; compl. gobo'; C.I. ozabo'; pot. gabo'; P.I. 
oguabo'] 

Chac 

chac 1 vi 1. ser Naquo bexjoni'bia mal bia 
venen. El alacràn es un insecto malo y 
venenoso. 

2. estar Chaque' cansad cato' chele'e viajon'. 
Està cansado cuando llega de los viajes. 

3. llegar a ser, llegar a estar Zalnez chcha'o bi'i 
no'olon'; soquo guacbo' bi'i xen. La nina crece 
ràpido; probablemente llegarà a ser una nina 
grande. 

4. hacer (tiempo, firío, calor, lluvia, viento o 
ruido) Goc zan iz got de'e xagola'ano'. Mi 
abuelito murió hace muchos anos. 

5. haber (trabajadores, cosecha, guerra, fiesta, 
la plaza, etc.) Bito che'enda' soa' gan' chac 
gwdilo. No quiero vivir donde hay guerra. 

6. pasar, acontecer De'e zan de'e chac çhe', got 
xne'eno', chacsene bi'i çhe'eno' na' gwnit 
xco'one'. Mucho le ha pasado, murió su mamà, 
se enfermó su hijo, y se extravio su buey. 

7. costar, valer Gajjo mil pes chac to guangos 
yixono'. Un costal de aguacates cuesta veinte 
mil pesos. [est. naquo; compl. goc; C.I. ozaquo; 
pot. gaquo; P.I. oguaquo; dub. guaquo] 

^Bi chactgua, migüe? iQué tal, amigo? 

^Bi goc çhe'? <j,Qué le pasó? 

Bito no naque'. No tiene autoridad. 
ca naquo, can' naquo en cuanto a 
chaquon beb queda abonado 


chactegueize se hace poquito a poquito 
chaczo güen, chacczo güen todo va bien, 
estoy bien (respuesta idiomàtica) 
naquochozon xnez yoguo'ocho es el camino 
de todos nosotros fs in otra posibilidad) 
naquon cuent çhe' es por su cuenta 
chac 2 1. vt tener, sufrir de (ciertas 
enfermedades) Nacbo' bi'i güe'; telizo chacbo' 
yiz chen. Es un nino enfermizo; con frecuencia 
sufre de disentería sangrienta. 

2. vi doler Chacchgua ni'ano' gan' 
bçheçha'an. Me duele mucho el pie donde me 
pegué. 

3. vi infectarse Bito çhino' gan' chyiz bi'a 
lason' niçh cui gaquon. No te rasques en donde 
los mosquitos te piquen para que no se te 
infecte, [est. naquo; compl. goc; C.I. ozaquo; 
pot. gaquo; P.I. oguaquo; dub. guaquo] 

Bito bi chac çhe'. No le pasa nada. 
chac 3 1. vt saber Bito chaque' dizo'oxtil, pero 
chaque' solf. No sabe espanol, pero sabe 
solfear. 

2. vi tener éxito Bidao' chebei chsed, bi'i 
gaquoczon'. El nino que estudia con empeno 
tendrà éxito. 

3. vi funcionar, servir Neje gwlezo relo nga 
na' bitoch chaquon. Este reloj se paró ayer y 
ya no funciona. 

4. v aux poder Bitono' gaquo gon bi'i 
çhia'ano' zin. Mi hijo todavía no puede 
trabajar. [est. no hay; compl. goc; C.I. ozaquo; 
pot. gaquo; P.I. oguaquo; dub. guac, guaquo; 
cont. de frec. chezac; inf. guac] 

beno' chacchgua persona capaz 
chacsazon sirve (como no hay otro modo) 
gaxa de gaquo no fue posible (de ninguna 
manera) 

guac adj mayor, grande 

guaczo, guaquoczo, guacczo adv està bien 

yelo' guac 5 poder 

chac bezo' vi tener hipo Choso'one' chega'a 
de'en chaccho bezo'ono' so yoso'osebe' chio'o. 

Dicen que si tenemos hipo, se nos quita si 
alguien nos espanta, [est. no hay; compl. goc; 
pot. gaquo] 

chac bordar* vi estar bordado Xaguo' nga 
naquon bordar len do xna. Este huipil està 
bordado con hilo rojo. Véase bordad 
chac castigw 1. vi sufrir Gwne': -Zalo' zo 
Diozon' caguo qui chaccho castigw. Dijo: -Si 
hubiera un Dios, no estaríamos sufriendo de esta 
forma. 
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2. vp ser castigado Bena' ca' chesa'aban 
cheyala' asa'aque' castigw. Las personas que 
roban tienen que ser castigadas. 
chac conform* vi 1. conformarse Gocsaze' 
conform can' gosa'ayixjue' cafe çhe'ena', 
çheda' chyazjchgüeine' mechan'. Aunque no 
quería, se confonnó con lo que le pagaron por el 
café, porque necesitaba mucho el dinero. 

2. estar conforme Chaccza' conform yogua'ate 
can' na'ona'. Estoy conforme con todo lo que 
me dic es. 

chac cumplir* vi cumplirse 
chac falt* vi faltar Yeto çhopza za chac falt 
par yezolao scuel çhia'. Faltan pocos días para 
que empiecen mis clases otra vez. 

2. estar ausente Bena' zan bzag lao juntan', 
per bena' zan goqua falt. Muchos se reunieron, 
pero también muchos estaban ausentes en la 
junta. 

chac guat vi agonizar, estar muriendo Beyeje' 
cata' bzin rson de que chac guat xne'ena'. 

Regresó cuando llegó la noticia que su mamà 
estaba agonizando. 

chac mançh* vi mancharse Lacha' syisan' 
zalnezdao' chaquan mançh. La tela blanca se 
mancha pronto. Vari ante chac mans 
chac mantener* vi mantenerse Gozey bao' 
cha'a cuent chaca' mantener. Me mantengo 
haciendo carbón. 

chac mult* vp ser multado Goque' mult de'e 
bchoj xpurre'ena' gwdaob xez bena' gwliz 
çhe'ena'. Tuvo que pagar una multa porque su 
burro se salió y se comió las mazorcas de su 
vecino. 

chac pardid vi 1. ponerse pàlido, parecer malo 
Bena' golan' bachaque' pardid de'en bitotec bi 
chaogüe'. El anciano se pone pàlido porque no 
come mucho. 

2. gastarse Pardid naqua xa be'ena', 
bacheyoin. La ropa de aquel senor se gasto; ya 
està rota. [esp: perdido] 

chac regl* vi arreglarse Bito tille ca'; bito bi 
regl gaquan ca'. No peleen así, las dificultades 
no se arreglan de esa manera, 
chac rmech vi curarse Bagoc rmech bejw 
de'en xoa jlaogua'ana'. Ya se curó la catarata 
de mi ojo. [esp: remedio] 
chac sentir* vi sentir, preocuparse Chdon 
xpurrdagua'ana' na' chacchgua sentir çheb la' 
mechan' cuiayi' sa bi'i çhia' ca' bito 
yoso'oguaobo'ob na' gatab. Mi burrito tiene 
hambre, y me preocupo por él, porque mucho 


dinero perdería yo si mis hijos no le dan de 
comer y se muere. 

chac venen* vi envenenarse Bito cheyala' 
yesa'ayitjei bi'i xcuida' ca' rmechan' çheda' 
nxoz asa'acbo' venen. Los ninos no deben 
jugar con las medicinas, porque se pueden 
envenenar. 

chac xen' vi salivar Cata' chle'ida' de'e cui 
chazlaza'a, chacchgua xena'a. Cuando huelo 
lo que no me gusta, salivo mucho. 
chac yejw vi llover Sa cui gaqua yejon' solao 
yesa'acuad yel dao' ca'. Si no llueve, las 
milpitas van a marchitarse. [est. no hay; compl. 
goc yejw; pot. gaqua yejw] 
chac zesni' vi haber ruidos inexplicables 
(producidos por la brujería) Chzeba' yega'an 
toza' liza' nga çheda' chac zesni'. Tengo miedo 
de quedarme solita en la casa porque hay ruidos 
inexplicables, [est. no hay; compl. goc zesni'; 
pot. gaqua zesni'] 

chac zi' vi 1 . estar lastimado (indicando la 
parte del cuerpo lastimado) Chca'aze ni'a jeid 
da'ona' de'en goquab zi'. La gallina cojea 
porque està lastimada. 

2. doler Zi' chac lo'o xiba'ana' gan' 
bçheçha'an. Me duele la rodilla donde me 
pegué. 

chacbala vi estar en condición seria Jaxi' 
xna'ona', çheda' chacbala çhe bida'ona'. Vete 
a traer a tu mamà, porque la nina està en una 
condición seria. [est. no hay; compl. gocbala; 
pot. gacbala] 

chacban vi mantenerse Yezan' yogua'ato' 
chonto' zin yixa' par chacbanto'. En el pueblo, 
todos nosotros trabajamos en el campo para 
mantenemos. [est. naquaban ; compl. gocban; 
pot. gaquaban] 

chacbane vi mantenerse [Pron. -da'; est. 

nacbane; compl. gocbane; pot. gaquabane] 
chacbe'i vi 1. darse cuenta Bito chacbe'ine' ca 
de'e malan' chon bi'i çhe'ena'. No se da cuenta 
de las maldades que hace su hijo. 

2. hacer caso, poner atención, tener cuidado 
Chacbe'ine' çhe bena' pero bito chacbe'ine' 
çhe'. Hace caso de lo ajeno pero no de sí 
mismo. [Pron. -da'; est. nacbe'i; compl. goc- 
be'i; C.I. azacbe'i; pot. gacbe'i; P.I. aguacbe'i; 
dub. guacbe'i; inf. guacbe'i] 
chacbe'ixejene' se da cuenta fàcilmente 
chacbia' vi 1. verse, notarse Nacbia'naquan 
to zoma güen, la' babcnan zin zan iz. Se ve 
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que es una canasta buena, porque ha durado 
muchos anos. 

2. notarse (en uno) Nacbi'acho cata' 
chacsenecho. Se nota cuando estamos 
enfermos. [est. nacbia'; compl. gocbia'; pot. 
gacbia'] 

chacbyene vi tener prisa Bito gwse'ene'ene' 
sa'ogüe' çheda' chsa'acbyenene'. No quisieron 
comer porque tenían prisa. [Pron. da'; est. no 
hay; compl. gocbyene; pot. gaquabyene; dub. 
guaquabyene] 

gocbyenlate'e apúrate ( con énfasis) 
chaccana vp ser maldito, ser hechizado 
Chzeba' yega'ancho nga la' latja nga 
naquacanan. Tengo miedo de quedarme aquí 
porque este lugar està maldito. [est. naqua- 
cana; compl. goccana; pot. gaquacana] 
choncana vt embrujar, hechizar 
chacçhope vi 1. dudar Chacçhopeda'sa guac 
gona' zin çhe'ena'. Dudo que podré hacer ese 
trabajo suyo. 

2. estar incierto Chacçhope tiemp nga; notono 
neze sa yeza'a o sa yejon' gaqua. El tiempo 
està incierto; no se sabe si va a hacer sol o si va 
a llover. [Pron. -da'; est. no hay; compl. 
gocçhope; pot. gaquaçhope] Véase çhopa 
chacçhoplaza' vi dudar, vacilar 
Chacçhoplaze'e sa gwzolaogiie' gone' yo'o. 
Duda de si va a empezar a hacer la casa. [est. 
no hay; compl. gocçhoplaza'; C.I. azaquaçho- 
plaza'; pot. gaquaçhoplaza'; P.I. aguaquaçho- 
plaza'; dub. guaquaçhoplaza'] Véase çhopa, 
laza' 

chacdebe vi estar triste (pensarlo difícil) 

Chacdebebo' de'en got xna'abo'ona' na' 
nga'anlembo' bi'i zambo' ca' çhopa. Ella està 
triste porque murió su mamà, y que tiene que 
cuidar a los dos hermanitos. [Pron. -da'; est. no 
hay; compl. gocdebe; pot. gaquadebe; dub. 
guaquadebe] Véase zdeba 
chacdile ví pelear, renir (en cuanto a algo 
especificado) Cata' ne'e mbane' gwsa'acdilene' 
yezlyon' len bena' zane'ena'. Cuando todavía 
vivia rinó con su hermano por cuestión de un 
terreno. [Pron. -da'; est. naquadile; compl. 
gocdile; pot. gaquadile] Véase chdila 
chacditjei vi 1. echarse a perder Ledoyench 
yetgo'ona' antzla ze'e gaquaditjei nilana'. 
Vamos a hacer màs tamales antes que se eche a 
perder el nixtamal. 


2. gastarse Lechguale chacditjei yi'ina' cata' 
chxenchon do yel. Gastamos mucha luz cuando 
la dejamos prendida toda la noche. 

[Pron.-da’; est. naquaditjei; compl. gocditjei; 
C.I. azaquaditjei; pot. gaquaditjei; P.I. agua- 
quaditjei;í/w/>. guaquaditjei] Véase chonditjei 
chacgane vi dudar, desconfiar Be'ena' 
chacganene' çhecho de'en benleichone' cana'. 
Esa persona desconfia de nosotros porque la 
enganamos antes. [Pron. -da'; est. no hay; 
compl. gocgane; pot. gaquagane] 
chacguat vi agonizar, estar muriendo Bito 
gonleida' le', chacguat to migw çhio'. No te 
voy a enganar, una amiga tuya se està 
muriendo. [est. no hay; compl. goc guat; pot. 
gaqua guat] 

chaclal vi sentirse mal Ne'e gwyeje' güen 
zinna', len baçh chaclalan, na' de'e na'ana' 
beyala'an. Fue a trabajar aunque ya se sentia 
mal, y por eso se empeoró su enfermedad. [est. 
naqualal; compl. goclal; pot. gaqualal] 
chaclalj vi 1. aflojarse Naqualalj torniy çhe 
molin nga, chyazjan aga'achan. El tomillo del 
molino ya se aflojó; debe apretarse. 

2. quedar ancho, quedar holgado Chaclalj 
xala'ambo' de'e babezitchguabo'. Su ropa ya 
le queda holgada, porque él ha adelgazado 
mucho. [est. naqualalj; compl. goclalj; pot. 
gaqualalj] Véase -lalj 

chaclaza' vt 1. querer, desear ( ·,Ezaclaze'e 
agwzone' cuila sejo' lnina'? ^Quiso él impedir 
que fueras a la fiesta? 

2. quedar conforme Saqua guaclaze'e 
ye'echone' bitola si'icho xco'ne'. Tal vez quede 
conforme si le decimos que siempre no vamos a 
comprar su ganado. [Este verbo ya no se usa 
tanto como antes, y generalmente se oye en el 
aspecto continuativo. est. no hay; compl. 
goclaza'; 3 pl. gwsa'aclaza'; C.I. azaclaza'; pot. 
gaclaza'; 3 pl. asa'aclaza'; P.I. aguaclaza'; dub. 
guaclaza'] 

chac que chaclaza' al queriendo o no, sin 
querer 

chacle'ey vp ser bendito [est. naquale'ey; 

compl. gocle'ey; pot. gaquale'ey] 
chaclen ví 1. ayudar (amparar) Chaclene'le' 
chso'one' xsine'ena' niçh yob yeyozan'. Le 
ayuda a hacer su trabajo para que termine 
pronto. 

2. ayudar (prestar servicio cooperativo) Chzene 
xnan' bena' sa'aclen neto' gwxe da'acsgue'. Mi 
mamà està avisando a los que nos van a ayudar 
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manana para que vengan. [est. no hay; compl. 
goclen; C.I. ozaclen; pot. gaquolen; P.I. 
oguaclen; dub. guaquolen; cont. de alej. 
chjeclen, chjequolen; cont. de acerc. 
chedoyeclen, chedoyequolen; exhort. 
ledoyeclen] Véase cwlen 
ben goclen por favor 
yelo' chaclen, yelo' goclen 5 ayuda 
chaclojj vi hacer ruido y doler (estómago) 
Chaclolj le'e xicua'ano' çhedo' gwza'alemb 
nada' yobano' na' gwdaochguab biso'ono'. El 
estómago de mi perro hace ruido y le duele, 
porque fue conmigo al campo y comió muchos 
chapulines. [est. no hay; compl. goclolj; pot. 
gaquolojj] 

chacsao' vi 1. componerse Gaquo to zinlao' 
par gacsao' nezon'. Habrà un tequio para que 
se componga el camino. 

2. ser bueno, estar bien Bi gocsao' cwseson' iz 
nga na'a de'e gozo'ochgua yezon'. La cosecha 
no fue buena ese ano debido a que se pudrieron 
las mazorcas. [est. nacsao'; compl. gocsao'; pot. 
gacsao'] 

chacsa'olazo' vi prosperar, crecer bien 
Chacsa'olazo' yag yelo' ca' gan' de gopo'. Los 
plàtanos crecen bien en lugares donde hay 
humedad. [est. nacsa'olazo'; compl. 
gocsa'olazo'; pot. gaquosa'olazo'; dub. 
guaquosa'olazo'] 

chacsene vi enfermarse Gwsa'acsene to 
çhope' çhedo' gwse'eje' nis cosin. Se 
enfermaron algunos de ellos porque tomaron 
agua sucia. [Pron. -da'; est. no hay; compl. 
gocsene; C.I. ozaquosene; pot. gaquosene; P.I. 
oguaquosene; dub. guaquosene] Véase sen 
beno' sen s espantapàjaros 
chonsene' vi estar dèbil 
chonsenzen vt afligir 
chactit vi brillar (resplandecer) Xoche 
chsa'actit ret çhebon'. Es bonito cómo brillan 
sus aretes. [est. naquotit; compl. goctit; C.I. 
ozactit; pot. gaquotit; P.I. oguactit; dub. 
guaquotit] 

chactole vi preocuparse Chactolecho bito ne'e 
yele'e, la' yoguo' zan' chele'e or na'a. Nos 
preocupamos que todavía no llegue, porque 
todos los días llega a esta hora. [Pron. -da'; est. 
naquotole; compl. goctole; C.I. ozactole; pot. 
gaquotole; P.I. oguactole; dub. guaquotole] 
chactont vi 1 . enloquecerse, estar fuera de sí 
Goctonte' çhedo' gwxi' golp yiçhje'eno' na' bito 


nteine' bi chone'. Se enloqueció porque recibió 
un golpe en la cabeza; no sabe lo que hace. 

2. enfermarse (zorro o perro) Zo tiemp cato' 
chsa'actont bezo' ca'. Hay tiempos cuando se 
enferman los zorros. [est. naquotont; compl. 
goctont; C.I. ozactont; pot. gaquotont; P.I. 
oguactont; dub. guaquotont] [esp: tonto] 
chactont yiçhj vi marearse Xte chactont 
yiçhja'ano' de'e tant vuelt de'en bi'a. Me 
maree con tantas vueltas que di. [est. no hay; 
compl. goctont yiçhj; pot. gaquotont yiçhj] 
chacw vt 1. cubrirse, taparse (en o con algo) 
Cato' tiemp zaguon' chacwcho lacho'ochel de 
yiso'. En el tiempo de frío nos cubrimos con 
cobijas de lana. 

2. poner, llevar (ropa) ;,Bato'oquo' gaco' 
xacobo' de'en gwxi'o? ^Cuando te vas a poner 
la ropa nueva que compraste? [est. nacw, naco; 
compl. gocw; pot. gacw, gaco; dub. : guacw, 
guaco; inf. goyacw; cont. de alej. chjeyecw; 
cont. de acerc. chedoyecw] Variante chaco [La 
forma del frecuentativo, cheyacvvve usa 
refiriéndose a otros tipos de ropa, menos 
sweteres, chamarras y gabdnes.\ 
chguacw vtc vestirse 
chacw xa 1 .vi vestirse Babedazje'na' 
bacheyacw xe'. Ya termino de banarse y ya 
està vistiendose. 

2. vp ser vestido Yeyoz yosyo'oguazje' beno' 
guaton' nach gacw xe' de'e naquo de'e cobo. 
Después de banar al muerto le pondràn (serà 
vestido en) ropa nueva. 

3. vp ser techado Gozyi gwya' ze'e çhe 
yo'ono' na' na'a gacw xeino'. La semana 
pasada se terminaron las paredes de la casa y 
ahora van a techar (serà techado). 

chacxaxj vi ronzar (al morder algo) Xte 
chacxaxj gwdagüe' yejon' nçhixo lo'o zano'. 
Ronzió cuando mordió una piedra que estaba en 
los frijoles que comía. [est. no hay; compl. 
gocxaxj; pot. gaquoxaxj] 
chacxenlazo' vi consolarse, animarse Beno' 
golon' chacxenlaze'e cato' chjoso'olane'ene' 
lano'oczo zoe' chegüine'ene'. El anciano se 
anima cuando ellos lo visitan, aunque està de 
luto. [est. naquoxenlazo'; compl. gocxenlazo'; 
pot. gaquoxenlazo'] 

chacxido' vi estar enredado (hilo, mecate, 
alambre, cabello, etc.) [est. no hay; compl. 
gocxido'; pot. gaquoxido'] 
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chacxi'i 1 . vt envidiar Chsa'acxi'ine'bena' 
golan' çheda' napachgüe' mech. Envidian al 
anciano porque tiene mucho dinero. 

2. vi tener envidia Bena' ca' gwsa'acxi'ine' 
de'en gwya' lizto'. Aquellas personas tuvieron 
envidia porque se había terminado nuestra casa. 
[Pron. -da'; compl. gocxi'i, gocxe'i, gocxi'e; pot. 
gaquaxi'i, gaquaxe'i, gaquaxi'e] 

Sinón. chonxi'i 

chacya s confusión, desorden Cheyala' 
gwsa'ale lnin' binlo par niçh cui nono gon 
chacya. Uds. deben dirigir la fiesta de una 
manera buena para que nadie meta el desorden. 
chacya'a vi doler fuerte, dar punzadas (cabeza, 
ojos, etc.) Chacya'a yiçhja' cata' chona' zin 
lao' bgüiz na' bi nzo xlapa'a. Me duele la 
cabeza cuando trabajo en el sol sin sombrero. 
[est. no hay; compl. gocya'a; C.I. azaquaya'a; 
pot. gaquaya'a; P.I. aguaquaya'a; dub. 
guaquaya'a] 

chacyasa' vi 1. sentir triste Chacyase'e zo 
toze'. Se siente triste porque està solo. 

2. estar flaco y pàlido (estativo) Naquayase'e 
de'e gwyo'ochgüe' de'e la. Està flaco y pàlido 
porque tuvo una fiebre elevada, [est. 
naquayasa'; compl. gocyasa'; C.I. azacyasa'; 
pot. gaquayasa'; P.I. aguaquayasa'; dub. 
guaquayasa'] 

chacyasa' çhe' està triste y necesitado 
chacyaza adv en desorden, con mucho 
escàndalo Chacyaza chso'one' scuelan' bala 
yez. En algunos pueblos conducen las clases de 
la escuela en desorden. Véase chacya 
chacyoza vi renir, disputar Beyoz 
gwsa'acyoze'ena', nach gwnite'e conform par 
niçh to toe' yesa'ayixjue' gasja güeja gastan'. 
Después de renir, se pusieron de acuerdo en que 
cada uno va a pagar la mitad del gasto. [est. no 
hay; compl. gocyoza; pot. gaquayoza; dub. 
guaquayoza] 

chaczbane vi tener vergüenza, turbarse 
Chaczbanene' yezaga'ane' nach chcuase'e cata' 
chle'ine' nada'. Ella tiene vergüenza de 
encontrarse conmigo, y por eso se esconde 
cuando me ve. [Pron. -da'; est. no hay; compl. 
goczbane; pot. gaquazbane] Véase zban 
chacze 1 v aux suceder To tiemp goque bena' 
byona' çhe no'olan', per gocze bechojlaze'ene'. 
Por un tiempo el hombre amó a la mujer, pero 
después sucedió que la olvidó. [est. no hay; 
compl. gocze; pot. gacze; usualmente se 
encuentra en aspecto completivo .] 


chacze 2 vt suponer Bito bi anao' con de'e 
chaczedo' slac cuina' nezdo' can' goquan'. No 
digas nada de lo que supones mientras no sepas 
cómo pasó. [Pron. -da'; est. no hay; compl. 
gocze; pot. gacze; dub. guacze] Véase chaque 
chaczede vi molestarse Lechguale goczedene' 
çhe de'e mal de'e gwso'on bi'i çhe' ca'. El mal 
comportamiento de sus hijos le molestaba 
mucho. [Pron. -da'; est. naquazede; compl. 
goczede; pot. gaquazede] Véase zed 
chaczeje vi 1. extraviarse, perderse Cheyala' 
agwcua'asao' lis yo çhio' ca' binlo niçh cui 
asa'aczejen. Debes guardar bien las escrituras 
de tus propiedades para que no se extravien. 

2. confundirse, equivocarse Chaczejecho cata' 
chnecho to diza' de'e bi chacyana'acho. Nos 
confundimos cuando hablamos una lengua que 
no dominamos bien. 

3. estar fuera de sí Naquazejene', bito 
cheyane'ene' bi ne'. Està fuera de sí sin saber 
lo que dice. [Pron. -da'; est. naquazeje; compl. 
goczeje; C.I.: azaczeje; pot. gaquazeje; P.I. 
aguaczeje; dub. guaquazeje] 

chaczejlaza' 1. vt confundir Goczejlaza'a yo'o 
ca', latja de'e so'a liz Juanna' na' gwyo'a liz 
Bed na'ala. Confundí las casas, y entré a la 
casa de Juan en vez de a la casa de Pedro. 

2. vi equivocarse Goczejlaze'e cata' bzoje'en 
na' bzoe' fecha yobla. Se equivoco cuando lo 
escribió, y puso otra fecha. 

3. vi estar indeciso Chaczejlaze'e sa gwyeje' 
do gwxe o do güizj. Està indeciso en si saldrà 
manana o pasado manana. 

4. vi sentir inquieto Con toza lacha' las 
guacwcho bidaon' par niçh cui 
gaquazejlaza'abo'. Con una sola tela delgada 
tapamos al ninito para que no se siente inquieto. 
[est. no hay; compl. goczejlaza'; C.I. 
azaquazejlaza'; pot. gaquazejlaza'; P.I. 
aguaquazejlaza'; dub. guaquazejlaza'] 

chach v p ser lavado Bazoya'a xen' de'e 
cheyala' sach. Ya tiene amontonada la ropa que 
debe ser lavada. [est. nyach; compl. gwyach; 
pot. sach] 

nyachlolan està bien lavado 
bzach adj blanco (maíz, mazorca, tortilla o 
pitahaya) 

chexi cheyach vi quedar limpio, estar 
limpio 

cheyach vi desmancharse, quedar limpio 
yach adj limpio 
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CHAD 

chada vi 1. endurecerse Con goda cuanna', 
bito güeya'an. La hierba se endureció, no se 
coció. 

2. estar demasiado arraigado Conc/o bagoda 
bi'i nga len yela' xagüed çhebo'ona'. Este 
muchacho ya està demasiado arraigado a su 
flojera. [est. nada; compl. goda; pot. gada; cont. 
de frec. cheyada] 

chada' 1 vt 1. picar Chacchgua gan'goda'to 
bexjoni nada'. Duele mucho donde me picó un 
alacràn. 

2. apunalar Gosa'adile' na' gwsa'ada' cwsiy 
ljuezje'. Pelearon y se apunalaron con 
cuchillos. 

3. trancar Cata' chseyjwto' puertan' se'ela, 
chada'ato'on to yag. Cuando cerramos la puerta 
de noche, la trancamos con un palo. [est. nada'; 
compl. goda'; pot. gada'] 

chada' lebo' xbembo' lo picó con el dedo 
chada'abo'on yag la tranca (puerta) 
chada' 2 vi hacerse pegajoso Cata' chac yejw 
na' chada' benjon', na' cata' chlejchon 
choxa'achan ni'achon'; cane chosanan len. 
Cuando llueve, el lodo se hace pegajoso; y 
cuando lo pisamos, se pega a nuestros pies, y 
apenas se despega. [est. nada'; compl. goda'; 
pot. gada'] Véase chzada' 
chada' diza' 1. vt provocar Cheya chse'ene' 
chsa'ade'ene' diza' tant chasa'ague'ine' le'. Le 
dicen muchas cosas, provocàndolo, por tanto 
que lo odian. 

2. vi estar irritante, estar provocante (con 
palabras) Bezaga' Javieran' na' lao 
cho'elena'abo' diza'ana' gocbe'ida' cagua do 
laza'abo'ona' chsillembo' nada', la' diza'an 
chada'abo'. Me encontré a Javier, y mientras 
iba platicando con él me di cuenta que no me 
hablaba con buenas intenciones, sino que estaba 
provocante. 

chada'lesa' 1 .vt picar (con el aguijón) Bia 
ser ca' chsa'atab cata' chsa'ada'ab chio'o 
lesa'ab. Las abejas mueren cuando nos pican. 

2. vi atormentar, insultar Bia' chada' lesa' 
no'olan', napachgüe' diza' zban. La mujer 
siempre atormenta con sus palabras, porque 
habla muy mal. 

chada' xben provocar De'e gwxiye'en chdan 
chada' xbenen chio'o par niçh goncho de'e 
malan'. El diablo anda provocàndonos para que 
hagamos maldades. 


chada' yi' ví prender fuego, encender Cata' 
chtobcho beb par agwzeychon na' 
chtobaya'achon, nach chada'achon yi'. Cuando 
juntamos basura para quemar, la amontonamos, 
y luego le prendemos fuego. 
chadjo 1 . vp ser pinchado, ser agujereado 
Godja pelotan' lao jta'an le'e le'ej gan' zia 
yesa'ana'. La pelota se pinchó cuando pegó en 
el cerco donde hay espinas. 

2. vi gastarse Bagodja zpat çhia' nga na' 
bitoch chac gwleja'an. Se gastaron mis zapatos 
y ya no sirven. [est. nadjo; compl. godja; pot. 
gadjo] Variante chadja 
chyidjo vtc agujerear 
chagua' vi 1. atascarse, atorarse Cata' gan' 
cha'an go'nan', sa ndechgua lo yag, tapteli 
chagua' radan'. Cuando la tierra tiene muchas 
raíces, el arado se atasca a cada rato. 

2. demorar Gwsa'ague'e cui goqua zjaya'aque' 
lo'o camionna'. Se demoraron y no alcanzaron 
el camión para regresar. 

3. detenerse Gone'ene' seje' Yelalja pero 
gogue'e yao. Quiso ir a Yalàlag, pero se detuvo 
en el río. [est. nagua'; compl. gogua'; pot. 
gagua'; cont. de frec. cheyagua'] 

cheyagua' vi quitarse 
chzagua' vtc detener 

chagua adj prieto Juanna' nacbo' chagua per 
bito nacbo' bi'i gasj. Juan es prieto, pero no es 
negro. 

chagua' cha'a 1 . vi tartamudear, trabarse la 
lengua Chagua' cha'abo' cata' cho'ebo' diza'an 
na' cane chejni'icho xtiza'abon'. Tartamudea 
cuando habla, y apenas entendemos sus 
palabras. 

2. adv tartamudeando Chagua' cha'a chne'; ca 
choe' bidao' ze'e chac ne cho'e diza'. Habla 
tartamudeando, como un nino que apenas 
empieza a hablar. 

3. adv incoherente Saqua guat bena' proban', 
bachagua' cha'aza chne'. Tal vez ese pobre se 
va a morir, porque ya habla incoherente. 
[Solamente existe en forma continuativa .] 

chagua' cha'a chaque' camina con dificultad 
chal 1 vi 1. endurecerse, ponerse macizo Bagol 
cuanna', bich naquan güen gaochon. Ya se 
endureció la hierba; ya no està buena para 
comer. 

2. ser duro, ser fuerte Chyazjecho to yag de'e 
nalachgua par gonan zin nga. Necesitamos un 
palo muy duro para hacer este trabajo. 

3. sazonar, madurar (elote o verduras) Bachal 

za'ana', baçhcza guac gonchon yet za'a. Ya 
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estan madurando los elotes, y ya podemos hacer 
tortillas de elote. 

4. tener fuerza Bito nala bi'i çhia' par gombo' 
zin. Mi hijo no tiene fuerza para trabajar. 

5. endurecerse (fig.) Lechguale nala 
yiçhjla'azdao' bena' ca' de'e cui bi 
chsa'aquene' çhe bena' golan'. Los corazones 
de aquellas personas se han endurecido mucho; 
ya no aman al viejito. 

6. ser bravo Burr nga chalchguab, con 
chene'eb tillemb burr ca' yela'. Este burro es 
muy bravo; quiere pelear con los demàs burros. 
[est. nala; compl. gol, gola; C.I. azal; pot. gal, 
gala; P.I. agual, aguala; dub. gual, guala] 

gola adj viejo 
gual adj fuerte 

chal 2 vt brotar (liquido) Nacbia' bito 
cheyaque güe'ena' la' chalan goza'. Se conoce 
que la herida no està sanando, porque le brota 
pus. [est. no hay; compl. gol; pot. gal] 

chal vi anochecer Cata' bela' ben' yoban' 
gozje', len bagolan. Cuando el senor regresó 
del campo se banó, aunque ya había 
anochecido. [est. no hay; compl. gol; pot. gal; 
cont. de frec. chezal] 

chal chxen vi atardecer (a las cinco o seis de 
la tarde) Pur chal chxen chele'e cata' chone' 
zin cho'a yao. Cuando trabaja por el río, 
siempre llega al atardecer. 

chal chze' vi atardecer (las cinco o seis de la 
tarde) Gol gwze' bele'e de'en gwyeje' Lasa' 
Güiza'. Cuando atardeció, llegó de su viaje a 
Villa Alta. 

chale vi anochecer (a alguien) Nxoz galecho 
la' bachexjw bgüizan'. Hay peligro de que nos 
anochezca, porque ya se està poniendo el sol. 
[Pron. -da'; est. no hay; compl. gole; C.I. azale; 
pot. gale; dub. guale] 

chale' vi sufrir Lechguale chale'eda' de'en 
notoch no de gaqualen nada' len zin çhia' 
nga. Sufro mucho porque ya no tengo quien me 
ayude con mi trabajo. [Pron. -da'; est. no hay; 
compl. gole'; pot. gale'] 

chala' 1 vi calmar (dolor) Na be'ena' de que 
bachala' güe' çhe'ena'. El senor dice que ya 
calma el dolor de su herida. [est. nalo'; compl. 
gola'; C.I. azala'; pot. gala'; P.I. aguala'] 
cheyala' vi enfriarse 
chozala' vtc enfriar 

chala' 2 1 .vt deber Ne'e chala'a tap pes çhe 
bela'an gwxi'a gozyi. Todavía debo cuatro 


pesos por la came que compré la semana 
pasada. 

2. vi deber Ne'e chala'a çhe no'olan', çheda' 
bito bi de'e las çhe' gota' cata' gwdie' nga 
baçhe. Todavía le debo a la senora, porque no 
tuvo cambio cuando pasé aquí hace rato. 

3. v aux deber (forma rara) Cui chala' alis 
laocho agüiacho xna'acho znia. No debemos 
mirar a nuestra mamà de una manera brava. 

[est. nala'; compl. gola'; C.I. azala'; pot. gala'; 
P.I. aguala'] 

cheyala' 2 vi tocarle (a alguien) 
cheyala' 2 v aux deber, tener que 
chala' 3 vt 1 . coger, agarrar Gola' bi gwdin 
beco'ona' niçh sejab chyo'ola. Coge algo y 
pégale a ese perro para que se vaya afuera. 

2. tomar Cagua bi çhe gast çhe' de, nach 
gole'e to çhopa lecw jete'e. No tenia nada para 
sus gastos; entonces tomó unos pollos y se fue a 
venderlos. [est. nala'; compl. gola'; C.I. azala'; 
pot. gala'; P.I. aguala'; dub. guala'] 
chala' 4 vt acostumbrarse (a algo) Xoche xoche 
bachala'abo' nis zaguan'. Poco a poco se 
acostumbra el nino al agua tria. [est. nala'; 
compl. gola'; pot. gala'] 

chala' 5 vi colgar (algo inànimado) Nala'ate 
xlapo'ona' le'e puert na'. Tu sombrero està 
colgado en la puerta. [est. nala'; compl. gola'; 
C.I. azala'; pot. gala'; P.I. aguala'; dub. guala'] 
chguala' 5 vtc colgar 

chala' 6 vi encenderse, quemarse Bito gola' 
parafïnna' la' gwyeçhjtec be'ena'. No se 
encendió la vela porque había mucho viento. 

[est. nala'; compl. gola'; C.I. azala'; pot. gala'; 
P.I. aguala'; dub. guala'] 
chguala' 3 vtc encender 

chala' 7 l. v aux ser tiempo Bagola'çho'oncho 
xon' gol ca'. Ya es tiempo de tirar aquellos 
trapos viejos. 

2. v aux alcanzar el tiempo Bito gala' 
sela'acho cartan', la' babseyjue' correo. No 

alcanza el tiempo para mandar la carta porque ya 
se cerró el correo. 

3. vi celebrarse Lni çhe San Baltazar de'en 
chala' yezan' chaquan to lni cha'o. La fiesta de 
San Baltazar que se celebra en el pueblo es una 
fiesta grande. 

4. vi llegar a tiempo Gwyej na'atec na'a par 
niçh galo'o güen zin. Vete ahorita mismo para 
que llegues a tiempo al trabajo. [est. no hay; 
compl. gola'; C.I. azala'; pot. gala'; P.I. aguala'] 

chala' labo' es el día de su santo 
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chala' 8 vt 1. ajustar (ropa) Bitolja gala'abo' 
xlapa'abo' nga gwxi'a, la' yiçhjbo' naquan de'e 
cha'o. Probablemente el sombrero que compré 
no le va a ajustar al muchacho, porque su cabeza 
es grande. 

2. tener buena medida, tener el peso correcto 
Chzi'a lao be'ena' la' nala' de'en chote'ena'. 
Compro de aquel senor, porque lo que vende 
tiene buena medida. 

3. satisfacerse ^Eguala'acho sa gaocho niscuan 
bechjw na'aza? ^Nos satisface si comemos 
solamente el caldo de guajolote? [est. nala'; 
compl. gola'; C.I. azala'; pot. gala'; P.I. aguala', 
agola'] 

chala' 9 vp ser inscrito Yesc sa gualo'o le'e 
yisan' par gono' zin gwxe. A ver si tu nombre 
està inscrito en la lista para el trabajo de 
mariana, [est. nala'; compl. gola'; pot. gala'] 
Véase chguala' 5 

chala' chca'a 1. vt agarrar repetidas veces 
Cata' chejcho yixa' chala' chca'a yesa'adin 
chio'o. Cuando vamos donde hay matorral, las 
plantas espinosas que se llaman "vergonzosa" 
nos agarran y nos vuelven a agarrar. 

2. vi estirarse (dando vueltas) Xpurrdao' 
Genaryan' bde'eb yag gwyeje' La' na' cagua bi 
bcua'ane' gaob. Nyasa' chaquab chala' chca'ab 
nil na'ala cheyiljab de'e gaob. Genaro amarro 
su burrito y fue a Oaxaca sin dejarle nada de 
comer. El pobrecito animal se estiraba de un 
lado para otro para alcanzarla. 

chala' chnida' vt abrazar (levantando a la 
persona) Chala' chnide'e bi'i xesoada'ogüe' ca' 
cata' ze'e bezine'. Abrazó a sus nietecitos 
cuando llegó. 

chala' chxiz vi 1 . temblar (persona o animal) 
Chala' chxizbo' tant chzebbo'. El nino tiembla 
por tanto miedo que tiene. 

2. sentir escalofríos Con gola' gwxiza' 
gwyo'oteca' de'e la'. Sentí escalofríos por la 
calentura tan fuerte que tenia. [est. no hay; 
compl. gola' gwxiz; pot. gala' xiz] 

chala'adit vi colgar (persona o animal) Len 
xban masinna' chala'aditab do lao yaguan'. 

Los monos se cuelgan de la cola en los àrboles. 
[est. nala'adit; compl. gola'adit; pot. gala'adit; 
cont. de alej. chjela'adit] 

chala'anin vi arder mucho (lit., o fig. de enojo) 

Lechguale gola'anin rans çhe'ena' cata' 
gwyeyan. Su jacal ardía mucho cuando se 
quemó. [est. no hay; compl. gola'anin; pot. 
gala'anin] 


Chali'a 5 Talea de Castro (pueblo) Variante 

Cheli'a 

chalj 1 vi prenderse, encenderse Gwyalj yi' 
ya'adao' na' cheychguan. Se prendió un fuego 
en el monte y està quemando muchos àrboles. 
[est. nalj; compl. golj; pot. galj] 
chalj 2 vi 1 . rendir (jabón, cafe, etc.) Siempr 
chone' mendad si'e ya'axtil de'en ne' Octagón, 
çheda' bito chalj ya'axtil ca' yela'. Siempre me 
recomienda que compre el jabón que se llama 
Octagón, porque los otros no rinden. 

2. aumentar (cosas que se aumentan al cocerse, 
como pasta, arroz, frijoles, etc.) Bega'an za 
de'e gaocho gwxe, la' gwyaljan cata' beya'an. 
Quedaron frijoles que podemos comer manana, 
porque aumentaron cuando los cocí. [est. nalj; 
compl. gwyalj; pot. salj] 
chajj xçho'e le sale gargajo (cuando toce) 
chalje vi 1 . nacer (para cumplir algo), nacer 
(con un destino) Goneya'ana' ye'e xaxna'abon' 
bi cheyala' so'one' par niçh gaqua can' nalje 
bida'ona'. El adivinador va a decirle a los 
padres lo que deben hacer para llevar a cabo el 
destino para el que nació el nino. 

2. nacer (con un companero animal que queda 
con la persona durante toda la vida) Bena' gol 
ca' gwsejle'e de que to toe' zjanaljene' bia 
yixa'. Los antepasados creían que cada persona 
nacía con un companero animal. [Pron. -da'; 
est. nalje; compl. golje; pot. galje] 
chalje vt hilar (especificando el instrumento 
empleado) Chajjene' do yisa' len bgosa'. Hila 
la lana con el huso. [Pron. -da'; est. nalje do; 
compl. golje do; pot. gajje do] 
chalja vi nacer (persona o animal mamífero) 
Banita' çhopa xi'in siban' bia ze'e gwsa'aljte. 

La cabra tiene dos cabritos que acaban de nacer. 
[est. nalja; compl. golja; pot. galja; cont. de frec. 
cheyalja; cont. de rep. chezalja] 
chajja 1 vt 1. quitar (ropa, sombrero, 
huaraches) Gojja xlapa'abo'ona' na' gwlo'obo' 
mechan' lo'ina'. Se quitó el sombrero y lo llenó 
con el dinero. 

2. sacar (la lengua, cajón de una mesa, machete, 
arma, espada de la vaina, espigas de la planta) 

Cata' ble'ibo' belan' gojja mset çhebon' 
betbo'ob. Cuando vio la serpiente, sacó su 
machete y la mató. 

3. hilar (hilo, estambre, ixtle) Cani' no'ol ca' 
chsa'ajje' do xila' par gon xaga'aque'. Hace 
tiempo las mujeres hilaban hilo de algodón para 
hacer su ropa. [est. najja ; compl. gojja; pot. 
galja; cont. de frec. cheyajja] Véase chdojj 
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chaljo 2 vi punzar Neje chaljochgua ni'ano' 
gan' naquo güe'eno'. Ayer el pie que està 
herido me punzó mucho. [Ao se usa en otros 
aspectos.\ 

chaljo chxe vi nacer solo (planta no 
sembrada) Bzin' yixo' ca' chsa'ob de'e chaljo 
chxe lao yezlyon'. Los venados comen lo que 
nace solo en la tierra. [est. no hay; compl. goljo 
gwxe; pot. galjo xe] 

de'e chaljo de'e chxe lo que crece por sí solo 
chaljlazo' 1 . vt inventar Gwsa'aljlaze'e to 
dizo' güenlazo' nieh boso'ozebe'ene' lizyan', 
per bito goquo can' goso'ozelaze'eno'. 
Inventaron una mentirà para que lo encarcelaran, 
pero no resulto como ellos querían. 

2. vt iniciar por si mismo Bembo' can' gwna 
xabo'ono', caguo con de'e goljlazo'obo'. Hizo 
como le dijo su papà, no lo inicio por sí mismo. 

3. vi tener idea Cato' gocbe'ine' chao 
conejon' cuan la'a çhe'eno' na' goljlaze'e bene' 
to beno' de yin. Cuando el senor supo que el 
conejo se estaba comiendo las hojas del frijolar, 
tuvo una idea y construyó un hombre de cera 
negra. [est. naljlazo'; compl. goljlazo'; pot. 
galjlazo'] 

challazo' 1 .vt olvidar Beyeje'cho'a yaon' 
de'e yoblo joyegüie' so de mset çhe'eno' 
gollaze'e. Volvió al río a ver si estaba su 
machete que había olvidado. 

2. vi olvidar Challaze'e ca bidao' cato' bin' 
che'echone', la' naque' beno' golo. Cuando le 
decimos algo, se le olvida como a los ninos, 
porque ya està viejo. [est. no hay; compl. 
gollazo', golelazo'; C.I. ogollazo', ogolelazo'; pot. 
gallazo', gallazo'; P.I. oguallazo', ogualelazo'] 

YA chalelazo' Véase chanlazo' 
chan 1 vi ponerse espeso Cato' choncho 
niseyo' len xoa' laso'ono' bito chanon. Cuando 
hacemos atole con el maíz del valle no se pone 
espeso. [est. nan; compl. gon; pot. gan] 
chan 2 vi 1 . abundar Gan' nyas yo na'ano' 
bi'ono' chamb na' choso'ogüe'eb ni'acho. 

Donde hay tierra suelta, allí las pulgas abundan 
y nos brincan a los pies. 

2. aumentar (comestibles secos como pasta, 
arroz o firijol que se aumentan cuando se 
combinan con un liquido) Gwyan rozon' cato' 
beya'an na' bega'anochon. El arroz aumentó 
cuando lo coció, y sobró. [est. nyan; compl. 
gwyan; pot. san] Véase zan 1 
chzan vtc multiplicar, aumentar 
chane vt aumentar Chanene' bin' ne' na'ano'; 
no debemos creer lo que dice. Aumenta a la 


realidad con sus palabras; no debemos creer lo 
que dice. [Pron. -da'; est. no hay; compl. 
gwyane; pot. sane] 

chano' vi engordar Bachano' coson', bagolo' 
gotchob. El puerco ya engordó; debemos 
matarlo. [est. nano'; compl. gono'; pot. gano'] 
Variante cha'ano' 

chza'ano' vtc engordar, hacer engordar 

chanlazo' 1 . ví olvidar Gonlaza'a xmecha' na' 
bito goc si'a zedo' cato' bzina' tiendon'. Olvidé 
el dinero y no pude comprar la sal cuando llegué 
a la tienda. 

2. vi olvidar Soquo guanlaze'e so ye'echone' 
yide' giiizj, la' chanlazo'ochgüe'. Tal vez 
olvidarà si le decimos que venga pasado 
manana, porque muchas veces se le olvida. [est. 
no hay; compl. gonlazo'; C.I. ozanlazo'; pot. 
ganlazo'; P.I. oguanlazo'; dub. guanlazo'] 
cha'o 1 adj grande De to libr cha'o çhe' ga 
cheyilje' de'en goso'onabene' le'. Tiene un libro 
grande en donde busca los informes que le 
piden. 

bia cha'o animal grande, animal maduro 

de'e cha'o cosa grande 

de'e cha'och cosa màs grande 

beno' cha'o s adulto 

chosçha'o vt ampliar 

chcha'o vi crecer 

cha'o 2 ví 1. comprar Tesoreron' gwleje' 
mechon' de'e gwçhine' oga'ogüe' bancw çhe 
scuelon'. El tesorero le dio el dinero para 
comprar las bancas para la escuela. 

2. emplear So cui de no sej xpeje'eno', che'en 
cui chene'eno' ga'ogüe' beno' sej. Si no tiene 
quien vaya a traerle el agua, quiera o no, tiene 
que emplear a alguien. 

3. contratar Bana'ogiie' nada' çhe to xman. 

Ya me contrató por una semana (de trabajo). 

[est. na'o; comp. go'o; C.I. oza'o; pot. ga'o; inf. 
güi'o; cont. de alej. chji'o; cont. de acerc. 

chedoyi'o] 

chda'o, chya'o vp ser comprado 
çha'o [pot. de chcha'o] crecer, desarrollarse 
chao 1 vi gastarse, embotarse Gwdao çhe cho'a 
ya guaguon' cato' gwdina'an lao yej. El hacha 
se embotó cuando le pegué a una piedra. [est. 
nao; compl. gwdao; C.I. ozao; pot. gao; P.I. 
oguao; dub. guao; inf. guao] 
chtao 2 vtc raspar 

chao 2 1 . vt, vi comer Yezon'chaocho yet 
yoguo' za. En el pueblo comemos tortillas todos 
los días. 
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2. vt destruir Chyazje to xbene'ena' çheda' 
gwdao maqy gosi yetjan' len. Le falta un dedo 
porque el trapiche lo destruyó. 

3. vt picar Chao bio'ona' nada' cata' cho'o 
becon' lo'o yo'o. Las pulgas me pican cuando el 
perro entra a la casa. 

4. vt morder To beco' gwdaob bida'ona' na' 
zia güe' na'abo'ono'. Un perro mordió al nino y 
tiene una herida en la mano. 

5. vt quemar (químicos) Gwdao yo'ona' lao 
xbena'ana'. La cal me quemó la yema de los 
dedos. 

6. vt, vi hacer arder Chaochgua yel coba 
ni'achon'. Los huaraches nuevos nos hacen 
arder mucho los pies. 

7. vt necesitar Lega chaon xmechcho 
chsela'acho bi'i çhecho ca' secundaria. 

Necesita mucho dinero para enviar a nuestros 
hijos a la escuela secundaria. 

8. vt requerir Lize'ena' gaon sizin moriy na' 
tap yag chyo'o. Su casa va a requerir doce 
morillos y cuatro cuartones. 

9. vt comer (fig.) Bega'an ben' yoba na' 
bezine' chacsenene', na' chasa'ane' de que gan' 
jayega'ane'ena' gwdaon grasy çhe'ena'. Aquel 
senor se quedó en el campo, y cuando regresó 
venia enfermo; dicen que el lugar en donde se 
quedó comió su alma. [est. nao; compl. gwdao; 
C.I. azao; pot. gao; P.I. aguao; club. guao; inf. 
guao] 

chac guao Indica que una comida està en 
progreso cuando està seguida por la palabra 
que especifica si es el almuerzo, la comida 
del mediodía o la cena. 

^Bat gaocho bechjw? ^Cuàndo vamos a 
comer guajolote? (Manera de preguntar si 
una pareja va a casarse. Se refiere a la 
costumbre de que unos pocos días antes del 
casamiento, el novio da un guajolote a la 
familia de la novia para que ellos lo 
coman.) 

Cuidad gao beza'an le'. Ten cuidado que el 
zorro te puede comer. (Esa expresión se usa 
como una advertència que dan a las 
senoritas si salen de la casa cuando ha 
entrado la noche, significando que deben 
cuidarse para no tener ningún encuentro 
con un novio o aspirante.) 

chaobo' ponet recibe punetazos, està 
golpeado 

chaobo' sot recibe azotes 

chaocho xgüe comemos (la comida del 
mediodía) 

chaocho xsil almorzamos 


chaocho xse' cenamos 
chaosa'ogüe' come bien 
chaoxi'e come con mal intento, como para 
molestar 

cheyaobo' come otra vez (después de no 
poder comer) 

da gaocho yet ven para comer (lit.: "comemos 
tortillas"; usado cuando se refiere a una 
comida) 

de'e chaocho alimento, comida 
gaolata'acho vamos a comer algo, vamos a 
comer un poco 

gwdaon grasy çhebo' le quitó los sentidos 
chaogüe ví, vi comer (especificando el 
instrumento empleado o el 
acompanamiento) 
chdao vi saber 
chcdao vi terminar de comer 
che'ej chao vi alimentarse, beber y comer 
chguao vtc alimentar, dar de comer 
velo' guao, yela' gao s alimento 
chao bxid vt besar Chacchgüei xna' bida'ono' 
çhebo' na' chaogüe'ebo' bxid. La mamà besa a 
su nino porque lo quiere mucho. 
chao chle'ecza vt 1 . comer y lamer Gwdao 
gwle'ecze' de'e zixan' yo'on lo'o çhixo' bia 
seran'. Comió y lamió la miel que estaba en el 
panal de la abeja. 

2. comer y lamer (fig. del engano que atributan 
al diablo) Chao chle'eczon le' beno' de'e 
malon' nac ca'. Te comía y lamía para que 
hicieras esa maldad. [est. no hay; compl. 
gwdao gwle'ecza; pot. gao le'eczo] 
cha'o chzi' vt comprar Comersyant ca' chsa'o 
chosa'ozi'e de'e zan tsi'izo par niçh chapon 
lega'aque' cuent. Los comerciantes compran 
por mayoreo para que les sea de ventaja. [est. 
na'o nzi'; compl. go'o gwxi'; pot. ga'o si'] 
chao xya vi 1 . acusar (ante la autoridad o a 
los amigos) Zjotaocha' xya lao xa bi'i nga 
çheda' babenebo' bidao' çhia'ana' zi'. Voy a 
acusar a éste muchacho con su papà porque ya 
golpeó a mi hijito. 

2. quejarse Chao bena' güe'ena' xya çheda' cui 
chac gaogüe' sçhoj. El enfermo se està 
quejando porque no puede comer chile. 

3. denunciar (ante la autoridad) Gwyeje' 
yo'olao' jataogüe' xya bable'ine' de bena' guat 
tnezan'. Fue al juzgado y denuncio que había 
visto un muerto tirado en el camino. 

cha'odao' adj de tamano regular, de edad 
mediana (ni muy chico, ni muy grande) Bi'i 
cha'odao' zjanaqua bi'i çhe' ca', na' yogua'abo' 
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bachja'acbo' scuel. Sus ninos son de edad 
mediana; todos van a la escuela. Véase dao' 
cha'ogüe ví 1. comprar (persona) Choso'one' 
go'ogüene' no'ol çhe'eno', la' bene' to 
fandangw na' gast xen bene' par family çhe 
no'olon'. Dicen que compro a su esposa, porque 
hizo un fandango y gastó mucho dinero 
festejando a la familia de la mujer. 

2. emplear, contratar Ya'ogüene' neto' gonto' 
xsine'eno' gwxe. Nos tiene empleados para 
hacer su trabajo manana. [Pron. -da'; est. 
na'ogüe, ya'ogüe; compl. go'ogüe, gwsi'ogüe; 
pot. ga'ogüe; 3 pl. sa'ogüe; cont. de alej. 
chjoya'ogüe] Variante cha'agüe 
chaogüe vt comer (especificando algún 
instrumento empleado o algún alimento tornado 
con otro) ;,Bi clas yetxtil gaogüedo' cafe 
çhio'? /.Qué tipo de pan vas a comer con tu 
café? [Pron. -da'; est. naogüe; compl. 
gwdaogüe; pot. gaogüe] 
chaolan vt 1. comer a escondidas Chaolane' 
de'e sao' cato' cui zo be'en çhe'. Come cosas 
ricas a escondidas cuando su esposo no està. 

2. morder inesperadamente Gwdaolan xicue'en 
nada' cato' gwya'a lize'eno'. Su perro me 
mordió inesperadamente cuando fui a su casa. 
[est. naolan; compl. gwdaolan; pot. gaolan] 
chaoxat vi comer mucho, atiborrarse 
Xna'abo'ono' goze'ebo': -Cui gaoxato', zalo' 
gasj li'ono'. La mamà le dijo a su hijo: -No 
comas mucho para que no se reviente la 
barriga. [est. naoxat; compl. gwdaoxat; pot. 
gaoxat; dub. guaoxat] 

chaoxejo ví crujir (dientes) Choso'one' bidao' 
ca' chsa'oxejo leybo'on cato' choso'otasbo', 
belcoçhon' zjoziabo'. Dicen que los ninos que 
crujen los dientes mientras duermen tienen 
lombrices. [est. no hay; compl. gwdaoxejo, 
gwdaoyejo; pot. gaoxejo, gaoyejo] Variante 
chaoxojo, chaoxajo, chaoyejo 
chaoya'a ví, vi morder (sin sacar sangre) Balo 
bidao' chsa'oya'a ljuezjbo' cato' 
choso'oza'abo'. Algunos ninos muerden a sus 
companeros cuando se enojan. [est. naoya'a; 
compl. gwdaoya'a; pot. gaoya'a] Véase 
chyi'inya'a 

chaoyejo [variante de chaoxojo] crujir (dientes) 
chaoyozo vt fatigar (con exceso trabajo) Xan 

zin çhe'eno' chaoyoze' le' zan or yoguo' za. Su 

amo lo fatiga con muchas horas de trabajo todos 
los días. [est. naoyozo; compl. gwdaoyozo; pot. 
gaoyozo] 


chapa'a ví (1 sg. irreg.) digo Chapa'abo' 
cheyalo' sejbo' scuelon', pero bito chejbo'. Le 
digo que debe ir a la escuela, pero no va. [est. 
no hay; comp. goza'; pot. yapa'a] Véase che' 
chapo 1 ví guardar, cuidar Güenchgua chapo 
xicua'ano' lizto'. Mi perro guarda nuestra casa 
muy bien. [est. napo; compl. gwdapo; pot. 
gapo; inf. gop; cont. de alej. chjep; 3 pl. 
chjse'ep; cont. de acerc. chedoyep] 
chape'en lo'o yiçhjla'azdao' lo guarda en el 
corazón, recuerda (sin perdonar) 
beno' gopo s guardia, centinela 
sant gop yez s santo patrón del pueblo 
chapo 2 ví tener, poseer (animales, terrenos, 
casas, artículos de mayor valor o cualidades) 
Gwdapo yelo' chxenlazo' na' çhixjua' doxen 
de'en chaja'a. Ten misericòrdia conmigo y te 
pagaré todo lo que te debo. [est. napo; compl. 
gwdapo; pot. gapo] 

chapon le' cuent le conviene, es de ventaja 
nape' rson tiene razón 
chapo confïans* ví confiar en Gwdapo 
Juanno' Cadon' confians na' bcua'anlene' le' 
lize'eno' par gape'en. Juan confia en Ricardo, y 
dejó su casa en sus manos para que la cuidara. 
chapo consejw vi ser capaz de dar consejo Ni 
to beno' golo çhega'aque' cui bi consejw 
zjonape'. No había ningún viejito entre ellos 
que fuera capaz de daries consejos. 
chapo cuidad* vi tener cuidado So che'endo' 
so' to sao' to güen, gwdapo cuidad bito bi dizo' 
gado'o beno'. Si quieres vivir con tranquilidad, 
ten cuidado de no provocar a nadie con 
palabras. 

chapo chye ví cuidar, guardar (casa, animal, 
àrbol, nino, etc.) Chapo chye xele'eno' par 
niçh bia chel ca' bito sa'ob za'a len yit 
çhe'eno'. Cuida su milpa para que los animales 
que vienen de noche no coman sus elotes y 
calabazas. [est. no hay; compl. gwdapo bye; 
pot. gapo gwye] 

chapo falt vi ausentarse De'en gwdape' falt 
yoguo' za na' besyo'obeje'ene' çhe 
comisyonno'. Como se ausentaba todos los días, 
lo sacaron de la comisión. 
chapo gust ví querer Gwdape' gust gwyeje' 
güen zin çhe beno' xa'ano'. Quiso ir a trabajar 
con mi tío. [esp: gusto] 
chapo respet* ví 1. respetar Cheyalo' gapo 
xaxna'achon' respet na' gwzenagcho 
çhega'aque'. Debemos respetar a nuestros 
padres y obedecerlos. 
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2. respetar (eufemismo para abstenerse de las 
relaciones sexuales) Gwdape' no'ol çhe'ena' 
respet slac bina' so bida'ona'. Respetó a su 
esposa mientras no había nacido la criatura, 
chapa valor vi ser poderoso Len ya na' blol 
de'e gosa'abane' çhe nacionna' bena' ca' 
chsa'ape' valor za neza. Por las armas y 
municiones que robaron de la nación, hasta la 
fecha aquellas personas son poderosas. 
chapsi'i vt cuidar, guardar Sa gapasi'i 
xsinlazchon' gonan zin ssa. Si cuidamos 
nuestras pertenencias, nos sirven por mucho 
tiempo. [est. napsi'i, napasi'i; compl. 
gwdapsi'i, gwdapasi'i; pot. gapsi'i, gapasi'i] 

Vari ante chapasi'i 

chaque 1 1. vi condolerse, sentir Yogua'bena' 
yez ca' gwsa'aquene' de'e got xagola'ana'. 

Todo el pueblo se condolió de la muerte de mi 
abuelito. 

2. vt pensar, creer, imaginar Zoliza' chacda' 
na'ana' za viern, pero za sabdan'. Creí que 
hoy era viernes, pero es sàbado. [Pron. -da'; 
est. no hay; compl. goque; C.I. azaque; pot. 
gaque; P.I. aguaque; dub. guaque; imp. sg. 
goque; imp. pl. le'e gaque] 
chaquene' zban le da pena 
chaquene' zed se enfada 
chaquene' zto' se averguenza, tiene 
vergüenza 

chsaqua vi calcular 
chaque 2 1. ví tener (calor o ciertas 
enfermedades) Lechguale zeya' chaquecho 
chgo'ocho nez cata' zo bgüizan' znia. Tenemos 
mucho calor si estamos de camino cuando el sol 
està muy fuerte. 

2. vi tener (unidades de tiempo) Cata' baçh 
goque yel da'ona' do gajjobiz o tbio' nach 
cha'anchon. Cuando la milpita tiene veinte días 
o un mes de haber nacido, entonces la 
limpiamos. [Pron. -da'; est. naque; compl. 
goque; C.I. azaque; pot. gaque; P.I. aguaque; 
dub. guaque] 

bitobi chaquene' sin novedad 
chaquene' cho' tiene catarro, tiene tos 
chaque 3 vi 1. caber Chaque yesa'nga chozan 
çhopa litr niscuan. En esta olla caben dos litros 
de caldo. 

2. alcanzar Cuadern çhia' nga gaquen par 
yedo iz. Este cuaderno me alcanzarà para todo 
el ano. [est. no hay; compl. goque; C.I. azaque; 
pot. gaque; P.I. aguaque; dub. guaque] 
chaque bya' vi ofenderse Goquene' bya' 
de'en bito gwdaogua' yetgo' çhe'ena'. Se 


ofendió porque no comí sus tamales. [Pron. - 
da'; est. no hay; compl. goque bya'; pot. gaque 
bya'] 

chaque çhe ví 1. amar, estimar (a alguien) 

Xna' bi'i xcuida' ca' chsa'aquene' çhega'acbo' 
chesa'ayela'aga'aque'ebo'. Las madres aman a 
sus hijitos, y los abrazan. 

2. enamorarse de Bi'i güego'ona', za nech 
bzagbo' bi'i zana'ana' le'e gocteibo' çhebo'. El 
primer dia que aquel joven se encontró con mi 
hennana se enamoro de ella. 

3. tener morrina por, tener nostalgia por 
Cata'an gwzoa' zita', gocchgüeida' çhe laza'. 
Cuando estaba fuera, tuve morrina por mi 
pueblo. [Conj -da'; est. no hay; compl. 
goque çhe; C.I. azaque çhe; pot. gaque çhe; P.I. 
aguaque çhe; dub. guaque çhe] 

chaque mantener* vi mantenerse Chzeye' 
bao' de'en chaquene' mantener. Hace carbón 
para mantenerse. [Pron. -da'; est. naque 
mantener; compl. goque mantener; pot. gaque 
mantener] 

chaque zi' vi 1 . estar lastimado (indicando la 
persona en general, sin especificar la parte 
lastimada) Bena' zan gwsa'aquene' zi' cata' 
bgüixa camión. Muchos estuvieron lastimados 
cuando se volteó el camión. 

2. ofenderse Goquene' zi' can' gosa'ane' çhe'. 
Se ofendió por lo que hablaron de él. [Pron. - 
da'; est. no hay; compl. goque zi'; pot. gaque 
zi'; dub. guaque zi'] 

chaquachla vi empeorar (enfermedad, lluvia, 
etc.) Bachaquachla yizgüe' çhe'ena' na'a de'en 
chac zag. Se empeora su enfennedad con el 
trio que hace. [est. naquachla; compl. 
goquachla; pot. gaquachla; dub. guaquachla] 

chaquachla...ca ser màs...que, hacer màs...que 
Chaquachla zag na'a ca neje. Hace màs frío 
ahora que ayer. 

CHAS 

chas 1 vi 1 . levantarse (persona, animal o cosa) 

Chaschgua biste cata' cheçhj be'. Se levanta 
mucho polvo cuando hay viento. 

2. encabritarse Chas xcabeya' tgüeja cata' 
chzebab. A veces mi caballo se encabrita 
cuanto se asusta. [est. nyas; compl. gwyas; pot. 
çhas] 

chas bsit yiçhjcho se cria caspa 
chsa'ase' contr se rebelan, se alzan en contra 
chasan yi se hincha 
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chase ví poder levantar, aguantar levantar 
chcos vtc levantar, alzar 
chas 2 vi caer (pelo, dientes, hojas, etc.) 
Lechguale chas yiçhje' de'en chacsenene'. Se 
le cae mucho el pelo por la enfermedad. [est. 
nas; compl. gos; pot. gas] 
chas [pot. de chas 1 ] levantarse 
chas chata' vi 1 . revolverse (acostado, o 
levantàndose y volviendo a acostarse) Xte chas 
chate'e tant chzaglaogüe' yo'e de'e lana'. Se 
revuelve en la cama, porque està sufriendo 
mucho con la calentura. 

2. embravecerse, estar turbulento (río, lago o 
mar) Cata' chchojchgua yaona', xte chas 
chata'an. Cuando el río se llena con mucha 
agua, se embravece. 

3. ir muy ràpido (animal de cuatro patas) Chas 
chata' beco'ona' chza'adochguab naob bzin' 
yixa'ana'. El perro corrió muy ràpido en pos del 
venado. [Este verbo se usa solamente en 
aspecto con tin uativo. ] 

chas cheban vi levantarse Bena' golan' chas 
chebane' tempran yogua' za lana'acza bitoch 
chac gone' zin. El anciano se levanta temprano 
todos los días, aunque ya no puede trabajar. 

[est. no hay; compl. gwyas beban; pot. chas 
yeban] 

chas xixa' [pot. de chas xixa'] tener hipo 
chas xixa' vi tener hipo, hipar Tgiieja cata' 
chdona' na' chas xixa'a na' cane chbezan. A 
veces, cuando tengo hambre, tengo hipo que con 
dificultad se me quita. 

chase ví poder levantar Gone'e bida'ona' 
gua'abo' cajan' pero bito gwyasebo'on. El 

nino quiso cargar el cajón pero no pudo 
levantarlo. [Pron. -da'; est. nyase; compl. 
gwyase; pot. çhase] 

chasa' 1 ví mascar Cata'an chse'ene xila' ca' 
asa'ob zeda' na' chsa'asa'ab xachona'. Cuando 
los borregos quieren comer sal, mascan la ropa. 
[est. nasa'; compl. gosa'; pot. gasa'; P.I. guasa'; 
cont. de frec. cheyasa'; cont. de rep. chezasa'; 
compl. de rep. gozasa'; pot. de rep. yezasa'; 
cont. de alej.-frec. chjezesa'] 
chasa'asa'asa'ab mordisca (algo) 
chasa' 2 vi derramarse Bito be'e latja xoba 
bida'ona' zoma xoa'ana', la' bito gone'ene' 
gasa' xoa'ana'. No permitió que su hijo llevara 
el canasto de maíz porque no quiso que 
derramaría el maíz. [est. nasa'; compl. gosa'; 
pot. gasa'] 

chyis vtc repartir, distribuir 


chasa' chlalja vi córrer (algo oral) Bagosa' 
gwlalja diza'ana' doxen lao' yez. La noticia ya 
corrió por todo el pueblo. [est. nas nlalja, nasa' 
nlalja; compl. gosa' gwlalja; pot. gasa' lalja] 
chasa' chlalja chac 1 . haber en abundancia 
Chasa' chlalja chac lo'o yo'o liz ben', quagua 
bi chyazjene'. En la casa de aquel senor hay 
todo en abundancia, nada les hace falta. 

2. desbordarse Chasa' chlalja chac bejan' 
cata'an chacchgua yejw. El pozo se desborda 
cuando llueve mucho. 
chasa' chlalja chon usar con prodigalidad 
(algo) Chasa' chlalja chon ben' bita'ateza 
chçhine'. Esa senora està acostumbrada a usar 
con liberalidad todas sus cosas. 
chasalas vi 1 . dispersarse Cuidad asa'asalas 
xila' çhecho ca' cata' sejleno'ob yoba. Ten 
cuidado de que no se dispersen nuestros 
borregos cuando los lleves al campo. 

2. esparcirse Bgüixa cubetan' na' gosalas za 
çhia'ana' lao yon'. Se cayó mi cubeta y mis 
frijoles se esparcieron en el suelo. 

3. venirse Lechguale chasalas yisa' yiçhja' 
cho'alagua' cata' bito nchejan. Se me viene 
mucho el cabello a la cara cuando no lo tengo 
amarrado. 

4. oscurecer Le'e chasalaste cata' gwnit to 
xichjua' na' slozza beyilja'ab la' le'e gocte 

zçhol. Estaba por oscurecer cuando se extravio 
mi guajalote, y lo busqué solamente por un 
ratito porque luego entró la noche. [est. nasalas; 
compl. gosalas; pot. gasalas] Véase -las 
chasalas yel oscurece un poquito 
choslas vtc esparcir, dispersar 
chas 1 vi estar suelto Gan' nyas yo na'ana' 
chebei bi'ona' chamb na' chgiie'eb ni'acho. 
Donde la tierra està suelta las pulgas se 
complacen en multiplicarse, y brincar a nuestros 
pies. [est. nyas; compl. gwyas; pot. sas] 
chzas vtc desenvolver 
yas adj flojo, suelto 

chas 2 1. vi andar (personas o animales) Bena' 
zan bena' gwlaz bachsa'ase' Sla'anisan'. 
Muchos paisanos ya andan por los Estados 
Unidos. 

2. vi circular Chaschgua camion de'e noa' 
yoa' carreteran'. En la carretera circulan 
muchos camiones de carga. 

3. vi viajar Bena' ca' chsa'as lao nisan' 
chsa'ase' lo'o barcw. Los que viajan por el mar 
andan en barcos. 
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4. vi haber muchos (moviéndose) Chaschgua 
bia ser le'e yaguon'. Hay muchas abejas en 
aquel àrbol. 

5. vi aumentar Chas rozon' na' zano' cato' 
choeyo'ochon. El arroz y los frijoles aumentan 
cuando los cocemos. 

6. vi vivir No'ol ca' chas yezon' cato' 
choso'oyine' yiçhjen' chso'one'en dolas. Las 
mujeres que viven en el pueblo se hacen trenzas 
cuando se peinan. 

7. vt tener (lombrices intestinales) De repent 
chasbo' bel la' do tyempte chi'icuat 
le'ebo'ono'. Probablemente el nino tiene 
lombrices, porque todo el tiempo tiene la barriga 
hinchada. [est. nyas; compl. gwyas; pot. sas] 

chsas vt sacar 

chas 3 vi temblar de espanto Gwyasa' cato' 
ble'ida' bxej camionno' no'olon'. Temblé de 
espanto cuando vi que el camión atropello a la 
mujer. [est. no hay; compl. gwyas; pot. sas] 
chas leye' le da dentera 

chas cheyag vi estremecerse de frío, temblar de 
frío Cato'on che'icho gwnino', cho'ocho de'e la 
na' chas cheyagcho. Cuando nos enfermamos 
de paludismo, tenemos calentura y temblamos de 
frío. [est. no hay; compl. gwyas beyag; pot. sas 
yeyag] 

chas cholj vi ir y venir, caminar (muchas 
personas o animales) Gan' chac ya'a chsa'as 
chso'olj beno'. Donde hay mercado, muchas 
personas van y vienen. [est. no hay; compl. 
gwyas gwyolj; pot. sas solj] 
chzas chzolj vtc buscar, esculcar 

chase' vt sacar (liquido, especificando el 
instrumento usado) Chyazjda' to xiguo' par 
gase'eda' nison'. Necesito una jícara para sacar 
el agua. [Pron. -da'; est. no hay; compl. gose'; 
pot. gase'] 

chaso' 1 ví sacar (liquido) Gan' choso'osie' 
yetjon' cato' cheza' sa' yan' de'e chi' cuit 
trapison' nach chsa'ase'e nopon' na' 
choso'ogue'en lo'o sa' yan' de'en chbia lao 
yi'ino'. En los lugares donde exprimen cana de 
azucar, cuando la tina al lado del trapiche està 
llena, sacan el aguamiel y la echan en la tina que 
està en la lumbre. [est. no hay; compl. goso'; 
pot. gaso'] 

chaso' 2 vi 1. quedar chico, ser chico 
Lechguale nyaso' xcamisa' nga de'en gwxi'a 
ya'ano'. La camisa que compré en la plaza me 
queda muy chica. 

2. ser angosto Nyaso'ochgua yagla' nga, 
chyazjecho de'e naquoch de'e laguo'. Esta 


tabla es muy angosta; necesitamos una màs 
ancha. 

3. ser corto Nyaso' do nga par ogwçhejcho 
cabey nga. Este lazo es muy corto para amarrar 
el caballo. 

4. ser menor de edad, ser chiquito (solamente en 
aspecto estativo) Bito nteibo' bin' chombo' 
çhedo' ne'e naso'otebo'. No sabe lo que hace, 
porque todavía es chiquito. 

5. encogerse, reducirse So saso' vestid 
çhebo'ono' cato' çhiba'an na' bitoch 
galo'obo'on. Si encoge su vestido cuando lo 
lavo, no le va a entallar bien. [est. naso', nyaso'; 
compl. gwyaso'; pot. saso'; cont. de frec. 
cheyaso'; cont. de rep. chezyaso'] Véase yaso' 

nyaso'oten es demasiado pequeno 
cheyaso' vp ser reducido 
chozaso' ví hacer màs chico o màs corto 
chasjo vi 1. quebrarse, romperse Gosjo xozo' 
yaguon' de'en gwyeçhjtec be'eno'. Se quebró la 
rama del àrbol por el viento fuerte que hizo. 

2. tener fractura (de hueso) Banasjo xjeida' na' 
nseijua'ab partlo. Mi gallina tiene una fractura 
en la pata y por eso la tengo apartada, [est. 
nasjo, nasjw; compl. gosjo; pot. gasjo, gasjo] 
Variante chasj 

chasjo choxj vi I. despedazarse, quebrarse (en 
pedacitos) Le'e chasjw choxjte yet ca' cato' 
zjonaquon de'e yes. Las tortillas se despedazan 
fàcilmente cuando estàn tostadas. 

2. estar adolorido, sentir dolor (por todo el 
cuerpo) Con nasj noxjcho cato' yo'ocho de'e 
la. Sentimos dolor por todo el cuerpo cuando 
tenemos fiebre. [est. nasjo noxj, nasjw noxj; 
compl. gosjo goxj, gosj boxj; pot. gasjo goxj, 
gasjw goxj] Variante chasjw choxj 
chasjobia' vp ser determinado Banasjobian' 
ben' naquo prisdenton' bito nabi'e ssa, la' can' 
na leino'. Ha sido determinado que el 
presidente no gobierne largo tiempo, porque así 
dice la ley. [est. nasjobia'; compl. gosjobia'; 
pot. gasjobia'] 

chyisjw bia' vtc marcar el trazo (de una 
casa) 

chyixjwbia' vtc senalar la medida 
chasjue xba' vi 1. desobedecer Chacda' 
Diozon' bagwlejyiçhje' lega'aque' de'e tant 
bachsa'asjuene' xba' len le'. Pienso que Dios 
los ha abandonado por tanto que lo han 
desobedecido. 

2. enfadarse De'e tant chgone xna'abon' lebo' 
mendad na' chasjuebo' xba', na' de'e na'ano' 
chombo' mendadon' do chzejebo'. La 
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muchacha se enfada porque su mamà la hace 
trabajar demasiado, y por eso hace los 
quehaceres con enojo. [ Pron. -da'; est. no hay; 
compl. gosjue xba'; pot. gasjue xba'] 

chasjw vi 1. estallar, dispararse Gwcho'one' 
dinamit goquene' gaquolenon sene' bel ya'a, 
pero fuerlo nison' gosj dinamiton'. Tiró la 
dinamita pensando que le ayudaría en la pesca, 
pero estalló fuera del agua. 

2. tronar Ca chasjw cuet chasjw tasjon'. El 
chicote truena como un cohete. 

3. reventarse Cui cuecteco' glob çhio'ono' be', 
zalo' gasjon. No infles tanto el globo para que 
no se reviente. 

4. salir (del huevo; pollos, guajolotes, pàjaros, 
etc.) Chçhezo' jeidon' zit çhebon' niçh gasjw 
bia yoblo. La gallina està empollando para que 
salgan los pollitos. 

5. brotar (jilotes) Bach gosj velo' yel nechon' 
goza'. Ya brotaron jilotes en las primeras 
milpas que sembré. 

6. salir (erupción cutànea) Zan bidao' ca' 
chsa'asjw yezo' lison'. A muchos ninos les sale 
viruela loca. [est. nasjw; compl. gosj; pot. gasj, 
gasjw, gasjo] 

chyisjw vtc quebrar 

chasjw chtin 1 vi tronar (con relàmpagos) 

Cato' chasjw chtin, nezecho gaquo yejon'. 
Cuando truena, sabemos que va a llover. [est. 
nasjw ntin; compl. gosjw gwtin, gosj gwtin; 
pot. gasjo tin] Véase chnin 

chasjw chtin 2 vi agrietarse, rajarse Nasjo 
ntinte lao yon' por ni çhe de'e zeyo'ono'. La 
tierra ya se agrietó por el calor. [est. nasjw 
ntin; compl. gosjw gwtin, gosj gwtin; pot. gasjo 
tin] 

chasnin vi I. circular (muchas personas o 
animales) Syi'ito'ono' chasnin beno' gan' ne' 
Zocalo za si'into septiembr. En México, una 
multitud de gente circula en el Zócalo el 
dieciséis de septiembre. 

2. hormiguear Gwtas ni'ano' na' con chacda' 
chasnin bia dao' laogüenna'. Se me entumeció 
el pie y siento como que me honniguea. [est. 
no hay; compl. gwyasnin; pot sasnin] 

chat vi 1. morir Chacchgua çhe beno' 
güe'eno', soquo guatlje'. Aquel enfenno està 
gra ve; probablemente se va a morir. 

2. paralizarse Nat sla'a ne'eno' na' bito chdan, 
ni que chacbe'in so bin' chaquon. Uno de los 
brazos del senor se le paralizó; no lo mueve ni 
siente nada. 


3. extinguirse, apagarse Noxa'a to yi' yech 
cato' bchoja', pero got yi'ino' len yejon'. Yo 

llevaba una antorcha de ocote cuando salí, pero 
se apagó con la lluvia. [est. nat; comp. got; C.I. 
ozat; pot. gat; P.I. oguat; dub. guat] 
gottechguab murió (inmediatamente y sin 
remedio) 

la'azdao' guat olvidadizo 
guat adj muerto 
yelo' got 5 muerte 

chat cheban vi 1. morir y resucitar (al estar a 
punto de morir) Cheyate'e zizo na' cato' 
chaquecho bagote' chebane' chgüie' de'e yoblo, 
con chat chebane'. Se acuesta sin moverse y 
cuando pensamos que ya se murió, vuelve otra 
vez y abre los ojos; parece que muere y 
resucita. 

2. marchitarse y revivir (planta) ^Bixa chaque 
yag nga beyaza' chat chebanon? ^Qué tiene 
esta planta que trasplanté que se marchita y 
revive? [est. no hay; compl. got beban; pot. gat 
yeban] 

chat cho'a vi tartamudear Bito chac nesao' 
bidao'ono', con chat cho'abon'. El nino no 
puede hablar bien; tartamudea. 
beno' chat cho'i tartamudo 
chat slat vi desmayarse Cato' bzina' xisna' 
xco'na' ca' na' ble'ida' got tob, na' de'e tant 
chacda' çheb de'e na'ano' lena' gota' slat. 
Cuando llegué a donde se quedan mis toros y vi 
que uno había muerto, me desmayé porque lo 
quería mucho. [est. nat slat; compl. got slat; 
pot. gat slat; dub. guat slat] Variante chat slas 
chot slat vtc privar 

chate vi morir de (mencionando la causa) 

Beno' güe'ezon' bitobi cuent chone' no'ol 
çhe'eno', lano'oczo zoe' bachatene' bgüin. El 

borracho no le hace caso a su esposa, aunque 
ella se muere de hambre. [Pron. -daest. 
nate; comp. gote; C.I. ozate; pot. gate; P.I. 
oguate; dub. guate] 

chate' ví tener (como posesión) Yoguo'olol 
de'en deine' yega'anon lao na' bi'i çhe'eno'. 
Todo lo que tiene quedarà en las manos de su 
hijo cuando él muere. [Pron. -da'; est. dei; 
compl. gote'; pot. gate'] Véase chato' 1 
chato' 1 vi 1. acostarse Beno'zan chsa'ate'e 
choso'otase' lao da'a. Muchas personas se 
acuestan en petates para dormir. 

2. echarse Goto' beco'ono' cho'a yi' la' 
cheyaguob. El perro se echó cerca de la lumbre 
porque tenia frío. 
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3. estar tirado, estar echado Gwzo bejw yaglan' 
de'e gota'an lao gopa'ana'. Se enmoheció la 
tabla por la humedad que había donde estaba 
tirada. 

4. estar, haber (terreno, camino, río y ciertas 
cosas en posición horizontal) Neto' chyiljto' 
de'en ye'ej gaoto' yixa' ni de ni. Nosotros 
buscamos nuestros alimentos en este campo (que 
està aquí), [est. de; compl. gota'; C.I. azata'; 
pot. gata'; P.I. aguata'; dub. guata'; cont. de 
frec. cheyata'] 

chata'an yi se hincha 

chata'asa'on queda preparado (terreno) 

chata'azoda'ab se acuesta obstinadamente 

gote'e lizya fue encarcelado 

gote'e pres estuvo preso, estuvo prisionero 

chas chata' vi levantarse y acostarse 

chzata' vt bajar 

chata' 2 vi 1 . haber Gwyejto' Ini de'e chata' 
yogua' iz li/ baran'. Fuimos a la fíesta que hay 
todos los anos en el barrio. 

2. durar Gueya' bio' chata' tyemp yejon'. La 
temporada de lluvias dura cinco meses. [est. de; 
3 pl. est. zjade, nita'; compl. gota'; 3 pl. compl. 
gosa'anita'; C.I. azata'; pot. gata'; 3 pl. pot. 
yesa'anita'; P.I. aguata dub. guata'; cont. de 
frec. cheyata'; cont. de rep. chezata'] 
bitobi de no hay 

chata' çhe' posee (terrenos, dinero y cosas 
chicas, pero no se usa para animales, hijos 
ni edificios) 

chata' latja hay oportunidad, hay tiempo 
chata'an probnid està listo (tierra, terreno) 
de cata' hay veces cuando, a veces 

decuat le'e, zocuat le'e, chi'icuat le'e tiene la 
barriga hinchada 

gote'e yizgüe' se encarna por alguna 
enfermedad 
cheyata' vi recobrar 
chata'abia' vp ser determinado Bitona' 
gata'abia' bat sejto' Lasa' Güiza'. Todavía no 
se determina cuando vamos a ir a Villa Alta. 

[est. debia'; compl. gota'abia'; pot. gata'abia'] 
chata'alen vt 1 . acostarse j unto (con alguna 
persona o animal) Chata'alena' bida'ona' par 
niçh chyob chtasbo'. Me acuesto junto con mi 
hijito para que se duerma màs pronto. 

2. Locución eufemística para las relaciones 
sexuales. Bza'achgua no'ol çhe'ena' de'en 
gota'alene' no'ola yobla. Su esposa se enojó 
mucho porque se acosto con otra mujer. 
chata'ayoi vt rogar, suplicar Gota'ayoine' 
gobernadoran' par niçh sele'e to maestr 


laze'ena'. Rogó al gobernador que les mandara 
un maestro a su pueblo. [Pron. -da'; est. 
nata'ayoi; compl. gota'ayoi; C.I. azata'ayoi; pot. 
gata'ayoi; P.I. aguata'ayoi; dub. guata'ayoi] 
chatlao vi oscurecer Cata' boda' xco'na' ca' 
bachatlao, na' bitoch nia' bezin liza'ana'. Ya 
estaba oscureciendo cuando amarré mis bueyes, 
y ya no se veia cuando llegué a la casa. [est. 
natlao; compl. gotlao; pot. gatlao] 
chatlaza' 1. vt descuidar Bito 
bocua'anlena'ane' xpurra'ana' çheda' do 
tyemp chatlaze'e bia yixa' çhe' ca'. No dejé mi 
burro con él porque siempre descuida sus 
animales. 

2. vi estar descuidadoso Blalja cafen' cata' 
bzian çheda' gotlaze'e. El café se derramó 
cuando hirvió porque ella estaba descuidadosa. 
[est. natlazo'; compl. gotlaza'; C.I. azatlaza'; 
pot. gatlazo'; P.I. aguatlaza'; dub. guatlazo'] 
chatzi' vi 1. paralizarse Sla'aza cuerp çhe'ena' 
gotzin'. Solamente un lado de su cuerpo se le 
paralizó. 

2. entumecerse Cata' gwchi'a ssa na' gotzi' 
ni'ana' na' cagua goqua yezecha'. Cuando me 
senté un rato largo, se entumecieron mis piemas 
y no pude pararme. [est. natzi'; comp. gotzi'; 
pot. gatzi'] 

chax ví 1. llamar Le'e chidte beco'ona' cata' 
chaxe'eb. El perro viene luego cuando se le 
llama. 

2. invitar Goxe' neto' par niçh sejto' yela' 
gosagna' çhe bi'i çhe'ena'. Nos invito para el 
casamiento de su hija. [est. nax; compl. gox; 

C.I. azax; pot. gax; P.I. aguax; dub. guax; cont. 
de frec. cheyax; cont. de alej. chjex; cont. de 
acerc. chedayex] 

chax vi ponerse dulce (frutas y caria de 
azúcar) Pey çhe yag ca' lao' yezan' bito 
chaxan, na' de'e za' ga naquan yo ba, 
zixchguan, . Las papayas de los àrboles del 
pueblo no se ponen dulces, pero las que vienen 
de tierra caliente son muy dulces. [est. nax; 
comp. gox; C.I. azax; pot. gax] 
chaxa' vi 1. envejecer (persona) Bala bena' 
la'ana'acza cui ne'e sa'axa'ateque', 
bazjangoçhchgüe'. Algunas personas aunque 
no han envejecido mucho, estan muy canosas. 

2. tener màs edad Cata' ne'e xcuida' bi'i 
çhia'ana' bebeibo' bembo' zin, na' na'a 
bagoxa'abo' na' chgüedbo'. Cuando mi hijo era 
chiquito le gustaba trabajar, pero ahora que tiene 
màs edad es muy flojo. 
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3. desgastarse Bagwsa'axa' xa' nga na' 
che'enda' si'a de'e coba. Mi ropa ya se 
desgasto y quiero comprar otra. [est. naxa'; 
compl. goxa'; pot. gaxa'] 
chzaxa' vtc envejecer 
chaxjw vp ser pagado Cui chse'ene'ene' 
yesa'abeje' par gaxjw to mos bena' gon 
xsinga'aque'ena'. No quieren gastar su dinero 
en pagar un mozo que haga su trabajo (lit.: para 
que un mozo sea pagado). [est. naxjw; compl. 
goxjw; pot. gaxjw] Véase chyixjw 
cheyaxjue vt poder pagar 
cheyaxjw vi deber ser pagado 
laxjw x salario, sueldo, pago 
chaz 1 vi 1. bajar (de cabeza) Gwyaz bsian' 
bia'ab to jeid dao'. Bajó el gavilàn y se llevo 
un pollito. 

2. zambullirse Cheyilje' gan' naquach zitjw 
par çhaze' lo'o nisan'. Està buscando una parte 
màs honda para zambullirse en el agua. [est. 
nyaz; compl. gwyaz; pot. chaz; cont. de alej. 
chjçhaz; cont de frec-alej chjayeçhaz] 
chep chaz vi subir y bajar 
chjçhaz vi caer, tirarse (de cabeza) 
chaz 2 vt poner (ropa) Xna'ana' bene' xa' nga 
nyaza'. Mi mamà hizo este vestido que tengo 
puesto. [est. nyaz; compl. gwyaz; C.I. azyaz; 
pot. chaz; P.I. agwyaz; cont. de alej. chjaçhaz; 
cont. de acerc. chedachaz; cont. de frec. cheyaz] 
chçhiz vtc poner, vestir en (ropa) 
chaz 3 ví sembrar (semillas) Cata' chazcho 
xoa', chçhixchon za yel de'e chcha'olenan 
txen. Cuando sembramos el maíz, lo hacemos 
revuelto con el frijol trepadora, y crecen juntos. 
[est. naza; compl. goz; C.I. azaza; pot. gaza; P.I. 
aguaza; inf. goz; cont. de alej. chjez] 
chaz chbec ví sembrar 
cheyaz vt trasplantar 
chyaz vp ser sembrado 
chaz 4 1. vt entrar Gwyaz cwsiyan' yen go'n 
cata' bete'eb. El cuchillo le entró en el cuello al 
toro cuando lo mató. 

2. ví absorber Cui chazan de'e sxi', len son 
las bagwlo'an zeda'. El guisado no absorbe la 
sal aunque ya le he echado tres veces. 

3. vi intervenir Xa'ana' gwyaze' bole'e bena' 
güe'ezo ca' gan' chasa'adile'. Mi papà intervino 
y separo a los borrachos que estaban peleando. 

4. vi penetrar Cata' chzocho yitgüez na' 
chgo'ochon panel na' chbezcho yeya'an niçh 
chaz de'e zix çhe panelan' na' adaon sia. 
Cuando preparamos el chilacayote anadimos 
panela y esperamos mientras se cuece para que 


penetre el dulce de la panela y esté sabroso. 

[est. nyaz; compl. gwyaz; pot. chaz] 
chazbo' son tiene convulsión, sufre ataque 
chaze' yizgüe' contrae enfermedad 
cheyaze' dao se tupe (comer demasiado) 
gwyazan yiçhjla'azda'obo' le impresionó 
(palabras) 

chaz 5 vtc meter (clavos, o postes o piedras en 
la tierra) Martiy na' chonan zin par gazcho 
clab. El martillo sirve para meter clavos. [est. 
naz; compl. goz; pot. gaz, çhiz] 
cho'o chaz ví entrar (fig) 
chaz 1 [pot. de chaz 1 ] bajar (de cabeza) 
chaz 2 [pot. de chaz 2 ] poner (ropa) 
chaz chbec ví sembrar Chnablaza'a çha'o xen 
yogua'alol de'e gaza de'e cueco'. Es mi deseo 
que todo lo que siembres florezca. [est. no hay; 
compl. goz gwlec; pot. gaza cuec] 
chaz lton vi darse hambre, tener apetito Cata' 
chdia' do ga chone' yela' guao, le'e chazte 
ltona'. Cuando paso por una casa donde estàn 
guisando, luego me da hambre. 
chaz rson vi convencerse, persuadirse 
Xaxna'abo' chse'ebo' bi gac gonebo' no'olan' 
mantener, pero cane chazbo' rson par niçh cui 
gwsagna'abo'. Sus padres le dicen al joven que 
no puede mantener a una esposa, pero apenas se 
persuade de no casarse. 

chazj 1. vi banarse Yogua' zil chsa'azj bena' 
zan cho'a bejan'. Muchas personas se banan en 
el manantial todas las mananas. 

2. vp ser cubierto de Xa'ana' gozjan biste 
zlacza zeza'a lo'o camion. Mi ropa se cubría de 
polvo mientras regresaba en el camión. [est. 
nazja; compl. gozj; C.I. azazj; pot. gazja; P.I. 
aguazja; dub. guazja; inf. gozj; cont. de alej. 
chjezj; cont. de acerc. chedayezj] 
bel nazjab zit pescado banado en huevo 
chazje' de'e zla' se enferma de la bilis 
chazjlata'abo' se bana (parte del cuerpo) 
bisa' gozj s lavado de cabeza y bano 
chedazj vi tenninar de banarse 
chguazj ví banar 

chosa' chazj vi lavar la cabeza y banarse 
gozj 5 bano 

chazj chneba vi 1. Tener, según la creencia, 
algo que estaba introducido en el cuerpo por 
hechicería que causa enfermedad. Zjanita' bena' 
zjanlan zin de'e chosyo'ogüe' bena' ca' chso'on 
xbab zjanazja zjanebe'. Hay personas que se 
dedican al trabajo de chupar a los que creen que 
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tienen en el cuerpo algo introducido por 
hechicería. 

2. Tener dolor, infección o comezón producidos, 
según la creencia, por enojo. De'en bza'ayiçhj 
no'olon' chon bena' çhen' güe'eno' na' gozj 
gwnebe'. La mujer se enojó mucho porque su 
esposo andaba borracho, y por eso tuvo un 
fuerte dolor. [est. nazjo nebo; compl. gozj 
gwnebo; pot. gazjo nebo] 
chazje vi banarse con (mencionando algo 
usado, como el jabón, el agua, la medicina, 
etc.) Nga de ya'axtilon' gazjedo' cho'a yaono'. 
Aquí esta el jabón con que puedes banarte en el 
río. [Pron. -da'; est. no hay; compl. gozje; pot. 
gazje] 

chguazje vtc banar con 
chazlazo' vt gustarse, agradarse 
Chazlazo'ochgua' yelo' guao de'en chonle. A 
mí me gustan mucho las comidas que Uds. 
hacen. [est. no hay; compl. gwyazlazo'; C.I. 
ozyazlazo'; pot. chazlazo'; P.I. ogwyazlazo'] 
bito chazlazo' le'e no le cae bien (comida) 
chaz chzeb vi asustarse mucho, temer mucho 
Chaz chzebe' de'en ble'ine' bel xenno'. Se 
asustó mucho porque vio una serpiente grande. 
[est. naz nzeb; compl. no hay; pot. no hay] 
chazo' 1. vt chupar To santgüel gwda' le'e 
ni'ano' na' gozo'ob xçhena'ano'. Se me pegó 
una sanguijuela en la piema y me chupó la 
sangre. 

2. vi mamar Bito chtas bida'ono' xte que 
chazo'obo'. El nino no se duerme hasta que 
mama. [est. nazo'; compl. gozo'; pot. gazo'] 
cheyazo'oda' vi empaparse, mojarse mucho 
chguazo' vtc amamantar 
chzazo' vtc mojar 

chazjo vi endurecerse (lit. o fig. del corazón) 

Banazjo lao cuano' per lo'i na' chi' de'e gol. 

La masa ya se endureció por fuera, pero por 
dentro està blanda. [est. nazjo; compl. gozjo; 
pot. gazjo] 

Chb 

chba'a vp 1. ser alisado Balo yagla' de'e cui 
mba'a ziachguan btix. Algunas tablas que no 
han sido alisadas tienen muchas astillas en la 
superfície. 

2. ser cepillado, ser lijado Bgua'a yagla' çhe 
mes nga len conejon'. Las tablas de esa mesa 
ya se cepillaron. [est. mba'a; compl. bgua'a; 
pot. oba'a] Véase ba'a 


chbab vp 1. ser leído Cato' beyoz bguab 
carton', yogue'e chosyo'obanene' çhe de'en 
nyoj le'ino'. Cuando la carta fue leída, todos se 
asombraron de lo que estaba escrito. 

2. ser contado Baçh mbab plat çhe' ca' na' 
ne'e chyazje yegajjon. Ya se contaron los 
platós, y todavía faltan otros veinte. [est. mbab; 
compl. bguab (YB), gwbab (YA); pot. obab] 
Véase chlab 

chbabe vt poder contar Bito chbabebo' canic 
çhebo' çhedo' de zanon. No puede contar sus 
canicas porque tiene muchas. [Pron. -da'; est. 
mbabe; compl. bguabe; pot. obabe] 
chbaguo' 1 1. ví deber Ne'e chbaga'a xmecho', 
pero chato'oyoida' le' gapo' yelo' chxenlazo' na' 
çhixjua' doxenon. Todavía te debo dinero, pero 
te ruego que tengas paciència y te pagaré todo. 

2. vi ser culpable (de algo) Juezon' 
gwçhoglaogüe' çhe be'eno' mbagiie'e yelo' 
bguanno'. El juez declaro a aquel seíior 
culpable del robo. [est. mbaguo'; compl. 
bguaguo'; pot. obaguo'] Véase xbaguo' 
chosbague'e ví culpar 

chbaguo' 2 ví 1. apoyarse (en algo) Bidao' nga 
bguaguo'obo' yeso' çhia' na' gwla'abo'on. Ese 
nino se apoyó en mi olla y se quebró. 

2. detener Yo'o çhe de'e Morisyon' bazon 
yeze'en na' baboso'ode'en to yag de'e mbaguo' 
len par niçh cui bixon. La casa del difunto 
Mauricio ya estaba por derrumbarse, pero le 
pusieron un palo para detenerla para que no se 
cayera. [est. mbaguo'; compl. bguaguo'; pot. 
obaguo'] 

chyizo' chbaguo' ví recargar en 
chban 1 ví robar Chzeba' yeso'obane' liza' 

:zlac cui zoa'. Temo que van a robar en mi casa 
mientras no estoy allí. [est. mban; compl. 
gwlan; pot. cuan; cont. de alej. chjlan] 
bguan s ladrón 

chban 2 vi vivir To beno' xa' bguane' to 
gueyoa iz. Un tío mío vivió cien anos. [est. 
mban; compl. bguan; 3 pl. compl. goso'oban; 
C.I. ozban; pot. oban; 3 pl. pot. yeso'oban; P.I. 
ogwban; cont. de alej. chjoban] 
beno' güego' beno' cheban joven, senorita (de 
dieciséis a veinte anos) 
ban adj vivo 
banlazo' adj atento 
chacbane vi mantenerse 
cheban vi despertarse, resucitar 
chebane vi asombrarse 
chosban ví despertar, resucitar 
yelo' mban s vida 
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chbandi vi estar tresco Cata' zjanaqua za'a 
ca' de'e che'en, zjombandi loxga'aquan. 

Cuando los elotes estan tiemos, las barbas estan 
frescas. [est. mbandi; compl. bguandi; pot. 
obandi] Véase chban 2 

chbane 1 . vt ser dueno de, poseer (terreno) 

Be'enan' mbanene' yezlyo cuit gan' chazchon'. 

Aquel senor es dueno del terreno que colinda 
con éste en que sembramos. 

2. ví administrar De to yezlyo çhe bena' xna'a 
La' na' nga'an xi'ine'ena' mbanene'en. Mi tia 
tiene un terreno en Oaxaca y su hijo lo 
administra. 

3. vt reinar sobre No'ola gwnabia' na'ana' 
mbanene' doxen nasyon çhe'ena'. Aquella 
dama reina sobre toda su nación. 

4. vi extender (territorios) To çhopga 
secundaria de'e zjanaquan internado zjachi' 
doxen ga mbane La'. Hay pocas secundarias 
que son intemados donde extienden los 
territorios de Oaxaca. [Pron. -da'; est. mbane; 
compl. bguane; pot. abane, bane] 

chebane vt dominar, reinar 
chba'o vt 1. picar (la superfície para hacerla 
dspera) Ze'e gwxi'e yisa na'ana' na' 
chbagüe'en par niçh gotan güen. Acaba de 
comprar ese metate y lo està picando para que 
muela bien. 

2. picar, picotear (aves) Yeyo'acha' lagua' yela' 
nga yo'o, la' gosa'aba'o byin ca' len. Voy a 
llevar esta hoja de plàtano a la casa, porque los 
pàjaros la picaron. [est. mba'o; compl. gwla'o; 
pot. cua'o] [Se nota que muchas veces el saltillo 
de la raíz cambia su posición a la terminación 
pronominal chbaogüe'e yisa pica la superfície 
del metate; gwlaogüe'en lo picó.] 
chbaza' ví pegar, golpear (con el puno) 
Zi'ichgua chbaze'e ben' chdilalene'. Se està 
peleando con su companero y le pega recio con 
el puno. [est. mbaza'; compl. gwlaza'; C.I. 
azbaza'; pot. gguaza', cuaza'] 
chgapa' chbaza' vi pegar con la mano 
chbe ví 1. escoger, seleccionar Gwche to lapa' 
güen par bi'i çhio'ona'; de'e quinga 
zjanaquachguan de'e corrient. Escoge un 
sombrero bueno para tu hijo; estos son muy 
corrientes. 

2. limpiar (café, frijol, arroz, etc.) Chbie' za 
çhen' cata' ze'e gwzoen' par niçh yebeje' no 
yej de'e nçhixan'. Limpia sus frijoles antes de 
cocinarlos para quitar las piedrecitas que 
posiblemente estàn mezcladas con ellos. [est. 
mbe; compl. gwche; pot. cue] 


chbe' vi 1 . sentarse (persona o animal como 
perro o gato) Chbe' bi'i scuel ca' na' chzecha 
maestran' laoga'acbo'. Los ninos de la escuela 
se sientan y el maestro se para delante de ellos. 

2. estar (muro, pared, hoyo, tumor, etc.) Bachi' 
ze'e çhe lize'ena' tsoa. Las paredes de su casa 
ya estàn tan altas como una persona. 

3. amontonarse De'e zan goba doa'ana' chi'itec 
gan' chso'one' mescalan'. La basura del 
maguey se amontona mucho donde destilan el 
mezcal. 

4. aterrizar Bi goqua cue' avionna' de'en 
gwyeçhjchgua be'. El avión no pudo aterrizar 
porque había mucho viento. 

5. estacionarse Bito de ga cue' camion çhe'ena' 
gala'aza lize'ena'. No hay ningún lugar cerca de 
la casa en que el camión pueda estacionarse. 

6. haber (lumbre, brasas, nubes, lodo, humo, 
granizo, escarcha, guerra, ciertas enfermedades, 
plantas chicas e insectos) Chi'ichgua cho' 
yezan' na'a de'e naquan tiemp zaguan'. Hay 
mucho catarro ahora en el pueblo porque es la 
temporada de frío. 

7. hacer (clima) Chi'ichgua de'e la do bio' 
mey. Hace mucho calor en el mes de mayo. 

8. tener hinchado Lega chbe' xaga'a gan' 
gwdiz bia seran' nada'. Tengo muy hinchado 
el cachete donde me picó la abeja. 

9. darse Chbe' çhopa yag xoa' lao yo nga. En 
este pedazo de terreno se dan dos almudes de 
maíz. [est. mbe', chi'; compl. gwche'; pot. cue'] 

bito chbe'eyana'an binjo no me cae bien 
(comida) 

chbe' bdinj hay derrumbe 
chbe' be'eya' nieva 
chbe' de'e zed hay problema 
chbe' xone'e bajan asientos (café) 
chbe'ebo' yeza' tiene erupciones en la piel 
chbe'elosa'abo' se sienta en cuclillas 
chbe'en yi se hincha 
chbe'exaxje' se sienta por obligación, se 
sienta a la fuerza 

chbi'e scuel da clases (de escuela) 
chbe' be' vi inflarse, ser inflado 
chbe'ebixjw vi hacerse pedazos 
chbe'ecuat vi pandearse 
chbe'eçheçh vi pegarse 
chbe'egada vi resistir 
chbe'enao ví emboscar 
chbe'esa'aza vi estar encima, estar suelto 
(tierra, piedra o àrbol) 
chbe'exid vi haber confusión 
chbe'eyiçhj vi preocuparse en, pensar en 
chbe'eza çhe vi sentarse sólo 
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chbe'ezeza vi estar suelto, estar encima 
(tierra, piedras o àrbol) 
gwche'edo' imper sg siéntate 
lecue' imper pl siéntense 
chbe' be' vi inflarse, ser inflado Pelot 
çhechon' bito chi'in be' ca cheyala'. Nuestra 
pelota no se infla bien. 

chbe' si'i vi asfíxiarse Bolaza' bida'ona' lecw 
da'ona' to plastico na' gwche' si'ib. Se asfixio 
el pollito, porque el nino lo envolvió en una 
bolsa de plastico. 

chbe' yej granizar Neje gocchgua to yejw sio' 
na' gwche' yej. Ayer cayó un aguacero muy 
fuerte y granizó. 

chbec vt 1. sentar Gwleque' bi'i çhe' lao 
siyan' zlac blo'e lo'o cwsinna'. La senora sentó 
a su hijo en la silla mientras ella barría la 
cocina. 

2. colocar, dejar (principalmente poner en una 
superfície cosas redondas y bajas, como 
piedras, platós, jícaras, etc., pero también nubes 
llevadas por el viento) Gwleque' lata' mech 
bancon'. Dejó algo de dinero en el banco. 

3. colocar (el cimiento de una casa) 
Yesa'abeque' lan yo'ona' neza. Hoy van a 
colocar el cimiento de la casa. 

4. poner (puesto) Ben' chota' yel bable'e 
chbeque' puest çhe'. El comerciante que vende 
huaraches ya llegó y està poniendo su puesto. 

5. instalar Ben' mbec molinna' yezan' 
nga'anlene'en ssa. El que instaló el molino en 
nuestro pueblo se ha quedado con el molino por 
mucho tiempo. 

6. sembrar (cana, calabaza, etc.) Bena' zan lao' 
yezan' zjambeque' lata' güeja yetj de'e 
chso'onene' panel. Muchos en el pueblo 
siembran cana en una parcela para hacer panela. 

7. poner (huevos) Bachbec jeid dao' nga 
yogua' za. Esta gallina ya pone todos los días. 

8. prender (lumbre) Cata' chac zag na' 
chbecto' yi' se'ela par cheze'ito'. Cuando hace 
frío, prendemos lumbre en la noche para 
calentarnos. 

9. establecer Choxcwlen gobiernna' bena' nita' 
na'a bazjambeque' scuel. Doy gracias por el 
gobierno de ahora que ha establecido escuelas. 

10. incitar (contienda, molestias, guerra, etc.) 

To bena' güec bzas byey naque'. Es una 
persona que incita a la gente a contender. 

11. criar (gusanos de seda) Bena' ca' 
chasa'abeque' bel sed chasa'aguaogüe'eb lagua' 
boza'. Los que crían gusanos de seda los 
alimentan con las hojas de la morera, [est. 


mbec; compl. gwlec; C.I. azbec; pot. cuec; P.I. 
aguec; inf. güec; cont. de alej. chjalej] 
bena' güec diza' persona chismosa 
chbecbo' de'e zed incita alboroto 
chbecbo' yech cava un hoyo 
güec güitj juguetón 
chaz chbec vi sembrar 
chbec be' vt inflar Bachbeque' be' pelot 
coban' de'en gwnezjue' bi'i güitj ca'. Ya està 
inflando la pelota nueva para daria a los 
jugadores. 

chbec blis vt inflar (globo) Lao chbec glob 
çhebon' blis gosjan. El globo del nino se 
reventó mientras lo estaba inflando. 
chbec si'i asfixiar Bito go'o bida'ona' bols 
plasticona' çheda' nxoz cuequan si'ibo' sa 
gwzobo'on yiçhjbo'ona'. No le des la bolsa de 
plàstico al nino porque hay peligro de que se 
asfixie si se la pone en la cabeza. 
chbec xne'i 1. Leudar el amasijo de pan. 

2. Poner algo en el tepache para que se 
fermente. 

3. Poner agua de ceniza en la panela que 
produce un cambio en el melado. 

chbec yiçhj vi preocuparse Con chbec yiçhje' 
çhe xi'ine' ca' zja'ac Syi'ita'. Se preocupa 
mucho por sus hijos que fueron a la ciudad de 
México. 

chbeccuat vt 1. hinchar, inflar Bidao'ono' 
chebeibo' cata' che'echobo': -Gwleccuat 
li'ona'. A aquel nino le gusta que le digamos: 

I lincha tu barriga. 

2. empachar Lechguale güe'eja' cua zgüia'a 
na' gwleccuatan nada'. Tomé mucho pozoncle 
y me empaché. [est. mbeccuat; compl. 
gwleccuat; pot. cueccuat] 
chbecsao' vt I . colocar bien (principalmente 
cosas redondas que no son altas, como piedras, 
platós, jícaras, etc.) Gwlecsao' yezan' niçh cui 
gasan. Coloca bien las mazorcas para que no se 
esparzan. 

2. guardar Tiemp çhe yejw chasa'abecsa'ogüe' 
bson' gan' cui abisan. En el tiempo de lluvias 
se guardan los adobes donde no se mojen. [est. 
mbecsao'; compl. gwlecsao'; pot. cuecsao'] 

Véase sao' 

chbecxida' vtc complicar, enredar Goquene' 
gwzejni'ine' can' goquan' na' lgua'a 
gwzejni'ine', nachle gwlecxide'en. Trató de 
explicar bien cómo aconteció, pero en vez de 
aclararlo, lo enredo màs. [est. mbecxida'; 
compl. gwlecxida'; pot. cuecxida'] Véase xida' 
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chbeczi vt 1. aplacar (personas) Letechgua 
mpar çhe' na' gwzoine' gwleczi'ene' cata' 
bloque'. Sólo su compadre lo pudo aplacar 
cuando se enfureció. 

2. callar Bi'i no'ol da'ona' chbeczibo' bi'i 
bilbo'ona' yogua' las cata' chene'ebo' anebo'. 

La nina calla a su hennanita cada vez que quiere 
hablar. 

3. calmar (persona, enfermedad o dolor) 

Rmech nga gwleczin de'e chdianna' nach 
gwtasa'. Esta medicina me calmó el dolor y 
pude dormir, [est. mbeczi; compl. gwleczi; pot. 
cueczi] Véase chbe'ezi 

chbeczosj vtc 1. aplastar Bi'i çhia' ca' 
bagosa'abeczosjbo' da'a xoa' çhia'ana'. Mis 
hijos ya aplastaron el coscomate del maíz. 

2. hacer caer To yej gwzo coza' ni'a Lipan' na' 
xte gwleczosjan le' tant zi' goquene'. Cayó una 
piedra sobre los pies de Felipe y le hizo caer de 
tanto dolor que le dio. [est. mbeczosj; compl. 
gwleczosj; pot. cueczosj] Véase chbe'ezosj 

chbe'ebixjw vi hacerse pedazos Bxopa 
yesa'ana' lao yo na' gwche'ebixjon. La olla se 
cayó en el suelo y se hizo pedazos. [est. 
chi'ibixjw; compl. gwche'ebixjw; pot. 
cue'ebixjw] Véase bixjw 

chbe'ecuat vi hincharse, pandearse Tant 
bçhie' yez lo'o guangosan' xte chi'icuatan. El 
costal de mazorcas se pandea porque lo llenó 
muchísimo. [est. chi'icuat; compl. gwche'ecuat; 
pot. cue'ecuat] 

chbe'echeco vt jalar con íiierza Gwxobbo' 
xbamb na' gozbe'echecobo'on na' belaza'aten. 
Jaló la cola del animal con tanta fuerza que se le 
cortó. [est. mbe'echeco; compl. gwche'echeco; 
pot. cue'echeco] 

chbe'eçheçh vi 1. estar bien pegado 
Chi'içheçh yej nga, ni lata'aza cui chdan par 
cuecchon ga yobla. Esa piedra està bien 
pegada, no se mueve nada, y no la podemos 
colocar en otro lugar. 

2. endurecerse Boze'e yo to yech de'e chi' lo'o 
yo'o çhe'ena' nach gwden' blalje' nis par niçh 
yebe'eçheçhan. Llenó con tierra un hoyo que 
estaba en (el piso de) su casa, y después le echó 
agua para que se endureciera. [est. chi'içheçh; 
compl. gwche'eçheçh; pot. cue'eçheçh] Véase 
çheçh 

chbe'egada vi 1. resistir Gwche'egadachgüe', 
cane gosa'azoi polosia ca' le'. Resistió mucho a 
los policías y apenas lograron dominarlo. 

2. quedar imnóvil Chi'igada molin, bito 
chdan. El molino quedó imnóvil; no funciona. 


3. ser terco Lechguale chbe'egada ben', 
bitocza chyixjue' de'en chale'e. Aquel senor es 
terco; se niega a pagar lo que debe. [est. 
chi'igada; compl. gwche'egada; pot. cue'egada] 
Véase -gado 

chbe'elen vt 1. cuidar Cata' cha'a güen zin 
chbe'elen xna'ana' bidao' çhia'. Cuando trabajo 
mi mamà cuida a mi hijo. 

2. padecer, tener (enfermedad) Ssa 
bagwche'elene' yizgüe' çhe'ena'. Padeció de esa 
enfermedad por mucho tiempo. [est. chi'ilen; 
compl. gwche'elen; pot. cue'elen] Véase len 

chbe'enao vt 1. emboscar, acechar Bito sejo' 
tozo' çheda' nxoz yesa'abe'enaogüe' le' tnezan'. 
No vayas sólo, porque hay peligro de que te 
vayan a emboscar en el camino. 

2. vigilar (a alguien que parece sospechoso) 
Zjachi'inagüe'ene' çheda' bazjanone'en de que 
le'eno' bguanno'. Estàn vigilàndolo porque 
creen que es ladrón. [est. chi'inao; compl. 
gwche'enao; pot. cue'enao] Véase chnao 

chbe'esa'azo vi 1. sentarse encima, estar suelto, 
estar flojo (tierra, piedra o àrbol) Zitjwchgua 
yo'o yejon', bito nacho chi'isa'azon. La piedra 
està en lo hondo de la tierra, no està solamente 
asentada encima. 

2. estar por caer De'en gocchgua yejw nze'i, 
chi'isa'azo yag yej ca' beyaza' neje, la' bia' 
nison' yo gan' zjochi'in. Por el aguacero de la 
noche, las flores que planté ayer estàn por 
caerse, porque el agua se llevó la tierra que 
estaba encima. [est. chi'isa'azo; compl. 
gwche'esa'azo; pot. cue'esa'azo] Véase -sa'azo 

chbe'exid vi haber confusión Chi'ixidchguan 
çhega'aque', bzo renuns çhe gobernadoron' 
na' bito zjonezene' non' yosyo'ozoe'. Hay 
mucha confusión, porque renuncio el 
gobernador y no saben a quién poner. [est. 
chi'ixid; compl. gwche'exid; pot. cue'exid] 

Véase chxido', xido' 

chbe'eyiçhj ví pensar en, preocuparse en 
Chi'iyiçhje' con la' ye'ejcze' mescalon'. Se 
preocupa únicamente en tomar mezcal. [est. 
chi'iyiçhj; compl. gwche'eyiçhj; pot. cue'eyiçhj] 

Véase yiçhj 

chbe'ezo çhe vi 1. sentarse sólo Caguo 
gwche'elena' ben' txenno', gwche'ezo çhia' 
nada' prob dao'. No me senté junto con él, 
sino que me senté solito en mi triste condición. 

2. estar bien situado (sin motivo de caer) 

Tgüeja chgüiacho chi'iza çhei to yej na' 
chbixan nach chjso'on to le'e yag de'e zoza 
çhei. A veces vemos que las rocas que estàn 
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bien situadas se caen y pegan contra los àrboles 
que también estan bien puestos en su propio 
lugar. Véase -za 

chbe'ezeza vi estar encima (tierra, piedra o 

vag) Zitjwchgua yo'o lo yaguan', bito anacho 
chi'izezan. La raíz del àrbol està en lo hondo de 
la tierra, no està encima. [est. chi'izeza; compl. 
gwche'ezeza; pot. cue'ezeza] Véase -zezo 
chbe'ezi vi 1. quedarse quieto Bagwche'ezi 
bena' lao' yez, notono nia' lao lqueyan'. Ya se 
quedaron quietos los del pueblo; nadie anda en 
las calles. 

2. callarse ^Nac goncho par niçh cue'ezi 
bida'ona' cuich cuezbo'? /,Qué haremos para 
que la nina se calle? 

3. calmarse (enfermedad, viento, etc.) 

Babebe'ezi yizgüe' çhe'ena', bitoch chçhiya'an 
le' can' benan gozyi. Ya se calmó su 
enfennedad, ya no le dan dolores como le dieron 
la semana pasada. [est. chi'izi; compl. 
gwche'ezi; pot. cue'ezi] Véase zi 

chbeczi vtc calmar 

chbe'ezosj vi 1 . aplastarse Bito byobda' 
zjayexi'a yela' çhia'ana' gwze cho'a yaona' na' 
cata' jagüia'an bagwche'ezosjan. No me apuré 
en ir a recoger el racimo de plàtano que se dio 
en el río, y cuando fui ya se habían aplastado. 

2. caer Bagwza zo yag yela'ana' na' na'a 
bagwche'ezosjan. El plàtano tenia mucho 
tiempo de estar aquí y ahora ya se cayó. 

3. estar de lado Bito bzoa' bols xoan' binlo na' 
bachbe'ezosjan. No coloqué bien la bolsa de 
maíz y ya està de lado. 

4. sentarse encorvado De'en ni' chi'izosje' 
chzozcuisene'. Allí està el senor sentado 
encorvado, porque està bien borracho. [est. 
chi'izosj; compl. gwche'ezosj; pot. cue'ezosj] 
Véase -zosj 

chbeczosj vtc aplastar 
chbej vt 1. sacar Gwlej cajon çhe mesan' 
bgüiasc sa ne'e yo'o mechan'. Saca el cajón de 
la mesa y mira si el dinero todavía està allí. 

2. conseguir (boleto, ficha) Gwxe zjaleje' bolet 
çhe' de'e seje' La'. Mariana va a conseguir su 
boleto para ir a Oaxaca. 

3. cortar (cosechar chiles, tomates, zacate, etc., 
que se maduran poco a poco) Bazda bi'i çhian' 
güej yix cont gata' de'e sa'o burr go'n ca'. Mi 
hijo se fue a cortar zacate para que haya de 
comer para los burros y bueyes. 

4. elaborar, producir Yetj nan' chbeje' 
guaryent na' çhe doa' chbeje' mescal. Utilizan 


la cana para elaborar el aguardiente, y con el 
maguey producen el mezcal. 

5. hacer, construir (zanja, etc.) Cheyala' 
cuejcho xnez nisan' niçh yeyej nisan' toza ga 
yeyejan. Debemos hacer una zanja para que el 
agua se recoja en un solo lugar. 

6. prestar Bedanabe' cueja'ane' to gueyoa pes 
par niçh çhixjue' multan'. Me pidió que le 
prestara cien pesos para pagar la multa. 

7. apartar Gwlej lata' cafen' de'e goto'o 
yetbio'ona', bito goto'o yogua'an na'a. Aparta 
algo del café para vender el mes prójimo en vez 
de vender todo ahora. 

8. quitar Bito cho'olaza'a ya'axtilan' nac ca' 
çheda' bito chbejan bsio'ona'. No me gusta ese 
tipo de jabón, porque no quita la mugre (de la 
ropa). 

9. escoger, designar Cata' chac to yela' 
gosagna' chasa'abeje' to bena' chnix niscuanna' 
sa naquan ca cheyala' gaquan. Cuando hay 
casamiento, escogen a una persona para probar 
el caldo (v decir) si està como debe estar. 

10. extender (documento) Justis ca' gosa'abej 
lise'ena'. Las autoridades extendieron sus 
documentos. 

11. gastar dinero Cui chse'ene'ene' yesa'abeje' 
par gaxjw to mos bena' gon xsinga'aque'ena'. 

No quieren gastar su dinero en pagar un mozo 
que haga su trabajo. [est. mbej; compl. gwlej; 
pot. cuej; dub. güej; inf. güej, ggüej; cont. de 
frec. chebej; cont. de alej. chjalej] 
chbeje' bin saca los ovarios 
chbeje' castigw çhebo' lo castiga, le impone 
castigo 

chbeje' fuers hace esfuerzo 
chbeje'eb fuer, chbeje'eb fuerla lo saca 
(afuera) 

chbeje'ene' diza' lo hace platicar, lo hace 
hablar 

chasa'abeje' sant llevan los santos (en 
procesión) 

chasa'abeje'ene' fuer yez lo estàn desterrando 
zde' güej yin' ha ido a cosechar chiles 
chbej bisgal 1. vi desvelarse Chbejchgua 
Çhelan' bisgal chgüiabo' xna'abo'ona' na'a 
chacsenene'. Ahora Consuelo se desvela mucho 
atendiendo a su mamà que està enfenna. 

2. vt desvelar Tocadiscon' gwlejan bisgal 
çhia' nze'i. El tocadiscos me desvelo anoche. 
chbej ca'ala 1 . hacer a un lado Gwleje'siyan' 
ca'ala par niçh gosa'ade bena' ca'. Hizo la silla 
a un lado para que aquellas personas pasaran. 
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2. sacar Gwleje' bizon' ca'alo de'e chomb zed 
lo'o cwsin. Sacó a la gata porque molestaba en 
la cocina. 

chbej cuent* 1 . adivinar la suerte Jonabe' lao 
goneya'ano' par cueje' to cuent çhe bi'i 
çhe'eno' len to zin de'e bzelebo', so naquon 
güen. Fue al adivinador para que adivinara si el 
trabajo que su hijo encontró era bueno. 

2. hacer cuenta, calcular Albanil ca' 
bachesyo'obeje' cuent ja'aquo'oto' yo'o yox 
chyazje par gaquo yo'o scuelon'. Los albaniles 
estan calculando cuànta cal y arena se necesita 
para construir la escuela. [esp. cuenta] 

chbej çhelo ví apartar Cato' chesyo'olap beno' 
gwlaz çhia' ca', cheso'obeje' çhelo de'en naquo 
yez zi'a na' de'en naquo yez bixjw. Cuando 
pizcan los de mi pueblo, apartan las mazorcas 
grandes de las chicas. Variante chbej çheilo 

chbej xsit vi capar (perro o marrano) Balo 
beno' choso'obej xsit xico'oga'aque' par niçh 
cui tazaguob. Algunas personas capan a sus 
perros para que no anden vagando. 

chbejbia' ví 1. cortar parejo Binlo gwlejbi'e 
yiso' yiçhjo'ono'. Cortó su pelo muy parejo. 

2. cortar al tamano Bambejbi'e guaguo de'e 
gwzeye' lo'o horn çhe panel çhe'eno'. Ya tiene 
cortada al tamano la lena que va a quemar en su 
horno de panela. 

3. hacer al tamano Gwlejbi'e vestidon' na' 
bega'anon to medid par lebo'. El vestido que 
le hizo a la nina, lo hizo al tamano y le quedo a 
la medida. [est. mbejbia'; compl. gwlejbia'; pot. 
cuejbia'] Variante chbejobia' 

chbejdizo' vi hacer platicar Gwlejdizo'obo' 
maestron' par niçh cui yob so'e lo'o yo'o 
scuelon' le'ine' can' chso'on bi'i ljuezjbo' ca'. 

El muchacho hizo platicar al maestro para que 
no entrara pronto al salón de clases y viera lo 
que sus companeros estaban haciendo. [est. 
mbejdizo'; compl. gwlejdizo'; pot. cuejdizo'] 
Véase dizo' 

chbejgalo' ví acompanar (en el principio de un 

viaje) Cato' gwza' liza'ano', carreter na'ate 
goso'obejgalo' bi'i çhia' ca' nada'. Cuando me 
vine, mis hijos me acompanaron hasta la 
carretera, [est. mbejgalo'; compl. gwlejgalo'; 
pot. cuejgalo'] 

chbejlano' ví desfalcar, quitar en secreto 
Tesoreron' gwlejlane'e mechon' na' de'e xen 
chaquon falt. El tesorero desfalcó la caja, y ya 
hace falta mucho dinero. [est. mbejlano'; 
compl. gwlejlano'; pot. cuejlano'] 


chebejlano' ví sacar a escondidas 

chbejlao 1 . vi destacarse Bi'i xcuido' bi'i 
cho'elazo'obo' chsedbo', chbejlaobo' lao 
scuelon'. El nino que estudia se destaca en la 
escuela. 

2. vi ser competente Do cana'ate cheso'one' 
gwzo to beno' con gwsi'incze' la'ano'oczo bito 
gwyeje' scuel, na' le' gwlejlaogüe' bito'otezo 
de'e chac çhe yez. Cuentan que hace tiempo 
vivia un senor que de por sí era muy inteligente 
aunque no fue a la escuela, y en cualquier asunto 
del pueblo él siempre fue competente. 

3. vi ser mejor, ser superior (plantas, animales, 
o personas; en desarollo o crecimiento) Yag 
nga bambejlaogüe ca de'e ca' yela'. Esta 
planta està mejor que los demàs. 

4. v p ser elegido, ser escogido Leljabo' 
cuejlaobo' sejbo' La' mendad çhe comiten' 
çhedo' nsedochbo'. Probablemente él serà 
elegido para ir a Oaxaca en el asunto del comitè, 
porque està mejor preparado. [est. mbejlao; 
compl. gwlejlao; pot. cuejlao] Véase lao 

beno' mbejlaogüe' persona distinguida 

chbejxgo'on vi extenderse, estirarse Cato' 
chac chtascho o cato' chjxaque'echo, 
chaclenon chbejxgo'oncho. Cuando tenemos 
sueno o cuando estamos cansados, nos ayuda 
estiramos. [est. mbejxgo'on; compl. 
gwlejxgo'on; pot. cuejxgo'on] Variante 
chbejoxgo'on 

chbejyiçhj ví 1. abandonar, dejar 
Bachbejyiçhj laze'eno' par zjosoe' ga yoblo. 
Està abandonando su pueblo para ir a vivir a 
otro lugar. 

2. olvidar Bachbejyiçhje' de'en goc çhe'eno' 
na' bitoch chegüine'ene'. Ya està olvidando lo 
que le pasó y ya no se entristece. [est. 
mbejyiçhj; compl. gwlejyiçhj; C.I. ozbejyiçhj; 
pot. cuejyiçhj; P.I. ogüejyiçhj] Variante 
chbejoyiçhj Véase yiçhj 
gwlejyiçhjteczo ben' no'olon' abandono a la 
mujer por completo 

chben 1 . vi mancharse (con algún color) 

Chben na'ano' rmech moradon' cato' 
chyeba'an yiçhj bida'ono'. Se me manchan las 
manos con la medicina morada cuando la aplico 
a la cabeza del nino. 

2. v p ser pintado Chene'en cuen siyon' çhop 
cuenlo niçh yega'anon xoche. Las sillas deben 
pintarse con dos capas de pintura para que 
queden bonitas. [est. mben; compl. gwchen; 
pot. cuen] 
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chben yen vi 1 . tener dolor de garganta 
Chben yena' cata' chacda' cho'. Me duele la 
garganta cuando tengo catarro. 

2. ponerse ronco Bisya'a xte bamben yena'. 
Grité hasta que me puse ronco, 
chchen vtc pintar 

chbendao' vi formarse, concebir (criatura) 

Ze'e bgüendao' bidao' lo'o le'ena' cata' 

bdinbo'. Apenas se había formado el nino 
cuando abortó. [est. mbendao'; compl. 
bgüendao', gwchendao'; pot. abendao', 
cuendao'] Véase bdao' 

chbeza 1 . vi esperar Chbeza no'olan' yezin 
bena' çhe'ena' par asa'ogüe' xse'. La mujer 
espera a su marido para que cenen. 

2. vi disminuir Beyo'o, baçh chbeza yejon'. 
Vàmonos, ya està disminuyendo la lluvia. 

3. vi pararse Camionna' chbezan gan' chote'e 
yela' guao. El carro se para donde venden 
comida. 

4. vi quitarse, calmar (enfermedad o dolor) 

Chtope' to za coza' be'ena' niçh cueza de'en 
chaquan. Està untando la espalda de ese senor 
con algún ungüento para que se le quite el 
dolor. 

5. ví dejar Cheyala' yezocho güen na' 
cuezcho de'en chdilchon'. Debemos estar en 
paz y dejar de pelearnos. [est. mbeza; compl. 
gwleza; C.I. azbeza; pot. cueza; P.I. agüeza; 
cont. de alej. chjleza; imp. sg. gwleza; imp. pl. 
lecueza] 

chcueza vtc hacer parar 
chjayeleza vi regresar para esperar 
chon lez ví esperar 
chzo lez ví tener esperanza 
chbeza' vi tener canas Bambeza'a len bito 
nacteca' bena' gola. Aunque no soy muy vieja 
tengo canas. [est. mbeza'; compl. no hay; C.I. 
azbeza'; pot. beza'] Véase beza' 
chbez vi 1 . llorar Janab bin' goc çhe 
bida'ona' chbezbo'. Vete a preguntar qué pasó 
con el nino que està llorando. 

2. sonar (instrumento musical de viento) 
Bebanda' ca zizjo chbez trompetan'. Me 
admiré que la trompeta sonó tan fuerte. 

3. cantar (tórtola, tecolote o gallo) Chacda' 
bazon se'eni', la' chasa'abez yogua' lecw ca'. 
Creo que ya va a amanecer, porque todos los 
gallos estàn cantando. 

4. chirriar (insecto) Bito benan tasa' bedo yel 
de'en gwchez xlegua'. No pude dormir toda la 
noche por el ruido de las cigarras chirriando. [1 
sg. cont. achbeza'; est. mbez; compl. gwchez; 3 


pl. compl. gosa'abez; C.I. azbez; pot. cuez; 3 pl. 
yesa'abez; P.I. agüez; 1 sg. ont. de alej. 
achjçheza'; 3 pl. cont. resp. de alej. 
chjasa'acheze'; 1 sg. compl. de alej. ajçheza'; 1 
sg. pot. de alej. azjçheza'; 3 pl. resp. compl. de 
alej. jasa'acheze'; 3 pl. resp. po. de alej. 
zjasa'acheze'] 

chbezyasa'abo' lamenta, llora amargamente 
chcuez vtc hacer llorar 
nis xçhez s làgrimas 
xçhez adj llorón 

chbez chne 1. ví hablar Nita'bena'cui 
chasa'ane' na' chse'ene':-Gwchez gwne lata'. 
Hay personas que casi no hablan, y otros les 
dicen: Hablen un poco. 

2. ví pensar Gwchez gwne lata' bin' chac 
çhio' par niçh gono' de'e zejechan cata'an 
yeto. Piensa un poco en lo que te està pasando 
para que te portes mejor en otras ocasiones. 

[est. no hay; compl. gwchez gwne; pot. cuez 
ane] 

chbezgüe' vi 1. gemir Lechguale chbezgüe' 
ben' gosja ni'ena'. El senor al que se le quebró 
la pierna està gimiendo mucho. 

2. lloriquear, gimotear Chbezgüe' beco'ona' 
chle'ib belan', la' chzebab. El perro lloriquea al 
ver a la culebra, porque tiene miedo. [est. no 
hay; compl. gwchezgüe'; pot. cuezgüe'] Véase 
güe' 

chbezlaza' vi sentir mucho, llorar mucho (de 
tristeza) Chbezlaze'e de'e gosa'abane' xco'one' 
ca'. Lloro mucho porque le robaron sus toros. 
[est. mbezlaza'; compl. gwchezlaza'; C.I. 
azbezlaza'; pot. cuezlaza'; P.I. agüezlaza'] Véase 
laza' 

chbezlaza' çhe pedir pena merecida 
(generalmente en la iglesia o el cementerio) 

Chbezlaze'e çhe de'en bçhi' absaqua' bena' 
bise'ena' le'. Pide la pena merecida a su 
hermano por haberlo maltratado. 

chbi' ví perder Bena' golan' bambi'e bis de'en 
bagwza chacsenene'. Aquel anciano perdió la 
voz porque ya tiene tiempo de estar enfermo. 

[est. mbi'; compl. bgüi', gwbi'; pot. abi'] 

chbia 1 . vi sentarse (conejo, gato, perro, etc.) 
Chebei bizan' chbiab gan' naqua siba. Al gato 
le gusta sentarse arriba. 

2. vi estar puesto (ciertas cosas bajas) Bazia 
de'e zan plat lao mesan' gan' sa'ogüe'. Muchos 
platós ya estàn puestos en la mesa donde van a 
comer. 
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3. vi posar Byino bian' ne' bcoso' choso'obiab 
cozo' go'n. Los pàjaros que se llaman quiscales 
posan encima de los toros. 

4. vi haber (orejas, ojos, nariz, boca, dientes, 
etc.; agua, fruto, hojas o flores en una planta) 
Lechguale zia gozix liz Jwsen'. Hay muchas 
limas en los àrboles de la casa de José. 

5. vi ser, estar (plato, canasta chica, orejas, 
ojos, nariz, cabello, dientes, boca, dedos, herida, 
llaga, ventana, puerta, etc.) Tonchgua zia nag 
burron'. Las orejas del burro son muy largas. 

6. vi tener puesto, llevar (rebozo u otra tela en 
la cabeza) Zia to becwxon' yiçhj e'eno' cato' 
ble'ida'ane' neje. Tenia un rebozo puesto en la 
cabeza cuando la vi ayer. 

7. vi avanzar Goque' maestron' na' gwzie' 
goque' director çhe to scuel xen. Era maestro 
y avanzó a ser director de una escuela grande. 

8. vt montar Nito' bena' zjonezene' naquan' 
yoso'oçheje' ben' chbia go'non'. Hay personas 
que saben el modo de amarrar la persona que 
monta el toro. 

9. vt dar (fruto o fores) Bagwçhoga' yag tlas 
çhia'ano' çhedo' cuicza bi chbian. Ya corté mi 
durazno porque no me daba nada. 

10. vt producir, salir (hojas, granos, ampollas, 
ronchas, caspa, etc.) Gwdib yiçhj bida'ona' 
yogua' za len ya'axtil niçh cui cuian yezo'. 

Lava la cabeza del nino todos los días con jabón 
para que no le salgan granos. [est. zia; compl. 
gwzia; C.I. ozzia; pot. cuia; P.I. ogwzia; cont. 
de frec. chebia; cont. de rep. chezbia] Véase 
chbe' 

chebia laguo' echa hojas 
yiçhj zia de cabello mechudo 
zia lao yi' ràpido y descuidadamente 
chzia 2 vtc poner, echar 
chbia be'eyo' vi nevar 
chbia xya vi 1. tener deuda De'e zan de'e 
bazia' xya tiend ca' çhe de'e ca' bagwxi'a. 
Tengo muchas deudas en las tiendas por las 
cosas que compré. 

2. tener culpa Yejni'a bito seje' Ini cle ca seje' 
na' cuie' xya gone' de'e mal. Seria mejor no ir 
a la fiesta que tener la culpa de cometer una 
falta. 

chbiabçhiguo' vi estar enmaranado Cuili batte 
zelao gwdino yiçhje'eno', ziabçhiguo'ochguan. 
Quién sabe cuando se peinó, su cabello està muy 
enmaranado. [est. ziabçhiguo'; compl. 
gwziabçhiguo'; pot. cuiabçhiguo'] Véase 
bçhiguo' 


chbiaçheçh vi estar apretado Lechguale 
ziaçheçh bgojon' na' bito chac seza' 
guangoson'. El nudo està may apretado y no se 
puede abrir el costal, [est. ziaçheçh; compl. 
gwziaçheçh; pot. cuiaçheçh] Véase çheçh 
chbiaçhi'içho' vi ser rizado Xochechgua to 
xico'oda'ogua' gwxi'a, bebeida'ab de'e 
ziaçhi'içho' xada'obon'. El perro que compré es 
muy bonito; me gustó, porque su pelo es rizado. 
[est. ziaçhi'içho'; compl. gwziaçhi'içho'; pot. 
cuiaçhi'içho'] Véase çhi'içho' 
chbiadi vi abundar (agua) Cato' chac yejw 
chbiadi nison' lo'o bej ca'. Cuando llueve 
abunda el agua en los pozos. [est. ziadi; compl. 
gwziadi; pot. cuiadi] Véase -di 
chbiadi' ví 1 . juntarse muchos en, amontonarse 
en Gwzecha' to lao liz bche' na' gwziadi'ib 
ni'ano'. Me paré en un hormiguero y se me 
amontonaron las hormigas en los pies. 

2. atacar (varios) Cato' bzina' cho'a yez 
çhe'eno' gwziadi' xonj beco' nada'. Cuando 
lleguo a la orilla de su pueblo me atacaron un 
grupo de perros. [est. ziadi'; compl. gwziadi'; 
pot. cuiadi'] Véase -di' 
chbiadi' chbiagodo' vi amontonarse en 
(insectos) Gwziadi' gwziagodo' bia xiguo'ono' 
cuan la'a çhia'ano', la' cui nteida' bi tyemp 
gaza'an. Los escarabajos se amontonaron en 
mis frijolares porque no me di cuenta de 
sembrarlos al tiempo debido. [est. ziadi' 
ziagodo'; compl. gwziadi' gwziagodo'; pot. 
cuiadi' cuiagodo'] 

chbiagodo' vi amontonarse en (insectos) 
Goso'oziagodo' bche' ca' yelo' guao de'e 
bega'an lao meson'. Las hormigas se 
amontonaron en la comida que se quedó en la 
mesa. [est. ziagodo'; compl. gwziagodo'; pot. 
cuiagodo'] 

chbiague'i ví odiar Zjoziague'i ljuezj Juanno' 
na' Bedon' por ni çhe to çhopo pedas 
yezlyon'. Juan y Pedro se odian el uno al otro 
por causa de algunos terrenos. [Pron. -da'; est. 
ziague'i; compl. gwziague'i; pot. cuiague'i] 
Véase chgue'i 

chbialao vi 1. adelantarse Zjozialao go'n ca' 
laogua'ano' cato' chgua'ana'ab. Mi yunta se 
me adelanta cuando aro la tierra. 

2. adelantar (fig.) Bito nezda' so güe'enene' 
cuialaogüe' len xsine'eno'. No sé si él quiere 
adelantar en su trabajo. 

3. preceder (ser may or) Zo to bi'i zana' na' 
zialaobo' laogua' çhop iz. Tengo un hermano 
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que me precede por dos anos. [est. zialao; 
compl. agwzialao; C.I. azbialao; pot. cuialao; 
P.I. aggüialao; cont. de frec. chebialao] Véase 
chbia, lao 

zialao adj importante 

chbialaza' vt 1. necesitar ayuda (de alguien) 

Zialaza'a le', la' chacsene bi'i çhia' na' 
che'enda' gono'obo' rmech. Necesito tu ayuda, 
porque mi hija està en ferma y quiero que la 
cures. 

2. preferir Entr lao güitj çhe bàsquet bolan', 
Danielan' nacbo' bi'i zjazialaza'achcze'. En el 
juego de bàsquet bol Daniel es el jugador que 
màs prefieren. [est. zialazo'; compl. gwzialaza'; 
pot. cuialazo'] Véase lazo' 

chbianin vi seguir (muchas personas a 
alguien) Zianin bena' ca' gobernadoran' 
gata'ateza zde'ena'. Mucha gente sigue al 
gobernador dondequiera que vaya. [est. zianin; 
compl. gwzianin; pot. cuianin] Véase -nin 

chbiasec vi 1 . estar despeinado, estar mechudo 
(cabello) Cagua chlatja xna'abo'ona' çhine' 
yiçhjbo'ona' na' do tyemp ziasequan. No le da 
tiempo a su mamà para peinarla, y todo el 
tiempo la nina anda despeinada. 

2. ser rizado, ser ondulado (pelo de animal) 
Xicua'ana' ziasec xaban', chaquecho naquab 
bia cha'o pero cata' mbis xaban' nacbia' 
naquab bia da'oza. El pelo de mi perro està 
rizado, y parece un animal grande; pero cuando 
su pelo està mojado es evidente que es chico. 

[est. ziasec; compl. gwziasec; pot. cuiasec] 

Véase sec 

chbiasa' vt 1 . apoyarse Par niçh chac chda 
bena' golan' chbiasa' garot çhe'ena'. La viejita 
se apoya en su bastón para poder andar. 

2. sentarse (encima de algo con fuerza) 
Gwziasa'abo' coza' guangos de'en yo'o xoa' na' 
gwsa'asan. Se sentó con fuerza sobre el costal 
de maíz y el maíz se regó. 

3. retener (sin admitir que fue prestado) 
Chbiasa' bena' gwliz çhia'ana' xmecha', bito 
chene'ene' yeyone'en. Mi vecina retiene mi 
dinero; no quiere devolverme lo que le presté. 

4. paralizar (susto, enfermedad o malestar) 

Cata' ble'ida' bel con gwziasa'an nada' tant 
bzeba'. Cuando vi la víbora el susto me 
paralizó. [est. ziasa'; compl. gwziasa'; pot. 
cuiasa'] 

chbiayi' vi 1 . echarse a perder Chosibcho za 
yelan' cata' baçh zon abizan niçh cui cuiayi'in. 

Cosechemos los frijoles que sembramos en la 


milpa cuando las plantas empiecen a secarse 
para que no se echen a perder. 

2. morir, perecer Bena' zan gosa'abiayi' Syi'ita' 
cata' gwxo'. Muchas personas murieron cuando 
tembló en México. 

3. destruirse Zan yo'o gosa'abiayi' cata' 
gwxo'. Se destruyeron muchas casas cuando 
tembló. 

4. ser perdido (en maldad) Tant none' de'e xinj 
na' bambiayi'e. Es perdido; hace muchas 
maldades, [est. mbiayi'; compl. gwziayi'; C.I. 
azbiayi'; pot. cuiayi'; P.I. agüiayi'] Véase yi 

chziayi' vtc destruir 
chbib vt apunalar (palabra arcaica; 
nombrando algún instrumento agudo como el 
instrumento empleado) Choso'oçheje' cosan' 
par niçh cuibe'eb cwsiy, la' chse'ene'ene' gote'e 
xpela'ab. Amarran el marrano para apunalarlo 
con cuchillo (y matarlo), porque quieren vender 
su carne. [est. mbib; compl. gwsib; pot. cuib] 
chbigua' vi 1. acercarse, arrimarse Bgüigua' 
lata' cho'a yi'ina' na' yeze'ido'. Acércate un 
poco junto a la lumbre y te calentaràs. 

2. derrumbarse Babgüigua' yezan' de'en 
bagocchgua yejw. Ya se derrumbó la barda de 
piedra porque llovió mucho. [est. mbigua'; 
compl. bgüigua'; pot. bigua'] 
bgüigua' ca'ala arrhnate por allà 
chzigua' vtc arrimar, empujar 
chbi'iza' vi 1. apartarse Mbi'iza'ben'len 
xaxne'ena' na' toze' zoe'. Se aparto de sus 
padres y vive solito. 

2. quitarse Gwchi'iza' cho'a puertan' niçh 
gaqua so'o no'olan'. Quítate de la puerta para 
que entre la senora. 

3. córrer Gwchi'ize'e niçh cui bdole'e lizya. 
Corrió para que no lo encarcelaran. [est. 
mbi'iza'; compl. gwchi'iza'; pot. cui'iza'; cont. de 
frec. chebi'iza'] Vari ante chbiza' 

gwchi'iza' ca'ala hazte a un lado, quítate de 
aquí 

chcui'iza', chcuiza' vtc retirar de, apartar de 
chbil vi resbalar Gwzila' na' jaso'a lo'o nis 
benjon'. Resbalé y caí en el agua lodosa. [est. 
mbil; compl. gwzil; C.I. azbil; pot. cuil; P.I. 
agüil] 

chedbil vi resbalar 
chsil 1 vtc deslizar 
chsil 2 vtc untar 
chsile vtc arrastrar, empujar 
chbil chdon vi faltar alimento, tener hambre y 
sed Bena' zan bena' za' yezlyo nga chasa'abil 
chasa'adone', quagua de de'e se'ej sa'ogüe'. 
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Hay muchas personas aquí en el mundo que les 
falta alimento; no tienen nada para tomar o 
comer. [est. no hay; compl. bgüil gwdon; pot. 
obil odon] 

yelo' chbil chdon s hambre y sed 
chbile vt tener sed (de algo) Güilecho cafe 
gwxe zil cato' çhascho. Probablemente vamos a 
tener sed de café en la manana cuando nos 
levantamos. [ Pron. -da'; est. mbile; compl. 
bgüile; C.I. ozbile; pot. obile; P.I. ogiiilc; dub. 
güile; cont. de rep. chezbile] 
chcuil vtc dar sed (de algo) 
chbillazo' vi tener ansias de tomar algo fs in 
especificar la bebida) Con chbillaze'e çhedo' 
ze'e beyase' yizgüe'eno'. Tiene mucha sed 
porque apenas salió de su enfennedad. [est. 
mbiUazo'; compl. bgüiUazo'; pot. obiUazo'] 

Véase lazo' 
velo' chbillazo' sed 

chbin vi 1 . estar cubierto Cheyalo' socho ga 
mbin niçh cui bischo len yejon'. Debemos 
estar en donde està cubierto para que no nos 
moje la lluvia. 

2. caber Ben goclen bolas cuaguo' nga par 
niçh cuinon binlo yiçhj cwsin ni. Por favor 
adelgaza un poco esta viga para que quepa arriba 
de la cocina. [est. mbin; compl. bgüin; pot. 
obin, cuin] 

chbinsa'on cubre bien (algo) 
to chbinzo ni'ano' me vienen bien 

(huaraches) 

chzin 2 vp ser cubierto 
chzin vtc cubrir 

chbis vi mojarse Goc yejw slac cui zoa' na' 
bgüis xoa' çhia' de'en nziljua'. Llovió mientras 
yo no estaba y el maíz que se estaba asoleando 
se mojó. [est. mbis; compl. bgüis; C.I. ozbis; 
pot. bis, obis; P.I. ogüis] Véase bis 
chbisda'an se moja mucho (ropa, petate, café, 
mazorcas, etc.) 

chbista'ato'on se moja mucho (terreno) 
chosbis vtc mojar 

chbix vp l.serpesado Cuili balo ya yin'ya'a 
quinga, la' bitono' bixon. No sé cuàntas libras 
de chiles frescas hay, porque todavía no se 
pesan. 

2. ser medido Bambix yezlyo nga na' naquon 
to gueyoa metr yelo' tonon. El terreno ya està 
medido; mide cien metros de largo. [est. mbix; 
compl. bgüix; pot. bix] 

chbix chdolo vi revolcarse (animales, personas 
borrachas o enfermas, río crecido) Choso'obix 
choso'odolo cos ca' lo'o benjon'. Los marranos 


se estàn revolcando en el lodo. [est. mbix 
ndolo; compl. bgüix bdolo; pot. bix odolo] 
chchix chtolo vtc revolcar 
chbix chlazo' vi resbalar y caer Bgüix 
gwlazo'obo' tnez de'en naquochguan sçhoçhj. 
El camino estaba tan resbaladizo que la 
muchacha se resbaló y se cayó. [est. mbix 
nlazo'; compl. bgüix gwlazo'; pot. obix olazo'] 
chbixo vi 1. caerse Gwla'a yiçhj bida'ono' 
cato' bgüixbo'. El nino se rompió la cabeza 
cuando se cayó. 

2. derrumbar Cato'on chacchgua yejon' 
choso'obixo yej ca' nito'osa'azo. Cuando llueve 
mucho se derrumban las piedras flojas. 

3. cruzar al otro lado (cerro o muro) Cato' 
bgüixtia' coz ya'ano' ble'ida' lize'eno'. Al 
cruzar al otro lado del cerro, vi su casa. 

4. despotillarse Bsana' tas nga na' mbix 
cho'ino'. Solté esta taza y se despotilló la orilla. 
6. caer (fig.) Bgüixe' cato' be'e dizon' lao justis 
ca'. El mismo cayó cuando dió su declaración a 
las autoridades. [est. mbixo; compl. bgüixo; C.I. 
ozbixo; pot. bixo; P.I. ogüixo ] 

chbixo chlazo'on hay derrumbamiento de 
tierra, hay avalancha 
chchix vtc hacer caer 
chebixlo vt volver en contra 
gosbixlo adv, adj volteado 
lbix 5 lado opuesto 

chbixjw vi 1. quejarse Chbixjwbo'çhedo' 
xna'abon' goze'ebo' cui sejbo' Ini. Se queja 
porque su mamà no le dio permiso para ir a la 
fiesta. 

2. disputar, discutir Nente choso'obixjw beno' 
güe'ezo ca' cho'a tiendon'. Se oye claro que los 
borrachos estàn discutiendo enfrente de la 
tienda. [est. mbixjw; compl. bgüixjw; pot. 
obixjw] 

chbixlo vi voltearse de lado Cane bgüixla' 
yesla'alo de'en goc coza'an zi'. Me volteé al 
otro lado con mucha dificultad debido al dolor 
que tengo en la espalda. [est. mbixlo; compl. 
bgüixlo; C.I. ozbixlo; pot. bixlo, obixlo; P.I. 
ogüixlo] Variante chbixlo 
chchixlo vtc voltear 
gosbixlo adj, adv volteado, al revés 
chbiz vi 1. secarse Lao bio' octubr yosibcho 
za yelon' cato' baçh zon obizon. Cortaremos 
los ffijoles que sembramos junto con la milpa en 
el mes de octubre, cuando estén por secarse. 

2. madurar Babgüiz trigon' na' gwxe solaocho 
yeçhogchon. El trigo ya se maduró y manana 
vamos a empezar a cosecharlo. 
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3. cicatrizar To güe' de'e chozo' bito chbizon 
lgüegwzo. Una herida que se infecta no se 
cicatriza pronto. [est. mbizo; compl. bgüiz; C.I. 
ozbiz; pot. obiz; P.I. ogiiiz; cont. de frec. chebiz] 
Véase biz 

chbizlazo'obo' tiene mucha sed 
chosbiz vtc secar 
no'olo güiz mujer estèril 
chbizo' [variante de chbi'izo'] apartarse 

Chc 

chca'a 1 1 .vi unirse Gwçhogue'xozo'yaguan' 
gan' zjonca'an le'e yaguon'. Cortó las ramas 
del àrbol donde se unían con el tronco. 

2. ví tomar (conto miembro de la familia o 
como esposo o esposa) Bena' xabo' na' 
agwcua'a bi'i no'olan' cato'on bzebbo'. Su tío 
tomó a la nina cuando quedó huérfana. [est. 
nca'a; cotnpl. agwcua'a, 3 pl. goso'aca'a; pot. 
oca'a] 

chca'a 2 vtc estirar, extender Gwcua'achgua' 
ligan' par niçh bexo'on yoguo'olol sobr 
quinga. Estiré mucho la liga para que agarrara 
todos estos sobres, [est. nca'a; compl. gwcua'a; 
pot. oca'a] Véase chga'a 
chca'a ni'acho damos pasos 
chca'achabo' do aprieta el mecate 
chca'adi'ejbo'on lo estira bien 
chca'a 3 1 . ví empezar, entrar fa no, mes, 
semana, etc.) Dezd gwcua'acho iz cobo 
naquochguan to tiemp mal. Desde que 
entramos en el ano nuevo el tiempo ha sido muy 
malo. 

2. ví ir para cumplir, ir para tener (cierto 
número de semanas, meses o anos de edad) 

Bagoquebo' si iz na' nca'abo' snej. Ya cumplió 
diez anos; va a cumplir once. 

3. vi principiar Do chca'a bio' disiembr 
zeza'a. Al principiar el mes de diciembre voy a 
regresar. 

4. vi irse Bito nezda' gala ca'a. No se por 
dónde irme. [est. nca'a; compl. gwcua'a; pot. 
ca'a; cont. de frec. checa'a] 

chca'abo' nez toma camino 
chca'a xneze vi tener éxito 
chca'a 4 1. ví despojar, quitar Goso'oca'a 
bguan ca' xmech bena' xa'ano'. Los bandidos 
despojaron a mi tío de su dinero. 

2. ví requerir, exigir (tiempo, trabajo o 
esfuerzo) Bena' ca' chsa'az do yoba, chca'an 
lega'aque' chsa'apa xele'ena' niçh bia ca' cui 


chso'omb xya len yelan'. Los que siembran en 
el campo, requieren de tiempo para cuidar sus 
milpas para que los animales no las danen. 

3. vi ser trabajoso Do tap gueya' bio' 
lechguale chca'a goz go'onan', xte bito chonan 
bitequachla goncho. Por cuatro o cinco meses 
la siembra y el cultivo de la milpa es muy 
trabajoso; y no nos permite hacer muchas otras 
cosas. [est. nca'a; compl. gwcua'a; pot. oca'a; 
cont. de frec. checa'a] Véase chga'a 4 
chca'abo' fren desenfrena, quita el freno 
chca'abo'on ca'alo lo pone a un lado 
chca'an tyemp ocupa tiempo 
gwcua'a li'on ca'alo muévete a un lado 
nca'abo' çhe' se semeja a él, se parece a él 
checa'a ví quitar (sed, hambre, dolor, etc.; o 
algo para ponerlo en otro lugar) 
chca'a bdinj vi haber derrumbamiento Bito 
gaquo te camionno' çhedo' gwcua'a bdinjon'. 

El camión no puede pasar porque hay un 
derrumbamiento en el camino, 
chca'a ljuezj vi 1 . juntarse, unirse Do xna nga 
na' do ga' nga zjonca'a ljuezje par niçh 
naquon to do tona. Este hilo rojo y este hilo 
verde se unen para ser un hilo largo. 

2. pegarse uno al otro Yet de'e chzi'icho 
Syi'ita'ana' chasa'aca'a ljuezje de'en cui 
zjaneya'an binlo. Las tortillas que compramos 
en la ciudad de México se pegan una a otra 
porque no estan bien cocidas. 

3. juntarse, tomar (como esposos) Chebanda' 
babesya'aca'a ljuezj bena' ca', len ze'e got no'ol 
çhe'. Estoy asombrado de que ya se juntaron 
aquellas personas, a pesar de que hace muy poco 
que murió la esposa de él. Véase chca'a 1 

chca'a prend ví (esp) tomar como prenda 
Goza'ane' aca'a yezlyo çhe'ena' prend na' 
gwnezjua'ane' mech de'e chyazjene'. Le dije 
que puedo tomar su terreno como prenda y darle 
el dinero que necesita. Véase chca'a 2 
chca'a xneze vi 1. tener éxito (usualmente con 
negativa) Bito chca'a xneze can' chon comitè 
çhe scuelon'. El comitè de la escuela no tiene 
éxito en lo que hace. 

2. tener valor Bito gono' xbab çhe de'en gwna 
be'ena', la' cui nca'a xneze can' cho'e dizon'. 

No pienses en lo que dijo él, porque sus palabras 
no tienen valor. 

chque'i xneze vi encontrar la manera 
apropiada (de hacer algo) 

chca'alalj vtc aflojar Cheyalo' oca'alaljcho 
don' nchej yen burran' niçh cui gwsin 
vern bon'. Debemos aflojar el mecate que esta 
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amarrado en el pezcuezo del burro para que no 
le apriete. [est. nca'alalj; compl. gwcua'alalj; 
pot. aca'alalj] Véctse chga'alalj, -lalj 
chca'alaz vi 1 . principiar (mes, cino, día) 
Gwcua'alaz bio' juny cana' goza' xoa' dao' 
çhia'ana'. Cuando principio el mes de junio, 
sembré mi maicito. 

2. empezar la vida aparte (establecer una casa 
pròpia) Yeyoz agwsagna' bi'i çhe Panuncy 
golan' nga na' yeya' bi'i çhe' ca' 
chasa'aca'alazbo'. Cuando termine el 
casamiento de este hijo del viejito Panuncio, 
todos sus hijos ya habràn empezado su vida 
aparte. [est. nca'alaz; compl. gwcua'alaz; pot. 
ca'alaz] 

chca'alaza' vi 1. respirar Chca'alaze'e 
yetgüeja, pero baçh chchog bisan'. Todavía 
respira un poco, pero ya està agonizando. 

2. suspirar Chca'alaze'e çheda' chjsa'alaze'e 
de'e xne'ena'. Suspira porque se acuerda de su 
mamà. [est. no hay; compl. gwcua'alaza'; C.I. 
azca'alaze'e; pot. aca'alaza'] Véase laza' 
chca'aqua' vi cloquear Chca'aqua' jeidan' 
chax xi'inaban'. La gallina cloquea para llamar 
a sus pollitos. [est. nca'aqua', nca'aco'; compl. 
bcua'aco'; pot. ca'aqua', aca'aco'] Variante 
chca'aco' 

jeid xca'aqua' gallina que quiere empollar 
xca'aqua' adj clueca 
chca'atezan empezar (una condición o 
actividad) Bena' zan bena' gwlaz ca' 
babosa'asede' La', gwcua'atezan cata'an Sr. 
Vanna' bsele'e bena' bosa'ased na'ala. Muchos 
de nuestros paisanos han estudiado en Oaxaca; 
esto empezó cuando el Sr. Van Slyke envio 
algunos a estudiar allà. [est. no hay; compl. 
gwcua'atezan; pot. ca'atezan] 
chca'ayen vi asomarse Xna' bida'ona' 
chcui'ebo' cho'a ventanna' par chca'ayembo' 
chgüiabo' bena' ca' chasa'ade tnezan'. La 
mamà del nino lo sube a la ventana para que se 
asome y vea a los que pasan por el camino. 

[est. nca'ayen; compl. gwcua'ayen; pot. 
ca'ayen] Véase yen 

chca'aze 1. vi renguear, cojear Chca'azene' 
chze'e de'en nxinj ni'ena'. Cojea porque su 
piema està estropeada. 

2. ví arrastrar (la piema o el pie) Bene zi' 
ni'abo'ona', de'e na'ana' chca'azebo'on. Se 
lastimó un pie; por eso lo arrastra. [Pron. 
da'; est. nca'aze; compl. bcua'aze; pot. aca'aze] 


chcoda' vtc I. unir (cosas que son de pedazos o 
personas para hacer algo) Sa gwcoda' 
ljuezjcho goncho zinna' guapachcho delant. Si 
nos unimos para trabajar juntos, vamos a 
progresar. 

2. juntar (cosas que son de pedazos o personas 
para hacer algo) Chcode'e sona da'a xen par 
niçh gaqua so'o xoa' çhe'ena' lo'ina'. Està 
juntando tres petates grandes donde pueda 
guardar su maíz. 

3. armar Chcode'e lampara de'en gwxi'e par 
niçh gonan zin. Està annando la làmpara que 
compro para que funcione. 

4. enyugar, uncir Chcode'e go'on ca' par 
asa'anab. Enyuga a los toros para que aren. 

5. ahorrar Bala bena' chasa'acode'e 
xmechga'aque' cata' chso'one' zin na' yebale' 
con chso'onditjeine' laxjwga'aque'. Hay 
personas que ahorran su dinero cuando tienen 
trabajo y otros siempre malgastan su paga. [est. 
ncoda'; compl. bcoda'; pot. gwcoda'; cont. de 
frec. checoda', chocoda'] [A veces la 
pronunciación se cambia, con el saltillo 
traspuesto a la raíz de la palabra: Bco'oda' 
mech. Ahorré dinero.] Véase chgoda' 

chcoda' chsag vtc emprender, comprometer a 
hacer (muchos) Chcoda' chsagcho zin de'e 
goncho lana'acza bito gaqua goncho yogua'an 
tsi'iza. Emprendemos muchos trabajos aunque 
no podemos hacer todos al mismo tiempo. [est. 
ncoda' nsag; compl. bcoda' bsag; pot. agwcoda' 
agwsag] 

chgoda' chzag vi juntarse 
chcog ví apoyar la cabeza (en algo) Cata' cui 
bi de gwcoga', to yej o to pedas no ya chçhina' 
ca lmad. Cuando no tengo nada en que apoyar 
la cabeza, utilizo una piedra o algún pedazo de 
metal como almohada. [est. ncog; compl. bcog; 
pot. agwcog] 

chcol vtc ablandar Naquachgua ryatan' yes 
na' che'enda' gwcola'an len lata' seb çhe 
go'on. La reata es muy tieso y quiero ablandarla 
con un poco de cebo. [est. ncol; compl. bcol; 
pot. gwcol; cont. de frec. chocol] Véase chgol 1 
chcole' yid curte piel 
gocol yid 5 curtidor (de piel) 
chcolja vi gritar, gluglutear (guajolote) To 
bechjw ngol çhia' bia zo ne'e nacob bia dao' 
riza' pero bachcojjob. Un guajolote que tengo 
todavía està chico pero ya gluglutea. [est. 
ncojja; compl. bcojja; pot. cojja, acolja] 
chco'olao vtc acostumbrar Dezd bi'i rizatebo' 
chco'olaochobo' gombo' mendad. Desde 



75 


ZAPOTECO DE YATZACHI - ESPANOL 


chcua'asao' 


chiquita la acostumbramos a hacer mandados. 
[est. nco'olao; compl. bco'olao; pot. gco'olao] 
Véase cho'olao 

chco'on vi gemir Benda' chco'on no'olan' 
cata' betlat be'en çhe'ena' le'. Escuché a la 
mujer gemir cuando su esposo la golpeó. [est. 
no hay; compl. bco'on; pot. agco'on] 
chco'on si'i vi pujar Bco'on si'e chlise' yej 
zi'ina'. Pujó al levantar la piedra pesada, 
chcos vtc 1 . levantar, alzar (del suelo o de 
posición horizontal) Bachcose' bson' par niçh 
yeyoz yebizan. Ya està alzando los adobes para 
que terminen de secarse. 

2. hacer levantar Chcose' bi'i çhe' ca' par niçh 
zja'acbo' scuel. Hace levantar a sus hijos para 
que vayan a la escuela. 

3. quitar Chcoscho mantelan' na' chsiljwcho 
yeton cato' banaquon bsio'. Cuando el mantel 
està manchado, lo quitamos y ponemos otro. 

4. hacer embravecerse Cato' cheçhj be'eno' 
chcosan nisda'ona'. El viento, hace que se 
embravezca el mar. [est. ncos; compl. bcos; pot. 
ocos; cont. de frec. checos] Véase chas 

chcozo' vi pisar con golpe (refiere al sonido) 
Bcoza' ni'ena' lao yon' tant chloque'. Pisó con 
golpe en el suelo por enojarse tanto. [est. no 
hay; compl. bcozo'; pot. ogvvcozo'] 

Sinón. chcozo' ni'a Véase coza', ni'a 
chçheçh çhcozo' vi pisar con golpe 
chcua' 1 vi 1 . haber, estar (varios; adobes, 
ladrillos, tejas, ropa, mazorcas, etc.) 
Zjoncua'achgua nezan' ni, cuili non' sejcho. 
Hay muchos caminos aquí; quién sabe cuàl 
debemos tomar. 

2. estar (varias personas o animales en un lugar 
elevado, como techo o pena) Bena' ca' zjoncua' 
yiçhjo'ona' chsa'acbyenene' yeyoz yesa'axoe' 
laminan' na' adinan clab. Los que estàn allí en 
el techo tienen prisa de terminar la tarea de 
colocar y clavar las làminas. [est. ncua'; compl. 
bcua'; pot. cua', acua'] 
ncua'an yas tiene surcos, està surcado 
(arado) 

ncua'asa'azon estàn colocados inseguramente, 
estàn amontonados provisionabnente 
chcua' 2 vtc 1. poner (varias cosas que parecen 
acostarse) Chcue'e yetxtil ca' lao mesan' gan' 
sa'ogüe'. Pone los panes en la mesa donde van 
a comer. 

2. colocar (piedras, adobes, tejas o morillos en 
una pared, muro, techo o cimiento) Çhopa lte 

bazde' chcue'e bso. Ya va con dos hiladas 
colocando los adobes. 


3. echar (amontonados; mazorcas, tortillas, 
trastes volteadas, leha, etc.) Bcua' guaguan' 
lao yi'ina' na' ben xsilan'. Echa lena en la 
lumbre y haz el ahnuerzo. 

4. almiarar (lena, caria, tablas, etc.) Zjancue'e 
yetjan' cuit trapisan'. Han almiarado la cana al 
lado del trapiche. [est. ncua'; compl. bcua'; pot. 
ogwcua'; cont. de alej. chjocua'] 

chcua' xi'inab deja crías (animales que tienen 
varias crías de una vez, como perros, 
puercos, pàjaros, gallinas, guajolotes, etc.) 
chcua' xsitab pone huevos (en un nido para 
empollar) 

chcua'asa'azbo'on los coloca inseguramente, 
los amontona provisionabnente 
chcue'e yas hace surcos (de arado) 
chcua' 3 vt enganchar Beno' güen zinno' bcue'e 
xco'ne' ca' radon' na' bgua'ane'eb. El 
trabajador enganchó el arado al yugo para arar 
sus terrenos con los bueyes. [est. ncua'; compl. 
bcua'; pot. ogwcua'] 
chcua'abo'ob do lo pone mecate (para 
arrastrar o amarrar) 

chcua'an vtc dejar Bcua'an mset çhia'ano' 
yo'o de'e chacda' cui gona' zinno'. Dejé mi 
machete en la casa porque no pensaba trabajar. 
[est. ncua'an; compl. bcua'an; pot. gwcua'an; 
cont. de frec. chocua'an, checua'an] Véase 
chga'an 

bcua'ane' dizo' dejó instrucciones 
bcua'anla'obo'on lo dejó incompleto 
chcua'anlena'abo'on lo dejo con él 
chcua'ansaze'en lo deja por necesidad (sin 
querer hacerlo) 

checua'anyaso'on chio'o, chocua'anyaso'on 
chio'o nos empobrece 

chocua'ane'en ca'alo, checua'ane'en ca'alo lo 

abandona 

chocua'anlene'en lebo' lo legó a él 
xca'an s lo dejado 

chcua'an prend* ví empenar, dejar empenado 
Bcua'an rady çhen' prend par siyon pes par 
gwxi'e rmech çhe bidao' çhe'eno'. Empenó su 
radio por cincuenta pesos para comprar la 
medicina del nino. [esp. prenda] 
chga'an prend vi quedar empenado 
chcua'asao' vt 1 . hacinar, almacenar (cosas 
amontonados) Bachcua'asaogüe'e yix de'e gao 
go'n. Ya hacina zacate para los toros. 

2. asegurar, guardar Cheyalo' ogwcua'asao' lis 
yo çhio' ca' binlo niçh cui osa'aczejenno'. 

Debes guardar bien las escrituras de propiedad 
de sus terrenos para que no se extravien, [est. 
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ncua'asao'; compl. bcua'asao'; pot. 
agwcua'asao'] 

chcuad vi marchitarse Sa cui gaqua yejon' 
solao yesa'acuad yel ca' len de'e zeya' nga 
chactec. Si no llueve, las milpitas van a 
empezar a marchitarse por este calor tan fuerte. 
[est. ncuad; compl. bcuad; pot. agwcuad] 
chcuas vt 

1. empujar Chasa'ane' bena' goza' ca' zjancua' 
yiçhjo'o yo'oda'ona' boso'ocuase' yi' gwzi'ona' 
par niçh jayezo'on ga yobla. Se dice que los 
hechiceros que estaban en el techo de la iglesia 
empujaron al relàmpago para que cayera en otro 
lugar. 

2. alejarse (de algo o alguien) Güe' go'nan' le' 
sa cui yob gwcuaso'ob. El toro te va a cornear 
si no te alejas de él pronto. [est. ncuas; compl. 
bcuas, gwcuas; pot. gwcuas; imp. sg. gwcuas; 
imp. pl. le'e gwcuas] 

gwcua'as ca'ala quítate 
chcuasa vt vaciar (ladeàndo la vasija) 

Chcuase' cobetan' par niçh gwçhine'en xobe' 
yeto cobet nis. Vacía la cubeta para usaria y 
traer otra cubeta de agua. [est. ncuasa; compl. 
bcuasa; pot. gwcuasa] 

chcuasa' chcue'ej ví abrigar, proteger Cata' 
naccho bidao' xaxna'achon' chcuasa' chcue'eje' 
chio'o len de'e malan'. Durante la ninez 
nuestros padres nos protegen de lo malo. [est. 
ncuasa' ncue'ej, ncua'as ncue'ej; compl. 
bcuasa' bcue'ej, bcua'as abcue'ej; pot. gwcuasa' 
gwcue'ej, gwcua'as agwcue'ej, ggcuasa' 
ggcue'ej] Variante chcua'as chcue'ej 
chcuasa' chcui'iza' vt quitar Cheyala' 
gwcuasa' gwcui'iza'acho yogua' de'e mal cuit 
xi'incho ca'. Debemos quitar todo lo malo 
alrededor de nuestros hijos. [est. ncuasa' 
ncui'iza', ncua'as ncui'iza'; compl. bcuasa' 
bcui'iza', bcua'as bcui'iza'; pot. gwcuasa' 
gwcui'iza', gwcua'as gwcui'iza'] Variante 
chcua'as chcui'iza' 

chcuasj vi abrirse (como flor) Cata' chso'one' 
cuasj, chasa'azoe' nila chzian ssa na' 
chasa'agüe'en de par niçh chcuasjan. Cuando 
hacen pozole, ponen el nixtamal para cocerlo 
mucho tiempo, y anaden cenizas para que el 
nixtamal se abra (como flor), [est. ncuasj; 
compl. bcuasj; pot. acuasj] 
chcuase'e vtc 1 . esconder (a si mismo de 
alguien) Bi'i byona' chcuase'ebo' bi'i 
zanda'obo'ona'. El nino se esconde de su 
hermana. 


2. escapar (de algo) Babesa'ac bia yejw ca' 
bla'ac nga choso'ocuase'eb de'e zaguan'. Ya se 
fueron las golondrinas que llegaron por acà; 
escaparan del frío. [Pron. -da'; est. ncuase'e; 
compl. bcuase'e; pot. agwcuase'e] Véase 
chcuasa', chgasa' 

chcuasa' vtc 1. esconder Bcuasa' bida'ona' 
mech de'en bezelebo'. El nino escondió el 
dinero que encontró. 

2. cubrir, tapar Cheyala' gwcuasa'acho lao sa' 
nga par niçh cui so'o bizan' gaob bela'ana'. 
Debemos tapar la cazuela para que no entre la 
gata y se coma la came. 

3. enterrar (cuerpos o cosas) Bena' ca' 
chosa'aza bla'o choso'oçhe'ene' to yech gan' 
choso'ocuase'en na' chosyo'oçhe'ene'en cata' 
bagwsa'an. Las personas que maduran el 
zapote negro, los entierran y después los sacan 
cuando ya estan maduros. 

4. disimular, ocultar Bito gwcuaso'o de'en chac 
çhio', nacbia' de to de'e chac çhio'. No 
disimules el dolor que tienes, se nota que traes 
una pena. 

5. esconder (a si mismo) Yogua' laste cata' 
chle'ine' nada' chcuase'e o chone' ca bena' cui 
chle'i nada'. Cuantas veces me ve, se esconde o 
pretende que no me ve. [est. ncuasa'; compl. 
bcuasa'; pot. gwcuasa', agwcuasa'; inf. 
gocuasa'] Véase chgasa' 

bcuasa'asa'ogüe'ene' lo sepulto de una 
manera buena, lo enterro bien 
yela' gocuasa' s entierro 
chcue vtc 1. subir, levantar (precio, bulto, etc.) 
Bachasa'acuie' yoa' lo'o camión par niçh sa'an 
sejan La'. Estan subiendo la carga en el camión 
para que salga para Oaxaca. 

2. traer, llevar (en una subida) Castigwchgua 
chocuecho yoxan' cho'a yaote. Cuesta mucho 
trabajo traer la arena desde el río (al pueblo 
arriba). 

3. arremangar Cata' chdeto' vaono' chcue ni'a 
la'anto'ono'. Cuando cruzamos el río, nos 
arremangamos los pantalones. 

4. ascender Bena' xan zinna' bcuie' çhopa 
bena' ca' chso'on xsine'ena'. El dueno del 
trabajo ya ascendió a dos de sus trabajadores. 

5. aumentar Xan zinna' bcue' laxjw bena' güen 
zin çhe'ena' de'e bene' zinna' binlo. El patrón 
aumentó el salario de su empleado porque 
trabajaba bien. [est. ncue; compl. bcue; pot. 
gwcue, agwcue] Véase chgüe 

chcue si'ibo' habla en voz alta, levanta la voz 
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chcue'ej 1. ví proteger No'ola gwlaz ca' 
chasa'açhine' becwxon' par chcue'ejan 
yiçhjga'aque' len bgüizan' na' len de'e 
zaguon'. Las mujeres de nuestro pueblo usan 
rebozos blancos para proteger sus cabezas del 
sol y del frío. 

2. vi abrigarse Xan yag na' gwcue'ejo' niçh 
cui biso'. Abrígate bajo el àrbol para que no te 
mojes con la lluvia. [est. ncue'ej; compl. 
bcue'ej; pot. gwcue'ej] 
cuit cue'ej prep alrededor de 
chcuas chcue'ej ví abrigar 
lcue'ej prep bajo la protección de, en el 
abrigo de 

chcueza vtc 1. parar Bcueze' camionna' par 
niçh bechoja'. Paró el camión para que yo 
bajara. 

2. suspender Cheyala' gwcuezcho zinna' la' 
bitoch bi mech çhecho de. Debemos suspender 
el trabajo, porque no tenemos màs dinero. [est. 
ncuezo; compl. bcueza; pot. gwcueza] Véase 
chbeza 

chcuez 1 1. vtc hacer llorar Gwdiz bida'ona' 
bi'i bisa'ada'obo'ona' na' bcuezbo' lebo'. El 

nino pellizcó a su hermanito y lo hizo llorar. 

2. vtc tocar (instrumento de viento) Nada' 
gwcueza' trompet na' lebo' gwsizbo' tambor. 
Voy a tocar la trompeta y él va a tocar el 
tambor. 

3. vtc sonar (silbato) Yo'ola'ona' pristentan' 
chcueze' silbatan' cata' chaxe' polsian'. En el 

palacio municipal el presidente suena el silbato 
para llamar a la policia. 

4. vi tocar (instrumento de viento) Cata' chac 
Ini yez bena' gocuez ca' chasa'acueze' do za do 
yel. Durante la fiesta del pueblo, la banda toca 
de dia y de noche. [est. ncuez; compl. bcuez; 
pot. agwcuez; inf. gocuez] Véase chbez 

gocuez 5 músicos, banda 
chcuez 2 vi ponerse sordo, estar ensordecido 
Bcueze' de'e bene' zinna' gan' chacchgua ssag. 
Se puso sordo por trabajar donde hace mucho 
ruído. [est. ncuez; compl. bcuez; pot. cuez] 
Véase cuez 

chcuialao vtc poner adelante Bcuialaogüe' bia 
yixa' çhen' na' gwnaogüe'eb so'olaza'. Puso 
adelante sus bestias y las siguió despacio. [est. 
ncuialao; compl. bcuialao; pot. gwcuialao] 
Véase chbialao, lao 

chcuil vtc dar sed Gosa' lata' bela' bizan', 
bebeida' de'e zxi' çhen, na' bcuiltequan nada' 
nis. Mastiqué un poco de came seca, porque a 


mi me gusta lo salado, y me dió mucha sed. 

[est. no hay; compl. bcuil; pot. gwcuil] 
chcuis vt acusar Nite'e yo'olao' choso'ocuis 
ljuezje' ca naqua de'e xinj de'en gwso'one'. 
Estan en el juzgado acusàndose uno al otro por 
cuestión del delito que cometieron. [est. ncuis; 
compl. bcuis; pot. agwcuis] 
chcuiza' vtc apartar (a si mismo de algo) 
Chzoine' chcuize'e de'e malan'; cui yene'ene' 
sejlene' bena' che'ej. Aguanta para apartarse de 
lo malo; no va a querer irse con los borrachos. 
[est. ncuiza'; compl. bcuiza'; pot. gwcuiza'] 
Variante chcui'iza' Véase chbi'iza', chbiza' 

Chch 

chcha'o vi 1 . crecer, desarrollarse (planta, 
animal, o persona) Yag bex ca' chasa'acha'on 
güen sa chgo'ochon beb. Las tomateras se 
desarrollan bien con abono. 

2. aumentar Ca bcua' chcha'obo' len cuerp 
çhebo'ona' ca bcua' chcha'ote xbab 
çhebo'ona'. Como crece poco a poco el cuerpo, 
así también poco a poco aumenta la sabiduría. 

3. acumularse De'e xen chone' gan len 
xsine'ena' na' bachcha'o xmeche'ena'. Gana 
mucho en su trabajo y su dinero se acumula. 

4. leudarse, levantarse (masa de pan) Chyazjan 
ssach par chcha'o cuazin' cata' chac zag. 
Cuando hace frío la masa de pan necesita màs 
tiempo para leudarse. [est. ncha'o; compl. 
gwcha'o; pot. çha'o; dub. gwcha'o; cont. de 
frec. checha'o; cont. de alej. chjaçha'o; 3 pl. 
cont. de alej. chjasa'acha'o] Véase cha'o 

chcha'oza çhei se cria por sí, se mantiene por 
sí (sin ayuda humana) 

chcha'o chxen vi 1. crecer Yezlyo ni chcha'o 
chxen de'e che'ej de'e chaocho. Nuestros 
alimentos crecen aquí en la tierra. 

2. rendirse, ser provechoso Zin de'e chso'on 
bena' tyemp ni zocho na'a bicza chcha'o 
chxenan. El trabajo que las personas hacen 
ahora no es provechoso. [est. ncha'o nxen; 
compl. gwcha'o gwxen; pot. çha'o xen] 
chcha'olen txen ví crecer j unto con Za yelan' 
chcha'olenan yel dao' ca' txen. El frijol 
trepador crece junto con las milpas. 
chçhe' vt llevar, traer (persona o animal que 
anda por si mismo) Cata'an bida' de'e nech, 
xa'ana' nçhe'e nada'. Mi papà me trajo, cuando 
vine por primera vez. [est. nçhe'; compl. 
gwçhe'; pot. açhe'; cont. de frec. cheçhe'] 
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chçhe'exaxje' le' lo lleva por fuerza 
chçhebo 1 1. ví comprometer, consentir Bach 
gwçheba' gona' zin çhe be'ena' gwxe. Ya me 
comprometí a trabajar para ese senor manana. 

2. ví admitir (alguna maldad) Bito gone'ebo' 
çhebbo' bembo' de'e malan'. No quiso admitir 
que hizo aquella maldad. [est. nçhebo; compl. 
gwçheba; pot. çhebo] 
chçhebo 2 vtc 1. interrogar, buscar una 
confesión Cato' gwnit pelot çhe bida'ono' 
xna'abo'ono' bçhebe' to bi'i ljuezjbo' 
gwnabene'ebo' so lebo' beyoxo'obo'on. Cuando 
desapareció la pelota de aquel nino, su mamà 
interrogo a uno de sus companeros, 
preguntàndole si la había llevado. 

2. persuadir Bito gone'ene' gone' xsina'ano' 
pero bçheba'ane'. No quería trabajar para mí, 
pero lo persuadí, [est. nçhebo; compl. bçhebo; 
C.I. azçheba; pot. gwçheba; dub. goçheba; cont. 
de frec. choçheba] 
cheçheba vi responder 

chchecw vi ser chaparro To bi'i lbe'eta'aquan' 
naquo Lipan', nic anacho nacbo' bi'i tona o 
nchecwchguabo'. Felipe es un muchacho 
mediano, ni es muy alto ni es muy chaparro. 

[est. nchecw; compl. bchecw; pot. achecw] 

Véase bçhecw 

chçhecw vt golpear Ya na'ana' de'en naquan 
lechguale zizjo, chyazjan gwçheco'on fuertach 
par niçh gwçhonjo'on. Como aquel metal es 
muy duro, necesitas golpearlo màs fuerte para 
que cambies su forma. [est. nçhecw; compl. 
bçhecw; pot. agwçhecw] Véase bçhecw 
choçhecw choçhonj vt formar (metales) 
gochecw s herrero 

chcheçh vp ser machacado Neje ja'aque' 
goçheçh doa' na' na'a bancheçh lao'ona'. Ayer 
fueron a majar maguey (cocido)-, las pencas ya 
estan machacadas. [est. ncheçh; compl. bcheçh; 
C.I. azcheçh; pot. acheçh] Véase chçheçh 
chçheçh 1 vi 1 . endurecer (cemento, masa, 
tierra, etc.) Bançheçh xcuachon' de'e 
bocua'anchon ssa na' bitoch adapechonna'. 
Nuestra masa ya està endurecida porque la 
dejamos mucho tiempo, y ya no podemos 
tortearla. 

2. desarrollarse, crecer Bançheçh bida'ona', 
bitoch nacbo' bi'i che'en. Ya creció el nino, ya 
no està muy tiemo. [est. nçheçh; compl. 
gwçheçh; pot. açheçh] Véase çheçh 
chçheçh 2 vt 1. golpear, machacar Bedo za 
chelale gochecon' chçheçhe' ya çhe'ena'. Todo 


el día el herrero se ocupaba en golpear sus 
fierros. 

2. clavar, fijar (clavos) Gozçheçh clavan' gan' 
agwgualo'o zoman'. Fija el clavo en donde vas 
a colgar la canasta. 

3. pegar Chacchgua ni'ana' gan' bçheçha'an 
le'e yejan'. Me duele mucho el pie donde se 
pegó en la piedra. [est. nçheçh; compl. bçheçh; 
C.I. azçheçh; pot. agwçheçh; P.I. agwçheçh; inf. 
goçheçh; cont. de frec. cheçheçh; cont. de rep. 
chozçheçh chezçheçh; C.I. de rep. abozçheçh; 
P.I. de rep. agozçheçh; cont. de alej. chjaçheçh; 
cont. de acerc. chedaçheçh] 

chçheçhe' li'ejob lo castra (animal) 
chçheçh yiçhjab topetea (animal) 
chcheçh vi machacarse 

chçheçh na' vi piafar Bçheçh na' cabeyan' lao 
yon' cata' ble'ib to bel tnezan'. El caballo piafó 
cuando vio una víbora en el camino, [est. 
chçhech na'; compl. bçheçh na'; pot. gwçheçh 
na'] 

chçheçh ni'a vi golpear con el pie Bachçheçh 
ni'abon' yela' za'a çhebo'ona'. El nino golpea 
con los pies por la ira. Variante chçheçh 
chcoza' ni'a 

chche'en vi 1. estar tierno Cheyala' gaocho za 
ya'an na'a nenche'enan. Debemos comer los 
ejotes ahora mientras estàn tiemos. 

2. ser recién nacido Lana'acza nenche'enbo' 
gwleje'ebo' gwyeje' yoba. Aunque era recién 
nacido, llevo el bebé al campo. [est. nche'eu; 
compl. bche'en; pot. ache'en] Véase che'en 
choçhe'en, cheyongüe'en vi hacerse como 
chiquito (en hablar o hacer) 
güe'en adj tierno 

chche'ena 1. vi cavar Bzo seny len to rey gan' 
che'endo' ache'ena' gaza' yag bgüiza' ca'. Pon 
una serial con una raya en donde quieras que yo 
cave para meter los horcones. 

2. vp ser cavado Par yeyaz yag ca', cheyala' 
ache'ena yech gan' yeyazanna'. Para que estas 
plantas sean trasplantadas, deben cavarse los 
agujeros en donde se pondràn. [est. nche'ena; 
compl. gwche'ena; pot. ache'ena] 

chche'ena 1. ví excavar, cavar Bena' ca' 
choso'oçhe'ene' to yech xen gan' yesa'abeque' 
lan yo'o. Los hombres excavan una zanja 
grande donde van a poner el cimiento de la 
casa. 

2. ví escarbar Jeid ca' chasa'açhe'enab yo 
chasa'ayiljab de'e asa'ob. Las gallinas escarban 
la tierra buscando algo de comer. 
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3. vi escarbar Jeid da'ono' chçhe'enob gan' 
gwlaza'a yixo'ono'. La gallina escarba donde 
arranqué las hierbas. [est. nçhe'eno; compl. 
bçhe'eno; C.L ozçhe'eua; pot. gwçhe'euo; P.I. 
ogwçhe'eno; cont. de frec. choçhe'eno] 
chçhego' vi tropezar (usualmente sin caer) 
Bagwçhegua'a na' baben zi' ni'ano'. Me 
tropezé y me lastimé el pie. [est. nçhego'; 
compl. gwçhego'; pot. oçhego'] 
cho'o chçhego' vi tropezar 
chchej vp 1. ser amarrado, ser atado 
Bazjonchej cartón ca' par niçh zja'aquon. Los 
cartones ya estan amarrados para que se los 
lleven. 

2. ser vendado, tener vendado Nchej ne'eno' 
de'en gwçhogue'en len mset. Tiene la mano 
vendada porque se cortó con el machete. [est. 
nchej; compl. gwchej; pot. çhej] 
nchejchab està bien amarrado, està bien atado 
(lit. ofig.) 

chçhej vtc 1. atar, amarrar Chçheje' ni'a na' 
coson' cato' chote'eb. Atan las patas del cerdo 
cuando lo matan. 

2. vendar Bena' güen rmechan' bçheje' yiçhj 
bida'ona' gan' goqua güe'. El médico vendó la 
cabeza del nino en donde estaba la herida. 

3. poner (pantalon o falda) Cata' gwyas bi'i 
no'ol da'ona' beyaz xcamisbo'ona' na' beçhej 
zoda'abo'ona'. Cuando la nina se levantó, puso 
la blusa y la falda. 

4. atar, trenzar No'ol ca' choso'oçhine' liston 
cata' choso'oçhej yiçhjga'aque'ena'. Las 

mujeres utilizan listones cuando trenzan su 
cabello. [est. nchej; compl. bçhej; C.l. azçhej; 
pot. gwçhej; P.I. agwçhej; inf. goçhej; cont. de 
frec. cheçhej, choçhej; cont. de rep. chozçhej] 
chçhejchabo'on lo aprieta bien 
chçhejçheçhe'en lo amarra seguramente, lo 
asegura 
lçhej s faja 

chcheje vi 1. aguantar (personas o cosas) 

Gwchejecho ona'acho tyel, per çhop yel bito 
achejecho. Aguantamos velar una noche, pero 
dos noches no. 

2. durar Zan iz babcheje molin nga na' bito 
gwxinjon. Este molino ha durado muchos anos 
sin descomponerse. [Pron. -da'; est. ncheje; 
compl. bcheje; C.L azcheje; pot. acheje; P.I. 
agwcheje] 
chej adj durable 

chgo'o chçhej vi aguantar, soportar 
chçhejlazo' vi aguantar 

chgo'o chçhejlazo' vi aguantar, suportar 


chçhel vtc 1. envolver (en algo) Bçhele' 
bida'ona' lacho'ochel çhedo' chac zag. 

Envolvió a la nina en una cobija porque hacía 
trio. 

2. enrollar Chçhele' xto burr çhe'eno' yemb 
niçh cui chexobob len lao yon'. Enrolla el 
mecate en el cuello del burro para que no lo 
arrastre por el suelo. [est. nçhel; compl. bçhel; 
pot. ogwçhel; cont. de frec. cheçhel] 
bchelo s hilo o mecate (de fibras torcidas) 
chchelo 1 1. vt pegar Yej de'en bzalo'obo' 
bchelon yiçhja'. La piedra que tiró me pegó en 
la cabeza. 

2. ví chocar con (lit. o fig.) Bzina' La' na' 
babchela' to de'e mal, gocsenchgüeida'. 

Llegué en Oaxaca y choqué con una desventura, 
me enfermé muy grave. 

3. vt encontrar Babchela' to cabey güen cato' 
joxia'ab Tlaclol. Ya encontré un caballo bueno 
cuando fui a comprar uno en Tlacolula. 

4. ví coger (enfermedad) Xna naquo ni'a 
bida'ona', soquo bia xna bchelbo'. La pierna 
del nino està roja, parece que cogió erisipela. 

5. vi tocarle Tgüejo cato' chac to Ini na' 
chzin to beno' cui naque' combid, na' bia'aczo 
chaogüe', na' le'eno' ne': “Lena' babchela'”. 
Cuando hay una fiesta, a veces llega alguien que 
no està invitado, pero de todos modos come. 
Entonces él dice: “Me tocó también (ser 
incluído)”. [est. nchelo; compl. bchelo; pot. 
ochelo; dub. gwchelo; cont. de alej. chjchelo; 
cont. de frec. chechelo] 

chchelo 2 vi 1. enredarse en (su mecate) Zi' 
naquo ni'a xpurra' çhedo' bchelob do de'en 
nçheja'ab. Mi burro tiene la pata lastimada 
porque se enredo en el mecate con que lo tuve 
amarrado. 

2. vp ser envuelto en Beno' golon' chde' 
nchele' xachele'eno' cato' bezaga'ane' be'ite. 
Aquel anciano estaba envuelto en su cobija 
cuando lo encontré hoy en la madrugada. [est. 
nchelo; compl. bchelo; pot. ochelo] 
lchelo s envoltura 

chcheloyoy vp 1 . ser bien envuelto en (algo) 
Zjoncheloyoy ni'a na' beno' guaton' cint de 
lacho', na' to bey nazjo laogüen'. El difunto 
estaba bien envuelto en vendas y tenia un 
paliacate sobre la cara. 

2. ser bien torcido Chyazjecho to do de'e 
ncheloyoy par tromon'. Necesitamos un mecate 
que esté bien torcido para el trompo. 
chchen vtc 1. pintar, colorear Cato'gwya'a liz 
beno' guaton' baçh choso'ochene' caj che'eno' 
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de'e gasj. Cuando fui a la casa del muerto, 
estaban pintando de negro su cajón. 

2. tenir Bchene' bant sedan' de'e xna. Tinió el 
cenidor de rojo. 

3. manchar Cheyala' gwsa' xa'ana' çheda' nis 
bexan' de'en blalja babchenan len. Debo 
cambiar mi ropa, porque el jugo de tomate que 
se tiró ya manchó mi vestido. [est. nchen; 
compl. bchen; pot. gwchen, agwchen; cont. de 
frec. chochen] Véctse chben 

chochene'en len yo'o lo encala (casa, comal, 
etc.) 

chçhen vtc calzar Chçhene' mesan' to ladriy 
niçh yega'anan licha. Calzó la mesa con un 
ladrillo para que quedara a nivel. [est. nchen; 
compl. bçhen; pot. gwchen] Véase chyen 
chchequa' vi 1 . agacharse Zin pesad naqua 
yela' go'onan', çheda' do zan' chchequa'acho. 

El trabajo de limpiar la milpa es pesado, porque 
todo el día nos agachamos. 

2. doblar Chchequa' lao yaxtilan' la' naquan 
de'e tona. Dobla la punta del carrizo porque 
està muy largo. [est. nchequa'; compl. 
bchequa'; pot. chequa'] 
chchequa' vtc doblar Bçheca' to xoza' yag 
de'e zjaçhoga' par gwzoan bgüej. Doblé una 
rama de àrbol para después cortarla y ponerle mi 
coa. [est. nchequa'; compl. bchequa'; pot. 
gwçhequa'] 

chchequa' xibe' se hinca 
chchequa' yiçhje' se inclina la cabeza 
chçhes vtc 1 . tostar Gwdapa cuidad cata' 
gwçheso' cafena' par niçh cui seyan. Ten 

cuidado cuando tuestes el café para que no se 
queme. 

2. freír Chçhese' bela'ana' par niçh gaochon. 
Ella està friendo la carne para que comamos. 

3. quemar (por el sol o el frío) Babçhes 
bgüizan' yag bex dao' quinga. El sol ha 
quemado estas tomateras. [est. nçhes; compl. 
bçhes; C.I. azçhes; pot. gwçhes; P.I. agwçhes] 
Véase chyes 

chçhese vtc freír (especificando la vasija 
usado) Gwnab sa' çhe xna'ana' par niçh 
agwçhesechon bçhogua'. Pide la tina de mi 
mamà para que la usamos cuando friamos el 
chicharrón. [Pron. -da'; est. nçhese; compl. 
bçhese; C.I. ozçhese; pot. gwçhese; P.I. 
agwçhese] 

chcheza' vi romperse (papel, ropa, etc.) 

Gwçheza' xcamisbo' lao chyitjlembo' bi'i 
ljuezjbo'ona'. La camisa del muchacho se 


rompió mientras jugaba con sus companeros. 

[est. nçheza'; compl. gwçheza'; pot. chezo'] 
chcheza' vtc 1 . romper, despedazar (tela o 
papel) Xan tiendan' bçheze'e lacha'an de'en 
gwnab no'olan'. El comerciante rompió la tela 
que la mujer pidió. 

2. abrir, cortar Bel ya'a ca' chçheze'eb par 
chbeje' xjlob. Abre los pescados para sacar las 
tripas. 

3. aserrar Bena' ca' choso'oçheze'e yag yechan' 
par yesa'abeje'en yagla'. Aquellos hombres 
aserran el ocotal para hacer tablas. 

4. operar Chzebe' seje' lao doctor çheda' 
chaquene' gwçheze' le'ena'. Tiene miedo de ir 
al doctor, porque piensa que lo va a operar. 

[est. nçheza'; compl. bçheza'; 3.a pl. 
gosa'açheza'; pot. gwçheza'] 

gwçheza' yag carpintero 
chcheza'aya'a vi abrirse Cata' choncho xoa' 
cuasj chziacho nila xte chcheza'aya'an to 
gwlazen. Cuando hacemos pozole cocemos el 
nixtamal hasta que se abre solo. [est. 
ncheza'aya'an; compl. gwcheza'aya'a; pot. 
acheza'aya'a] Véase ya'a 
chcheza' vi encogerse (por enfermedad, vejez o 
para esconderse) Xte chcheza' ni'a na'acho ca' 
cata' chla'acho bela'ana'. Cuando nos dan 
calambres, hasta se nos encogen las piernas o las 
manos. [est. ncheza'; compl. bcheza'; pot. 
açheza'] 

choxa' chcheza' vi doblarse, contraerse 
chxo'on chcheza' vi doblarse, contraerse 
chdopa chcheza' vi tener calambre (del pie o 
la mano) 

chcheza' vtc 1 . agarrar (persona, animal o 
cosa) Zdabo' tiendan' nçheza'abo' mechan'. 

Se va a la tienda agarrando en la mano su 
dinero. 

2. colocar (huevos para ser empollado) 

Chçheze'e jeidan' zit par niçh gasjw bia 
yobla. Ella coloca huevos bajo la gallina para 
que los empolle. [est. nçheza'; compl. bçheza'; 
C.I. azçheza'; pot. gwçheza'; P.I. agwçheza'] 
Véase chyez 2 

choxa' chcheza' ví agarrar y abrazar 
chçhi 1 vtc 1 . poner, atiborrar (en un Ingar 
apretado) Bçhi çhixo'o le'e yoa' çhe burran'. 
Pon tus tortillas entre las cosas que carga el 
burro. 

2. rellenar, llenar apretadamente, empacar 

Chyiblole' xjlo cosan' nach chçhie' marsiy. 

Lava bien las tripas del marrano, luego rellena la 
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morcilla. [est. nçhi; compl. bçhi; pot. gwçhi] 
Véase chyi 
lçhi adj apretada 

chçhi' 2 vt 1. apretar Boso'oçhi' ljuezj go'n ca' 
na' hlola tob. Los toros se apretaron el uno al 
otro y uno se cayó. 

2. apresurar, exigir Chçhie' no'olan' par niçh 
çhixjue' xya çhe'ena'. Apresura a la mujer para 
que pague su deuda. [est. nçhi'; compl. bçhi'; 
pot. gwçhi'] Véase chyi 

chçhi' chsaquo' vtc hacer sufrir Gota'ayoine' 
bena' malan' cuich gwçhi' gwsaque'e le'. Rogó 
al malvado que no lo hiciera sufrir mas. [est. 
nçhi' nsaqua'; compl. bçhi' bsaqua'; pot. gwçhi' 
gwsaquo'] Véase chyi' ch/aquo' 
chçhida' vtc 1. pegar Bçhide'e to de'e 
ba'achgua lao mesan' len goman'. Pegó una 
cosa muy lisa en la superfície de la mesa con un 
pegamento. 

2. asegurar Chçhide'e xe' ca' pins niçh cui 
gwso ben' len. Asegura su ropa con las pinzas 
para que no se la lleve el aire. 

3. apretar Cane chac chza'abo' de'en chçhida' 
xelbo'ona' lebo'. Apenas puede caminar porque 
le aprietan los huaraches. 

4. machucar To con ganza boseyjue' puertan' 
na' bçhida'an xben bida'ona'. Cerró la puerta 
de golpe y le machucó al nino su dedo. 

5. ocupar Boso'oçhide'e mos ca' len zinna' 
bedo za. Ocuparon a sus mozos con el trabajo 
todo el dia. [est. nçhida'; compl. bçhida'; pot. 
agwçhida'] Véase chyida' 1 

chçhida'aya'a vt agobiar Bena' mal gual 
naqua be'ena'; latja de'e gaqualene' bena' yasa' 
ca', chçhida'aya'ache' lega'aque'. Aquel senor 
es un hombre malvado; en vez de ayudar a los 
pobres, los agobia màs. [est. nçhida'aya'a; 
compl. bçhida'aya'a; pot. agwçhida'aya'a] Véase 
chçhida' 

chçhin vt l.usar Benditjeine'mech de'en 
bene' gan, bçhine'en par bene' güe'e. Malgasto 
el dinero que ganó; lo usó para emborracharse. 

2. emplear (personas) Gajja mos chçhin le' par 
cha'an xele'ena'. El emplea veinte mozos para 
limpiar su milpa. [est. nçhin; compl. bçhin; C.I. 
azçhin; pot. gwçhin; P.I. agwçhin] 
chyazj chçhin vi, vt necesitar 
chçhinj vtc 1. derribar Babçhinj lize'ena' par 
niçh gone' yeto de'e coban'. Derribó su casa 
para hacer otra nueva. 

2. bajar, echar por tierra (maguey, o frutas u 
hojas del drbol) Chçhine' xbisa' par chçhinje' 


lagua' de'e chao xila' çhe' ca'. Usa el garabato 
para bajar las hojas que comen sus borregos. 

3. descargar (bèstia) Beyoz bçhinje'eb yoa'ana' 
na' bsane'eb gwdaob daqua'ana'. Después de 
descargar la bèstia, la soltó para que comiera 
pasto. [est. nçhinj; compl. bçhinj; C.I. azçhinj; 
pot. gwçhinj; P.I. agwçhinj; cont. de frec. 
cheçhinj, choçhinj] Véase chyinj 
choçhinj vt deshacer, descomponer 
chçhis vtc levantar (vista, persona acostada, 
etc.) Xna'ano' bçhise' nada' cheda tap par 
niçh yob gwya'a molin. Mi mamà me levantó a 
las cuatro para que yo fuera temprano al 
molino. [est. nçhis; compl. bçhis; C.I. ozçhis; 
pot. gwçhis; P.I. agwçhis; cont. de frec. cheçhis, 
choçhis] Véase chas 
chçhis laobo' alza la vista 
cheçhis chosban vt resucitar 
chçhiso' vtc 1. empujar (para abajo) Cato' 
azino' lize'ena' cheyala' gwçhiso'o boton de'e 
da' cho'a puert çhe'ena' par niçh nezene' 
babla'o. Cuando llegues a su casa, debes 
empujar el botón que està cerca de la puerta para 
que sepa que has llegado. 

2. apoyarse Chde' nçhise'e garrot. Anda 
apoyàndose en un garrote. 

3. sobar, dar masaje Bena' güe' bena' chac do 
cuerp çhe'ena' na' chçhine' güen ya par 
chçhise'e cuerp çhe'ena'. Un enfermo que tiene 
alguna dolencia en el cuerpo emplea a un 
curandero para sobar su cuerpo. 

4. agarrar Bçhisa' beco'ona' to conejw. El 
perro agarró un conejo. 

5. tocar Bito gwçhiso'o lao xcuachona' la' 
bsio' naqua na'ona'. No toques la masa porque 
tus manos estàn sucias. [est. nçhisa'; compl. 
bçhisa'; C.I. azçhisa'; pot. gwçhisa'] 

bçhise'e yesa' se espinó 
chyisa' vi hundirse, sumirse 
chçhisa' sey vt sellar Gwya'a yo'ola'ona' na' 
boso'oçhise'e sey yis çhia' ca'. Fui al juzgado y 
sellaron mis documentos. 
chyisa' sey vp ser sellado, llevar sello 
chçhitj vtc 1 . manejar (negocio, dinero o 
màquina) Nombi'a to bena' comerciant bena' 
chçhitj mech xen. Conozco a un comerciante 
que maneja mucho dinero. 

2. mover Cheyala' gwçhitjo' nag bada'ana' 
niçh cui yeyasa'an lgüegwza. Debes mover 
(apretar) las gazas del mecapal para que no se 
desate luego. [est. nçhitj; compl. bçhitj; pot. 
gwçhitj; inf goçhitj] Véase chyitj 
bena' goçhitj diza' persona chismosa 
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chçhitje' baraj baraja 
chçhitje' dizo' chismea 
choso'oçhitjbo' cart se cartean 
goçhitj di/o' s chismoso, murmurador 
chchix 1 vtc l.hacercaer (lit.ofig.) Xbab 
malon' de'en yo'o yiçhjla'azda'ochon' chchixon 
chio'o goncho de'e malon'. Los malos deseos 
de nuestros corazones nos hacen caer en 
pecados. 

2. tumbar, tirar Boso'ochixe' yag mancon' 
çhedo' chgo'ochguan xol. Tumbaron el mango 
porque daba mucha sombra. 

3. voltear (7/í. o fig.) To tiend ga cha'o beno' 
fiad, so chjotixjue' xya çhen' na' chenabte' de'e 
yoblo, choso'one' bochixe' xya. En una tienda 
donde compran fiado, si uno vuelve a pedir otra 
cosa fiada cuando paga lo que debe, dicen que 
volteó la deuda. [est. nchix; compl. bchix; pot. 
gwchix; cont. de frec. chochix] Véase chbixo 

chchix 2 vtc medir (peso o tamano) Bchixsga 
lacho' nga niçh gato'obia' balo metr naquon. 
Por favor, mide la tela para que se sepa cuantos 
metros hay. [est. nchix, nçhixo; compl. bchix, 
bçhixo; pot. ogwchix, ogwçhixo] Variante 
chchixo 

chbixo vi medirse (peso o tamano) 

chchix chtolo vt 1. revolcar Bchix btolo 
go'non' Juanno', bsebchguab le'. El toro 
revolcó a Juan, espantàndolo mucho. 

2. voltear (mas de una vez) Yet de'e chxoacho 
lao zil par yeyo'on na' chchix chtolchon par 
niçh yeyo'on binlo. Las tortillas que ponemos 
en el comal para cocer, las volteamos para que 
se cuezan bien. [est. nchix ntolo; compl. bchix 
btolo; pot. ogwchix ogwtolo] Véase chtolo 
chchix chtolon xbab çhecho nos causa 
ansiedad, nos inquieta 

chchixe vt medir (mencionando el instrumento 
o la medida) Che'enda' gwchixedo' yezlyon' 
len ya nga par niçh nezecho balo metr yelo' 
ltone den. Quiero que midas el terreno con este 
carrizo para que sepamos cuantos metros tiene 
de largo. [Pron. -da'; est. nçhixe; compl. 
bçhixe; pot. ogwchixe] 
chchixsa'ogüe'en lo mide bien, lo pesa bien 
chçhixe 1 vi estar enojado ^Ecaguo 
chçhixdo'ono' nao' bia yixo' çhia' gwso'omb 
xya laogo' çhio'ono'? <^No estàs enojado 
diciendo que mis animales danaron tus plantas? 
[Pron. -da'; est. nçhixe; compl. bçhixe; pot. 
oçhixe] 

chçhixe 2 vtc mezclar (mencionando el 
instrumento utilizado) Cato' chona' nis 


frescon' chçhixeda'an zucr len to cwsar na' 
cato' chona' yetxtil na' chçhixeda'an za cos len 
na'ano'. Cuando hago agua fresca la mezclo 
azucar con una cuchara, y cuando hago pan, lo 
mezclo manteca con las manos. [Pron. -da'; est. 
nçhixe; compl. bçhixe; pot. gwçhixe] 
chçhixe 3 vt hacer enojar Bçhixene' le' de'en 
bene' znia len le'. Lo hizo enojar porque lo 
trató mal. [Pron. -da'; est. no hay; compl. 
bçhixe; pot. oçhixe] 

chçhixo 1 vtc mezclar Gwnabe' so hahçhixa' 
za de'en ze'e gwxi'a len de'e golono' de'e 
bega'an. Me pregunto si mezclé la manteca que 
apenas compré con la que quedó de antes. [est. 
nçhix, nçhixo; compl. bçhix, bçhixo; C.I. 
ozçhix, ozçhixo; pot. gwçhix, gwçhixo, 
ogwçhixo; P.I. ogwçhixo] 
bçhixe' yiçhjla'azda'obo' lo confundió (en su 
manera de pensar) 

chçhixo 2 v p ser mezclado Biste rmech nga 
cheyalo' oçhixon binlo len nison' ze'e 
ye'ejo'on. Esta medicina en polvo debe ser bien 
mezclada en el agua antes de tomaria, [est. 
nçhixo; compl. bçhixo; pot. oçhixo] 
chçhixo chnizo 1 ví 1. revòlver bien, mezclar 
bien (con las manos) Cato' chso'one' yetxtil 
na' chchix chnize' yezjon' len yoguo' sinlaze' 
ca' par oçhixon len, ca no za, no sucr, no 
zedo', no levadur, na' bichlo de'e 
choso'oçhine'. Cuando hacen pan, revuelven 
bien la harina con los otros ingredientes para 
que se mezclen bien, la manteca, el azucar, la 
sal, la levadura, y las otras cosas que usan. 

2. enredar, mezclar Cato' chne beno' golon' 
chçhixo chnize' dizo'oxon len dizo'oxtilon' na' 
bito chejni'icho xtize'eno' so cui nombi'acho 
çhopten. Cuando el anciano habla, enreda el 
zapoteco y el espanol de manera que no 
entendemos sus palabras si no sabemos las dos 
lenguas. [est. nçhix nizo; compl. bçhix bnizo; 
pot. ogwchix gwnizo] 
choçhixo chonizo ben' yiçhjla'azdaogua'a 
aquél me confunde (en la manera de 
pensar) 

chçhixo chnizo 2 vp ser bien mezclado (con las 
manos) ^Bichlo cheyalo' oçhixo nizon len 
yezjon? ( ',Qué màs debe estar mezclado con la 
harina? [est. nçhixo nizo; compl. bçhixo 
gwnizo; pot. oçhixo nizo] 
chçhixjw vtc cobrar Zi'itelon' chon be'eno' ca 
de'en chçhixjwteque' ben' yeto de'e sçha'o çhe 
xoa' çhe'eno'. Es inaguantable como aquel 
senor cobra muchísimo por su maíz. [est. 
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nçhixjw; compl. bçhixjw; C.I. azçhixjw; pot. 
gwçhixjw; P.I. agwçhixjw; inf. goçhixjw; cont. 
de frec. choçhixjw] Véase chyixjw 
bena' goçhixjw s cobrador 
chchixlo vtc voltear Cheyala' gwchixlo' yetan' 
na'a par niçh yeya' yesla'an. Debes voltear la 
tortilla ahora para que se cueza el otro lado. 

[est. nchixla; compl. bchixla; C.I. azchixla; pot. 
gwchixlo, agwchixla; P.I. agwchixla] Véase 
chbixlo 

chçhiya'a vtc dar dolor Babebe'ezi yizgüe' 
çhe'eno', bitoch chçhiya'an le'. Ya se calmo su 
enfermedad, ya no le dan dolores. [est. no hay; 
compl. bçhiya'a; pot. ogwçhiya'a] Véase 
chyiya'a 

chçhiz vtc 1. poner (ropa) Bçhiz bida'ono' to 
suetr, xte chxizbo' tant cheyagbo'. Ponle un 
suéter a la nina; està temblando de trio. 

2. meter Bçhize' cwííiy xcog go'n par bete'eb. 
Metió el cuchillo en la nuca del toro para 
matarlo. 

3. colocar, echar (cimiento) Cato' beyoz bçhize' 
lan yo'o na' gwzolao bzeçhje'en bso. Cuando 
termino de colocar el cimiento de la casa, 
empezó a construiria con adobes. 

4. adornar con Bala bena' guat ca' 
chosyo'oçhize' bga yag. Adornan algunos de 
los muertos con rosarios de madera. [est. nçhiz; 
compl. bliz, bçhiz; pot. oçhiz, ogwçhiz] Véase 
chaz 

chçhizbo'on clav lo mete clavo, lo clava 
chçhiz rson* vt persuadir, poner en razón 
Yesc ocabi soida' bi'i zana'ano' chçhiza'abo' 
rson cui yeyejbo', chapa'abo' de que lechguale 
choso'oyido' camión ca' na'a. A ver si puedo 
persuadir a mi hermano que no se vaya, 
diciéndole de que los camiones estan muy 
ocupados ahora. 

chcho' vi toser Bito yosbis yiçhjo'ona' niçh 
cui çho'o. No mojes tu cabeza para que no 
tosas. [est. ncho'; compl. gwcho'; C.I. azcho'; 
pot. çho'; P.I. agwcho'] Véase cho' 
chcho'osecwbo' tose (con tos seca) 
chchoa nis vp ser bautizado Baçh bela'ac 
bena' ca' ja'ac gan' gwchoa bida'ona' nis. Ya 
regresaron los que fueron a donde el nino fue 
bautizado. [est. nchoa nis; compl. gwchoa nis; 
pot. çhoa nis] 

chçhoa nis vt bautizar Gwxe yida bxozan' 
gwçhoe' bidao' çhia'ana' nis. Manana viene el 
cura para bautizar a mi hijito. [est. nçhoa nis; 


compl. bçhoa nis; C.I. azçhoa nis; pot. gwchoa 
nis; P.I. agwçhoa nis] 

chçhoe 1. vt perder Zala' cui gwsa'aclen 
bena' migw çhia' ca' nada' cata'an goza'ana', 
na' gwçhoa' tiempan'. Si no me hubieran 
ayudado mis amigos cuando sembré, yo hubiera 
perdido el tiempo para sembrar. 

2. vt desviar Boso'oçhoe' nezan' ni çheda' 
beyoztec nisan'. Desviaron el camino por la 
inundación. 

3. vt dislocar Gwzilbo' na' gwçhoe lo'o zit 
xbejseda'abo'ona'. Resbaló y se dislocó el 
hueso del tobillo. 

4. vi tropezar (y caer ) Cheyala' gapcho 
cuidad cui çhoecho na' goncho de'e mal. 
Debemos cuidamos para no tropezar y hacer el 
mal. [est. nçhoe; compl. gwçhoe; C.I. azçhoe; 
pot. çhoe, açhoe; P.I. agwçhoe; cont. de frec. 
choçhoe; cont. de rep. chezçhoe] 

chchog 1 . vi cortarse (electricidad, respiración, 
plàtica, etc.) Baçh gwchog bis çhe bena' 
golan', nacbia' bagote'. Ya se cortó la 
respiración del anciano; es evidente que ya 
murió. 

2. vp ser cortado, ser roto Banchog lacha'an 
par gone' xcamis bi'i çhe'. La tela ya està 
cortada para hacer la camisa para su hijo. 

3. vp ser planeado, ser proyectado Par niçh 
gaqua nezan' can' baçh gwchoguanna', chyazje 
yogua' bena' yezan' asa'aclene'. Se necesita que 
todos los del pueblo ayuden para hacer el 
camino como fue planeado. [est. nchog; compl. 
gwchog; C.I. azchog; pot. achog, chog; P.I. 
agwchog] Véase chçhog 

na' chog de manga corta 
chçhog vtc 1. cortar Cata' chçhogto' yetj ca' 
chpa'aton' niçh chsa'aquan yetj ba'a. Cuando 
cortamos las canas, les quitamos la vaina para 
que queden limpias. 

2. romper Beco'ona' gwçhoguab do gan' 
bçheja'ab. El perro rompió el mecate con que 
lo amarré. 

3. determinar Justisan' gwçhogue' so presan' 
çhopa za zin. La autoridad determino imponer 
al preso dos días de trabajo. [est. nçhog; compl. 
gwçhog; C.I. azçhog; pot. açhog, çhog; P.I. 
agwçhog; inf. goçhog; cont. de frec. cheçhog; 
cont. de alej. chjaçhog] 

gwçhog ni'e cesó de hacer (algo) 
chçhoglaogüe' çhe' lo juzga 
chçhogsazato'on lo cortamos (de mala gana o 
de necesidad) 
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chçhogue' yemb lo mata (quitando la cabeza 
o quitando la sangre de la vena yugular) 

yiçhj çhog, yiçhj bçhog de pelo corto 

(persona) 

bçhog adj cortado 

çhog s pieza (lena cortada a lo largo del del 
mango del hacha, o pieza compuesta de 
panela del mismo tamano) 
chchogbia' vp ser determinado, ser decidido 

Bchogbia' de que çhixjue' tmil pes çhe bena' 
gwliz çhe' por ni çhe de'e malan' bende' le'. 

Fue determinado que debe pagar mil pesos a su 
vecino por el dano que le hizo. [est. nchogbia'; 
compl. bchogbia'; pot. chogbia'] Véase -bia' 
chchogbia' vtc determinar Baçh 
gwçhogbi'ato' sejto' lana'acza chac yejw. Ya 
determinamos ir aunque llueva. [est. nçhogbia'; 
compl. gwçhogbia'; pot. çhogbia'] Véase -bia' 
chchoglao vp ser proyectado, ser planeado 
Par niçh gac carreteran' can' gwchoglaon, 
chyazje yogua' bena' yezan' sa'aclene'. Para 
que tengamos la carretera como fue proyectada, 
es necesario que todos los ciudadanos ayuden. 
[est. nchoglao; compl. gwchoglao; C.I. 
zchoglao; pot. çhoglao; P.I. agwchoglao] Véase 
lao 

çhoglaon çhe' su caso serà juzgado 
chçhoglaza' vt decidir Bagwçhoglaze'e gon 
lize'ena' de çhop cuia. Ya decidió hacer su casa 
de dos pisos. [est. nçhoglaza'; compl. 
gwçhoglaza'; C.I. azçhoglaza'; pot. çhoglaza'; 
cont. de frec. cheçhoglaza'] Véase laza' 
chçhoglicha vt entender bien 
Chçhoglichabon' can' gwna maestran'. 
Entendió bien lo que el maestro dijo. [est. 
nçhoglicha; compl. gwçhoglicha; pot. 
çhoglicha] Véase licha 
chchoj vi 1 . salir (lit.) Bchoje'nga cheda 
sona na' bitona' yele'e. Salió de aquí a las tres 
y no ha regresado todavía. 

2. salir (fig.) Yet nga bito bchojan redond. 

Esta tortilla no salió redonda. 

3. brotar Le'e yej ca' nita' na'ana' chchoj 
nisan'. De aquellas piedras brota el agua. 

4. despostillarse Cuili bat bchoj cho'a tasan'. 
Quién sabe cuando se despostilló la orilla de la 
taza. 

5. desprenderse (de la posición normal) Gwdiz 
yerban' ni'a go'nna' na' babchoj xogua'aban'. 
La taràntula le picó el toro en una pata y ya se le 
desprendió la pesuna. 

5. sobrar Chza'ana'a to cos con purza de'e 
chchoj çhe yela' guao de'en chote'ena'. Estoy 


engordando un marrano con lo que sobra de la 
comida que ella vende. [est. nchoj; compl. 
bchoj; pot. achoj; dub. gochoj;co«t de frec. 
chechoj] 

chchoj yao se desborda el río 
chchojdoe' sale de prisa, sale corriendo 
chchoje' nis yes suda 
chchojan chen sangra (naríz, herida, etc.) 
chchojbia' 1 .vi quedar parejo, estar parejo 
(después de alguna preparación) 
Bchojbi'achgua lao yisa' yiçhjbo' cata' 
gwçhogue'en. Su pelo quedó bien parejo 
cuando él lo cortó. 

2. vi salir a la medida Bito bchojbia' vestid 
de'e bene' çhia'. El vestido que me hizo no 
salió a la medida. 

3. vp ser senalado Nchojbia' yag ca' cheyate' 
yesa'açhine' par so'one' yo'ona'. La madera 
que debe usar para hacer la construcción del 
edificio ha sido senalado. 

4. vp ser igualado, ser preparado a la medida 
Bene' mendad çhog yaguan' na' achojbi'aten. 
Mandó que el àrbol fuera cortado y trozado a la 
medida. 

5. vp ser conocido, ser distinguido (por su 
tamano y desarollo) Lechguale zjanchojbia' 
xite' çhe' ca', la' jaxi'eb La' na' zjanaquab bia 
xen bia gual. Sus borregos son muy conocidos, 
porque los compro en Oaxaca y son animales 
grandes y fuertes. [est. nchojbia'; compl. 
bchojbia'; pot. achojbia'] Véase -bia' 

chchojli vi 1 . resultar Gwso'one' rifa na' 
bchojlin de que le' cheyate' gaque' pristent çhe 
comisyonna'. Echaron suertes y resulto de que 
él debe ser el presidente de la comisión. 

2. manifestarse Jaçhogue' yag çhe bena' yobte 
na' gwdete bchojlin de que le' bene'en. Cortó 
lena en el terreno de otra persona y después se 
manifesto de que él lo hizo. [est. nchojli; 
compl. bchojli; pot. achojli] Variante chechojli 
Véase li 

chchojti'ej vi pelarse, despellejarse Cata' chac 
cosan' ye' na' chchojti'ej yid nagob. Cuando 
los marranos se enferman de tina, se les pelan 
las orejas. [est. nchojti'ej; compl. bchojti'ej; 
pot. achojti'ej] Véase -ti'ej, di'ej 
chchojyiçhj vt 1. olvidar Bito chchojyiçhje' 
bi'i çhe'ena', chzoje'ebo' yogua' xman. No se 
olvida de su hijo, sino que le escribe todas las 
semanas. 

2. dejar de preocuparse por Con bchojyiçhje' 
bi'i çhe' ca' çheda' gwnezene' xne'ana' 
chgüi'ebo' binlo. Dejó de preocuparse por sus 
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hijos porque sabia que su mamà los cuidaba 
bien. [est. nchojyiçhj; compl. bchojyiçhj; pot. 
çhojyiçhj] Véase yiçhj 
chçhol vi 1. hacerse ciego, quedar ciego 
Gwçhol bena' proban' godgüize na' cuich 
chle'ine' par gone' zin yixa'. Aquel pobre senor 
se hizo ciego el ano pasado y ya no puede 
trabajar en el campo. 

2. ser ciego (fïg.; dicho empleado cuando uno 
no encuentra alguna cosa que està a la vista) 

Babzin za nçhola'. Ya llegó el dia en que soy 
ciego. [est. nçhol; compl. gwçhol; pot. çhol, 
açhol; cont. de frec. cheçhol] 
cheçhol vi oscurecer 
chçhol chnitlao yiçhjla'azdao' atarantar 
Choso'oçhol choso'onitlao bi'i xcuida' ca' 
yiçhjla'azdao' bena' güe'ena' can' 
chso'osya'abo'. Los ninos estan atarantando al 
enfermo con sus gritos. 

chçhol yiçhjla'azdao' vi 1. faltar entendimiento 
(con el entendimiento todavía no desarollado) 

Guacte sey bida'ona' lao yi'ina' la' ne'e 
nçholteza yiçhjla'azda'obo'. La nina puede 
quemarse en la lumbre porque todavía no 
entiende. 

2. ser ignorante fs in saber algo) Nçholtecza 
yiçhjla'azdaogua'ana', bito nezda' sa bagot 
be'ena'. Yo era ignorante, no sabia que esa 
persona había muerto. 

3. faltar capacidad normal (de ver, de oir o de 
hablar) Prob be'ena' nçhol 
yiçhjla'azda'ogüe'ena', la' cui chac chne'. 

Aquel pobre senor falta capacidades normales, 
porque no puede hablar. 

chçhole vi dormir Bzinto' lize'ena' gwnabto' 
gan' zo xan zin çheto'ona' na' no'ol çhe'ena' 
goze' neto' bançhole'. Llegamos a la casa de 
nuestro amo y preguntamos dónde estaba él, y 
su esposa nos dijo que ya estaba durmiendo. 

[est. no hay; compl. gwçhole; pot. çhole] 
cheçhole vi desmayarse 
chçhonj 1 vi aplastarse Babçhonj lat nis 
çhia'ano' bxopan yozan nis. Mi lata de agua se 
aplastó porque se cayó con todo y agua. [est. 
nçhonj; compl. bçhonj; pot. açhonj] 
chçhonj 2 vtc 1. aplastar Bçhonjbo' cartonna' 
na' bxoabo'on lao mesan'. Aplastó el cartón y 
lo puso en la mesa. 

2. forjar Bedo za chelale gochecon' chçhonje' 
ya çhe'ena'. Todo el dia el herrero se ocupaba 
forjando fierros. 

3. arrugar Cuidad gwçhonjo' yis çhia'ana'. 

Ten cuidado de no arrugar mi papel. [est. 


nçhonj; comp. bçhonj; pot. agwçhonj, 
gwçhonj] 

choçhecw choçhonj vt forjar (metales) 
chxonj vi arrugarse 

chcho'on vtc 1. tirar, arrojar Bito çho'ono' 
morral da'ona', ne'e guaquachan. No tires el 
morral porque todavía sirve. 

2. perder Gwcho'onbo' mechan' bia'abo' par 
si'ibo' rozan' na' bito goqua si'ibo'on. Perdió 
el dinero que le di para comprar el arroz, y no lo 
pudo comprar. 

3. abandonar, dejar Bedaçho'one' nada' 
ya'adao' nga. Vino y me abandono aquí en este 
bosque. [est. ncho'on; comp. gwcho'on; pot. 
çho'on; inf. gwcho'on; cont. de frec. checho'on; 
cont. de alej. chjaçho'on] Véase chgo'on 

chcho'on xene'e escupe 
chcho'onchon dao sacamos las espigas, le 
quitamos las espigas (milpa) 
chcho'onlencho yixjozala'an yej tiramos 
piedras con la honda 
chcho'one vt tirar con (nombrando el 
instrumento utilizado) Chcho'onene' xiguo' nis 
bsio'ono'. Con una jícara tira el agua sucia. 
[Pron. -da'; est. ncho'one; compl. gwcho'one; 
pot. çho'oue] 

chchoxo 1 . vp ser quitada (càscara de fruta o 
verdura) Sa go'o bida'ona' yela', be'ebo' de'e 
na'ana' de'en banchoxan. Si das un plàtano al 
ninito, dale aquel que ya tiene quitada la 
càscara. 

2. vp ser despellejado ^Ezchoxa ni'ona' cata' 
bgüixo'? ^Te despellejó el pie cuando caíste? 

3. vi caer (pintura) Babchoxa pintura çhe 
puert nga; chyazjan yochenchon de'e yobla. 

La pintura de esta puerta ya se cayó; debemos 
pintaria de nuevo. [est. nchoxa; compl. bchoxa; 
C.I. azchoxa; pot. çhoxa; P.I. agwchoxa] 

chçhoxa vtc 1. mondar, descascarar (corteza de 
àrbol, papas, naranjas, tomates, café, etc.) 
Gwçhoxa güina', bito go'o bida'ona' len do 
xei. Monda la naranja, no se la des al ninito con 
la càscara. 

2. raspar, rayar ^No gwçhox lao mes nga? 
^Quién raspó la mesa? 

3. desollar Cheyala' çhoxsago'o tepescuintan' 
antzla ze'e gwzoxjo'ob. Debes desollar bien el 
tepezcuintle antes de despedazarlo. [est. nçhoxa; 
compl. bçhoxa, gwçhoxa; C.I. azçhoxa; pot. 
çhoxa, açhoxa; P.I. agwçhoxa; cont. de alej. 
chjaçhoxa; 3 pl. cont. de alej. chjasa'açhoxa] 
Variante chçhox 



chçhoxo yez 


ZAPOTECO DE YATZACHI - ESPANOL 


86 


chçhoxo yez vi deshojar mazorcas Beyoz 
belapto' çhe Masan' nach bçhoxto' xeze'eno'. 

Cuando terminamos de pizcar la milpa de 
Màximo, deshojamos sus mazorcas. 

CHD 

chda 1. vi moverse Chi'içheçh yejon'; ni 
lato'ozo cui chdan. Esa piedra està bien pegada; 
no se mueve nada. 

2. vi andar Cato' chejto' cho'a yaono', 
lechguale mbalaz chyitjto' na' chjtato' lo'o 
nison'. Cuando vamos al río, jugamos muy 
contentos y andamos en el agua. 

3. vi funcionar Bitoch chda relo gola nga. 

Ya no funciona este viejo reloj mío. 

4. vi latir, palpitar Cato' chxoa taquo'ocho 
cho'a lçho'ocho chacbe'icho chda 
la'azda'ochon'. Cuando ponemos la mano en el 
pecho, nos da cuenta que nuestro corazón late. 

5. vi sonar ;Bagwda ya scuelon'! ;Byengazo' 
niçh yob ozino'! ; Ya sonó la campana de la 
escuela! jApúrate para que llegues pronto! 

6. vp ser batido Chda cua zgüia'ano' par 
chaquon bzin'. El pozonque es batido para 
hacerlo espumoso. 

7. vp ser removido Cheyalo' ta niseyo'ono' 
niçh bito ta'açheçhon xan yeso'ono'. El atole 
tiene que ser removido para que no se pegue en 
la olla. [est. nda; compl. gwda; C.I. ozda; pot. 
ta; P.I. ogwda; cont. de alej. chjta; C.I. de alej. 
ozjta; P.I. de alej. ogozjta; cont. de frec. cheda] 

beno' chda yixo' cazador 
chda dizo' corre noticia 
ndan çhebo' està loco (dicho de la persona 
cuvas pensamientos no nos gusta, aunque 
realmente no esté loco) 
beno' gwdazag s vagabundo 
chdazag vi vagar 
cheda vi ser (hora) 
chjoyeda vi regresar (a su lugar propio) 
chta vtc mover 
chziz chda vi, v aia hacer ruido 
chda' 1 1 .vi pegarse, pegarse (a algo o en algo; 
lit.) De to clas yeson' de'en ne' yeso' yid na' 
chda'an xacho. Hay una clase de espina que se 
llama espina de cuero y se pega a la ropa. 

2. vi pegarse (a alguien; fig.) Bi'i nga 
chda'abo' xna'agolbo'ono', bito chsambo'one'. 
Esta nina se pega mucho a su abuela y no la 
deja. 


3. vi apoyarse, respaldarse Na'alo zecha beno' 
xa'ano' de'e le'e ze'eno'. Allí se para mi tío 
apoyàndose en la pared. 

4. vi tocarle (a alguien) To gwlaz belo'on 
gwde'e par lnino'. A ella le tocó una porción de 
came para usar en la fiesta. 

5. vp ser empachado (por alimento) Gwda' 
bida'ono' yeton' na' chacchgua le'ebo'. El nino 
se empachó por las tortillas y està muy malo del 
estómago. 

6. vp ser contagiado (de enfermedad) Cato' to 
bidao' che'ibo' cho'olat, yoguo' bi'i ca' yela' 
choso'oda'abo'on. Cuando a un nino le da 
tosferina, todos se contagian de la misma 
enfermedad. 

7. vp ser amarrado, ser estacado Go'on ca' 
siempr choso'oda'ab lao' yez se'elo. Los bueyes 
siempre se amarran de noche en el pueblo. [est. 
da'; compl. gwda'; C.I. ozda'; pot. ta'; P.I. 
ogwda'] 

beno' cui bi de'e mal da' chen persona recta, 
persona sin falta 

da'açheçhon està bien amarrado 
gwda'abo' bin fue vacunado 
chda' 2 vtc 1 . clavar, pegar Chde'e yison' le'e 
ze'eno' par niçh yeso'olab beno' len. Està 
clavando el papel en la pared para que la gente 
lo lea. 

2. estacar, amarrar Joda' bzi'inno' do cho'a 
nezon' par niçh cui yexonjob. Estaca la mula a 
la orilla del camino para que no huya. 

3. llevar (màscara) Beno' goya'a gasjon' 
zjonde'e tgüejo bio' laoga'aque'. Cada uno de 
los danzantes negros lleva una màscara. 

4. poner (en una superfície) Cato' chda' 
taquo'ocho cho'a lçho'ocho chacbe'icho chon 
la'azda'ochon' zin. Cuando ponemos la mano 
en el pecho nos damos cuenta que el corazón 
està latiendo. 

5. apoyar Chde'e yagla' le'e ze'eno'. Apoya las 
tablas en la pared. 

6. anadir Juanno' babde'e yeto cuart le'e yo'o 
çhe'eno'. Juan anadió otro cuarto a su casa. 

7. contagiar, infectar Bidao' çhe'eno' bda'abo' 
yizgüe' çhebo'ono' len bi'i çhia'ano'. Su hija 
contagio a mi hijo con su enfermedad. [est. 
nda'; compl. bda'; C.I. ozda'; pot. gwda'; P.I. 
ogwda'; cont. de alej. chjota'; cont. de frec. 
choda'] 

bda'an coze'e lo eché en su espalda (para 
cargar) 

bde'en xobo lo enyesó, le aplico revoltura 
chda'abo'ob yag lo amarra, lo estaca 
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chda'abo'ob yej lo apedrea, lo da una 
pedrada 

chda'açheçhbo'ob lo amarra seguramente 
chda chne vt pensar (en algo) Bedo za die' 
chtase', cuicza chda chnie' sa bi gaogüe'. Todo 
el día estaba dormido sin pensar en qué comer. 
[est. no hay; compl. gwda gwne; pot. ta ne] 
chda chnelata' vt reflexionar (en algo) Gwda 
gwnelata' bitequan' chac çhio', la' yogua'aza 
bena' zjaziague'i le'. Reflexiona un poco de 
todo lo que te pasa, porque todo el mundo te 
odia. [est. no hay; compl. gwda gwnelata'; pot. 
ta nelata'] Véase -lata' 

chda' yesa' vi espinarse Bach cha' gan' gwda' 
bida'ona' yesa'. Ya punza donde la nina se 
espinó. [est. na' yesa'; compl. gwda' yesa'; pot. 
ga' yesa'; cont. de alej. chjta' yesa'] 
chda' yiçhj vt 1 . recordar Cuicza chda' 
yiçhja' bi lio'. Nunca recuerdo tu nombre. 

2. aprender Cane chda' yiçhjbo' de'en 
chlo'ine'ebo' lao scuelan', nacbo' bi'i zod. 
Aprende con difícultad lo que le ensenan en la 
escuela, porque es torpe (duro de mòllera), [est. 
nda' yiçhj; compl. gwda' yiçhj; pot. ta' yiçhj] 
chdabagua' vt 1 . oponer (a alguien con mas 
poder o autoridad) Bala bi'i giiego' ca' 
chasa'adabagua'abo' xaxna'aga'acbo' yela' 
godenag çhega'acbo'ona'. Algunos jóvenes se 
oponen a sus padres por ser rebeldes. 

2. amenazar (a alguien con màs poder) Bez 
zniana' gwdabagua'ab bena' güet bia yixa'ana' 
na' bete'eb. El animal feroz amenazó al cazador 
y lo mató. [est. no hay; compl. gwdabagua'; 
pot. tabagua'] 

chdalen vf 1 . acompanar Bi'i riza' da'ona' 
bazdalembo' bida'on yeto scuel. El nino 
chiquito acompana al otro a la escuela. 

2. andar (con un novio o amante) Bito zo ben' 
do laze'e len no'ol çhe'ena', to no'ola yobla 
chdalene'. Ese hombre no es fiel a su esposa, 
porque anda con otra mujer. 

3. juntarse con, unirse a ^Enezdo' bi'i çhion' 
chdalembo' bi'i bguan ca'? ^Sabes que tu hijo 
se junta con los jóvenes ladrones? [est. ndalen; 
compl. gwdalen; pot. talen] Véase len 

bi'i chdalembo' su novio, su novia 
chdalene' consejw sigue consejo 
chda'o v p 1 . ser comprado Bagwda'o yezlyo 
na'ana', to bena' zita' gwxi' len. Aquel terreno 
fue comprado y un ajeno lo compró. 

2. ser obligado, (pagado por adelantado) 
Banda'o bena' proban' na' cheje' güen zin çhe 


bena' yobla yogua' za. Aquel pobre esta 
obligado y va a trabajar todos los días para el 
que lo pagó. 

3. ser solicitado De'e naque' to bena' laslaza' 
na' lechguale chda'ogüe' par chjene' zin. 

Como es muy trabajador, està muy solicitado 
para trabajar. [est. nda'o; compl. gwda'o, 
azda'o; pot. ta'o] Véase cha'o 
bena' nda'o 5 faltista (en el tecjuio) 
chdao 1 vi saber, tener sabor (comida) 
Lechguale sia chdao xbanyidan' sa chonchob 
yin' xna. La carne del tlacuache sabe muy 
sabrosa en mole rojo. [est. ndao; compl. bdao; 
pot. adao] Véase chao 
chdaon ze saber a (algo) 
chdaoxaxjan està crudo 
chdao 2 vi I. desgastarse (herramientas y 
utensilios) Chdao lao lapiz cata' chzojcho. Se 
desgasta la punta del làpiz al escribir. 

2. desmoronarse Chdao le'e ze'e cata' chac 
yejw sa chzon le'ina'. Si el agua gotea por la 
pared cuando llueve, la pared se desmorona. 

[est. ndao; compl. bdao; pot. adao] Véase chao 
chdaogüe vt poder comer Cuicza chdaoda' 
yet çhe bena' Sla'anisan', tolacza yet gwlaz, 
cuicza bi chdilleben. No puedo comer las 
tortillas de los Estados Unidos; las tortillas del 
pueblo son superiores; no se comparan. [Pron. - 
da'; est. ndaogüe; compl. bdaogüe; pot. 
adaogüe] Véase chao 
chda'ozin vi gatear Bida'ona' chdabo' 
chda'ozimbo' la' bito ne'e gac sa'abo'. La nina 
gatea porque todavía no sabe caminar, [est. 
nda'ozin; compl. bda'ozin; pot. da'ozin] 
chdape' ví poder echar (adobes o tortillas) 

Bito chdape'echo cuana' cata' banaquan 
çheçh. No podemos echar tortillas cuando la 
masa ya se endureció. [Pron. -da'; est. no hay; 
compl. bdape'; pot. adape'] Véase chgapa' 
chdapa si'i vi perder la voz, irse la voz Chben 
yene'ena', bito chac ne' çheda' ndapa si'ena'. 
Tiene la garganta inflamada y no puede hablar, 
porque se le fue la voz. [est. ndapa si'i; compl. 
bdapa si'i; pot. gapa si'i] 
chdapsi'i vp ser bien cuidado Cata' cui 
chdapsi'i cabeyan' na' chbiab bia sia. Cuando 
los caballos no son bien cuidados, las garrapatas 
los atacan. [est. napsi'i; compl. gwdapsi'i; pot. 
dapasi'i] Véase chapasi'i 
chdas vi 1. quedar vacío, estar deshabitado 
Ndas liza' yogua' las cata' chjena' zin ga 
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yobla. Mi casa queda vacía cada vez que voy a 
trabajar por otros rumbos. 

2. acabarse (cosas contables o en granos) 

Yetxtil de'en ben Nedinna' gwdasan bete'e 
tiendon'. Los panes que Enedina hizo ya se 
acabaron, los vendió en la tienda. 

3. desaparecer Cana'ate chaschgua bian' ne' 
gars cho'a yaona', per bagwdasob na'a. Hace 
tiempo andaban muchas garzas en el río pero ya 
han desaparecido. [est. ndas; compl. gwdas; 

C.I. azdas; pot. tas; P.I. ogvvdas] Véase das 

chtas vtc acabar, vaciar 
chdaslol vi 1 . desocuparse por completo 
Cana' bena' zan gosa'anita' liz bena' zana' nga, 
per bazja'aque' La' na' ndaslol yo'ona' na'a. 
Antes había muchas personas en esta casa de mi 
hermano, pero se fueron a Oaxaca, y ahora se 
desocupo por completo. 

2. acabarse completamente Ni lata'aza xoa' cui 
de, gwdaslolan. No tenemos nada de maíz, se 
acabó completamente. Véase -lol 
chdayasa' vi 1 . vivir en pobreza Gwdayase'e 
to tiemp, per na'a ba gwde yela' yasa'ana'. 
Vivió en pobreza por un tiempo, pero ahora ya 
no està pobre. 

2. tener morrina, andar en tristeza 
Chdayasa'acho cata' zocho laz bena' zita'. 
Tenemos morrina cuando estamos en lugares 
ajenos. [est. ndayasa'; compl. gwdayasa'; pot. 
tayasa'] Véase chda, yasa' 
chdayasa' chdazi' vi 1 . vivir en pobreza 
Chdayasa' chdazi'e chde' chnabe' caridad. 

Vive en pobreza pidiendo limosnas. 

2. andar desganado y sin fuerza Chdayasa' 
chdazi' beco'oda'ona', la' gwlalte zda 
xamban'. El perro anda desganado y sin fuerza 
porque hace tiempo salió su amo. [est. ndayasa' 
ndazi'; compl. gwdayasa' gwdazi'; pot. tayasa' 
tazi'] Véase chda, yasa', zi' 
chdaza vi 1 . andar desocupado Dechgua de'e 
chone', san le' la' chdazo'ona'. Ella tiene 
mucho que hacer, mientras tú al contrario andas 
desocupado. 

2. andar suelto (sin estar atado) Chdaza 
burran', zala' zjemb xya lo'o xel bena'. El 
burro anda suelto, hay peligro que haga dano en 
alguna milpa. [est. no hay; compl. gwdaza; pot. 
taza] Véase chda, -za 
chdazag vi vagar Cagua bi chzeb bi'i 
çhia'ana', yogua' za bachdazagbo' liz bena' 
gwliz çhia' ca'. Mi hijito no tiene miedo de 
nada; todos los días vaga por las casas de mis 
vecinos. Véase chda 


chde 1 1 . vi pasar (persona, animal o cosa) 

Caoe gwde don' nag yesa'ana' la' naquan do 
yiza. El hilo pasó por el ojal de la aguja con 
dificultad porque es hilo grueso. 

2. vi haber màs de Gwdela siyon bena' 
ja'aque' zinlao' neza. Hubo màs de cincuenta 
personas que fueron e hicieron el tequio hoy. 

3. vi salirse (liquido) Cheyala' 
gwseyjwçheçho' lavaderon' niçh cui te nis 
ya'axtilan'. Debes tapar bien el lavadero para 
que el agua de jabón no se salga. 

4. vi estar atravesado To yag xen nde tnezan' 
na' bito chac te camión. Un àrbol grande està 
atravesado en el camino y el camión no puede 
pasar. 

5. v aux al terminar, después de Te yezincho 
lize'ena' nach gata'abia' can' goquan'. Después 
de llegar a su casa vamos a saber qué pasó. [est. 
nde; compl. gwde; C.I. azde; pot. te; P.I. ogvvde; 
inf. gode; cont. de frec. chede, chode; cont. de 
rep. chozde; cont. de alej chjte; 1 sg. cont. de 
alej. achjtia'; 3 pl. resp. de alej. chjasa'adie'; 1 
sg. compl. de alej. ajtia'; 1 sg. pot. de alej. 
azjtia'; 1 sg. cont. de acerc. chedatia'; 3 pl. 
resp. de cerc. chedasa'adie'] 

chde gobiz por la tarde (después del 
mediodia) 

chde lazbo' le tocó el turno 
chde le'ebo' tiene diarrea 
chde lne'i, chde lna' se despinta, se decolora 
chdie' laogua' me rebasa 
de'e cui te çhei que no pasa, que es etemo 
gatech or tarde 
gwde bisgal çhia' dormí 
gwdetechgua çhen està libre de (algo) 
gwdetechguan salió de una vez (algo) 
gwdie' blol fue alcanzado por bala 
te yela' guao la mesa serà servida 
ten bzas serà colado 
gwde, gwdela, gwdech adv después 
(hablando del pasado) 
te, tela, tech adv depués (hablando del 
futuro) 

chde 2 vtc 1. pasar (algo a otro lugar) Ben 

goclen gwdio' nisan' lo'o yesa' yoblan'. Por 

favor pase el agua a la otra olla. 

2. servir Chdie' cua zgüia'a lao bena' güen zin 
ca'. Sirve el pozonque a los trabajadores. 

3. llevar puesto, poner (zapatos, huaraches, 
calcetines, guantes, pantalones o anillos) 

Bdebo' xala'ana'abo' coba na' yel coba cata' 
gwyejbo' Ini. Llevó puesta su ropa nueva y 
huaraches nuevos cuando fue a la fiesta. 



89 


ZAPOTECO DE YATZACHI - ESPANOL 


chdebe 


4. conducir Bdie' bena' golan' yesla'ala 
carreteran' niçh cui so' camión le'. Condujo al 
anciano al otro lado de la carretera para que no 
lo atropellara algún carro. 

4. cemir, colar (niseya', yezj, yox, etc.) Cata' 
chgo'o albanilan' xoba do lo'o yo'o, chdie' yox 
de'en chçhine'ena'. Cuando el albanil va a 
enyesar la pared de una casa, cierne la arena que 
emplea. 

5. escurrir, dejar pasar Bitoch naqua lat nga 
güen, bachden nisan'. Esta lata ya no sirve; 
escurre agua. 

6. contribuir Gwnabene' lega'aque' sa bi 
chse'enene' yesa'adie' par Ini de'e so'one'ena'. 
Les pregunto qué querían contribuir para la 
fiesta que iban a celebrar. 

7. aprobar, pasar Bi'i scuel ca' boso'osedbo' 
yogua' za, na' maestron' bdie' yogua'abo'. Los 
alumnos estudiaran todos los días y el maestro 
aprobó a todos. 

8. presentar Gwxech yoso'odie' to pelicula de'e 
ble'ida' La'. Manana van a presentar una 
pelicula que ví en Oaxaca. 

9. relatar Gwdia' to cuent çhe de'en goc 
cana'ate. Voy a relatar un cuento de lo que 
pasó hace tiempo. [est. nde; compl. bde; C.I. 
azde; pot. gwde; P.I. agwde; cont. de frec. 
chode; cont. de rep. chozde; cont. de alej. 
chjate] 

bdie' bcan laogua' me enganó 
chde ben' xtize'e aquél interpreta sus 
palabras 

chde laogüe' echa una mirada 
chdebo' bcan pone aldabilla, abrocha (puerta 
o ventana) 

chdebo' list pasa lista 
chdebo' yela' guao sirve la mesa 
chdebo' yo tamiza tierra, criba tierra 
chdebo'on rner lo aventa 
chdecho boton çhei lo abotonamos, lo 
abrochamos 

chdechon bzas lo colamos 
ja'aque' gode go'on fueron a torear 
gode diza' 5 intérprete 
chde color* vi decolorarse, destenirse Bito 
gwxo' xa'ona' lao bgüizan' la' chde color 
çhen. No pongas tu ropa al sol porque se 
decolora. Véase chde 1 

chde cuent ví 1 . hacer cuentas (dar reporte de 
dinero) Ne'ez gwdecho cuent can' babçhincho 
mech de'e yo'o lao na'achon'. Hoy en la noche 
haremos cuentas de cómo hemos gastado el 
dinero que fue puesto en nuestras manos. 


2. contar, relatar Bdie' cuent can' goqua cata' 
naque' bidao'. Relato lo que le pasó cuando era 
nino. Véase chde 2 

chde çhe vi 1 . pasar, estar olvidado 
(influencia) Caguo de'e te çhe de'e ca' ben 
Benito Juàrezan' len nasyon çhechon'. No 
pasaràn los hechos de Benito Juàrez en nuestra 
nación. 

2. vencer Te çhe bolet quinga sa bito 
gwçhinchon na'a. Estos boletos se venceràn si 
no los usamos ahora. 

3. desaparecer Bagwde çhe mech gola de'e 
zaqua'an to sentav na' gueya' sentav. Ya 
desaparecieron las monedas viejas que valían un 
centavo y cinco centavos. 

4. pasar la vida Bagwde çhe de'e xaxta'ocho 
ca'. Ya ha pasado la vida de nuestras 
antepasados. Véase chde 1 

de'e cui te çhei etemo (que no pasa) 
chde chezian s diarrea y vómitos Che'enda' 
si'a to rmech çhe bi'i çhia' çheda' chde 
chezian' chacbo'. Quiero comprar una medicina 
para mi hijo porque tiene diarrea y vómitos. 
chde punt* vi 1 . ser peor Bze'e gwne': 
-Zjandie' to çhopa punto ca salvaj ca', por eso 
chso'one' mas ca bia yixa'ana'. Se enojó y dijo: 
-Son peor que los salvajes, por eso hacen peor 
que los animales. 

2. pasar de la cuenta, ser demasiado Bagwdetia' 
punt cata' bsaljua' yi' lo'o horn çhio'ona'. 

Eché demasiado fuego cuando prendí tu horno. 
[esp. punto] Variante chdete punt Véase chde 1 
chde xagua' vi cachetear (golpear en el cachete 
con la mano abierta) No'olan' bloque' 
bida'ona' na' gwdie' xagua'abo'. La mujer se 
enojó con el nino y lo cacheteó. Véase chde 1 
chdeb vp ser untado, ser aplicado (por afuera) 
Cheyala' adeb rmechan' yiçhjbo' yogua' za. 

La medicina debe ser untada en la cabeza del 
nino cada dia. [est. ndeb; compl. gwdeb; pot. 
deb, adeb] Véase chyeb 
chdebe vi 1 . pensarlo mucho, pensarlo difícil 
Bena' ca' ja'ac lao gwdila cui besa'adebene' 
yesa'azo yela' mban çhega'aque'ena' por 
chio'o. Los que fueron a la batalla no lo 
pensaran mucho arriesgar sus vidas por 
nosotros. 

2. extranarse Le'e blebtie' lazlen' sin cui 
adebene'. Se halló en su tierra sin extranarse. 

3. dudar [Pron. -da'; est. no hay; compl. bdebe; 
pot. adebe] Véase zdeba 
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chdecan vi estar atravesado [est. ndecan; 

compl. gwdecan; pot. tecan] Véase godcanla 
chde'i vt 1 . culpar, acusar (sin base) 
Boso'ode'ine' nada' cata' gwla'a yesa'ana'. Me 
culparon cuando se quebró la olla. 

2. dar como pretexto Bito bida ben' güen 
zinna', con bde'itezene' gocsenene'. El senor 
no vino a trabajar, y dio como pretexto que 
estaba enfermo. [Pron. -da'; est. de'i; compl. 
bde'i; pot. agwde'i] 

chdei vt poder mover Bito teicho yej nga, 
cheyala' agwzochon dinamit. No podemos 
mover la roca; tenemos que emplear dinamita. 
[Pron. -da'; est. ndei; compl. gwdei; pot. tei] 
chdelaza' vi decidir Beyoz bdelaze'e, nachan' 
gwne' seje'. Después de decidir, dijo que sí. 

[est. ndelaza'; comp. bdelaza'; pot. agwdelaza'] 
Véase laza' 

chdelen vt 1 . seguir (consejo o ejemplo) 

Choxcwlen bena' bene' to consejw de'e 
chdelena' na'a. Doy gracias al senor que me 
dio el consejo que sigo ahora en mi vida. 

2. mantenerse con De'e bene' nada' de'e 
nizacza telena' yebala za none' yela' mban 
ehia'. Voy a mantenerme con lo que él me dio 
durante los días en que se extienda mi vida. 

[est. no hay; compl. gwdelen; pot. telen] Véase 
len 

chdesa'asa' ví moler grueso, moler a medias 
Cagua bet molinna' xila'an binlo, con 
gwdesa'asa'an len. El molino no molió bien el 
nixtamal, sino lo molió a medias. [est. 
ndesa'asa'; compl. bdesa'asa'; pot. gwdesa'asa'] 
Véase -sa'asa' 

chdexe' vt poder agarrar Bito chdexe'echo bel 
ca' za' lo'o yao. No podemos agarrar los peces 
que estan en el río. [Pron. -da'; est. ndexe', 
ndoxe'; compl. bdexe', bdoxe'; pot. adexe', 
adoxe'; duh. gwdexe', gwdoxe'] Variante 
chdoxe' Véase choxa' 

chdia 1 vi durar Yogua'alol sinlazcho de'e 
naquan de ya chdian ssa, ca naqua no baret, 
no picw, no carretiy. Todas nuestras 
herramientas que son de metal, como la barreta, 
el zapapico, la carretilla, etc., duran mucho 
tiempo. [est. ndia; compl. bdia; pot. dia] 
chdia 2 vt lastimar Yid correa çhe xela'ana' 
bdian coza' ni'ana'. La correa del huarache me 
lastimó en el empeine. [est. ndia; compl. bdia; 
pot. agwdia] 

chdia le'e sufre dolores agudos de estómago o 
intestino 


chdil vp ser regado Do latj ca' gan' cui chac 
yejon' cheyala' adil de'e chsa'aze'. En los 

lugares donde no llueve, hay que regar lo que se 
siembra. [est. ndil; compl. gwdil; pot. odil] 
Véase chyil 

chdil 1. vi igualar a Yet de'en de Syita'ana' 
naquan de'e dao' riza'; bito chdilan ca de'en de 
laza'. Las tortillas que hay en la ciudad de 
México son chiquitas; no se igualan a las de mi 
tierra. 

2. vi tocar Cata' gwyeçhj be' xoza' yag na' 
bdilan len lize'ena'. Cuando sopló el viento, las 
ramas del àrbol tocaron la casa. 

3. vt juntarse con (tener relaciones sexuales 
con ) Bi'i no'ola nga bito ne'e dilbo' bena' 
byo. Esta muchacha todavía no se ha juntado 
con ningún hombre. 

4. vt colindar, lindar Yezlyo nga ndilan 
yezlyo çhe bena' xa'. Este terreno colinda con 
el de mi tío. [est. ndil; compl. bdil; pot. dil] 

chdil leybo' le castanetean los dientes 

chdilleben iguala 

chedil vt encontrar 

chtil vtc unir (algo) 

chtil vi coincidar 

chdil chzag vi colindar Yezlyo çhia' ndil 
nzaguan len yezlyo çhe bena' gola nga. Mi 
terreno colinda con el terreno de este viejito. 

[est. ndil nzag; compl. gwdil bzag; pot. adil 
azag] 

chedil chezag ví encontrar 
chdile vp ser arreglado Saqua gota'a to cos 
si'o con sa dile trat. Probablemente voy a 
venderte un marrano si se arregla el contrato. 

[est. ndile; compl. bdile; pot. dile] 
chdila 1. ví reganar Chdile' bidaon' de'en 
blaljbo' niscuanna'. Regana al nino porque 
derramó el caldo. 

2. vi pelear Chasa'adila beco' ca' çheda' 
çhopteb chse'ene'eb gaob zitan'. Los perros 
pelean porque los dos quieren el hueso. [est. 
ndila; compl. gwdila; pot. tila] 
chdilalene'ene' pelea con él, disputa con él 
bena' gwdila 5 peleador 
chtila vtc hacer pelear 

chdila chsas vi disputar, discutir Chasa'adila 
chasa'asase' zeya'aque' tnezan' de'en 
chasa'aza'a ljuezje'. Disputan en el camino de 
regreso porque estan enojados. [est. ndil; nsas; 
compl. gwdila gwsas; pot. tila sas] 
gwdila gwsas adj contencioso, litigioso 
chdin vi 1. bajar Babdinchgua yoa'çhe 
burran'. Ya bajó mucho la carga del burro. 
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2. derrumbar Bdin yo nga cata' goc yejw. Se 
derrumbó la tierra aquí cuando estaba lloviendo. 

3. deshacerse (un poco) Bdin le'e ze'e nga cata' 
goc yejw. Se deshicieron un poco los adobes de 
la pared cuando llovió. 

4. malparir, abortar Ze'e chbendao' bida'ona' 
lo'o le'ena' cata' bdinbo'. Apenas se estaba 
formando el nino en su vientre cuando 
malparió. [est. ndin; compl. bdin; pot adin] 

chdin clav* vp ser clavado Bach nxoa' yag 
tjer ca' per chacza falt xoa laminan' na' 
adinan clav. Ya puse las tijeras de la casa, pero 
las làminas todavía no se han colocado ni 
clavado. [est. ndin clav; compl. gwdin clav; 
pot. adin clav; cont. de frec. chedin clav] Véase 
chyin 

chdin chlaza' vi derrumbarse Bdin blaza' le'e 
ya'ana' jçhe'eten xanla nez. Se derrumbó la 
tierra empinada y quedó debajo del camino. 

[est. ndin nlaza'; compl. bdin blaza'; pot. adin 
alaza'] 

chdip vi 1 . tener fuerzas Bena' gola naque', 
len ne'e ndipe' chone' mendad. Està viejito, 
pero todavía tiene fuerzas para hacer trabajitos. 

2. madurar, desarrollarse (persona) Bazda 
chdip bida'ona' na' de'e zan de'e chac chombo' 
na'a. El nino se va desarrollando y ya puede 
hacer mucho. [est. ndip; compl. bdip; C.I. 
azdip; pot. adip; P.I. agwdip] 
chtip vt animar 

chdiplaza' vi 1 . hacer un esfuerzo Bdiplaze'e 
gwyeje' guagua len chac coze'ena'. Hizo el 
esfuerzo de ir a traer lena, aunque le dolía la 
espalda. 

2. tener fuerzas (en aspecto estativo) Bitoch 
ndiplaza' xagola'ana' par gone' zin yixa'ana'. 
Mi abuelito ya no tiene fuerzas para trabajar en 
el campo. 

3. luchar (fig.) Chacsenchgüeine' pero ne'e 
chdiplaze'e. Està muy enfermo, pero sigue 
luchando. [est. ndiplaza'; compl. bdiplaza'; C.I. 
azdiplaza'; pot. adiplaza'; P.I. agwdiplaza'] 
Véase laza' 

chtiplaza' vtc animar 

chdita vi tener comezón Chditachgua' de'en 
gwdiz bi'on nada' bedo yel. Tengo mucha 
comezón, porque las pulgas me picaron toda la 
noche. [est. ndita; compl. gwdita; pot. tita] 
chgo'o xtita ví hacer cosquillas 
cho'o xtita vi ser cosquilloso 
yeza' bdita s sarna 

chdita chla vi sentir comezón y arder [est. 
ndita nia; compl. gwdita gwla; pot. tita la] 


chdoa vi agonizar Ne'e chdoe' cata' 
besya'ayaxe' bi'i çhe'ena' na' cata' bela'abo' 
bagote'. Todavía agonizaba cuando llamaron a 
su hijo; pero cuando su hijo llegó él ya estaba 
muerto. [est. no hay; compl. bdoa; pot. adoa] 
chdobe 1. ví encargarse (í de ninos) Cata' 
gwza' no'ola zana' bdobda' bi'i xi'ina' ca'. 
Cuando mi hermana salió, me encargué de mis 
sobrinos. 

2. vi agobiarse Ndobene' yogua'alol de'e 
cheyala' gone' ze'e solao lnina'. Se agobia por 
todas las cosas que tiene que hacer antes de que 
llegue la fiesta. [Pron. -da'; est. ndobe; compl. 
bdobe; pot. adoba] 

chdoba 1 .vi j untar se, re unir se Na'aton 
siempr chasa'adobab naquab bia zan do le'e 
yo'o, do le'e ze'e o do le'e yej, do le'e yag. Las 

aranas zancudas siempre se juntan en montones 
en el techo de la casa, en las paredes, o en las 
piedras y los àrboles. 

2. vi doblarse De'e gual naqua mset nga, bito 
chdoban. Ese machete està rígido; no se dobla. 

3. vi enroscar Cho'a bej ble'ida' to bel 
ndobab na' bzebab nada'. En el pozo vi una 
culebra que estaba enroscada y me asusté. 

4. vi haber (doblado) Le'e xi'in yejtolan' 
ndoba to de'e zix de'e naqua ca xilo'. Dentro 
de la vaina de la semilla del cuajinicuil hay algo 
dulce que se parece al algodón. 

5. vp ser doblado Lacha'achel ca' cheyala' 
yesa'adoban par niçh so'on lo'o cajan'. Las 
cobijas tienen que ser dobladas para que entren 
en el cajón. [est. ndoba; compl. bdoba; pot. 
doba, adoba; cont. de frec. chedoba] 

chdoba ni'abo' tiene calambre 
chdobab do se enreda en mecate (animal) 
chdobaloe' se encoge (el cuerpo) 
chtoba vtc j untar, doblar 
chdoba be' bdon' 1. formar un remolino Lega 
chac biste cata' chdoba be' bdon'. Se levanta 
mucho polvo cuando se forma un remolino. 

2. ser envuelto por un remolino Cata' gwyeje' 
yoba na' bdobe' be' bdon' na' gwyaze' son de'e 
tant bzebe'. Cuando fue al campo fue envuelto 
por un remolino, y le dió una convulsión de 
tanto miedo que tuvo. 
chdoba chxo'on vi paralizarse Ndoba 
nxo'one', cagua chaquach se'e. Se paralizó y 
ya no puede caminar, [est. ndoba nxo'on; 
compl. bdoba bxo'on; pot. adoba xo'on] 
chdoda' 1. ví pinchar Sla'aza chgüia beco'ona' 
çheda' to yaguan' bdoda' laoban'. El perro està 
tuerto porque un palo se le pinchó el ojo. 



chdo'i 


ZAPOTECO DE YATZACHI - ESPANOL 


92 


2. vi topar Bchequa' lata' par niçh cui doda' 
yiçhjo'ona' Je'e puertan'. Agàchate un poco 
para que tu cabeza no tope con la puerta. 

3. vi prenderse (lumbre) Chene'e pristentan' 
anezene' nac goc na'ana' bdoda' yi'ina'. El 
presidente quería saber cómo se prendió el 
fuego. 

4. vi dar punzadas (de la cabeza) Neje 
chdoda'achgua yiçhja' de'en bla' rson got 
bena' xa'. Ayer, al llegar la noticia de que mi 
tío había muerto, me dieron muchas punzadas en 
la cabeza. 

5. vp ser reforzado Bachlegw cuagua' de'en 
yo'o yo'ona' na' cheyala' adoda'an yag. La 

viga de la casa ya està chueca; debe ser 
reforzada con otra. [est. ndoda'; compl. bdoda'; 
pot. adoda'] 

chdo'i vt aguantar, soportar (cargar) Bito 
do'ida' caj quinga pero xpura'ana' gua'ab de'e 
ca'. Yo no aguanto (cargar) estos bultos; pero 
mi burro los llevarà. [Pron. -da'; est. do'i; 
compl. bdo'i; pot. ado'i; dub. gwdo'i; cont. de 
frec. chedo'i] Véase chzoi 
chdole' vtc 1 . agarrar De'en na' chda to beza' 
chzemb jeid; yesc sa cabi adole'echob. Allí 
anda una zorra que caza pollos. A ver si 
podemos agarrarla. 

2. conseguir Jayega'ana' syel par niçh 
bdole'eda' to ficha. Quedé allí una noche para 
conseguir una ficha. 

3. alcanzar (tren, autobús, etc.) Bito bdole'eda' 
camion de'e chde tempran, la' gwzeida'. No 
alcancé el camión que pasa temprano, porque me 
retrasé. [Pron. -da'; est. ndole'; compl. bdole'; 
pot. adoje'] 

chdoja vi estar tirado Chdole' xan yaguan' 
gan' bgüixe'. Està tirado bajo el àrbol del que 
se cayó. [est. ndoja; compl. gwdoja; pot. toia] 
chbix chdoja vi revolcarse 
chtoja vtc rodar 

chdola' vp 1. ser agarrado, ser aprehendido 

Babdoja' bena' bguanna' na' bagosa'agüe'ene' 
lizya. Fue agarrado el ladrón y metido en la 
càrcel. 

2. ser alcanzado Bdola'ato' to yejw sio' 
tnezan'. Fuimos alcanzado por un aguacero en 
el camino, [est. ndoja'; compl. bdoja'; pot. 
adoja'] 

bdoje'e lizya fue encarcelado 
chdojj vi I . salir (de su propio lugar) Bito 
gocbe'eda' bdojj mechan' de'e yo'o Jo'o 
xpolsa'. No me fijé que se me salió el dinero 
que tenia en la bolsa. 


2. descoyuntarse Bdojj zit xbejseda'ana' na' 
bito chac sa'a. Se me descoyuntó el tobillo, y 
no puedo andar. [est. ndojj; compl. bdojj; pot. 
adojj] 

chdojjab do, chdojj to sed xamban' le sale 
hilo, le sale seda (insecto) 
chajj do vi hilar 

chdon 1 .vi tener hambre Bachbez bida'ona' 
de'e chdombo'ona'. El nene està llorando 
porque tiene hambre. 

2. vt tener ganas de comer (cierta cosa) Bito 
chdoncho yet cata' yo'ocho de'e Ja. No 
tenemos ganas de comer tortillas cuando 
tenemos calentura. [est. ndon; compl. gwdon; 
pot. ton] 

chbij chdon vi faltar alimento, tener sed y 
hambre 

lton 5 apetito 

yeja' chbij chdon s sed y hambre 
yeja' chdon s hambre 

chdo'oj vi tener sabor, saber (lícpiido) Nisan' 
de'en yoza Jo'o lmet nga nçhixan rmech na' 
bito chdo'ojan güen. El agua en esta botella 
està mezclada con una medicina, y no tiene buen 
sabor. [est. no hay; compl. bdo'oj; pot. ado'oj; 
dub. gwdo'oj] Véase che'ej 
cheyo'oj vi acabarse, secarse 
chdo'oje vt poder tomar (liquido) Bito 
chdo'ojda' rmech nga, con nan yeyeba' cata' 
che'eja'an. No puedo tomar esa medicina; 
siempre me da nàuseas cuando la tomo. [Pron. 
-da'; est. no hay; compl. bdo'oje; pot. ado'oje] 
chdopa 1 vi reunirse, juntarse (personas o 
animales) Bachasa'adopa bena' ca' par 
zja'aque' yixa'ana'. Ya se reúnen los senores 
para ir a la cazería. [est. ndopa; compl. bdopa; 
pot. adopa] 
chtopa ví juntar 

chdopa 2 vi 1 . mancharse Gwdib plat ca' len 
nis Ja na' len ya'axtil niçh yechoj zan' 
zjadopanna'. Lava los platós con agua caliente 
y con jabón para que se quite la grasa con que 
estàn manchados. 

2. tener (untado o manchado) Dopa lan 

cho'alao no'ola cosneran'. La cocinera tiene 
tizne en la cara. 

3. haber (embarrado en algo) Bito gaqua cui'o 
na' çheda' dopa benjw lao yejan'. No puedes 
sentarte allí, porque hay lodo en la piedra. [est. 
ndopa, dopa; compl. gwdopa; pot. adopa] 

chtopa vtc embarrar 

chdopa chcheza' vi tener calambre Ndopa 
ncheza' ni'ana' na' chacchguan. Tengo una 



93 


ZAPOTECO DE YATZACHI - ESPANOL 


che' 


calambre en mi pierna; por eso me duele 
mucho. [est. ndopa ncheza'; compl. bdopa 
bcheza'; pot. adopa cheza'] 

chdopa chzag vi juntarse, reunirse (personas o 
animales) Bandopa nzagto' chonto' yela' 
goxia' cata' gwxo'. Ya estàbamos reunidos 
buscando un acuerdo cuando tembló. [est. 
ndopa nzag; compl. bdopa bzag; pot. adopa 
zag] 

chdose' vt voltear, poner boca abajo Cata' 
panelan' baçh beyala'ada'an lo'o moldan' gan' 
za'anna', chasa'adose'ene' mold ca' par chezas 
panelan'. Cuando la panela ya se ha enfriado 
por completo en los moldes, los voltean para 
sacar la panela. [Pron. -da'; est. ndose'; compl. 
bdose'; pot. gwdose'] 

chdosa' 1 vt I . voltear. colocar volteado (boca 
abajo) Chdosa'abo' xigua' ca' par niçh 
yesya'abizan. Voltea las jícaras para que se 
sequen. 

2. poner (màscara en la cara o sombrero en la 
cabeza) Bi'i çhia' bdosa'abo' to bi'o cata'an 
gola' lnin'. Mi hijo se puso una màscara en la 
cara durante la fiesta. [est. ndosa'; compl. 
bdosa'; pot. gwdosa'; cont. de alej. chjadosa'; 
cont. de frec. chodosa'; 3 pl. cont. de frec. 
chosa'adosa'; 3 pl. compl. de frec. bosa'adosa'; 3 
pl. pot. de frec. yosa'adosa'] 

chdosa' 2 1. vi voltear (boca abajo) Bdosa' 
xigua'ana' cata' gwyeçhj be'. La jícara se 
volteó cuando vino el viento. 

2. v p ser volteado (boca abajo) Badosa' plat 
ca' gwdibe' par niçh cui so'on biste. Ya han 
sido volteados los platós que lavó para que no 
les entre el polvo. [est. dosa'; compl. bdosa'; 
pot. gwdosa'] 

Che 

çhe 1 l.prep de (posesión) Chacsene bi'i çhe 
be'ena'. El hijo de aquel hombre està enfermo. 

2. prep de (especificación) Chio'o zocho 
distrit çhe Villa Alta. Nosotros vivimos en el 
distrito de Villa Alta. 

3. prep de (clasificación) Chsedbo'par niçh 
gombo' zin çhe mecànico. Estudia porque 
quiere trabajar de mecànico. 

4. prep de (procedència) Gwyejto' liz baran' 
zeno'ato' de'e ca' gwnabe' çhe to toto'. Fuimos 
a la casa administrativa del barrio, llevando las 
cosas que pidió de cada uno de nosotros. 


6. prep de (tema) Diza' zan be'e çhebo'. 

Habló mucho de él. 

7. prep por Chbeze' çhe bi'i çhe'ena' bi'in 
gwziayi'. Llora por su hijo que se murió. 

8. prep para (beneflciario) Bene' to goclen 
çhe bena' yasa' ca'. Dio una ayuda para los 
pobres. 

9. prep para (propósito) Cheyilja' to rmech 
çhe yizgüe' çhia'ana'. Estoy buscando una 
medicina para mi enfennedad. 

10. prep, a Chaquene' çhe bi'i çhe'ena' na' 
chgüie' lebo' binlo. Ama a su nino y lo cuida 
bien. 

11. prep, en Ne'e chse'ejle'e çhe zit guatan' 
yez zan. En muchos pueblos todavía creen en 
los poderes de los huesos de los muertos. [Esta 
preposición puede llevar las terminaciones 
pronominales y de esta manera funcionar como 
adjetivo posesivo, pronombre posesivo o como 
complemento indirecto. Véase Gram. p. 190.] 

bena' çhe', be'en çhe' su esposo, su marido 

çhe' su, suyo, le (respeto) 

çhebo' su, suyo, le (familiar) 

çhecho nuestro, nos (inclusivo) 

çhega'acbo' su, suyo, les (familiar) 

çhega'aque' su, suyo, les (respeto) 

çhega'aquab su, suyo, les (animal) 

çhega'aquan su, suyo, les (inanimado) 

çhele su, suyo, les (segunda persona plural) 

çheto' nuestro, nos (exclusivo) 

çhia' mi, mío, me 

çhio' tu, tuyo, te, su, suyo, le 

no'ol çhe' su esposa 

xa bi'i çhia' mi esposo (lit.: el padre de mis 
hijos) 

çhe 2 [pot. de chye 3 ] acarrear, llevar (lena, 
adobes, agua, etc.) 

che' ví 1. decir Yo'one'bachbeza'ane'nga. 
Dile que lo espero aquí. 

2. mandar Gwdine' bi'i çhe'ena' de'e cui 
bembo' can' goze'ebo' gombo'. Azotó a su hijo 
porque no hizo lo que le mandó hacer. 

3. reclamar Cagua chac no bi ye' lega'aque' 
çhe de'en chzaglaocho la' bena' gwnabia' 
lega'aque'. Nadie puede reclamar ante ellos 
contra lo que estamos sufriendo, porque ellos 
son los que mandan. 

4. llamar Gwse'e le' Bed Lasa' de'en gwzo 
lize'ena' gan' naqua lasa'. Le llamó Pedro del 
Llano, porque su hogar estaba en un llano. 

[ Ver bo irregular. 1 sg. cont. chapa'a; 2 sg. 
cont.: chi'o; 3 sg. resp. de cont. che'e; est. ne'; 
compl. goz;/ sg. compl. goza', gosa'; 2 sg. 



çhe' 


ZAPOTECO DE YATZACHI - ESPANOL 


94 


comp. gozo'; 3 sg. resp. de cont. goze'; pot. ye'; 

1 sg. pot. yapa'a; 2 sg. pot.: yo'o; 3 sg. resp. de 
pot. ye'e; cont. de frec. chey e';cont. de alej. 
chjez, chjoya'; cont. de acerc. chedoyez, 
chedoye'; imp. goz "dile", goze' "dilo a él"; 
cuando se refiere a uno que habla con un 
muerto se dice cheye'ene'.] 
goze'ene' ca chene'ene' lo maldijo, lo insulto 
çhe' 1 .pronpos suyo (respeto) 

2. adj pos su 

3. pron le Vé ct.se çhe, -e' 

çhe çhe adv a cada uno, de cada uno Bnezjue' 
yixjw çhe çhega'acbo' niçh çhoptega'acbo' 
zjoxi'ibo' güino'. Dio redes a cada uno para que 
los dos llevaran naranjas. 
çheb 1 1 . pron pos suyo (animal) 

2. adj pos su 

3. pron le Vé ct.se çhe, -oh 
çheb 2 {pot. de chyeb] aplicar, untar 
cheba chezaquo'olazo' 1 . vi estar muy 

contento, regocijarse Cheba chezaquo'olaze'e 
chate'e xan xol chone' descans. Descansa muy 
contento acostado en la sombra. 

2. vi florecer mucho Cheba chezaquo'olazo' 
yelon' iz nga na'a de'e chac yejw ca cheyalo'. 
La milpa està floreciendo mucho este ano, 
porque tenemos la lluvia que necesitamos. 

3. ví gustarse mucho, alegrarse mucho 
Güe'etocho dizo' de'e yeba 
yezaquo'olazo'ochgo'. Vamos a platicar acerca 
de algo que te va a gustar mucho. [est. no hay; 
compl. beba bezaquo'olazo'; pot. yeba 
yezaquo'olazo'] Variante chezaquo'obalazo' 

cheban vi 1 . despertar Con cato' che'eni' 
chebana' yoguo' zil. Todas las mananas 
despierto al amanecer. 

2. fíjarse, prestar atención ;Le'e yeban bi 
chonle! iFíjense en lo que estan haciendo! 

3. revivir, resucitar Bito chejle'e so gwzin za 
yesyo'oban beno' guat ca'. No cree que llegarà 
el día en que los muertos resuciten. [est. no 
hay; compl. beban; pot. yeban] Vé ase ban 

beno' giiego' beno' cheban, bi'i güego' bi'i 
cheban joven o senorita entre los 16 y los 
20 anos 

bebanyale' desperto repentinamente 
bia cheban animal joven 
chebanlzejbo', chebanzejbo' es sonàmbulo 
;Yebangale bin' chonle! jPongan su atención 
en lo que hacen! 

chas cheban vi despertar y levantarse 
chosban vtc despertar 


chebane vi 1 . quedar asombrado Bebanene' 
benene' rson bagot xne'eno'. Quedó asombrado 
cuando le llegó la noticia que ya se había muerto 
su mamà. 

2. estar pensativo Chebanene' can' chac çhe' 
len bi'i çhe'eno', na' chbeze' sloz güejo. Està 
pensativa por lo que pasa con su hijo, y llora de 
vez en cuando. [Pron. -da'; est. no hay; compl. 
bebane; pot. yebane] Véase ban 
chatze chebanene' se asombra mucho 
chebanene' slat se asombra mucho 
chebe ví separar Cato' babeyoz gozcho, 
chebecho xoa' ca' ladjo zano' de'e 
checho'onon. Cuando tenninamos de sembrar, 
separamos los granos de maíz de los frijoles que 
sobran. [est. no hay; compl. bebe; pot. yebe] 
Véase chbe 

chebe' vi 1. encoger Bebe' xcamisa'an cato' 
gwyachon, na' na'a caguo chalo'ocha'an. 

Encogió mi camisa cuando la lavaron, y ahora 
no me queda. 

2. reducirse (un comestible al cocinarlo) Bzoa' 
de'e zan espinacas per lao goyo'on 
bebe'echguan. Puse a cocer muchas espinacas, 
pero se redujeron mucho al cocerse. [est. no 
hay; compl. bebe'; pot. yebe'] 
chebei vi 1 . estar contento, complacerse 
Nacbia' chebei bida'ono' la' chi'ibo' chxizbo'. 

Se ve que la nina està contenta, porque se està 
riendo donde està sentada. 

2. prosperar (plantas) Cato' chela' yejon' 
chebeichgüei seton' na' chcha'ochguan. 

Cuando llega el tiempo de las lluvias, la guia de 
calabaza prospera y crece ràpido. [Pron. -da'; 
est. mbei; compl. bebei; pot. yebei; cont. de 
frec. chezbei] 
chpei vtc agradar 

chebej ví 1. sacar Chacda'yebeja'bi'i 
çhia'ano' scuel çhedo' bito chsedbo'. Creo que 
voy a sacar a mi hija de la escuela, porque no 
estudia. 

2. sacar, recibir (calificación) Bi'i 
cho'elazo'obo' chsed chebejbo' calificación 
güen. El nino que estudia saca buenas 
calificaciones. 

3. recuperar Yeyixjua' de'en chala'a par niçh 
yebeja' yezlyo çhia' de'en bocua'ana' prend. 

Voy a pagar lo que debo para recuperar mi 
terreno que dejé en prenda. [est. no hay; compl. 
bebej; pot. yebej] Véase chbej 
chebeje' cuent calcula (algo) 
chebeje' xnez nis limpia la zanja (quitando 
basuras) 
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chebejlana' ví 1. sacar a escondidas 
Chebejlane'e xoa'ana' chnezjue'en no'ola migw 
çhe'ena' sin cui neze bena' çhe'ena'. Saca el 
maíz de escondidas, sin el conocimiento de su 
esposo, para darlo a su amiga. 

2. adivinar Sa'asca' lao goneya'ana' niçh 
yebejlane'e nacczo goc sinlaza' ca' de'en bnita' 
cho'a yao. Con cui bi rson de çhei. Iré a la 
adivinadora para que adivine qué pasó con mis 
herramientas que dejé en el río. Nadie me da 
razón de ellas. [est. no hay; compl. bebejlana', 
bebejla'an; pot. yebejlana', yebejla'an] 

Variante chebejla'an Véase chbejlano' 
chebejni'ali vt 1. averiguar, asegurar Babeyoz 
bebejni'alian' de que bito naquan can' 
chasa'ane' çhe bi'i çhia'ana'. Ya averigüé que 
no es cierto lo que dicen de mi hijo. 

2. aclarar Ledo yebejni'alich yogua' de'e 
quinga para niçh yogua' bena' yezan' 
se'ejni'ine'en. Vamos a aclarar todos estos 
asuntos para que los ciudadanos los entiendan. 
[est. mbejni'aü; compl. bebejni'ali, bele'ejni'aü; 
pot. yebejni'ali, yele'ejni'ali] Variante 
chele'ejni'ali Véase li 

chebesj vi retonar Bat nizan' jaçhoga' yag 
nga na' na'a babebesjon. Hace poco corté ese 
àrbol, y ya retonó. [est. no hay; compl. 
bebesjw; pot. yebesjw] Variante chebesjw 
Véase besjw 

cheba 1 .vt tragar, tomar (pastillas, grageas, 
etc.) Goze' nada' cheyala' seba' pastiyan' na' 
cui xeja'an. Me dijo que debo tragar las 
pastillas, no masticarlas. 

2. vi entrar, meterse Gocchgua zeya' na' 
gwnachguan sebbo' lo'o yaona'. Hacía mucho 
calor y le dio muchas ganas de meterse al río. 
[est. neba; compl. gwdeba; C.I. azeba; pot. seba, 
yeba; P.I. agüeba; cont. de alej. chjateba] 
chebasa'asa'abo'on lo emboca, lo engulle 
cheyeb vi, vt vomitar 
chzeba vtc meter 

chebigua' vi volver Gwlejyiçhje' no'ol 
çhe'ena' pero gwdela bebigue'e de'e yobla len 

le'. Dejó a su esposa; pero después volvió con 
ella de nuevo. [est. no hay; compl. bebigua'; 
pot. yebigua'] Véase chbigua' 
chebigua' goscoza'ala vi retirarse, echarse para 
atràs Bebigue'e goscoza'ala na' jayezo'e yesa' 
nisan' na' bgüixe'. Se echó para atràs y tropezó 
con la olla de agua, y se cayó. Véase coza' 
chebi'i vi 1. dar la vuelta Chozi'e go'nan' par 
niçh yebi'ib gan' cha'anaban'. Voltea la yunta 
para que da la vuelta donde està surcando. 


2. regresar Gwza'abo' par sejbo' ya'ana' na' 
bebi'ibo' cata' gocbe'ibo' bitobi mech 
noxa'abo'. Salió para ir a la plaza, pero regresó 
cuando se dio cuenta de que no llevaba dinero. 

3. devolverse Tgüeja cata' choncho güen len 
bena' na' chasya'abi'e mal len chio'o. A veces 
cuando hacemos cosas buenas por otras 
personas, ellas nos devuelven mal por bien. 

[est. mbi'i; compl. bebi'i; pot. yebi'i] 

chozi'i vtc voltear (hacer dar vuelta) 
chebixla vt volverse en contra Binlochgua 
gwzolena' Lia Gostinna' cana', na' na'a 
babebixle' nada'. Me llevaba muy bien con 
Agustina antes, pero ahora, por alguna razón, se 
ha vuelto en contra mía. [est. mbixla; compl. 
bebixla; pot. yebixla] Véase chbix, chbixla 
chebiz vi 1 . secarse (cosas que antes estaban 
secas, pero que se mojaron) Zalnezdao' chebiz 
lacha'ana' çheda' chna'achgua bgüizan'. La 
ropa està secàndose muy pronto, porque el sol 
està muy fiíerte. 

2. acabarse (líquidos) Chi' xon' cafen' xan 
xguaguan' cata' chebizan. Los asientos del café 
se quedan en el jarro cuando se acaba el café. 
[est. mbiz; compl. bebiz; pot. yebiz] Véase biz 
chosbiz vtc secar 

chebize ví poder acabar (lícpddo) Bito 
chebizda' cafe çhia' la' gwda'o de'e zilan. No 

puedo acabar mi café porque me serviste 
mucho. [Pron. -da'; est. no hay; compl. bebize; 
pot. yebize] Véase chbiz 
çhebo' l.pronpos suyo (familiar) 

2. adj pos su 

3. pron le YA çheba' Véase çhe, -bo' 
checa'a 1 vt afinar Babeca'abo' cuerd çhe 

guitarran'. Ya afino las cuerdas de la guitarra. 
[est. no hay; compl. beca'a; pot. yeca'a] Véase 
chca'a 2 

checa'a 2 1. ví quitar Beca'a yetan' xoa lao 
zilan' par niçh cui seyan. Quita la tortilla que 
està en el comal para que no se queme. 

2. vi irse Cuich bezelebo' gala yeca'abo' par 
niçh cui yesya'azelene'ebo'. No encontró 
ningún lugar a donde irse para que ellos no lo 
encontraran. [est. no hay; compl. beca'a; pot. 
yeca'a; cont. de alej. chjayeca'a] Véase chca'a 4 
checa'an fuers çhecho nos debilita 
checoba 1. vp ser renovado Chyazjen yecoba 
yo'o scuel gola. El viejo edificio de la escuela 
necesita ser renovado. 
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2. vi reformarse, renovarse Babecoho be'ena', 
bich che'ejteque'. Ya se reformo aquel senor; 
ya no toma mucho. 

3. vi tener substituto (algo nuevo por algo 
viejo) Che'enda' yecobo xlapa'a nga de'e 
bachoxjon. Quiero tener substituto por este 
sombrero que ya se està rompiendo. [est. no 
hay; compl. becobo; pot. yecoboj Véase cobo 

chocobo vtc renovar 
checos vt levantar, recoger (cosa caída) 
Becossga yis çhia' de'e bexopo lao yon'. Por 
favor, levanta mi papel que se cayó al suelo. 

[est. no hay; compl. becos; pot. yecos] Véase 
chcos 

checos cheta vtc sanar Gwnabene' Diozon' 
yecos yete' bena' giie'eno'. Le rogó a Dios que 
sanara al enfermo. [est. no hay; compl. becos 
beta; pot. yecos yeta] Véase chcos, chta 
checua'anyaso' vt empobrecer, dejar pobre 
Checua'anyaso' bi'in xabo'ono' çhedo' 
lechguale bi'i güenditjei nacbo'. El muchacho 
empobrece a su padre, porque es muy gastador. 
[est. ncua'anyaso'; compl. becua'anyaso'; pot. 
yecua'anyaso'] Véase chcua'an, yaso' 
checuido' chaxo' vi estar en la senectud Cato' 
banaccho bena' gola chasa'ane' bachoncho ca 
chon bidao'; de'e nan' chasa'ane' checuida' 
chaxo'ocho. Cuando somos viejitos dicen que 
hacemos como los ninos; por eso dicen que nos 
estamos en la senectud. [est. no hay; compl. 
becuida' goxo'; pot. yecuida' gaxo'] Véase 
xcuida' 

çhecz adj propio Noa' bi'i no'ol da'ona' 
muiïequan' len rebos çhebo'ono' ca no bi'i 
çheczbo'. La ninita carga la muneca en su 
rebozo como si fuera su pròpia hija. Véase çhe, 
-cz 

-çheçh suf 1. Indica que la acción no se deja. 
Zoçheçh xbab çhe'eno' len dizo' gol ca'. Està 
muy dedicada a las creencias antiguas. No'olan' 
chi'içheçhe' lize'eno', bito gachla cheje'. Esa 
mujer siempre se queda en la casa, no va a 
ningún lado. 

2. con seguridad Bda'açheçh cabeyon' par 
niçh cui lab sejob lo'o yelon'. Amarra con 
seguridad al caballo para que no se meta en la 
milpa. 

3. fuerte, firme Cheyonçheçhe' le'ejon' de'en 
bacheyinj. Ya està haciendo firme el cerco que 
se descompuso. 

çheçh 1. adj firme Çheçh naquo de'eno', bito 
chdan. Està firme, no se mueve. 


2. adv firme Xte za neza çheçh bayo'o 
clabon' gan' gwdine'en. Hasta la fecha, el clavo 
queda firme en donde lo clavó. 
bena' la'azdao' çheçh persona dura de 
corazón (sin compasión) 
chzoe' çheçh persevera 
chbe'eçheçh vi pegarse 
choçheçh vt apisonar, poner firme 
chonçheçhlazo' vi animarse, confortarse 
chzoçheçh vi quedar (sin moverse a otra 
parte) 

cheçhebo vi responder Bzina' lize' gwnia': 
-^Gano'? -Na' beçhebe', gwne': -Nga zoa'. 

Llegué a su casa y dije: -^Dónde estàs? -Y él 
me respondió: -Aquí estoy. [est. no hay; compl. 
beçhebo; pot. yeçhebo] 

cheçheçh vi 1 . endurecerse (panela, cemento, 
etc.) Cato' baçh goyo' panelon' nach que'en 
lo'o yag molt par yeçheçhon. Cuando la panela 
ya està cocida, la echan en moldes de madera 
para que se endurezca. 

2. cuajar (gelatina, masa, etc.) Bito yeçheçh 
gelatina so yega'anon gan' chac zeyo'. La 
gelatina no cuaja si se queda donde hace calor. 
[est. nçheçh; compl. beçheçh; pot. yeçheçh] 
Véase çheçh, chçheçh 2 

cheche'elazo' vi 1 . fatigarse, agotarse (por 
trabajo) Bacheche'elaze'e len zin pesadon' 
de'en chone'. Se agota por el trabajo duro que 
hace. 

2. calmarse Banche'elaze'e, la' antzlo 
naquochgüe' beno' loc. Ya se calma, porque 
antes se enojaba mucho. [est. nche'elazo'; 
compl. beche'elazo'; pot. yeche'elazo'] Véase 
lazo' 

cheche'i vi 1. cansarse, fatigarse (por trabajo) 
Zjoyeche'ida' so gona' zin do tiemp. Me 
cansaria si trabajara todo el tiempo. 

2. hartarse de Cheche'ida' gaogua' za yoguo' 
za. Me harto de comer frijoles todos los días. 
[Pron. -da'; est. no hay; compl. beze'i; pot. 
yeze'i] 

cheçhis vtc I. levantar, alzar (algo caído) 
Goclen nada' yeçhischo beno' golon', la' 
babgüixe' lao yon'. Ayúdame a levantar al 
viejito, porque ya se cayó al suelo. 

2. recoger Beyoz bene' zin beçhis sinlaze' na' 
beyej lize'. Cuando termino su trabajo, recogió 
sus herramientas y regresó a su casa. [est. no 
hay; compl. beçhis, boçhis; pot. yeçhis, yoçhis] 
Véase chçhis 

cheçhiz vt anadir Gocbe'ine' lacho'ochel 
çhe'eno' naquon de'e dao' na' bene' mendad 
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gobe' yelata' xa xila'an bene'en lacha'achel na' 
boçhize'en de'en decza par niçh goquan de'e 
cha'och. Se dio cuenta de que la cobija era 
chiquita, y así que, mandó a tejer otro pedazo 
con la lana y lo anadió a la que tenia para 
hacerla màs grande. [est. no hay; compl. 
beçhiz, boçhiz; pot. yeçhiz, yoçhiz] Variante 
choçhiz Véase chçhiz 

cheçhj 1 vi 1 . dar vuelta, voltearse Gwyeçhjbo' 
ble'ibo' za'ab coza'abo'. Se volteó y vió que el 
animal venia atràs. 

2. volver (la cabeza) Chac yembo' na' cagua 
chac seçhjbo'. Tiene dolor en el cuello y no 
puede volver la cabeza. 

3. girar Binlo bo lo lo tromon' par niçh seçhjab 

binlo. Haga el trompo bien redondo para que 
gire bien. [est. no hay; compl. gwyeçhj; pot. 
seçhj] 

cheçhj be' hace viento 
cheyeçhj vi llegar el siguiente (día, semana, 
mes o ano) 

chzeçhj vtc hacer girar 
cheçhj 2 vt 1 . rodear Gwse'eçhj bguan ca' 
bena' proban' na' gosa'aque'e xmeche'ena'. 

Los ladrones rodearon al pobre senor, y le 
quitaron su dinero. 

2. cercar, circundar To ze'e xen nyechjan 
doxen yez çhe'ena'. Un muro grande circunda 
todo su pueblo. [est. nyeçhj; compl. gwyeçhj; 
pot. seçhj; cont. de frec. cheyeçhj; cont. de alej. 

chj seçhj] 

cheçhj chbi'i vt 1 . rodear (continuamente) 

Cheçhj chbi'i byinan' cho'a lizab chapab 
xi'inaban'. El pàjaro vuela rodeando su nido 
porque està cuidando a su cria. 

2. acosar Chale'e xmecha' par seje' güen zin 
çhia', na' cheçhj chbi'ane' par seje'. Me debe 
dinero por un trabajo que iba a hacer para mi, 
entonces lo acoso para que vaya a trabajar. [est. 
nyeçhj mbi'i; compl. gwyeçhj bgüi'i, gwyeçhj 
gwbi'i; pot. seçhj bi'i, seçhj abi'i] Variante 
cheçhj ochbi'i 

cheçhjlaza' vi buscar el modo Nezda' lebon' 
jembo' xya çhia'ana' per bacheçhjlaza'abo' 
nabo' bito ben lebo'. Sé que ese muchacho 
hizo el dano en mi terreno, pero està buscando 
el modo de negarlo. [est. no hay; compl. 
gwyeçhjlazo'; pot. seçhjlaza'] Véase lazo' 
çhecho l.pronpos nuestro (inclusivo) 

2. adj pos nuestro 

3. pron nos Véase çhe, -cho 

cheçhog 1 vi Dar comida, bocadillos o refrescos 
a alguien, pagàndo lo que cuesta. Leso'o 


ye'ejcho refresc na' yeçhoga'. Vamos a tomar 
unos refrescos, y yo pagaré, [est. no hay; 
compl. beçhog; pot. yeçhog; P.I. agoçhog] 
cheçhog 2 ví repasar, arar de nuevo Cata' 
choncho na'ana' nach cheçhogchon, choschon 
no za, no xi'in yit, no sandia. Cuando 
preparamos la tierra para sembrar, la repasamos 
y luego esparcimos las semillas de ffijol, 
calabaza o sandia. [est. no hay; compl. beçhog; 
pot. yeçhog] Variante choçhog Véase chçhog 
cheçhogue' na', choçhogue' na' ara de nuevo 
una aradura 

cheçhoglaza' [variante de chçhoglaza'] decidir 
chechoj vi 1. salir (de cualquier lugar ajeno, 
pero no de la casa de la persona) Catan' cha'a 
scuel, chechojto' guao xgüe gobiz na' chezolao 
scuelan' de'e yobla cheda sona. Cuando asistía 
a la escuela, salímos para comer al mediodía, y a 
las tres las clases empezaban otra vez. 

2. salir (fig.) Yogua' de'e ca' zjaxi'icho lao' 
lnin' yechojan le'eya'. Todo lo que compramos 
durante la fiesta va a salir caro. 

3. quitarse (mancha o suciedad) La'ana' 
gwdiba' camis nga len ya'axtil, bito bechoj 
mans de'en naquan. Aunque lavé la camisa 
conjabón, no se quitaron las manchas que 
tiene. 

4. terminar (escuela) Yetoza iz na' yechojbo' 
scuel. En solamente otro ano ese joven va a 
tenninar la escuela. 

5. decolorarse, despintarse Lechguale chechoj 
lacha' nga. Esta tela se decolora mucho. [est. 
no hay; compl. bechoj; pot. yechoj] Véase 
chchoj 

chechoj color çhei se despinta, se decolora 
chechojlatja len escapar de, salir de Che'enda' 
cuejo' nada' to gueyoa pes par yechojlatja' len 
de'e zed nga. Quiero que me prestes cien pesos 
para que salga de esa dificultad. 
chechojlaza' vt 1. dejar, repudiar Bechojlaze'e 
no'ol çhe'ena' na' babeque'e no'ola yobla. Dejó 
a su mujer, y ya se casó con otra. 

2. olvidar To tiemp goque bi'i güegon' çhe bi'i 
no'olan' per gocze bechojlaza'abo' lebo'. Por 
un tiempo el joven enamoraba a aquella senorita, 
pero después la olvidó. [est. nchojlaza'; compl. 
bechojlaza'; C.I. azechojlaza'; pot. yechojlaza'] 
Véase laza' 

cheçhoi vi oscurecer, ocultarse el sol Do gobiz 
beçhol le'e yobana', na' gocza sloz gwzolao 
yejw sio'ona'. Oscureció al mediodía, y después 
de un ratito empezó un aguacero. [est. nçhol; 
compl. beçhol; pot. yeçhol] Véase zçhol 
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cheçhole vi 1. desmayarse Beçhole ben'de'e 
bla'atec chenna' xi'ine'ena'. Aquel senor se 
desmayó por tanta sangre que le salió de la 
nariz. 

2. hacerse ciego [Pron. -da'; est. no hay; compl. 
beçhole; pot. yeçhole; cont. de alej. 
chjayeçhole] Véase chçhol, chçhole 
checho'on vi sobrar, sobreabundar Cane 
chacbanecho, cagua bi checho'onan. Nos 
mantenemos con dificultad, no hay nada que 
sobra. [est. no hay; compl. becho'on; pot. 
yecho'on] Véase chcho'on 
chechop adj segundo Bechop za bechoje' de'e 
la gozje'. El segundo día de no tener fiebre, se 
banó. [ cont chechop; est. no hay; comp. 
bechop; pot. yechop] [Este adjetivo lleva un 
prefijo de aspecto como los verbos, en 
concordancia con el aspecto del verbo de la 
frase.] Véase çhopa 

cheçhoxj vi azucararse Tgiieja slac ne'e chi' 
meladan' lao yi'ina' cheçhoxjan cheyaquan 
panel. A veces el melado se azucara, 
convirtiéndose en piloncillo mientras todavía 
està en la lumbre. [est. nçhoxj; compl. beçhoxj; 
pot. yeçhoxj] Véase choxj 

Ched 

cheda vi ser (hora) Cheda xop cata' bela'a 
güen zin. Eran las seis cuando llegué de mi 
trabajo. [Ao se usa en los otros aspectos.] 

Véase chda 

cheda' [variante de choda'] remendar (ropa) 
cheda chene vi estar alerta Cheyala' yeda 
yenecho len de'en chaquan'. Debemos estar 
alerta por lo que està pasando. [est. no hay; 
compl. beda bene; pot. yeda yene] Véase chne 
xte nic gaqua yeda yeuia' goca' quedé 
paralizado (de espanto) 
chedao vf, vi terminar de comer, acabar de 
comer Cata' yedaogüe' na' se'e seje' mendad. 
Cuando termine de comer se va a ir a un 
mandado. [est. no hay; compl. bedao; pot. 
yedao] Véase chao 

chedazj vi terminar de banarse [est. no hay; 

compl. bedazj; pot. yedazj] 
chedbil vi resbalar Bedbil ni'ana' lao sement 
na' bgüixa'. Resbaló mi pie en el cemento y me 
caí. Tasan' bedbilan na'ana' na' gwla'an. La 
taza se resbaló de mi mano y se quebró. [est. no 
hay; compl. bedbil; pot. yedbil] Véase chbil 


chede vp ser entremetido Cata' choxj 
bchoban', nach yeden zin par niçh yega'anan 
binlo. Cuando se rompé el tenate, se le 
entremete palma para arreglarlo. [est. no hay; 
compl. bede; pot. yede] Véase chde 2 
chedec vt, vi terminar de poner (huevo) Chtatj 
jeidan' cata' babedecob. La gallina cacarea 
cuando termina de poner (el huevo). [est. no 
hay; compl. bedec; pot. yedec] Véase chbec 
chede'ej vt, vi terminar de tomar, terminar de 
beber Cata' chede'ejto' cafen' nach chlaljato' 
xone'ena'. Cuando tenninamos de tomar el café, 
tiramos los asientos. [est. no hay; compl. 
bede'ej; pot. yede'ej; cont. de rep. chezde'ej] 
Véase che'ej 

chede'ej chedao vi terminar de comer y beber 
çheda' conj porque Bito gwya'a güen zin 
çheda' chac ni'ana'. No fui a trabajar porque 
me duele el pie. Variante çhida', çheda' la' 
chedagua' ví 1. entregar Yogua'za 
chedagüe'e çhixa'a çheda' bitoch chac sa'a par 
zjaxi'an. Todos los días me entrega mis 
tortillas, porque ya no puedo andar para ir a 
traerlas. 

2. valer la pena Bitoch bi zedagua'an gona' le' 
consejon', la' bito chzenago'. No vale la pena 
aconsejarte, porque no escuchas. [est. zedagua'; 
compl. bedagua'; pot. yedagua'] 
chedi'i vi darse pena, avergonzarse Chedi'ida' 
sa'a ga za'achgua bena'. Me da pena ir a donde 
hay mucha gente. [Pron. -da'; est. no hay; 
compl. bedi'i; pot. yedi'i] 
chedil 1. vt encontrar (personas; por 
casualidad) Bito beyombi'a Juanna' cata' 
bedila'ane' godgüize. No reconocí a Juan 
cuando nos encontramos el ano pasado. 

2. vi cerrarse Chana'achgua' na' bito chedil 
xcamisa' cho'alcho'a. Estoy muy gordo y no 
me cierra la camisa sobre el pecho. [est. no 
hay; compl. bedil; pot. yedil] Véase chdil 
chedil chezag vi 1. encontrarse Laz be'ena' 
chasa'ane' chesya'ayot ljuezje' con ga chedil 
chezagze'. En el pueblo de aquel senor se dice 
que ma tan a su prójimo en cualquier lugar en 
que lo encuentran. 

2. juntarse Chasa'adil chasa'azag xoza' yag ca' 
cata' cheçhj be'. Las ramas de los àrboles se 
juntan cuando hace viento. [est. ndil nzag; 
compl. bedil bezag; pot. yedil yezag] Véase 
chdila çhzag 

chedillao vi encararse Yesya'adillagüe' len 
bena' ca' chasa'acuise' le'. Van a encararse con 
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las personas que los acusan. [est. ndillao; 
compl. bedillao; pot. yedillao] Véct.se chdil, lao 
chedin vi escurrirse Cheyalo' yeyoncho 
yiçhjo'ono', la' chedin nis le'e ze'eno'. 

Debemos componer el techo, porque se escurre 
el agua por la pared. [est. ndio; compl. bedin; 
pot. yedin] Véase chdin 
chedinje vi arrepentirse Cato' chone' to de'e 
cui naquo güen, na' chdechlo chedinjene' ca 
de'en bene'eno'. Cuando hace algo que no es 
bueno, después se arrepiente de lo que hizo. 
[Pron. -da'; est. ndinje; compl. bedinje; pot. 
yedinje] 

chedla vi echarse a perder (aguacate) Yixo' 
nga bitoch nac sa'on, babedlan. Ese aguacate 
ya no està bueno, ya se està echando a perder. 
[est. no hay; compl. bedla; pot. yedla] 
chedlane' vi volver en sí Beyoz gwxi'e 
golpon' goc ssa bito bedlane'ene'. Después del 
golpe no volvió en sí por mucho tiempo. [Pron. 
-da'; est. zedlane'; compl. bedlane'; pot. 
yedlane'] 

chedne'i vi sentir incomodo (por falta de 
banarse) Bachac ssa chacsenda' na' 
bachedne'i cuina' de'e bitona' gazja'. Hace 
muchos días que he estado enfermo y ya siento 
incomodo que no he podido banarme. [Pron. - 
daest. zedne'i; compl. bedne'i; pot. yedne'i ] 
chedo 1 1 . adj todo (de alguna unidad de 
tiempo) Xa'ano' chchejczen chedo iz, la' 
naquon lacho' gual. Mi ropa aguanta todo el 
ano, porque es de tela gruesa. 

2. adv completamente Bgüixa' tnez na' bedo 
benjw goca'. Me caí en el camino y quedé 
completamente enlodado. [Esta palabra lleva 
los prefijos de los aspectos simples como los 
verbos, en concordancia con el verbo de la 
frase; cont. chedo; est. no hay; compl. bedo; 
pot. yedo.] Véase do 

chedo 2 1 . vi acabarse (cosas sólidas, como 
masa, panela, pan, carne, jabón, hilo, etc.) 

Bachedo yis çhebo'ono' tant babzojbo'. Ya se 

acaba su papel de tanto que escribió. 

2. vi gastarse Babedo bgüej çhian' 
chçhinteca'an cha'a go'on. Ya se gastó mi coa 
con tanta limpieza de las milpas. 

3. v aux terminar, acabar (alguna actividad) 
Bach zon yedo ga'ana' xela'ano'. Ya mero 
termino de limpiar mis milpas. [est. no hay; 
comp. bedo; C.I. ozedo; pot. yedo; P.I. ogodo] 
Véase do 

chedo fuers çhe' se debilita 
chosto vtc acabar, terminar 


chedo cheda' adv con pedacitos pegados en 
todas partes Bedo beda' beyone' lacho' pedas 
cato' beyon xe'. Parchó su ropa con pedacitos 
de tela pegados en todas las partes. [Este 
adverbio lleva prefijos de los aspectos simples 
en concordancia con el verbo de la frase; cont 
chedo cheda'; est. no hay; compl. bedo beda'; 
pot. yedo yeda'.] 

chedobo vi 1. encogerse Mas ca' chedobob 
cato' chac yejw na' cato' chac zag. Las pinas 
de ocote se encogen cuando llueve y cuando 
hace frío. 

2. arrugarse Chedobo nailon cato' chxoachon 
gan' nia. El plàstico se arruga cuando lo 
ponemos donde està caliente. 

3. enroscarse Bachedobo belon', la' chene'eb 
gomb znia. La víbora ya està enroscàndose, 
porque nos quiere morder. [est. no hay; compl. 
bedobo; pot. yedobo] Véase chdobo 

chedo'i vtc poder acabar (comida o bebida) 
Bito bedo'ida' yelo' guaono' chedo' de'e 
sçha'ono' bene'. No pude acabar la comida, 
porque me dio mucha. [Conj -da'; est. no hay; 
compl. bedo'i; pot. yedo'i] 

chedolazo' vi 1. jadear, respirar ràpido 
Chedolaze'e de'en gwza'adochgiie' ze'e nga. 
Està jadeando porque corrió mucho cuando 
vino. 

2. agotarse Bachedolaze'e lao zinno' la' bito 
chzoine' gone'en. Ya se agota en el trabajo, 
porque es demasiado duro para él. 

3. agonizar De' lao xcame'eno' bachedolaze'e, 
nacbia' bazon gate'. Està en cama agonizando; 
parece que morirà pronto. [est. no hay; compl. 
bedolazo'; C.I. ozedolazo'; pot. yedolazo'; P.I. 
ogodolazo'] 

chedole' ví 1. sorprender, coger Bedole'ene' 
xo'olen' len xtoe'. Sorprendió a su esposa con 
su amante. 

2. recuperar Blague' beno' bguanno' na' 
bdole'ene' xmeche'eno'. Persiguió al ladrón y 
recupero su dinero. [Pron. -da'; est. no hay; 
compl. bedole'; pot. yedole'] 

chedolo' v p ser encontrado Babedolo' yison' 
de'en gwnit. Ya se encontró el papel que se 
había perdido. [est. no hay; compl. bedolo'; C.I. 
ozdolo'; pot. yedolo'; dub godolo'] Véase chdolo' 

chedolo' chezon vi 1. sobrevivir Babedolo' 
bezone' la'ano'oczo bagocsenchgüeine', la' bzel 
to rmech par niçh beyaquene'. Aunque se 
enfermaba mucho, sobrevivió, porque 
encontraron una medicina que lo curó. 
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2. salir de peligro Arsi, choxcwlen Diozon' 
baçhchgua bedolo' bezone' na' bele'e to sao' to 
güen. Pues, gracias a Dios que él ya salió de 
peligro y llegó a nuestro hogar con bien. [est. 
no hay; compl. bedolo' bezon; pot. yedolo' 
yezon] Véase chdolo' 

chedot vi acabar de moler Yogua' za cata' 
chedot no'olan' cheyib lise'en chze'en scobet. 

Todos los días cuando la mujer acaba de moler, 
friega el metate con escobeta. [est. no hay; 
compl. bedot; pot. yedot] Véase chot 
chedya vi aclararse (agua) Cheyalo' so cubet 
nisan' sloz niçh yedyan. Debemos dejar la 
cubeta de agua un rato para que el agua se 
aclare. [est. no hay; compl. bedya; pot. yedya] 
Véase nya 

chedyexen [acerc. de chzen ] 1. venir a cazar 
Gwnabene' nada' sa chedyexena' cos 
yixo'ono'. Me pregunto si había venido a cazar 
jabalí. 

2. venir a alcanzar Beyeçhja' chgüia' traslo na' 
ble'ida' baza'ado bi'i zana' zedyexembo' nda'. 
Me volteé, y vi que mi hermana venia corriendo 
para alcanzarme. [est. zedyexen; compl. 
bedyexen; pot. yedyexen] 

-çhe'e suf por fuerza (no de gusto) 
Yogua'açhe'e burran' yoan' lano'oczo bito 
chene'eb gua'ab len. Va a echar la carga al 
burro por la fuerza aunque no la quiera llevar, 
che'e 5 càntaro (para agua, sin asa) 

Chçhincho che'e ca' par chjxi'icho nis cho'a 
bejan'. Utilizamos càntaros para acarrear agua 
de los manantiales. [pos. xçhe'e] 
che'ej 1 . vt beber Chletje'burr çhe'ca'le'e 
ya'ana' par chja'aquab güe'ej nisan'. Baja a 
sus burros por esa ladera para que vayan a beber 
agua. 

2. vt absorber Che'ej xachon' zenno' cata' 
chi'icho cho'a yi'. Nuestra ropa absorbe el 
humo cuando nos sentamos cerca de la lumbre. 

3. vt comer (frutas jugosas) Do bio' mey 
guata' yaz de'e ye'ejcho. En el mes de mayo 
habràn ciruelas para comer. 

4. vt chupar Biayid ca' chse'ejab xçhen bia 
yixo' ca' se'elo. En la noche, los murciélagos 
(vampiros) chupan la sangre de los otros 
animales. 

5. vi tomar (bebidas intoxicantes) Lechguale 
che'eje' na' casi yogua' za chde' chzozene'. 
Toma mucho, y casi todos los días anda 
borracho. [est. ne'ej; compl. güe'ej; C.I. aze'ej; 
pot. ye'ej; P.I. agüe'ej; inf. güe'ej; cont. de alej. 
chje'ej] 


che'ejcho cafe desayunamos (tomar café con 
pan o tortillas tostadas, sin otras 
comestibles) 

che'ejxatchon saciarnos (con alguna bebida) 
de'e che'ejcho bebida 
güe'eje' nis se ahogó (en agua) 
ye'ejlata'achon tomaremos un poco (de algo) 
chdo'oj vi saber (liquido) 
chede'ej vi terminar de tomar 
cheyo'oj vi secarse, acabarse (liquido) 
chgüe'ej vtc dar de beber 
che'ej chao vi alimentarse (beber y comer) 
Che'ej chaocho yogua' za par niçh chata' fuers 
çhechon' par goncho zin. Nos alimentamos 
todos los días para tener fuerzas para trabajar. 
[est. ne'ej nao; compl. güe'ej gwdao; pot. ye'ej 
gao] 

de'e che'ej chaocho, de'e che'ej de'e chaocho, 
de'e güe'ej gwdaocho, de'e ye'ej gaocho 
alimento, bebida y comida 
sin cui ne'ej naogüe', sin cui ye'ej gaogüe', 
sin cui se'ej sa'ogüe' en ayunas 
chgüe'ej chguao vt alimentar a 
chede'ej chedao vi terminar de alimentarse 
che'ej chen chupar sangre (danar con 
hechicería) Chse'ejle'e, sa chezagcho to bena' 
xi'a bena' chgue'ine' chio'o na' chza'alaze'e 
chio'o na' che'eje' chio'o chen, na' chbiacho 
ga' o morad. Según la creencia, si encontramos 
a una persona malvada que nos odia y que 
piensa mal de nosotros, la persona puede chupar 
nuestra sangre (dentro de su corazón)\ entonces 
nos aparecen moretes en el cuerpo. 
che'eje vt tomar (liquido; con algo o de algo) 
^Gan tas dao' çhia' de'en che'ejeda' rmech 
çhia'ano'? ^Dónde està la tacita en que tomo mi 
medicina? Gwxi' yetxtil de'e ye'ejedo' cafeno'. 
Coge pan para tomar con el café. [Pron. -da'; 
est. ne'eje; compl. güe'eje; pot. ye'eje] 
che'elao [variante de chye'elao] ser terminado 
che'elo adv 1. abajo Zde'do che'elo gan' 
choso'oçhogue' yetj. Se fue por abajo, donde 
estan cortando la cana de azúcar. 

2. al sur Choso'one' so chle'icho chyitj yi' 
gwzi'ono' che'elo, bito gaquo yejw. Dicen que 
cuando relampaguea en el sur, no va a llover. 
beno' de che'elte las personas que vivieron en 
tiempos antiguos 

chjode' che'elo disminuye (en importància o 
fama) 

do de'en che'elte hasta abajo 
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che'en adj 1. tiemo Cato'zjonaquo za'a ca' 
de'e che'en, zjombandi loxga'aquon. Cuando 
los elotes estan tiernos, la barba està fresca. 

2. chiquito, recién nacido Le'e Yej Beçhjon' 
zjoncua' xi'in beçhjon' bia che'en. Las crías 
chiquitas del cacalote estan en la Escarpadura 
del Cacalote. 
bio' che'en luna nueva 
chche'en vi ser tierno, estar tierno 
güe'en adj tiemo, recién nacido 
zit che'en s cartílago 

che'eni' 1 .vi amanecer Goc yejw bedo yel, 
na' cato' gwye'eni', clar juisy goquo zano'. 
Llovió toda la noche, pero cuando amaneció el 
dia estaba completamente claro. 

2. vi haber luz, estar alumbrado Se'eni' lo'o 
yo'o nga letec cato' guale'e yi'ino'. Habrà luz 
en la casa en un rato, cuando él enciende la 
làmpara. 

3. adv al amanecer Le'e gwyasdotia' cato' 
gwxo'ochgua do che'eni'. Me levanté con prisa 
cuando hubo el temblor fuerte al amanecer. [est. 
nye'eni'; compl. gwye'eni'; pot. se'eni'] 

be'eni' 5 luz 

chey che'eni' vi resplandecer adj, 
resplandeciente 
chse'eni' vi alumbrar 
che'eni'ilas adv imnediatamente antes del 
amanecer Che'eni'ilason' gwza'a na' cho'a yao 
ozya'a cato' bla' bgüiz. Salí imnediatamente 
antes del amanecer y llegué al río cuando salió 
el sol. 

chega'a 1 vi enverdecer, reverdecer Bachega'a 
xlaguo' yag quinga. Las hojas de estos àrboles 
ya enverdecen. [est. nga'a; compl. bega'a; pot. 
yega'a] Véase ga' 

chega'a 2 1. vi quitarse (color, mancha o 
enfermedad) Babega'a de'en ndopo lao 
xcamisbo'ono'. Ya se quitó lo que estaba 
embarrado en su camisa. 

2. v p ser quitado Ben' choeyo' panelon' 
nezene' bi hor yanon' yega'an lao yi'ino'. La 
persona que cuece la panela sabe exactamente 
cuando debe quitarse de la lumbre. [est. nga'a; 
compl. bega'a; pot. yega'a] Véase checa'a 
chega'an vi 1 . quedar Beno' zito'ono' 
gone'ene' yega'ane' na'alo, per bito 
boso'onezjue'. El forastero quería quedarse allí, 
pero no le dieron permiso. 

2. sobrar De'e zil niscuan bena' par niçh 
yega'an lato' de'e gaocho gwxe. Hice mucho 
caldo para que sobrara algo para manana. [est. 


nga'an; compl. bega'an; C.I. ozega'an; pot. 
yega'an; P.I. ogoga'an] Véase chga'an 
bega'anbo' reprobad quedó reprobado, fue 
desaprobado (en la escuela) 
bega'antechguan quedó permanentemente 
de'e chega'an el resto, lo que sobra 
chega'ane ví quedar (a alguien) Bosela'a 
mech gwdixjua' lato' de'en chala'a çhe' na' 
cato' bezina' gan' zo'eno' bza'alagua' 
gwdixjua' de'en bega'anechda'. Envié dinero 
para pagar una parte de lo que debía, y cuando 
llegué donde ella estaba le pagué el resto de la 
deuda que todavía me quedaba. [Pron. -daest. 
nga'ane; compl. bega'ane; pot. yega'ane] 
chega'anlen 1 .vi quedar (al cuidado de) Liza' 
nga chega'anlen xi'ina' ca' cato' cha'a güen zin 
Syi'ito'. Mi casa queda al cuidado de mis hijos 
cuando voy a México a trabajar. 

2. ví cuidar Cheyalo' yeyiljcho no yega'anlen 
bechjw jeid çhecho ca' cato' sejcho La'. 
Debemos buscar alguien para cuidar nuestras 
gallinas y guajolotes cuando vamos a Oaxaca. 

2. ví heredar Cato' gatcho xi'incho can' 
yesyo'oga'anlembo' so bi de çhecho. Cuando 
morimos nuestros hijos van a heredar lo que 
tenemos. [est. nga'anlen; compl. bega'anlen; 
pot. yega'anlen] Véase -len 
chegodo' vi empalmar Cato' bzinto' gan' 
begodo' nezon', niquoch nezeto' galon' sejto'. 
Cuando llegamos donde los caminos empalman, 
no sabíamos qué camino seguir, [est. no hay; 
compl. begodo'; pot. yegodo'] Véase chgodo' 
chegole vtc criar Cane ze'e yegoleda' to 
bechjw bia chala'a çhe Sofia. Con dificultad 
voy a criar un guajolote que le debo a Sofia. 
[Pron. -da’; est. ngole; compl. begole; pot. 
yegole] Véase golo, chgolo 
chego'o ví 1. anadir Chegüe'e to pedas lacho' 
xcamisbo'ono'. Anade un pedazo de tela a la 
camisa del nino. 

2. volver a arar (con el animal) Bachegüe'eb 
gan' chene'ene' gaze'. Ya volvió a arar el 
terreno donde quiere sembrar, [est. ngo'o; 
compl. bego'o; pot. yego'o] Variante chogo'o 
Véase chgo'o 

bego'olato' yiçhjo', bego'olato' 
yiçhjla'azda'ogo' piensa un poco 
chegüe'eb na' prepara la arada (animales, 
aràndola) 

chegüe'en plans lo plancha 

chegüe'en ya, chogüe'en ya la carda (lana) 

chegüe'en yo, chogüe'en yo lo echa tierra (en 

algún lugar) 
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cheyo'o vp ser anadido 
chego'o gwzon vi 1 . corresponder, igualar 
Sa'axe' le' lizga'aque' niçh ycsyo'ogüe'c gwzon 
de'en goxe' lega'aque' lize'ena'. Le invitaran a 
su casa para corresponder al favor que les hizo 
de invitarlos a la suya. 

2. pagar (deuda de trabajo) Sa'a güen zin çhe 
Bedan' gwxe niçh yegua'a gwzon çhe'. Voy a 
trabajar con Pedro manana para pagarle la deuda 
de trabajo que tengo con él. 
chegua vt 1. chupar Nlane' zin de'e chegüe' 
bena' ca' chso'on xbab zjanazja zjanebe'. Ella 
se dedica al oficio de chupar a las personas que 
creen que tienen cosas metidas en su cuerpo por 
la hechicería que les causan enfermedades. 

2. absorber Chasa'ane' chegua damlyonna' 
de'e la, nach choso'ozi'eb yiçhjga'aque' cata' 
chacya'a yiçhjga'aque'. Dicen que el camaleón 
absorbe el calor, y por eso se los ponen en la 
cabeza cuando tienen dolor de cabeza. [est. no 
hay; compl. begua, bogua; pot. yegua, yogua; 
cont. de alej. chjayegua] Variante chogua 
chegüi'inlaza' vi 1. apenarse Chbeze', la' 
chegüi'inlaze'e de'e got bi'i çhe'ena'. Està 
llorando, porque se apena por la muerte de su 
hijo. 

2. ofenderse Chegüi'inlaze'e çheda' cui ben 
ben' le' cas. Se ofendió porque ese fulano no le 
hizo caso. [est. ngüi'inlaza'; compl. 
begüi'inlaza'; C.I. azegüi'inlaza'; pot. 
yegüi'inlaza'; P.I. agogüi'inlaza'] Véase 
chegüine'e, laza' 

chegüine'e vi 1. afligirse Bena' comersyantan' 
begüine'ene' çheda' ni to bi'i çhe'ena' cui 
gocbo' gombo' can' chaquene'ena'. El 

comerciante se aflige porque ninguno de sus 
hijos pudo llegar a ser como él quería. 

2. ponerse de luto Chegüine'echo cata' chat 
xaxna'acho. Nos ponemos de luto cuando 
mueren nuestros padres. [Pron. -da'; est. 
ngüine'e; compl. begüine'e; pot. yegüine'e] 
bgüine'e bgüez 5 luto 
yela' güin' s aflicción 
che'i vt padecer, tener (enfermedad) Baçh 
bezo no'olan' binlo; babeyaquene' yizgüe' 
de'en go'ine'ena'. La senora ya està bien; ya se 
recupero de la enfermedad que padecía. [Pron. - 
daest. ne'i; compl. go'i; pot. gue'i; dub. güe'i; 
cont. de frec. cheye'i; cont. de rep. chezye'i] 
çhei l.prep en Nono çhei sejle'echo, 
chasa'ana bala bena'. Algunas personas dicen: 
No vamos a creer en nadie. 


2. adv solo Puert nga chyaljza çhei tgüeja. 

A veces esta puerta se abre sola. 

3. adv aparte Chi'iza çhei to yej cata'aczla' 
bgüixan jso'on to le'e yag. Una piedra que 
estaba aparte, de repente se cayó y chocó con un 
àrbol. Véase çhe, -e 

che'i iz vi cumplir anos, tener cumpleanos 
Cata'ach se'ibo' izan' cana'ach guac so'obo' 
scuelan'. Cuando cumpla un ano màs podrà 
entrar a la escuela. [Pron. -daest. nye'i iz; 
compl. gwye'i iz; pot. se'i iz] Véase cha' 
çheizla adv aparte Cata' xoba'acho yez, 
chebejcho çheizle de'e bzaso na' çheizle de'e 
bzach. Cuando desgranamos las mazorcas, 
ponemos el maíz amarillo aparte del blanco. 
Variante çheizle, çhela Véase çhe, -e, -z, -la 
chej 1 adj duradero, durable Cheyilja' to lacha' 
chej lacha' çhiz par gona' xa bi'i çhia'. Busco 
una tela duradera y gruesa para hacer la ropa de 
mi hijo. 

chej 2 1 .vi ir Yogua' za cha'a goye go'n do 
yoba. Todos los días voy al campo a cuidar los 
bueyes. 

2. v aux Indica la continuación de un proceso o 
una actividad. Bdao' çhio'ona' bazda 
chaoa'achbo' tza tza. Tu bebé va haciéndose 
màs gordo día tras día. [est. zda; compl. gwyej; 
C.I. azyej; pot. sej; P.I. agwyej; imp. sg. gwyej; 
imp. pl. le'e zja'ac; 1 sg. cont. cha'a; 1 sg. est. 
zya'a; 1 sg. compl. gwya'a; 1 sg. pot. sa'a; 2 pl. 
cont. chejle, chja'acle; 2 pl. compl. gwyejle, 
ja'acle; 2 pl. pot. sejle, zja'acle; 3 pl. sin 
terminación pronominal, cont. chja'ac; est. 
zja'ac; compl. ja'ac; pot. zja'ac] 
chej nague' alcanza a oir (algo de lejos) 
cheje' guagua va a traer lena 
cheje' padiox pordiosea (anda de casa en 
casa pidiendo comida durante fiestas 
grandes) 

cheje' puest apuesta 
cheje' yixa' va a la cacería 
seje' gasja nez va a medio camino 
sejgacho' binlo que te vaya bien 
zdan licha es correcto 
zdateczan na'a continua hasta ahora 
zde' licha hace lo recto (tiene vida 
honorable) 

zja'acgale binlo que les vaya bien 
cheyej vi regresar 

chej 3 [pot. de chchej] ser amarrado, ser atado 
chej chde vi pasar a cada rato Chej chde 
bena' gwliz çhia' no'e bso. Mi vecino pasa a 
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cada rato cargando adobes, [est. no hay; compl. 
gwyej gwde; pot. sej te] 

chej chido vi tambalear, bambolearse Zjayede' 
bachej chide' bachzozene'. Va a la casa 
tambaleàndose porque està borracho. [est. no 
hay; compl. gwyej bida; pot. sej yida] 
chej chze'e vi temblar, tambalear (persona o 
animal) Chej chze'e benga cheda' cui 
nejlaze'. Este senor tiembla, porque no està 
bien alimentado. [est. no hay; compl. gwyej 
gwze'e; pot. sej se'e] 

chej diza' vi l.tratar (asunto) Ben pristentan' 
mendad gata' to junt par sej diza' çhe maestr 
scuel ca'. El presidente mandó que tuviéramos 
una junta para tratar el asunto de los maestros de 
la escuela. 

2. decirse Chej diza' de que bla' Riquan' do 
nga. Se dice que Enrique llegó por acà. 
chejgala' vi seguir los pasos (fig. de conducto) 
Zdagale'e chone' can' ben xne'ena'. Va 
siguiendo los pasos de su mamà. [est. zdagala'; 
compl. gwyejgala'; pot. sejgala'] Véase gala' 
chejlao' 1 .vi tener fama Gwyejla'ochgua 
Benito Juàrez cata' bguane' na' xte za neza 
cho'ela'ochone'. Benito Juàrez tuvo mucha 
fama cuando vivió, y hasta la fecha lo 
honramos. 

2. v p ser alabado, ser honrado Bito güenna' 
socho lez sejla'ocho sa bigan' choncho. No es 
bueno esperar que seamos alabados si hacemos 
alguna cosa buena. [est. nyejlao'; compl. 
gwyejlao'; C.I. azyejlao'; pot. sejlao'; P.I. 
agwyejlao'] 

chejla'ogüe vt honrar Chse'ejla'ogüene' le' 
çheda' chac chneye'e. Le honran porque sabe 
adivinar. [Pron. -da'; est. nyejla'ogüe; compl. 
gwyejla'ogüe; pot. sejla'ogüe] 
chejlaz 1. vt tener en abundancia Nleb ben' 
yo'o gan' zoe'ena' la' chejlaze'ena' yogua'alolte 
bi'in chyazjene'. El senor se halla bien en la 
casa en que vive, porque tiene todo lo que 
necesita en abundancia. 

2. vi estar bien alimentado Chej chze'e 
burran' nxobe'eb la' cagua nejlazaban'. El 
burro tiembla cuando lo jala porque no està bien 
alimentado. 

3. vi tener fuerzas Xi'ine'ena' bitocza 
nejlazbo' par gombo' zin. Su hijo no tiene 
fuerzas para trabajar. [est. nejlaza; compl. 
gwyejlaz; pot. sejlaz] 

chzejlaz vt alimentar bien 


chejle' 1. vt creer Bito chejli'a can' nabo' 
baratan' gwxaqua' xlapa'abon'. No creo que su 
sombrero le haya salido muy barato. 

2. vi poner atención Bi'i ca' bito chse'ejle'ebo' 
bita'ateza no bi na. Aquellos ninos no ponen 
atención a lo que les dice la gente. [est. no hay; 
compl. gwyejle'; pot. sejle'] 
chejlen ví 1 . acompanar Gwyejlene', çhexa sa 
yazjene' le'. Acompànalo, porqué tal vez te va a 
necesitar. 

2. seguir (consejo o ejemplo) Bena' ca' 
zja'aclene' costumbr çhe de'e xaxta'ocho ca'. 
Aquellas personas siguen las costumbres de 
nuestros antepasados. 

3. andar (con novio o querida) Bachdalembo' 
bi'i no'olan' na' chene'ebo' yesa'asagna'abo'. 

Ya anda con aquella senorita, y qui eren casarse. 
[est. zdalen; compl. gwyejlen; C.I. azyejlen; pot. 
sejlen; P.I. agwyejlen] Véase len 

chejni'alaza' vt venerar, adorar Bena' ca' 
gwnita' cani' gwse'ejni'alaze'e no ya'a yao na' 
jaso'e no yela' guao, no. Nuestros antepasados 
veneraban a los cerros y ríos, y les ofrendaban 
comida y bebida. [est. nyejni'alaza'; compl. 
gwyejni'alaza'; C.I. azyejni'alaza'; pot. 
sejni'alaza'; P.I. agwyejni'alaza'] Variante 
chejni'alaza' Véase laza' 
chejni'i 1. vt entender, comprender Nenten 
chso'e diza' pero bito chejni'icho 
xtiza'aga'aque'ena'. Se oye que estàn hablando, 
pero no se entienden sus palabras. 

2. vi entender Bito gwyejni'ida' cata' goze' 
nada' labo'ona'. No entendí cuando me dijo el 
nombre del nino. [Pron. -da'; est. nejni'i; comp. 
gwyejni'i; pot. sejni'i] 
chzejni'i vtc ensenar, explicar 
yela' chejni'i s entendimiento 

Chel 

chel adv l.denoche Chelale bena'güen 
yetxtilan', la'ana'acza teza o chel. El panadero 
siempre està ocupado, sea de día o de noche. 

2. a medianoche Do chel beyoz juntan'. La 
junta termino como a medianoche. Véase yel 
bia chel animal noctumo 
chelyana' adv exactamente a medianoche 
lacha'achel 5 cobija 

çhel 1. adv ancho (la forma en cpie algo està 
hecho) Çhelchgua nxonj zoda' no'ola 
zita'ana'. La falda de la mujer de afuera tiene 
pliegues anchos. 
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2. adj grande Bzogua' yag güi par niçh 
cuiachan de'e çhel. Poda el naranjal para que te 
dé frutas grandes. Véase yela 
chela v p ser afilado Bitoch chçhog msetan', 
chyazjan yelan. El machete ya no corta; 
necesita ser afilado. [est. nia; compl. bela; pot. 
yela] Véase chla 1 

chela' 1 vi 1. llegar (al pueblo o residència del 
hablante; empleado solamente cuando està allà 
al hablar) Cata' chjena' zin gual chela'a liza' 
nga chjxaqua'achgüeida'. Cuando salgo y 
trabajo duro, llego aquí, a la casa, muy cansada. 
2. volver (estación, temporada) Zo cata' chyob 
chela' yejon' do bril mey. A veces la lluvia 
vuelve temprano, en abril o mayo. [est. no hay; 
compl. bela'; C.I. azela'; pot. yela'; P.I. agola'; 
dub. gola'; cont. de rep. chezla'] Véase chla' 
bela' si'ibo' volvió en sí 
yela'atia' regresaré luego 
chela' 2 vi 1. aflojarse Yagla'an none'puertan' 
babela'an na' chyazjen yeyonchon. La tabla de 
la puerta ya se aflojó; debemos reponerla. 

2. despegarse Che'enda' si'a de'e yoçhida'ada' 
libr ehia' nga bela'an. Quiero comprar goma 
para arreglar mi libro que se despegó. [est. nia'; 
compl. bela'; pot. yela'] 
chela chelaza cui escapar por poquito Chela 
chelaza cui chehina' nis zpapj na'ana' par yela' 
guao çhechon'. Por poquito me escapo de usar 
el agua salada para la comida. 
chela'a vi separarse (esposos) Bena' xa'ana' 
len no'ol çhe'ena' babesyele'e de'e yobla. Mi 
tío y su esposa se separaron otra vez. [est. no 
hay; compl. bela'a; pot. yela'a] Véase chla'a 
chelal chezej adv aprisa Chelal chezej ze'e 
chsa'ane'. Limpian la milpa aprisa. 
chelal chezeje vi moverse de prisa Belal 
bezejene' bin' beyone', na' beyala' yizgüe' 
çhe'ena'. Se movia de prisa en todo lo que 
hacía, y le volvió la enfermedad. [Pron. -da'; 
est. no hay; compl. belal bezeje; pot. yelal 
yezeje] 

chelale vi 1 . estar ocupado Chbez bidao' 
çhen' na' bito chone'ebo' cas, la' chelalene' 
chote'. Su nene està llorando y ella no le hace 
caso, porque està ocupada moliendo. 

2. apurarse Le'e yelale le'e ga'an yelan'. 
Apúrense a limpiar la milpa. [Pron. -da'; est. no 
hay; compl. belale; pot. yelale; alej. chjalale] 
(•.achelalchgua? ^hay mucho trabajo? 

(saludo) 


chelan vi 1 . derretirse (cera, parafín o 
manteca) Za cosan' le'e chelanten sa ne'in 
bgüiz na' lecza ca' ga chi' de'e la. La manteca 
se derrite luego en el sol, y también donde hace 
calor. 

2. desaparecer Cana' gwzo liz xna'agola' nga 
pero babelanteczan. Hace tiempo la casa de mi 
abuelita estaba en ese lugar, pero ya desapareció 
por completo, [est. no hay; compl. belan; pot. 
yelan] 

Bachelan lao xgabo'. El nino suda. 
chenit chelan vi desaparecer 
cholan vt derretir 

chelap 1 . vi pizcar, cosechar (mazorcas) Bena' 
zan chasya'alape' tiemp nga na'a. Muchos 
estàn pizcando ahora. 

2. ví pizcar, cosechar (mazorcas) Cata' 
bagwde za'ana' bagoquan yez, cana'ach 
chelapchon. Cuando los elotes se han 
convertido en mazorcas, entonces los 
cosechamos. 

3. vt llevar (fïg., refiriendo a la muerte) Cana' 
belapchgua yela' gotan' bena' len yizgüe'ena'. 
En tiempos pasados esa enfermedad llevo a 
muchas personas a la muerte. [est. nlap; compl. 
belap; pot. yelap; inf. gwlap] 

gwlap s la cosecha 

chelas vi adelgazarse Bazda chelase', len 
cana' chana'achgüe'ena'. Ella ya està 
adelgazàndose, y antes era muy gorda. [est. 
nlas; compl. belas; pot. yelas] Véase las 
cholas ví adelgazar 

chelatja vi l.haber lugar (de nuevo) Babelatja 
do sla'a yaona' par bia yixa' ca' na'a 
babesya'alape'. Ya hay lugar para los animales 
al otro lado del río, porque ya han terminado la 
pizca. 

2. estar desocupado (refiriendo a persona o 
lugar) Babelatja' na'a na' guaqua gona' vestid 
çhebo'ona'. Ya me desocupé ahora, y puedo 
hacer el vestido de la nina. 

3. despejarse, aclararse (tiempo) Yoguo' zil chi' 
bejw, na' do te xsil chelatja. Todas las 
mananas hay neblina, pero se aclara después del 
ahnuerzo. [est. nlatjo; compl. belatjo; pot. 
yelatjo] Véase chlatjo, latjo 

belatjocha' se despejó por completo, se aclaró 
por completo (tiempo) 

chelaza' vi despegarse, desprenderse (tabla, 
clavo, timbre, etc.) Babelaza' clab de'en da' 
le'e ze'ena' gan' chgualo'o msetan'. Ya se 
despegó de la pared el clavo donde cuelgas el 
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machete. [est. no hay; compl. bela/o'; pot. 
yelaza'] 

chelaza' vt despegar 
çhele l.pronpos suyo (de us tecles) 

2. adj pos su 

3. pron le Véase çhe, -le 

cheleçhj vi 1. salir (algo cjue no debe estar) 

Ca naqua yesa' ca', cane cheleçhjan sa 
bagwyo'on xbencho. Da mucho trabajo que 
salgan esas espinas cuando se siembran en los 
dedos. 

2. salirse Beleçhj taponna' na' gwlalja 
rmechan'. Se salió el tapón y se tiró la 
medicina, [est. nleçhj; compl. beleçhj; pot. 
yeleçhj] Véase chleçhj 
chele'ejni'ali [ variante de chebejni'ali] 
averiguar, asegurar 

çhela [variante de çheizle] aparte Véase çhe, -la 
çhela' [pot. de chyela'] abrazar 
cheli vi enderezarse Cane chelicho cata' 
chchequa'acho choncho zin ssa. Nos 
enderezaremos con dificultad después de trabajar 
encorvados por mucho tiempo. [est. nli; compl. 
beli; pot. yeli] Véase chli 
Cheli'a 5 Talea (pueblo) 
chelis vtc recoger (algo caído) Bcheque'e 
belis xmeche' de'en bxopa lao yon'. Se inclino 
y recogió su dinero que se le había caído en el 
suelo. [est. nlis; compl. belis; pot. yelis] Véase 
chlis 

chelj chxene vi sentirse satisfecho, saciarse (de 

comida) Nelj nxenene', de'e na'ana' bito 
chone' xbab bi gaogüe' xgüen'. Se siente 
satisfecho, por eso no piensa en la comida. 

[Pron. -da'; est. nelj nxene; compl. bejj bxene; 
pot. yelj xene] 

chelj chze'i vi quedarse satisfecho Nelj nze'i 
biz çhia'ana' bagwdaob bzi'inna' na' deb 
chtasab. La gata se quedó satisfecha, porque ya 
comió el ratón, y ahora està durmiendo. [Pron. 
-daest. nelj nze'i; compl. belj gwze'i; pot. yelj 
se'i] Véase chza' 2 

chelje 1. vi quedar satisfecho (alimento o 
bebida) Sa che'ej chaocho xte cheljecho, cagua 
yob chdoncho de'e yobla. Si comemos hasta 
quedar satisfechos, no tenemos hambre otra vez 
tan pronto. 

2. ví saciarse de, llenarse de (comer bastante 
alimento o tomar bastante bebida) 

Zneyoida'ane' bito cheyala' yeljene' mescalan', 
per bito bene' cas, na' chzozene'. Le supliqué 
que no debe saciarse del mezcal, pero no me 


hizo caso, y ya està borracho. [Pron. -da'; est. 
nelje; compl. belje; pot. yelje; cont. de frec. 
cheyelje] 

cheljecho bisgal donnimos suficiente 
cheyelje ví hartarse (de algo) 
chzelj vi eructar 

cheljlaza' vi quedar satisfecho (alimento o 
bebida) Con neljlaze'e na' bito chdone'. Se 
siente satisfecho, y no tiene hambre. [est. 
neljlaza'; compl. beljlaza'; pot. yeljlaza'] Véase 
laza' 

neljlaza' adj satisfaciente 
yela' neljlaza' 5 saciedad (alimento, bebida o 
sueno) 

chelola vi hacerse redondo, hacerse esférico 
Cata' bio'ona' chzi'in yel nach nacho 
babeloladin. Cuando la luna està llena, decimos 
que ya se hizo muy redonda. [est. nlola; compl. 
belola; pot. yelola] Véase blol 
çhelson adj 1 . grande Çhelson zjanaqua 
xeze'ena', lechguale none zjanaquan. Sus 
mazorcas son grandes; son muy buenas. 

2. grueso Çhelson naqua dolas çhe' no'olana', 
la' ziachgua yiçhje'ena'. Las trenzas de la 
mujer son gruesas, porque ella tiene mucho 
pelo. Véase çhel 

chen 1 vi I . quedar (por temporadas) 

Zjachene' cho'a yaon' zlac chso'one' panel. Se 
quedan en el río mientras hacen panela. 

2. vivir (por temporadas) To bena' gwlaz çhia' 
chene' rans yoba gan' nza'achgüe' jeid. Un 
paisano mío vive en una choza en el campo, 
donde tiene muchas gallinas. [cont. no hay; est. 
chen; compl. gwchen; pot. cuen; cont. de alej. 
chjchen] 

chene' bej lava ropa en un pozo 
chene' yizgüe' padece enfermedad 
chen 2 5 sangre Chac yiçhje'ena' yogua' za 
de'en cui zosao' xçhene'ena'. Le duele la 
cabeza todos los días porque su sangre no està 
sana. [pos. xçhen] 

cui bi chen yoze', bibi chen yoze' està 
anémico 

byina chen 5 tangara roja (Piranga rubra) 
chchoj chen vi sangrar, desangrar 
chetj chen vi tener hemorràgia 
chla' chen vi sangrar 
yiz chen s disentería con sangre 
çhen 1 l.pronpos suyo (inanimado) Babzoe' 
precio çhe to to de'e ca', pero ^çhexa camis 
nga? ^Gan' çhen? Ya puso el preció de cada 
una de aquellas cosas, pero esta camisa, /.dónde 
està suyo? 
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çhen 2 


2. adj pos su Bitobi rmech çhio' yo'o lo'o caj 
çheina'. Tu medicina no està en su caja. 

Vari ante çhei 

çhen 2 [pot. de chyen] acostarse (en algo) 
chen bgüiz vi ocultarse el sol, ponerse el sol 
[est. no hay; compl. ben; pot. yen] 
chenalaza' vi 1. reponerse, recuperarse 
Bachenalaze'e çhe yizgüe' de'en go'ine'ena'. 

Ya se repone de la enfermedad que tenia. 

2. volver en sí, recobrarse Gotcze' zlatan', per 
bachenalaze'e. Se privo, pero ya està volviendo 
en sí. [est. no hay; compl. benalaza'; pot. 
yenalaza'] Variante chenalazo' 
chendo' adv ( ',quieres? (palabra de respeto, ya 
poco usado, al pedir un favor de alguien) Ben 
cwlen gwyej to mendad çhia', chendo'. Por 
favor, hazme un mandado, ( ',quieres? Véase 
chenele 

chene 1. ví oir Zizje gwne yelata' niçh 
ase'enene' xtizo'ona'. Habla màs fuerte para que 
oigan tus palabras. 

2. vi oir Bena' gola nga ncueze', bitoch 
chenene'. Esa viejita està sorda; ya no oye. 
[Pron. -da'; 3 pl. cont. chse'ene; est. nene; 
compl. bene; pot. yene] 
chzene ví avisar, enterar 
chene chle'i ví 1 . oir y ver Be'e diza' çhe 
yogua' de'en goqua de'en bene ble'ine' gan' 
gwyeje'. Habló de todo lo que pasó, de lo que 
oyó y vió donde fue. 

2. experimentar Balcho yene le'icho de'e güen 
de'e sao' na' yebalcho yene le'icho de'e mal 
yezlyo nga. Algunos de nosotros vamos a 
experimentar cosas muy buenas y otros vamos a 
experimentar cosas malas en este mundo. 

[Pron. -da'; est. nene nle'i; compl. bene ble'i; 
pot. yene le'i] 

chene'e 1. ví querer, desear ^,Ebito ye'endo' 
yido' goncho mendad çhian' gwxe? <^No 
quieres venir para ayudarme con mis quehaceres 
mariana? 

2. ví deber Par yeya' yetxtilan' chene'en 
ladao' ornan'. El horno debe estar muy caliente 
para cocer el pan. 

3. vi estar dispuesto La'ana' chonlena' 
xpurrda'ogua'ana' zin teza o la'ancza chel, 
güe'encze'eb la' nzi'ida'ab. Aunque trabaje con 
mi burrito de dia o de noche, siempre està 
dispuesto, porque lo cuido. [Con 1 y 2 sg. 
irregular. Pron. -da'; 1 sg. cont. che'enda'; 2 sg. 
cont. che'endo'; est. nene'e; 1 sg. ne'enda'; 2 sg. 
ne'endo'; compl. gone'e; 1 sg. go'onda'; 2 sg. 


go'ondo'; C.I. azene'e; pot. yene'e; 1 sg. 
ye'enda'; 2 sg. ye'endo'; P.I. agüene'e; dub. 
güene'e; 1 sg. güe'enda'; 2 sg. güe'endo'] 
che'en cui chene'e, che'en ca chene'e, chen' 
que chene'e por necesidad, queriendo o no 
cheneicze vi ir bien Cheneicze xcamison' len 
pantalonna', toza color zjanaquan. Tu camisa 
y pantalon van bien, porque son del mismo 
color. [Pron. -da'; est. no hay; compl. beneicze; 
pot. goneicze] 

chenele adv ( ',quieren? (palabra de respeto, ya 
poco usado, al pedir un favor de dos o màs 
personas) Véase chendo' 

chenezj vi ponerse margoso Bito gaqua 
ga'ancho cata' naza'an, pero ga'ancho cata' 
yenezjan. No podemos limpiar la milpa cuando 
està lodosa, pero la limpiamos cuando se pone 
margosa. [est. nezj; compl. benezj; pot. yenezj] 
chenis vi 1 . ponerse aguado (atole, 
champurrado, amarillo) Chasa'ane' chenis 
yi'inda'ona' sa chyitjeichon cata' banaquan. 

Se dice que el amarillo se pone aguado si lo 
tocamos después de hacerlo. 

2. derretirse (paletas, hielo, gelatina, etc.) Bito 
chac yeyoxa'acho palet quinga, la' le'e 
yenisten. No podemos llevar las paletas a la 
casa porque se derriten ràpido. [est. no hay; 
compl. benis; pot. yenis] Véase nis 
chenit vi 1. acabar Bzo petrol lao liz 
bche'ena' par yenitab. Pon petróleo en el 
hormiguero para que se acaben las hormigas. 

2. desaparecer Cata' bzin gobiz gwzolao chenit 
bejon'. Como a mediodía comenzó a 
desaparecer las nubes. [est. no hay; compl. 
benit; pot. yenit] Véase chnit 
chenit cheçhol vi oscurecerse, ensombrecerse 
Beyo'o bejon' lao bgüizon' na' benit beçholte 
yezlyon'. La nube tapó el sol y se oscureció. 

[est. no hay; compl. benit beçhol; pot. yenit 
yeçhol] 

chenit cheçhole vi desmayarse, sentir 
trastornado Benit beçholene' cata' gwnezene' 
got bi'i çhen'. Se desmayó de asombro cuando 
supo que su hijo se había muerto. [Pron. -da'; 
est. no hay; compl. benit beçhole; pot. yenit 
yeçhole] 

chenit cheçhol chaque' queda atónito 
chenit cheçhol chac çhe' se desmaya 
chenit chelan vi desaparecer Chacda' gwzin 
za cata' yenit yelan yogua' de'e mal. Creo que 
vendrà el dia en que desaparecerà todo el mal. 
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[est. nit nlan; compl. benit belan; pot. yenit 
yelan] 

chonit cholan vtc destruir 
chenitlao vi desaparecer Gwzin za cata' 
yenitlao yez çhega'aque'ena' yela' chon 
çhega'aque' tza güen tza mal. Llegarà el día en 
que su pueblo desaparezca, porque sus hechos 
son buenos un día y malos el siguiente. [est. no 
hay; compl. benitlao; pot. yenitlao] Véase 
chnitlao 

chenitlao vt destruir completamente Variante 

chonitlao 

chep 1 vi atragantarse Bala bena' chse'epe' 
cata' chsa'ogüe' niscuan de'e naquan sçhoj. 
Algunas personas se atragantan cuando comen 
caldos picantes. [est. nyep; compl. gwyep; pot. 
sep; cont. de frec. cheyap; cont. de alej. 
chjasep; cont. de acerc. chedasep] 
chep 2 vi 1. subir (a un àrbol o una escalera) 
Chepbo' yag par niçh zjaxi'ibo' to pey. Sube 
al àrbol para cortar una papaya. 

2. subir (precio) Bagwyep yogua'alol de'e 
chzi'icho na'a chsa'aquan le'eya'. Todo lo que 
compramos ahora ha subido y cuesta mucho. 

3. avanzar (en importància) Zalnez chep ben' 
de'e cho'elaze'e chsede'. El senor avanza ràpido 
porque estudia mucho. [est. nyep; compl. 
gwyep; C.I. azep; pot. sep; P.I. agüep] 

chlep vtc subir 

chep chaz 1 .vi trabajar (subiendo y bajando en 
terreno montanoso) Cheyala' sep çhazcho par 
niçh azel de'e ye'ej de'e gaocho. Debemos 
trabajar para conseguir nuestros alimentos. 

2. vi pasar repetidas veces (subiendo y 
bajando) <,Bi chsa'aque bena' ca' chse'ep 
chsa'azteque'? iQué tienen aquellas personas 
que pasan repetidas veces? 

3. ví retorcer Yela' loc çhe'ena' chep chazan 
cho'alaogüe'eno'. Su enojo le retuerce la cara. 
[est. nyep nyaz; compl. gwyep gwyaz; pot. sep 
çhaz] 

chep chazan yiçhjla'azdaogüe'e le perturba el 
corazón 

yep yaz adj, adv disparejo 
chep chetj vi subir y bajar Chse'ep chse'etj 
bena' ca' chasa'aye nisan' gan' chso'one' 
yo'ona'. Los que acarrean el agua al lugar 
donde se està construyendo la casa suben y 
bajan. [est. nyep nyetj; compl. gwyep betj; pot. 
sep yetj] 

chep yes vi 1. haber relàmpagos, relampagear 

Do bio' mey bio' juny cata' baza' yejon', 


chepchgua yes se'ela. En las noches de mayo y 
junio, cuando se acercan las lluvias, hay muchos 
relàmpagos. 

2. resplandecer Beza'ana' benleib bechjan' 
che'eb leb: -Xtobo'ona' xte chepan yes. La 

zorra enganó al cuervo diciéndole: -Tus plumas 
resplandecen. 

chequa' chequa' 5 saltos con un pie Chombo' 
chequa' chequa' çheda' gosja sla'a ni'abo'. Da 
saltos con un pie, porque el otro està quebrado. 
chesa' [frec. de chza'] salir 
chesil vtc abrir de nuevo (herida o llaga) 
Bçheçh xiba' gan' naquan güe' na' besila'an. 
Golpeé la herida que tengo en la rodilla y la abrí 
de nuevo. [est. nsil; compl. besil; pot. yesil] 
Véase cheyil 

chesnise [variante de chosnise] amonestar 
chesnislaza' vi cuidarse, tener cuidado 
(advertència para no cometer una barbaridad) 
Besnislazo'o bin' chono'. Ten cuidado con lo 
que haces. [est. no hay; compl. besnislaza'; pot. 
yesnislaza'] Véase laza' 
chesa'a [variante de chosa'a] recalentar 
chesa'alaza' vi aliviarse, mejorar [est. no hay; 

compl. besa'alaza'; pot. yesa'alaza'] 
chesa'asa' adj insolente Bito naqua bidao' 
çhia' chesa'asa', bito chnebo' diza' zi' bya'. Mi 
nino no es insolente, no habla palabras 
ofensivas. 

chese'e vi doler, sentir piquetes (los pies, por 
andar descalzo) Chese'eda' cata' cha'a bej 
ga'ala ni'a. Me duelen los pies cuando voy 
descalzo al manantial. [Pron. -da'; est. no hay; 
compl. no hay; pot. yese'e] Véase zesa' 
chesni'i vi, vt tener miedo Bala bena' 
chesya'asni'ine' yesa'ada toze' se'ela. Algunas 
personas tienen miedo de andar solitas en la 
noche. [Pron. -da'; est. nesi'i; compl. besni'i; 
pot. yesni'i] Variante chesne'i 
chac zesni' vi haber ruidos inexplicables 
(producidos por la brujería) 
chon zesni' vi aullar (perro) 
zesni' 5 Situación en que hay ruidos 
inexplicables atribuidos a brujería. 
chesoda' vi marchitarse Bosiba' yapjan' par 
gota'an pero cuicza gwlatja' zjua'an lao ya'a 
na' babesya'asoda'an. Bajé los chayotes para 
venderlos; pero no tuve tiempo para llevarlos al 
mercado, y se marchitaron. [est. no hay; compl. 
besoda'; pot. yesoda'] 
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chesyis 1. vi blanquearse Lacho' manton' 
chesyison sa xoachon lao bgüizon'. La ropa de 
manta se blanquea si la asoleamos. 

2. vt blanquear Ya'axtilan' chesyisan 
lacha'ana'. El jabón blanquea la ropa. [est. 
nsyis; compl. besyis; pot. yesyis] Véase syis 
chosyis vtc emblanquecer 
chetei vi desembriagarse, desemborracharse 
Chzozchgüeine', yesc batan' yeteine'. Està 
muy borracho, a ver cuàndo se desembriague. 
[Pron. -da'; est. ntei; compl. betei; pot. yetei] 
Véase chtei 

chetj vi 1. bajar, descender Betjto' bzinto' 
cho'a yaona' to lao nez las de'e naquachgua 
letj. Bajamos al río por una vereda muy 
empinada. 

2. saber Chasa'ane' de que cuan de'en ne' 
lagua' bex chetjan zla' sa chgüeya'achon len 
zeda'. Se dice que la hierba que se llama hierba 
mora sabe amarga cuando se cuece con sal. 

3. ofender Lele netjan can' chne'ena'. Su 
manera de hablar ofende mucho. [est. netj; 
compl. betj; pot. yetj; cont. de frec. cheyetj; est. 
de frec. nyetj; cont. de alej. chjetj] 

sia netjan es sabroso 
chep chetj vi subir y bajar 
chletj vtc bajar 
letj 5 bajada 

chetj chen vi tener hemorràgia Bi'i primo 
çhian' gotbo' betj chen xi'imbo'ona'. Mi primo 
murió de una hemorràgia nasal que tenia, 
chetj xbab vi pensar Bi'i xcuida' ehia'ana' 
bagwzolao chetj xbab çhebo'ono' na' 
banezebo' bin' cheyalo' gombo'. Mi hijo ya ha 
empezado a pensar, y sabe lo que debe hacer. 
chetje 1 vt I. saber (para al guien) Yelo'guaon' 
chetjene'en ze petroly. Para él, la comida sabe 
a petróleo. 

2. sentir ^Nac se'etjtgüeine'enno' so na'a 
gonga'aquechone' ca naquo gwso'onene' 
chio'o? ( ',Cómo van a sentir si ahora les 
hagamos lo mismo que ellos nos hicieron? 

[Pron. -da'; est. netje; compl. betje; pot. yetje 
(formas alternativas 1 sg. cont. chetjda', 
chetjeda'; 2 sg. cont. chetjdo', chetjedo'; / sg. 
est. netjda', netjeda'; 2 sg. est. netjdo', 
netjedo'; 1 sg. pot. yetjda', yetjeda'; 2 sg. pot. 
yetjdo', yetjedo')] 

chetje 2 vt poder bajar, aguantar bajar Cane 
chetjda' toza' yoa' çhe burron'. Apenas puedo 
bajar yo solo la carga del burro. [Pron. -da'; 
est. no hay; compl. betje; pot. yetje] 


çheto' 1 .pronpos nuestro (exclnsivo) 

Babeyoz gwlap çhe beno' zan pero ze'e yeyoz 
çheto'ono'. Muchas personas ya recogieron su 
cosecha, pero todavía no se termina la nuestra. 

2. adj pos nuestro Bi'i çheto' nga 
chacsenebo'. Este hijo nuestro està enfermo. 

3. pron nos Goc mal çheto' cato' gwyejto' 

La'. Nos aconteció algo malo cuando fuimos a 
Oaxaca. Véase çhe, -to' 

chetobo [variante de chotobo] recoger 
cheto'i vi avergonzarse, sentir pena Cheto'icho 
cato' chla' beno' lizcho na' bito bi de de'e 
gwnezjwchone' gaogüe'. Nos avergonzamos 
cuando alguien viene a la casa y no tenemos 
nada para darle de comer. [Pron. -da'; est. nto'i; 
compl. beto'i; pot. yeto'i] Véase zto' 
chosto'i vtc avergonzar 
cheton vi alargarse Bacheton zan' na'a zocho 
bio' abril. Empieza a alargarse el dia ya que 
estamos en el mes de abril. [est. ntono; compl. 
beton; pot. yeton] Véase chton 
chetopo cheloa vi 1. rozar Chetopo cheloe' 
gan' gaze', la' dinchgua babeyaquon. Roza 
donde va a sembrar, porque el lugar ya se 
convirtió en una verdadera maleza. 

2. asear, limpiar Chetopo cheloe' liz ben' gan' 
gwzoe'eno', la' zjoyezoe' ga yoblo. Està 
limpiando la casa de la persona donde estuvo, 
porque va a vivir en otra casa. [est. ntopo nloa; 
compl. betopo beloa; pot. yetopo yeloa] 

Variante chotopo choloa Véase chtopo chloa 
çhexa adv qué de ^Çhexa bi'ina'? ^Bi gon 
lebo'? /.Qué del otro muchacho? <^Qué debe 
hacer él? Véase çhe, -xa 
chexbao' vi salir el sol Bachexbao', len bedo 
be'ino' chactec yejon'. Ya salió el sol, aunque 
toda la mariana llovió fiíerte. [est. no hay; 
compl. bexbao'; pot. yexbao'] 
chexej vi acobardarse, ser miedoso No'olon' 
goze' beno' byon' gwne': -^Bixçhen' chexejo' 
na'a cui chono' cumplir ca lyebe de'eno' 
beno'? La mujer le dijo al hombre: -^Por qué te 
acobardas ahora y no cumples con lo que me 
prometiste hacer? [est. nxej; compl. bexej; pot. 
yexej] Véase chxej 1 

chexejo vi retonar Bachexejo yaguon' cato' 
chle'icho zian laguo' che'en. El àrbol està 
retonando cuando se ve que estàn brotando hojas 
tiemas. [est. nxejo; compl. bexejo; pot. yexejo; 
dub. goxejo] 
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chexi cheyach vi quedar limpio, ser limpio, 
estar limpio [est. nxi nyach; compl. bexi 
beyach; pot. yexi yeyach] 
chexinj vi cambiar de sexo, metamorfosearse 
Bi'i byona' gozbo' xna'abon': -Zalo' bexinja' 
de'en bçhejo' nda' zoda' no'olan' cata' naca' 
bidao'. El muchacho le dijo a su mamà: Qué 
tal si se me hubiera cambiado el sexo porque me 
pusiste falda de nina cuando era chiquito. [est. 
no hay; compl. bexinj; pot. yexinj] Véase 
chxinj 

chexita' vi brincar Gwyepbo' lao yaguan' 
bgüiabo' lo'o liz byin da'ona' nach bexita'abo' 
bezimbo' lao yon'. Se subió al àrbol para ver el 
nido del pàjaro y brincó al suelo. [est. nxita'; 
compl. bexita'; pot. yexita'] Véase chxita' 
chexjw 1. vf rebajar Nexjue' bexan' na'a 
Xman Sant lao ya'ana'. Rebajaron el precio del 
tomate en la plaza ahora durante la Semana 
Santa. 

2. vi bajar, disminuir (precio, sonido, luz, 
fuego, fuerza, etc.) Babexjw yi\ bitoch 
chala'etequan. Ya se bajó la lumbre, ya no arde 
bien. 

3. vi pasar influencia Yogua'aza bena' 
choso'ozenag çhe' cana', pero babexjue' na'a, 
notono no chone' cas. Todos le escucharon en 
tiempos pasados; pero ya pasó su influencia, ya 
no le hac en caso. 

4. vi debilitarse Prob bi'i zana'ano', 
bachexjwbo' len yizgüe' çhebo'ona'. Mi pobre 
hermano ya se està debilitando por la 
enfermedad. [est. nexjw; compl. bexjw; pot. 
yexjw; cont. de frec. cheyexjw] 

chexjw bgüiz se pone el sol 
chexjw ze' anochece, se poner el sol 
chzexjw 1 vtc bajar, disminuir 
chlexjw vtc bajar, disminuir 
nexjw adj de poco valor 
chexjwlaza' vi 1. templarse Bachexjwlaze'e, 
bitoch nacteque' bena' znia. Ya se està 
templando; ya no es tan bravo como antes. 

2. debilitarse (por enfermedad o vejez) 
Bachexjwlaze'e ba chaque' bena' gola. Se està 
debilitando porque ya està viejito. 

3. pasar influencia Babexjwlaze'e na' bitoch 
choso'ozenague' çhe'. Ya pasó su influencia; ya 
no le hacen caso. [est. nexjwlaza'; compl. 
bexjwlaza'; C.I. abexjwlaza'; pot. yexjwlaza'; 
P.I. agüexjwlaza'] Véase gaxjwlaza', laza' 

chzexjwlaza' vi templarse 
nexjwlaza' adj apacible 


chexna vi rojear, enrojecer Sa'asca' zjagüia' 
sa bacha bexan' na' yosiba' yogua' de'e ca' 
bachexna. Voy a ir a ver si se estàn madurando 
los tomates y cortaré todos los que ya rojean. 
[est. no hay; compl. bexna; pot. yexna] Véase 
xna 

chexnayi' vi sonrojarse, ponerse colorado 
Goquebo' zto' besa'ale'ine'ebo' len bi'i no'olan' 
na' bexnayi'itebo'. Tuvo vergüenza porque lo 
vieron con la muchacha; por eso se sonrojó. 

[est. no hay; compl. bexnayi'; pot. yexnayi'] 
Véase xna, yi' 

chexopa 1 .vi desprenderse Babexopa boton 
çhe xa'ona'. Ya se desprendió el botón de tu 
ropa. 

2. vi caer (de un lugar que no es el lugar o 
posición normal) Cuidad axopa bida'ona' lo'o 
dona'. Ten cuidado, no se vaya a caer el nino 
de la hamaca. 

3. vt acordarse Cata' horan' gwnabene' 
nada', cuicza zalaza'a, pero na'a babexopan ca 
de'en gwnabe'ena'. A la hora que me pregunto, 
no recordé, pero ahora ya me acordé lo que 
quería saber. [est. nxopa; compl. bexopa; pot. 
yexopa] Véase chxopa 

chexyixa' vi estornudar Bexyixa'abo' cata' 
gwza' bisten' xi'imbo'ona'. Estornudó cuando 
el polvo le entró en la nariz. [est. no hay; 
compl. bexyixa'; pot. yexyixa'] 

Chey 

chey vi 1 . quemarse Gwyey yetan' na' 
beyaquan bao'. La tortilla se quemó y se hizo 
carbón. 

2. helarse Yeyazacha' yag cafe yobla çheda' 
gwse'ey de'e quinga len beya'ana'. Voy a 
plantar otros cafetos, porque éstos se helaron 
con la escarcha. [est. nyey; compl. gwyey; pot. 
sey] 

chey bgüiz hay eclipse del sol 
chey bio' hay eclipse de la luna 
blis yey 5 ampolla (producida por alguna 
quemadura) 
chey chla' vi arder 
chzey vtc quemar, helar 
yey adj quemado 

chey che'eni' 1. vi brillar, resplandecer 
Lechguale gwyey gwye'eni' castiy de'en 
boso'ozeye' lao' lnin'. El castillo (de cohetes) 
que quemaron durante la fiesta resplandeció 
mucho. 
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2. adj bien iluminado Chey che'eni' naqua 
lo'o yo'o ca' baze yi' foc ca'. Las casas ya estan 
bien iluminadas con sus focos eléctricos. [est. 
no hay; compl. gwyey gwye'eni'; pot. sey 
se'eni'] 

chey chla vi arder (a veces con calentura) 

Chey chla cuerp çhe'ena' zie' güe'. Le arde el 
cuerpo por la herida que tiene. [est. nyey nia; 
compl. gwyey gwla; pot. sey la ] 
cheya 1 adj diversos, muchos Beya diza' de'en 
de yezlyo ni bsedbo'. Estudiaba las diversas 
filosofías del mundo. [Aunque es adjetivo, se 
encuentra con un prefijo simple del continuativo 
o el completivo, de acuerdo con el verbo de la 
frase; cont. cheya; compl. beya] 
cheya 2 vi 1 . acabarse (substancias en granos 
como maíz o azúcar, y cosas contables, como 
dinero, etc.) Babeya xoa' çhe'ena' na' si'e de'e 
gaogüe'. Ya se acabó el maíz y tendré que 
comprar para comer. 

2. echarse a perder (aguacate, calabaza o 
chavote) Cata' chgancho yapj che'en na' yit 
che'en na' chesye'eyan. Cuando tocamos los 
chayotes o calabacitas tiemas, se echan a 
perder. 

3. desaparecer So'olaza' yeyasalase' na' yeye', 
la' baneze Diozan' ca yela' mal 
çhega'aque'ena'. Poco a poco se van a dispersar 
y desaparecer, porque Dios sabe que son malos. 
[est. no hay; compl. beya; pot. yeya; cont. de 
frec. chosya] Véase cha 

cheya 3 vi ponerse aguado (atole, amarillo o 
mole) Beya niseya'ana' de'en bene'. El atole 
que hizo se puso aguado. [est. no hay; compl. 
beya; pot. yeya] Véase nya 
cheya chezi'in adj innumerables Beya bezi'in 
de'e dao' chota' Vidalan' lo'o tiend çhe'. Las 
cosas que don Vidal vende en su tienda son 
innumerables. [Aunque es adjetivo, se encuentra 
con los prefijos simples del continuativo, el 
completivo o el potencial, de acuerdo con el 
verbo de la frase; cont. cheya chezi'in; compl. 
beya bezi'in; pot. yeya yezi'in] 
cheya'an vt arrimar tierra (segunda limpieza de 
la milpa cuando amontonan tierra en la base de 
cada planta) Cata' bagoc tbio' gwsa'ane' 
yelan' na' chesya'aya'ane'en de'e yobla. Un 
mes después de haber limpiado la milpa, arriman 
la tierra a las plantas. [est. no hay; compl. 
beya'an; pot. yeya'an] Véase cha'an 
cheyac 1 vi hacerse, convertirse en Cata' 
chacchgua zag, nisan' cheyazjan cheyaquan 


be'eya'. Cuando hace mucho frío el agua se 
congela y se hace hielo. [est. no hay; compl. 
beyac; pot. yeyac; dub. goyac] Véase chac 
cheyaclaza' vi refrescarse Chacchgua zeya' 
tnezan', de'e na'ana' bsibto' to çhopa goyej 
che'en gwdaoto' par beyaclaza'ato'. Hacía 
mucho calor en el camino; por eso cortamos 
algunas guayabas tiernas y las comimos para 
refrescamos. [est. no hay; compl. beyaclaza'; 
C.I. azeyaclaza'; pot. yeyaclaza'; P.I. 
agoyaclaza'] Véase chac, laza' 
cheyaclolja vi sudar Cheyacloljcho choncho 
zin lao de'e zeya'. Sudamos cuando trabajamos 
donde hace calor. [est. no hay; compl. 
beyaclojja; C.I. azeyaclolja; pot. yeyaclojja; P.I. 
agüeyaclolja] 

cheyacsagüe' vi recuperarse por completo, 
recuperarse completamente Bitona' 
yeyacsagüe'eda', tgüeja ne'e chcho'ocza'. No 
me he recuperado por completo; todavía toso de 
vez en cuando. [Pron. -da'; est. no hay; compl. 
beyacsagüe'; pot. yeyacsagüe'] Véase sao' 
cheyacw xa vi vestirse [est. no hay; compl. 

beyacw xa; pot. yeyacw xa] 
cheyacxenlaza' vi consolarse Cane 
beyacxenlaze'e de'en got xo'ole'. Con 
dificultad se consolo a la muerte de su mujer. 
[est. no hay; compl. beyacxenlaza'; pot. 
yeyacxenlaza'] Véase chac, xenlaza', laza' 
cheyonxenlaza' vtc consolar 
cheyach vi quedar limpio Bito beyach 
zoda'an cata' gwdiba'an. Mi falda no quedó 
limpió al lavarla. [est. no hay; compl. beyach; 
pot. yeyach] Véase chach 
cheyada vi cuajar (manteca, gelatina, sangre, 
mole, etc.) Bito yeyada gelatina gan' chac 
zeya'. La gelatina no cuaja en donde hace 
calor. [est. no hay; compl. beyada; pot. yeyada] 
Véase chada 

cheyag vi tener frío Bguacwsao' bida'ona' 
lacha'ana' niçh cui yeyagbo' lao chtasbo'ona'. 

Tapa bien al nino para que no tenga frío 
mientras duenne. [est. no hay; compl. beyag; 
C.I. azeyag; pot. yeyag; P.I. agoyag] Véase zag 
chas cheyag vi tener escalofrío, 
escalofriarse 

cheyagua' vi quitarse Ca naqua de'e chde 
le'ena' baçh cheyagua'an. En cuanto a la 
diarrea, ya se està quitando. [est. no hay; 
compl. beyaqua'; pot. yeyagua'] Véase chagua' 
cheyalaza' [variante de cheyanlaza'] olvidarse 
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cheyala' 1 vi enfriarse Blaza'açheçh yetan' 
lacha'ana' niçh cui yeyala'an. Envuelve bien 
las tortillas en la servilleta para que no se 
enfríen. [est. nala'; compl. beyala'; pot. yeyala'] 
Véase chala' 1 

beyala'ada'an se enfrió por completo 
chozala' vtc enfriar 

cheyala' 2 l.vaux deber Cheyala'si'icho zeda' 
la' bitoch bi de. Debemos comprar sal, porque 
ya no tenemos. [El verbo auxiliar es 
invariable.] 

2. vi tocarle (a uno hacer algo) Beyale'e par 
bene' zinlao' bedo xman. Le tocó a él hacer el 
tequio toda la semana. [est. no hay; compl. 
beyala'; pot. yeyala'] Véase chala' 
beyala' labo' fue nombrado 
ca cheyala' bien 

cheyala' la 1. ser el día en que recibió nombre, 
tener el día del santo 

2. ser nombrado Cata' beyala' la'ana' nach 
gwdia' be'elena' maestran' diza'. Cuando fui 
nombrado, pasé y hablé con el maestro. 

cheyajja vi hincharse Rozan' cheyajjan cata' 
choeya'achon. El arroz se hincha cuando lo 
cocinamos. [est. no hay; compl. beyajja; pot. 
yeyalja] Véase chalj 

cheyaljo vi 1. abrirse Babeyaljo pilan', bitoch 
chzagua'an nisan'. La pila de agua ya se abrió; 
ya no retiene el agua. 

2. abrirse (poder orinar o defecar después de 
atascarse) Chi'e lo'o to tin nis za'a par niçh 
yeyaljue'. Està sentada en una tina de agua tibia 
para que se abra. [est. nyaljo; compl. beyaljo; 
pot. yeyaljo] Variante cheyalja Véase chyaljo, 
chyalja 

cheyane' vi desemborracharse, desembriagarse 
[Pron. -da'; est. nyane'; compl. beyane'; pot. 
yeyane'] Véase nane' 

cheyaque vi 1. sanar, reponerse Gwlec bena' 
güen rmechan' zen yalan' lao bena' güe'ena' 
par gota'abia' sa goyaquene'. El curandero 
quemó incienso ante el enfermo para saber si iba 
a sanar. 

2. pegar Cheyaque bita'ateza yag dao' de'e 
cheyaza' nada'. Cualquier planta que yo 
trasplanto pega. [Pron. -da'; est. no hay; compl. 
beyaque; pot. yeyaque; dub. goyaque] 
cheyacdazan pegó fàcilmente (planta) 

cheyas vi levantarse (después de estar 
enfermo) [est. nyas; compl. beyas; pot. yeyas; 
dub. goyas] Véase chas 


cheyasa cheyinj vi hacerse pedazos, 
descomponerse Bito bchoj pastelan' güen, con 
beyas beyinjan. El pastel no salió bien, se hizo 
pedazos. [est. no hay; compl. beyasa beyinj; 
pot. yeyasa yeyinj] Véase chas chyinj 
cheyas vi 1. desatarse, aflojarse Beyas nag 
bada' çhia' na' babxopa guagua çhia' lao yo. 

Se desató la oreja de mi mecapal y se cayó mi 
lena al suelo. 

2. desenvolverse Cane beyas yis ca' de'en 
bsele'e. Con dificultad fueron desenvueltos los 
papeles que ella mandó. [est. nyas; compl. 
beyas; pot. yeyas; P.I. agoyas; inf. goyas] 
chozas vtc desenredar 

cheyase'e 1 . vt compadecer Nita'bena'gwni'a 
beua' cheyase'e bena' yasa'. Hay ricos que 
compadecen a los pobres. 

2. vi sentir compasión Cheyase'echo 
chgüiacho ca yela' yasa'an chac çhe no'ola gola 
nga. Sentimos compasión al ver la pobreza de 
esa anciana. [Pron. -da'; est. no hay; compl. 
beyase'e; pot. yeyase'e; dub. goyase'e] Véase 
yasa' 

cheyasa' vp ser reducido Gwlagua'ate puert 
na'ana', chyazje yeyasa'an. La puerta quedó 
muy ancha; debe ser reducida. [est. nyasa'; 
compl. beyasa'; pot. yeyasa'] Véase chasa' 
cheyasa'an se reduce, se apaga (fuego) 
chozasa' vtc reducir 
cheyasa' chezi'ilaza' vt 1. amar Diozan' 
cheyasa' chezi'ilaze'e chio'o chone' de'e che'ej 
chaocho. Dios nos ama y nos da de comer y de 
beber. 

2. compadecer Xna'ana' cheyasa' chezi'ilaze'e 
nada', chacchgüeine' cata' bi de'e chac çhia'. 
Mi mamà me compadece de mí; siente muy 
triste cuando algo malo me pasa. [est. no hay; 
compl. beyasa' bezi'ilaza'; pot. yeyasa' 
yezi'ilaza'] Véase yasa', chzi'ilaza' 
cheyasa'alaze'e ví compadecer 
Beyasa'alaze'ene' bida'ona' cata' got 
xna'abo'ona' na' beque'ebo'. Compadeció al 
nino cuando murió su mamà y lo tomó como 
hijo suyo. [Pron. -da'; est. no hay; compl. 
beyasa'alaze'e; pot. yeyasa'alaze'e; dub. 
goyasa'alaze'e] 

cheyasa'alaza' vi 1. compadecerse, tener 
làstima Cheyasa'alaze'e cata' chle'ine' to bena' 
prob na' chnezjue'ene' mech. Se compadece 
cuando ve a un pobre y le da dinero. 

2. conmoverse Cheyasa'alaze'e chjsa'alaze'e 
cata' ne'e naque' bidao'. Se conmueve cuando 
recuerda su ninez. 
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3. entristecerse Cheyaso'olaze'e can' la/o' bi'i 
çhe'eno' che'ejbo' mescalon'. Se entristece 
cuando ve cómo su hijo anda tomando. [est. no 
hay; compl. beyaso'olazo'; C.I. ozeyaso'olazo'; 
pot. yeyaso'olazo'; P.I. ogoyaso'olazo'] Véase 
cheyaso', lazo' 

cheyate vt 1. gustarse Cheyatene' chaogüe' 
yitgüez, na' ne': -Pur len che'enda'. Le gusta 
comer chilacayote, y dice: -Solamente esto 
quiero. 

2. admirarse Cheyatchgüeine' chgüie' goya'a 
simarcw. Se admira cuando ve danzar a "Los 
Marcos". 

3. divertirse Beyate bida'ono' bisya'abo' na' 

bilbo'. El nino se divirtió gritando y cantando. 
[Pron. -da'; est. no hay; compl. beyate; pot. 
yeyate] 

cheyaxje vi atreverse, osar Cane beyaxjene' 
bexe'e belon', len bia guaton'. Apenas se 
atrevió a agarrar la culebra, aunque estaba 
muerta. [Pron. -da'; est. no hay; compl. 
beyaxje; pot. yeyaxje] 

cheyaxjue ví poder pagar (lo que se debe) 

Bito beyaxjuene' de'en chale'e çhe yo'ola'ono' 
na' goso'oyixjue'ene' lizya. No pudo pagar la 
deuda que tenia con el municipio, y lo 
encarcelaron. [Pron. -da'; est. no hay; compl. 
beyaxjue; pot. yeyaxjue] Véase chyixjw 
cheyaxjw vp ser compensado, ser pagado Blej 
cabey ehia' tub çhe nis na' yeyaxjon na'a 
antzlo cumo' ni'e nda' yo'olao'. Mi caballo pisó 
el tubo de agua, y ahora debe ser compensado 
antes de que me llamen al municipio. [est. no 
hay; compl. beyaxjw; pot. yeyaxjw] Véase 
chyixjw 

cheyaz ví trasplantar Cheyaque bito'otezo yag 
dao' de'e cheyaza'. Cualquier planta que 
trasplanto pega. [est. no hay; compl. beyaz; pot. 
yeyaz; alej chjoyeyez] Véase chaz 
cheyazj vi estar en celo Na'a yeyazj vaquo' 
çhia'ano' na' yo'ochguab lzej, con chxonjob 
na' chosya'ale'eb. Mi vaca està en celo y està 
nerviosa; corre lejos y muye como una tonta. 

[est. no hay; compl. beyazj; pot. yeyazj] 
cheyazo' vi empaparse, mojarse mucho 
Beyazo'oda' lacho' ca' bocua'ana' chyo'o cato' 
goc yejw. La ropa que dejé en el patio se 
empapó cuando llovió. [est. nyazo', nazjo'oda'; 
compl. beyazo', beyazo'eda'; pot. yeyazo', 
yeyazo'oda'] Variante cheyazo'oda' Véase 
chazo', -da' 

chosyazo'oda' vtc empapar 


chzazo' vtc mojar 

cheyazjo vi 1. endurecerse Gwde choso'ogue'e 
panelon' lo'o mold ca' na' cheyazjon. Después 
de echar la panela en los moldes, se endurece. 

2. congelarse Beyazje xilelj lao yag ca' tant 
goc zag bisyele. Se congelo el rocío en las 
plantas por tanto frío que hizo durante la noche. 

3. atiesarse Bach got bia nga na' baçh 
beyazjob. Se murió ese animal, y ya se atiesó. 
[est. no hay; compl. beyazjo; pot. yeyazjo] 
Variante cheyazjo Véase chazjo 

cheye vi irreg enojarse Ne'e cheyene' de'e goc 
çhe'eno'. Todavía està enojado por lo que le 
pasó. [Pron. -da'; 1 sg. cont. cheyda'; 2 sg. 
cheydo'; 3 sg. fam. cheyebo'; 1 pl. ex. cheyeto'; 

1 pl. inc. cheyecho; 2 pl. cheyele; 3 pl. resp. 
chse'eyene'; est. no hay; compl. beye; pot. yeye] 
cheyeb 1. vi vomitar De'e nech cato' gwyo'e 
camion gwyo'obe'e na' beyebe'. La primera 
vez que viajó en un camión se mareó y vomito. 
2. ví vomitar (algo) Bagüe'ejçhgüe' na' 
bacheyebe' chen. Se emborrachó mucho y ya 
vomita sangre. [est. nyeb; compl. beyeb; pot. 
yeyeb] Véase cheb 

cheyeçhj vi 1. regresar a (fig.) De to dizo' de'e 
nan cato' chnabcho to de'e mal çhe to beno' 
na' cheyeçhjon chio'olo. Hay un dicho que dice 
que cuando pedimos que algún mal le acontezca 
a una persona, nos regresa a nosotros. 

2. llegar el próximo (a vuelta de semana, mes, o 
ano) Yeyeçhj xman zjena' panel çhia'ano'. 
Cuando llegue la semana pròxima voy a ir a 
hacer mi panela. [est. nyeçhj; compl. beyeçhj; 
pot. yeyeçhj] Véase cheçhj 
cheyede vi ocurrirse Bito beyededa' yapa'ane' 
bezaga' bi'i çhe'eno' La'. No me ocurrió decirle 
que encontré a su hija en Oaxaca. [Pron. -da'; 
est. no hay; compl. beyede; pot. yeyede] Véase 
chido 

cheyedo vi regresar (al pueblo o residència en 
que està el hablante, el ovente o el recipiente del 
mensaje) Gwzoja'ane' yapa'ane' yeyeda' do 
yetgüizoch. Voy a escribirle para decirle que 
voy a regresar el ano que viene. [est. zeza'; 
compl. beyedo; pot. yeyedo] Véase chido 
cheyedlazo' vi 1. recuperarse Binlochgua 
babeyedlaze'e len yizgüe' de'e go'ine'eno'. Ya 
se recupero muy bien de la enfermedad que le 
atacó. 

2. volver en sí Sloz xen beçholene' nach 
beyedlaze'e. Se desmayó por un rato largo y 
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luego volvió en sí. [est. no hay; compl. 
beyedlazo'; pot. yeyedlazo'] Véase chido, la/o' 
cheye'eni' vi aclarar (el tiempo) Beçholteczo 
tsi'i, pero na'a beye'eni'. Se puso 
completamente oscuro, pero ya aclaró otra vez. 
[est. no hay; compl. beye'eni'; pot. yeye'eni'] 
Véase che'eni' 

cheyej 1 vi I. regresar (principalmente a su 
pueblo o residència donde no està el hablante ni 
el ovente) Cheyalo' yeya'a zjoyeyena' xse'. 
Debo regresar para hacer la cena. 

2. ir (agua) Cheyalo' cuejcho xnez nison' niçh 
yeyej nison' tozo ga yeyejon. Hay que hacer un 
canal para que el agua corra por un solo lugar. 
[est. no hay; compl. beyej; pot. yeyej] Véase 
chej 

Cheyej 2 s Xochixtepec (pueblo) 
cheyej chede vi mantenerse Güen yetxtil 
naque' par cheyej chedie'. Trabaja de panadero 
para mantenerse. [est. no hay; compl. beyej 
bede; pot. yeyej yede] Véase chej chde 
cheyeje vi 1. arrepentirse Xna' bida'ono' 
bcua'ane' tozbo' yo'o, per gwdelo beyejene'. 

La mamà dejó a su hija en la casa solita, pero 
después se arrepintió de haberlo hecho. 

2. lamentar Zato' to latjo par si'a yezlyono', 
per cui bena', na' na'a cheyejda'. Tuve una 
oportunidad de comprar un terreno, pero no lo 
hice, y ahora lo lamento. [Pron. -da'; est. nyeje 
; compl. beyeje; pot. yeyeje; dub. goyeje] Véase 
chej, lazo' 

cheyejo s saltapared (pàjaro) Cheyejo naquob 
to byino xte dao' pero le'eda'ob naquon de'e 
syis. Choso'obiab lao yag gan' naquo sibo, na' 
tsi'i tsi'i choso'oxa'ob xoche. El saltapared es 
un pàjaro gris que tiene el pecho blanco, y le 
gusta pararse en las puntas de los àrboles; chifla 
bonito de vez en cuando. Véase goxaxj 
cheyejlazo' vi 1 . arrepentirse 
2. lamentar [est. nyejlazo'; compl. beyejlazo'; 
pot. yeyejlazo'] Véase cheyeje 
cheyelje vt hartarse Babeyeljda' yetgo' za de'e 
gwdaocho zanon Tsant. Me harté de tamales 
de frijol porque comimos muchos en la fiesta de 
Todos Santos. [Pron. -da'; est. no hay; compl. 
beyelje; pot. yeyelje] Véase chelje 
cheyexjw vi diluirse Bega'a lato' nis cafen' 
niçh yeyexjon, na'anchgua naquon. Anade un 
poco de agua al café para que se diluya, porque 
està muy cargado. [est. no hay; compl. 
beyexjw; pot. yeyexjw] Variante cheyaxjo, 
cheyexjo Véase chexjw 


cheyez vi desatarse [est. no hay; compl. beyez; 
pot. yeyez] 

cheyeze vtc poder desatar Cane beyezene' 
don' le'e yaguon', lechguale nchejchan. Con 
dificultad pudo desatar el mecate del àrbol; 
estaba bien amarrado. [Pron. -da'; est. no hay; 
compl. beyeze; pot. yeyeze] Véase chyez 
cheyo' vi 1. cocer Güeyo'gotecon'zlac beta' 
yin' bexon'. Las papas se cocían mientras yo 
molia el chile y el tomate. 

2. digerir (alimentos) Chdiachgua li'a la' bito 
goyo' de'e gwdaogua'. Tengo dolores de 
estómago porque no digerí lo que comí. [est. 
neyo'; compl. goyo', güeyo'; pot. yeyo'; dub. 
goya'] 

cheyo' laobo' digere (alimentos) 
neyo'on lo'o za està frito 
choeyo' vt cocinar, asar 
de'eyo' adj cocido 

cheyo'oda' vi estar bien cocido Baneyo'oda' 
zano' na' guac gao bi'i çhio'ono' len. Los 

frijoles estàn bien cocidos; tu hijito los puede 
comer. Véase -da' 2 

cheyib vt lavar (trastos) Yeyoz yeyiba' trast 
quinga nach sa'a bej zjotiba' lacho'. Cuando 
termine de lavar estos trastos voy al pozo a lavar 
ropa. [est. nyib; compl. beyib; pot. yeyib] 

Véase chyib 

cheyiblochon, cheyiblolchon lo lavamos 
bien 

cheyido' vi cerrarse, cicatrizar (forma rara) 
Bacheyido'on gan' gwchog na'ano' len 
mseton'. Ya està cicatrizando mi mano donde 
me corté con el machete. [est. no hay; compl. 
beyido'; pot. yeyido'] Véase chyido' 
cheyil vi abrirse de nuevo (herida o llaga) 
Gocda' bacheyaque na'ano' gan' 
gwchoguonno' pero neje lao chona' zinno' 
beyilon de'e yoblo. Pensé que ya estaba 
sanando la cortada de mi mano, pero ayer se 
abrió de nuevo. [est. nyil; compl. beyil; pot. 
yeyii] 

chesil vt abrir de nuevo (herida o llaga) 
cheyilj vtc buscar (algo perdido) Bezaga' to 
bi'i xcuido' tnezon' cheyüj xjeidbo'. En el 
camino encontré a un muchacho que buscaba a 
su gallina, [est. no hay; compl. beyilj; pot. 
yeyilj] Véase chyilj 

cheyinj vi descomponerse (màquina, carro, 
camino, etc.) Beyinj motor çhe camionno' na' 
de'e na'ano' bito bla'an. Se descompuso el 
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motor del camión, y por eso no llegó. [est. 
nyinj; compl. beyinj; pot. yeyinj] Véase chyinj 
cheyas cheyinj vi despedazarse 
choçhinj vtc desarmar, descomponer 
cheyixjw vt 1 . devolver, pagar (préstamo de 
dinero) Do yiçhj do laze'e gwleje' nda' 
mechan', çheda' nezene' la' cheyixjua'an cata' 
chala'a. Me presto el dinero de buena gana, 
porque sabe que pago lo que debo. 

2. recompensar Beyoz goclene' nada' na' 
goza'ane': -Choxcwleno' de'e zan las. Diozan' 
yeyixjue' le'. Después de que él me ayudó le 
dije: -Mil gracias. Que Dios te recompense. 

[est. no hay; compl. beyixjw; pot. yeyixjw] 
Véase chyixjw 

cheyiz vi ponerse grueso [est. nyiz; compl. 

beyiz; pot. yeyiz] Véase çhiz 
cheyjw 1. vi cerrarse Bito byeyjw puertan' 
cata' bchojbo'. La puerta no se cerró cuando él 
salió. 

2. vi atascarse (sin poder defecar ni orinar) 

Banyeyjue' na' chzaglaochgüe', nxoz gate'. Ya 

se atascó su intestino y sufre mucho; hay peligro 
de que se muera. 

3. v p ser tapado Chene'en seyjw cho'a 
garafonna' par niçh cui lalja mescalan'. El 

garrafón debe ser tapado para que no se derrame 
el mezcal. [est. nyeyjw; compl. byeyjw; pot. 
seyjw] 

nyeyjw yene' està ronco 
chseyjw vtc cerrar, tapar 
cheyoba vi cicatrizar ( herida o llaga redonda) 
Bach beyoba lao güe' de'en zo ni'ena'. Ya 
cicatrizó la llaga que tenia en su pierna. [est. no 
hay; compl. beyoba; pot. yeyoba] 
cheyoe' ví devolver Beyo'ane' mset çhe'ena' 
de'en bocua'ane' nga. Le devolví su machete 
que había dejado aquí. [Este verbo se usa 
solamente en los casos en que el complemento 
directo es de tercera persona, est. no hay; 
compl. beyoe'; pot. yeyoe'] Véase choe' 
cheyo'exen vt 1. consolar Cheyo'exene' 
xne'ena' par niçh gwcueze' yela' chbez 
çhe'ena'. Consuela a su mamà para que deje de 
llorar. 

2. disculparse, aplacar Sa bsa'o bena' migw 
çhio'ona', jayeye'exene' na' benab yezi'ixene' 
çhio'. Si enojaste a tu amigo, ve a disculparte y 
pídele que te perdone. [est. no hay; compl. 
beyo'exen; pot. yeyo'exen] Véase cho'exen 
cheyol 1 .vi marchitarse Bi za ne'e naqua yeje 
ros quingan' xoche, pero na'a babeyolan. 


Hace pocos días estas rosas se veían bonitas, 
pero ahora ya se marchitaron. 

2. vi morir Be'ena' bguane' zan iz, pero 
babeyole' na'a. Aquel senor vivió muchos 
anos, pero ahora ya se murió. 

3. vi apagarse (vela o làmpara) 

4. vp ser liquidado (cuenta, deuda) Babeyoz 
beyol xyan' na' na'a solaogua' gwcoda'a lata' 
güeja mech. La deuda que tuve ya fue 
liquidada y ahora voy a empezar a ahorrar 
dinero poco a poco. [est. no hay; compl. beyol; 
pot. yeyol] Véase chyol 

cheyolj vi ponerse oscuro (cielo) Beyojj bejw 
bza' na' gocchgua to yejw sio'. El cielo se 
puso oscuro con un nubarrón, y hubo un 
aguacero muy fuerte. [est. nyolj; compl. beyolj; 
pot. yeyojj] 

cheyombia' vt reconocer Bito beyombi'a 
Juanna' cata' bedila'ane' godgüize. No 
reconocí a Juan cuando lo encontré el ano 
pasado. [est. no hay; compl. beyombia'; pot. 
yeyombia'] Véase chombia' 
cheyon vt 1 . componer, reparar Cheyala' 
yeyona' molinna', baçh gwxinjan. Necesito 
componer el molino que se descompuso. 

2. sanar, curar Cheje' lao bena' güen rmechan' 
par niçh cheyone'ene' len yizgüe' çhe'ena'. 
Visita al curandero para que lo cure de su 
enfermedad. 

3. convertir Xna'ana' beyone' camisan' vestid 
par bi'i zanda'ogua'ana'. Mi mamà convirtió la 
camisa en un vestido para mi hermanita. [est. 
no hay; compl. beyon; pot. yeyon] Véase chon 

cheyonçheçhe'en lo hace firme, lo hace 
fuerte 

cheyone'en lasa' lo aplana (terreno, suelo) 
cheyonsa'obo'on lo repara, lo remenda 
cheyon 1 adj 1. tercer Beyon za gwzolao 
beyaquebo'. Al tercer dia empezó a mejorar. 

2. los tres Cata' gwcha'o bi'i gwyonen' na' 
beyonbo' zjayo'obo' scuel. Cuando creció el 
tercer hijo, los tres ya estaban en la escuela. 

3. en tres (horas, días, meses o anos) Yeyon za 
sejcho de'e yobla. En tres días vamos a ir otra 
vez. [Aunque es adjetivo, se encuentra con el 
prefijo de aspecto que concuerda con el verbo 
de la frase; cont. cheyon; est. no hay; compl. 
beyon; pot. yeyon] Véase sona 

cheyon 2 ví devolver Beyona' siyon pes 
çhe'ena' de'en gwxaqua' morral çhia'ana' 
bena' mendad gwxi'e. Le devolví los cincuenta 
pesos que le costó el morral que le pedí me 
comprara. [Este verbo sólo se usa cuando el 
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complemento directo es de primera o segunda 
persona; cuando el complemento directo es de 
tercera persona, se usa el verbo chonezjo, 
chenezjo o el verbo chevoe'; est. no hay; compl. 
beyon; pot.: yeyon] Véase chon 
cheyon' [ variante de cheyo'on] disolverse 
cheyone 1 vi tener gracia, ser apto Ni to' beno' 
lele chesyo'oyonene' par chso'e jempl. Hay 
personas que de veras tienen gracia para dar 
ejemplos. [Pron. -da'; est. no hay; compl. 
beyone; pot. yeyone] 

cheyone 2 vt imitar Lega cheyone bidaon' len, 
chya'abo' can' chya'a payason'. El nino sabe 
imitar el baile del payaso. [Pron. -da'; est. no 
hay; compl. beyone; pot. yeyone] 
cheyonxen vt disculparse con, aplacar 
Beyonxene' beno' gwliz çhe'eno' gwnabe' 
yezi'ixene' çhe'eno'. Se disculpo con su vecina, 
y le pidió que la perdonara por lo que le había 
hecho. [no hay; compl. beyonxen; pot. 
yeyonxen] Véase xen 

cheyonxenlazo' vtc 1. confortar, consolar 
Beyonxenlazo' xna'an nada' cato' gwlejyiçhj 
be'en çhia'ano' nada'. Mi mamà me conforto 
cuando mi esposo me dejó. 

2. tranquilizar Beyonxenlaza'ane' de'en goc 
çhe'. Lo tranquilizó después de lo que le pasó. 
[est. no hay; compl. beyonxenlazo'; C.I. 
ozeyonxenlazo'; pot. yeyonxenlazo'; alej 
chjoyeyenxenlazo'] Véase chon, xenlazo', 
cheyacxenlazo' 

cheyo'o vp ser anadido Babeyo'o lacho' gan' 
gwso' pantalon çhia'ano'; cuili no bogo'o len. 

Ya le fue anadida tela a mis pantalones en donde 
estaban rotos, pero quién sabe quién la anadió. 
[est. no hay; compl. beyo'o; pot. yeyo'o] Véase 
chego'o 

lacho' beyo'o ropa remendada 
cheyo'o gwzon vp 1 . ser pagado (deuda de 
trabajo) Cato' sa'a güen zin çhe Lipon' gwxe 
nach yeyo'o gwzon çhe'. Cuando trabaje con 
Felipe manana, mi deuda de trabajo que tengo 
con él estarà pagada. 

2. ser igualado, quedar igualado Cato' bia yixo' 
çhio' chjemb xya çhe'eno' na' bia çhe' chjemb 
xya çhio'ono' na' babeyo'o gwzon, bitobi 
chale'e çhio' na' le' cui chalo'o çhe'. Cuando 
tus animales van y hacen dano en la milpa de 
ella, y los animales de ella van y hacen dano en 
la tuya, quedan igualadas, ella no te debe nada y 
tu no le debes nada. 


cheyo'o xbab vi cambiar pensamientos Beyo'o 
xbab çhe'eno' cato' gocbe'ine' de'e zbanno' 
chone'. Cambió sus pensamientos cuando se dió 
cuenta que lo que estaba haciendo era malo. 
Véase cho'o 

cheyo'obe vi resonar Cheyo'obe lo'o ya'ano' 
tsi'i tsi'i cato'on chso'osye'e. Cada vez que 
gritan, resuena en el monte. [est. no hay; 
compl. beyo'obe; pot. yeyo'obe] 
cheyo'oj vi 1. secarse Bacheyo'oj nison' de'en 
bito chac yejw. El agua ya se està secando 
porque no llueve. 

2. parar (lluvia) Babeyo'oj yejon' na'a na' 
cheza'a de'e yoblo. Ya paró la lluvia, y el sol 
està brillando otra vez. 

3. bajar (río o hinchazón) Cuezosaze' tie' 
yaono' cato' yeyo'ojon. Tiene que esperar hasta 
que el río baje para cruzar. [est. nyo'oj; compl. 
beyo'oj; pot. yeyo'oj] 

cheyo'on vi 1. derretirse Gwche' yej nga 
baçhe, pero beyo'onon lao yono' lgüegwzo. 

Cayó granizo hace rato, pero luego se dirritió en 
el suelo. 

2. desaparecer Xte na'ach cheyo'on bejw 
gasjon'. Hasta ahora desaparece la nube negra. 
[est. no hay; compl. beyo'on; pot. yeyo'on] 
Variante cheyon' Véase chyon' 
chso'on, chson' vtc disolver 
cheyo'ozo vi 1. fluir Nopon'cheyo'ozon to 
lo'o sa' ya de'e chi' cuit molinno'. El aguamiel 
fluye a una tina que està puesta al lado del 
trapiche. 

2. inundar Lechguale bchoj yaono', xte 
beyo'ozon lao yez de'e chi' cuitenno'. El río 

rebozó mucho, e inundo el pueblo que està a su 
lado. [est. no hay; compl. beyo'ozo, beyozo; 
pot. yeyo'ozo, yeyozo] Variante cheyozo Véase 
cho'ozo, chozo 

cheyot laob vi rumiar Besyo'olale xilo' çhia' 
ca' goso'oçhoguob daquo'ono' gwse'ebo'ob len 
na' cato' gol ble'ida' chesyo'oyot laob. Se 
apuraron mis borregos cortando y tragando el 
pasto, y cuando oscureció vi que estaban 
rumiando. [est. no hay; compl. beyot laob; pot. 
yeyot laob] Véase chot, lao 6 , -b 
cheyoxo' vt 1. concordar con Dizo'quinga 
cheyoxo'on de'e ca' bablabcho baçhe. Estas 
palabras concuerdan con lo que lehnos hace un 
rato. 

2. masajear, sobar La'ano' gaquebo' zi', 
beyoxo'ogach ni'abo' de'en bsocbo' par niçh 
yeyaquen. Aunque le duela, por favor, masajea 
el pie que se le torció al muchacho para que 
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sane. [est. no hay; compl. beyoxa'; pot. 
yeyoxa'] Véase choxa' 
cheyoz l.vaux terminar Ca to' cheyoz 
chedote' nach chaogüe' xsil. Cuando termina 
de moler, desayuna. 

2. vi terminar Babeyoz Ini çhe bi'i scuel ca' 
cato' bzina'. Cuando llegué, ya había terminado 
la fiesta de los ninos de la escuela. [est. no hay; 
compl. beyoz; C.I. azeyoz; pot. yeyoz; P.I. 
ogoyoz] 

chosyoz vt terminar 
cheyozo [variante de cheyo'oza'] inundar 
cheyozlazo' 1. vi agotarse Bacheyozlaze'e, 
pardidchgua naque' de'e bitoch chaogüe'. Ya 
està agotada; ha enflaquecido mucho porque ya 
no come. 

2. vi acabarse Babeyozlazo' çhe xa' nga na' 
cheyala' si'a de'e cobo. Ya se acabó mi ropa; 
necesito comprar otra. 

3. vi agonizar Bacheyozlazo' xne'eno' na' 
bachso'one' probnid par ogase'e. La mamà de 
ella ya està agonizando, y se estàn preparando 
para sepultaria, [est. no hay; compl. beyozlazo'; 
C.I. azeyozlaza'; pot. yeyozlazo'; P.I. 
agoyozlaza'] Véase laza' 

Chez 

cheza' vi I. salir (de un lugar ajeno) Cheze'e 
xsine'eno' do cheda gueyo'. Sale de su trabajo 
como a las cinco. 

2. irse (por la muerte) Latjo de'e le'i bena' 
gote'eno', to beza'aze'. La gente no lo vio 
morir, solamente se fue. [est. no hay; compl. 
beza'; pot. yeza'; dub. goza'] Véase chza' 2 
beza' yi' se cortó (la corriente elèctrica) 
cheza' chebab adv detalladamente Cheza' 
chebab chsile' yoguo' las cata' chnabechone' 
naquan' goc. Cada vez cuando le preguntamos 
qué pasó, lo cuenta detalladamente. [Aunque es 
adverbio, se encuentra con el prefijo de aspecto 
cpie concuerda con el aspecto del verbo de la 
frase; cont. cheza' chebab; est. no hay; compl. 
beza' bebab; pot. yeza' yebab] Véase chza' 1 , 
chbab 

chezan vp ser librado Cheyala' yezan benga, 
la' bitobi de'e mal bene'. Este senor debe ser 
librado, porque no hizo ningún maldad. [est. no 
hay; compl. bezan; pot. yezan] Véase chsan 
chezaqua'abalaza' [variante de cheba 
chezaqua'alaza'] regocijarse 


chezaqua'alaza' vi florecer Chezaqua'alazo' 
yelan' iz nga na'a çheda' chac yejw binlo. La 
milpa floreció este ano, porque llueve bien. [est. 
no hay; compl. bezaqua'alaza'; pot. 
yezaqua'alaza'] 

chezexjw [variante de chozexjw] disminuir 
çhezo' adj color café con blanco (animal) 
chezi' 1 ví recoger, acumular Bena' to pil de 
sement par yezi'in nis yejon'. Hice una pila de 
cemento para recoger la lluvia. [est. no hay; 
compl. bezi'; pot. yezi'] Véase chzi' 
chezi' 2 vi 1. armonizar Xcamiso' de'en nyazo' 
bito chezi'in len zodo'ona'. La camisa que 
tienes puesta no armoniza con la falda. 

2. ser correcto Bito chezi'in nao' dizo' na'ana'; 
cheyala' gwçhino' diza' yoblo. No es correcto 
usar esta palabra; debes usar otra. [est. no hay; 
compl. bezi'; pot. yezi'] Véase chzi' 
chezi' gwzon ví 1. obligar trabajar (a alguien) 
Babegüe'e gwzon çhe Bedan', na' gwxe seje' 
yeto par niçh yezi'ene' gwzon de'e yobla. Ya 
pagó el día de trabajo que debía a Pedro, y 
manana va a trabajar con él otra vez para obligar 
a Pedro a trabajar con él otra vez. 

2. desquitarse de (en sentido bueno o malo) 
Bedan' gwçhogue' yag cafe çhe Juanna', 
bezi'ene' gwzon çhe de'e mal de'en benene' le'. 
Pedro cortó los cafetos de Juan para desquitarse 
de él. Véase chzi' 

chezida vi regresar Yezida' lizo' nga de'e 
yobla gwxe. Regreso aquí, a tu casa, manana. 
[est. no hay; compl. bezida; pot. yezida] Véase 
chida, cheyeda 

chezi'ilaza' vi descansar (lit., o fig. de la 

muerte) Gasja nez bezi'ilaza'ato' la' baçh 
chjxaqua'achgüeito'. Descansamos a medio 
camino, porque estàbamos muy cansados. [est. 
no hay; compl. bezi'ilaza'; C.I. azezi'ilaza'; pot. 
yezi'ilaza'; P.I. agozi'ilaza'] Véase chzi', laza' 
chezi'inaz vi aprovechar Cata' bgüixa mesan' 
gan' zia yela' guaona', na' besya'azi'inaz beco' 
ca'. Cuando se cayó la mesa con la comida 
puesta, los perros la aprovecharon. [est. no hay; 
compl. bezi'inaz; pot. yezi'inaz] Véase chzi'inaz 
chezi'ixenlaza' ví perdonar Chezi'ixenlaze'e 
bena' ca' choso'oçhi' choso'osaque'e le'. Él 
perdona a los que le hacen sufrir. [est. no hay; 
compl. bezi'ixenlaza'; C.I. azezi'ixenlaza'; pot. 
yezi'ixenlaza'; P.I. agozi'ixenlaza'] Véase 
chzi'ixen, laza' 

chezo 1 l.vaux ser posible, poder (después de 
un adverbio negativo) Bitolja yezo sa'a 
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Syito'ona' la' le'eya'achgüei zaqua'an. Creo que 
no puedo ir a México, porque cuesta mucho. 

2. vi ser posible, poder (después de un 
adverbio negativo) Gwzelaze'e gaque' bena' 
gwni'a, pero bito bezo, gocchgüe' bena' yasa'. 
Tuvo muchos deseos de llegar a ser rico, pero 
no le fue posible, se quedó muy pobre. [est. no 
hay; compl. bezo; pot. yezo] Véase chzo 
chezo 2 [variante de chozo] trasplantar 
chezo binlo vi 1. reconciliarse Gwde 
bsagna'abo' bezobo' binlo len xna'abo' de'e 
yobla. Después de casarse, se reconcilio con su 
mamà otra vez. 

2. curarse, reponerse Gocsenchgüeida' pero 
baçh goc to bio' bezoa' binlo de'e yobla. Me 

enfermé gravemente, pero después de un mes 
me curé. Véase chzo 

chozo binlo vtc poner en paz, reconciliar 
chezoi 1. vi contribuir Par niçh goncho lnina' 
cheyala' yezoicho yela' guaona'. Para que 
hagamos la fiesta, tenemos que contribuir con 
los alimentos. 

2. vi tumar Bena' yezan' besya'azoine' 
boso'onezjue' yela' guao çhe maestran'. Los 

ciudadanos del pueblo se turnaron para dar los 
alimentos al maestro. 

3. vt dar, proveer Gosa'anabe' sa no yezoi 
de'e yesya'azinene' gan' gwza'aque'ena'. 
Preguntaron si alguien quería daries lo que 
necesitaban para que pudieran regresar al lugar 
de donde vinieron. [Pron. -da'; est. no hay; 
compl. bezoi; pot. yezoi] Véase chzoi 

chezosao' vi curarse, sanar [est. no hay; 

compl. bezosao'; pot. yezosao'] Véase chzosao' 2 
chezosao' la'azdao' vt animar Yezosa'ogua' 
la'azdao' bena' chacsene. Voy a animar al 
enfermo. [est. no hay; compl. bezosao'; pot. 
yezosao' 2 ] Véase chzosao' 
chezoza' vi 1. pararse (persona) Babezoza' 
ben' chgüiacho chi' na' baçhe. Ya se paró el 
senor que vimos sentado allí hace un rato. 

2. fermentar (masa de pan) Cheyala' cuezcho 
xte yezoza' cuazina' nach goncho yetxtil ca'. 
Debemos esperar hasta que la masa haya 
fermentado para hacer los panes. 

3. despegar (avión) Chza'ado aviónna' cata' 
babezoza'an. El avión vuela ràpido después 
que despega. 

4. avanzar Bachezoza' ben' len zin de'en 
chone'ena'. Ese senor ya avanza en su trabajo. 
[est. no hay; compl. bezoza'; pot. yezoza'] 

Véase chzoza' 


çhez [pot. de chyez 2 ] juntar bajo las alas o los 
brazos 

cheza'a vi 1. hacer calor Cheza'a na'a pero 
neje gocchgua zag. Hace calor hoy, pero ayer 
hizo mucho frío. 

2. calentarse (algo) Babeza'a yin' axnan' de'en 
bzoa' lao yin'. Ya se calentó el mole que puse 
en la lumbre. [est. no hay; compl. beza'a; pot. 
yeza'a; dub. goza'a] Véase chza'a, za'a 
chosa'a vt recalentar (agua, comida, etc.) 
chezag vi 1. congregarse Yogua'alol bena' yez 
ca' yela' besa'azague' yo'olao' par gosa'abeze' 
diputadan'. La gente de todos los otros pueblos 
se congrego en el municipio para recibir al 
diputado. 

2. llegar el siguiente (ano o semana) Na' cata' 
bezag xmanna' za sabd yogua'acze' ja'aque' 
de'e yobla. Cuando llegó el sàbado de la 
semana siguiente, todos fiíeron otra vez. [est. 
no hay; compl. bezag; pot. yezag] Véase chzag 
bezagbo' cho' cogío un resfriado 
bezaglaogüe'ene' lo encontró 
na' yezagcho nos vemos 
chezas vi 1 . salir (varias personas, animales o 
cosas de un lugar entrado o usado repetidas 
veces) Bach chasa'adose'ene' mold ca' par 
chezas panelan'. Ya estan volteando los moldes 
para que salga la panela. 

2. dispersarse Do cheda sona bachzolao chezas 
bena' ya'a. Como a las tres, la gente ya 
empezaba a dispersarse de la plaza. [est. no 
hay; compl. bezas; pot. yezas] Véase chzas 
cheze'e vi caer (temblando) Bachzolao 
zechabo' cata' goquebo' tgüiz na' bachene'ebo' 
sa'abo' to gwlazbo' pero cheze'ebo'. Cuando 
cumplió un ano ya se paraba y quería caminar 
solo, pero se caía. [est. no hay; compl. beze'e; 
pot. yeze'e] Véase chze'e 
cheze'i vi calentarse (persona o animal) 

Bchoje' gwchi'e lao ssa'a par niçh beze'ine'. 
Salió y se sentó al sol para calentarse. [Pron. - 
da'; est. nze'i; compl. beze'i; pot. yeze'i] Véase 
chza'a, za'a 

chezel vp 1. ser hallado (algo perdido) 

Babezel mech çhe'ena' bgo'on. Ya fue hallado 
el dinero que tiró. 

2. ser encontrado Bi gocsao' zan' na'a, 
lato'ogan' bezel. El frijol no dio bien este ano; 
hubo muy poquito. [est. nzel; compl. bezel; pot. 
yezel] Véase chzel 

chezele vt 1 . encontrar (algo perdido o la 
manera de hacer algo difícil) Cheyala' sejo' 
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zjoyediljo' cabeyon' xte que yezeldo'ob. Debes 
ir a buscar al caballo hasta que lo encuentres. 

2. ocurrirse Cuiczo bezelda' onia' ca' lao 
oran'. No se me ocurrió de eso para decirlo a la 
hora. \Pron. -da'; est. nzele; compl. bezele; pot. 
yezele; P.I. agozele, agüezele] Véase chzele 
chezellaza' vt encontrar (pensar en una 
solución) Bito chezellaza'a nac gona' par niçh 
yeyo'oj yin' de ni'ano'. No encuentro ninguna 
solución para bajar la hinchazón de mi pie. [est. 
no hay; compl. bezellazo'; pot. yezellazo'] Véase 
chzel, lazo' 

chezi' [variante de chozi] responder 
chezia vi vomitar Chac le'ebo' na' chene'en 
yezian. Le duele el estómago y quiere vomitar. 
[est. no hay; compl. bezia; pot. yezian] Véase 
chzia 3 

chde chezian s diarrea con vomito 
chezi'ilazo' vt compadecer Xaxna'acho 
syempr chezi'ilaze'e chio'o sa bi de'e xinj 
choncho. Nuestros padres siempre se 
compadecen de nosotros por las faltas que 
cometemos. [est. no hay; compl. bezi'ilazo'; 

C.I. ozezi'ilazo';/;ot. yezi'ilazo'; P.I.: agozi'ilazo'] 
Véase chzi'ilazo', zi'ilaza' 
chezin vi 1 . llegar (al pueblo o residència del 
hablante; empleado solamente cuando no està 
allà al hablar) Cata' yezine' lize'eno' 
zjanechone'. Iremos a hablarle cuando llegue a 
su casa. 

2. regresar (a un lugar donde no està el 
hablante) Bene' zin yoba na' cata' bezine' 
chacsenene'. Aquel senor estaba trabajando en 
el campo, y cuando regresó a su casa estaba 
enfermo. 

3. llegar hasta Chezinte zode'ena' lao yon'. Su 
falda llega hasta al suelo. [est. no hay; compl. 
bezin; pot. yezin] Véase chzin 1 

chezit vi 1. adelgazar Bazda chezit bena' 
xa'ana' len yizgüe' de'en che'ine'. Mi tío ya se 
està adelgazando por la enfermedad que tiene. 

2. agotarse Par niçh cui yezit yezlyona', 
cheyala' gwsa'acho de'en chazcho laogüen tsi'i 
tsi'i. Para que no se agote la tierra debemos 
sembrar diferente simiente de vez en cuando. 

[est. nzit; compl. bezit; pot. yezit] Véase zit 1 
chezit cheloz vi enflaquecer, demacrarse Bezit 
beloz bida'ona' çheda' gocsenebo' gwde 
le'ebo'. El nino enflaqueció porque estaba 
enfenno de diarrea, [est. nzit nloz; compl. bezit 
beloz; pot. yezit yeloz] Véase zit 1 


Chg 

chga'a 1 vt 1. echar (líquidos) Gwda'a yelata' 
nis lo'o xguagua' nga. Eché otro poco de agua 
en este jarro. 

2. servir ^Egiie'endo' ca'a yelata' niscuan 
çhio? /.Quieres que te sirva otro poco de 
caldo? 

3. inyectar Bexjonin' nsa'ab to venen de'en 
chasa'aga'ab chio'o cata' chyizab chio'o. Los 

alacranes llevan un veneno que nos inyectan 
cuando nos pican. [est. nga'a; compl. gwda'a; 
pot. ca'a; cont. de alej chjta'a, chjata'a, 
achjta'a; 1 sg. cont. achga'a] 
chga'ayelata'abo' sirve màs (liquido) 
chga'a 2 vi estar verde (por falta de madurez o 
porque falta secarse) Ne'e chga'a frutan', bina' 
gan. La fruta todavía està verde, todavía no està 
madura, [est. no hay; compl. bga'a; pot. ga'a] 
Véase ga' 

chga'a 3 vi estirarse Babga'a coria çhe 
xela'ana' na' con chexopan. Ya se estiro la 
correa de mi huarache y se està cayendo. [est. 
nga'a; compl. bga'a; pot. aga'a] 
bga'achatelan fue estirado demasiado 
chga'achan se estira mucho 
chga'adonbo' se estira (para arriba) 
chca'a 2 vtc estirar 

chga'a 4 vi quitarse Bchela' yesa'ana' na' bga'a 
tap çhen. Topé con la olla y se le quitó la tapa. 
[est. nga'a; compl. bga'a; pot. aga'a] 
chca'a 4 vtc quitar 
chega'a 2 vi quitarse (mancha, color, 
enfermedad) 

chga'adi'ej vi 1. estirarse Do nga 
chga'adi'ejan pero bito chchoguan. Este 
mecate se estira, pero no se rompe. 

2. desperezarse Chgüedchgua', con nan 
oga'adi'eja'. Tengo mucha flojera, no màs 
quiero desperezanne. 

3. estirarse (alargando el brazo para arriba) 

Chga'adi'ejbo' par niçh azimbo' xoza' 
yaguon'. La nina se estira para alcanzar la rama 
del àrbol. [est. nga'adi'ej; compl. bga'adi'ej; 
pot. oga'adi'ej] 

chga'alalj vi aflojarse Bega'alalj la sou' na' 
bxopo yo'ana'. Se aflojó la correa, y el bulto se 
cayó. [est. nga'alalj; compl. bga'alalj; pot. 
ga'alalj; cont. de frec. chega'alalj] 
chca'alalj vtc aflojar 

chga'an vi quedar Yez de'e nzi' Lasa'ada' 
chga'anan gala'oza len Bda'asj. El pueblo que 
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se llama Lachità queda cerca de Betaza. [est. 
nga'an; compl. bga'an; pot. ga'an] 
bga'anlene' bdaon' quedó con el bebé 
chcua'an vtc dejar 
chega'an vi quedar (persona o animal) 
chga'an prend* vi quedar empenado Bga'an 
yezlyo çhia'ana' prend par güe'ej 
gwdaogüeda', la' cuich bi bosya'asela' bi'i çhia' 
ca'. Mi terreno quedó empenado para que yo 
tenga dinero para comprar comida, porque mis 
hijos ya no me mandan nada. [esp. prenda] 
Véase chcua'an prend 

chga'asao' vt guardar (liquido) Gwda'asao' 
niscuanna' par niçh gaochon gwxe. Guarda el 
caldo para que lo podamos tomar manana. [est. 
nga'asao'; compl. gwda'asao'; pot. ca'asao'] 
Véase chga'a, sao' 

chgan 1 ví tocar Gwdan nada'; mbisda', la' 
dote lao zeza'ato'ona' chac yejon'. Tócame, 
estoy muy mojado, porque llovió todo el tiempo 
mientras regresàbamos. [est. ngan; compl. 
gwdan; pot. can; 3 pl. cont. chasa'agan; 3 pl. 
compl. gosa'agan; 3 pl. pot. yesa'agan; inf. 
guan; cont. de alej. chjtan; 3 pl. cont. de alej. 
chjasa'adan] 

bi'i guan gwxen nino tentón 
chgan 2 vi parar (lluvia o enfermedad) Babgan 
yejon' na' guac yezolao zinna'. La lluvia ya 
paró; el trabajo puede empezar otra vez. [est. 
ngan; compl. bgan; pot. agan] 
chgan chtoba 1. vt tentar y agarrar To bi'i 
guan gwxen naqua bi'ina', con yogua'aza 
chgan chtobbo'. El nino es muy tentón, todo lo 
que hay lo tienta y lo agarra. 

2. vi ir a tientas, andar a tientas Gwdan btobe' 
lo'o yo'ona' tant naqua zçhol cata' gwyase' do 
chel. Cuando se levantó a medianoche fue a 
tientas por la casa porque estaba oscuro. [est. 
ngan ntoba; compl. gwdan btoba; pot. can 
gwtoba] 

chgan chzen vt manosear Bito can seno' 
maqy çhia', la' naquachguan delicad. No 

manosees mi màquina, porque es muy delicada. 
[est. ngan nzen; compl. gwdan gwxen; pot. can 
sen] 

chgapa' vt 1 . manotear (dando de palmadas) 

Lechguale bsa'a bida'ona' le' na' gwdape'ebo' 
par niçh cuich gonebo'one' zed. El muchacho 
le hizo enojar mucho, y por eso lo manoteó para 
que no le siguiera molestando. 

2. patear (animal, con la pata delantera) Bia 
malchgua naqua cabeyan', chasab chgapa'ab 


chio'o. El caballo es muy malo; se levanta y 
patea a uno. 

3. echar (adobes o tortillas) Bedo za gwdape'e 
bso na' cane bchoj tap gueyoan par gone' 
cwsin dao' çhe'ena'. Todo el día echó adobes y 
apenas salieron cuatrocientos para la pared de la 
cocinita. [est. ngapa'; compl. gwdapa'; pot. 
capa'; 3 pl. cont. chasa'agapa'; 3 pl. compl. 
gosa'agapa'; 3 pl. pot. yesa'agapa'] 
chgapa' chbaza' vt pegar, dar de punetazos 
(con la palma o el puno) Chzejachgüei 
güe'ezona' xte chgapa' chbaze'e lao yon'. El 
borracho està enfurecido hasta pegar al suelo 
con las manos. [est. ngapa' mbaza'; compl. 
gwdapa gwlaza'; pot. capa' cuaza'] 
chgapa'chyin 1 . ví pegar (con la mano u otro 
instrumento) Gwdapa gwdine' bi'i çhe'ena' 
tant bze'e can' bembo'. Le pegó a su hijo 
porque se enojó por su conducta. 

2. vi esforzarse Chgapa' chyine' chone' zin. 

El se esfuerza en el trabajo. [est. ngapa' nyin; 
compl. gwdapa' gwdin; pot. capa' çhin] 
chgapa' na' vi aplaudir, palmear Bida'ona' 
gwdapa' taqua'abo' bebeibo' cata' ble'ibo' 
munequan' gwxi' xabo'ona' çhebo'. La nina 
estaba tan contenta que aplaudió al ver la 
muneca que le compro su papà. Variante 
chgapa' taqua' 

chgapa'ata'ata' na'abo' aplaude mucho 
chgapa' si'i quitar la voz, quitar el aliento 
Cho'olatan' chgapa'aten si'i bidao' ca', 
yelata'aza cui chotan lega'acbo'. La tosferina le 
quita el aliento a los ninos y casi los mata. 
chgasj vi 1. ponerse negro Bito chaogüe' yela' 
sa bachgasjan. Ella no come los plàtanos 
cuando ya se ponen negros. 

2. mancharse Zalnezdao' chasa'agasj lacha' 
syis ca'. La ropa blanca se mancha ràpido. [est. 
ngasj; compl. bgasj; C.I. azgasj; pot. agasj; P.I. 
agwgasj] Véase gasj 

chgase'e vi esconderse (de alguien) Bi'i 
byona' bgase'ebo' bi'i zambo'ona'. El nino se 
escondió de su hermanita. [Pron. -da'; est. 
ngase'e; compl. bgase'e; pot. gase'e] Véase 
chcuase'e 

chgasa vi amarillear Gwxoa' yisan' cho'a 
ventanna' na' bgasan gwne'in bgüizan'. Dejé 
el papel en la ventana y se amarilleó con el sol. 
[est. ngasa; compl. bgasa; C.I. azgasa; pot. gasa, 
agasa; P.I. agwgasa] Véase gasa 
chgasa' 1. vp ser cubrierto Ble'ine' yelega ya'a 
siba ca' cuina' yegasa'an lo'o nisan'. Vió que 
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solamente los cerros màs altos no estaban 
cubiertos por el agua. 

2. vp ser escondido Ngasa' yiçhjbo' len lapa' 
xenna'. Su cabeza està escondida por el 
sombrero tan grande. 

3. vp ser enterrado, ser sepultado Neje got 
compadr çhia'ana' na' na'a gase'e. Ayer murió 
mi compadre, y ahora lo va a ser enterrado. 

4. vi ser desconocido Ne'e ngasa'an len 
yogua'acho can' ze'e gaquan. Todos nosotros 
desconocemos lo que va a acontecer. [est. 
ngasa'; compl. bgasa'; pot. gasa'] Véase 
chcuasa' 

bgasa'aza adv en secreto, a escondidas 
chgoch vi encanecer Ne'e nxcuida' Juanna' 
cata' gwzolao chgoche', pero bena' bise'ena', ni 
to yisa' goçh cuina' cuia çhe'. Juan todavía era 
joven cuando comenzó a encanecer; su hermano 
todavía no tiene nada de canas. [est. ngoçh; 
compl. bgoçh; C.I. azgoçh; pot. agoçh; P.I. 
agoçh] Véase goçh 

chgoda' 1 .vi unirse Chasa'agode'e txen par 
chso'one' Ini yez ca'. Se unen para hacer las 
fiestas del pueblo. 

2. vp ser metidos, ser unidos (en su propio 
lugar) Cata' beyoz bgoda' yogua' pedas dao' 
çhe rompecabezan' na' bgüiacho doxen 
dibujan'. Cuando todos los pedacitos del 
rompecabezas ya estaban unidos vimos el dibujo 
completo. 

3. vp ser uncidos, ser enyugado Go'on ca' 
cheyala' yesa'agoda'ab par so'omb zin. Los 
bueyes tienen que ser uncidos para trabajar. 

[est. ngoda'; compl. bgoda'; pot. agoda'] 

chcoda' vtc unir, uncir 
chgoda' chzag vi 1 . juntarse Bena' zan 
chgoda' chzague' gan' chote'e xoa'. Muchas 
personas se juntan donde él vende maíz. 

2. amontonarse (fig.) De'e zan de'e mal 
bachasa'agoda' chasa'azag len nada' iz nga 
na'a. En este ano ya se amontonaron muchas 
calamidades en mi vida. [est. ngoda' nzag; 
compl. bgoda' bzag; pot. agoda' zag] 

chcoda' chsag vtc j untar 
chgoja vp ser bien torcido (mecates, reatas, 
bejucos o àrboles) Lega güen zjangoja ryat ca' 
de'en chso'ota' bena' Ye'ez ca' na' chchejen 
ssa. Las reatas que venden aquellos senores de 
San Pedro estan muy bien torcidas y duran 
mucho tiempo. [est. ngoja; compl. bgoja; pot. 
agoja] 

-goja suf bien torcido 


chgol 1 vi 1 . ablandarse Nis la chosbisene' 
yela' yetgon' par niçh chegolan. Mojan los 
totomostles para los tamales en agua caliente 
para que se ablanden. 

2. ablandarse (fig.) Antzla ben' naque' to bena' 
zniachgua per babgole' na'a. Antes el senor 
era muy bravo pero ahora ya se ablandó. 

3. ponerse menos picoso Xoj nga 
naquachguan sçhoj na' cheyala' açhixan bex 
par niçh agolan. Esa salsa es demasiada picosa; 
debemos anadirle tomate para que se pone 
menos picosa. 

4. calmarse (enfermedad) Babgol yizgüe' 
çhe'ena'. Ya se calmó su enfermedad. [est. 
ngol; compl. bgol; pot. agol; cont. de frec. 

chegol] Véase gol 
chcol vtc ablandar 

chgol 2 vtc tocar (instrumento de cuerdas, 
piano, acordeón, órgano o tocadisco) Chsedbo' 
golbo' guitarra na' lecza bachcuezbo' len bena' 
gocuez ca'. Està aprendiendo a tocar la guitarra, 
y también toca con la banda. [est. ngol; compl. 
bgol; pot. ggol, gol] Véase chol 2 
chgola vi 1 . crecer Entr neto' bgola bi'i prim 
çhia'ana' çheda' dezd bida'otebo' bega'anbo' 
gozeba. Mi primo creció entre nosotros, porque 
se quedó huérfano desde su ninez. 

2. ser grande (persona madura o animal 
maduro; solamente en aspecto estativo) 

Bangola to xichjua' bia ngol, la' babla'ac 
loxab. Un guajolote mío ya està grande, porque 
ya tiene bigotes. [est. ngola; compl. bgola; pot. 
agola] Véase gola 
ngolachbo' es mayor 
chosgol vtc criar 

chgola chxen vi crecer Par niçh chgola chxen 
xcuida' ca' na' chsa'acbo' bi'i gual, cheyala' 
sa'obo' zit. Los ninos necesitan comer huevos 
para crecer y ser fuertes. [est. ngola nxen; 
compl. bgola bxen; pot. agola xen] Véase gola 
chgolyoy ví Tirar algo para que vaya con 
silbido. Chgolyoye' yejan' cho'a nag xco'one' 
ca' na' chesya'abi'ib. El tira las piedras para 
que vayan con un silbido cerca de las orejas de 
sus toros, y así regresan. [est. ngolyoy; compl. 
bgolyoy; pot. aggolyoy] Véase cholyoy 
chgon vtc causar hacer [est. ngon; compl. 
bgon; pot. agon, ggon] Véase chon 
chgonçhi'e le' le forza a hacer, le obliga a 
hacer (algo) 

chgone'ebo' mcndad lo manda hacer 
quehaceres 
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chgon zin vtc 1. hacer trabajar Chgonchgüe' 
lega'aque' zinno' na' lato'ogan' chyixjue' 
lega'aque'. Los hace trabajar mucho y les paga 
muy poco. 

2. usar Soquo bito chasa'agone' zin dizo'ona' 
lazga'aque'eno'. Creo que no usan esa palabra 
en su pueblo. 

3. poner en pràctica (consejo) Sa cata' aggono' 
zin consejw ni de'e ni chona' le' ni, naquan 
güen par le'. Si pones en pràctica el consejo 
que te doy aquí, serà de beneficio para ti. Véase 

chon 

chgone' zin xbab çhe'eno' usa la cabeza, 
piensa 

chgo'o vtc 1. meter, poner (pan en un morral, 
papel en un libro, cartón en la casa, persona en 
la casa, sal en una comida, etc.) Gwlo'e 
lacha'an lo'o nisan' par bechojan ya'axtilan'. 
Metió la tela en el agua para que se le quite el 
jabón. 

2. llevar (cinturón, cenidor, faja, etc.) Bant 
sedan' naquachguan le'eyo' pero to de'e nac 
ca' co'ochon zan iz. El cenidor de seda es muy 
caro, pero uno de ese tipo se puede llevar por 
muchos anos. 

3. inscribir Güenchgua chsedbo' na' de'e 
na'ana' ngua'abo' scuel. Estudia muy bien y 
por eso lo inscribí en la escuela. [1 sg. cont 
chgua'a; 2 sg. cont chgo'o; 3 sg. resp. cont 
chgiie'e; est. ngo'o; compl. gwlo'o; pot. co'o; 
cont. de frec. chego'o; 3 pl. cont. de frec. 
chesya'ago'o; cont. de rep. chezgo'o; cont. de 
alej. chjalo'o; 3 pl. cont. de frec. de alej. 
chjoyelo'o] Véase cho'o 

chgo'o chçhixon yiçhjla'azdaogüe'e lo 
confunde, enreda sus pensamientos 
chgo'o na'abo' xcwnida' ljuezjbo' van del 
brazo 

chgo'o xtoe' adultera 
chgo'obo'on le'ej lo cerca, lo pone cerca 
chgo'obo'on xoba lo enyesa, lo repella 
chgo'on xol da sombra 
chgüe'ebo' lao ne'e lo pone en sus manos, lo 
encarga a (alguien) 

chgüe'en beb lo abona (tierra o planta) 
chgüe'en ca'alo lo pone a un lado, lo hace a 
un lado 

goso'ogüe'e do lba'aga'aque' los ahorcaron 
chego'o vtc recoger 

chgo'o chçhej vi aguantar, soportar Chgo'o 
chçheje' len de'en chzaglaogüe'eno'. El 
aguanta sus sufrimientos. [est. ngo'o nçhej; 


compl. gwlo'o bçhej; pot. co'o gvvçhej] Variante 
chguao chçhej 

chgo'o chçhej lazo' vi 1 . aguantar, soportar 
Ngo'o nçhejlaze'e no'e de'e zi'ino'. Aguanta el 
peso de lo que lleva en la espalda. 

2. perseverar Lega'aque' zjongo'o 
zjonçhejlaze'e chso'one' de'e güen, bito'otezo 
de'e chso'on bena' yoblo. Ellos perseveran en 
hacer lo bueno sin hacer caso de lo que los otros 
hacen. [est. ngo'o nçhejlazo'; compl. gwlo'o 
bçhejlazo'; C.I. ozgo'o zçhejlazo'; pot. co'o 
gwçhejlazo'; PA. ogo'o gvvçhej lazo'] Véase 
chcheje, chçhejlazo' 

chgo'o firm vi firmar Cato' beto' yezlyo 
çhia'ano', mpar çhia'na' gwlo'e firm ca 
testigw. Cuando vendí mi terreno, mi compadre 
firmó como testigo. Véase cho'o firm 
chgo'o gwzon vi corresponder (con trabajo o 
tratamiento igual) Notono mos chzel pero nito' 
sono beno' yeso'ogüe'e gwzon çheto'. No se 
encuentran mozos, pero hay tres personas que 
van a trabajar con nosotros para corresponder a 
nuestro trabajo. 

chgo'o lban 1 .vi anunciar, predicar Ben' 
gwlo'o lban be'e dizo' çhe de'en bagwna 
gobernadoron'. El que anuncio habló de lo que 
el gobernador ha dicho. 

2. ví divulgar, publicar Zban naquon tacho 
co'ocho be' lban bi chac çhe beno'. Es 
reprensible andar divulgando los asuntos 
privados de otros. Variante chgo'o be'elban 
chgo'o nez 1. vi caminar, viajar Bazjongüe'e 
nez çhop hor cato' beso'ozine' gan' zia to 
nisdao'. Después de caminar dos horas llegaron 
a donde había un lago. 

2. ví encaminar, mostrar el camino To beno' 
zito' gone'ene' seje' Laso' Güizo' na' gwlo'ane' 
nez. Un forastero quiso ir a Villa Alta y yo le 
mostré el camino. 

3. ví encaminar (fig.) Desd bida'otebo' 
chgüe'ebo' nez binlo. Desde chiquito lo 
encamino para hacer el bien. Véase cho'o nez 

chgüe'e yao nez viaja por ríos y cerros (viaja 
a pie en un viaje largo) 
chgo'o ponet* ví golpear, dar punete 
(punetazo) Tozo poneton' gwlo'e xague'eno' 
bzalo'ote'ene' lao yon'. Le dio un solo punete 
en el cachete y lo derribó al suelo. 
chgo'o rson* vi investigar, preguntar Chgüe'e 
rson xte que nezene' de'e lino'. Pregunto hasta 
que supo la verdad. [esp. razón] 
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chgo'o sot* vi chicotear Cheyala' co'ocho 
sotan' xan cabey ca' par asa'acdob. Hay que 

chicotear a los caballos para que corran. [esp. 
azote] 

chgo'o xtita vt hacer cosquillas Chxiza' 
bida'ona' cata' choso'ogüe'e xtitbo' le'e 
labbo'ona'. El nino se ríe cuando le hacen 
cosquillas en los pies. Véase cho'o xtita 
chgo'o ya'axtil vt enjabonar Bablo'oja' 
lacha'ana' lo'o nis pero bitona' cua'an ya'axtil. 
Ya puse la ropa en agua, pero todavía no la he 
enjabonado. 

chgo'o yiçhj vt tener presente 
chgo'olaza' vt guardar rencor (a alguien) 

Bena' gwliz çheto' ngo'olaze'e xa'ana' çheda' 
cui bnezjue'ene' mech de'en gwnabe'ena'. 
Nuestro vecino le guarda rencor a mi papà 
porque no le dio el dinero que le pidió. [5 pi. 
cont chasa'ago'olaza'; est. ngo'olaza'; 3 pl. est. 
zjango'olaza'; compl. gwlo'olaza'; 3 pl. compl. 
gosa'ago'olaza'; pot. co'olaza'; 3 pl. pot. 
yesa'ago'olaza'; inf. ggo'olaza'] Véase laza' 
go'olaza' adj vengativo 
chgo'on vi 1. caer Xsa yaguan'bgo'onan ga 
xoa slasga yo. La semilla del àrbol cayó donde 
había muy poca tierra. 

2. cabecear Bachgo'on ni bachgo'on na' chac 
bidao'ona' tant gwlejbo' bisgal nze'i. La nina 
cabecea porque anoche se desvelo tanto. 

3. perderse Cata' ja'aque' La'ana' bgo'onbo' 
cheda' cui nombi'abo' ciudan'. Cuando fueron 
a Oaxaca, el muchacho se perdió, porque no 
conoce la ciudad. [est. ngo'on, ngo'ona; compl. 
bgo'on, bgo'ona; pot. ago'on, ago'ona] Variante 
chgo'ona 

ngo'one' yizgüe' està encamado (por 
enfermedad) 

chcho'on vtc tirar 

chgo'one 1 vt 1. abandonar Bgo'one be'en 
yezlyo çhe'ena' laogüe de'en cui naquan yezlyo 
güen. El senor abandono su terreno porque no 
era bueno. 

2. rendir (a la muerte) Bachgo'onsazene' bia 
yixa' çhe' ca', con cui gat le'. Queriendo o no, 
rindió a sus animales, con tal que él no se 
muera. [. Pron. -da'; est. ngo'one; compl. 
bgo'one; pot. ago'one] 
chgo'one 2 vt racionar Chgo'onene' mech 
de'en choso'oçhine' tza tza. Raciona el dinero 
que usan diario. [Pron. -da'; est. ngo'one; 
compl. bgo'one; pot. ago'one] 


chgo'oni'ana' vt 1. volcar Gwlo'oni'ane'e mes 
çhe' bebeje' beco'ona'. Volcó su mesa sacando 
al perro. 

2. maltratar Bena' güe'ezochgua naque' na' 
chgo'oni'ane'e family çhe' ca'. Él se 
emborracha mucho, y maltrata a su familia. [est. 
ngo'oni'ana'; compl. gwlo'oni'ana'; pot. 
co'oni'ana'] 

chgo'osao' vtc 1. almacenar Chgo'osa'ocho 
xoa' de'e chaocho lao izan'. Almacenamos el 
maíz que vamos a comer durante el ano. 

2. guardar Babzapa'a lacha' ca' na' 
gwlo'osa'ogua'an lo'o yi'in gola. Doblé la ropa 
y la guardé en el baúl viejo. [est. ngo'osao'; 
compl. gwlo'osao'; pot. co'osao'] Véase chgo'o, 
sao' 

cho'osao' vi haber almacenado 
chgo'oxila' vt acechar Cata' chgo'oxila' bizan' 
byin dao' ca' na' chjacuasa'ab le'e yag o lao 
xoze'ena' par niçh chzaque'eb leb. Cuando el 
gato acecha a los pajaritos se esconde entre los 
àrboles o entre las ramas para poder agarrarlos. 
[est. ngo'oxila'; compl. gwlo'oxila'; pot. 
co'oxila'] 

chgo'oxtita ví hacer cosquillas 
Chgo'oxtite'ebo' par sobo' content slac chgüia 
doctoran' lebo'. Hace cosquillas al nino para 
que esté contento mientras el doctor lo examina. 
[est. ngo'oxtita; compl. gwlo'oxtita; pot. 
co'oxtita] Véase chtita 

chgo'oyela' vt 1. persuadir Gosa'ago'oyele'ene' 
par gwyeje' len lega'aque' cho'a yaona'. Lo 
persuadieron a ir con ellos al río. 

2. incitar Zjalaze'e doxen chasa'ago'oyele'e 
bena' par so'one' contr gobiernna'. Andan por 
todas partes incitando a la gente para que se 
oponga al gobierno. [est. ngo'oyela'; compl. 
gwlo'oyela'; pot. co'oyela'] 
chgopa' vi humedecerse Gan' chedin nis le'e 
ze'e na' chgopa'an. Se humedece donde escurre 
el agua en la pared. [est. ngopa'; compl. bgopa'; 
pot. gopa'] Véase gopa' 
chgos vi 1. levantarse Chgos lamina ca' 
yiçhjo'o cata' cheçhj be'. Se levantan las 
làminas del techo cuando hace viento. 

2. agitarse, embravecerse (río, lago o mar) 
Chgos nisda'ona' cata' cheçhj be'ena'. Se 
embravece el mar cuando sopla el viento. [est. 
ngos; compl. bgos; pot. agos] 
chcos vtc levantar, alzar 
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chgosya'a vtc 1. hacer gritar Tant chle'e bela' 
xte bgosya'an le'. Le dió tan fuerte el calambre 
que le hizo gritar. 

2. tocar el clàxon, tocar un pito Ca to' ble'ibo' 
nada' bgosya'abo' carro çhebo'ona' par gozbo' 
nada': -Bazeya'a. Cuando me vio, tocó el 
clàxon de su coche para decirme: -Ya me voy. 
[est. ngosya'a; compl. bgosya'a; pot. ggosya'a] 
Véase chosya'a 

chgosa' vtc lavar la cabeza (de otro) 

Chgose'ebo' len nis rmechon' par niçh xoabiz 
yeza' ca' zjazia yiçhjbo'. Lava la cabeza al nino 
con la medicina para que se sequen los granos 
que tiene. [est. ngosa'; compl. bgosa'; pot. 
gosa'] Véase chosa' 

chgosa' chguazj vtc lavar la cabeza y banar (a 
otro) No'olan' chgosa' chguazje' bidao' çhe' 
ca' yogua' za niçh chsa'acbo' xi'ilaza'. La 
mujer les lava la cabeza a sus hijos y los bana 
todos los días para que estén limpios. [est. 
ngosa' nguazj; compl. bgosa' bguazj; pot. gosa' 
guazj] Véase chosa' chazj 
chgot vtc hacer moler Bida'ote nacbo' cata' 
xna'abo'ona' gwzolao chgote'ebo'. Estaba 
chiquita cuando su mamà empezó a hacerla 
moler. [est. ngot; compl. bgot; pot. agot] Véase 
chot 

chgoxa' vtc dar (poner en la mano) Le'e 
cartan' de'en bgoxe'e lebo' na' bzoje' 
yogua'alol consejw de'ena' chaclaze'e sejtelen 
bi'i çhe'ena'. En la carta que le dio escribió 
todos los consejos que quiere que su hijo guarde 
en adelante. [est. ngoxa'; compl. bgoxa'; pot. 
agoxa'] Véase choxa' 

chgua' 1 vtc hacer cargar, echar carga (a bèstia, 
persona o vehículo) Bachgua'abo' bzin' ca' 
yoa'ana'. Ya està echando la carga sobre las 
mulas. [i pl. cont. chasa'agua'; est. ngua'; 
compl. bgua'; 3 pl. compl. bosa'agua'; pot. gua'; 
3 pl. pot. yesa'agua'; cont. de alej. chjagua'; 3 
pl. cont. de alej. chjasa'agua'] Véase choa' 
chgua' 2 ví fumar Lechguale gwdo'e yez xte 
bxinj cuine'. Fumó tanto que se enfermó su 
cuerpo. [est. ngua'; compl. gwdoa'; pot. gua'] 
bena' gogua' 5 Curandero que chupa para 
hacer las curaciones. 

-chgua suf 1. muy Syischgua naqua sucr de 

primer. El azúcar de primera clase es muy 
blanca. Chjxaque'echgüeida'. Estoy muy 
cansada. 

2. mucho Chacchgüeibo' cho' na' bedo yel 
gwcho'ochguabo'. Tiene mucho catarro y tosió 


mucho toda la noche. Benchgua' zin bedo za. 
Trabajé mucho todo el dia. 

3. Se emplea para dar énfasis. ^Ebachgua 
bebanle? ( ',Ya despertaran Uds.? 

4. Indica que la acción es inesperada e 
irreversible. Bgüixo' to lao yag sibo na' 
gottechgüe'. Se cayó de un àrbol alto y se 
murió. [La forma -chgiiei se encuentra en los 
verbos de la conjugación en -da'.] Variante 
chgiiei 

chgua'an vtc arar (el animal) Babezin cho'a 
yejw na' baçh chgua'an xa'ana' go'n par 
gaze'. Ya llegó la temporada de lluvia, y mi 
papà està arando con los bueyes para sembrar. 
[est. ngua'an; compl. bgua'an; pot. agua'an; 
cont. de frec. chogua'an] Véase cha'an 

chguacw vtc 1. tapar, cubrir Cata' chazcho 
chgo'ocho tap o gueya' xoa' to to bej dao' na' 
chguacwchon yo. Cuando sembramos echamos 
cuatro o cinco granos de maíz en cada huequito, 
y los tapamos con tierra. 

2. vestir Ni noa'a lacha' gguacua' bida'ona'. 
Llevo ropa aquí para vestir al ninito. 

3. techar Bguacua' cwsin çhian' cartón, pero 
yo'o xenna' bguacua' tejan'. Teché mi cocina 
con cartón, pero la casa mayor la teché con 
tejas. 

4. enterrar Bgüixa yiçhjo'ona' bguacon' yogua' 
bena' zjaza' lo'o yo'ona'. Cayó el techo y 
enterro a toda la gente que estaba dentro de la 
casa. [i pl. cont. chosa'aguacw; est. nguacw; 
compl. bguacw; 3 pl. compl. bosa'aguacw; pot. 
agguacw, guacw, aguacw; 3 pl. pot. 
yesa'aguacw; cont. de frec. cheguacw; cont. de 
alej. chjaguacw; 3 pl. cont. de alej. 
chjasa'aguacw; cont. frec. de alej. chjayeguacw] 
Véase chacw 

chguacue' xa yo'o techa la casa 

chguacue'ene' xe' lo veste 

chguacw chsiza' vt tapar bien, esconder bien 
Chguacw chsize'e yela'ana' lagua' yela' par 
niçh chyob chan. Tapa bien el racimo de 
plàtanos con la hoja de plàtano para que 
maduren luego. [est. nguaco nsiza'; compl. 
bguaco bsiza'; pot. aguaco agwsiza'] Véase 
chacw 

chguale [variante de lechguale] muy 

chguaie'e vt dar buena medida, llenar bien 
Goze' ben' chota' mescal: -Egguale'egueido' 
çhechon'. Le dijo al senor que vende el mezcal: 
-jLlene bien la copa! [Pron. -da'; est. nale'e; 
compl. bguale'e; pot. agguale'e] Véase chala'/8 
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chguala' 1 vt desafiar Bguala' bena' contr 
çhen' le' per bito gone'ene' tilalene'ene'. 

Desafio a su enemigo, pero él no quiso pelear. 
[est. nguala'; compl. bguala'; pot. guala', 
aguala'] 

chguala' 2 vt vencer Chaquene' si'e yela' guao 
de'en chnezjo ben' le', pero na' boguala' ben' 
le', byobechene' jaxi'en. El senor estaba seguro 
que iba a ganar la comida que le ofreció, pero el 
otro lo venció, llegando primero, y se la llevo. 
[est. nguala'; compl. bguala'; pot. guala', 
agwguala'] 

chguala' 3 vtc encender Chguale'e yi' par 
se'eni' lo'o yo'ona'. Enciende la luz para que se 
alumbre la casa. [est. nguala'; compl. bguala'; 
pot. guala', aguala'] Véase chala' 6 

chguala' 4 vtc l.pasarlista Chguale'e yogua' 
bena' boso'odie' mech. Pasa la lista de todos 
los que dieron dinero. 

2. apuntar Bguala' secretaryan' le'e libran' 
bala zocho zan' golja bida'ona'. El secretario 
apunto en el libro la fecha del nacimiento de la 
nina. 

3. elegir, nombrar Boso'oguale'e bena' bisa'a 
par gaque' topil. Eligieron a mi primo como 
topil. 

4. relatar Besya'abeine' cata' bguale'e de'en 
goc çhe' cana'. Les gustó cuando relato lo que 
le pasó en aquel entonces. [est. nguala'; compl. 
bguala'; pot. aguala'; cont. de frec. choguala'] 

chala'/9 vp ser inscrito 

chguala' 5 vtc 1. colgar Bzo to clab le'e ze'e 
nga gan' agwguala'acho zoman'. Pon un clavo 
aquí, en la pared, para que colguemos la 
canasta. 

2. llevar (artículos colgados como aretes, 
collares, machete, red, canasta en el hombro, 
etc.) Xochechgua nita' no'ol ca' zjanguale'e 
retan' na' bena' byo ca' zjanale'e tgüeja yixjw 
ya'axichjga'aque'ena'. Se ven muy hennosas 
las mujeres llevando sus aretes y muy atractivos 
los hombres llevando una red en el hombro cada 
uno. [est. nguala'; compl. bguala'; C.I. 
azguala'; pot. agwguala', guala'; P.I. agwguala'] 
Véase chala' 5 

chguala' chzetj ví 1. nombrar Chguala' 
chzetja' bi'i çhia'ana' chacda' toia cui 
nçhi'abo'. Nombro a mi hijo porque me siento 
inquieto que no lo traje. 

2. hablar de (con desprecio) Che'enda' chjaya' 
ben' cuili bi chala'a çhe'ena' con chguala' 
chzetje' nada'. Quiero ir a hablar con esa 
senora para preguntarle qué le debo, porque 


anda hablando de mí por allà. [est. nguala' 
nzetj; compl. bguala' bzetj; pot. aguala' 
agwzetj] 

chguala' yis vt 1. apuntar, alistar Ben goclen 
ggualo'o yogua' de'e ca' cheyala' si'a lao 
ya'ana'. Por favor, apunta todo lo que debo 
comprar en la plaza. 

2. inscribir Antzla ze'e yezolao scuelan' xaxna' 
bi'i xcuida' ca' chjasya'aguale'ebo' yis. Antes 
que empiecen las clases, los padres inscriben a 
sus hijos en la escuela. 

3. empadronar Boso'oguale'e yis bala bena' ze' 
to to yez. Empadronaran a las personas que 
viven en cada pueblo. Véase chguala' 4 

chguala'adit vtc colgar (persona o animal) 
Bazjanguala'adite'ene' zjangüe'e don' lbe'ena' 
cata'acza gwchog ryatan'. Cuando colgaron al 
hombre para ahorcarlo, de repente se reventó la 
reata. [est. nguala'edit; compl. bguala'edit; pot. 
aguala'edit] Véase chala', -dit 
chguao vtc dar de comer, alimentar Bgüisjene' 
de'e cui byob agwguagüe' le'. Se enojó porque 
no le dio de comer a tiempo. [est. nguao; 
compl. bguao; pot. gguao] Véase chao 2 
chguao cho'ab aulla (perro, covote o lobo) 
chguaobo'ob xis lo da de varazos, lo da una 
paliza 

chguaogüe'en yej lo empedra, coloca piedras 
(en un lugar lodoso) 

chguaogüe'ene' ponet lo da de punetazos 
chguaolate'ebo' lo golpea mucho 
chguaolate'ebo' ponet lo golpea mucho 
chguaon de'e la se expone al calor 
chgiie'ej chguao vtc alimentar 
chguao chçhej [variante de chgo'o chçhej] 
aguantar 

chguap diox vt 1. saludar Bito beyeçhje' 
aguape' nada' diox. No se volteó para 
saludarme. 

2. dar bienvenida Boso'oguape' gobernadoran' 
diox cata' bla' avion çhe'ena'. Dieron la 
bienvenida al gobernador cuando llegó en su 
avión. [est. nguap diox; compl. bguap diox; 
pot. gguap diox, aguap diox] 
dioxei interj hola (saludo común) 
padiox interj buenos días, buenas tardes 
yela' chguap diox s saludos 
chguas vtc 1. adormecer Bachguase' bida'ona' 
la' bagola' tasbo'. Ya està adormeciendo al 
nino, porque debe dormir. 

2. privar Babguase' ben' gwlo'e to ponet 
xbase'ene'. De un punetazo en la sien lo privo. 
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3. adormecer (fig. de enganar) Zalnezdao' 
babguase' le' na' gwxi'o lacha'ana' le'eya'. 
Ràpido te adormeció y compraste la tela muy 
cara. [est. nguas; compl. bguas; pot. oguas] 
Véase chtas 

chguasa' vt I. meter (a donde no piiede sctlir 
facilmente) Cuidad oguaso' ni'o ladjo yagla' 
ca'. Cuidado, no vayas a meter tus pies entre las 
tablas. 

2. acunar, calzar Blola to yej xen na' 
bguasa'an yeto yej par niçh cui blolachan. 
Rodó una piedra grande y la acuné con otra 
piedra para que no pudiera rodar màs. [est. 
nguasa'; compl. bguasa'; pot. aguasa'] 
chguazj vtc 1. banar Lo'o batean' chi' na' 
guaqua guazjo' bida'ona'. En esa batea que 
està allí puedes banar al nino. 

2. banar en (cocinar) Siachgua bel bela' 
gguasjchon zit na' giieya'achon lo'o nis bex. 

El pescado camoso es muy sabroso banado en 
huevo y cocido en caldo de tomate. 

3. cubrir Cuicza bi chle'ida' çheda' chas bisla 
çhe yesa'ana' chguazjan antioj çhia'ana'. No 
veo nada, porque el vapor de la olla se levanta y 
cubre mis anteojos. 

4. cubrir (copular) Xila' masan' bachguazjab 
bia no'ol da'ona'. El camero ya està cubriendo 
a la oveja. [est. nguazj; compl. bguazj; pot. 
gguazj, aguazj] Véase chazj 

chgosa' chguazj vtc lavar la cabeza y banar 
chguazj zen vt sahumar Bguazj bena' güen 
rmechan' zen bena' güe'ena' par niçh beyone' 
le'. El curandero sahumó al enfermo para 
curarlo. Véase chazj 

chguazje vtc banar (nombrando el medio) 

Chzoe' nis za'a de'e chguazj ene' bidao' çhe' 
ca'. Pone agua tibia para banar a sus hijos. 
[Pron. -da'; est. nguazje; compl. bguazje; pot. 
gguazj e] Véase chazj 

chguaza' vtc 1. amamantar Yogua' bidao' 
chsa'alja laza'ana' chguaza' xna'ahon' 
lega'acbo' do tgüiz o do çhop iz. En mi pueblo 
todas las madres amamantan a sus hijos durante 
uno o dos anos después de su nacimiento. 

2. alimentar Xniza' yaguan' chguaza'an 
yaguan' ca chon xna' bidao'ona' par niçh 
çha'obo'. La savia alimenta al àrbol como una 
mamà a su nino, para que crezca. 

3. mantener No'ola na'ana' abguaza' le' dezd 
goque' bidao' çheda' got xne'ena'. Aquella 
mujer lo mantuvo desde su ninez, porque murió 
su mamà. [est. nguazo'; compl. bguaza'; pot. 
gguaza'] Véase chazo' 


-chgüe [variante de -chgua] muy, mucho 
chgüe vi 1. subir, ascender Gwloecho 
so'olaza' cata' bzincho gan' naquachguan bso. 
Subimos despacio cuando llegamos donde està 
muy empinado. 

2. avanzar Bazda chgüe be'ena' len zin çhe 
gobiernna' de'en chone'. Aquel senor ya va 
avanzando en el trabajo que està haciendo para 
el gobierno. 

3. aumentar, subir (precio) Babeyexjo bexan' 
na'a na' cuich yegüen slac ne'e de de'e zan. El 
precio del tomate ya bajó y no subirà mientras 
abunde. [est. ngüe; compl. gwloe; pot. cue; 
cont. de frec. chegüe; cont. de rep. chezgüe] 

chgüe nis crece las olas 
chgüesese' sube ràpido 
chcue vtc hacer subir, subir 
loe 5 subida 

chgüe' vi enfermarse Cuicza chca'a xneze 
chcha'o bi'i no'ol dao' çhia', do tyemp 
chgüe'ebo'. Apenas crece mi hija, porque 
siempre se enferma. [est. no hay; compl. bgüe'; 
pot. güe'] Véase güe' 

chgüed vi 1. tener flojera, emperezarse Cata' 
gocbo' bi'i xcuida' bebeibo' bembo' zin na' 
na'a bagoxa'abo' na' chgüedbo'. Cuando era 
chiquito le gustaba trabajar, y ahora que 
envejece, tiene flojera. 

2. no tener ganas Cata' chac zag chgüedcho 
çhascho. Cuando hace frío no tenemos ganas de 
levantarnos. [est. ngüed; compl. bgüed; pot. 
güed] 

xagüed adj perezoso, flojo 
chgüedlaza' vi estar cansado Cata' chosezcho 
xco'ncho na' chgüedlaza'ab na' chasab chbe'ej 
chgo'onab. Cuando les quitamos el yugo a los 
bueyes, como estàn cansados, se levantan y se 
estiran. [est. ngüedlaza'; compl. bgüedlaza'; 
pot. güedlaza'] Véase laza' 
chgüe'ej vtc 1. hacer beber, dar de beber 
(cualquier bebida) Boso'oye'eje' le' te lmon 
cata' gocsene'ene'. Lo hicieron beber té de 
limón cuando se enfermó. 

2. hacer tomar (bebida alcohòlica)) Bi'i 
ljuezjbo' ca' boso'ogüe'eje'ebo', de'e na'ana' 
chzozebo'. Sus companeros lo hicieron tomar; 
por eso està borracho. [est. ngüe'ej, nye'ej; 
compl. bgüe'ej, bye'ej; 3 pl. compl. besa'agüe'ej, 
boso'oye'ej; pot. ggüe'ej, aggüe'ej; 3 pl. pot. 
yosa'agüe'ej, yosa'aye'ej; inf. gogüe'ej, 
agwye'ej] Variante chye'ej Véase che'ej 
chgüe'ej chguao vtc 1. alimentar Mbalaz 
chana' xcose'ena' la' chgüe'ej chguaogüe'eb 
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binlo. Su marrano està gordo y bonito porque 
lo alimenta bien. 

2. mantener Gwnita' bia zan xcose' ca' na' bia 
dao' ca' abgüe'ej abguaob le'. Tuvo muchos 
marranos y eso lo mantuvo. [est. ngüe'ej 
nguao; compl. bgüe'ej bguao, abye'ej abguao; 
pot. aggüe'ej agguao] Véase che'ej chao 
chgüego' vi 1 . ser joven (edad para casarse) 
La'ana'acza bi'i no'ol çhia' bachgüego'obo', 
con zotezbo' ziza, bito chonle'ebo'. Aunque mi 
hija ya es una joven, es quieta, no molesta. 

2. quedar bonito (nino bien arreglado como 
joven o senorita) Lega bgüego'obo' gwyazbo' 
vestid coba çhebo'ona' na' bguala'abo' retan'. 
Quedó muy bonita con su nuevo vestido y los 
aretes. [est. ngüego'; compl. bgüego'; pot. 
güego'] Véase güego' 

chgue'i 1 vt echar, servir (liquido; con algun 
utensilio) Cantaxtil ca' chçhinchon par 
chgue'ichon niseya' çhe bena' cata' ga chgüe'ej 
chguaocho. Con el jarro fino servimos atole a 
las personas cuando damos bebida y comida. 
[Pron. -da'; est. ngue'i; compl. gwde'i; pot. 
que'i] Véase chga'a 

chgue'i 2 ví 1. aborrecer, odiar Bena' gwliz 
çhian' na' bena' bise'ena' chasa'ague'i 
ljuezjga'aque' na' chasa'adilene' to yezlyo çhe 
xagolaga'aque'. Mi vecino y su hennano se 
odian y estan peleando por el terreno que dejó 
su abuelo. 

2. tener envidia, envidiar Bgue'ine' be'ena' 
çheda' goquach xeze'ena' güen ca çhe le'ena'. 
Envidia a aquel hombre porque su cosecha fue 
màs buena que la suya. 

3. desagradar, no gustar Lechguale chgue'ida' 
ssag de'e chso'on bi'i quinga. Me desagrada 
mucho el ruído que hacen estos ninos. [Pron. - 
daest. ngue'i; compl. bgue'i; C.I. azgue'i; pot. 
gue'i; P.I. agwgue'i] 

chgüia 1. ví mirar Chi'e chgüia laogüe'lo'o 
nis. Està sentado miràndose la cara en el agua. 

2. vt examinar Cata' babgüia doctoran' lebo' 
na' gata'abia' bi yizgüe' che'ibo'. Cuando el 
doctor ya lo haya examinado, se detenninarà qué 
enfermedad tiene el nino. 

3. ví cuidar Ben goclen aggüio' bi'i çhia' nga 
zlac cui zoa'. Por favor cuida a mi hijo 
mientras estoy fuera. 

4. ví pensar, proponer (generalmente en 
aspecto estativo) Bangüie' gone' to yo'o. 

Piensa construir una casa. 

5. vi mirar (fig. de estar enfrente) Yo'o çhe 
bena' xa'ana' de'en chgüiate ngala na' çhe bi'i 


bisa'ana' de'en zo cuitena'. La casa que mira 
hacia acà es la de mi tío, y la de al lado es de mi 
hennano. [i pl. cont. chasa'agüia; est. ngüia; 
compl. bgüia; 3 pl. compl. boso'ogüia; C.I. 
azgüia; pot. ggüia, aggüia; 3 pl. pot. 
yoso'ogüia; P.I. agüia; inf. gogüia; cont. de alej. 
chjagüia; cont. de acerc. chedagüia; imp. sg. 
bgüia, bgüiasc] 
chgüiabo' zcuasla mira bizco 
chgüiaxe'e mira fijamente, clava la vista 
chgüiayana'abo' observa con cuidado 
chgüia chlana' vi mirar (buscando) Chgüia 
chlane'e nil na'ala gala azinlen no'ol çhe'ena' 
xgüen'. Mira por todos lados para ver por 
dónde va a llegar su esposa con la comida. [est. 
ngüia nlana'; compl. bgüia blana'; pot. agüia 
agwlana'] 

chgüia chye ví 1. cuidar Goza' Diozan': 
-Benach yela' mban çhia' cuent agüia agwya' 
xaxna'ana'. Le dije a Dios: -Permíteme vivir 
màs para que pueda cuidar a mis padres. 

2. vigilar Polosia na' cheyala' agüia gwye' bi 
chac lquey. La policia debe vigilar qué pasa 
por las calles. 

3. investigar Cata' bi pleit de lao' yezan', le'e 
chazte justisan' chgüia chye' bin' chac. 

Cuando hay algún pleito en el pueblo, la 
autoridad investiga las circunstancias luego. 

4. supervisar Directoran' chgüia chye' can' 
chso'on yogua' maestr ca'. El director 
supervisa el trabajo de todos los maestros. 

5. espiar Gwyeje' siziza par niçh ggüia gwye' 
de'en chso'one'. Fue en secreto para espiar lo 
que hacían. [est. ngüia nye; compl. bgüia bye; 
pot. agüia agwye, aggüia agwye, ggüia gwye; 
inf. gogüia goye] 

yela' gogüia goye s acción de espiar 
chgüiachgua ví 1. escudrinar Bgüiachguabo' 
bena' ca' zeya'ac de'e zita'ala, chombo' xbab 
non' zjanaque'. Escudrinaba a las personas que 
venían de lejos para saber quiénes eran. 

2. cuidar bien Bgüiachgüe' de'e xaxne'e ca' 
cata' ne'e zjambane'. Cuidó mucho a sus 
padres cuando vivían. [est. ngüiachgua; compl. 
bgüiachgua; pot. agüiachgua] 
chgüialao 1 ví 1. recibir (aunque de mala 
gana) Gwzo cata' besa'azin bena' zita' 
lizga'aque'ena' na' boso'ogüialaogüe' 
lega'aque'. Flabía ocasiones en que personas 
desconocidas llegaban a su casa y las recibían. 

2. pennitir (alguna actividad) Purza 
chgüialaogüe' chso'on bi'i çhe'en de'e xinjan' 
na' bito chdile'ebo'. El siempre pennite que sus 
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hijos hagan maldades, y no los regana. [est. 
ngüialao; compl. bgüialao; C.I. azgüialao; pot. 
aggüialao, ggüialao; P.I. agüialao] Véase lao 
chgüialao 2 vt intentar, procurar 
Chgüialaogiie' gaqua de'e mal çhia', de'e 
na'ana' chnite'e velador. Procura que me 
acontezca algo malo, y por eso pone las 
veladoras. [est. ngüialao; compl. bgüialao; pot. 
ggüialao, aggüialao] Véase lao 
chgüisje vi enojarse fs in querer comer ni 
cumplir con sus responsabilidades) Bgüisjene' 
de'e cui byob aguagüe' le'. Se enojó porque no 
le dieron la comida a tiempo. [Pron. -da'; est. 
ngüisje; compl. bgüisje; pot. ogüisje] 

Chi 

chi' [est. irreg. de chbe'] sentarse 

chi'icuat le'e tiene la barriga hinchada, tiene 
indigestión 

chi'in yech tiene hoyo 
chi' saqua' [pot. de chyi' chzaqua'] suírir 
çhia [pot. de chya 1 ] coser 
çhia' 1. pron pos mío Gwnabe' no çhei libr 
nga na' goza'ane': -Çhia'. Pregunto de quién 
era este libro y le contesté: -Es mío. 

2. adj pos mi Got bi'i nech çhia' bi'in 
gwxana' La'. Mi primer hijo murió; fue el que 
di a luz en Oaxaca. 

3. pron me Yisa nga de'en bene' çhia' cata' 
bsagna'ana'. Ese metate es el que me dio 
cuando nos casamos. Véase çhe, -a' 

çhib [pot. de chyib] lavar 
çhicl* 5 chicle Bidao' ca' zja'acbo' tiend 
chasa'azi'ibo' çhicl de'e sa'asa'abo'. Los ninos 
han ido a la tienda a comprar chicle para 
mascar. 

çhiçha 5 rizo Yisa' yiçhj bala bena' chonan 
çhiçha dao'. Algunas personas tienen rizos. 
yiçhj çhiçha de cabello rizado, de cabello 
chino 

chiçhj vi agriarse Babiçhj yela' guaona' de'en 
bene' neje. Ya se agrió la comida que hizo 
ayer. [est. niçhj; compl. biçhj; pot. yiçhj] Véase 
ziçhj 

chida vi irreg 1. venir Yesc sa bat da'acle do 
nga yeto. A ver cuando van a venir otra vez 
por acà. 

2. venir de Benga babla' ze'e Syi'ita'. Ese 
senor que ya llegó viene de la ciudad de 
México. 


3. ir (hacia el ovente) Cata' gwne' cho'a 
puertan' nach goza'ane': -Baza'a. Cuando él 
habló a la puerta, yo le dije: -Ya voy. 

4. tener Bena' chasa' çhicl, lega binlo za' si'e. 
La persona que mastica chicle tiene el aliento 
muy agradable. [/ sg. cont. chida'; 2 pl. cont. 
chidle, chda'acle; 3 pl. cont. chda'ac; est. za'; 1 
sg. est. za'a; 2 sg. est. za'o; 3 sg. resp. est. ze'e; 
2 pl. est. za'ale, za'acle; 3 pl. est. za'ac; compl. 
bida 1 sg. compl. bida'; 2 pl. compl. bidle, 
bda'acle; 3 pl. compl. bda'ac; C.I. azida; pot. 
yida; 1 sg. pot. yida'; 2 pl. pot. yidle, da'acle; 3 
pl. pot. da'ac; P.I. agüida; imp. sg. da, beda; 
imp. pl. leda, leyeda; cont. de frec. chezida] 

bidan lo'o yiçhj e' se le ocurrió 
baza'ale, baza'acle interj Uds. ya vienen 
(saludo) 

baza'o interj ya vienes (saludo) 
chej chida vi tambalearse, bambolear 
cheyeda vi regresar 

çhidjo [pot. de chyidjo] agujerear, perforar 
Variante çhidjw 

çhidre yag s pàjaro carpintero Byina bian' ne' 
çhidre yaguan' chba'ob le'e yaguan'. El pàjaro 
carpintero pica los àrboles. 
çhi'in [pot. de chyi'in] morder 
chi'inao' [est. de chbe'enao'] acechar, espiar 
para traicionar 

chi'isa'aza [est. de chbe'esa'aza] estar suelto 
chi'ixid [est. de chbe'exid] haber confusión 
chi'izeza [est. de chbe'ezeza] estar suelto, estar 

flqjo 

çhil [pot. de chyil] regar (con agua) 
çhilians* 5 chile ancho Chasa'açhine' yin' 
çhilians len yin' color cata' chso'one' yin' xna. 
Emplean chile ancho y chile guajillo cuando 
hacen mole rojo. 
çhilj [pot. de chyilj] buscar 
çhin [pot. de chyin] golpe, azotar 
çhin [pot. de chyina] quitar (ropa) Variante 
çhina 

çhin anab [pot. de chyin chnab] rogar 
çhina [pot. de chyina] aranar 
çhio' 1. pron pos tuyo, suyo Libr de'e xoa lao 
mesan' naqua çhio'ona', cagua çhian'. El libro 
que està en la mesa es tuyo, no es mío. 

2. adj pos tu, su <,No zo lizo'on zlac zo' nga 
chono' zin? ^Quién vive en tu casa mientras tú 
estàs aquí trabajando? 
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3. pron te, le Chaqueto' çhio' la'ano'oczo bito 
chazlazo'oto' can' chono'. Te amamos aunque 
no nos gusta lo que haces. Véase çhe, -o' 
chio'o pron 1 . nosotros (incluyendo la persona 
o personas con quien se habla) Chio'o benaçh 
za'acho sloz yezlyo ni. Nosotros, los seres 
humanos, vivimos corto tiempo en este mundo. 
2. nos Chacda' xna'achon' chaxe' chio'o. 

Creo que nuestra mamà nos està llamando. 
çhis {pot. de chyis] repartir, distribuir 
çhistos 1 *.adj chistoso, cómico Çhistos 
naquo bida'ono' ndopochguabo' benjw. El 
nino se ve cómico cubierto de lodo. 

2. adv chistoso Chxiza' çhe bida'ono' la' 
çhistos chsilbo'. Me río, porque la nina habla 
chistoso. 

çhis [pot. de chyis] defecar 
çhisjw {pot. de chyisjw, chyisj] quebrar 
çhisjw bia' [pot. de chyisjw bia'] marcar el 
trazo (de una casa) 

çhitj [pot. de chyitj] jugar (pelota, canicas, 
etc.) 

çhitj gwzio' [pot. de chyitj gwzio'] 
relampaguear 

çhitjei [pot. de chyitjei] manosear, tocar 
çhixo' x pos tortilla Chtobe' çhixo' be'en çhe' 
de'e güe'e yoba. Està enrollando las tortillas 
que su esposo va a llevar al campo. Véase yet 
çhixo bia ser panal de abeja 
çhixjue'e [pot. de chyixjue'e] anunciar, avisar 
çhixjw [pot. de chyixjw] pagar 
çhixjw [pot. de chyixjw] acostar 
çhixjwbia' [pot. de chyixjwbia'] senalar la 
medida 

çhiz [pot. de chaz 5 ] meter (poste o piedra en la 
tierra) 

çhiz 1 adj 1. grueso Zo to yag çhiz laso' çhio' 
çhian' na' yeto yag las dao'. Hay un àrbol 
grueso y otro delgadito en mi patio. 

2. profundo Balo beno' byo lechguale çhiz 
chnie' la' naquo si'iga'aque' de'e zxen. 

Algunos hombres hablan profundo por tener la 
voz muy gruesa. 

3. gordo Bi'i zana'ano' lega bi'i çhiz nacbo', 
pero xato'ono' naque' beno' las. Mi hermano 
es muy gordo, pero nuestro papà es delgado. 

chyizo vi hacerse grueso 
çhiz 2 [pot. de chyiz] picar 
chja'ac {pi. irreg. de chej] ir (3 pl.) 


chjçhaz vi caer (de cabeza en el lodo, agua, o 
en un hovo; o tirarse de cabeza al suelo) Bi'i 
ljuezjbo' ca' boso'oziguo'obo' lebo' na' jçhazbo' 
lao yon'. Sus companeros lo empujaron y se 
cayó al suelo. [est. zjçhaz; compl. jçhaz; pot. 
zjçhaz] Véase chaz 1 

chjodobo vi enjambrar Bia ser ca' cato' 
choso'obej xi'inga'aquobon' siempr 
chjoso'odobob do tle'e yag ca'. Cuando las 
abejas sacan a sus crías de la colmena siempre 
enjambran en los àrboles. [est. zjodobo; compl. 
jodobo; pot. zjodobo] Véase chdobo 
chjolo'o gwzon vi devolver trabajo (por 
trabajo) Chjolo'e gwzon gan' chsa'an Bed ca' 
neza, la' Bedon' bene' xsine'eno' gozyi. La 
semana pasada Pedró trabajó con él; por eso hoy 
él està devolviendo trabajo donde Pedro y su 
familia estàn limpiando la milpa. [est. zjolo'o 
gwzon; compl. jolo'o gwzon; pot. zjolo'o 
gwzon] Véase chgo'o gwzon 
chjoyelo'obo' gwzon corresponde (devuelve 
trabajo o tratamiento igual a algo hecho) 
chjone vt ir a visitar, ir a hablar Véase chne 
chjosa'alazo' [variante de chjsa'alazo'] recordar 
chjosag vtc ir a encontrar [est. zjosag; compl. 

josag; pot. zjosag] Véase chzag 
chjoso' vi tropezar en, pegar en [est. zjoso'; 

compl. joso'; pot. zjoso'] 
chjoti'i [variante de chjti'i] encontrar 
chjoxen [alej. de chzen] ir y cazar 
chjoxi' vt l.irytraer Gwyeje'joxi'e to ya 
guaguo de'en de yo'olao' par niçh gwçhogto' 
yaguon'. Fue y trajo una hacha que hay en el 
juzgado para que cortemos el àrbol. 

2. ir y comprar Joxi'e lato' belo' lao ya'ano'. 
Fue y compro un poco de came en la plaza. 

3. ir y coger To ryat to no choso'oçhine' 
cato'on chjose'etje' le'e Yej Beçhjon' 
chjoso'oxi'e xi'inobon'. Emplean una reata larga 
cuando van y bajan el Penasco de los Cacalotes 
para coger las crías de los cacalotes. [est. zjoxi', 
zjxi'; 3 pl. est. zjoso'oxi'; compl. joxi', jxi'; 3 pl. 
compl. jozo'oxi'; pot. zjxi', zjoxi'; 3 pl. pot. 
zjoso'oxi'; cont. de acerc. chedoxi'; 3 pl. cont. de 
acerc. chedoso'oxi'] Variante chjxi' Véase chzi' 

chjoxi' gwzon vi Significa ir a trabajar con 
alguien para que la persona le devuelva en 
trabajo. Gwxe sej Lia Berton' zjoxi'e gwzon 
par ga'an xele'eno'. Berta va a ir manana a 
trabajar para conseguir un trabajador que le 
limpie su milpa. Véase chzi' 
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chjaya'ac [pl. irreg. de cheyej] regresar (al 
lugar propio) 

chjaye vt 1. ir a preguntar a Sa'a zjaya' bena' 
xna'ana' bixçhen' cui ble'e lizton' neje. Voy a 

ir a preguntar a mi tia por qué no llegó a nuestra 
casa ayer. 

2. ir a visitar, ir a hablar Babene' premes seje' 
zjaye' xnax Guaquilan'. Ya hizo el voto de ir a 
visitar a la Virgen de Juquila. [est. zjaye; 
compl. jaye; pot. zjaye] 

chjayeda vi regresar (a su lugar propio o lugar 
de origen) [est. zjayeda; compl. jayeda; pot. 
zjayeda] Véase chda 

chjayedi'i [frec. de chjti'i] encontrar de nuevo 
chjayesan ví 1. ir a devolver Letec zjayesana' 
libr çhe maestran' de'en chlaba'. En un rato 
voy a ir a devolver al maestro el libro que estoy 
leyendo. 

2. ir a dejar (en su casa o lugar) Jayesane' 
bgüe'ej çhe'ena' lize'ena' nach gwyeje' 
yo'olao'. Fue a dejar su coa en la casa y 
después fue al juzgado. [est. zjayesan; compl. 
jayesan; pot. zjayesan] Véase chsan 
chjayexen ví alcanzar (lit. o fig.) Gwza'ado 
bida'ona' jayexembo' xabo'ona' bnezjwbo'one' 
çhixe'ena'. El nino corrió y alcanzó a su papa 
para darle sus tortillas. [est. zjayexen; compl. 
jayexen; pot. zjayexen] Véase chzen 
chjayeye'exen ví ir a disculparse con, ir a 
aplacar a Jayeye'exene' de'e ta'obin' çhe'ena' 
cata' ne'e mbane' por ni çhe dila de'e 
gwsa'aque'. Cuando todavía vivia su suegra, 
fue a disculparse con ella por el pleito que 
tuvieron. [est. zjayeye'exen; compl. 
jayeye'exen; pot. zjayeye'exen] Véase cho'exen 
chjayezala' ví 1. calmar Ni napa' to za de'e 
chjayezala'an yela' chla' çhe sey çhebo'ona'. 
Aquí tengo una pomada que le va a calmar el 
dolor de la quemadura. 

2. apagar la sed Cua zgüia'a chjayezala'an 
chio'o cata'an chbillaza'acho. Cuando tenemos 
mucha sed, el pozonque la apaga. [est. 
zjayezala'; compl. jayezala'; pot. zjayezala'] 
Véase chozala' 

chjayeze'i ví acordarse, recordar Bezaga'ane' 
to zlas per bito chjayeze'ine' nada'. Le 
encontré una vez pero él no se acuerda de mi. 
[Pron. -da'; est. zjayeze'i; compl. jayeze'i; pot. 
zjayeze'i] Véase chjze'i 
chjlo'o Ini ví consagrar una fíesta Bxozan' 
chjene' mis gata'ateza chjlo'e lnin'. El cura da 
una misa en los pueblos en que consagra una 


fíesta. [est. zjlo'o; compl. jlo'o; pot. zjlo'o] 

Véase chgo'o 

chjsa' chjtinlaza' ví acordarse (persona) Bena' 
golan' goze' neto' cheyala' azjsa' azjtinlaza'ato' 
Diozan' yogua' za. El anciano nos ensenó que 
debemos acordamos de Dios todos los días. 

[est. zjsa' zjtinlaza'; compl. jsa' jtinlaza'; pot. 
azjsa' azjtinlaza'] 

chjsa'alaza' ví recordar Xte niquech bi 
chjsa'alaze'e bi gone' de'e tant de'e zan de 
gone'. Està tan preocupado con las tantas 
responsabilidades que tiene que no recuerda qué 
cosa iba a hacer. [est. zjsa'alaza', zjasa'alaza'; 3 
pl. est. zjasa'aza'alaza'; compl. jsa'alaza'; 3 pl. 
comp jasa'aza'alaza'; C.I. azjsa'alaza'; pot. 
azjsa'alaza'; 3 pl. pot. zjasa'aza'alaza'; P.I. 
agozjsa'alaza'; cont. de frec. chjayesa'alaza'; 3 
pl. cont. de frec. chjasya'asa'alaza'] Variante 
chjasa'alaza' Véase chsa', laza' 
chjsoan vi punzar Gwçhe'ena' xogua' ni'ana' 
la' bacho'on lo'o bela' na' na'a lechguale 
chjsoan. Me escarbé la una porque ya se me 
estaba metiendo en la came, y ahora me punza 
mucho. [est. no hay; compl. jsoan; pot. zjsoan] 
chjte'i vi aburrirse Bachjte'ida' de'e con 
zoza', de'e na'ana' sa'a güen zin gwxe lana'acza 
cuina' yeyacsa'ogua'. Ya me aburrí de estar 
todo el tiempo en la casa; por eso voy a ir a 
trabajar manana, aunque todavía no me he 
recuperado completamente. [Pron. -da’; est. 
zjte'i; compl. jte'i; pot. zjte'i] 
chjti'i ví 1. encontrar Gwçhe'ento' liz bche' 
na' jti'ito' bia zan gwxil bia yosoxe to 
lizga'aquab de'e yobla. Escarbamos en un 
hormiguero, y encontramos muchas hormigas 
con alas ya preparadas para hacer otro 
hormiguero. 

2. pegar Cuagua de'en chxoe' yiçhjo'o cheyala' 
zjti'in le'e ze'ena'. Las vigas que se ponen en el 
techo deben pegar las paredes. [est. zjti'i, zjati'i; 
3 pl. est. zjasa'adi'i; compl. jti'i, jati'i; 3 pl. 
jasa'adi'i; pot. zjti'i, zjati'i; 3 pl. zjasa'adi'i; cont. 
de frec. chjayedi'i] Variante chjati'i 
chjati'iyale'ebo' lo sorprende, lo encuentra 
inesperadamente 

chjua'a ví ir a dejar Chonan byen sejlencho 
bi'i xcuida' dao' çhecho ca' zjua'acho 
lega'acbo' scuel cata' zocho lao' ciudan'. 

Cuando vivimos en la ciudad es necesario ir a 
dejar a nuestros hijos a la escuela. [est. zjua'a; 
compl. jua'a; pot. zjua'a] 
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chjua'agala' ví ir a acompanar, ir a conducir (a 
medio camino) Xna'abon' blague'ebo' 
jua'agala'abo' xabo' len go'n ca' cho'a yao. Su 
mamà lo corrió para que fuera a acompanar a su 
papà una distancia cuando él fue al río con los 
toros. [est. zjua'agala'; compl. jua'agalo'; pot. 
zjua'agala'] Véase -gala' 
chjxaque'e vi cansar Chjxaque'eda' de'en 
gwyejto' cho'a yao neje na' zeza'ato' chsa'ato' 
Ioela. Estoy cansado porque fuimos al río ayer, 
y al regreso vinimos de subida. [Pron. -da'; 
est. zjxaque'e; compl. jxaque'e; pot. zjxaque'e; 

3 pl. cont. de frec. chjasa'azxaque'e] 
chjxaqua'alaza' vi sentir agotado, estar 
agotado Bachjxaqua'alaza'a tanttec 
chosa'atado xila' çhia' quinga nada'. Ya me 
siento agotada por lo tanto que mis borregos me 
hacen córrer, [est. zjxaqua'elaza'; compl. 
gwxaqua'alaza'; pot. zjxaqua'alaza'] Véase laza' 
chjxi' alej de: chzi' comprar Variante chjaxi' 
chjzoi vi atorarse Cata' chsa'ogüe' belan' na' 
bichla de'en cui naqua niscuan, nita' bena' 
chjzoine' de'en cui bi de ye'eje'. Cuando la 
gente come came y otras cosas que no tienen 
caldo, hay personas a quienes se les atora, 
porque no tienen nada de liquido para tomar. 
[Pron. -da'; est. zjzoi; compl. jzoi; pot. zjzoi] 

Chla 

chla 1 vi 1. doler Lega gwla güen'de'en gwzo 
ni'ana'. La herida de mi pie me dolía mucho. 

2. picar Chlachgua cho'a de'en gwdaogua' 
yin' ya'ana'. Me pica la boca por haber comido 
el chile verde fresco. [est. nia; compl. gwla; 
pot. la] 

chla 2 vi 1. soltarse Zjande'e beco'ona' gden 
niçh cui chlab. Tienen al perro amarrado con 
una cadena para que no se suelte. 

2. salvarse Cane gwla' cui gota' cata' gwyey 
lizto'ona'. Apenas me salvé de la muerte cuando 
se quemó nuestra casa. [est. nia; compl. gwla; 
pot. la; cont. de frec. chela] 
chosla vtc salvar 

chla 3 vi enojarse, estar enojado Chle' çheda' 
bena' gwliz çhe'ena' bene' znia len le'. Estaba 
enojado porque su vecino lo trataba mal. [est. 
no hay; compl. gwla; pot. la] 
chla 4 vi jadear (beco', xih\ jeid, etc.) 

Lechguale chla beco'ona' tant chaquab zeya'. 

El perro jadea mucho porque tiene calor. [est. 
no hay; compl. gwla; pot. la] 


chla 5 vi I. calentarse (lit.) Bitona'la zilan' 
par niçh solaogua' axoa' çhixa'ana'. El comal 
todavía no se calienta para que yo empiece a 
echar las tortillas. 

2. calentarse (fig.) Cheyala' gono' descans 
çheda' chla yiçhjo' chsedo'. Debes descansar, 
porque tu cabeza se calienta cuando estudias. 
[est. nia; compl. gwla; pot. la; cont. de frec. 
chezla] Véase la 1 
chey chla vi arder (con dolor) 

chla 1 vi tener filo, afílarse Cata' nia cwsiyan' 
zalnez chçhoganna'. Cuando el cuchillo tiene 
filo corta fàcilmente. [est. nia; compl. gwla; 
pot. la; compl. de frec. bola; ] [El estativo se 
usa mucho y los otros aspectos muy poco.\ 
Véase la 2 

chla 2 vtc afilar (algo que nunca ha tenido filo) 
[est. nia; compl. bla; pot. gwla] 
chola vtc afilar (algo que ha perdido el filo) 

chla 3 vtc calentar To yi' dao' riz chi', pero 
ca'aza bachlan yesa' de'e zo lagüen. La llama 
està muy chiquita, pero aun así calienta la olla 
que està encima. [est. no hay; compl. bla; pot. 
gwla] 

chola 1 vtc recalentar 

chla' 1 vi 1 . llegar (en un lugar cpie no es su 
pueblo o residència, pero a donde està el 
hablante) Nze'i bla' yeto bidao' çheto'. 

Anoche llegó (nació) otro hijo nuestro. 

2. brotar Yetbio' na' la' dao lao yel ca'. En 
otro mes las espigas brotaràn en las milpas. 

3. salir (erupción cutànea) Telizo chla' yeza' 
cuerp çhebo'ona'. Con frecuencia le salen 
granos en el cuerpo a la nina. [est. nia'; compl. 
bla'; pot. la'] 

chla' bgüiz amanece, sale el sol 

chla' bisgal çhebo', chla'atg bisgal çhebo' 

siente sueiio, està para dormir 
ga chla' bgüiz en el oriente 
chela' 1 vi llegar (a su propio lugar, en 
donde està el hablante) 

chla' 2 ví exudar, rezumar, fluir (làgrimas, pus, 
agua, etc.) Nacbia' bito cheyaque güe'ena', la' 
chla'an goza'. Es claro que no ha sanado la 
herida, porque exuda pus. [est. no hay; compl. 
bla'; pot. la'] 
chla'an chen sangra 

chla' 3 ví antojarse Chasa'ane' ben' naqua la' 
cheyala' gaogüe' de'ena' able'ena' niçh 
yeyaquene'. La persona que tiene antojo debe 
comer lo que se le antojó para curarse. [est. 
nia'; compl. bla'; pot. gwla', ogwla'] 
la' 1 adj "antojado" 
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chla' 4 vi verse, ser visible Bito nia' liza' gan' 
zechacho nga. No se ve mi casa desde aquí, 
donde nos paramos. [est. nia'; compl. gwla'; 
pot. la'] [El estativo se usa mucho y los otros 
aspectos muy poco.\ Véase chle'i 
con can' nla'aza comoquiera 
nla'asa'on se distingue bien 
nla'axcjan es claramente visible 
notono nia' no està nadie 
yela' laobo' serà descubierto 
chla' 1 vi 1 . aliviarse (enfermedad o dolor) 
Bachla' yizgüe' çhe'ena' na' bacheyaogüe' lata' 
güeja. Ya se alivia de su enfermedad y empieza 
a comer un poco. 

2. calmar, disminuir Guaqua yeyejcho, la' 
bachla' yejon'. Podemos regresar ahora, porque 
ya se està calmando la lluvia. [est. nia'; compl. 
gwla'; pot. ala'] 

chla' 2 vi 1 . oler, tener olor Chla' ze bit lo'o 
yo'ona' la' gwlo'a zan lao bitan' lo'o nis bexan' 
chona'. Huele a epazote en la casa, porque puse 
muchas ramitas de epazote en el caldo de tomate 
que estoy cocinando. 

2. apestar Chla'achguan nga gan' bze'e rmech 
çhe bio'ona'. Apesta mucho aquí, donde roció 
el insecticida, [est. nia'; compl. gwla'; pot. ala'] 
chla'an zio' apesta (olor de carne podrida) 
chla'an zix tiene fragancia 
chle'i 2 vt oler 

chla' 3 vt aflojar, desapretar Ble'e don' yo'o 
yen beco'ona' par niçh cui goquab zi'. Aflojó 
el mecate que estaba en el cuello del perro para 
que no se lastimara. [est. nia'; compl. bla'; pot. 
gwla'; cont. de frec. chola'] 
chla chyiya'a vi punzar mucho (con dolor) 
Chla chyiya'a ni'ana' gan' gwda'a clav. Me 
punza mucho donde se me enterro el clavo en el 
pie. [est. no hay; compl. gwla byiya'a; pot. la 
yiya'a] 

chla'a 1 vi 1. romperse Zan tas plat gosa'ala'a 
cata' bgiiixo cajon'. Se rompieron muchas tazas 
y platós cuando el cajón se cayó. 

2. rajarse Cato' chyixjwcho yagla' ca' lao 
bgüizan' chasa'ala'an. Cuando dejamos las 
tablas en el sol, se rajan. 

3. descarriarse, desviarse Cuidad la'o sejo' yeto 
nez las. Ten cuidado, no te vaya a desviar 
tomando alguna otra vereda. 

4. estar aparte Lata'aza nla'a liza' len cwsin 
çhia'ana'. Mi casa està un poquito aparte de mi 
cocina. [est. nla'a; compl. gwla'a; pot. la'a, 
ala'a; cont. de frec. chela'a] Véase chla'a 

chela'a vi separarse 


chola'a vtc separar 

chla'a 2 vt 1 . menear, mover (mano, cola, 
soplador, etc.) Chle'e ne'ena' par cholague' 
bi'a ca' gan' zia yela' guaon'. Menea la mano 
para quitar las moscas de la comida. 

2. azotar Chasa'açhine' ley par chesa'ale'en 
bena' cata' chsa'aque' seb. Emplean 
chichicastles para azotar a las personas que 
tienen "susto". [est. nla'a; compl. bla'a; pot. 
agwla'a] 

chla'abo' bcue' abanica (con el soplador) 

chla'a xbamb colea 

chla'a vtc 1 . abrir, partir (por mitades) 

Chesya'atobe' yitan' par chesa'ale'en 
chasa'abeje' xi'inen'. Recogen las calabazas, y 
las abren para sacar las semillas. 

2. quebrar, romper Yela' malcriad 
çhega'acbon' gosa'ala'abo' lmetan' tnezan'. 

Los ninos, por su travesura, quebraron la botella 
en el camino. 

3. rajar Toza bidao nga gwla'abo' de'e zan 
guaguan'. Ese nino rajó mucha lena solito. 

4. dividir Juanna' gwle'e yezlyo çhe'ena' na' 
be'e lata' güeja çhe bi'i çhe' ca'. Juan dividió 
sus terrenos y dio una parte a cada uno de sus 
hijos. 

5. desviar (a sí mismo, a propósito) Chacda' 
la'a sa'a nez las par niçh yob azina'. Quiero 
desviarme por la vereda para llegar màs pronto. 
[est. nla'a; compl. gwla'a; pot. ala'a, la'a; inf. 
gola'a; cont. de frec. chela'a, chola'a] Véase 
chla'a 1 

chla'abo' do separa hilos (al tejer en el telar) 

chle'e mech cambia dinero 

bla'a s fragmento 

bla'a adj, adv con grumos 

sla'a s un lado 

la'a x lado 

chla'a bela' vi tener calambre Tant chle'e 
bela' xte bgosya'an le'. Le da tan fuerte el 
calambre que le hace gritar. [est. no hay; 
compl. gwla'a bela'; pot. la'a bela'] 
chla'acze vtc quebrar (a propósito) 
Gwla'aczeda' che'e na'ana' çheda' bachden. 
Quebré el càntaro, pues ya se salía el agua. 
[Pron. -da'; est. nla'acze; compl. gwla'acze; pot. 
ala'acze] Véase chla'a 1 

chla'alao vp ser descubierto, ser manifestado 
Bito bene' xbab sa la'alaogüe' cata' bene' de'e 
malan'. El no pensaba que seria descubierto 
cuando hizo esa maldad. [est. nla'alao; compl. 
bla'alao, gwla'alao; C.I. azla'alao; pot. la'alao; 
P.I. agwla'alao] Véase chla' 4 , lao 1 
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chlo'elao ví manifestarse, aparecer 
chla'ale 1. ví asquear (de algo) 

Bla'alchgüeida' yela' guao de'en bene' 
gwdaogua'. Me dio mucho asco la comida que 
me sirvió. 

2. vi asquearse Bla'alda' cata' ble'ida' cheyeb 
bena' güe'ezona'. Me asqueé cuando vi al 
borracho vomitando. [Pron. -da'; est. nla'ale; 
compl. bla'ale; C.I. azla'ale; pot. la'ale; P.I. 
agwla'ale; dub. gwla'ale] 
chaogüe' do chla'alene' come con asco 
chla'ale vtc dar asco (a alguien) 

Gwla'alda'ane' sa yapa'ane' biqua' de'e ca' 
gwsa'ogiie'. Le darà asco si le digo qué cosas 
comieron. [Pron. -da'; est. nla'ale; compl. 
bla'ale, abla'ale; C.I. azla'ale; pot. gwla'ale; P.I. 
agwla'ale] 

xala'al adj asqueroso 

chlab 1. vt contar Chlab tesoreran' mechan' 
par gata'abia' bala pes bega'an. El tesorero 
cuenta el dinero para saber cuàntos pesos 
quedan. 

2. vt leer Chi' ben' chlabe' libr. El seíior està 
sentado leyendo un libro. 

3. vi contar Bitona' gac gwlabbo' par 
gacbe'ibo' bala zit gwlo'e lo'o zoman'. Todavía 
no puede contar para saber cuantos huevos puso 
en la canasta. 

4. vi leer Chac gwlab bena' golan' la'ana' 
bito gwyeje' scuel. El anciano sabe leer, aunque 
no asistió a ninguna escuela. [3 pl. cont. 
chasa'alab; est. nlab; compl. blab; 3 pl. compl. 
boso'olab; C.I. azlab; pot. gwlab; 3 pl. pot. 
yoso'olab; P.I. agwlab; inf. gwlab; imp. sg. 
blab; imp. pl. legwlab; cont. de frec. chelab, 
cholab; cont. de rep. chezlab, chozlab; cont. de 
alej. chjalab; cont. de acerc. chedalab] 

chbab v p ser contado, ser leido 
chlag vt 1. ahuyentar Bena' ca' chsa'az do 
yoba, choso'olague' beçhj ca', cheda' chso'omb 
xya len yelan'. Los que siembran en el campo 
ahuyentan a los cuervos porque danan la milpa. 

2. perseguir Blague' bena' bguanna' xte 
bedole'ene' xmeche'ena'. Persiguió al ladrón 
hasta que recupero su dinero. 

3. arrear Sejach le'ena', cheda' nezene' chlague' 
bia yixa' ca' na' le' bito nezdo'. Que vaya él, 
porque él sabe arrear los animales, y tú no 
sabes. 

4. desterrar Boso'olague' tesoreran' de'en 
gwlane' mech çhega'aque'ena'. Desterraron al 
tesorero por haberles robado el dinero. 


5. apurar Xan zinna' chlague' lega'aque' lao 
zinna' yogua' za. El patrón los apura en el 
trabajo diariamente. [est. nlag; compl. blag; pot. 
gwlag; cont. de frec. cholag; ] 
chlagdo ví I. seguir, perseguir (ràpida) 
Bida'ona' blagdobo' conejw da'ona' de'en 
gone'ebo' sembo'ob. El nino siguió al conejo 
porque quería agarrarlo. 

2. venir encima (fig.) Baza' Zcoban' nlagdon 
chio'o. El Ano Nuevo ya se nos viene encima. 
[est. nlagdo; compl. blagdo; pot. gwlagdo] 
chlagua' vi ser ancho, hacerse ancho 
Mbachgua nlagua' xlaga'an gwxi'a par 
gontoa' yet xen. Compré una hoja que es bien 
ancha para poder echar unas tortillas grandes. 
[est. nlagua'; compl. blagua'; pot. lagua', 
alagua'; cont. de frec. cholagua'] Véase zlagua', 
lagua' 

choslagua' ví hacer màs ancho 
chlagua' 1. ví atravesar, cruzar Bito gaqua 
lagua'acho yaona' la' dechguan. No podemos 
atravesar el río porque està muy crecido. 

2. ví montar (bèstia) Bida'ona' bgüixbo' cata' 
gone'ebo' lagua'abo' coza' cabeyan'. El nino se 
cayó cuando trató de montar al caballo. 

3. ví saltar Cata' chjsen xila' çhe' ca' xya 
çhia'ana' na' goxa'ane' gwlabe' yela' de'en 
gwsa'oban' pero chgüede' nach chlague'e 
balan niçh yob yeyozan. Cuando sus borregos 
danaron mi milpa, lo llamé para que contara las 
milpas que se comieron; pero le dió flojera, y 
saltó algunas para terminar màs pronto. 

4. vi dar pasos De'e xen de'e xen chlague'e 
par niçh cui zjayexena'ane'. Dió pasos largos 
para que yo no pudiera alcanzarlo. [est. nlagua'; 
compl. gwlagua'; pot. lagua'] Véase lagua' 

chlagua'acheco'o vi andar estevado o 
patiestevado Castigw chaccho chlagua'acho 
cabeyan'; cata' cheyetjcho con chaquecho do 
tyemp nlagua'acheco'ocho cata' chza'acho. 
Sufrimos mucho cuando montamos caballos; 
cuando nos bajamos sentimos que todo el 
tiempo andamos estevado. [est. 
nlagua'acheco'o; compl. gwlagua'acheco'o; pot. 
alagua'acheco'o] Véase lagua' 
chlagzeja chlagzida ví 1 . desterrar 
Baboso'olagzeja boso'olagzide' le' de'e cuicza 
chone' zinlao'ona'. Ya lo desterraron del pueblo 
porque se negó a hacer el tequio. 

2. perseguir (fig.) De'e mal de'en bene' 
blagzeja blagzidan le'. El mal que hizo lo 
persiguió. [est. nlagzeja nlagzida; compl. 
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blagzeja blagzida; pot. agwlagzeja agwlagzida] 
Véase chlag 

chlagzida vt córrer, desterrar 
Yoso'olagzide'ene' sa cui gone' zinla'ona' 
çheda' yogue'e cheyala' so'one'en. Lo van a 
córrer si no hace el tequio, porque todos tienen 
que hacerlo. [est. nlagzida; compl. blagzida; 
pot. agwlagzida] Véase chlag 

chlal vi hablar con insolència Lega chlalbo', 
chozi'ibo' diza' znia. Habla con mucha 
insolència; responde con palabras duras. [est. 
nlal; compl. blal; C.I. ozlal; pot. alal; P.I. 
agwlal] 

cblale vt hablar con insolència fa alguien) 
Lechguale blale bi'i çhian' nada', pero cata' 
got no'ol çhebo'ona' bezinczbo' liza'ana' na' 
bogiiialaogüa'ane' bnitlagua' yogua'ate de'en 
benene' nada'. Mi hijo me habló con mucha 
insolència; pero cuando su esposa murió, regresó 
a mi casa, y lo recibí, y le perdoné todo lo que 
había hecho. [Pron. -da'; est. nlale; compl. 
blale; pot. alale] 

chlalj vtc aflojar Blalj lata' bada' çhio'ona' 
par niçh gac yeca'acha guagua'ana'. Afloja tu 
mecapal un poco para que se pueda apretar bien 
la lena. [est. nlalj; compl. blalj; pot. gwlalj; 
cont. de alej. chjalalj] 

chlalj vi aflojarse Blalj bada'ana' to gwlazen 
na' bexopa guagua de'en zeno'ana'. Se aflojó 
solo el mecapal, y se cayó la lena que yo 
cargaba. [est. nlalj; compl. blalj, gwlalj; pot. 

lalj] 

chlalja vi derramarse, tirarse (liquido) Bgüia 
cafen' niçh cui laljan cata' azian. Cuida el café 
para que no se derrame al hervir. [est. nlalja; 
compl. gwlalja; pot. lalja; frec. chelalja] 
chas chlalja vi difundirse (noticias, ideas) 

chlalja vtc tirar, derramar (liquido) Bi'i no'ol 
da'ona' yela' güitj çhebo'ona' blaljbo' niscuan 
çhebo'ona'. La nina tiró su caldo por juego. 

[est. nlalja; compl. blalja; pot. gwlalja; cont. de 
alej. chjalalja] 

chlan ví 1. abarcar Chene'ene' gwlane' de'e 
sçha'och zinna' ca de'en chezoine' chone'. 

Quiere abarcar màs trabajo del que puede hacer. 

2. ocupar De'e xen yezlyo nlane' ga xoa yetj 
çhe'. Su plantación de cana de azúcar ocupa un 
terreno grande. 

3. apropiarse de (algo) Bete' bena' byon' par 
niçh blane' xo'ole'ena'. Mató al hombre para 
apropiarse de su mujer. 


4. encargarse de (algo o alguien) Toza Diozan' 
nlane' chio' benaçh. Sólo Dios se encarga de 
nosotros los humanos. 

5. ocuparse en (algo) Chio'o yezan' yogua'acho 
nlancho zin yixa'. En el pueblo, todos nosotros 
nos ocupamos en trabajar en el campo. [est. 
nlan; compl. blan; C.I. azian; pot. gwlan; P.I. 
agwlan] 

chlana' vt visitar Bedia' blana'a bena' bila' zo 
sla'a na'. Pasé a visitar a mi hermana que vive 
al otro lado. [est. nlana'; compl. blana'; pot. 
gwlana', agwlana'; cont. de alej. chjalana'; cont. 
de acerc. chedalana'] 

chlapa' vt 1. tocar Chlapa'cho'a zodo'ona' 
lo'o nis benjon', bcoslata'an. El borde de tu 
falda toca el lodo; levàntala un poco. 

2. topar Zis da'oza blapa'abo' bena' golan' na' 
bgüixe'. Topó con el anciano ligeramente, y lo 
tiró. [est. nlapa'; compl. blapa'; pot. gwlapa'] 
chlas 1. vp ser adelgazado Yag nga chac 
chlasan. Esta madera puede ser adelgazado. 

2. vi disminuir Guaqua yechojcho na'a la' 
bachlas yejw to de'e dao'. Podemos salir 
ahora, porque ya disminuye un poco la lluvia. 

3. vi hacerse escaso Bachlas yisa' yiçhje' tant 
chasan. Ya se hace escaso su cabello de tanto 
que se le cae. 

4. vi bajar Be'i ble'ida' nza' bejan' pero na'a 
bagwlasan. En la manana vi que el pozo estaba 
lleno, pero ya bajó el agua. [est. nlas; compl. 
blas; pot. alas] Véase las 

chelas vi adelgazarse 
chlas vtc adelgazar Bachlase' to yag de'e 
gone' ni'a ya guagua. Està adelgazando un palo 
para hacer un mango de hacha. [est. nlas; 
compl. gwlas; pot. gwlas] Véase las 
chlas vi ser diligente, ser industrioso Chlase' 
chone' mendad na' bito chgüede'. Es diligente 
en sus trabajitos, y no le da flojera. [est. nlas; 
comp gwlas; pot. alas] Véase las 
chlatja vi 1. desocuparse Bito nlatja cabey 
çhia' ni gona'ab, lete to burr dao' gona'. Mi 
caballo no està desocupado para que te lo preste, 
pero te presto un burro. 

2. estar vacío Ni de to çhopa lmet de banlatja. 

Aquí hay unas cuantas botellas que ya estàn 
vacías. 

3. tener tiempo Bosiba' yapjan' par gota'an 
pero cuicza gwlatja' zjua'an lao ya'a na' 
babesya'asodan. Bajé los chayotes para 
venderlos; pero no tuve tiempo para llevarlos al 
mercado, y se marchitaron. [est. nlatja; compl. 
gwlatja; pot. latja; dub. agwlatja] Véase latja 
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chlatjo 1 .vtc desocupar Gwlatjcho yo'o la' 
babeda'on. Vamos a desocupar la casa porque 
ya està vendida. 

2. vtc vaciar Blatja' cajon' par niçh 
bçhina'an. Vacié la caja para usaria. 

3. vi desocuparse (para hacer algo) Ca to' de 
to de'e chene'echo goncho, chlatjcho par 
gonchon. Cuando hay una cosa que queremos 
hacer, nos desocupamos para hacerla. [est. 
nlatjo; compl. blatjo; C.I.: ozlatjo; pot. ogwlatjo; 
P.I. ogwlatjo] Véase latjo 

chlazo' 1 vi 1 . andar, vagar (de casa en casa o 
en varios lugares) Yoguo' za chlaze'e chone' 
giie'e. Todos los días él anda tomando. 

2. patrullar, rondar Polsian' chlaze'e lyez. La 
policia patrulla el pueblo. 

3. pisar Bi'i güegon' chlaze'e lo'o benjon' par 
niçh chado'on na' chac güen bsono'. El joven 
pisa el lodo para que se amase, a fin de que los 
adobes salgan buenos. [est. lazo'; compl. 
gwlazo'; pot. lazo'] 

chlazo' 2 vp ser envuelto Cuili bi lazo'on lo'o 
yis nga. Quién sabe qué està envuelto en este 
papel. [est. lazo'; compl. gwlazo'; pot. lazo'] 
chlazo' 3 vtc 1. envolver Blaze'e çhixe'eno' len 
to lacho' yet. Envolvió sus tortillas en una 
servilleta. 

2. mezclar Cato' chso'one' yetxtil na' 
choso'olaze'en za, sucr na' zit par niçh 
chaquon güen. Cuando hacen pan, mezclan la 
harina con manteca, huevo y azúcar para que 
salga sabroso. [est. nlazo'; compl. blazo'; C.I. 
ozlazo'; pot. ogwlazo'; P.I. ogwlazo'] 
chgoso' chlazo' çhe', chlazo' çhe' len beno', 
chlazo' chzin çhe' se entromete, se mete 
(en los asuntos de otro) 
chlaze'eb yej lo apedrea 
chlazo' 4 vi 1 . caer (piedras, ladrillos, nieve, 
frutos de planta o àrbol, etc.) Blazo' de'e zan 
yej le'e ya'an cato' goc yej on'. Muchas piedras 
se cayeron del cerro cuando llovió. 

2. quebrarse (faltando un pedazo) Banlazo' 
cho'a sa' nga pero ne'e chonon zin. La orilla 
de la cazuela ya se quebró, pero la cazuela 
todavía sirve. [est. nlazo'; compl. blazo'; pot. 
olazo'; cont. de frec. chelazo'] 
chlazo' bdinj, chyinj chlazo' le'e ya'a hay 
derrumbe de tierra 
choslazo' vtc hacer caer 
chlazo' vtc 1. arrancar Babeyoz gwlaza'a yixo' 
cho'a liza'. Ya tenniné de arrancar las hierbas 
enfrente de mi casa. 


2. despegar (de un superfície) Che'enda' 
gwlaza'a timbr çhe sobr nga çhedo' bito 
bzojsa'ogua' gan' cheyalo' sejon. Quiero 
despegar el timbre de este sobre, porque no 
escribí bien la dirección. [est. nlazo'; compl. 
gwlazo'; pot. lazo'; dub. gwlazo'; cont. de frec. 
chelazo', cholazo'] 

chle' vi estar loco (lit. o fig.) Choso'one' beno' 
golon' bachle'e na' boso'oseijue'ene' lizen'. 
Dicen que aquel anciano està loco, y por eso ya 
lo encerraron en su casa. [est. no hay; compl. 
ble'; pot. ole'] 

chleb 1 vi hallarse Chbez bida'ono' de'en bito 
chlebbo' liz beno' xna'abo'ono'. La nina llora 
porque no se halla en la casa de su tia. [3 pl. 
cont. choso'oleb; est. nleb; compl. bleb; 3 pl. 
compl. beso'oleb; C.I. ozleb; pot. oleb; 3 pl. pot. 
yeso'oleb; P.I. ogwleb; cont. de alej. chjoleb; 3 
pl. cont. de alej. chjoso'oleb] 
zleb s contentamiento 

chleb 2 ví recibir, acoger Gwyejbo' zjosobo' liz 
beno' xna'abo' pero bito blebe'ebo'. Fue para 
vivir en casa de su tia, pero ella no la recibió. 
[est. nleb; compl. bleb; pot. ogwleb] 

chleçhj vi salir (huarache, zapato, etc.) Bleçhj 
xela'ano' lo'o yaono' na' bia'an len. Se me 
salió mi huarache en el río y se lo llevo el agua. 
[est. nleçhj; compl. bleçhj; pot. gwleçhj] 

chleçhj vt 1 . sacar (diente, arma, machete o 
espada) Bito chzeba'. So le'ida' to bel na' 
leçhja' mset çhia' gota'ab. No tengo miedo. Si 
encuentro una víbora, voy a sacar mi machete 
para mataria. 

2. jalar Gwleçhje' cajon çhe meson' beyüje' 
yison'. Jaló el cajon de la mesa para buscar el 
papel. 

3. quitar (huaraches, ropa, etc.) Goze'ebo': 
-Gwleçhj xelo'ono' par niçh tio' lao da'a 
quinga. Le dijo al muchacho: -Quítate los 
huaraches para que puedas pasar sobre estos 
petates. [est. nleçhj; comp gwleçhj; pot. leçhj; 
cont. de frec. cheleçhj; cont. de rep. chosleçhj] 

chle'e ví lamer Chle'e go'non' zedo'ono' de'en 
besa' lao yejon'. El toro està lamiendo la sal 
que eché sobre la piedra. [est. nle'e; compl. 
gwle'e; pot. ole'e] 

chlegw vi 1. doblarse Xis yag zoguo'ono' bito 
chac legon, con chasjodazon. Las varas de 
encino no se pueden doblar; se quiebran 
fàcilmente. 

2. quedar jorobado Tsi'i tsi'i zda cheso'olegw 
beno' gol ca' len izon' ozja'aque'eno'. Se 
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quedan màs jorobados los ancianos con el 
avance de los anos. 

3. quedar chueco Dezd cata'an gosja ni'a ben' 
nlegw ni'ena'. Cuando se fracturo la pierna, le 
quedo chueca. 

4. torcerse Blegwchgua ni'ana' lao chyitja' 
pelotan' na' cane chac sa'a. Se me torció 
mucho el pie mientras jugaba pelota, y casi no 
puedo caminar, [est. nlegw; compl. blegw; pot. 
legw] Véase legw 1 

chlegw vtc 1. doblar Blegue' lambr par niçh 
gwlo'en lo'o cajan'. Dobló el alambre para 
meterlo en el cajón. 

2. enchuecar Blegw bida'ona' clab ca' lao 
goclaza'abo' çhimbon' lao yagla'ana'. El nino 
enchuecó los clavos al tratar de clavar la tabla. 
[est. nlegw; compl. blegw; pot. ajegw; dub. 
agwlegw] Véase legw 

chle'i 1. vt ver Chenit cheçhol chac çhe ben' 
cata' ble'ine' belan'. El senor quedó asombrado 
cuando vio la culebra. 

2. vt experimentar Cheyala' gapcho valor par 
agwsaglaocho de'e yasa' de'e zi' de'e chle'icho 

lao mbancho. Debemos ser valientes para 
aguantar el sufrimiento que experimentamos 
mientras vivimos. 

3. vt ganar (dinero) Cata' chone' zin çhe 
mescal na' gone' do xop garrafon na' le'ine' 
sona gueyoa pes. Cuando trabaja con el mezcal 
hace màs o menos seis garrafones y gana 
trescientos pesos. 

4. vt tener Gast xen chle'ine' len bi'i çhe' ca'. 
Tiene muchos gastos con sus hijos. 

5. vi ver La'acza bito chle'ine', de'e zan 
mendad de'e chac chon bena' lçhol na'ana'. 

Aunque aquél no puede ver, hay muchos 
trabajitos que puede hacer. [Pron. -da'; 3 pl. 
cont. chasa'ale'i; est. nle'i; compl. ble'i; 3 pl. 
compl. besa'ale'i; C.I. azle'i; pot. le'i; 3 pl. pot. 
yesa'ale'i; P.I. agwle'i; cont. de alej. chjale'i] 
chle'ine' le' güen se lleva bien con él 
chey chle'i vt mirar enfurecido 
chla' vi verse, ser visible 
chneza chle'i vt ver y saber, entender por 
completo 

chle'i 1 vi cobrar animo Goccze gwle'ine' 
cheje' li/ bena' gwliz çhe'ena' lana'acza 
chgue'ine' le'. Al fïn cobró animo para ir a la 
casa de su vecino, aunque lo odia. [Pron. 
da'; est. nle'i; compl. gwle'i; pot. le'i.] 
chle'i 2 vt 1. oler Cata' gwle'ida' niscuanna' 
nachla gwdonchgua'. Cuando olí el caldo, me 
dió aún màs hambre. 


2. olfatear Beco' gozj ca' zita'ala chasa'ale'ib 
bzin' yixa'ana'. Los perros cazadores olfatean a 
los venados de lejos. [Conj -da'; 3 pl. cont. 
chasa'ale'i; est. nle'i; compl. gwle'i; 3 pl. compl. 
gosa'ale'i; pot. le'i, ale'i; 3 pl. pot. yesa'ale'i; 
cont. de alej. chjale'i] Véase chla' 2 
chle'idaogüe'e vt 1. ver (visión) Cho'a ya'a 
Yao Bchob Yo chasa'ale'idaogüe'ene' bi'i 
gola'an dao' ca'. A la orilla del cerro del 
Arroyo del Tenate de Tierra ven a los duendes. 

2. ver (algo que luego desaparece) 
Ble'idaogüe'ene' to bena' cho'a puert çhe' pero 
cata' bchoje' notono zo. Vio una persona en la 
puerta, pero cuando salió no estaba nadie. 

3. imaginar ver Ble'ine' to bena' na' goquene' 

sa Bedan', pero na' cata' bezine' gosa'ane' bito 
gwyej ben' do na', nachan' gwne': - 

Ble'idaogüe'eda' le' sa bito naqua le'. Vio un 
senor y penso que era Pedro, pero cuando llegó, 
le dijeron que Pedro no fue por allà; entonces 
dijo: -Imaginé que lo vi si no fue él. [Pron. - 
da'; est. nle'idaogüe'e; compl. ble'idaogüe'e; 
pot. le'idaogüe'e] Véase chle'i 

chlej vt l.pisar Bleja'liz bche'na'bia zan 
gwdizab nada'. Pisé un hormiguero y me 
picaron muchas hormigas. 

2. llevar, poner (zapatos, huaraches, calcetines o 
guantes) Bitoch chlej xelbo' na'a bagwxi' 
xabo'ona' zpat çhebo'. Ahora que su papà le 
compro zapatos ya no lleva sus huaraches. [est. 
nlej; compl. blej; pot. gwlej, agwlej] 
chlej chlib 1. ví dar de patadas (a algo o 
alguien varias veces) Chlocbo' na' chlej 
chlibbo' bi'i ljuezjbo' ca'. El nino està enojado 
y anda dando de patadas a sus companeros. 

2. vi patalear (varias veces) Bala burr bzin' 
ca' choso'olej choso'olibab cata' chasya'agüe'eb 
guagua. Algunos burros y mulas patalean 
cuando los hacen cargar lena. [est. nlej nlib; 
compl. blej blib; pot. agwlej agwlib] 
chlej chsosj ví 1. pisotear (aplastando) Cata' 
chso'one' to yo'o, bena' gol ca' chsa'aquene' 
cheyala' so'ote' to lecw na' yoso'olalje' 
xçhemban' par so'exene' yezlyo gan' choso'olej 
choso'ososje' par niçh cui no gaque zi' lao 
chac zinna'. Cuando construyen una casa, los 
ancianos piensan que deben matar un gallo y 
derramar su sangre para aplacar el terreno que 
pisotean para que nadie se lastime durante el 
trabajo. 

2. pisotear (fig. para deshacer plan o sujetar 
enemigo) Blej bsosje' bena' ca' gwso'on contr 
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le'. Pisoteó a sus enemigos. [est. nlej nsosj; 
compl. blej bsosj; pot. gwlej gwsosj] 
chlej chsosjab trigw trilla trigo 
chlen 1. vi participar Yogua' bidao' ca' 
gosa'alembo' cata' goc Ini gueya' meyan'. 

Todos los ninos participaron en la celebración 
del cinco de mayo. 

2. ví unirse Bi'i çhia'ana' zdabo' lnin' la' 
baçh nlembo' bena' gocuez ca'. Mi hijo se fue 
a la fiesta porque ya se unió a los músicos. [est. 
nien; compl. gwlen; pot. Ien; cont. de alej. 
chjalen] Véase len 

chlen 1 vt 1. cargar (en los brazos) Xa 

bida'ona' cata' chezine' syempr chlene'ebo'. El 

papà del ninito siempre lo carga cuando llega. 

2. levantar Naque' to bena' gual na' chlene' 
bita'ateza de'e zi'i. Es un hombre fuerte y 
levanta cualquier cosa pesada. 

3. apadrinar (en el bautismo) Çhopa bidao' 
gosa'achoabo' nis na' nada' gwlenga'aca'abo'. 
Dos criaturas fueron bautizadas y yo las 
apadriné. [est. nien; compl. gwlen; pot. alen] 

chlen 2 vtc hacer cargar, poner en los brazos (de 
otra persona) Chlena'ane' bida'ona'. Pongo en 
sus brazos a la nina. [est. no hay; compl. blen; 
pot. len] 

chlen 3 1 . vi empezar (enfermedad o frío) 

Gwlen de'e zag neje na' bito gozja'. Empezó a 
hacer frío ayer, y no me bahé. 

2. ví coger (enfermedad) Gwlene' to yizgiie' 
fuert, na' ca gwlenan ca gottechgüe'. Cogió 
una enfermedad fuerte, y se murió pronto. [est. 
nien; compl. gwlen; pot. len, alen] 
chlen le'e empieza los dolores de parto 
chlene vt aguantar cargar (en brazos) Cagua 
blene bi'i no'ol da'ona' bi'i zanda'obo'ona', na' 
bsambo' lebo'. La nina no aguanto cargar a su 
hermanito, y lo dejó caer. [Pron. -da'; est. no 
hay; compl. blene; pot. lene] Véase chlen 1 
chlensa'asa' ví hacer temblar fuerte (con 
snsto) Gwlensa'asa'an le' tant bzebe' cata' 
ble'ine' belan' xan xcame'ena'. El susto de ver 
a la culebra debajo de su cama le hizo temblar 
fuerte. [est. no hay; compl. gwlensa'asa'; pot. 
alensa'asa'] Véase -sa'asa' 
chlep vi subir Yogua' iz chasa'alep de'e ca' 
si'icho. Las cosas que compramos suben (en 
precio) cada ano. [est. nlep; compl. blep; pot. 
gwlep] Véase chep 

chlep vtc 1. subir (algo) Cata'chso'one'yo'o 
siba na' chasa'alepe' benjon' par niçh 


chasa'acue'e bso ca'. Cuando construyen una 
casa alta, suben el lodo para colocar los adobes. 

2. subir (precio) Izan' gwde be'ena' 
gwlepteque' çhe yogua' de'en chote'ena'. El 
ano pasado aquel tendero subió (los preciós de) 
toda su mercancía. 

3. arrancar Gwlepe' yag güi dao' ca' par 
gwzoe'en ga yobla. Va a arrancar los naranjos 
para trasplantarlos en otro lugar. [est. nlep; 
compl. gwlep, blep; pot. alep, gwlep] Véase 
chep 

chlep yes [variante de chep yes] relampagear 
chlesa' vi deformarse, torcerse (tabla, mesa, 
àrbol, mecate, etc.) Cata' chyixjwcho yagla' 
lao bgüiz na' chlesa'an. Cuando ponemos las 
tablas en el sol, se deforman. [est. nlesa'; 
compl. gwlesa'; pot. alesa', lesa'] 
chletj vtc 1. bajar (posición) Chletje'burr 
çhe' ca' le'e ya'ana' par azja'aquab güe'ej 
nisan'. Baja a sus burros por esa ladera para 
que vayan a tomar agua. 

2. bajar (sonido, luz, fuego, precio, etc.) Bletj 
lata' si'i radyan', lechguale zizjo nzo'ona'. Baja 
un poco el volumen de la radio, està muy 
fuerte. [est. nletj; compl. bletj; pot. letj; cont. 
de alej. chjaletj; cont. de frec. cheletj, choletj] 
Véase chetj 

chletje' bidao' asiste en el nacimiento 
chletje' mercancia compra mercancía 
letj s bajada 

chlexjw vtc 1 . bajar (sonido, luz, fuego, etc.) 

Bolexjw iz çhe'ena' par niçh goc gwyaze' yela' 

soldad. Bajó su edad para que pudiera entrar en 
el ejército. 

2. transportar a un tono màs bajo Sibten so si'i 
guitarran' len de'en golcho nga, blexjon lata' 
niçh gaquo golchon. El tono de la guitarra es 
muy alto en este canto; transpórtalo a un tono 
màs bajo para que podamos cantar, [est. nlexjw; 
compl. blexjw; pot. gwlexjw] Véase chexjw 
chli vi enderezarse (espalda, piernas, etc.) 
De'en chi'a nga ssa ni'ana' cui chse'ene'en 
vesyo'olin. Por estar sentado mucho tiempo, mis 
piernas ya no quieren enderezarse. [est. nli; 
compl. bli; pot. ali; dub. gwli; cont. de frec. 
choli] Véase li 2 

chlidi'ejab està tieso, se pone tieso 
chli vtc 1 . extender Bli rebos çhion' par niçh 
gwzia'an zan'. Extiende tu rebozo para que 
pueda poner los frijoles en él. 

2. enderezar (a sí mismo) Bli lata', concza 
nlego'. Enderézate un poco, siempre andas 
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encorvado. [est. nü; compl. Mi; pot. gwli] 

Véase licha 

chli coze'e se acuesta (enderezando la 
espalda) 

chli ni'e estira las piemas 
chli xibe' pasea 
cldidi'eje', cldidi'ije' se estira 
chlidone' se endereza, se tiende (largo o 
alto) 

cldisa'ogüe' se estira bien 
chliyano'oho' se estira por completo 
choli vt enderezar (algo enchuecado) 
chlia vi estar hambriento Bach beyacda' per 
chliachgua' na'a. Ya sané, pero ahora estoy 
hambriento. [est. nlia; compl. blia; pot. lia] 
Véase lia 

chlib vt dar de patadas, dar de coces Bida'ona' 
blocbo' na' blibbo' bi'i yoblan'. El muchachito 
se enojó y le dió de patadas al otro nino. [est. 
nlib; compl. blib; pot. gwlib] 
chlej chlib vi, vt dar de patadas 
chlis vtc 1 . alzar, levantar (del suelo, bulto, 
etc.) Chac lsi'imbo'ona' de'en gwlisbo' to 
guangos zi'i. Le duele la cintura porque alzó un 
costal muy pesado. 

2. hacer levantarse (de posición acostada) 

Chza'abo' de'en gwlise'ebo' tempran. El nino 
està enojado porque ella lo hizo levantarse 
temprano. 

3. exaltar Bena' gol ca' chasa'ane' cheyala' 
gwzexjw yiçhjcho, cui onacho lis xtizo'ocho ca 
yeziqua'achla bena'. Los ancianos dicen que 
debemos humillamos y no exaltar nuestra 
opinión sobre la opinión de otros. [est. nlis; 
compl. gwlis, blis; C.I. azlis; pot. lis; P.I. agwlis; 
cont. de frec. chelis; imp. sg. gwlis; imp. pl. 
lelis] Véase chas 

chelis vtc recoger 

chliz 1 vtc meter Egwlizo' xpip burran' zitjw 
niçh cui yolaza'ab len. Mete profundo la estaca 
para que el burro no la arranque. [est. nüz; 
compl. bliz, gwliz; pot. gwliz] Véase chaz 5 
chliz cwsar çhe', chliz xtiza'abo' mete la 
cuchara, se entromete 

chliz 2 vtc vestir Besa'alize' bida'ona' lacha' 
fin cata' gwcho'abo' nis. Vistieron al ninito con 
ropas finas cuando lo bautizaron. [est. nüz; 
compl. bliz, gwliz; pot. gwliz] Véase chaz 2 
chliz rson* vtc convencer, persuadir Xna' 
bida'ona' chlize'ebo' rson par sejbo' scuel cata' 
cui chombo' cas sejbo'. La mamà convence al 
nino para que vaya a la escuela cuando él no 
quiere ir. [esp. razón] Véase chaz rson 


chliz xogua'ab vt desgarrar Bet bezan' to 
bzi'in yixa', gwhz xogua'aban' yemban'. El 

león mató un venado desgarràndole el cuello. 
Véase chaz 4 

chloa 1. vp ser limpiado Bachacchguan yixa' 
cho'a yo'ona'; cheyala' loan lgüegwza. Ya hay 

muchas hierbas enfrente de la casa; debe 
limpiarse luego. 

2. vp ser barrido Be'ite bloa chyo'ona' na' 
na'a naquachguan beb. El patio fue barrido en 
la manana temprano, y ya hay mucha basura 
allí. [est. nloa; compl. bloa; C.I. azloa; pot. loa; 
P.I. agwloa] Véase chloa 
chxi' chloa vp ser limpiado (edificio o 
terreno) 

chloa vi 1. barrer Yogua'zil xa bi'i çhia' 
quinga cldoe' do cha'asilan' na' do chyo'ona' 
len bgiie'ey de xis. Todas las mananas mi 
esposo barre el corredor y el patio con una 
escoba de varas. 

2. rozar, limpiar (terreno) Cheyab' yesa'aloe' 
antzla ze'e yosyo'ogua'ane' go'onan'. Tienen 
que rozar (la tierra) antes de arar. [est. nloa; 
compl. bloa; C.I. ozloa; pot. gwloa; inf. goloa; 
cont. de alej. chjoloa] 
cldoabo' yetj limpia cana 
chloadie'en lo limpia bien, lo barre bien 
(terreno, casa, patio, etc.) 
chxi chloa vi limpiar (edificio o terreno) 
goloa x rozadura, limpieza (de terreno) 
chlobo 1. vi soplar Chlobochgua be'eno' xte 
cholon. El viento sopla tan fuerte que parece 
ulular. 

2. vt rociar, arrojar (liquido con la boca) 

Chlobe' yez çhe'en nis par niçh chegobn. Con 

la boca arroja agua sobre su ixtle para que se 
ablande. 

3. ví inflar Zi'itelon' blobbo' yid blison' na' 
gosjon. Inflo demasiado el globo, y se reventó. 
[est. nlobo; compl. blobo; pot. ogwlobo, gwlobo] 

ya golob s carrizo soplador (para atizar la 
lumbre) 

chloc vi enfurecerse, enojarse Chloque' çhedo' 
bi'i no'ol çhe'eno' bchojlembo' to bi'i byo. Se 
enfureció porque su hija salió con un joven. 

[est. nloc; compl. bloc; pot. loc] Véase chloc 
loc adj violento, malhumorado 
chloc vtc enojar, enfurecer Gocsenene' laogüe 
de'e obloc bi'i çhen' le'. Se enfermó porque su 
hijo lo enfureció. [est. nloc; compl. bloc; pot. 
gwloc] 

loc adj violento 
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chloe' ví 1. mostrar Bena' golan' chbialaogüe' 
chlo'e nezan'. El anciano se adelanta para 
mostraries el camino. 

2. destapar Bloe' laogo'ona' niçh cui cue'e si'o. 

Destàpate la cara para que no te ahogues. 

3. ostentar Chasa'alen bi'i scuel ca' banderan' 
choso'olo'ebo'on cata' chata' desflle. Los ninos 
de la escuela ostentan la bandera cuando hay 
desfile. [est. nloe'; compl. bloe'; C.I. azloe'; pot. 
agwloe'; P.I. agwloe'] 

chloe' xbene' senala con un dedo, ensena con 
el dedo 

chlo'ebo' prueb comprueba 
chlo'echa'abo'on lo muestra claramente 
chlo'i vt mostrar (a alguien) 
chsed chlo'i vt ensenar (a alguien) 
chloe' chcuanan vi ocurrirse Lechguale chloe' 
chcuanan çhe bidao' nga bachyiljbo' ga 
gombo' zed. Se le ocurre mucho a este nino 
buscar la manera de estorbarnos. [est. nloe' 
ncuanan; compl. bloe' bcuanan; pot. agwloe' 
gwcuanan] 

chloe' chze vt exhibir (con ostentación) Bena' 
zalj bena' ca' choso'oloe' choso'oze' sa bi de'e 
güen de'e de çhega'aque'. Los presumidos 
siempre exhiben lo que tienen. [est. nloe' nze; 
compl. bloe' bze; pot. agwloe' agwze] 
chlo'elao 

1. vi aparecer, manifestarse Chesa'ane' de que 
chel na'ana' chlo'elao goza'ana'. Se dice que 
los espíritus malos aparecen en la noche. 

2. vi mostrar la cara, presentarse Quagua 
chlo'elagüe' çheda' chale'e lata' xmecha'. El no 
muestra la cara, porque me debe algo de dinero. 

3. vi ser evidente Bi blo'elaon sa be'e diza' li. 
No fue evidente si él dijo la verdad o si no. 

4. vi aparecer , manifestarse (a alguien) 
Blo'elao bena' guatan' nada' lao bisgal. El 
muerto se me apareció en el sueno. [est. 
nlo'elao; compl. blo'elao; pot. gwlo'elao] Véase 
chloe', lao 

chlo'elao bgüiz hace sol, alumbra el sol 
cholo'elao bgüiz hace sol de nuevo 
chlo'i ví 1. mostrar (a alguien) Blo'ine' neto' 
lacha' de'ena' chene'ene' gote'e. Nos mostro la 
ropa que quiere vender. 

2. ensenar (a alguien) Laza'ana' chlo'ito' 
xcuida' ca' so'ombo' zin dezd bi'i xcuida'atebo', 
niçh cata' bagosa'acha'obo' bito yesa'agüedbo'. 
En mi pueblo ensenamos a trabajar a los ninos 
desde chiquitos para que no se aflojen cuando 
sean grandes. [Pron. -da'; 3 pl. cont. 
chasa'alo'i; est. nlo'i; compl. blo'i; 3 pl. compl. 


boso'olo'i; pot. gwlo'i, agwlo'i; 3 pl. pot. 
yesa'alo'i; imp. sg. blo'i; imp. pl. legwlo'i; cont. 
de alej. chjalo'i] Véase chloe' 
chsed chlo'i ví ensenar (a alguien) 
chlola 1 vi rodar Blola yej zan lao yezan' cata' 
ben tractoran' nez de'en la'ala. Rodaron 
muchas piedras en el pueblo cuando el tractor 
abrió el camino de arriba, [est. nlola; compl. 
blola; pot. alola] Véase blol 
chbix chlola vi voltearse varias veces de un 
lado a otro (por sufrimiento o borrachera) 
cheloladin vi hacerse muy redondo 
chlola 2 vtc rodar Chebei bida'ona' chlolbo' 
pelotan'. El nene està feliz rodando la pelota. 
[est. nlola; compl. blola; pot. agwlola] Véase 
blol 

chlolj 1 ví 1. meter (repetidas veces) Quagua 
bena' chzeb be'ena', gwlolje' cwsiyan' le'e 
nota'ateza. Ese hombre no tiene miedo, metería 
su cuchillo en la barriga de cualquier persona. 

2. menear Bito cho'olaza' xcua cosan', con 
chlolj xi'imban' lo'ina'. El marrano no le gusta 
su agua de masa, no màs menea el hocico 
adentro. 

3. lavar (meter ropa en agua) ^Ebachlojjo' 
lacha'ana'? ^Ya estàs lavando la ropa? [est. 
nlolj; compl. blolj; pot. agwlojj] 

chlolj 2 vi 1. bullir, hervir violentamente Cata' 
bachlolj yesa' nisan' chzian, nach gwlo'ojcho 
jeidan' lo'ina' par niçh sibcho xtobab. Cuando 
la olla de agua bulle hirviendo, se mete la 
gallina dentro para que se pueda desplumar. 

2. gorgotear, hacer ruidos (liquido en un 
càntaro, bule o el estómago) Chlolj li'ana' de'e 
gwdaogua' to de'e yo'o za. Mi estómago hace 
ruidos porque comí una cosa grasosa. [est. 
nlolj; compl. blolj; pot. alojj] 
chone'en chloljza lo hace con un hervor 
chaclojj vi gluglutear, zangolotear 
(estómago) 
chzialojj vi hervir 

chlo'oj ví meter, sumergir (en liquido) Cata' 
chse'ej cabey ca' nis, chasa'alo'oj cho'aban' lo'o 
nisan'. Cuando los caballos toman agua, meten 
la boca en el agua. [est. nlo'oj; compl. blo'oj; 
pot. gwlo'oj] 

chlotj vi ponerse hondo Bachlotj yisa nga 
de'e baboso'oçhine'en zan iz. El metate ya se 
pone hondo porque lo han usado muchos anos. 
[est. nlotj; compl. blotj; pot. alotj] Véase lotj 
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Chn 

chna ví 1. decir Choso'one' gwcho'one' 
mechon', per bito naquo li ca'. Se dice que se 
perdió el dinero, pero no es cierto. 

2. llamar (denominar) Sentab dao' ca' nacho 
mech las. Llamamos centavitos a las monedas 
sueltas. 

3. querer (en aspecto estativo o completivo con 
terminación pronominal de 3 inan.) Bito 
gwnan gona' zin tant chjxaquo'oda'. Yo estaba 
tan cansado que no qería trabajar. 

4. permitir Probtec compadr çhia' ni, biczo na 
Diozon' si'e banezon'. Pobre mi compadre, 
ciertamente que Dios no permite que prospere. 

[/ pr sg. cont. ochnia'; est. na; 1 sg. est. onia'; 
compl. gwna; 1 sg. compl. gwnia'; C.I. ozna; 
pot. ona; 1 sg. pot. onia'; P.I. ogwna; cont. de 
rep. chezna; cont. de alej. chjna; 1 sg. cont. de 
alej. ochjnia'; 1 sg. est. de alej. ozjnia'; 1 sg. 
compl. de alej. jonia'; 1 sg. pot. de alej. zjonia'] 

chnalizbo' se ocurre decir (algo) 
gwnan çhe' le dió ganas, tiene ganas 
na que nan querer o no 
chna' ví lavar (las manos) Bna' na'ono' par 
niçh cue'echo gaocho xgüe. Làvate las manos 
para que nos sentamos a comer. [est. na'; 
compl. bna'; pot. gwna'; cont. de frec. chena', 
chona'] Véase na' 1 

chna' 1 vi 1. estar despierto, velar Gwna'a 
bedo yel chgüia beno' güe'eno'. Veié toda la 
noche cuidando al enfermo. 

2. mirar Gona' ngan' za'a, la' ble'ida' baçh 
choso'ozag beno' zan. Vine a mirar, porque vi 
que se juntaban muchas personas. [est. na'; 
compl. gwna'; pot. na'; inf. gona'] 
chna' 2 vi 1. brillar (con calor; lumbre o sol) 
Cato' cuiczo bi bejw chi', lechguale chna' 
bgüizon'. Cuando el cielo està bien despejado, 
el sol brilla muy fuerte. 

2. arder, dar calor (lumbre o sol) Gwna'achgua 
yi' gan' gwchi'o baçhe. La lumbre daba mucho 
calor en donde estabas sentado hace un rato. 

[est. nna'; compl. gwna'; pot. ona'] 
chna'atiton brilla fuerte 
lna' s pos color fuerte y natural adj, de 
color fuerte y natural 
chna' 3 vi verse, parecer (tener cierta 
apariencia o color) Bito chne'e giien de'en 
gocsenene'. No se ve bien por la enfermedad 
que le dio. [est. nna'; compl. gwna'; pot. na', 
ona'] 

chenalazo' vi reponerse 


chnab ví 1. pedir Gwya'a tiendon' na' 
gwnaba' to kil roz. Fui a la tienda y pedí un 
kilo de arroz. 

2. preguntar Gwnabe' nac zaquo' rozon'. 

Pregunto cuànto costó el arroz. [est. nnab; 
compl. gwnab; C.I. oznab; pot. onab; P.I. 
ogwnab; cont. de alej. chjonab; cont. de acerc. 
chedonab; inf. gonab; cont. de frec. chenab; 
cont. de rep. cheznab; imp. sg. gwnab; imp. pl. 
lenab] 

chnabbo' bisgal tiene suerto, bosteza 

chnabe'en prestad, chnabxtite'en lo pide 
préstado 

chnabyoze' pregunta en detalle 
chnabe ví pedir (a alguien) 
chnablazo' ví desear 

chnabdizo' ví 1. preguntar por Bzoje'gwne' 
no'ol çhe'eno' chnabdize'e neto'. Escribió 
diciendo que su esposa pregunta por nosotros. 

2. visitar, hablar con Za'a zedenabdiza'a 
xi'ino' bi'in ze'e bela' nga. Vengo a visitar a tu 
hijo que acaba de regresar. [est. nnabdizo'; 
compl. gwnabdizo'; pot. nabdizo', onabdizo'; 
cont. de frec. chenabdizo'; cont. de rep. 
cheznabdizo'; cont. de alej. chjonabdizo'; cont. 
de acerc. chedonabdizo'; imp. sg. gwnabdizo'; 
imp. pl. lenabdizo'] Véase chnab, dizo' 
chnabe ví 1. pedir (a alguien) Bida'ono' 
gwnabebo' xna'abo' gone' de'e gaobo' çhedo' 
gwdombo'. La ninita pidió a su mamà que le 
diera de comer porque tenia hambre. 

2. preguntar (a alguien) Zjonabdo' doctoron' 
bi rmech de'en chyazjdo'. Debes ir a preguntar 
al doctor qué medicina necesitas. [Pron. -da'; 
est. nnabe; compl. gwnabe; pot. onabe; cont. de 
alej. chjonabe; cont. de acerc. chedonabe] 

Véase chnab 

chnabyozene' le' le pregunta en detalle 
chnabia' 1. ví gobernar, reinar Gwzo to rey 
beno' gwnabi'e spanol ca'. Flabía un rey que 
reinaba sobre los espanoles. 

2. vi destacarse, sobresalir Maestr na'ano' 
gwnabia' be'eche' dizo' binlo lao junton'. 

Aquel maestro sobresalió en la junta por su 
manera de hablar. 

3. vi ser màs importante Chnabia' Xjozo' lao 
yez ca' zjochi' galo'ozo çhedo' chac ya'a na'alo. 
El pueblo de Zoogocho es màs importante que 
los otros pueblos de alrededor porque tiene 
plaza. 

4. v aia dominar (fig; una pràctica o 
costumbre) Bitequoch choso'oçhine' 
yagarmon' na'a çhedo' bazda chnabia' 
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choso'ochixe' por kil. Ya no usan mucho el 
almud ahora, porque ya va dominando la 
costumbre de medir por kilos. [est. nabia'; 
compl. gwnabia'; C.I. aznabia'; pot. nabia'; P.I. 
agwnabia'] 

chnabia' cuine' se domina 
bena' gwnabia' s gobernante 
yela' gwnabia', yela' chnabia' 5 autoridad, 
dominio 

chnablaza' vt pedir (expresar el deseo que 
sucede algo bueno o malo a alguien) 

Gwnablaza' bena' goza'ana' gat be'ena' 
chgue'ine'. El brujo pidió que se muriera 
aquella persona que odiaba. [est. nnablaza'; 
compl. gwnablaza'; pot. anablaza'] Véase 
chnab, laza' 

chnalaza' ví 1. anhelar, desear Gwnalaze'e 
gaque' bena' blao na' bena' gwni'a. Anhelaba 
llegar a ser un hombre importante y rico. 

2. hacer voto Cata' gocsene'ene' gwnalaze'e 
seje' Juquila. Cuando se enfermó hizo votos de 
ir a Juquila. [est. nalaza'; compl. gwnalaza'; 
pot. analaza'] Véase laza' 

chnao vt 1. seguir Zda beco'ona'naob 
xamban'. El perro va siguiendo a su dueno. 

2. seguir (una idea, creencia, lev, costumbre o 
vicio) Bala bena' bito chasa'azi'e rmech cata' 
chsa'acsenene', con zjanaogüe' costumbr gol 
ca'aza. Algunas personas no compran 
medicinas cuando se enferman, solamente siguen 
las costumbres viejas. [est. nao; compl. gwnao; 
pot. nao] 

chnasa' 1. vi atorarse Bala beco'ca'chse'ebob 
zit ca' con ca nya'an sin cui chesa'axejob len, 
na' chnasa'an yenga'acoban'. Algunos perros 
tragan los huesos enteros, sin mascarlos, y se les 
atoran en el pescuezo. 

2. vi quedar atrapado Cuidad nasa' na' 
bida'ona' cho'a ventan. Ten cuidado para que 
la mano del nino no quede atrapado en la 
ventana. 

3. vp ser encajado, ser metido Yeyoz nasa' 
ventan ca' na' ta'achon vidr. Cuando las 
ventanas ya hayan sido encajadas vamos a poner 
los vidriós, [i pl. cont. chasa'anasa', 
chasa'anesa'; est. nasa', nesa'; 3 pl. zjanasa', 
zjanesa'; compl. gwnasa', gwnesa'; 3 pl. 
gosa'anasa', gosa'anesa'; pot. nasa', nesa'; 3 pl. 
yesa'anasa', yesa'anesa'] Variante chnesa' 

chnasa' ví 1. meter Bida'ona'bnasa' 
xbembo'ona' coza' puertan' na' 
bisya'achguabo' cata' bseyjua'an. El nino 


metió su dedo detras de la puerta y gritaba 
mucho cuando la cerré. 

2. encajar Cane bnase'e ventan ca' le'e ze'e 
çhe lize'ena'. Con dificultad encajó las ventanas 
en la pared de su casa. [3 pl. cont. chasa'anasa', 
chasa'anesa'; est. nnasa', nnesa'; 3 pl. zjanasa', 
zjanesa'; compl. bnasa', bnesa'; 3 pl. 
besa'anasa', besa'auesa'; pot. agwnasa', 
gwnasa', gwnesa'; 3 pl. yesa'anasa'; cont. de 
frec. chonasa', chonesa'] Variante chnesa' Véase 
chnasa' 

chnaza vi 1. hablar en broma Bito cuezo' 
bidao', con chnazcho nacho gone' le' rmech, 
la' zedayene' zin nga. No llores, nino, no màs 
hablabamos en broma cuando dijimos que ella 
había venido a darte una medicina. No vino a 
eso; vino a trabajar aquí. 

2. mentir Con chasa'anaze' chasa'ane' boxonj 
tesoreran' len xmechchon'. Mienten cuando 
dicen que el tesorero se fue con nuestro dinero. 
[est. naza; compl. gwnaza; pot. anaza] Véase 
chna, -za 

chne ví 1. hablar Bedane' nada' par niçh sa'a 
güen zin çhe'ena'. Vino y me habló para que 
vaya a trabajar con él. 

2. ví llamar Baçhe bzin xna'agolo'ona' liz 
bena' xna'ona' na' chne' le'. Hace rato llegó tu 
abuelita a la casa de tu tia y te està llamando. 

3. ví invitar Bito bla'ac yogua' bena' ca' 
agwneto', na' bega'an de'e sçha'o yela' 
guaona'. No vinieron todos los que invitamos, 
y quedó mucha comida. 

4. vi hablar Chat cho'e cata' chne' na' cane 
chejni'icho xtize'ena'. Tartamudea cuando 
habla y con dificultad entendemos sus palabras. 
[/ sg. cont. achnia'; 3 pl. cont. chasa'ane; est. 
nne; compl. gwne; 1 sg. compl. gwnia'; 3 pl. 
compl. gosa'ane; pot. ane, ne; 1 sg. pot. nia', 
ania'; 3 pl. pot. yesa'ane; inf. gone; cont. de alej. 
chjane; cont. de acerc. chedane; cont. de rep. 
chezne] 

chagua' cha'a chne' tartamudea (pronuncia 
palabras mal, pronuncia solamente partes 
de las palabras, habla por la nariz o entre 
dientes) 

bito chnelata'aga xbab çhe' no es rasonable 

chasa'azazene' chne' tartamudea 

chne' çhe' lo critica 

chne xbab çhe' recuerda 

chnebtoxe' habla ronco 

chnebye'e' çhe' lo maldice 

chnelaogue'e çhe' lo critica 
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chnelene' ya'a Invoca al espíritu que, según la 
creencia, es dueno de los cerros, dàndole al 
mismo tiempo ofrendas de comida, bebida y 
cigarros. 

chnelene'ebo' habla con él 
chnesaogüe'e habla bien (claro o de cosas 
buenas) 

chnetezbo' habla sin refrenarse 
chnezi'ib aulla 

chnezi'ibya'abo' habla insultos 
chne' vt 1. meter Cato'bne'e barreton'lo'o 
yona' na' jeti'in to yej. Cuando metió la barreta 
en la tierra, topó con una piedra. 

2. sembrar (meter en la tierra) Babne'e to 
çhopo yag cafe. Ya sembro unas matas de 
café. [est. nne'; compl. bne'; pot. gwne'; cont. 
de frec. chone'] 
chne' na'abo' mete la mano 
chne gwzio' vi tronar (de lejos) ^Ezendo' 
baçhe cata' gwne gwzio'? Soquo bazon gaqua 
yejw, la' bagwde San Anton. ( ',Oíste cuando 
trono hace rato? Probablemente ya viene la 
lluvia, porque ya pasamos la fiesta de San 
Antonio. [Parece que esta palabra se deriva del 
nombre Cocijo, que era el dios zapoteca del 
ravo y la lluvia .] 

chne'i vp ser expuesto a (lumbre o luz) Beca'a 
xa'ona' ze lao lambr chyo'ola niçh cui ne'en 
bgüiz. Quita tu ropa que està colgada afuera, en 
el alambre, para que no esté expuesta al sol. 
[Pron. -da'; est. nne', nne'i; compl. gwne', 
gwne'i; pot. ne', ne'i] Véase chna' 2 
chnei yel vi sonar (durmiendo de noche) 
Gwneida' yel bzelchgüeida' mech. Soné que 
encontré mucho dinero. [Pron. -da'; est. nnei 
yel; compl. gwnei yel; pot. nei yel] Véase chne 
chnei za vi sonar (durmiendo de día) Slac cui 
nito' xaxna' Xguanno' beyato'obo' betasbo', na' 
gwyasdobo' cata' benebo' chsaslen xna'abon' 
lebo', len zan' chneibo'. Mientras no estaban 
los padres de Juana, ella se acosto a dormir, y se 
levantó corriendo cuando oyó que su mamà la 
reganaba; pero en realidad estaba sonando. 

[Pron. -da’; est. nnei za; compl. gwnei za; pot. 
nei za] Véase chne 

chnelazo' vi tenernàuseas Yogua' laste cata' 
chaogua' belon' con chnelaza'a. Todas las 
veces que como pescado tengo nàuseas.. [est. 
nnelazo'; compl. gwnelazo'; C.I. oznelazo'; pot. 
onelazo'; P.I. o gwnelazo'] Véase chne, lazo' 


chnele' vi 1. decir groserías De'e cheto'icho 
can' chnele' be'ena'. Es vergonzoso cómo aquel 
senor dice groserías. 

2. hablar en broma Con chnele'ezbo'ono' nabo' 
chjua'ato' niseyo' ye'ej xna'agolbo'ono', la' nis 
chxobo'oto' de'e chjua'ato' ose'ej mos çheto' 
ca'. Habla en broma cuando dice que llevamos 
atole para su abuelita, porque es agua que vamos 
a llevar a nuestros mozos. [est. nnele'; compl. 
gwnele'; pot. onele'] 

chnelzej vi 1. delirar Tgüejo chnelzejcho cato' 
yo'ochguacho de'e la. A veces, cuando tenemos 
mucha fíebre deliramos. 

2. hablar dorm i do Chistos gwnelzej bi'i bisa'a 
nze'i lao chtasbo'. Mi hermano habló muy 
chistoso anoche mientras donnía. [est. nnelzej; 
compl. gwnelzej; pot. onelzej] Véase chne, lzej 
chnen vi oírse, ser audible Nen la'ano'oczo 
zoe' zito' chosye'e. Se oye aunque està gritando 
lejos. [est. nen; compl. gwnen; pot. yen] 
nenxejo se oye muy claro 
chnenoso' vi 1 . articular mal (por borrachera o 
por estar dormido) Cato' chtasbo' na' 
chebanzejbo' pero bito chejni'icho bin' nabo' 
la' chnenoso'obo'. Cuando el nino duerme, 
habla en suenos, pero no se entiende lo que dice, 
porque articula mal. 

2. mascullar, farfullar Cuili bin' chnenoso' 
beno' goza'ano' cato' cheje' capsanton'. Quién 
sabe que cosa masculla el hechicero cuando va 
al panteón. 

3. mentir, decir mentiràs Benleibo' neto' nabo' 
de que babsagna' bi'i biso'obo'ono', na' do 
lazo'oto' gwyejle'eto', len la' 
chnenoso'ozbo'ono'. Nos enganó diciendo que 
ya se casó su hennano, y con todo nuestro 
corazón le crehnos; pero no màs estaba 
mintiendo. 

4. disparatar, hablar tonterías Bito chsile' de'e 
zejen, con chnenose'. No platica cosas 
verdaderas, sólo disparata. [est. nnenoso'; 
compl. gwnenoso'; pot. openoso'] Véase chne 

chneso' [variante de chnaso'] atorarse 
chneso' [variante de chnaso'] meter 
chnesa'aso' vi rezongar Chnesa'aso'obo' len 
xna'abo'ono' cato' che'ebo': -Sejo' scuel, -la' 
caguo chene'ebo' sejbo'. Rezonga cuando su 
mamà le dice: -Vete a la escuela, -porque él no 
quiere ir. [est. nnesa'aso'; compl. gwnesa'aso'; 
pot. onesa'aso'] Véase chne, -sa'aso' 
chneya'a vi adivinar, pronosticar Neza 
goneya'ano' neye'e çhe no'olono' so guaquo si'e 
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to bena' byo bachnab le'. El adivino va a 
adivinar hoy si esa mujer se debe casar con el 
hombre que ya pidió su mano. [est. nneya'a; 
compl. gwneya'a; pot. neya'a; inf. goneya'a] 
Véase chne, ya'a 3 
goneya'a s adivinador 
ycdo' oneya'a s adivinanza 
chneyaso' vi implorar (con tristeza) 
Gwneyase'e lao justis ca' par yezi'ixene' çhe 
bi'i çhe'. Imploro a la autoridad que perdonara 
a su hijo. [est. nneyaso'; compl. gwneyaso'; pot. 
neyaso'] Véase chne, yaso' 
chneyoi vt suplicar, rogar Zneyoida'ane' 
bitoch cheyalo' yeljene' mescalon', per bito 
bene' cas. Le supliqué que ya no tomara tanto 
mezcal, pero no me hizo caso. [Pron. -da'; est. 
nneyoi; compl. gwneyoi; pot. neyoi] Véase chne 
chneze vt 1. saber Cato' onezene' bagot 
xi'ine'eno', gatczene' yelo' güi'in. Cuando sepa 
que su hijo se murió, va a morirse de tristeza. 

2. emplear Xato'ono' par bene' neto' corregir, 
castigw gual ogwnezene' len neto'. Nuestro 
padre empleaba castigos duros para corregimos. 
[Pron. -da’; est. neze; compl. gwneze; pot. neze] 
de'e nezzene' toze', de'e nezze toze' por sí 
mismo 

chnezjw vt dar Bachbeque' be' pelot cobon' 
de'en gwnezjue' bi'i güitj ca'. Ya està inflando 
la pelota nueva que va a dar a los jugadores. 
[Este verbo se emplea solamente en los casos en 
que el complemento indirecto es de tercera 
persona; est. nnezjo; compl. bnezjo; pot. 
ogwnezjo; cont. de alej. chjonezjo; P.I. de alej. 
ogozjonezjo] Variante chnezjo 
chnezjwçhe'ebo'on, chnezjoçhe'ebo'on se lo 
insiste en dar 

chnezjwxtite'ebo'on se lo presta 
chonezjo vt devolver chni' vi meter la 
mano Bi'i ca' bazjoni'ibo' lo'o yeso' 
belo'ono'. Los ninos ya metieron las manos 
en la olla de la came. [est. ni'; compl. 
gwni'; pot. oni'] 

chni' chsas 1 . vi tentar (buscando con la 
mano) Gwni' gwsasa' xan camon' cheyilj 
xela'ano'. Tenté bajo la cama buscando mis 
huaraches. 

2. vi picar Con chni' chsas biste pimienton' 
lo'o xi'ina'. El pimiento me està picando la 
nariz. 

3. ví esculcar Goso'oni' goso'osase' xcuido' ca' 
par goto'obia' so nobon' gwlan relo çhe 
maestron'. Esculcaron a los ninos para ver si 
alguno de ellos había robado el reloj del 


maestro. [est. nni' nsas; compl. gwni' gwsas; 
pot. oni' sas] 

chni'a vi enriquecerse Beno' zan bacheso'oni'e 
de'e chsa'aze' yag cafe. Muchas personas se 
enriquecen con el cultivo de café. [est. no hay; 
compl. bni'a; pot. ni'a] Véase gwni'a 
chnia vi ponerse bravo Balo beco' xebi'in ca' 
lechguale choso'oniab choxo'ocho 
xi'inga'acobon'. Algunas perras seponen muy 
bravas cuando alguien agarra a sus crías. [est. 
nia; compl. bnia; pot. nia] Véase znia 
chnido' vt abrazar [est. nnido'; compl. 
gwnido'; pot. nido'] Véase xcwnido' 
chyelo' chnido' ví abrazar 
chnigwlazo' vi equivocarse Bito gondo'one' 
zed, zalo' nigwlaze'e. No lo molestes para que 
no se vaya a equivocar, [est. nigwlazo'; compl. 
gwnigwlazo'; C.I. oznigwlazo'; pot. nigwlazo'; 
P.I. ogwnigwlazo'] Véase lazo' 
chnin vi 1. tronar Zan las chnin cato' chac 
yejw sio'. Muchas veces truena cuando cae un 
aguacero. 

2. retumbar Gwnin cato' gwde camion xen ca' 
cho'a yo'ono'. Retumbó cuando los camiones 
grandes pasaron por la casa. [est. no hay; 
compl. gwnin; pot. onin] 
chnit vtc 1. destruir, aruinar Ca naquo de'e 
mal de'en bene'eno', na' bnite' yelo' bala'an 
çhe family çhe'eno'. Con el mal que hizo, 
destruyó el honor de su familia. 

2. deshonrar Bachnitbo' xabo'ono' de'en 
che'ejchguabo'. Deshonra a su papà con su 
borrachera. [est. nnit; compl. bnit; pot. nit] 
Véase chnit 

chnita' tiemp çhio' estoy quitàndote el 
tiempo 

chzia chnit ví difamar, blasfemar 
chnit 1 vi 1. desaparecer Beyoz bedaoto' xsil 
bagwzolao chenit bejon' na' do gobiz 
beza'achgua. Cuando terminamos de almorzar, 
las nubes ya han empezado a desaparecer, y al 
mediodía hacía mucho calor. 

2. perderse Gwnitto' ya'ada'ono' na' bito 
bzinto' gan' gone'eto' ozinto'. Nos perdimos en 
el monte y no llegamos a donde queríamos. 

[est. nit; compl. gwnit; pot. nit; cont. de frec. 
chenit] 

chnit tyemp çhecho perdemos tiempo 
gwnit grasy çhebo' perdió su alma 
chnit 2 vi sufrir una pérdida Che'en que 
chene'eto' beto'oto' cafen' la'ano'oczo bnitto'. 

Por necesidad vendimos el café, aunque 
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perdimos. [est. no hay; compl. bnit; pot. 
agwnit] 

chnito' 1 viirreg 1. estar (plural) Mbalaz 
zjanita' bidao' ca' chsa'obo' duls. Los ninos 
estan contentos tomando los caramelos. 

2. vivir (plural) Chasa'anita' bena' zan lao' yez 
nga. Muchas personas viven en este pueblo. 

3. haber (plural) Nito' bena' chso'on 
lizga'aque' de ladriy. Hay personas que hacen 
sus casas de ladrillo. 

4. tener (plural) Nita' bia zan bechjw jeid çhe 
bena' xna'ana'. Mi tia tiene muchas aves de 
corral, [est. nita'; compl. gwnita'; pot. nita'] 
Véase chzo 1 

chnita' 2 vt irreg colocar, poner (varios 
objetos) Jeid ca' baboso'otasab xoa' bnita'a 
de'e sa'ob baçhe. Las gallinas ya acabaron el 
maíz que les puse hace rato. [est. nita'; compl. 
bnita'; pot. gwnita'] Véase chzo 2 

chnita'alas vt esparcir, desparramar (cosas 
chicas como arroz, maíz, frijoles o piedras) 
Bizan' bchixab xigua' ehia' na' bnita'alasab 
rozan' lo'o cwsin nga. El gato volteó mi jícara 
y esparció el arroz aquí en la cocina. [est. 
nita'alas; compl. bnita'alas; pot. gwnita'alas] 
Véase chzolas 

chnita'asao' vt 1. arreglar en orden (varios 
objetos) Xmosa'ana' bnita'asa'ogüe' tas plat 
ca' lo'o cajon çheina' cata' beyoz beyibe' 
yogua'an. Cuando termino de lavar los platós y 
las tazas, mi criada los arreglo en orden en el 
cajón. 

2. guardar (varios objetos) Chnita'asa'ogüe' 
yag molt gan' chgue'e panelan' güench cui 
zjasa'ale'e beco' ca' len. Guarden los moldes de 
panela para que los perros no vayan a lamerlos. 
[est. nita'asao'; compl. bnita'asao'; pot. 
gwnita'asao'] Véase chzosao' 1 

chnitlao vt 1 . destruir (planta, hecho, persona, 
etc.) Bnitlao xila' ca' yag yej çhia'ana'. Los 
borregos destruyeron mis flores. 

2. perdonar No'olan' bnitlagüe' yogua'alol 
de'en bene bi'i çhe'ena' le'. La mujer perdono 
todo lo que su hijo le hizo. 

3. borrar Bnitlaobo' de'en bzojbo' par niçh cui 
le'i maestron' len. Borró lo que escribió para 
que el maestro no lo viera. [est. nitlao; compl. 
bnitlao; pot. nitlao; cont. de frec. chenitlao, 
chonitlao] Véase chnit, lao 

chnix ví probar (alimento o bebida) Gan' 
chac yela' gosagna' chasa'abeje' be'en chnix 
niscuanna' sa naquan can' cheyala' gaquan. 
Cuando hay boda, escogen a una persona para 


probar el caldo para ver si està como debe ser. 
[est. nnix; compl. bnix; pot. gwnix, agwnix] 
chniz vt 1. apretar Bachniz bida'ona' na'acho 
zi'. El bebé ya nos aprieta la mano con fuerza. 

2. agarrar, coger (apretàndolo) Bizan' chxita'ab 
chnizab bzin' ca'. El gato brinca y agarra a los 
ratoncitos. [est. nniz; compl. gwniz; pot. niz] 
chnopa' vt besar (para mostrar reverencia u 
honor) Cata' bzague' xna'anise'ena', bnope'e 
ne'ena'. Cuando encontró a su madrina, besó la 
mano de ella. [est. nnopa'; compl. bnopa'; pot. 
gwnopa'] 

-cho 1 suf nosotros, nos Véase chio'o 
-cho 2 suf tristemente, con tristeza Bebi'ichoe' 
beyoz boso'ocuase'e xi'ine'ena'. Regresó con 
tristeza después del entierro de su hijo. 
cho' 5 1. tos To cho' mal chaquene' dezd 
cana'ate. Desde hace mucho tiempo ha tenido 
una tos mala. 

2. catarro Chyida'achgua xi'ine'ena' de'e 
chaquene' cho'. Se le cierra la nariz, porque 
tiene catarro. 

3. gripe Yo'ochgua' de'e la len cho' nga. 

Tengo mucha calentura con esta gripe. (pos 

xçho'] 

bezague' cho' cogió un resfriado 
chaquene' cho' tiene catarro, tiene tos 
chon cho' vi carraspear 
chcho' vi toser 
cho'olat s tosferina 
cho'opazm s tos crònica 
cho'oyiz s pulmonia 
cho' [pot. de chcho'] toser 
cho'a 1 s pos 1. boca, hocico, pico Cho'acho 
nan' chchoj diza' güen na' diza' mal. De 
nuestra boca proceden palabras buenas y 
palabras malas. Zenzo cho'a byinan' to bel 
dao' par xi'inab. El pàjaro lleva en el pico una 
lombriz para sus crías. 

2. boca (de costal, olla, barril, cubeta, frasco, 
pozo, etc.) Boso'ozoe' çhopo barril ga 
gosa'agüe'e nison', nach boso'oseyjue' 
cho'eina'. Colocaron dos barriles para echar el 
agua, y después les cerraron la boca. 

3. cintura (de una falda o un pantalon) 
Bachxonje' cho'a zode'eno'. Ya està plegando 
la cintura de su falda. 

4. dobladillo, borde Cheyone' vestidan' gan' 
beyez cho'ina'. Arregla el dobladillo del vestido 
donde se descosió. 
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5. filo (de machete, hacha, cuchillo, etc.) 

Bitoch chchog cwsiy nga; bagwdao cho'ina'. 

Ya no sirve el cuchillo; ya perdió su filo. 

6. ala (del sombrero) Nza' naquo xlape'ena', la' 
ncha'och cho'ina'. Su sombrero es distinto, 
porque tiene la ala ancha. [ Cuando refiere a 
objetos y lleva el pronombre de tercera persona, 
esta palabra tiene una de estas formas cho'i, 
cho'ei.] 

cho'a das sin dientes, chimuelo 
cho'a zix de boca dulce (incapaz de comer 
chile o cosa picante) 

cho'a zib desdentado 
cho'a zoda' callado 
chat cho'a vi tartamudear 
choscho'a vt ladear 
goscho'ala adv boca abajo 
tcho'a, zcho'a s un bocado 
yid cho'a s pos labio 

xçho'a s pos asa (de olla, cubeta, taza, etc.) 

cho'a 2 l.prep en Chxoabo'cho'a ventan 
chbezbo' yoso'osaljue' yo'olaon'. Se recarga en 
la ventana esperando que abran el juzgado. 

2. prep a (pozo, río, mar) Gwyejbo' cho'a bej 
par chyibbo' lacha'. Fue al pozo para lavar 
ropa. 

3. prep al borde, a la orilla (río, camino, 
pueblo, etc.) Chso'one' panel cho'a yao. Estan 
haciendo panela a la orilla del río. 

4. prep enfrente Cho'a ya'an cla'alo zo tiend 
çhe'ena'. Enfrente del mercado, un poco arriba, 
està su tienda. 

5. prep sobre Ca to' chejcho Yelalja na' 
chdecho do lambr de'e ze cho'a yaono'. 

Cuando vamos a Yalàlag atravesamos el río en 
un puente de alambre que està colgado sobre el 
río. 

6. prep durante la temporada de Cho'a yejw 
cana' zechgua yej xse'. Flay muchas azucenas 
silvestres durante la temporada de las lluvias. 

7. adv en la parte del frente Tozo puerton' zo 
xan yo'ono', per nito' çhopon cho'ino'. Flay 
una sola puerta en la parte posterior de la casa, 
pero hay dos en la parte del frente. 

8. adv en la orilla Bito zo lize'eno' mer lao 
yezon', cho'i na'azon' zon. Su casa no està en el 
mero pueblo, sino en la orilla. 

cho'a gwlap el tiempo de la cosecha 
cho'a yao cho'a nez en lugares ajenos, fuera 
del hogar y lejos de la familia 
cho'a yao nez en lugares ajenos, fuera del 
hogar y lejos de la familia 
xte cho'a yi'in cho'a ba hasta la muerte 


cho'a puert 5 portal 
cho'a puert adv del frente 
-choa suf Se usa en todos los números entre 21 
y 39, indicando progresión hacia cuarenta. 
choa adj cuarenta De to yezlyo çhia' de'e 
naquan ca cuadrad, choa metr yela' ltone na' 
sino'ochoa metr yela' zlague'e. Flay un terreno 
mío que tiene forma casi cuadrada; de largo 
mi de 40 metros y de ancho 35 metros. Véase 
Gram. pp. 211-212. 
gwchoa 1 adj cuadragésimo 
gwchoa 2 adv hace cuarenta 
choa' vt 1. cargar Bzi'in ca' chso'achab de'e 
sçha'och cle ca cabey ca'. Las mulas cargan 
màs que los caballos. 

2. llevar Cata' bela' yejw, nach gwde yaon' 
bia'an yetj çheto'ona'. Cuando llegaron las 
lluvias, el río creció y se llevo nuestra cana de 
azúcar. 

3. dejar, entregar (aspectos de alejamiento y 
acercamiento) Letec yide' degüe'e de'e 
gaocho. Ahorita viene a dejarnos la comida. 

4. tener (aspecto estativo) Bio' febrer no'an 
xone'echoa za. El mes de febrero tiene 
veintiocho días. 

5. saber (aspecto estativo) Chasa'ane' lecw ca' 
zjano'ab hor. Dicen que los gallos saben la 
hora. 

6. estar prenada Banoa' vaqua'ana', na' le'e 
sote to me' çhecho. La vaca està prenada; ya 
mero nos va a nacer su cria. [est. noa'; compl. 
bia'; C.I. azoa'; pot. gua'; P.I. ogua'; inf güia'; 
cont. de frec. cheyoa'; cont. de rep. cheznoa'; 
cont. de alej. chjua', ch jogua'; cont. de acerc. 
chedagua'; pot. de acerc. degua'] 

cho'açhe'ebo' yoan' carga el bulto a la fuerza 
no'e bdao', no'e bidao' està encinta 
zde' güe'e xa ha ido a lavar ropa 
chgua' vtc hacer cargar 
yoa' s carga 

choa' chye vt 1 . llevar Bena' ca' gosa'abane' 
tiendan' gwsoa' gosa'aye' yogua'alol de'e de 
lo'o tiendan'. Los que robaron en la tienda se 
llevaron todo lo que había en ella. 

2. acarrear Bizan' choa' chye xi'inda'oban' 
chcuasa'ab leb niçh cui sa'o beco' ca' 
lega'acob. La gata acarrea a sus crías y las 
esconde para que los perros no se las coman. 

[est. noa' nye; compl. bia' gwde; pot. gua'a çhe] 
choa nis [pot. de chchoa nis] ser bautizado 
cho'a nisdao' 5 1. mar Zochgua'gan 
azjembi'a cho'a nisan'. Tengo muchas ganas de 
conocer el mar. 
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2. costa, playa Xochechgua chsa'as byina dao' 
ca' cho'a nisda'ona' chesya'ayiljab de'e 
chsa'ob. Los pàjaros andan muy bonitos en la 
playa buscando su alimento, 
cho'a puert 1. s entrada, portal ^Gan'gwzo' 
cho'a puert çhe lizo'ona'? ^Dónde vas a poner 
la entrada de tu casa? 

2. adv en la entrada, a la entrada Cho'a puert 
çhe tiendan' ble'ida' Juanna'. Vi a Juan en la 
entrada de la tienda. 

3. adv del frente (de la boca) Zjaleja leya' 
nga de'e nga zo cho'a puert; lechguale chlan. 
Me voy a sacar el diente del frente, porque me 
duele mucho. 

cho'abix adj 1 . mellado en el borde, mellado 
en la orilla Bito cho'olaza'a ye'ejeda' tas 
cho'abix nga cafen'. No me gusta tomar café 
de esa taza mellada en la orilla. 

2. desigual en la orilla (despedazado o con 
par tes gruesas; tortilla, vasija de bairo, etc.) 

Yet cho'abix gaqua çhixo'ona' de'en bito 
chi'itec yi' xan zilan'. Vas a hacer tortillas de 
borde desigual, porque no hay mucha lumbre en 
el comal. Véase cho'a 1 , chbix 
cho'achoj adj 1 . mellado en el borde, mellado 
en la orilla Pur cho'achoj naqua plat quinga, 
na' che'enda' si'a de'e coban'. Todos estos 
platós estan mellados en las orillas y quiero 
comprar otros nuevos. 

2. sin dientes, chimuelo Bena' cho'achoj gola 
nga cane chac gaogüe'. El anciano sin dientes 
come con mucha dificultad. Véase cho'a 1 , 
chchoj 

cho'alao 1 . 5 pos cara Ze nis yes 
cho'alaochon' cata' choncho zin gual lao 
bgüizan'. El sudor nos chorrea por la cara 
cuando trabajamos fuerte en el sol. 

2. 5 pos borde Bazo cho'alao na'ana' gan' 
chgua'ane' go'onan' na' bachgua'ane'eb lo'ola. 
Ya aró el borde del terreno y ya està arando la 
parte adentro. 

3. prep alrededor Cata'bzina'zgua'atec blo'a 
cho'alao ransan'. Cuando llegué, limpié 
primero alrededor de la choza. Véase cho'a 1 , 
lao 4 

chpa'a cho'alao vi arreglar la cara 
(rasuràndose o maquillàndose) 
chsoc cho'alao vi fruncir 
tcho'alao prep alrededor 
cho'alçho' s pos 1 . pecho, tórax Chac 
cho'alçho'e de'e tant baçh gwcho'e len 
cho'ona'. Le duele el pecho por haber tosido 
tanto por el catarro. 


2. pechuga Syisach naqua bela' yo'o cho'alçho' 
bechjw jeidan' cle ca' de'en yo'o ni'aban'. La 

carne de la pechuga de los guajolotes y gallinas 
es màs blanca que la de las piernas. Véase 

cho'a 2 , lçho' 

cho'ayej vi quedar chico (persona, animal o 
planta) Yag güi nga babi'ayejan, con cui 
chcha'on. Este naranjo ya ha quedado chico; no 
crece. [est. no'ayej; compl. bi'ayej; pot. 
gua'ayej] 

cho'aza' vt apoyar To bena' mal be'e nada' 
part, per na' bi'aza' maestran' nada'. Un 

malvado me acuso, pero el maestro me apoyó. 
[est. no hay; compl. bi'aza; pot. gua'aza'] 
çhobe' 5 cangrejo 

chocoba vtc 1. renovar Babosyo'ocobe' 
yo'odaon' la' banaquan de'e golachgua. Ya 

renovaron el templo porque estaba muy viejo. 

2. reemplazar Gwxi'e to bgüe'ey coba par 
bocobe' de'en bagoxa'. Compro una escoba 
para reemplazar la vieja. 

3. poner en uso otra vez (el nombre de un 
difunto) Bosa'asi'ebo' Juan par besya'acobe' 
de'e xagolbo'. Le pusieron el nombre de Juan 
para poner en uso otra vez el nombre de su 
difunto abuelo. 

4. cambiar (a una forma nueva) Gwnabene' 
Diozan' yocobe' xbab çhe bi'i çhe'ena' par niçh 
cuich gonditjeibo' xmechga'aque'ena'. Pidió a 
Dios que cambiara los pensamientos de su hijo 
para que no gastara tanto su dinero. [est. no 
hay; compl. bocoba; pot. yocoba] 

checobo vp ser renovado Véase coba 
chocoda' vtc reparar (uniendo partes rotas) 
Yocoda' xyag go'on par niçh yogua'ana'ab 
de'e yobla gwxe. Voy a reparar el arado de los 
bueyes para arar otra vez manana. [est. no hay; 
compl. bocoda'; pot. yocoda'] Véase chcoda' 
chocua'asao' vtc guardar, poner (trastos, 
platós, vasos, tazas, panela, etc., pero no cosas 
planas como papeles o telas, arreglàndolos en 
orden) Bocua'asa'osga trast ca' xlatjan. Por 
favor pon los trastos en sus propios lugares. 

[est. no hay; compl. bocua'asao'; pot. 
yocua'asao'] Véase chza'asao' 
choçhecw choçhonj ví labrar (metales) Bena' 
gochecon' choçhecw choçhonje' no cwsiy no 
mset. El herrero labra cuchillos y machetes. 

[est. nçhecw nçhonj; compl. boçhecw boçhonj; 
pot. yoçhecw yoçhonj] Véase chçhecw, 
chçhonj 2 
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choçheçh vt l.ponerfírme Bachda siyon'; 
cheyalo' yoçheçhcho clavon'. Ya se mueve la 
silla; debemos poner firmes los clavos. 

2. apisonar, afirmar Cato' chezocho yag yin' 
choçheçhcho xanen par chezoçheçhon na' cui 
chbizon. Cuando trasplantamos chilares, 
debemos de afirmar bien la tierra para que no se 
seque. [est. no hay; compl. boçheçh; pot. 
yoçheçh] Véase çheçh 
choçheçhe' bso desmorona adobes 
choçhe'en vi aninar (actuar como bebé en el 
habla o la acción) Lega chxiza' çhe bi'i 
çhia'ano', cato' chdila'abo' na' choçhe'enbo'. 
Me da mucha risa mi hijo, porque cuando lo 
regano, anina. [est. no hay; compl. boçhe'en, 
beyongüe'eD; pot. yoçhe'en, yeyongüe'en] 
Variante cheyongüe'en Véase che'en, güe'en 
choçhe'eua vt desenterrar Na que nan chasa' 
tempran cha'a goye xoa'ano' le chzin bechjon' 
choçhe'enob len. Queriendo o no, me levanto 
temprano para ir a cuidar el maíz, porque llegan 
los cacalotes para desenterrarlo. [est. no hay; 
compl. boçhe'eno; pot. yoçhe'eno] Véase 
chçhe'eno 

choçhido' vt reparar (algo despegado) 

Chyazjda' to de'e gon zin par yoçhida'a libr 
çhia' çhedo' belazo'on. Necesito algo que sirva 
para reparar mi libro, porque se despegó. [est. 
no hay; compl. boçhido'; pot. yoçhido'] Véase 
chçhido' 

choçhinj vtc 1. deshacer, desarmar Boçhinje' 
lapo'ono' na' beyone'en de'e yoblo çhedo' bito 
gocsaon'. Deshizo el sombrero y lo volvió a 
tejer, porque estaba mal hecho. 

2. descomponer Bi'i xcuido' ca' 
bosyo'oçhinjbo' guitarra çhe xaga'acbo'ono' 
na' bitoch chonon zin. Los ninos 
descompusieron la guitarra de su papà y ya no 
se puede tocar. 

3. derribar Babosyo'oçhinje' yo'o golon' par 
yesyo'oyone' yeto de'e yoblo. Derribaron la 
casa vieja para hacer otra. [est. no hay; compl. 
boçhinj; pot. yoçhinj] Véase chçhinj 

choda' vt remendar (ropa) Choda' no'olon' 
xcamis bi'i çhe'eno' çhedo' gwzo'on. La senora 
remienda la camisa de su hijo, porque se 
rompió. [est. no hay; compl. boda'; pot. yoda'] 
Variante choda' Véase chda' 2 
lacho' beda' ropa remendada 
chode vt 1. devolver Choxcwleno' gwlejo' 
neto' bgüej çhio' nga de'e chodegacha' na'a. 
Gracias por prestamos esta coa suya que 
devuelvo ahora. 


2. trasladar Beno' gwliz çheto'ono' goclene' 
nada' bodeto' sinlazto'ono' lo'o yo'o cobon'. 

Mi vecino me ayudó a trasladar nuestras cosas a 
la casa nueva. 

3. calcar Chodie' dibujon' le'e lacho'ono' len to 
yis carbón. Està calcando el dibujo a la tela con 
una hoja de papel carbón. 

4. repasar, moler màs fmo Nyeton bla'a na' 
cheyalo' yodechon de'e yoblo. Està molido 
grueso y debemos repasarlo otra vez. 

5. cambiar, permutar Beno' Solaga ca' 
zjonaque' xan cafe na' chja'aque' yez zito' ga 
chjosyo'odi'en len de'e yoblo. Las personas de 
Solaga son cafetaleras, y van a pueblos lejanos a 
cambiar el café por otras cosas. [est. no hay; 
compl. bode; pot. yode] Véase chde 2 

chode loi arraiga (planta) 
chodebo' xtize'e interpreta sus palabras 
-chodo' suf algún (a veces no se traduce al 
espanol) Chaclizoda' nochodo'on chban cafen' 
lo'o le'ej çhia'ano', pero bito zoa' segur. Creo 
que alguna persona està robando el café de mi 
corral, pero no estoy seguro. [Se encuentra en 
pronombres y adjetivos.\ 
choe' vt 1. dar Chbiguo' bida'ono' gan' zo 
xnabo'ono' par cho'ebo' to yetxtil. El nino se 
arrima a su mamà para que le dé un pan. 

2. dar de golpes Zniachgua bechjw ngolon', 
güe'eb le' so zjobigo'o cuitobon'. El guajolote 
es muy bravo, le va a dar de golpes si te 
acercas. 

3. disparar Na'a oso'e ben' naquo güe'eno' 
yo'olao'ono' par niçh one' non' be' le'. Ya van 

a llevar al herido al municipio para que diga 
quién le disparo. 

4. comear Go'on oznia ca' cheso'oçhogue' lao 
lozobon' par niçh cato' güe'eb beno' bito 
gacteque' güe'. A los toros bravos les cortan las 
puntas de los cuernos para que cuando comeen, 
no lastimen mucho. 

5. dar (hora) Banaquon zçhol la' bazon güe'en 
cheda gazo. Ya està oscuro porque ya mero va 
a dar las siete. [est. noe'; compl. be'; pot. güe'; 
inf. güe'e; cont. de frec. cheyoe'; cont. de alej. 
chje'; cont. de acerc.: chedogüe'; pot. de acerc. 
yedogüe', degüe'; imp. pl. legüe', le'e güe'] 

doa' dame 

be'e dale (al adulto) 

be'ebo' dale (al nino o a alguien que se trata 
con familiaridad) 
be'eb dale (al animal) 
ben danos 

be'ega'aque' dales (a los adultos) 
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be'ega'acbo' dales (a los ninos o personas 
que se tratan con familiaridad) 
be'ega'aquab dales (a los animales) 
cho'e servisy presta servicio 
cho'eb blol lo hiere con bala 
cho'ebo'on cuerd lo da cuerda 
cheyo'e vt devolver 

choe' consejw* vt 1. aconsejar De to diza' 
de'e ne': Bena' golan' cheyala' güe'e consejw 
bena' xcuida'. Hay un dicho que dice: El viejo 
debe aconsejar a los jóvenes. 

2. reganar Cheyala' güe'echo bi'i çhecho ca' 
consejw cata' chso'ombo' de'e xinj la'ana'acza 
cui chso'olaza'abo'on. Debemos reganar a 
nuestros hijos cuando hacen maldades, aunque a 
ellos no les guste. 

3. castigar Noxa'a xis nga par gona' le' 
consejw sa bito gono' can' bagwnia' na'atec 
na'a. Llevo esta varita para castigarte si no 
haces ahora mismo lo que te dije. 

choe' diza' vi 1. hablar, platicar Ssa choe' ben' 
diza' cata' bi de'e chnabechone'. É1 habla 
mucho tiempo cuando le preguntamos algo. 

2. decir Lebon' cho'ebo' dizan' ca' cata' 
bela'abo' nze'i. Ella dijo así cuando llegó 
anoche. 

3. anunciar Campan na'ana' zen cho'en diza' 
nota'ateza bena' gat. Aquella campana suena 
para anunciar que alguien murió. 

choe'latja vt 1. permitir Bito no'e latja no 
gwxen yi' do gan' naqua lo'o yag. É1 no 
permite que prendan lumbre entre los àrboles. 

2. dejar Bena' golan' babe'e latja 
gwcha'ochgua loxe'ena'. El anciano dejó que 
su bigote se hiciera muy largo. 

choe' laz vt 1. repartir lo que les toca, designar 
Ze'e güe'e laze to to bena' ca' za'ac Ini. Ya 
mero va a repartir lo que le toca a cada uno de 
los que vinieron a la fïesta. 

2. ordenar Chso'e laze len sinlazga'aque' ca' 
na' chasa'acua'asagüe'en par niçh den cata' 
yela'aque' viajan'. Ordenan sus pertenencias y 
las guardan para que todavía estén bien cuando 
vuelvan del viaje. Variante choe' laze Véase 
laz 4 

choe' part* vt dar parte, demandar Yo'olao' 
zoe' cho'e part to bena' xan xila' bia gwso'on 
xya lo'o xele'. Està en el municipio 
demandando al dueno de los borregos que 
danaron su milpa. 

choe' perjuisy* vt perjudicar, danar Bechj ca' 
cho'eb perjuisy gan' chazcho. Las cacalotes 
perjudican nuestro sembrado. 


choe' xneze vt dirigir, planear Maestr scuelan' 
cho'e xneze bi so'on bi'i scuel ca'. El maestro 
de la escuela determina lo que los alumnos van a 
hacer. 

choe'e yej vt apedrear Cata' ble'ida' belan' 
le'e be'eteda'ab yejan' beta'ab. Cuando vi la 
culebra luego la apedreé y la maté. 
cho'elao' vt 1. honrar, festejar Chone' Ini par 
cho'elaogüe'e diaza çhe'ena'. Hace fíesta para 
honrar a sus parientes. 

2. alabar Bena' ca' gosa'ane' gwso'elaogüe'e 
Diozan' len de'e ca' gwso'ole'. Aquellas 
personas dijeron que alabaron a Dios con lo que 
cantaron. 

3. elogiar Be'elaogüe'e le' çheda' naquachgüe' 
bena' güen zin. Lo elogio, porque es muy 
trabajador. 

4. atender bien, servir bien Cho'elaogüe'e mos 
çhe' ca', cho'e lega'aque' to yela' guao güen. 
Ella atiende bien a sus mozos, dàndoles buena 
comida. [est. nye'elao'; compl. be'elao'; C.I. 
azo'elao'; pot. güe'elao'; P.I. agüe'elao'] 

chye'elao' vp ser alabado, ser honrado 
cho'elaza' 1 vi 1. apurarse Cho'elaze'e chze'e 
par niçh cui galene' tnezan'. Se apura en 
caminar para que no esté en camino cuando 
anochezca. 

2. dedicarse a Cho'elaza'abo' chsedbo'on par 
niçh yob gacbo'on. Se dedica al estudio para 
aprender pronto. [est. no'elaza'; compl. 
be'elaza'; C.I. azo'elaza'; pot. güe'elaza'; P.I. 
agüe'elaza'; cont. de alej. chje'elaza'; el estativo 
solamente se usa en el sentido de dedicarse o 
aplicar se a algo.] Véase laza' 
cho'elaza' 2 vt 1. maleficiar Cho'elaze'e çhe 
bena' contr çhe' par gaqua de'e mal çhe', 
chjue'e no candel do capsant. Maleficia a su 
enemigo llevando velas al panteón. 

2. procurar Cho'elaza' çhe bi'i çhe'ena' par 
niçh gaqua güen çhebo'. Procura que a su hija 
le vaya bien. [est. no'elaza'; compl. be'elaza'; 
pot. güe'elaza'] Véase laza' 
cho'elbe' vi 1. arreglar (casa, cuarto, o quitar 
la mesa) Cho'elbe' to bena' cata' chotobe' 
sinlaze' de'e nita' do lo'o yo'ona' par 
chega'anan binlo. Una persona arregla su casa 
cuando pone las cosas en orden para que se vea 
bien. 

2. preparar Ze'e yeyoz güe'elbe'eto' par sejto' 
Syi'ita'. Todavía no hemos termina do de 
prepararnos para ir a México. [est. no'elbe'; 
compl. be'elbe'; pot. güe'elbe'] 
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cho'elen diza' vt 1. hablar con Sloz da'oza 
boso'ozenag bi'i ca' slac be'elene' lega'acbo' 
dizo'. Los ninos escucharon solamente por un 
ratito cuando él hablaba con ellos. 

2. explicar a Letec yida xan zinna' güe'elene' 
chio'o dizo' can' cheyala' goncho de'e nga. 
Dentro de un ratito nuestro amo vendrà para 
explicamos cómo debemos hacer esto. [est. no 
hay; compl. be'elen dizo'; pot. güe'elen dizo'] 
Véase choe', len 1 

cho'eni'a 1. vtc preparar (alimentos) Cho'eni'a 
de'e sa'o bena' güen zin ca' da'ac na'a. Estoy 
preparando la comida para los mozos que van a 
venir ahora. 

2. vi cocinar Xguanna' chzolen bi'i bilda'obo' 
ca' zlac cho'eni'a xna'aga'acbo'ona'. Juana 
entretiene a sus hermanitas mientras su mamà 
cocina. [est. no'eni'a; compl. be'eni'a; pot. 
güe'eni'a] 

chye'eni'a vp ser preparado 

cho'exen vt 1. disculparse Chso'exene' ben' 
de'e cui goqua so'one' can' gwso'one' lyebe. Se 
disculpan con ese senor porque no pudieron 
hacer lo que le prometieron. 

2. aplacar, apaciguar Cata' chso'one' to yo'o, 
bena' gol ca' chso'ote' to lecw na' choso'olalje' 
xçhemban' par chso'exene' yezlyon' gan' 
choso'olej choso'ososje' par niçh cui no gaque 
zi' lao chac zinna'. Cuando construyen una 
casa, los ancianos matan un gallo y derraman su 
sangre para aplacar el terreno que pisotean para 
que nadie se lastime durante el trabajo. [est. 
no'exen; compl. be'exen; pot. güe'exen; cont. de 
frec. cheyo'exen; cont. de alej. chjayeye'exen] 

choeye'e vt 1. cocinar en Chasa'açhine' yesa' 
bex par chso'eye'ene' bex. Cocinan el tomate 
en la olla de tomate. 

2. destilar en Yesa' lao yi' chasa'ane' de'en 
chso'eye'ene' goba mescalan'. Las ollas en que 
destilan el mezcal se llaman ollas para la 
lumbre. 

3. curar con Beza' xon' nis zeda' za'a 
choso'oçhine' par chsoe'eye'ene'en güe' çhe to 
bena' naqua güe'. Con lienzo de varios 
dobleces remojados en agua tibia con sal curan 
las heridas de las personas. [Pron. -da'; est. 
noeye'e; compl. beye'e; pot. güeye'e] 

choeya' vtc 1. cocinar, preparar (comida) 
Cheyala' güeya'acho zan' ssa par niçh yeya'an 
binlo. Tenemos que cocinar los frijoles mucho 
tiempo para que se cuezan. 

2. asar Bale' chso'eye'e laon' cata' chso'one' 
mescal par chasa'abeje'en yez. Cuando hacen 


mezcal algunas personas asan las pencas de 
maguey para sacar ixtle. 

3. cocer (tejas, ladrillos o alfarería cocidos al 
horno) Cui beya' ben' tejan' ssa na' bito 
bchojan güen. Aquel senor no coció las tejas 
mucho tiempo, y no salieron bien. [est. noeya'; 
compl. beya'; pot. güeya'] 
choeya'an laobo' hace funcionar el aparato 
digestivo (medicina o tratamiento) 
cheya' vi cocerse 
de'eya' adj cocido 

cho'ezega vt 1 . dar anticipado To bena'migw 
çhia' cheyote'e to radio, na' babe'ezega'ane' 
siyon pes. Un amigo me vende una radio, y le 
di anticipado cincuenta pesos. 

2. dar antes, dar primero Güe'ezega'ane' de'e 
gaogüe' xsil niçh zoe' probnid cata' la'ac bena' 
ca' zja'aclene' viajan'. Voy a darle de almorzar 
antes para que esté listo cuando llegan los que 
van a viajar con él. [est. no'ezega; compl. 
be'ezega; pot. güe'ezega] Véase -zega 
chofer* 5 chofer Do chzebza' gwyo'a lo'o 
camiónna' la' gocbe'ida' chzoze choferan'. 

Entré al camión con miedo, porque me di cuenta 
que el chofer estaba borracho. 
çhog s 1 . trozo (lena cortada del largo del 
mango del hacha) Jaxi'isga çhopa sona çhog 
guagua par niçh gwxena' yi'. Por favor, vete a 
traer dos o tres trozos de lena para que yo 
prenda la lumbre. 

2. panele, medio bagazo (una pieza compuesta 
de pedazos de panela envueltos del largo del 
mango del hacha) Bçhinto' çhopa çhog panel 
bento' nis zix gwse'ej yogue'e. Usamos dos 
paneles (piezas compuestas de panela) al hacer 
agua dulce para que todos tomaron. 

3. corte, pieza (tela) Véase chçhog 
bçhog adj cortado 

tçhog 5 una pieza (lena cortada o pieza 
compuesta de panela) 

choglaz adj atrevido, intrépido Lechguale 
bena' choglaz naqua be'en, bexe'e belan', len 
bia venenna'. Ese senor es muy atrevido; 
agarró la víbora, aunque fue venenosa. Variante 
chogwlaz 

chogo'o [variante de chego'o] poner, meter 
chogua [variante de chegua] chupar 
(curandero) 

choguala' chossin vt nombrar (mencionar por 
nombre) Choguala' chossine' be'ena', len 
cana'ate gote'. Està nombrando aquel senor, 
aunque ya hace mucho tiempo que se murió. 
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[est. no hay; compl. boguala' bossin; pot. 
yoguala' yossin] 

chogwlaz [variante de choglas] atrevido, 
intrépido 

cho'i Véase cho'a 
-choj suf al punto de rebosar Bito 
yossa'achojo' lat nisan', la' na' yelaljan. No 
llenes las latas de agua a punto de rebosar, 
porque así el agua se va a tirar, 
çhojyiçhj {pot. de chchojyiçhj] olvidar 
chol 1 vt tòrcer (fibras para hacer hilo) Bena' 
Ljxiz ca' chso'ole' yez par chso'one' yixjw, no 
yixjoto', no bada', no morral, no. Las personas 
de San Francisco Cajonos tuercen el ixtle para 
hacer redes, hamacas, mecapales, morrales, etc. 
[est. noi; compl. bil; pot. gol] 
chol 2 1. vt cantar Cho'olaza'achgua' can' chol 
bida'ona' coro dao' nga, çheda' güenchgua zo 
si'ibo'ona'. Me gusta mucho como canta aquel 
nino este coro, porque tiene una voz muy 
bonita. 

2. vi cantar Bi'ina' con chi'izbo' cholbo' na' 
bitobi zin chombo'. Aquel joven solamente se 
sienta a cantar y no trabaja. 

3. vi zumbar Chso'olchgua bia ser ca' lo'o 
lizaban'. Las abejas zumban mucho en su 
colmena. 

4. vi ulular (viento) Bzeba' cata' benda' can' 
chol be'ena'. Me espanté cuando oí cómo 
ululaba el viento. 

5. vi chirriar (grillo) Rinna' cholab cato' chac 
yejw la' chebeib. El grillo chirria cuando llueve 
porque està contento. [est. noi; compl. bil; C.I. 
ozol; pot. gol; inf. güil; imp. sg. bil; imp. pl. 
legol; exhort, ledoyil] 

bena' güil, bena' güil cansyon cantante 
chole' le'ey reza 

chgol vtc tocar (instrumento de cuerdas) 
cholyoy vi ulular, chiflar 
chyil vi cantarse, ser cantado 
chol adj oscuro Choso'ose'eni' beljw ca' 
cata'an naqua yel chol. Las estrellas alumbran 
en las noches oscuras. 
chçhol vi hacerse ciego, ser ciego 
cheçhol vi oscurecerse, ocultarse el sol 
cheçhole vi desmayarse 
lçhol adj ciego 
zçhol s oscuridad 
zçhol adj oscuro 

chol chne 1. vt rezar, recitar Bxozan' chol 
chnie' le'ey lo'o yo'oda'ona'. El cura reza las 
oraciones en la iglesia. 


2. vi hablar a solas Prob bena' golan', bito 
nteine', con laze'e chol chnie' pero bito chone' 
cas cata' cholgüizchone'. El pobre ancianito 
anda hablando a solas, pero no nos hace caso 
cuando le hablamos. 

3. vi salmodiar Bena' güen rmechan' chol 
chne' lao chgan chtobe' bena' güe'ena'. El 

curandero salmodia mientras masajea al 
enfermo. [est. noi nne; compl. bil gwne; pot. 
gol ne'] 

chol chnenosa' vi musitar Cuili bin' bil 
gwnenosa' bena' gol ca' squin squin lizto' cata' 
ze'e sa' yo'ona'. Quién sabe qué cosas 
musitaban los ancianos en las cuatro esquinas de 
nuestra casa cuando todavía no se había 
terminado. [est. noi nenosa'; compl. bil 
gwnenosa; pot. gol nenosa] 
chol chxao' vi cantar y chiflar Cata' zocho 
mbalaz zocho content chol chxa'ocho 
chdacho. Cuando estamos alegres y contentos, 
andamos cantando y chiflando. [est. noi nxao'; 
compl. bil gwxao'; pot. gol axao'] 
chol xil vi ronronear (gato) Cata' bizan' zob 
content chol xüaban'. Cuando el gato està 
contento ronronea. [est. noi xil ; compl. bil xil; 
pot. gol xil] 

chola 1 vtc recalentar Bola cafen', bito 
cho'olaza'a de'ena' zisga nza'a. Recalienta el 
café; no me gusta tibio. [est. no hay; compl. 
bola; pot. yola] Véase chla 3 
chola 2 vtc 1 . afilar (algo cpie ha perdido el 
filo) Chasa'açhine' yej gola par chosyo'ole'e 
mset çhega'aque'ena'. Emplean la piedra de 
amolar para afilar sus machetes. 

2. sacar punta Bole' lapiz çhe'ena' na' bzoje' la 
bida'ona'. Sacó punta a su làpiz y escribió el 
nombre del muchacho. [est. no hay; compl. 
bola; pot. yola] Véase chla 2 
chola'a vtc 1 . separar Chosyo'ole'e lega'acbo' 
par niçh cuich yesa'adilbo'. Estàn separàndolos 
para que no sigan peleando. 

2. hacer divorciarse Lechguale bza'a 
xna'abo'ona' cata' gwxi' xo'olbo'ona' na' bole'e 
lega'acbo'. La mamà del joven se enojó mucho 
cuando él se casó, y lo hizo divorciarse. 

3. abrir (para techar de nuevo un techo de 
tejas) Bagola yola'acho yo'ona' çheda' 
lechguale chzonan cata' chac yejw. Ya 
necesitamos abrir el techo de la casa, porque 
gotea mucho cuando llueve. [est. no hay; 
compl. bola'a; pot. yola'a] Véase chla'a 
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cholan vt 1 . derretir (cera, parafín o manteca) 

Cholane' ser par choguazje'en de'e yobla. 

Està derritiendo la cera para hacer velas nuevas. 
2. acabar Chasa'ane' goc to zlas bla'ac bisa'azo 
zan na' bosyo'olamb yelan'. Dicen que una vez 
llegaron muchas langostas y acabaron todas las 
milpas. [est. no hay; compl. bolan; pot. yolan] 
Véase chelan 

chonit cholan vt destruir 
cholas vtc 1. enflaquecer Yizgüe' çhe'ena' 
cholasan xna'ana'. La enfermedad està 
enflaqueciendo a mi mamà. 

2. cepillar Cheyala' yolascho yagla' ca' par 
niçh goncho mesan'. Debemos cepillar las 
tablas para hacer la mesa. [est. no hay; compl. 
bolas; pot. yolas] Véase chlas, las 
choletj vtc 1. bajar Chosyo'oletje'banderan' 
yogua' ze'. Bajan la bandera todas las tardes. 

2. desmontar Boletj bida'ona' coza' cabeyan' 
la' bito gaqua yeyetj tozbo'. Desmonta al nino, 
porque no puede bajarse sólo del caballo. [est. 
no hay; compl. boletj; pot. yoletj] Variante 
cheletj Véase chletj 

cholexjw vtc bajar, rebajar (voz, sonido, luz, 
lumbre, precio, etc.) Benan byen bolexjue' 
yixjon' par niçh gwda'on. Fue necesario bajar 
el precio de la red para que se vendiera. [est. no 
hay; compl. bolexjw; pot. yolexjw] Véase 
chlexjw 

chola adv 1. afortunadamente Lei 
chyazjda'ane' cata' chola ble'e. 

Afortunadamente, en el momento en que yo lo 
necesitaba, él llegó. 

2. por casualidad ^Ele' chola nezdo' gan' xoa 
nez de'en chej Ljxiz? /,No sabes tú, por 
casualidad, por dónde està el camino que va a 
San Francisco Cajonos? 
cholgüiz vt 1. hablar (a alguien) Yezan' 
naqua costumbr çhecho cholgüizcho yogua' 
bena' chezagcho tnez. Es costumbre en nuestro 
pueblo hablarle a toda persona que uno se 
encuentra en el camino. 

2. llamar, invitar Bsele' bi'i çhe' jasa'axi'e bena' 
ca' babolgüize' zja'ac lnin'. Mandó a su hija a 
traer a las personas que había invitado a la 
fiesta. [est. no hay; compl. bolgüiz, belgüiz; 
pot. yolgüiz, yelgüiz] Variante chelgüiz 
cholgüize' Dioz ora a Dios, clama a Dios 
choli vtc 1 . enderezar (algo enchuecado) 
Babosyo'onli'e nezan' na' bosyo'oslague'en. 

Ya enderezaron el camino, y lo hizo todavía màs 
ancho. 


2. alisar (algo arrugado) Bacholibo' yisan' par 
niçh gwçhimbo'on gwzojbo' tarea çhebo'ona'. 
El nino alisa el papel en que va a hacer su tarea. 

3. aplanar, nivelar (algo desnivelado) 

Albanilan' bacholie' lao yon' par çhixjue' 
sementan'. El albanil està nivelando el piso 
para poder colocar el cemento, [est. no hay; 
compl. boli; pot. yoli] Véase chli 

cholisach vt aumentar, incrementar Sa gono' 
beb gan' chazo' yelan' nach yolisacho' 
cwsesan'. Si usas abono en la milpa aumentaràs 
la cosecha. [est. no hay; compl. bolisach; pot. 
yolisach] Véase chlis, -ach 
choljlaza' vi dar nàusea Bito cho'olaze'e seje' 
La' çheda' chojjlaze'e cho'e lo'o camion. No le 
gusta ir a Oaxaca porque le da nàusea viajar en 
camión. [est. nojjlaza'; compl. gwyojjlaza'; pot. 
soljlaza'; P.I. agwyoljlaza'] Véase laza' 
cholola vt hacer redondo Binlo bolola troman' 
par niçh seçhjab binlo. Flaga el trompo 
redondo, con cuidado, para que baile bien. [est. 
no hay; compl. bolola; pot. yolola] Véase chlola 
cholyoy vi ulular, chiflar (viento, trompa, vovo, 
etc.) Ladjya'a na' cholyoytec be'ena'. El 
viento chifla mucho en el portillo. [est. 
mbilyoy; compl. bilyoy; pot. golyoy] Véase 
chol, -yoy 

chomba'an vi abstenerse de trabajar Cata' 
chac Ini de'en ne' Tsant yogua'alol bena' 
chso'omba'ane'. En la fiesta de Todos Santos 
toda la gente se abstiene de trabajar. [est. 
nomba'an; compl. bemba'an; pot. gomba'an] 
Véase chon 

za ba'an Día religioso en que no se debe 
trabajar. (Antiormente las personas 
observaban esta costumbre el Sàbado de 
Glòria.) 

chombala vi intensifícarse (enfermedad) 
Chombala yizgüe' çhe xna'ana', de repent 
gate'. La enfermedad de mi mamà ya se 
intensifico; es posible se muera. [est. nombala; 
compl. bembala; pot. gombala] Véase chon, 
bala 

chombia' ví 1. conocer (persona) Bito 
nombi'a bisa' ljuezj xna'ana' çheda' zita' 
nite'e. No conozco a los parientes de mi mamà, 
porque viven lejos de aquí. 

2. conocer (experimentar actitud o condicion de 
vida) Zala' nombi'o yela' zto' gwyiljo' gono' 
zin. Si conocieras vergüenza, buscarías trabajo 
para hacer. [est. nombia'; compl. bembia'; pot. 
gombia'; inf. güembia'; cont. de frec. 
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cheyombia'; cont. de rep. chezyombia'; cont. de 
alej. chjembia'; cont. de acerc. chedayembia'] 
bito nombi'e de'en ne' no se acostumbra a 
practicar (nombrando una actividad, virtud 
o calidad) 

cheyombia' vt reconocer 
chombyene vi apurarse, darse prisa Bembyene 
par niçh yob sejcho gan' chac goya'ana'. 
Apúrate para que vayamos a donde estan 
bailando. [ Pron. -da'; est. nombyene; compl. 
bembyene; pot. gombyene] Véase chon, byen 2 

Chon 

chon 1 .vt hacer De'e zan de'e cheyala'gona' 
antzla ze'e sa'a sa'a La'. Tengo muchas cosas 
que hacer antes de salir para Oaxaca. 

2. vt construir Chcode'e mech par niçh gon 
lize'ena'. Està ahorrando dinero para construir 
su casa. 

3. ví sembrar Do ya'adao' na' gan' 
chso'onchgüe' gotecon'. En el monte es donde 
màs siembran papas. 

4. vt pensar, creer Zjachi'inagüe'ene' çheda' 
zjanone'en de que le'en bguanna'. Estan 
vigilàndolo, porque piensan que él es el ladrón. 

5. ví simular, fingir Yosa'anite'e no ser 
candel cuit yagant çhega'aque'ena', so'one'en 
de que nan' yo'o bena' guatan'. Van a poner 
velas a los lados de su camilla de palos, para 
simular que està el muerto. 

6. vi desempenar Güen choncza juezan' len 
puest çhe'ena', licha choncze' yela' justisan'. 

El juez desempena bien su puesto; juzga con 
rectitud. 

7. vi ser que (con terminación pronominal 
-on) Cagua chonan cui che'enda'ana', sino cui 
chaca'ana'. No es que no quiero, sino que no 
puedo. [est. non; compl. ben; C.I. azon; pot. 
gon; P.I. agon; inf. güen; cont. de alej. chjen; 
cont. de acerc. chedayen; imp. sg. ben; imp. pl. 
legon; exhort, ledoyen; cont. de frec. cheyon; 
cont. de rep. chezon] 

ben goclen por favor 
benze xsino'ona' continua tu trabajo 
bito bi nonan no le hace 
bito chonan çhe' no es oportuno, no le 
conviene 
chonan lan tizna 

chontegacha'an hago la lucha para hacerlo 
chonxi'abo'on lo hace con mal intento 
^agono' goclen? ( ',me haces el favor de (hacer 
algo)j 


cheyon ví reparar 
chgon ví causar hacer 
chone ví hacer (a alguien) 
chon ví 1. dar, regalar Bene' lacha' par gona' 
to zoda'. Me regalo tela para que haga una 
falda. 

2. producir (fruto o cosecha) Iz na'a bitec bi 
ben yag cafe ca'. En este ano los cafetales no 
produjeron mucho. 

3. pennitir, dejar Bito chonbo' gona' mendad 
çheda' chbezchguabo' tant chlan. El nino no 
deja que yo haga mis quehaceres, porque llora 
mucho por el dolor. [est. non; compl. ben; C.I. 
azon; pot. gon; P.I. agon; este verbo no se 
utiliza con complemento indirecto de tercera 
persona; en tales casos se usa el verbo chnezjo.] 

benze'en nada' me lo dio gratis 
bito chonan gan bi gona' no tengo ganas de 
hacer nada 

chonsloza'an te lo presto 
chon banez vi 1. conformarse Bene'banez 
cata' zo gwdaogüe' na' cata' zo cui gwdaogüe'. 

Se conformaba cuando tenia comida y cuando 
no tenia. 

2. agradecer Lana' tcho'a tla'anza, cheyala' 
goncho banez cata' to bena' ne' gwdao lata'. 
Debemos de agradecer cuando una persona nos 
invita a comer, aunque sea un bocado. 
chon be' vi abanicar, aventar Bachone' be' 
cho'alaogüe'ena' de'e tant zeya' chac. Ya le 
està abanicando la cara por el calor que hace. 
chon bez vi aullar (perro) Tgüejo cata' naqua 
yel bio' beco' ca' chso'onchguab bez. A veces, 
en las noches de plenilunio, los perros aullan 
mucho. 

chon bguas vi ayunar Nita' bena' chso'one' 
bguas to çhopa za güeja na' bito 
chsa'acsenene'. Hay personas que ayunan dos o 
tres días, y no se enfennan. YA chon gwbas 
chon bia' bneba vi 1 . fingir Cata' gwnie' ben' 
par gaogüe', con bia' bnebza bene', cagua 
gwdaogüe'. Cuando lo llamaron a comer, fue y 
no màs fïngió que comía, pero no comió 
mucho. 

2. intentar Sa to bena' chone' byen gaocho 
cata' bagwdaocho, guac ye'echone': -To bia' 
bnebza gona', la' bagwdaogua'. Si alguien nos 
obliga a comer cuando ya hemos comido, 
podemos decirle: -Voy a intentar comer, porque 
ya comí. 

chon bordar* ví bordar Che'enda' gwdia' to 
do xna nag yesa'ana' na' gona' bordar yejan'. 
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Quiero enhebrar la aguja con un hilo rojo, y 
bordar la flor. 

chon byen ví 1 . exigir, insistir Chon 
maestran' byen çhixjwchone' çheda' chyazjene' 
mechan' par si'e de'e gaogüe'. El maestro 
exige que le paguemos porque necesita el dinero 
para comprar sus alimentos. 

2. esforzarse en Chone' byen chbej xoa' çhen' 
lao bgua lana'acza chacsenene'. Se esfiíerza en 
asolear su maíz, aunque està enfermo. Véase 
chyene 

ehonan byen es necesario 
chon ca hacer que Cheyala' goncho ca 
yesa'anita' bidao' ca' ziza niçh gon bena' golan' 
descans. Debemos hacer que los ninos estén 
quietos para que el viejito descanse. 
chon cas* ví hacer caso Notono ben nada' 
cas cata' gosa'aga'aca'ane' cheyala' 
gwsa'achon. Nadie me hizo caso cuando les 
dije que debíamos cambiarlo. 
chon combid* vt convidar Gota' to cos na' 
chona' le'e combid par da'acle gaocho 
bçhogua'. Voy a matar un cerdo, y les 
convidaré para que comamos los chicharrones. 
chon consejw* ví dar consejo, aconsejar De'e 
Fidel gola benchgüe' consejw nacla yeyazcho 
yag frut ca'. El finado Don Fidel nos daba 
muchos consejos de cómo sembrar àrboles 
frutales. 

chon copiar* ví copiar Con cuidad ben 
dibujan' copiar par niçh achoj mantelan' 
güen. Copia con cuidado el dibujo para que el 
mantel salga bien. 

chon corregir* vt corregir Lele bena' znia 
goqua xato'ona'; par bene' neto' corregir, 
castigw gual bene' çheto'. Nuestro padre fue 
un hombre muy severo; para corregimos usaba 
castigos duros. 

chon cuent* vt 1 . hacer la cuenta (dinero) 

Chone' cuent ja'aqua' bene' gan len de'e ca' 
bete'e. Està haciendo la cuenta de cuànto ganó 
con las cosas que vendió. 

2. hacer caso, tomar en cuenta Bitobi cuent 
chone' family çhe'ena', con nite'ena' 
bachsa'atene' bgüin. No hace caso de su 
familia, aunque se estàn muriendo de hambre. 
chon cuidad* ví cuidar Ben cuidad bi'i 
zano'ona', bito go'o latja agwsillembo' bena' 
byo. Cuida a tu hermana, y no permitas que 
hable con los hombres. 

chon cuin ví considerar Nita' bena' zjanoncza 
cuine' bena' güen na' bito chasya'ayombi'e 


chso'one' de'e xinj. Flay personas que se 
consideran a sí mismas personas buenas, y no 
quieren reconocer que hacen algo malo. 
chon cumplir* ví cumplir Bito cho'olaza'a bi 
trat gona' len le' çheda' bito chone' cumplir 
len xtize'ena'. No me gusta hacer ningún 
contrato con él, porque no cumple su palabra. 
chon chna ví 1 . decir (con insolència) Bito 
chejli'a çhe de'en chon chna bena' malcriad 
na'ana'. No creo lo que me dice aquel hombre 
malcriado. 

2. hablar tonterías (refiriéndose a algo que al 
hablante no le gusta) <,Bin' chezon cheznao' 
çhe de'en chaclazo'o gwsagna'ona'? /,Qué 
tonterías hablas cuando dices que quieres 
casarte? 

3. mascullar Le'eya' chnab bena' goza'ana' 
bita'ateza de'e chon chne'. El hechicero cobra 
caro por cualquier cosa que masculla. 

chon cho' vi carraspear (para no espantar a 
alguien que se acerca) Cheyala' goncho cho' 
cata' bazon zjayexencho to bena' tnez par 
gacbe'ine' zeza'acho na' cui zebe'. Debemos 
carraspear cuando estamos por alcanzar a alguna 
persona en el camino para que sepa que estamos 
viniendo, y no se asuste. 
chon descans* vi descansar Bena' güen zin 
ca' chesya'alalene' chso'one' zinna' na' 
chso'one' to descans gobizan'. Los jomaleros 
se apuran a trabajar, y descansan un rato a 
mediodía. 

chon dilgens* 1. ví procurar Bxozan' chone' 
dilgens to bena' choa' sinlaze'ena' cata' cheje' 
yez zita'. El cura procura alguien que carga su 
equipaje cuando va a pueblos lejanos. 

2. vi hacer negocio Xan tiendan' zde' La' 
güen dilgens çhe'ena'. El tendero se fue a 
Oaxaca para hacer sus negocios. [esp. 
diligència] 

chon dirigir* ví dirigir Justis ca' 
zjanaquaga'aque' bena' blao çheda' lega'aque' 
chso'one' yezan' dirigir. Las autoridades son 
las principales, porque ellas dirigen al pueblo. 
chon dolaz ví, vi trenzar Yogua' zil chone' 
dolaz yiçhj bi'i no'ol da'ona' nach chsele'ebo' 
scuelan'. Todas las mananas trenza el cabello de 
la nina y la manda a la escuela. 
chon firmar* ví firmar Beyoz bzoje' yisan' 
na' gwso'one'en firmar. Después de escribir el 
documento lo firmaron. 
chon gan* ví 1. ganar (dinero) Cane chac 
gon cuimbo' mantener çheda' lata'ada'oga 
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chombo' gan len xsinda'obo'ono'. Con 

dificultad se mantiene porque gana muy poco en 
su trabajo. 

2. ganar (en competición) Bi'i Lao Ya'a ca' 
gwso'on gan cato' goso'oyitjbo' pelot. El 
equipo de Yatzachi el Alto ganó cuando jugaban 
pelota. 

3. lograr Len dizo' güenlazo' çhe'eno' bene' 
gan bxoayague' chio'o. Con sus palabras 
mentirosas logró enganarnos. 

chon gast* 1 . ví gastar De'e xen chone' gast 
xman xman tant bi'i zan ni to' lize'eno'. Gasta 
mucho dinero semana tras semana por tantos 
ninos que viven en su casa. 

2. vi hacer un gasto (hacer una fiesta) 
Choso'one' gone' gast cato' yechoj bi'i çhe'eno' 
scuel. Dicen que van a hacer una fiesta cuando 
su hijo termine sus estudiós en la escuela. 

chon goder 1. vt agotar, gastar (con excesivo 
trabajo o por enfermedad) Xan zin çheto'ono' 
bene' neto' goder len zin pesad yoguo' za; cane 
gwzoito'. Nuestro amo nos agotaba dàndonos 
trabajo duro todos los días; con dificultad 
aguantàbamos. 

2. vt vencer (enfermedad) Che'ine' to yizgüe' 
bat na'ate na' na'a bachacbe'ine' chonon le' 
goder. Hace tiempo que padece una 
enfermedad, y ahora ya se da cuenta de que la 
enfermedad lo vence. 

3. vi molestar Chombo' goder chnabbo' de'e 
gaobo'. El muchachito me molesta pidiendo 
alimento. 

chon güe'e vi emborracharse Benditjeine' 
mech de'en bene' gan, bçhine'en par bene' 
güe'e. Malgasto en emborracharse el dinero que 
ganó. Véase choa' 

chon lao vt tener esperanza, pensar Bido ben', 
len la' bito non laogua' so yide'. Aquel senor, 
llegó aunque yo no tenia esperanza de que 
viniera. 

chon laz vi 1 . suplir a otro Chyilje' beno' 
gone' laze' güe'e servisy çhe yezon'. Busca 
alguien para suplirle para dar servicio al pueblo. 
2. hacer lo que le corresponde Chyilje' beno' 
gone' laze' güe'e servisy çhe yezon'. Busca 
alguien para hacer lo que le corresponde en 
servicio al pueblo. 

chon legr* vi celebrar, festejarse Beno' 
güe'ezo ca' chso'one' legr cho'a tiendon'. Los 

borrachos se estan festejando enfrente de la 
tienda. [esp. alegre, alegria] 


chon mançh* vt manchar, ensuciar Ze'e 
goso'ozi'ite' xcamis bida'ono' na' baçh 
bembo'on mançh. Le acaban de comprar la 
camisa al nino y ya la manchó. Variante chon 
mans 

chon mantener* ví mantener Lipon' chone' 
mantener xaxne'e ca' çhedo' bagwsa'axe'e na' 
bitoch gaquo so'one' zin. Felipe mantiene a sus 
padres porque ya se envejecieron y no pueden 
trabajar. 

chon marçhequo' vi saltar en un pie 
Choso'oyitj bidao' ca', yoguo'obo' chso'ombo' 
marçhequo' ca beno' zo sla'a güejzo 
ni'aga'aque'. Los ninos estan jugando; todos 
saltan en un pie como personas que tienen 
solamente una piema. 
chon mendad* 1. vt mandar, dar orden 
Pristenton' bene' mendad zjoxi' polsian' beno' 
güe'ezono'. El presidente mandó que los 
policías fueran a traer al borracho. 

2. vi hacer quehaceres Yoguo'olol no'ol ca' 
chosyo'olalene' lizga'aque'eno' chso'one' 
mendad. Todas las mujeres se ocupan de sus 
quehaceres en sus casas. [esp. mandado] 
chon mereser* ví merecer Bito chone' 
mereser par gac çhe' de'e ca' choso'oçhi 
choso'osaque'ene'. El no merece el sufrimiento 
que le dan. 

chon mult* vt multar, imponer multa Bene' 
beno' gwdil ca' mult de gueyo' gueyoa. 

Impuso una multa de quinientos pesos a los que 
pelearon. 

chon nombrar* vt nombrar ^Bat so'one' 
nombrar beno' chzo real? ^Cuando van a 
nombrar al que va a servir de alcalde? 
chon obligar* ví obligar Beno' cui chçhebe' 
sejlene' lega'aque' na' chso'one' lega'aque' 
obligar. Los que no consienten en ir con ellos, 
los obligan. 

chon orasyon* vi orar Bene' orasyon 
gwnabe' yeyaque bi'i çhe'eno'. Oró pidiendo 
que sane su hija. Variante chon oracion 
chon organizar* ví organizar Maestr ca' 
gwso'one' organizar to Ini çhe bi'i scuel ca'. 
Los maestros organizaron una fiesta para los 
alumnos de la escuela. 

chon perjudicar* ví perjudicar, danar Yelo' 
güe'ezon' benon le' perjudicar, de'e na'ano' 
chacsenene'. Su borrachera le dahó el cuerpo, y 
por eso està enfermo. 

chon predicar* vi predicar Cato' chone' 
predicar, siempr cho'e beno' ca' consejw 
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naquan' cheyala' so'one'. Cuando predica, 
siempre aconseja a sus oyentes cómo hacer las 
cosas. 

chon presentar* 1. ví presentar Bidao' ca' 
gwso'ombo' presentar to program lao scuelan' 
za gueya' meyan'. Los ninos presentaron un 
programa en la escuela el Cinco de mayo. 

2. vi presentarse Cata' gola' hor zjse'ene' 
presentar lao doctoran' na' cholgüize' to toe' 
cho'e laga'aque'. Cuando llegó la hora de que 
se presentan ante el médico, él llamó a cada uno 
por nombre. 

chon probnid* 1. vi prepararse Cheyala' 
goncho probnid la' gwxe la'ac bena' güen zin 
ca'. Debemos prepararnos porque manana 
llegaran los trabaj adores. 

2. vt abastecer Chonto' probnid guagua par 
cata' tiemp zag. Nos abastecemos de lena para 
el tiempo de frío. [es/;, prevenir] 

chon provechar* vi hacer expoliación Tap las 
ja'aque' Yelaljan' na' tap xan tiendan' jse'ete' 
gwsoa' gosa'aye'e yogua'alol de'e za' lo'o 
tiendan', na' gwdena' ja'aque' Xguao' 
gwso'one' provechar. Cuatro veces fueron a 
Yalàlag, y mataron a cuatro duenos de tiendas; 
se llevaron toda la mercancía, y después fueron 
a Yalina e expoliaron a la gente. [es/;, 
aprovechar] 

chon prueb* ví 1. examinar Chon maestran' 
bi'i scuel çhe' ca' prueb par niçh anezene' 
nobo' bazdach delant. El profesor examina a 
los alumnos para saber cuàl ha adelantado màs. 

2. comprobar Babeyoz gwso'one' prueb de que 
be'ena' gwlane' tiendan'. Ya terminaron de 
comprobar que aquel hombre robó en la tienda. 
[es/;, prueba] 

chon purar* vi apurarse Ben purar par niçh 
cui galecho tnezan'. Apúrate para que no nos 
anochezca en el camino. 

chon purg* vi purgarse Bene' purg len set de 
risin par niçh cueza de'e chdia le'ena'. Se 
purgó con aceite de ricino para que se le 
quitaran las p un/ad as en el estómago. 

chon reclamar* vi reclamar, protestar Cata' 
bene' reclamar len bena' ca' gosa'aban cafe 
çhe'ena', na' gosa'ayine'ene' mset. Cuando 
reclamo a los que le robaron el café, ellos le 
pegaron con sus machetes. 

chon rentar* vt rentar, alquilar Chso'one' 
rentar yo'o nga por xop mil pes tbio'. 

Alquilan esta casa por seiscientos mil pesos al 
mes. 


chon rgüin* vi ser ruin, ser mezquino Bene' 
rgüin len nada', cuicza bi bzanene' gaogua', 
con bcuase'en. Fue mesquino conmigo; 
escondió los comestibles en vez de darme algo 
de comer. 

chon risco'* vi ser fogoso Lechguale xoche to 
burr dao' bezi' bena' Lao Ya'an ble'ida', 
chonchguab risco'. Vi que un senor de 
Yatzachi el Alto compro un burrito muy lindo, 
porque era muy fogoso. \esp. arriscado] 
chon rmech* ví, vi curar Da yogua' za par 
niçh gona' rmech güe' çhio'ona' xte que 
yeyaquan. Ven todos los días para que te cure 
la herida hasta que sane. [esp. remedio] 
güen rmech 5 curandero, médico 
chon rsar* vi rezar, orar Cagua yogua' bena' 
chsa'aque' chso'ole' le'ey, pero bena' zana'ana' 
cheje' yo'odao' yogua' zil chone' rsar. No 
todos saben recitar las oraciones, pero mi 
hermano va a la iglesia y reza todas las 
mananas. 

chon seguir* ví seguir, continuar Bi'i 
güego'ona' bembo' seguir de'en chsedbo'ona' 
bedo izan' gwde. El joven siguió sus estudiós 
todo el ano pasado. 

chon segur* ví 1. asegurar Bene' segur 
lize'ena' bseyjue'en len to candad. Cerró su 
casa con un candado para asegurarla. 

2. ahorrar Bi'i çhia' bembo' segur xmechbo' 
de'e gwdixjw xambon' lebo' na' gwxi'ibo' to 
yo'o. Mi hijo ahorró el dinero que su patrón le 
pagó, y compro una casa. 

3. confiar en, tener confianza en Chona' le' 
segur de que gwyixjo' de'e chalo'o çhia'. 

Confio en que me vas a pagar lo que me debes. 
[esp. seguro] 

chon sobr* vi sobrar Che'enda' sela'a yela' 
guaon' de'e chonan sobr len no'olana' gao bi'i 
çhe' ca'. Quiero mandar con aquella mujer la 
comida que sobra para que sus ninos la coman. 
chon taçh* ví tachar Yela' chapa falt çhe'ena' 
gwso'one'ene' taçh le'e listan'. Porque siempre 
està ausente lo tacharon de la lista. 
chon trincher hacer trincheras Cata' goc 
gwdilana' gwso'one' trinçher doxen yo'odao' 
çhega'aque'ena'. Durante la guerra hicieron 
trincheras alrededor de su iglesia. 
chon xbab 1. ví pensar Ben xbab çhio' 
naclan' che'endo' gono'on. Piense Ud. cómo 
quiere hacerlo. 

2. ví imaginar Bena' xbab can' ana bena' 
xna'ana' cata' anezene' gosja molin çhe'ena'. 
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Imaginé lo que iba a decir mi tia cuando supo 
que su molino se había roto. 

2. vi pensar Bitobi bembo', con gwche'ebo' 
chombo' xbab. No hizo nada, solamente estaba 
sentado pensando. 

3. vi preocuparse Bitobi xbab gono' çhe de'en 
nlaljan. No te preocupes por lo que se 
derramó. 

chone' toza xbab piensa una sola cosa, està 
sin vacilar 

chon xtola' vt culpar a Prob Xguanna' 
chso'one' xtole'ena' la'ana' cagua le' bene' de'e 

nialan'. Pobre de Juana, la culpan de la falta, 
aunque ella no fue la persona que la cometió. 
chon xya vi causar desgracia Bedxo' de'en 
gwde benchguan xya. El temblor causo 
muchas desgracias. 

chon yiçhjen vi rendir rédito Mech de'en 
bocua'ana' bancon' banon yiehjen de'e xen. 

El dinero que dejé en el banco ya ha rendido 
mucho rédito. 

chon yiçhjlao vi hacer un movimiento negativo 
con la cabeza Cagua bi gwne', con ben 
yiçhjlaogüe', la' bito gone'ene' sa'alene' neto'. 
No dijo nada, solamente hizo un movimiento 
negativo con la cabeza, porque no quiso 
acompanamos. Variante choncza yiehjlao 
chon yiçhjlaobo' cui chzenagbo' es rebelde 
chon zed vi molestar Chbeja' beco' len yag 
nga par niçh cui gomb zed lo'o yo'ona'. Estoy 
sacando al perro con este palo para que no nos 
moleste en la casa. 
chone zed ví molestar (a alguien) 
chon zesni' vi 1. aullar (perro) Tgüeja cato' 
naquan yel bio' beco' ca' chso'onchguab 
zesni'. A veces, en las noches de plenilunio, los 
perros aúllan mucho. 

2. penar Chasa'ane' bena' guatan' ne'e chone' 
zesni' la' bitona' yezine' yoba. Dicen que el 
alma del muerto pena, porque todavía no ha 
llegado al cielo. Véase chesni'i 
chon zi' ví lastimar Bçhegua' na' ben zi' 
ni'ana'. Tropezé, y me lastimé el pie. 
chon znia vi 1 . mostrarse violento, mostrarse 
feroz Bala bena' chso'one' znia cata' 
chasa'azozene'. Algunas personas se muestran 
violentos cuando se emborrachan. 

2. grunir (perro) Beco'ona' chomb znia çheda' 
bito chene'eb no goxa' leb. El perro grune 
porque no quiere que ninguna persona lo 
agarre. 


chon zin vi 1. trabajar Zin yixa'de'e chonto' 
lazto'ona' naquan zin pesad. El trabajo del 
campo que hacemos en nuestro pueblo es duro. 

2. durar To lapa' güen chonan zin zan iz. Un 
sombrero bueno dura muchos anos. 

3. hacer efecto Cheyala' gapo' cuidad zlac gon 
xsin rmechan'. Debes tener cuidado mientras la 
medicina hace efecto. 

4. servir Cana' benchgua lacha' mantan' zin 
par xala'an bena'. En el pasado la manta sirvía 
mucho para hacer ropa. 

5. funcionar, marchar (màquina, motor, corazón, 
etc.) Bitoch chon zin camión çhe'ena'; de'e 
na'ana' bitoch chide' nga. Ya no funciona su 
carro; por eso ya no viene aquí. 

chgon zin hacer trabajar 
choncaga vt hechizar, embrujar (hacer que 
alguien se enferme con hechicerías) Bena' gone 
ya'ana' ne' yela' neze çhe'ena' sa yizgüe' çhe 
be'ena' naqua de'e cheyala' gue'iczene' o sa 
noncana bena' xi'a le'. El adivinador dirà, con 
su sabiduría, si la enfermedad de ese senor es 
natural, o si algún malvado lo ha hechizado. 

[est. noncana; compl. bencana; pot. goncana] 
chaccana vp ser hechizado, ser embrujado 
choncuentlaza' vi considerar Bencuentlazo'o, 
la' cagua bi chyixjw xan zin çhio'ona' le', 
yejni'a yeyiljo' yeto zin yobla. Considera que 
tu patrón te paga muy poco; seria mejor buscar 
otro trabajo. [est. noncuentlaza'; compl. 
bencuentlaza'; pot. goncuentlaza'] Véase chon, 
cuent, laza' 

choncze ví hacer a propósito Cagua con 
goquan, sino benczene'en. No pasó esto por 
casualidad; lo hizo a propósito. [Pron. -da'; est. 
noneze; compl. beneze; pot. goneze] Véase 
chon, -eze 

chonçheçhlaza' vi 1 . mostrar fuerza Chacsene 
bi'i çhe'ena', per chonçheçhlaza'abo' na' 
naquan segur goyaquebo'ona'. El hijo del 
senor està enfermo; pero el muchacho muestra 
fuerza, así que, seguro que se alivia. 

2. animarse Naquan trist bagot xna'ona', per 
bençheçhlaza', la' can' naqua xnez 
yogua'acho. Es triste que tu mamà se murió; 
pero anímate, porque es el camino que todos 
nosotros tenemos que seguir, [est. 
nonçheçhlaza'; compl. bençheçhlaza'; pot. 
gonçheçhlaza'] Véase chon, çheçh, laza' 
chonçheçhsaza laze'e se fortalece, se anima 
(aunque es difícil) 

chondad ví hacer en balde, hacer sin provecho 

Babelalene' bendade' zin, can' de diza'ana': 
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“Nolan' si' banez xsinda'ochono'”. Ya trabajó 
en balde, tal como dice el dicho: “Nadie sabe 
quién recibirà el provecho de su trabajo”. [est. 
nondad; compl. bendad; C.I. ozondad; pot. 
gondad; P.I. ogondad; cont. de alej. chjendad; 
cont. de acerc. chedoyendad; imp. sg. bendad; 
imp. pl. legondad] Véase chon, dadzo 
chondiplazo' vi 1 . animarse (para aguantar 
alguna cosa difícil) Jolane'e beno' giie'eno' na' 
cato' beze'e goze' le': -Bendiplazo'o, 
goyacczodo'. Fue a visitar al enfermo, y cuando 
ya estaba para salir le dijo: -Anímate, pues vas a 
sanar. 

2. mejorar Gocsenchgüe beno' xna'a, perw 
can' neje jolana'ane' na' chgüia chondiplaze'e. 

Mi tia estaba muy enferma, pero ayer fui a 
visitaria y vi que ya està mejorando. 

3. empenarse Chondiplaze'e chon 
xsindaogüe'eno' la'ano'oczo bagoxe'e. El se 
ernpena en continuar su trabajo aunque ya està 
viejito. 

4. luchar Chacsenchgüei beno' golon' pero 
ne'e chondiplaze'e. El ancianito està muy 
enfermo, pero todavía està luchando. [est. 
nondiplazo'; compl. bendiplazo'; pot. 
gondiplazo'] Véase chon, chdiplazo' 

bendiplazo'o sejo' que te vaya bien 
chonditjei ví malgastar, desperdiciar Bito 
gonditjeile nison' la' caguo bi deno', bgüinzon' 
chaquon'. No malgasten el agua, porque està 
escasa. [Pron. -da'; est. nonditjei; compl. 
benditjei; C.I. ozonditjei; pot. gonditjei; cont. 
de alej. chjenditjei; cont. de acerc. 
chedoyenditjei; inf. güenditjei] 
chacdidtjei vp ser malgastado, ser 
desperdiciado 

güenditjei 5 gastador, malgastador 
chone vt 1. hacer (a alguien) Be'ena' 
co'olaze'e so bi de'e gonechone'. Aquel senor 
tomarà venganza si le hacemos algo. 

2. hacer con (instrumento o material) Chyibe' 
xa xilo' de'e gonene' lacho' chelon'. Està 
lavando la lana con que va a hacer una cobija. 
[Pron. -da'; est. none; compl. bene; C.I. ozone; 
pot. gone; P.I. ogone] Véase chon 
chonen çhe' lo sigue (consejo, ensenanza, 
etc.) 

chone zed vtc 1. molestar, distraer Za'asga' 
zedeyenda' le' zed cuejo' nada' mechon'. 

Vengo a molestarte para que me prestes algo de 
dinero, por favorcito. 


2. atonnentar Gwchezbo' de'en bene bi'i 
zambo' lebo' zed. Lloro porque su hermano la 
atormentó. 

chone zi' vtc lastimar, herir Gwso'onebo' 
na'abon' zi' lao güitjon' na' den yi. Lo 

lastimaron en el brazo durante el juego y se le 
hinchó. Véase zi' 

chonezjo ví devolver, entregar Bonezjo xmech 
be'eno' de'en joxi'ono'. Devuelve el dinero al 
senor a quien se lo pediste. [est. no hay; compl. 
bonezjo; pot. yonezjo; esta palabra se emplea 
solamente cuando el complemento indirecto es 
de tercera persona.] Véase chnezjo 
chongaxjo vt hacer primero De'e cheyalo' 
gongaxje', gone' xbab so naquo güen seje'. Lo 
que primero debe hacer es pensar si està bien 
que vaya. [est. nongaxjo; compl. bengaxjo; pot. 
gongaxjo] Véase chon, -gaxjo 
chongoza' vt I. embrujar, hechizar (hacer que 
alguien se enferme con hechicería) Xlan' 
gotene', per xaxne'e ca' caguo chse'ejle'e, na' 
cheso'one' gwso'ongoze'ene'eno'. Murió de 
tifoidea, pero sus parientes no lo creen, y dicen 
que lo embrujaron. 

2. hacer ceremonia de curación (instruido por un 
hechicero o curandero) Cato' bzina' 
lizga'aque', bachso'ongoze'e bida'ono' 
chacsene. Cuando llegué a su casa, estaban 
haciendo las ceremonias para curar al nino 
enfermo. [est. nongoza'; compl. bengoza'; pot. 
gongoza'] Véase chon, goza' 
chongüe' vi sentir enfermo Chongüe' bi'i 
na'ano' de'e blib bzinno' lebo'. Aquel nino 
siente enfermo por causa de la patada que la 
mula le dio. [est. nongüe'; compl. bengüe'; C.I. 
ozongüe'; pot. gongüe'; P.I. ogongüe'] Véase 
chon, güe' 

chonit vtc destruir, acabar con (personas, 
animales o plantas) Babonite' bzin' ca' 
bguaogüe'eb venen. Acabaron con los ratones 
dàndoles un veneno. [est. no hay; compl. bonit; 
pot. yonit] Véase chnit 
chonit cholan ví destruir (por completo) 

Cuiczo goguo' jeid çhia' ca' lo'o lambron' na' 
bosyo'onit bosyo'olamb bit çhia'. Mis gallinas 
no se quedaban dentro de su corral de ninguna 
manera, y destruyeron mi sembrado de epazote. 
[est. no hay; compl. bonit bolan; pot. yonit 
yolan] Véase chenit chelan 
chonito' binlo ví reconciliar, poner en paz 
Bonito' juezon' beno' ca' binlo na' bitoch 
goso'odile'. El juez reconcilio a aquellos seíiores 
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y no pelearon màs. [est. no hay; compl. bonito' 
binlo; pot. yonito' binlo; esta palabra se emplea 
solamente en los casos en que el complemento 
directo es plural .] Véase chozo binlo 
chonjlazo' [ vari ante de choljlazo'] tener nàuseas 
chonla vi 1. molestar, estorbar Ca to' to bidao' 
chombo' zed gan' chso'one' mendad chse'ebo': 
-Gwchi'izo' ca'alo cui gonlao'ono'. Cuando un 
nino està molestando donde se està haciendo 
algo de importància, le dicen: -Quí-tate de aquí, 
y no estorbes. 

2. intervenir So bito za' bichlo yizgue' de'e 
gonlan, yeyoz curso çhia' de'en chseda' bio' 
mey. Voy a terminar mi curso en el mes de 
mayo si no intervienen otras enfermedades. [est. 
nonla; compl. benla; pot. gonla; inf. güenla] 
chonlei vt enganar 

chonlazo' vi mentir Siempr cho'e dizo' li na' 
bito chonlaze'e. Ella siempre habla la verdad y 
no miente. [est. nonlazo'; compl. benlazo'; C.I. 
ozonlazo'; pot. gonlazo'; P.I. ogonlazo'] Véase 
chon, lazo' 

beno' güenlazo' s mentiroso 
güenlazo' adj mentiroso 
chonlebe vt 1. imitar Bito'otezo de'e chon 
xabo'ono', bida'ono' chonlebebo' le'. El nino lo 
imita cualquier cosa que hace su papà. 

2. hacer igual a Bito cheyalo' gonlebecho beno' 
choso'ogue'ine' chio'o. No debemos hacer igual 
a los que nos odian. [Pron. -da'; est. nonlebe; 
compl. benlebe; pot. gonlebe] Véase chon, lebe 
chonle'e vi burlarse Bito gonli'o çhe beno' 
lçholon', goclene' seje' tiendon'. No te burles 
del ciego; ayúdalo a ir a la tienda. [est. nonle'e; 
compl. benle'e; pot. gonle'e; inf. güenle'e] Véase 
chon, le' 1 

beno' güenle'e persona chistosa, bromista 
chonle'ey vtc bendecir Chso'e dizo' de que 
benle'ey Bdao' Diozon' nison' de'e yo'ozo 
barrilon' na' beyaquon vino. Dicen que el 
Nino Dios bendijo el agua en el barril y se 
cambió en vino. [est. nonle'ey; compl. benle'ey; 
pot. gonle'ey] Véase chon, le'ey 
chacle'ey vp ser bendito 
chonlei vt 1. enganar (a alguien) Benleine' 
nada', bete'e to lecw gwzi'a bia ba chacsene, 
na' na'a bagotob. Me enganó, me vendió un 
gallo enfermo y ya se murió. 

2. bromear (a alguien) Chso'onlei ljuezje' len 
dizo' de'en cui de bichlo de'e so'one'. Estàn 
bromeando uno al otro con palabras, porque no 
tienen otra cosa con que divertirse. 


3. embromar Chonleine' le', che'ene': -So'o- 
lazo' gwza', bitotec sa'ado', la' zjxaquo'odo', 
-la' de'e cui chac se'e che'ene' ca'. Le 

embroma diciéndole: -Camina despacio, no te 
des tanta prisa, porque te vas a cansar, -pero le 
dice esto porque anda tan despacio. 

4. molestar (a alguien) Bidao' ca' chso'onlei 
xna'aga'acbo' cheso'oyitjbo'. Los muchachos 
molestan a su mamà con su juego. [Pron. 

daest. nonlei; compl. benlei; C.I. ozonlei; pot. 
gonlei; P.I. ogonlei; cont. de alej. chjenlei] 

Véase chonla 

chonli vi decir la verdad, hablar la verdad 
Chonlie' chne' babla' beno' çhe gobiernno'. 
Habla la verdad diciendo que el empleado del 
gobiemo ya llegó. [est. nonli; compl. benli; pot. 
gonli] Véase chon, li 2 
chonlilazo' 1. vi confiar, tener confianza 
Chonlilaze'e de que goyacczene'. Tiene 
confianza que sí, va a sanar. 

2. vt tener fé (en alguien) Chonlilaza'a 
Diozon' na' de'e na'ano' bito chaczejlaza'a 
cato' chac bi de'e mal çhia'. Tengo fé en Dios, 
y por eso no me turbo cuando me pasa cosas 
malas. [est. nonhlazo'; compl. benlilazo'; C.I.: 
ozonlilazo'; pot. gonlilazo'; P.I. ogonlilazo'] 
Véase chon, li 2 , lazo' 

chonmax vt amansar Chyazjda' gonmaxa' 
go'n da'ono' gwxi'ano' niçh gwcoda'ab 
gua'ana'ab. Necesito amansar el buey que 
compré para que lo enyugue al arado. [est. 
nonmax; compl. benmax; pot. gonmax] Véase 
chon, max 

chonsao' vtc 1. arreglar Chonsa'ogüe' xyag 
go'n par niçh gwçhine'en de'e yoblo. Està 
arreglando el arado para usarlo otra vez. 

2. preparar Gwso'onsa'ogüe' bia zan bechjw 
jeid gwdaoto' slac chac lnino'. Prepararan 
muchos guajolotes y gallinas para que comamos 
durante la fiesta. 

3. mejorar La'ano' naogazon syoda ca' yela' ca 
de'en bachso'onsa'ogüe'en. Oaxaca va 
siguiendo a las otras ciudades por la forma como 
la estàn mejorando. 

4. limpiar (maíz, frijol, arroz, café, etc.) 

Cheyalo' gonsa'ocho zan' par niçh goncho za 
yo'o zan' sa'o mos ca' gwxe. Debemos limpiar 
los frijoles, pues hay que hacer frijoles refritos 
para que coman los mozos manana. [est. 
nonsao'; compl. bensao'; C.I. ozonsao'; pot. 
gonsao'; P.I. ogonsao'; imp. sg. bensao'; imp. 
pl. legonsao'; cont. de frec. cheyonsao'; cont. de 
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alej. chjensao'; cont. de acerc. chedayensao'] 
Véase chon, sao', chacsao' 
bena' güensao' yag carpintero 
chonsaogüe'e yag cepilla madera 
chonsen vi estar dèbil Bachonsenchgua bena' 
giie'ena'; casi bitoch chda la'azdagüe'ena'. El 
enfermo ya està muy dèbil; casi no pulsa su 
corazón. [est. nonsen; compl. bensen; pot. 
gonsen] Véase chon, sen 
chonsene vi estar dèbil Do godbio'ote gwzo 
bidao' çhe no'olan' na' ne'e chonsenene'. Hace 
como un mes nació su hijo, y la senora todavía 
està dèbil. [Pron. -da'; est. nonsene; compl. 
bensene; pot. gonsene] Véase chon, sen 
chonsenze ví afligir (enfermedad) Joa' bi'i 
no'ol da'ona' lao doctor; cuili bi yizgüe' 
chonsenzen lebo'. Lleva a la nina al médico; 
quién sabe qué enfermedad le està afligiendo. 
[Pron. -da'; est. nonsenze; compl. bensenze; pot. 
gonsenze] Véase chon, sen, -ze 
chonsi'i ví cuidar (animal, planta o persona) 
Lao tgüiz gwyanchgua go'n vaqua' çhe be'ena' 
de'en nezene' chonsi'eb. En un ano el ganado 
de aquel senor se multiplico mucho, porque sabe 
cuidarlo. [est. nonsi'i; compl. bensi'i; pot. 
gonsi'i] Véase chon, chzi'i 
chontont 1. ví enloquecer Mescal de'en 
giie'ejteque' bentontan le'. Tomaba mucho 
mezcal y eso lo enloqueció. 

2. vi comportarse de manera loca Bde'itezen 
de'e bexopa bida'ona' lao yaguan', na' gwzolao 
chontontbo'. Aconteció que el nino empezó a 
comportarse de una manera loca desde que se 
cayó del àrbol. [est. nontont; compl. bentont; 
pot. gontont] Véase chon, tont 
chontontan yiçhje' le da mareo 
chontontan laocho nos ciega 
chonxen ví mimar Zjanonxenchgüe' bida'ona' 
la' xi'inga'aque' tlisa'ana'. Miman al nino, 
porque es su único hijo. [est. nonxen; compl. 
benxen; pot. gonxen] Véase chon, xen 
chonyasa' vi protestar amargamente Bito 
ngüia' agwnezjua'ane' mech, pero ble'e 
chonyase'e xte juisy xte que bene' nada' gan. 
No pensé en darle dinero, pero vino y seguia 
protestando amargamente (de su necesidad) 
hasta que me convenció, [est. nonyasa'; compl. 
benyasa'; pot. gonyasa'] Véase chon, yasa' 
chonzi'ilaza' vi 1. esforzarse Benzi'ilaze'e 
bsede' par niçh beyoze' scuelan' na' na'a 
bachone' zin çhe gobiernna'. Se esforzó para 


seguir sus estudiós hasta que termino, y ya està 
trabajando con el gobiemo. 

2. aguantar Chonzi'ilaze'e bita'ateza de'e chac 
çhe'. Aguanta todo lo que le pasa. [est. 
nonzi'ilaza'; compl. benzi'ilaza'; pot. 
gonzi'ilaza'] Véase chon, zi', lazo' 
chonzeje vtc 1. trastornar Mescalan' 
chonzejen bena' ca' chse'eje'en. El mezcal 
trastorna a las personas que lo toman. 

2. confundir Chso'onzejene' yiçhjla'azda'ole 
len de'en chasa'ased chasa'alo'ine' le'e. Ellos 
les confunden el pensamiento a Uds. con lo que 
les ensenan. [Conj -da'; est. nonzeje; compl. 
benzeje; pot. gonzeje] Véase chaczeje 
cho'o 1 ví l.chocarcon Cagua nia'gan' 
azya'ana' çheda' naqua zçhol, na' jaso'ocza' to 
yag. Como estaba oscuro, no podia yo ver por 
dónde iba, y choqué con un àrbol. 

2. tropezar con Zala' bi so'o bida'ona' na' 
bixbo'. Hay peligro de que la nina tropieze con 
algo y se caiga. [est. nyo'o; compl. gwyo'o; pot. 
so'o; cont. de alej. chjso'o; 3 pl. cont. de alej. 
chjasa'azo'o; cont. frec. de alej. chjayeyo'o] 
cho'o yej ni'acho tropezamos en una piedra 
cho'o chçhego' vi tropezar 
cho'o 2 1. ví entrar Goza'ane' cheyala' yebize'e 
lao nez malan' yo'ena'. Le dije que debe 
apartarse del camino malo en que ha entrado. 

2. ví caber, contener (sólidos) Guangos nga 
cho'on tapa rob xoa'. En este costal caben 
cuatro arrobas de maíz. 

3. ví viajar en Chzeba' so'a trenna' La'ana' 
par Syi'ita'. Tengo miedo de viajar en tren de 
Oaxaca para México. 

4. ví tener (calentura, enfermedad, sal, etc.) 

Bela' biz nga yo'on zeda' par niçh cui yob 
gwxinjan. Esta carne seca tiene sal para que no 
se echa a perder pronto. 

5. vi pasar adelante Gwyo'o ngala, bito 
sechao' cho'a puertan'. Pasa adelante; no te 
quedes parado a la puerta. 

6. vi entrar Cata' so'o bio' mey chzolaogüe' 
chsa'aze'. Cuando entra el mes de mayo, 
empiezan a sembrar. 

7. vi meterse Zitjwchgua yo'o yejan', bito 
agacho chi'isa'azan. La piedra està metida en la 
tierra muy hondo; no està encima solamente. 

8. vi haber Bitobi bejw yo'o le'e yoban' na' 
nia' beljw ca'. No hay nubes en el cielo y se 
ven las estrellas. [est. yo'o; compl. gwyo'o; C.I. 
azyo'o; pot. so'o; P.I. agwyo'o; cont. frec. de 
alej. chjayeyo'o] 

cagua de'e yo'o lyoze no tiene fin 
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cui yo'o fïn çhei no tiene fm 
cuich yo'o yiçhjla'azdaogua'a me falla la 
memòria 

cheyala' so'on flrm debe llevar firma 
cho'o bgüiz laocho nos ciega 
cho'on za, cho'on lo'o za es frito 
le'e cho'oten bia està picado luego (por 
comejenes, polilla o gorgojos) 
yo'o Ini hay fïesta, estan celebrando fiesta 
yo'obo' de'e la tiene fiebre, tiene calentura 
yo'on lao na'abo' tiene la responsabilidad (de 
algo) 

yo'on pazm tiene reúma (parte del cuerpo) 
yo'on xoba està enyesado 
cho'o chaz vt dominar Bito cheyalo' güe'echo 
latja so'o chaz xbab malan' 
yiçhjla'azda'ochon'. No debemos permitir que 
nos dominen los malos pensamientos. [est. yo'o 
yaz; compl. gwyo'o gwyaz; pot. so'o chaz] 
cho'o chazan cuerp çhe' se llena su cuerpo de 
dolor 

cho'o chçhego' vi l.tropezar Tnez gan' 
naqua zçhol con cho'o chçhego'ocho. En un 

camino oscuro facilmente nos podemos 
tropezar. 

2. equivocarse Gwyo'o gwçhegüe'e len xtize'e 
na' chasa'axizlate' can' gwne'. Se equivoco y 
todos estàn riéndose de lo que dijo. [est. no 
hay; compl. gwyo'o gwçhego'; pot. so'o çhego'] 
cho'o ni'a vi tropezar Gwyo'o ni'ana' na' 
bgüixa'. Tropezé y me caí. 
cho'o xbab vi l.tenerideas Tgüeja cho'o 
xbab güen lo'o yiçhjla'azda'ogüe' na' tgüeja 
cho'o xbab malan'. A veces tiene ideas buenas, 
y a veces tiene ideas malas. 

2. tener sabiduría Nombi'a to bena' yo'ochgiie' 
xbab na' gone' chio'o to consejw güen. 

Conozco a un senor que tiene mucha sabiduría; 
él nos darà un buen consejo. 

3. tener sentimientos normales, tener compasión 
Bitobi xbab zjayo'e; gwso'otteze' la no'ola, 
gwso'otteze' la bidao', la bena' gola gan' 
besa'azine'. No tuvieron nada de sentimientos 
normales; sin vacilación mataron aun mujeres, 
ninos y viejitos donde llegaron. 

cho'o xtita vi ser cosquilloso Le'e chata'adote 
cos da'ona' cata' çhyebcho yid le'eban', la' 
cho'o xtitab. Luego se acuesta el marranito 
cuando le ífotamos la barriga, porque es 
cosquilloso. 

chgo'o xtita' vtc hacer cosquillas 
cho'o yiçhj vt pensar en Tristchgua gwzoe', 
con gwyo'o yiçhje' de'en gwlejyiçhj be'en 


çhe'ena' le'. Estaba muy triste; solamente 
pensaba en que su esposo la había abandonado. 
yo'oyana'an yiçhje' lo sabe bien 
cho'oba' vi marearse De'e nech cata' gwyo'e 
camión gwyo'obe'e na' beyebe'. La primera 
vez que viajó en un camión se mareó y vomito. 
[est. yo'oba; compl. gwyo'oba'; pot. so'oba'] 
cho'obia' vi 1 . calmar, aliviarse (enfermedad, 
frío, llima ) Ssa gocsenene' per baçh 
beyo'obian' na'a. Estaba enfermo por mucho 
tiempo, pero ya se alivió. 

2. disminuir, quitarse Bacho'obia' yela' che'ej 
çhe'ena'. Ya se està disminuyendo su 
borrachera. [est. yo'obia'; compl. gwyo'obia'; 
pot. so'obia'; frec. cheyo'obia'] 
cho'olao vi acostumbrar Chio'o yo'olaocho 
chaocho yet yogua' za. Nosotros 
acostumbramos comer tortilla todos los días. 

[est. yo'olao; compl. gwyo'olao; C.I. azyo'olao; 
pot. so'olao; P.I. agwyo'olao] Véase cho'o 2 , lao 1 
chco'olao vtc acostumbrar 
cho'olat 5 tosferina Cata' to bidao' che'ibo' 
cho'olat, yogua' bi'i ca' yela' chasa'ada'abo'on. 
Cuando a un nino le da tosferina, todos se 
contagian. Véase cho' 
cho'olaza' ví gustarse, complacerse 
Cho'olaze'e yela' guao de'en chon 
xna'agole'ena' na' bito cho'olaze'e de'en chon 
xne'ena'. Le gusta la comida que hace su 
abuela, y no le gusta la que hace su mamà. [3 
pl. cont. chso'olaza'; est. nyo'olaza'; compl. 
gwyo'olaza'; 3 pl. compl. gwso'olaza'; C.I. 
azyo'olaza'; pot. so'olaza'; 3 pl. pot. so'olaza'; 
P.I. agwyo'olaza'] Véase cho'o 2 , laza' 
bena' cui bi cho'olaza' persona descontenta, 
quejón 

cho'oljlaza' [variante de choljlaza'] tener 
nàusea 

cho'on 1 5 cosa tirada Do cana'ate de 
costombr yezan' chesa'acho'one' xa bena' 
guatan' de'e gwyaze' lao gote'e yizgüe'ena' na' 
gosa'ane'en cho'on. Hace tiempo había la 
costumbre en el pueblo de tirar la ropa que un 
muerto usaba durante su enfermedad; esta ropa 
se llamaba "cosa tirada". Véase chcho'on 
cho'on 2 [pot. de chcho'on] tirar, arrojar 
cho'opazm 5 1. tos crònica Nita' bena' 

bagwza chse'ine' cho'opazm. Hay personas 
que desde hace tiempo estàn enfermas de una tos 
crònica. 

2. tuberculosis [pos xçho'opazm, cho'opazm 
çhe] 
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cho'osao' vp ser almacenado, ser guardado 
Gwyo'osao' xoa' de'e gwsa'ogüe' lao izon'. El 
maíz que comieron durante el ano fue 
almacenado. [est. yo'osao'; compl. gwyo'osao'; 
pot. so'osao'] Véase chgo'osao' 
cho'oyiz s pulmonia Prob be'eno' 
chacsenchgüeine'; che'ine' cho'oyizon'. Pobre 
de aquel senor, està muy enfermo; sufre de 
pulmonia. Véase cho', yiz 
cho'oz [ variante de choz] contener (liquido) 
cho'oz bin* vi vacunar Bachac so'oz bidao' 
ca' bin na'a niçh cui se'ibo' cho'olat. Los 
ninos ya pueden vacunar para que no se 
enfermen de tosferina. [est. yo'oz bin, yoz bin; 
compl. gwyo'oz bin, gwyoz bin; pot. so'oz bin, 
soz bin] [esp. vena] Variante choz bin 
chop adj los dos (indicando que no hay mas) 
Variante chop te 

chop cuenlo 1. dos veces Cheyalo' gwchencho 
siyon' chop cuenlo niçh yega'anon xoche. 

Debemos pintar las sillas dos veces (darle dos 
manos de pintura) para que salgan bonitas. 

2. doble Chop cuenlo gwdixjua' multon'. 

Pagué multa doble. 

çhopo adj 1. dos Nito' çhopo xi'ina' bi'i byo 
na' to bi'i no'olo. Tengo dos hijos y una hija. 
Chope' zjochi'e xan yag na' na' yeçhope' 
bazjoya'aque'. Dos de ellos estan sentados bajo 
aquel àrbol y otros dos ya se fueron. 

2. adj algunos Noxa'a çhopo zit gaole. 

Traigo algunos huevos para que los coman. 
Variante chop Véase Gram. pp. 211-212. 
chop cho'a çhopo laon' naque' es insincero, 
es hipòcrita 

chop di'ej doble (petates, ropa, etc.) 

chop tant, çhopo tant doble (precio, 
cantidad, etc.) 

çhopa mil, çhopo mil dos mil 
çhopo çhope' de dos en dos 
çhopo lao çhopo lazo' naque' està perplejo, 
està incierto 

çhopo naquon no se sabe, hay duda 
çhopo ryel dos reales (veinticinco centavos) 
çhopo za sgobiz dos días y medio 
çhopolol los dos (con énfasis) 
çhopte ambos, los dos (cuando no hay mas) 
chacçhope vi dudar (vacilar entre 
posibilidades) 

chacçhoplazo' vi dudar, vacilar 
gwchope adj segundo 
to çhopo adj algunos, varios 


çhopo gueyoa adj doscientos Véase Gram. 

pp. 211-212. 

çhopo gueyoa yo'o gasjo adj doscientos 
cincuenta Véase Gram. pp. 211-212. 
çhopo la'a 1. dos mitades Goza'abo' gaobo' 
sla'a güino' pero gwdaobo' çhopo la'an. Le 
mandé a la muchacha comer una mitad de la 
naranja, pero comió los dos. 

2. ambos (de los dos lados) Gwyey çhopo la'a 
ne'eno' cato' gwlaljo yeso' niscuan noxe'eno'. 

Se quemó ambas manos cuando el caldo que 
llevaba se derramó. 

çhopo sono adj algunos, varios Chacda' 
yega'ana' La' çhopo sono za. Pienso quedarme 
en Oaxaca algunos días. 
çhopochoa adj veintidós 

gwchopechoa adj vigésimo segundo Véase 
Gram. pp. 211-212. 
chopoyon adj cuarenta y dos 

gwchopeyon adj cuadragésimo segundo 
Véase Gram. pp. 211-212. 
çhoplo adv 1. en dos, en dos partes Gwla' 
tason' goquon çhoplo. Se quebró la taza en dos 
partes. 

2. en mitades Gona'an çhoplo par niçh gaole 
sla'a güejo. Voy a dividirlo en mitades para que 
coman una mitad cada uno. 

3. dos veces Bagwdixjue'en çhoplo tant le'eyo' 
naquon. Estaba tan caro que terminé pagando 
dos veces su valor. Véase çhopo, -lo 1 

chos vtc 1. regar (polvos o cosas sólidas que 
pueden ser esparcidas) Bi'i çhia'ano' besbo' 
lao yon' rozon' yo'o lo'o bzodon'. Mi hija regó 
en el suelo el arroz que tenia guardado en la 
bolsa. 

2. tirar Binlo sejo' niçh cui goso' de'e ca' za' 
lo'o zomo xçho'ano'. Anda con cuidado para 
que no tires las cosas en tu canasta. 

3. poner (esparcido) Cato' bnixa' zit bizon' 
bitobi zxi' naquon, nach besa'an zedo'. 

Cuando probé los huevos revueltos, estaban 
simples, entonces les puse sal. [est. nos; compl. 
bes; pot. gos; cont. de alej. chjes] Véase chas 2 

chosdinjbo'on los esparce (muchos) 
choslasbo'on los tira (esparciéndolo en varias 
direcciones) 

chosa' lazo' vt recordarle Yosa'acho laze'e de 
que cheyalo' çhixjue' çhe yi' neza. Vamos a 
recordarle que tiene que pagar la electricidad 
hoy. [est. no hay; compl. bosa' lazo'; pot. yosa' 
lazo'] Véase chsa' 1 
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chosbague'e vt culpar, acusar (sin saber la 

verdad) Chosbague'ene' bena' gwliz çhe'ena' 
yela' bguan. Acusa a su vecino de robo. [Pron. 
-da'; est. nosbague'e; compl. bosbague'e; pot. 
yosbague'e] Véase chbagua' 1 
chosban vtc 1. despertar Tempran chosbana' 
bi'i çhia'ana' par niçh chejbo' güen zin. 
Despierto temprano a mi hijo para que vaya a 
trabajar. 

2. resucitar Notono no chac yosban le', la' 
bagote'. Nadie le puede rusucitar, porque ya se 
murió. [est. no hay; compl. bosban; pot. 
yosban] Véase cheban 

chosbis vtc mojar, empapar Bosbis yejon' xoa' 
de'ena' nziljw par yebizan. La lluvia mojó el 
maíz que se estaba secando al sol. [est. nosbis; 
compl. bosbis; pot. yosbis] Véase chbis 
chosbise vtc remojar (en algo) Chosbisene' 
yela' nis la cata' chone' yetgo'. Cuando hace 
tamales remoja los totomostles en agua caliente. 
[Pron. -da'; est. nosbise; compl. bosbise; pot. 
yosbise] Véase chosbis 

chosbiz vtc 1 . secar (algo mojado o producto 
fresco) Tiemp na'a yogua'aza bena' 
choso'osbize' cafe. Todos estan secando el café 
en este tiempo. 

2. gastar (liquido) No'ol ca' bosyo'osbize' 
nisan' gosa'ayibe' xaga'aque'ena'. Las mujeres 
gastaron por completo el agua lavando su ropa. 
[est. nosbiz; compl. bosbiz; pot. yosbiz] Véase 
chbiz 

chosbize vtc secar (indicando el instrumento 
que se emplea) To lacha' de'e nyachan' 
bosbizene' trast ca'. Usaba un trapo limpio 
para secar los trastos. [Pron. -da'; est. nosbize; 
compl. bosbize; pot. yosbize] Véase chosbiz 
chosçha'o vtc 1. ampliar Cheyala' 
yosçha'ogua' xle'ej xila' çhia' ca' par niçh 
sa'ach bia zanch. Necesito ampliar mi corral 
para que quepan màs borregos. 

2. aumentar Pristent coban' bosçha'ogüe' de'en 
chyixjwto' çhe yo gan' chazto'. El nuevo 
presidente aumentó la renta que pagamos por el 
terreno en que sembramos. 

3. criar Bi'i zan baçh bosçha'ogüe' la'ana'acza 
cagua no bi'i çhe' nita'. Ella ha criado muchos 
ninos, aunque no tuvo ningun hijo propio. [est. 
nosçha'o; compl. bosçha'o; pot. yosçha'o] Véase 
chcha'o 

choscho'a ví ladear Boscho'a bida'ona' 
zoman' na' gosa' yezan' lao yona'. El nino 
ladeó la canasta, y las mazorcas se 


desparramaron en la tierra. [est. noscho'a; 
compl. boscho'a; pot. yoscho'a] Véase cho'a 1 
chosgaza' vt mojar Chosgaze'e xon' da'ona' 
par niçh gwxie' lao mesan'. Moja el trapito 
para limpiar la mesa. [est. nosgaza'; compl. 
bosgaza'; pot. yosgaza'] Véase chzaza' 
chosgazada' xabo' empapa su ropa 
chosgol vtc 1. criar Zin gual bene'slac 
chosgole' xi'ine' ca'. Trabajaba duro mientras 
estaba criando a sus hijos. 

2. sustentar Yag güina' chosgolan xoze'e ca' 
na' de'e nan' chbian güi. El naranjo sustenta 
las ramas y por eso produce naranjas. 

3. hacer crecer Cui bi yejon' de par yosgolan 
yogua'alol yixa' cuan ca'. No hay suficiente 
lluvia para hacer crecer todas las plantas. [est. 
nosgol; compl. bosgol; pot. yosgol] Véase 
chgola 

chosla vtc 1. salvar Bida'ona' bexopbo' lo'o 
yaon' pero bosla bi'i zambo'ona' lebo'. El 

ninito cayó en el río, pero su hermana lo salvo. 

2. soltar (hacer huir) Beco'ona' boslab xila' 
çhia'ana' gan' da'ab yag na' bemb xya. El 
perro saltó mi borrego de donde estaba amarrado 
e hizo dano. [est. nosla; compl. bosla; pot. 
yosla] Véase chla 2 
gosla s salvador 

choslagua' vtc ensanchar, hacer màs ancho 
Choslagua'ato' nezan' gan' naquachgua las par 
niçh gaqua yesa'ade camión ca'. Estamos 
ensanchando las partes angostas del camino para 
que puedan pasar los camiones. [est. noslagua'; 
compl. boslagua'; pot. yoslagua'; cont. de frec. 
choslagua'] Véase chlaguo' 
choslaza' vtc hacer caer [est. no hay; compl. 

boslaza'; pot. yoslaza'] 
chosnise vtc advertir Bosnisene'ebo' bito 
so'obo' lo'o yaona' çheda' nxoz sepbo' ye'ejbo' 
nis. Le advirtió al nino que no se metiera al río 
por el peligro de ahogarse. [Pron. -da'; est. 
nosnise; compl. bosnise; pot. yosnise; cont. de 
frec. chosyosnise] Variante chesnise Véase 
chesnislaza' 

chosnislaza' vtc aconsejar Cheyala' 
yosnislaza'acho bena' cui ueze naquan' gone'. 
Debemos aconsejar a los que no saben que 
hacer. [est. nosnislaza'; compl. bosnislaza'; pot. 
yosnislaza'] Véase chesnislaza' 
choso'on vtc derretir Choso'one' ser lo'o san' 
par niçh gone' ser yobla. Està derritiendo la 
cera en aquella cazuela para hacer otras velas de 
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cera. [est. no hay; compl. boso'on; pot. 
yoso'on] Variante choson' Véase chso'on 

chossa' vtc llenar (algo que se llena repetidas 
veces) Bossa' che'ena' nisan' na' zjayesana'an 
lizo'ona'. Llena el càntaro de agua, y yo lo 
llevaré a tu casa. [est. nossa'; compl. bossa'; 
pot. yossa'] Véase chza' 1 
chossa'achoje'en lo llena a punto de rebosar 

chossin vtc hacer llegar (extender arriba) 
Boso'osgaze'e to sponj len vinagr na' 
boso'ossine'en cho'ena'. Mojaron una esponja 
con vinagre y la hicieron llegar a su boca. [est. 
no hay; compl. bossin; pot. yossin] Véase 
chzin 1 

chosto vtc 1 . acabar (sólidos, como azúcar, 
jabón, tortillas, etc.) Babosyo'osto bechjw ca' 
cua che'ena' de'en bocua'ane' lao yisana' cata' 
bchoje' lo'o cwsin. Los guajolotes acabaron la 
masa que ella dejó en el metate cuando salió de 
la cocina. 

2. terminar (ciertas actividades) Tzazon' 
chene'ene' yostoe' ga'ane'. En un dia quiere 
terminar de limpiar su milpa. Babostoa' libran' 
blaba'an. Ya terminé de leer el libro. [5 pl. 
cont chosyo'osto; est. nosto; 3 pl. est. zjanosto; 
compl. bosto; 3 pl. compl. bosyo'osto; C.I. 
azosto; pot. yosto; 3 pl. pot. yosyo'osto; P.I. 
agosto] Véase chedo 2 

chosto'i vtc avergonzar Chosto'ida'abo' çhe 
de'en bembo' bi zan'. Lo avergüenzo 
recordàndole lo que hizo aquel dia. [Pron. -da 
est. nosto'i; compl. bosto'i; pot. yosto'i] Véase 
cheto'i 

choston vtc 1. extender Boston ne'ena'bexe'e 
yetxtil de'en bnezjue'ene'. Extendió la mano y 
agarró el pan que le dió. 

2. alargar Bostone' zoda' bi'i che'ena' çheda' 
gwzon siba. Alargó la falda de su hija porque 
estaba corta. 

3. hacer màs alto Ze'e yostona' liza' nga 
gaquan ehop cuia. Todavía voy a hacer mi 
casa màs alta para que sea de dos pisos. [est. 
noston; compl. boston; pot. yoston] Véase 
cheton 

chosya'a vi 1. gritar, dar grito Bisya'a bi'i 
no'ol da'ona' cata' goquebo' zi'. La nina gritó 
cuando se lastimó. 

2. Significa el grito de cualquier animal 
(bramar, rebuznar, grunir, maullar, relinchar, 
gorjear, etc.). Chosya'a bizan' chle'ib bela'. El 
gato maúlla cuando huele la carne. 

3. sonar (clàxon) Camion ehia' nga bito chac 
gosya'an. No suena el clàxon de mi camión. 


4. hacer ruido (el estómago) Cuili bin' chaque 
li'ana', con chosya'an. Quién sabe que tiene mi 
estómago, porque hace ruidos. [est. nosya'a; 
compl. bisya'a, besya'a; pot. gosya'a; inf. 
güisya'a] 

chosya'adiabo' grita mucho, grita recio 
chosya'ale'ebo' grita como tonto 
chgosya'a vtc hacer gritar 
chosyieh j ví voltear (cabeza abajo; canasta, 
cubeta, etc.) [est. nosyiehj; compl. bosyiehj; 
pot. yosyieh j] Véase yieh j 
chosyoz vtc terminar Bi'i xagüedan' 
bcua'anla'obo' zinna', bito bosyozbo'on. El 
nino perezoso dejó incompleto el trabajo, no lo 
termino, [est. nosyoz; compl. bosyoz; pot. 
yosyoz] Véase cheyoz 

chosa' 1. vt cambiar (por otro; panal, foco, 
ropa, etc.) Bosa' xon' bida'ona'; 
bambisda'abo'. Cambia el panal del nino; està 
muy mojado. 

2. vi trasladarse, mudarse Yosa'a yeto yez 
yobla len family ehia'ana'. Voy a trasladarme a 
otro pueblo con mi familia. [est. nsa'; compl. 
bosa'; pot. yosa'] Véase chsa' 2 
bosa' la'azdaogüe'e cambió su corazón, 
cambió su actitud 

chosa'a xisna'an lo estoy trasplantando 
chosa'a vtc recalentar Bachosa'a Marian' zan' 
sa'ogiie' xse'ena'. Maria recalienta los frijoles 
para la cena. [est. no hay; compl. bosa'a, 
besa'a; pot. yosa'a, yesa'a] Variante chesa'a 
Véase chsa'a 

chosa' vi lavarse la cabeza Bito cheyaxjda' 
gosa'a na'a de'en chac naga'. No me atrevo a 
lavarme la cabeza porque tengo dolor de oído. 
[est. nosa'; compl. bisa'; pot. gosa'; cont. de frec. 
cheyosa'] 

chgosa' vtc lavar la cabeza (de otro) 
chosa' chazj vi banarse y lavarse la cabeza 
Bala no'ola bito chso'ose'e cata' chsa'azje', 
pero bena' zan chso'osa' chsa'azje' tsi'iza. 
Algunas mujeres no se lavan la cabeza cuando 
se banan, pero muchas se banan y se lavan la 
cabeza de una vez. [est. nosa' nazja; compl. 
bisa' gozj; pot. gosa' gazja] 
chgosa' chguazj vtc lavar la cabeza y banar 
(a otro) 

chosyis vtc emblanquecer Bala bena' 
chasa'açhine' blanqueador par yosyisan 
xaga'aque'ena'. Algunas personas emplean 
blanqueador para emblanquecer la ropa. [est. 
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nosyis; compl. bosyis; pot. yosyis] Véase 
chesyis 

Chot 

chot 1. vtc moler Chote' zgüia' de'e gwçhine' 
cata' gone' zcwlat ye'ejcho. Està moliendo el 
cacao que va a emplear cuando haga chocolate 
para tomar. 

2. vtc matar, asesinar Chsa'ochgua bxiza' ca' 
za'ana', na' de'e na'ana' chotto'ob. Los tejones 
se comen muchos elotes, y por eso los 
matamos. 

3. vtc pegar (fuerte) ;Beda nga bidao'! 
^Bixçhen' choto' bi'i bisa'adago'ona'? jVente 
nino! ( ',Por qué le pegas a tu hermanito? 

4. vtc apagar, extinguir Gwzolao chey ransan' 
per na' gwso'ote' yi'ina'. El jacal se estaba 
quemando pero lo apagaron. 

5. vtc quitar Lmonna' naquan de'e ziçhj na' 
chsichon lo'o niscuan bela' go'on par niçh 
chotan de'e zano'. El limón es agrio, y lo 
exprimimos en el caldo de res para quitar la 
grasa. 

6. vi moler Chote' yogua' zil par niçh chxoe' 
yetan' chsa'o bena' lo'o yo'o çhe'ena'. Todas 
las mananas muele para echar las tortillas que 
comen en su casa. [est. not; compl. bet; C.I. 
azot; pot. got; P.I. agot; inf. giiet; cont. de frec. 
cheyot; cont. de alej. chjet; cont. de acerc. 
chedayet] 

bena' güet camicero (seguido por el nombre 
del animal cpie mata por costumbre) 

bena' güet bzin' yixa' cazador de venados 

beyot cuine' se suicidó 

cheyot laobo' digiere 

chotdie'en lo muele muy fmo 

chotlate'eb lo golpea fuerte, lo pega fuerte 

bena' güet s molendera, molinera 

bena' güet bena' 5 asesino 

chedot vi terminar de moler 

chyet vp ser molido 

yet adj molido 

yet s tortilla 

chot chyin vt pegar, golpear (mucho o con 
frecuencia) Con chot chyin Zicon' bi'i byo 
dao' xi'inzi'ena'; de'e na'ana' beza'abo' 
jayezolembo' parient çhe xabo'ona'. Francisco 
le pegaba frecuentamente al nino que era su 
hijastro; por eso el nino dejó su casa y regresó a 
vivir con los parientes de su papà. [est. not 
nyin; compl. bet gwyin; pot. got çhin] 


chot chzanj vt golpear despiadadamente 
Bezine' chzozene' na' bet bzanje' no'ol 
çhe'ena'. El senor llegó borracho y golpeó 
despiadadamente a su mujer. [est. not nzanj; 
compl. bet bzanj; pot. got gwzanj] 
chot slat vtc privar Bete'ene' slat cata' 
gosa'adile'. Lo privo del conocimiento cuando 
pelearon. Véase chat slat 
chote 1 .vi moler en, moler con (indicando el 
instrumento empleado) Lisa Xguanna' beteda', 
la' gosja çhia'ana'. Molí en el metate de Juana 
porque se quebró el mío. 

2. vt moler en, moler con (indicando el 
instrumento empleado) Gwya'a liz xna'ana' 
par niçh beteda' cafen' molín dao' çhe'ena'. 

Fui a la casa de mi mamà para moler el café en 
su molino de mano. [Pron. -da'; est. note; 
compl. bete; pot. gote] Véase chot 
chota' vt vender (mercancía) Yetxtil de'en 
ben Nedinna' gwdasan bete'e tiendan'. Los 
panes que hizo Enedina ya se acabaron, porque 
los vendió todos en la tienda. [est. nota'; compl. 
beta'; C.I. azota'; pot. gota'; P.I. agüeta'; inf. 
güeta'; cont. de alej. chjeta'; cont. de acerc. 
chedayeta'; cont. de frec. cheyota'] 
bena' güeta' bao' carbonero, vendedor de 
carbón 

bena' nota', bena' nota' cuine' persona 
comprometida a trabajar (porque recibió su 
sueldo en adelante) 

cheyota'abo'on vende (una pertenencia) 
chotinj laza' vtc disuadir, desanimar Bangüia 
Dolor seje' La' na' bzin Xguanna' botinje' 
laze'e. Dolores ya pensaba ir a Oaxaca, pero 
llegó Juana y la disuadió. [est. no hay; compl. 
botinj laza'; pot. yotinj laza'] Véase chedinje 
chotinje vtc disuadir Bachotinjene' nda' par 
cui gona' can' bena' xbab. Ya me està 
disuadiendo para que no haga lo que pensaba 
hacer. [Pron. -da'; est. no hay; compl. botinje; 
C.I. azotinje; pot. yotinje; dub. güetinje] 
Variante chetinje Véase chedinje 
chotobe vtc recoger con (indicando el 
instrumento empleado) Bgüej na' chetobene' 
xçhe' xila' ca' la' bada'açheçhchguan. Con la 
coa recoge el estiércol de los borregos, porque 
està muy duro. [Pron. -da'; est. ntobe; compl. 
botobe; pot. yotobe] Véase chtoba 
chotoba vtc recoger (cosas caídas o 
desparramadas: ropa, maíz, frijoles, chiles, café, 
etc.) Bala bena' chosyo'otobe' yitan' antzla ze'e 
yesya'alape'. Algunas personas recogen sus 
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calabazas antes de pizcar el maíz. [est. ntobo; 
compl. boto bo; pot. yotobo] Variante chetobo 
Véase chtobo 

chotopo choloa [ variante de chetopo cheloa] 
rozar 

choxcwlen gracias, doy gracias a (expresión 
elíptica; seguido de terminación pronominal o 
sustantivo que indica la persona cpie recibe las 
gracias) Choxcwleno' bagocleno' nada' len 
yoa' nga. Gracias a ti que me ayudaste con mi 
bulto. Variante choxclen Véase cwlen 
choxcwlentio' gracias a ti, te doy gracias 
yelo' choxcwlen s gracias, acción de gracias 
choxo' vt 1. agarrar, aprehender Bisye'e cato' 
gwso'oxo' polsian' le'. Gritó cuando los policias 
le agarró. 

2. coger Bexo' bida'ono' niçh cui bixbo'. Coge 
al nino para que no se caiga. 

3. llevar (algo que se puede llevar en la mano) 
Bexe'e cart çhian' cato'on gwyeje' correon'. 
Llevo mi carta cuando fue al correo. 

4. sostener No'olo golo ca' ne'e cheso'oçhine' 
lçhej de'e choxo' zodo'oga'aque'eno'. Las 
ancianas todavía usan una faja para sostener sus 
faldas. [est. noxo'; compl. bexo'; C.I. ozexo'; 
pot. goxo', yoxo'; P.I. ogoxo'; cont. de frec. 
cheyoxo'] 

choxe'e na'aga'aque' les da la mano 
chdexo' ví alcanzar, poder agarrar (con la 
mano) 

cheyoxo' vt estar de acuerdo con, unir con 
chgoxo' vtc dar (poner en la mano) 
choxo' chchezo' vi encogerse Noxo' nchezo' 
beno' golon' na' bito gaquo yoli ni'e ca'. El 
anciano està encogido y no puede estirar los 
pies. [est. noxo' nchezo'; compl. bexo' bchezo'; 
pot. goxo' gwchezo'] 
choxo' chchezo' vt agarrar y abrazar 
Chzozene' na' choxo' chçheze'e con no 
chezague'. Està borracho, y agarra y abraza a 
quienes encuentra. [est. noxo' nchezo'; compl. 
bexo' bchezo'; pot. goxo' gwchezo'] 
choxo' chzen vt 1. manosear Naquo 
taquo'obon' bsio' na' bexo' gwzembo' plat 
nga. Manoseó este plato cuando sus manos 
estaban sucias. 

2. abrazar Chacchgüeine' çhe bidao' çhe'eno' 
na' noxo' nzenti'ebo'. Quiere mucho a su hijito, 
y todo el tiempo lo abraza. [est. noxo' nzen; 
compl. bexo' gwzen; pot. goxo' sen] 
choxo'ljuezj vi I. pegarse, unirse (uno al 
otro) Bito co'o de'e zan yet za'an lo'o xyeton' 


çhedo' choxo' ljuezjon. No pongas muchas 
tortillas calientes en el jicalpestle porque se 
pegan. 

2. acomodarse Cane chezel pedas dao' ca' 
zjonoxo' ljuezjen. Con dificultad se encuentran 
los pedacitos (del rompecabezas) que se 
acomodan. 

Chox 

choxi ví borrar Boxi de'en bzojo' le'e yison' 
par niçh gwzojo'on binlo. Borra lo que 
apuntaste en el papel para que lo escribes bien. 
[est. nxi; compl. boxi, bexi; pot. yoxi, yexi] 
Variante chexi Véase chxi 
choxis vt lavar, enjuagar (trastos) Banxisa' 
plat quinga; guaquo osa'ogüe bidao' ca' len. 

Ya lavé estos platós; los ninos pueden usarlos 
para comer. [est. nxis; compl. boxis; pot. yoxis] 
Véase chxis 

choxj vi 1. desmenuzarse, desmorronarse Balo 
bso bito zjonaquon gual na' con chso'oxjon. 

Algunos adobes no son fuertes y se 
desmenuzan. 

2. romperse, quebrarse Bito'otezo lacho' 
choxjon cato' naquon de'e golo. Cualquier ropa 
se rompé cuando està vieja. 

3. estar lisiado Xan bzin' yixo'ono' gwne': 
-Choxj bia choxj, yebalga nya'ab chela'a ni 
degüia'ab. El dueno de los venados dijo: 
-Algunos de los animales estàn lisiados, y pocos 
estàn en buena condición cuando vengo a 
verlos. [est. noxj; compl. goxj; pot. goxj] 

chasjo choxj vi estar adolorido (sentir dolor 
por todo el cuerpo) 
cheçhoxj vi azucararse 
chzoxj vtc despedazar 
choxj chtin vi despedazarse Bchelo na'an 
cho'a meson' na' bsana' lmeton' goxj gwtinon. 
Al topar mi mano en la mesa dejé caer el frasco, 
y se despedazó. [est. noxj ntin; compl. goxj 
gwtin; pot. goxj gwtin] 

chozalo' vtc 1. enfriar Bozalo' niseyo'ono' niçh 
cui sey cho'a bi'izandaogo'ono'. Enfría el atole 
para que no se queme la boca tu hermanito. 

2. aliviar, calmar (calentura o dolor) 
Bnezjue'ene' rmech de'e bozalo'on le'. Le dió 
una medicina que le calmó (el dolor), [est. no 
hay; compl. bozalo'; pot. yozalo'] Véase 
cheyalo' 1 , chalo' 1 
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chozas vtc 1. desenredar Bozas do de'e ni 
ndoba ni'a ni. Desenreda el hilo que se me 
enredo en los pies. 

2. desenlazar Bi'i goya'a ca' chosyo'ozasbo' 
liston de'e boso'oxida'abo' le'e yaguan'. Los 
ninos danzantes estan desenlazando los listones 
que enlazaron en el palo. 

3. deshacer Bozas xto cos çhia'ana' tant gwzo 
gwçhe'eb goqueb zeya'ana'. Mi marrano 
deshizo su mecate jalàndolo porque tenia calor. 

4. descoser Bozase' vestid çhe' de'en cui 
gole'en na' boçhizache'en lacha' par 
chale'enna'. Descosió su vestido porque no le 
quedó bien, y le metió mas tela para que le 
quede bien. [est. no hay; compl. bozas; pot. 
yozas] Véase chzas 

chozase' yo afloja tierra 
gozasto'on lo'o xigua' lo vamos a explicar, 
vamos darle a entenderlo (modismo) 
chozasa' vtc 1 . hacer màs pequeno Bozasa' 
xna'ana' vestid çhia'ana' par niçh gola' 
bi'izanda'ogua'ana' len. Mi mamà hizo mi 
vestido màs pequeno para que mi hermanita lo 
pudiera usar. 

2. hacer màs corto, acortar Naqua labo' de'e 
tona na' chozase'en par niçh cui naquan de'e 
tona. Su nombre era largo, y lo acortó para que 
no sea tan largo. 

3. rebajar, reducir (lumbre o luz) Bozasa' yi' 
xan yesa'ana' niçh cui lalja niscuanna'. Rebaja 
el fuego para que no se derrame el caldo de la 
olla. [est. no hay; compl. bozasa'; pot. yozasa'] 
Véase chasa' 2 

chozexjw vt 1. disminuir, rebajar (precio, 
pago, etc.) Pristentan' bozexjue' ca naqua de'e 
chyixjwto' neto' bena' yez. El presidente 
disminuyó la cuota a los de nuestro pueblo. 

2. humiliar Bachozexjw cuine'; bich 
cha'alaze'e can' bene' cana'. Ya se humilia; ya 
no tiene tanto orgullo como tenia antes. [est. 
nzexjw; compl. bozexjw; pot. yozexjw] Véase 
chzexjw 1 

-choza suf solamente Bito blaba' libran', con 
bzaschoza'an. No leí el libro; solamente lo 
miré. 

chozo vt trasplantar (tomateras, cafetos, chiles, 
etc.) Chozoe' yag yin' gan' bene' na'ana'. Està 
trasplantando chiles en el terreno que aró. [est. 
no hay; compl. bozo, bezo; pot. yozo, yezo] 
Variante chezo Véase chzo 2 
chozo binlo vtc 1. reconciliar Gosa'adila 
bidao' ca' pero xaga'acbo'ona' bozoe' 


lega'acbo' binlo de'e yobla. Los ninos 
pelearon, pero su papà los reconcilio otra vez. 

2. reanimar Bozoa' xna'ana' binlo goza'ane' 
sela'a mech par le' yogua' bio'. Reanimé a mi 
mamà diciéndole que iba a mandarle dinero 
todos los meses. Véase chzo binlo 
choz 1 .vt contcncr (recipiente de liquido) 
Che'ena' zo na' yozan nis zag. El càntaro que 
està allí contiene agua fresca. 

2. vt contener (ingrediente liquido) Siach chac 
niscuanna' cata' soza'an bexan'. El caldo es 
màs sabroso cuando contiene tomate. 

3. vt caber (tener la capacidad de contener 
liquido) Tap lat nis choz yesa' mix nga. En 
esta olla de los mixes caben cuatro botes de 
agua. 

4. vi tener jugo Lega zjayoza güi lmon ca' 
gwxi'ona'. Los limones que compraste tienen 
mucho jugo. 

5. vi entrar (liquido) Bachoz nis ya'axtilan' 
lo'o jlao bida'ona', de'e nan' chbezbo'. Le està 
entrando el agua de jabón en los ojos a la nina, y 
por eso llora. [est. yoza; compl. gwyoz; pot. 
soz; cont. de frec. cheyoz] Variante cho'oz, 
choza' 

chozbo' bin, cho'ozbo' bin, choza' bin se 

vacuna 

chozan goza' està infectado 
yoze' cho' tiene mucho catarro 
chsoze vtc emborrachar 
chzoze vi emborracharse 
choza' vtc 1. llenar Gwxi'e xoan'na'boze'en 
lo'o guangos ca'. Compro el maíz y llenó los 
costales. 

2. rellenar Boza' yechan' zo le'e ze'ena' len 
benjw nich cui so'o bizan'. Rellena el hoyo en 
la pared con lodo para que no entre la gata. [est. 
no hay; compl. boza'; pot. yoza'; cont. de frec. 
chossa'] Véase chza' 1 
choza'asaogiie'en lo coloca en orden, lo 
guarda bien (en algo como caja, olla o 
canasta) 

choza' 1 vi 1 . pudrirse (cuerpos, lena, madera, 
frutas, verduras, maíz, mazorcas, etc.) Bi 

gocsao' cwsesan', la' goza' yezan' de'en 
gocchgua yejon'. La cosecha no fue buena, 
porque las mazorcas se pudrieron por la lluvia. 

2. infectarse To güe' de'e choza' bito chbizan 
lgüegwza. Una herida que se infecta no 
cicatriza pronto. [est. noza'; compl. goza'; pot. 
goza'] 

chzoza' vtc hacer pudrir 

do' oza' x maíz podrido o picado 
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do'ozo' adj podrido 
go'ozo' s pus; adj, podrido 
chozo' 2 vi 1. orinar Babezo' bida'ono' lo'o 
la'ambo'. El ninito ya se orino en sus 
pantalones. 

2. rociar (zorillo) Lechguale chla'an zban cato' 
chozo' bet. Huele muy feo cuando rocía el 
zorillo. [est. nozo'; compl. bezo'; pot. gozo'; inf. 
güezo'] 

chozo' 3 [variante de choz] contener liquido 
chozo' chla' vi apestar Bia guaton' chozo' 
chla'ab zio'. El animal muerto apesta a carne 
podrida, [est. nozo' nia'; compl. gozo' gwla'; 
pot. gozo' ola'] 

chozi' vt 1. devolver Tgüejo cato'choncho 
giien len beno' na' choso'ozi'e mal len chio'o. 

A veces cuando tratamos bien a las personas, 
nos devuelven con tratamiento malo. 

2. contestar Bito ne'e yozi'ile xtiza'ano' ca 
de'en gwnabda' le'e. Uds. todavía no han 
contestado mi pregunta. 

3. dar cambio De'e non yozi'e çhia' bega'anlen 
ben' chon zin tiendon', caguo bozi'isagüe'e 
xmecha'ano'. Algo del cambio que el empleado 
de la tienda debía darme se le quedo; no me lo 
dio. 

4. cambiar (dinero) <,Ede yozi'o to billet de 
siyon pes? ^Tienes suficiente para cambianne 
un billete de cincuenta pesos? 

5. voltear Chozi'e go'non' par niçh yebi'ib 
gan' cha'anobon'. Voltea la yunta para que da 
la vuelta donde està surcando. 

6. regresar Bosyo'ozi'ene' to ga'alzo. Lo 
regresaron sin nada. [est. nzi'; compl. bozi'; pot. 
yozi'] Variante chozi'i, chezi' 

chozi' choleb vi rezongar Lechguale chozi' 
cholebbo' cato' bi che'echobo' gombo'. 

Rezonga mucho cuando le decimos que haga 
algo. [est. nzi' nleb; compl. bozi' boleb; pot. 
yozi' yoleb] 

chozi' dizo' vi 1 . contestar Bozi' xtiza'ano' 
de'en chnabda' le': ^ozle'ido' xicua'ano' 
tnezon'? Contesta lo que te pregunto: ^ viste a 
mi perro en el camino? 

2. replicar, contradecir Bito yozi'o xtizo' 
xna'ono', ben de'en chone' mendad gono'. No 
contradigas a tu mamà, sino haz lo que te 
manda. 

chpa'a vtc 1 . arreglar bien Yoguo' no'ol 
güego' ca' cheso'opa'a cuinga'aque' par 
choso'oloe' xoche. Todas las senoritas se 
arreglan bien para que se vean bonitas. 


2. alisar (pulir o cepillar madera) Chpe'e 
yaguon' len garlop par gone' to siy. Està 
alisando la madera con la garlopa para hacer una 
silla. 

3. podar (àrbol o caria) Gwpe'e yag güino' par 
niçh de'e ca' cuian sa'aquon de'e xench. Va a 
podar el naranjo para que dé naranjas màs 
grandes. 

4. limpiar, entresacar (café, frijol, arroz, etc.) 

Cheyalo' gwpa'acho zan' par niçh gwzochon 
gaochon gwxe. Debemos limpiar los frijoles y 
cocinarlos para comer mariana. [est. mpa'a; 
compl. bpa'a; pot. gwpa'a; cont. de frec. 
chepa'a, chopa'a] Véase chba'a 
chpa'a yiçhjlaogüe' arregla la cabeza, arregla 
la cara y el pelo 

chpe'e yiso' xa xilo' limpia lana 
chpa'a cho'alao vi 1. rasurarse Bachpa'a 
cho'alao beno' byono', baziachgua loxe'. Ya se 

està rasurando el hombre, porque tiene mucha 
barba. 

2. arreglarse la cara Balo no'olo choso'ope'e 
cho'alaoga'aque'eno' choso'ochene' xague'eno' 
len yid cho'aga'aque'eno'. Algunas mujeres se 
arreglan la cara pintàndose las mejillas y los 
labios. 

chpapj vi entibiarse Bachpapj nis de'en zo 
cho'a yi'ino'; sogo' probnid gazjo'. Ya se està 
entibiando el agua que està junto a la lumbre; 
debes prepararte para banarte. [est. mpapj; 
compl. gwpapj; pot. opapj] Véase zpapj 
chpei vtc 1. agradar, contentar Chacda'cho'e 
dizo'ono' parzo niçh gwpeine' chio'o, bitolja 
gaquolene' chio'o gwxe güizj. Creo que habla 
así solamente para agradamos; probablemente 
no nos ayudarà en el futuro. 

2. animar, estimular Juanno' chpeine' bidao' 
çhe' ca' par chja'acbo' scuelon' yoguo' za. 

Juan anima a sus hijos a ir a la escuela todos los 
días. [Pron. -da'; est. mpei; compl. bpei; pot. 
gwpei] Véase chebei 

chque'i xneze vi encontrar la manera apropiada 
(de hacer algo) Bitono' que'icho xneze 
naquon' goncho. No hemos encontrado la 
manera apropiada de hacerlo. [Pron. -da'; est. 
nque'i xneze; compl. gwque'i xneze; pot. que'i 
xneze] Véase chca'a xneze 
chsa' 1 vtc 1 . manejar (coche, camión o 
màquina) Bgüixo' camionno' perw bito cholo 
bi goque ben' chsa' len. El camión se salió del 
camino, pero, afortunadamente, al senor que lo 
manejaba no le pasó nada. 
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2. dirigir (fiesta, trabajo, etc.) Xa'ag yo'odao' 
yo'o lao na'aga'aque' choso'ose'e lnin' naquan' 
cheyala' gaqiian. Los vigilantes de la iglesia 
tienen la obligación de dirigir la fiesta. [est. 
nsa'; compl. bsa'; pot. agwsa'] Véase chza' 2 
chsa' 2 vtc dar todos, completar (dar la cantidad 
debida) Ggüia' sa gwsa'abo' yetxtil çhia'ana' 
par niçh çhixjua' çhe galjan. Voy a ver si me 
dio todos los panes para pagarle por los veinte. 
[est. nsa'; compl. bsa'; pot. gwsa'] Véase chza' 1 
chsa' 3 vt l.traer Bi'a ca'zjansa'yizgüe'. Las 
moscas traen enfermedades. 

2. llevar Camion nga naquocliguan zi'i çheda' 
nsa'achguan xoa'. Este camión pesa mucho, 
porque lleva mucho maíz. 

3. enviar Gozyich gwsa'a yeto yoa' çhia' se jan 
La'. La semana entrante voy a enviar otra carga 
a Oaxaca. 

4. tener Bio' july na' nsa'an snejechoa za. El 
mes de julio tiene treinta y un días. 

5. dar Sanchejon' naquab to byiu dao' nsa'ab 
or par bena' ca' chso'on zin yoba. El San 

Diego es un pajarito que da las horas para los 
que trabajan en el campo. [est. nsa'; compl. 
bsa'; pot. agwsa'] 

chsa' chcoda' vt juntar, guardar Chsa' 
chcode'e mech de'e chyazjene' par gon 
lize'ena'. Està juntando el dinero que va a 
necesitar para construir una casa. [est. nsa' 
ncoda'; compl. bsa' bcoda'; pot. gwsa' gwcoda'] 
chsaljw vtc abrir (puerta, ventana, cajas, zanja, 
camino, libro, etc.) Yogua' zil cato' chase' 
chsaljue' puertan' par niçh cho'o be'eni'. 

Todas las mananas, cuando se levanta, abre la 
puerta para que entre la luz. [est. nsaljo; compl. 
bsaljw, bsaljo; C.I. azsaljw, asaljo; pot. saljw, 
asaljo; P.I. agwsaljw, agwsaljo; dub. gwsaljo] 
Variante chsalj, chsaljo Véase chyaljo 
chsaljue' yiçhjla'azda'obo' ilumina su 
entendimiento 

chsan ví I. saltar (dejar caer) Bsane' tasan' 
na' gwla'an. Saltó la taza y se despedazó. 

2. dejar salir Bagol chsane' bena' güen zin ca' 
zjaya'aque'. El no deja que los trabaj adores 
regresen a sus hogares hasta que entra la noche. 

3. soltar (animal) Cheyala' gwsano' burran' 
par niçh gaob daqua'ana'. Debes saltar el 
burro para comer el pasto. 

4. excarcelar Justisan' bsane' presan' cata' 
gwdixjue' mult çhe'ena'. La autoridad 
excarceló el prisionero cuando pagó la multa. 


5. abandonar (persona) Babsan bena' çhe'ena' 
le' tant bena' xagüed naque'. Su esposo la 
abandono porque es muy floja. 

6. dejar (conducto) Be'ena' lechguale che'eje' 
antzla, pero babsane' yela' che'ejan'. Antes 
aquel senor tomaba mucho, pero ahora ya dejó 
de tomar. [est. nsan; compl. bsan; pot. gwsan, 
agwsan; cont. de frec. chosan; cont. de alej. 
chjasan] 

chsan cuine' se entrega, se rende 

chsane ví 1. dejar Bito bsane xaxna'ana' 
nada' par sa'a scuel, çheda' notono nochla 
gwzo no gon zinna'. Mis padres no me dejaban 
ir a la escuela, porque no había otra persona 
para trabaj ar. 

2. abandonar Chacda' sa Diozan' gwsanene' 
chio', cuiayi'icho lagüe de'e mal de'en 
chaquan'. Creo que si Dios nos abandonara, 
pereceríamos por las cosas malas que 
acontecen. 

3. querer gastar Bito chsanda' mech çhia' par 
sejto' lo'o avion. No quiero gastar mi dinero 
para que podamos ir en la avioneta. [Pron. -da'; 
est. nsane; compl. bsane; C.I. azsane; pot. 
gwsane; P.I. agwsane] 

chsanlaza' vt 1. entregarse Chsanlaza' cuine' 
gate' lgua'a bi'i çhen'. El mismo se entrega 
para morir en lugar de su hijo. 

2. dejar, descuidar Xna' bidao'ona' 
chsanlaze'ebo' chdabo' chyo'ona'. La mamà 
descuida a su hijo; lo deja andar afuera. [est. 
nsanlaza'; compl. bsanlaza'; C.I. azsanlaza'; pot. 
gwsanlaza'; P.I. agwsanlaza'] 

chsaqua' 1 vtc 1 . hacer sufrir Bebane bida'ona' 
can' gwso'on bena' ca' baboso'osaque'e 
cabeyan'. El nino se asombró de cómo aquellos 
senores hacían sufrir al caballo. 

2. timar Boso'osaque'ene' boso'oçhixjue'ene' 
de'e xen. Lo timaron cobràndole muy caro. 

3. escarmentar Xna' no'ol da'ona' bsaque'ebo'; 
cui be'e latjo sejbo' Ini. La mamà de la senorita 
la escannentó; no la dejó ir a la fiesta. [est. 
nsaquo'; compl. bsaquo'; pot. ogwsaqua'] Véase 
chzaquo' 2 

chsaquo' 2 vt 1. calcular, estimar Cata' to bena' 
chaquene' gone' to yo'o coba, zgua'atec 
chsaque'e sa guaque mech çhe'ena' par 
gone'en. Cuando una persona piensa construir 
una casa nueva, primero calcula si le alcanza el 
dinero para hacerlo. 

2. tener cuidado Egwsaco'o bito bi diza' bya' 
yo'o xan zin çhechon' niçh cui ze'e. Ten 

cuidado de no decir palabras ofensivas a nuestro 
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amo para que no se enoje. [est. nsaqua'; compl. 
bsaqua'; pot. agwsaqua'] Véase chzaque' 2 
chsaqua'alebe vtc comparar 
Chsaqua'alebe'ene' xi'ine'ena' to xila' de'en 
chloque'ebo'. Compara a su hijo con un 
borrego, porque esta enojado con él. [ Pron.-da'; 
est. nsaqua'alebe; compl. bsaqua'alebe; pot. 
agwsaqua'alebe] Véase chzaqua'alebe 
chsaqua'azi' vtc hacer sufrir Chasa'ane' zo ga 
ne'e choso'osaqua'azi'e pres ca' lo'o yo'o 
lizyan'. Dicen que todavía hay càrceles en 
donde hacen sufrir a los presos en la càrcel. 

[est. nsaqua'azi'; compl. bsaqua'azi'; pot. 
agwsaqua'azi'] Véase chzaqua'azi' 
chseco 1 ví dar golpe, pegar fuerte (con el puno 
en la cabeza) [est. nseco; compl. bseco; pot. 
agwseco; cont. de alej. chjaseco] 
chseco* 2 vi secarse Banseco yetan' de'e cui 
blaza'achon lacha'. Las tortillas se secarón 
porque no se taparon con la servilleta. [est. 
nseco; compl. bseco; pot. aseco] [esp. seco] 
chsed 1. vi estudiar, aprender Yogua'za chi' 
be'ena' chsede' na' bito chone' zin yixa'. Aquel 
senor se sienta a estudiar todos los días, y no 
trabaja en el campo. 

2. ví estudiar, aprender De'e zan de'e cheyala' 
gwsedcho par niçh gaccho maestr scuel. Para 
ser maestros de escuela tenemos que estudiar 
muchas cosas. [est. nsed; compl. bsed; pot. 
gwsed, agwsed; P.I. agwsed; inf gosed; cont. de 
alej. ch josed; cont. de acerc. chedosed; imp. sg. 
bsed; imp. pl. legwsed; exhort, ledogwsed] 
bena' nsed persona erudita persona que ha 
estudiado 

bi'i gosed x alumno, estudiante 
chsed chlo'i ví ensenar Chsed chlo'i bi'i çhe 
be'ena' par niçh yogua'anbo' go'on. Aquel 
senor esta ensenando a su hijo a arar. [Pron. 

-da'; est. nsed nlo'i; compl. bsed blo'i; pot. 
gwsed gwlo'i] 

chsed chzejni'i ví ensenar Bena' golan' absed 
abzejni'ine' lebo' can' gombo'ona'. El anciano 
ensenó al joven lo que debe hacer. [Pron. -da'; 
est. nsed nzejni'i; compl. bsed bzejni'i; pot. 
gwsed gwzejni'i] Véase chejni'i 
chsede vtc ensenar (mencionando la persona 
ensehada) Bito bsede maestron' bida'ona' par 
gwlabbo', la' ba chaccza gwlabbo' cata' 
gwyo'obo' scuel. El maestro no le ensenó al 
nino a leer, porque ya sabia leer cuando entró a 
la escuela. [Pron. -da'; est. nsede; compl. 
bsede; pot. agwsede] Véase chsed 


chse'eni' vi 1. alumbrar Chse'eni' bio'ona', 
de'e na'ana' chle'icho nezan'. La luna alumbra, 
por eso vemos el camino. 

2. aclarar Goxe' niçh agwse'eni'e, la' bito 
chejni'icho can' na yis ngan'. Llàmalo para 
que venga a aclararlo, porque no sabemos qué 
dice en este papel. [est. nse'eni'; compl. 
bse'eni'; pot. gwse'eni'] Véase be'eni', che'eni' 
chse'esa' vtc sacudir Cata' chxo' chasa'ane' to 
bena' bene' de'e xinj gual, nachan' chza'a 
Diozan' chse'ese'e yezlyon'. Cuando hay 
temblores, dicen que alguna persona ha hecho 
una cosa muy mala, y que Dios està enojado, y 
por eso està sacudiendo la tierra. [est. nse'esa'; 
compl. bse'esa'; pot. gwse'esa'] Véase chze'esa' 
chse'ese'e yiçhjo'o arregla el techo (de tejas) 
chse'esa' cuimb da un tirón, se sacude 
chsela' ví mandar, enviar Bsele'e mos çhe'ena' 
jaxi'e bela'ana'. Mandó a su criado para 
comprar carne. [est. nsela'; compl. bsela'; pot. 
seia'; cont. de frec. chosela'; cont. de rep. 
chezsela'; cont. de alej. chjasela'] 
chsela'abo' rson manda noticia 
chseyjw 1 vtc 1. cerrar (lit.) Chseyjw 
bidao'ona' yo'ona' len candad. El nino cierra la 
casa con candado. 

2. cerrar (cuenta) Na'a gwyeje' jaseyjo xya 
çhe'ena' de'en zo tiendan' de'e baji'ateque' 
yezjan'. Ahora fue a cerrar su cuenta que tenia 
en la tienda por tanta harina que ya compro. 

3. encerrar Xila' ca' chosyo'oseyjue'eb lo'o 
xle'ejab par niçh cui chsa'ob de'en gwsa'aze'. 
Encierran los borregos en corrales para que no 
coman lo que sembraron. 

4. tapar Bseyjue' cho'a yesa' len to lagua' 
yela'. Tapó la olla con una hoja de plàtano. 

[est. nseyjw; compl. bseyjw; pot. gwseyjw, 
agwseyjw; cont. de frec. choseyjw, cheseyjw] 

cheyjw vi cerrarse 

chseyjw 2 ví 1. acaparar Bena'Xsil ca' 
choso'oseyjue' xo'ana' na' chote'en cata' 
bachaquach le'eya'ana'. Los de Zoochila 
acaparan el maíz y lo venden cuando ya està 
màs caro. 

2. tener (cierta cantidad de carne en su cuerpo) 

Cos nga nzoa' na'a nseyjochguab bela' na' za. 

Ese marrano que tengo ya tiene mucha carne y 
manteca. [est. nseyjw; compl. bseyjw; pot. 
aseyjw] Variante chseyjo 
chseyjw lba' vi 1. atragantar (obstruir la 

garganta) Yela' guao de'en gwdaobo'ona' 
bseyjon lba'abo' na' bito goc ca'alaza'abo'. La 

comida atragantó al nino y no pudo respirar. 
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2. enronquecer Chseyjw chon' lba'a de'e tant 
fuert chacda'an. La tos me ha enronquecido 
porque me ataca muy fuerte. Véase cheyjw 
chsez vtc 1. desatar Beyoz bsezbo' don' na' 
bzasbo' de'e ca' za' lo'o cajan'. Después de 
desatar el mecate, sacó las cosas de la caja. 

2. desatar (fig. de resolver problema) Na' zia 
bgojan' na'a nchejchan. ^No gosezan? El 
nudo està bien apretado. ( ',Quién lo va a desatar? 
[est. nsez; compl. bsez; C.I. osez; pot. gwsez; 

P.I. ogosez; cont. de frec. chesez] Véase cheyez 
chsi vtc exprimir Cato' babsi trapisan' 
yetjan', chega'an purza goba. Después que el 
trapiche exprime la cana, queda puro bagazo. 

[est. nsi; compl. bsi; pot. ogvvsi; inf. gosi] Véase 
chzi 2 

bena' gosi yetj exprimidor de cana (persona) 
chsi xi'ine' se sona las narices 
chsi xiza'eb ordena (vaca, chivo, etc.) 
ya gosi yetjan' s trapiche 
chsi' ví llamar De to yezlyo çhia' ga zjansi' 
bena' gwlaz çhia' ca' Lasa' çhe Gola'an. 

Tengo un terreno que los de mi pueblo llaman 
Llano de los Duendes. [est. nsi'; compl. bsi'; 
pot. agwsi'] Véase chzi' 
chsi' diza' ví 1. corregir, aconsejar Malan' 
chono' len bi'i çhio'ona' de'en chzi'ixeno' 
çhebo'; bsi'ibo' diza'. Haces mal consintiendo a 
tu hijo (sus maldades)', corrígelo. 

2. convencer, domar con palabras (a 
consecuencia de algún castigo o circunstancia 
desfavorable) Guaqualja agwsi'ane' diza' 
bitoch gwsana'ane' seje' yoba na'a de'e 
beçholene' tnezan'. Probablemente pueda 
convencerle que no vaya a dejarle ir al campo ya 
que se desmayó en el camino. Véase chzi' 
chsiba vi 1. crecer alto Bachasa'asiba bi'i 
çhio' quinga, len la' naco' bena' bçhecw dao'. 
Tus hijos estan creciendo altos, aunque tu eres 
una persona pequena. 

2. ser alto Cabey ca' zjansibachan cle ca burr 
ca'. Los caballos son màs altos que los burros. 
[est. nsiba; compl. bsiba; pot. gwsiba] Véase 
siba 

chsi'ini'a 1. ví preparar Na'a choso'osi'ini'e to 
yela' guao sao' na' de'e sia. Hoy estan 
preparando una comida rica y sabrosa. 

2. vi preparar Chsi'ini'a cata' cha'a viaj do 
zita'. Me preparo cuando salgo de un largo 
viaje. 

3. vi cocinar Güenchgua chsi'ini'a xna'ana'; 
siachgua yela' guao çhe'ena'. Mi mamà cocina 
muy bien; sus comidas son muy sabrosas. [est. 


nsi'ini'a, nse'ini'a; compl. bsi'ini'a, bse'ini'a; 
pot. agwsi'ini'a, agwse'ini'a; cont. de alej. 
chjasi'ini'a; cont. de acerc. chedasi'ini'a, 
chedaxi'ini'a] Variante chse'ini'a 
chsi'ins vtc sacudir Bsi'inse' lacha'achelan' 
par niçh bzib biste yon' lagüen'. Sacudió la 
cobija para quitarle el polvo de encima. [est. 
nsi'ins; compl. bsi'ins; pot. agwsi'ins] 
chsin' vi ser sabio Do cana'ate chasa'ane' 
gwzo to bena' con gwsi'incze', bito gwyeje' 
scuel, na' le' gwlejlaogüe' bita'ateza de'e chac 
çhe yez. Cuentan que hace tiempo vivió un 
senor que de por sí era muy sabio; no fue a la 
escuela, pero él se enfrentaba con cualquier 
asunto del pueblo. [est. nsi'in; compl. gwsi'in; 
pot. si'in] Variante chsi'in Véase sin' 
chsiz vtc 1. tamborilear, traquetear Chsizbo' 
tas plat ca' cheyibbo'on. Cuando lava las tazas 
y los platós los tamborilea. 

2. traquetear Mbalaz bsizbo' mech dao' ca' 
yo'o lo'o xpolsbo'ona' zlac zdabo' tiend. Con 
gozo traqueteaba las monedas en la bolsa 
mientras iba a la tienda. 

2. tocar (tambor, pandereta, címbalos, o una 
puerta) Chsize' tamboran' par niçh yesa'azag 
bena' gocuez ca'. Està tocando el tambor para 
que se junten los músicos. [est. nsiz; compl. 
bsiz; pot. ogvvsiz, gwsiz] Véase chziz 
chsiz xi'ine' se sona la nariz 
chsiz chta 1. vtc traquetear Bsiz xmechbo'ona' 
par niçh benebo' ne'e yo'on lo'o latan'. 
Traqueteó su dinero para asegurarse que todavía 
estaba en la lata. 

2. vi golpetear Bito gwyejni'ida' xtizo'ona' 
tant ssag chso'on bi'i ca' chosa'asiz 
choso'otabo' cho'a yo'o nga. No entendí tus 
palabras por tanto ruido que hacen los ninos que 
estàn golpeteando enfrente de la casa. [est. nsiz 
nta; compl. bsiz bta; pot. agwsiz agwta] Véase 
chziz chda 

chsizjw vi quedar pequeno (abnormalmente) 
Bagwsizjw bechjw çhen', con bitoch 
chcha'ob. Su guajolote no creció, sino que se 
quedó pequeno. [est. nsizjw; compl. gwsizjw; 
pot. asizjw] 

chso vtc 1. volar Beco'ona'bsob bechjw çhia' 

chlaguab leb. El perro correteó mi guajolota y 
la hizo volar. 

2. llevar Chçhide'e xe' ca' pins niçh cui gwso 

ben' len. Està asegurando su ropa con las 
pinzas para que el viento no se la lleve. 

3. aventar (trigo o maíz ) Gwsocha' trigw nga 
na'a chac be'. Voy a aventar ese trigo ahora, 
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mientras hace viento. [est. nso; compl. bso; pot. 
gwso] Véase chzo 3 

chsoi vtc parar (cosa) Chsoine' scaleran' par 
niçh chac chosibe' cafen'. Para la escalera para 
poder cortar el café. [Pron. -da'; est. no hay; 
compl. bsoi; pot. agwsoi] Véase chze 3 
chsoi vtc 1. apagar, extinguir (lumbre o luz) 
Bena' goza'ana' bguale'e to çhopa ser nach 
gwzolao chole', na' lao chole' na' bsole' tgüeja 
tgüeja ser ca'. El brujo encendió varias velas y 
empezó a cantar, y mientras cantaba apagó las 
velas una por una. 

2. quitar (electricidad) Mer za Inina' bsole' 
yi'ina' na' bçhinsazato' parafin ca' par 
bse'eni'in ze'ena'. En el mero día de la fïesta 
quitó la luz y tuvimos que utilizar velas para 
alumbrar aquella noche. 

2. matar Boso'osole' be'ena' gwso'ene' blol. 

Lo mataron a aquel senor; lo fusilaron. 

3. borrar Boso'osole'ene' le'e listan' cata' beyoz 
gwdixjue' çhe zinlao' de'en chale'ena'. Lo 
borraron de la lista cuando termino de pagar el 
tequio que debía. [est. nsol; compl. bsol; pot. 
gwsol; inf. gosol] Véase chyol 

chso'on vtc disolver (azúcar, sal, maza, etc. en 
lícpddo) Par goncho yi'indao' na' chso'oncho 
cuana' lo'o yin' bexan'. Para hacer el amarillo, 
disolvemos la masa en una solución de chile y 
tomate. [est. nso'on; compl. bso'on; pot. 
agwso'on] Variante chson' Véase chyon', 
cheyo'on 

choso'on vt derretir 
chsoza' vtc parar, hacer parar (persona) 
Chsoze'e bena' giie'ena' par niçh bguazje'ene'. 
Para al enfermo para banarlo. [est. nsoza'; 
compl. bsoza'; pot. agwsoza'] Véase chzecha 1 , 
chzecha 2 

chsoze vtc embriagar, emborrachar Mescal 
nga zalnezdao' chsozen bena' chse'ej len. Ese 
mezcal emborracha pronto a los que lo toman. 
[Pron. -da'; est. nsoze; compl. bsoze; pot. 
gwsoze] Véase chzoze 
chsa vi dilatar Yidasgo' lgüegwza, cui 
gwsao'. Por favor ven luego; no dilates, [est. 
nsa; compl. bsa; pot. gwsa] Véase ssa 
chsa' 1 vtc llenar, colocar (en orden) Bse'e yej 
lo'o cajan' niçh goquan zi'i. Llenó la caja con 
piedras para que estuviera pesada, [est. nsa'; 
compl. bsa'; pot. sa'] Véase chza' 3 
chsa' 2 vtc cambiar (ropa, residència, 
pensamientos, dinero, etc.) Bdole'e yejw na' 
cata' bezine' bsa' xe'. Le agarró el aguacero y 


cuando él llego, se cambió la ropa. [est. nsa'; 
compl. bsa'; pot. gwsa'; inf. gosa'; cont. de frec. 

chosa'] Véase chza' 6 
chsa' iz cambia el ano 

chsa'a vtc 1. calentar Gwsa'a lata' nisan' par 
niçh guazja' bi'i çhian'. Voy a calentar un poco 
de agua para banar a mi hijito. 

2. enojar Chacsenene' de'en bsa'a bi'i çhen' le' 
yela' godenag çhebo'. Ella està enferma porque 
su hijo la enojó con su rebeldía. [est. nsa'a; 
compl. bsa'a; pot. agwsa'a] Véase za'a, chza'a 
chosa'a vtc recalentar 
chsa'alaza' vi 1. aliviarse, mejorar Be'i 
yo'ochguabo' de'e la pero bansa'alaza'abo' 
na'a, bitoch bi de'e la yo'obo'. En la manana 
tuvo calentura; pero ya està mejorando, ya no 
tiene fiebre. 

2. refrescarse Chsa'alaze'e chosa' chazje'. El 
se refresca cuando se bana. [est. nsa'alaza'; 
compl. bsa'alaza'; pot. gwsa'alaza'; dub. 
gosa'alaza'; cont. de frec. chesa'alaza'] Véase 
za'alaza' 

chsa'asa' vt 1. machacar Gwxe seje'gosa'asa' 
lao' cho'a yao gan' naze' doa' çhe'ena'. 

Manana va a ir a machacar las pencas de 
maguey en el río, donde tiene sus sembrados de 
maguey. 

2. machucar Bsa'asa' xben carpinteran' len 
martiyan'. El carpintero se machucó el dedo 
con el martillo. 

3. abrir (machacdndolo) Chsa'asa'acho nuezan' 
par chac chaocho de'en yo'o lo'ina'. Abrimos 
las nueces para poder comer lo de adentro. [est. 
nsa'asa'; compl. bsa'asa'; pot. agwsa'asa'; inf. 
gosa'asa'] 

chsa'ase'e xsitab lo capa (machacando los 
testículos; borrego, toro, burro o caballo) 

chsa'asa'abo' lao ya saca dos puntas en un 
carrizo (machacdndolo) 
chasa'asa'asa' vt mordiscar 
chsa'ayiçhj vtc 1. preocuparse de Sr. Van 
bsa'ayiçhje' yogua'alol gast çhe scuel de'en 
gwleque'ena' lao yez nga. El Sr. Van Slyke se 
preocupo de todos los gastos de la escuela que él 
fundó aquí, en este pueblo. 

2. ocuparse en Bsa'ayiçhje' bsede' na' na'a 
naque' lisensiad. Se ocupó en estudiar y ahora 
es un licenciado. [est. nsa'ayiçhj; compl. 
bsa'ayiçhj; pot. agwsa'ayiçhj] Véase 
chza'ayiçhj 

chsab vf ofrecer No'olan' chsabe' becwxon' 
de'e si'icho. La mujer ofrece unos rebozos que 
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podemos comprar, [est. nsab; compl. bsab; pot. 
ogwsab] 

chsabe vt ofrecer (indicando a la persona a 
quien se le ofrece algo) Bsabene' lega'aque' 

yetgo' de'e chote'e. Les ofreció los tamales que 
estaba vendiendo. [Pron. -daest. nsabe; 
compl. bsabe; pot. ogwsabe] 
chsag vtc uncir, j untar Gwsague' go'n ca' to 
bia rizo' to bia cha'o par niçh bia rizo'ono' 
gwsedob ga'anob. Unce un toro grande con 
uno tierno para que el tierno aprenda a arar. 

[est. nsag; compl. bsag; pot. gwsag; inf. gosag; 
cont. de alej. chjosag; cont. de acerc. chedosag] 
Véase chzag 

chjosag vtc ir a encontrar (a propósito) 
chsaglao 1. vtc encontrar (a propósito) 
Besyeya'aque' beyoz boso'osaglaogüe' 
bxozon'. Regresaron después de haber 
encontrado al cura. 

2. vtc recibir Beno' gocuez ca' boso'ocueze' 
par beso'osaglaogüe' diputadon' cato' bzine' 
lao' yezon'. Los miembros de la banda tocaron 
una pieza de música para recibir al diputado 
cuando llegó al pueblo. 

3. vtc afrontar Cheyalo' gapcho valor par 
ogwsaglaocho de'e yaso' de'e zi' de'en le'icho 
lao mbancho. Debemos ser valientes para 
afrontar los sufrimientos que vienen en la vida. 

4. vi responder Le' bsaglagüe' de'e non çhia' 
cato' cui goc çhixjua' de'en chala'a. El 
respondió por mí cuando no pude pagar mis 
deudas. [est. nsaglao; compl. bsaglao; pot. 
ogwsaglao; cont. de alej. chjosaglao; cont. de 
acerc. chedosaglao] Véase chzag 

chsagna' vi casarse Naquo dizo' ogwsagna' 
bi'i çhian' len no'ol güego' na'ano' gacbo' 
xo'olbo'. Ya està arreglado que mi hijo va a 
casarse con aquella senorita. [est. nsagna'; 
compl. bsagna'; pot. gwsagna'; inf. gosagna'] 
Véase na' 

beno' byo nsagna' esposo (en el casamiento) 
beno' byo nsagna' hombre casado 
chsagna'alene'ebo' se casa con ella 
no'olo nsagna' novia (en el casamiento) 
no'olo nsagna' mujer casada 
yelo' gosagna' s casamiento, boda 
chsalj vi presumir Lechguale chsalj e' de'e 
nape' yezlyo; no de no chi' che'ene': -<,So 
gonchon la'a? Le' gono'on zin na' yeyono' 
nada' to tlacw de'en gaquo lao yezlyon'. 
Presume mucho porque tiene terrenos, y a 
cualquiera persona le dice: llacem os un trato? 
Tú utilizaràs el terreno y me daràs un cuarto de 


lo que se produzca allí. [est. nsalj; compl. bsalj; 
pot. ogvvsalj] zalj 

chsas 1 vi 1. discutir, renir Ni to' beno' cho'a 
tiendon' choso'osase' na' bachzolao 
choso'odile'. Hay personas enfrente de la tienda 
rinendo y ya estan empezando a golpearse. 

2. quejarse Chsase' cato' bezaga'ane', ne': - 
^Bixçhen' cui chapo jeid çhio' ca' cuidad? la' 
chla'aquob choso'oni' choso'osa'asob xan yag 
yelo' çhia' ca'. Se quejaba cuando nos 
encontramos, decía: y',Por qué no cuidas tus 
gallinas? Siempre vienen a escarbar debajo de 
mis plàtanos. [est. nsas; compl. bsas; pot. 
ogwsas] 

bzas s contienda, disputa, argumento 
chsas 2 vtc 1 . sacar (varias personas o cosas) 
Bachosase' bi'i scuel ca' par niçh yeso'oyitjbo' 
pelot. Saca a los ninos de la escuela para que 
jueguen con la pelota. 

2. cavar, excavar Letec gwsasto' yech ga 
yeso'oyaz yag bgüizo' çhe rans çhia'. Ahorita 
vamos a cavar los hoyos en donde los horcones 
de mi choza estaran colocados. [est. nsas; 
compl. bsas; pot. gwsas; cont. de frec. chosas; ] 
Véase chas 2 

chsase' soldad manda soldados (a la guerra) 
chdilo chsas vi disputar, discutir 
gwdilo gwsas adj contencioso 
chsas chçhe'eno vi escarbar Chsas chçhe'eno 
jeidon' xan yag cafe çhio' ca'. La gallina està 
escarbando abajo de sus cafetales. [est. nsas 
nçhe'eno; compl. bsas bçhe'eno; pot. osas 
oçhe'eno] 

chsaslen vt 1. disputar con Bito nite'e güen, 
la' beno' byono' syempr chsaslene' no'ol 
çhe'eno'. No viven feliz, porque el hombre 
siempre disputa con su mujer. 

2. reganar a Chsaslena' beno' gwliz çhia'ano' 
de'en chsa'o bechjw jeid çhe' ca' yixo' cuan 
çhia'. Regano a mi vecina porque sus aves de 
corral comen mis hierbas. [est. nsaslen; compl. 
bsaslen; pot. ogwsaslen] Véase chsas, len 
chsaz vi 1. estar esponjado, estar fofo Lega 
nsaz yetxtil nga. Este pan està muy esponjado. 
2. sentir dèbil Bansaze' de'e gwyo'ochgüe' de'e 
la, cuiczo nan bi gone'. Se siente dèbil porque 
tuvo mucha calentura; no le dan ganas de hacer 
nada. [est. nsaz; compl. bsaz; pot. ogwsaz] 
chseb vtc 1. asustar, espantar Zan bia yixo' 
ca' choso'oçhin xbambon' par choso'osebob 
bi'an. Muchos animales emplean sus colas para 
espantar a las moscas. 
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2. asustar (eufemismo que significa atacar 
sexualmente) Bito gwleze' xte gwxenlaze'e goc 
yela' justis çhe ben' bseb no'ol çhe'ena'. No 
paró hasta que estuvo satisfecho de que el 
hombre que asustó a su esposa recibiera castigo. 
[est. nseb; compl. bseb; pot. agwseb] Véase 
chzeb 

chse'e vtc arrasar Be'en gwyeçhjtec 
bse'echguan yelan'. Hubo mucho viento que 
arraso las milpas. [est. nse'e; compl. bse'e; pot. 
gwse'e] Véase chze'e 

chsei vtc detener Bito gwseido'one' çheda' 
dechgua de'e chone'. No lo detengas porque 
tiene mucho que hacer. [Pron. -da'; est. nsei; 
compl. bsei; pot. gwsei] Véase chzei 
chsi vi estar de mal humor, estar lloroso 
Bsichgua bida'ona' cata' bebambo' de'e cui 
bejjebo' bisgal. La nina estaba de mal humor 
cuando se desperto, porque no durmió 
suficiente. [est. nsi; compl. bsi; pot. ogvvsi] 
chsia vt limpiar, entresacar (café, frijol, arroz, 
etc.) Babsia' cafe çhia' de'e gota'a gwxe. Ya 
limpié mi café que voy a vender mariana. [est. 
nsia; compl. bsia; pot. ogvvsia] 
chsib vtc 1. cortar, bajar (fruta u hojas de un 
àrbol o planta) Tiemp cata'an zia jagua' btosa' 
che'enan', bala bena' choso'osibe'en par 
chsa'ogüe'en. En el tiempo en que los àrboles 
que se llaman tzompantles tienen hojas tiemas, 
hay personas que las cortan y las comen. 

2. hacer caer Cata' cheya'ancho chapcho 
cuidad par niçh cui chsibcho no yit no yin' 
de'e zia lo'o yelan'. Cuando arrimamos la tierra 
en la milpa, lo hacemos cuidadosamente para no 
hacer caer las calabacitas y los chiles que 
también estan allà. 

3. cortar pelo, rasurar o desplumar. Bena' 
gosiban' chelalene' chsibe' bena' golan'. El 
peluquero està ocupado rasurando al anciano. 
[est. nsib; compl. bsib; pot. agwsib; inf. gosib] 
Véase chzib 

chsib loxe' se afeita, se rasura 
chsibe' bia, chsibe'eb le quita las espinas 
chsibe' xila' lo esquila, lo trasquila 
chsibe' xto bia cozj quita la telarana 
chsibe' yiçhjbo' le corta el pelo 
chsibab xi'ina' bi'o espulga su cria 
bena' gosib 5 peluquero 
chzib vi caer (pelo, plumas, hojas, fruto, 
etc.) 

zib adj sin pelo, sin hojas, desplumado 
chsibe vtc 1 . cortar con, rasurar con (indicando 
el instrumento empleado) Chçhina' ya nga par 


chsibeda' güi. Uso este carrizo para cortar las 
naranjas. 

2. pelar con (indicando el instrumento 
empleado) Nis la chsibene' cosan'. Al cerdo lo 
pelan con agua caliente. [Tiene los mismos 
significados que chsib, pero esta forma se usa 
cuando el instrumento empleado està indicado; 
Pron. -da'; est. nsibe; compl. bsibe; pot. 
gwsibe;] Véase chsib 

chsil 1 vtc deslizar, resbalar Nita'abo' chosa'asil 
xambo' le'e ya'ana' na' babesya'adezbo' 
jasya'ache'etebo' tnez. Los ninos se deslizaban 
de sentón en lo empinado y se caían sentados en 
el camino, [est. nsil; compl. bsil; pot. agwsil] 
Véase chbil 

chsil 2 vtc 1. untar, echar Chsile'yo'o lao zil 
coba çhe'ena' par niçh chsanan yet abixan. 
Echa cal en su comal nuevo para que se 
despegue la tortilla y se voltee. 

2. frotar con Cata' to bena' chaque' seb, 
chasa'asile' ley cuerp çhe'ena' par niçh 
yesa'abeje'ene' seb. Cuando una persona tiene 
susto, frotan su cuerpo con chichicastles para 
quitàrselo. [est. nsil; compl. bsil; pot. agwsil] 
chsil vi platicar, conversar Yogua' laste cata' 
chdia' gan' zo bena' xna'ana', chsilto' sloz. 
Siempre que paso por la casa de mi tia, 
platicamos un rato. [est. nsil; compl. bsil; pot. 
agwsil] 

chsillene'ene' platica con él, habla con él 
chsile vtc arrastrar Bchoja' chsileda' siyan' 
de'e cui blenda'an. Salí arrastrando la silla, 
porque no pude cargarla. [Pron. -da'; est. nsile; 
compl. bsile; pot. agwsile] Véase chbil 
chsiljw vtc tender, extender Chasa'asibe' yin' 
do bio' septiembr na' chasa'asiljue'en par 
yesa'abizan. Cortan los chiles en septiembre, y 
los tienden para secar. [est. nsiljw; compl. 
bsiljw; pot. gwsiljw, agwsiljw; cont. de alej. 
chjasiljw] 

chziljw v p ser extendido 
chsiza' vtc aplastar ;Zala' gwsiza' yejan' 
ni'ona'! [Cuidado! no te vaya a aplastar tu pie 
con la piedra. [est. nsisa'; compl. bsiza'; pot. 
agwsiza'; inf. gosiza'] Véase chziza' 
chsize'eb yej lo apedrea 
chguaco chsiza' vt tapar bien 
chso' vtc 1. partir (cortàndo o rompiendo) 

Cata' chone' lacha' chso'e lacha'ana' lgua'a 
çhogue'en len tjer. Cuando hace ropa, rompé la 
tela en vez de cortarla con las tijeras. 
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2. abrir, descuartizar Cata' chonsaogüe'e cos 
na' chso'e le'eban' par chbeje' xjloban' na' 
bichla sinlazab. Cuando preparan un marrano, 
le abren la barriga para sacarle los intestinos y 
otras cosas que tiene adentro. 

3. aserrar Bena' ca' choso'oso'e yag yechan' 
chso'one'en yagla'. Los hombres estan 
aserrando el ocotal haciendo tablas. [est. nso'; 
compl. bso'; pot. aso'] Véase chzo' 

chso' chçheza' vtc 1. romper (tela o papel) 
Blocbo' bi'i bisa'abo' na' bso' bçheza' xabon' 
zlac gosa'adilbo'. Se enfureció con su 
hermanito y le rompió la ropa al pelear con él. 

2. despedazar, descuartizar Nso' nçheza' 
beco'ona' yid le'e xila' dao' çhia'ana' cata' 
bzina'. Cuando llegué el perro había 
descuartizado la barriga de mi borreguito. [est. 
nso' nçheza'; compl. bso' bçheza'; pot. aso' 
çheza'] 

chsoc vtc 1. tòrcer La'ana' gaquebo' zi', 
beyoxa'agach ni'abon' de'en bsocbo' par niçh 
yeyaquen. Aunque le duele, masajea su pie que 
se torció para que sane. 

2. enroscar Cuitec agwsoco' lambr nga niçh 
cui çhoguan. No enrosques mucho el alambre 
para que no se rompa. [est. nsoc; compl. bsoc; 
pot. agwsoc] Véase chyoc 
chsocbo' yemb le retuerce el pescuezo (a la 
ave) 

chsocyoye'en lo tuerce bien, lo tuerce mucho 
chsoquab do se enreda en su mecate 
chsoquan le'e le da retortijones del estómago 
chsoc cho'alao vi 1 . fruncir, hacer gestos con 
la cara Nita' bena' cata' chso'e diza', xte 
choso'osoc cho'alaogüe'ena'. Hay personas que 
hacen gestos con la cara cuando hablan. 

2. hacer pucheros Bsoc cho'alaobo'ona' çheda' 
cui gwso'e de'e zix çhebo'. Hizo pucheros 
porque no le dieron dulces. [est. nsoc cho'alao; 
compl. bsoc cho'alao; pot. agwsoc cho'alao] 
chsocya'a lao fruncir la cara, arrugar el 
entrecejo Chsocya'a laogüe' chgüie' avionna' 
çheda' chna'achgua bgüizan'. Arrugo el 
entrecejo mirando el avión, porque el sol 
brillaba fuerte. Véase chsoc 
chsod vi enjutarse (al secarse o marchitarse; 
granada, papa, chayote, plàtano, flor, etc.) 

Yapj quinga bagosa'asodan; bitoch naquan 
güen par gaochon. Estos chayotes se estan 
enjutos; ya no podemos comerlos. [est. nsod; 
compl. bsod; pot. asod; cont. de frec. chesod] 
Véase zod 


chesoddi cho'alaogüe' la cara està muy 
arrugado 

chsoda' vtc cerrar (ojos, boca, bolsa, etc.) 

Chsoda' laochon' cata' chtascho. Cerramos los 
ojos cuando donnimos. [est. nsoda'; compl. 
bsoda'; pot. agwsoda'] Véase chzoda' 
chson vtc 1. echar gotas (dejar caer gota a 
gota) Cheyala' gwsono' nis rmechan' lo'o 
jelagüe' ze tap or güeja. Debes echar gotas de 
la medicina en sus ojos cada cuatro horas. 

2. derramar Bsone' nada' niscuan cata' gwde'e 
çhia'. Ella me derramó el caldo cuando me 
sirvió. [est. nson; compl. bson; pot. agwson] 
Véase chzon 2 

chsone vt echar gotas con, rociar con 
(indicando el instrumento empleado) Guac 
gwçhino' de'e nga par agwsonedo' nis 
rmechan' lo'o nag bida'ona'. Puedes usar esta 
cosa para echar las gotas de medicina en los 
oídos del nino. [Pron. -da'; est. nsone; compl. 
bsone; pot. agwsone] 

chsosj vtc 1. aplastar Bxopa xlapa'ana' 
tnezan' na' to cabey absosj len. Se me cayó el 
sombrero en el camino y un caballo lo aplastó. 

2. resquebrajar (nixtamal) Cata' cui cheje' 
molinna' chsosje' nilan' lao yisan'. Cuando no 
va al molino, resquebraja el nixtamal en el 
metate. 

3. echar a perder Boso'ososj bena' ca' can' 
bangüia xa'ana' gone'. Aquellas personas 
echaron a perder lo que mi papà pensaba hacer. 
[est. nsosj; compl. absosj, bsosj; pot. gwsosj, 
agwsosj; inf. gososj] Véase chzosj 

chlej chsosj ví pisotear 

Chta 

chta 1 vtc 1. mover Bito chac gwta na'ana' 
tant chlan. No puedo mover la mano por el 
dolor que me da. 

2. batir, remover No'olan' chte' zitan' antzla 
ze'e que'en lo'o zana' cata' chone' zit bizan'. 

Cuando la senora hace huevos revueltos, bate el 
huevo antes de echarlo a la manteca. 

3. manejar (màquina con las manos o los pies) 
Che'enda' gwta'o molin nga par niçh yeyoz 
gotcho cafen'. Quiero que manejes el molino 
para que terminemos de moler el café. 

4. tocar, sonar (campana) Zo bena' chote' ya 
scuelan' çheda xon' yogua' zil. Hay una 
persona que toca la campana de la escuela todas 
las mananas a las ocho. 
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5. sacudir Ble'i xa bi'i xagüedon' debo' 
chtasbo' cuit xco'onbo' ca' nach bte'ebo' par 
bosbane'ebo'. El papà del joven perezoso lo vio 
durmiendo al lado de sus toros, y lo sacudió 
para despertarlo. 

6. incitar, provocar Tgüejo chta de'e xi'ono' 
chio'o na' choncho de'e bito cheyalo' goncho. 

A veces el diablo nos provoca y hacemos cosas 
que no debemos hacer. [est. nta; compl. bta; 

C.I. ozta; pot. gwta, ogvvta; P.I. ogvvta; cont. de 
frec. chota] Véase chda 

chta xbamb colea (perro, caballo, burro, 
mula, toro, etc) 
chta yid jlaobo' pestanea 
byino gota ya s cenzontle, sinsonte (pàjaro) 
chta 2 vi ser loco Bachte' cho'e dizo'ono', de'e 
na'ano' bidao' ca' choso'ozebbo'one'. Es loco 
en su manera de hablar; por eso los ninos le 
tienen miedo. [est. nta; compl. bta; pot. ogvvta] 
chta chne vt 1. avisar To Ini da'ono'ne'gone' 
na' bachde' chta chne' family çhe' ca'. Dice 
que va a hacer una fiestecita y ya està avisando a 
sus familiares. 

2. agitar To scandl juisy bene'; to de'e cui 
zeje, gwza'asese' jota jone' beno' ca'. Hizo un 
escàndalo muy grande; por una cosa sin valor, 
fue y agitó a la gente. [est. nta nne; compl. bta 
gwne; pot. gwta one; cont. de alej. chjota 
chjone] 

chtado vtc hacer caminar ràpido, corretear 
Choso'otadoe' xcabeye' la'ano' chdomb. 
Corretearon su caballo aunque tenia hambre. 

[est. no hay; compl. btado; pot. gwtado] Véase 
chda,-do 

chtao 1 vi faltar, ausentarse Btao bi'i çhia'ano' 
tza lao scuelon'. Mi hijo faltó un dia a la 
escuela. [est. ntao; compl. btao; pot. ogwtao] 
chtao 2 vtc 1. raspar Btaogüe' lato' le'e ze'eno' 
par niçh goc bzoe' puerton'. Raspó un poco la 
pared para poder poner la puerta. 

2. dar la inclinación a la pared (poniendo la 
parte en donde van las vigas) Neza gwtaogüe' 
lize'eno' na' cato' bancua' moriyon' na' 
yeso'oxoe' làminas ca' yiçhjo'ono'. Hoy van a 
dar la inclinación a la pared de su casa y cuando 
los morillos ya estén puestos, van a techarla con 
làminas. [est. ntao; compl. btao; pot. ogwtao] 
Véase chao 1 

chtas vi 1. dormir Bito gwtasa' ze'ena'; bedo 
yel gwzoa' liz de'e compadr çhian' got. No 

dormí aquella noche; veié toda la noche en la 
casa de mi compadre que murió. 


2. entumecerse Ntas ni'a ca' de'en chi'a quinga 
ssa. Mis pies estàn entumecidos porque me 
senté así mucho tiempo. [5 pl. cont choso'otas; 
est. ntas; compl. gwtas; 3 pl. compl. goso'otas; 
pot. otas; 3 pl. pot. yeso'otas; cont. de alej. 
chjotas, chjtas] 

chac chtasbo', chacztasbo', chac so tasbo' 

tiene sueno 

tasslozochbo' dormirà otro rato 
chguas vtc adormecer 
chtas vtc 1. acabar Baboso'otas bechjon' 
xo'ano' bnita' baçhe. Los guajolotes ya se 
acabaron el maíz que les puse hace rato. 

2. vaciar Chtasbo' lizga'aque'eno' chçhe'ebo' 
bi'i zambo' ca' güen zin Sla'anison'. Ella està 
vaciando su casa, porque està llevando a sus 
hermanos a los Estados Unidos a trabajar. 

3. deshacerse de Babtas justis ca' beno' bguan 
ca' goso'oze'e yezon'. La autoridad municipal se 
ha deshecho de los ladrones que estaban en el 
pueblo. [est. ntas; compl. btas; C.I. oztas; pot. 
gwtas; P.I. ogwtas] Véase chdas 

btaslola'an gasté todo 
chtastechon acabamos todos 
chtasjw vi resecarse Chtasjw ni'a na'a ca' na' 
do cho'alaogua' cato' chac zag. Se resecan mis 
pies, manos y cara cuando hace frío. [est. 
ntasjw; compl. btasjw; pot. ogwtasjw] Variante 
chtasjo 

chtatjo vi cacarear Choso'otatjo jeid ca' cato' 
choso'obequob. Las gallinas cacarean cuando 
ponen huevos. [est. no hay; compl. btatjo; pot. 
ogwtatjo] 

chte vt picar (frijol, maíz o trigo picado por 
gorgojos o hormigas) So bxio babteb zano' 
de'en ngo'osa'ocho, cato' chasochon na' 
chega'an de'e godi de'e naquo ca yezj. Si los 
gorgojos pican los frijoles que tenemos 
guardados, cuando sacamos los frijoles parece 
harina lo que queda abajo. [est. nte; compl. bte; 
C.I. ozte; pot. gwte; P.I. ogwte] 
chtei 1 vtc 1 . agitar con (indicando el 
instrumento empleado) Chteine' yeso' niseyo' 
len to xis gual par niçh cui ta'an xan yeso'. 
Agita el atole de la olla con una vara fuerte para 
que no se pegue. 

2. tocar con (indicando el instrumento 
empleado) Chteine' li'ej ya scuel par 
choso'oneze bi'i scuel ca' baton' chja'acbo'. 

Toca la campana de la escuela con el fiero para 
que los ninos sepan la hora de ir a las clases. 
[Pron. -da'; est. ntei; compl. btei; pot. ogwtei] 
Véase chta 1 
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chtei 2 1. vi tener bien desarollada la mente 
Nacbia' bantei bida'ona' na' chejni'ibo' de'en 
nacho. Es evidente que la ninita ya tiene 
desarrollada la mente y entiende lo que 
decimos. 

2. vt darse cuenta (empleado principalmente 
con un negativo, i.e. no darse cuenta; por enojo, 
sueno, borrachera, vejez, etc.) Xte cuicza 
nteida' bin' chona' de'e tant chac chtasa'. Por 
tanto sueno que tengo, no me doy cuenta de lo 
que estoy haciendo. 

3. vt entender, poder aprender Con ca bcua' 
chcha'ocho chteicho nona' de'e güen na' nona' 
de'e mal. Conforme vamos creciendo 
entendemos màs cual es el bien y cual es el 
mal. [Pron. -da'; est. ntei; compl. gwtei; pot. 
tei] 

chtid vi debilitarse, agotarse Bantide' de'en 
bachac ssa chacsenene' na' badezie'. Ya se 
debilito porque ha estado enfermo tanto tiempo, 
y ahora no màs se acuesta quietamente. [est. 
ntid; compl. btid; pot. gwtid] 
chtil 1 . vtc unir, atar juntos Ntile'lao xto xila' 
çhe' ca' gwyeje' to gozj. Ató juntas las puntas 
de los mecates de sus borreguitos y fue a 
banarse. 

2. vi coincidir Neje gwnie' nada' lao scuel 
çhe bi'i çhia'ana', na' btilan de que lecza neje 
go'onto' xelto'ona' yoba. Ayer me llamaron a la 
escuela de mi hijo, y coincidió que también ayer 
limpiàbamos la milpa en el campo. [est. ntil; 
compl. btil; pot. agwtil] Véase chdil 
chtila vtc hacer pelear To bena' güilj gwdila 
naque', pur chene'ene' gwtile' bena' yobla. Es 
un "busca pleitos", porque con intención hace 
pelear a otras personas. [est. ntila; compl. btila; 
pot. gwtila] Véase chdila 
chtin vi I. rajarse, tener hendedura (tierra, 
pared, etc.) Gan' ntin le'e ze'ena' na' 
choso'oda' xsit bia las ca'. Las cucarachas 
ponen sus huevos en donde la pared està rajada. 
2. agrietarse (la piel) Chtin ni'achon' de'en 
choncho zin lao yejon'. Se agrietan nuestros 
pies porque trabajamos en la lluvia. [est. ntin; 
compl. gwtin; pot. atin] 
chasjw chtin vi tronar 
chtin vtc 1. bajar Btinchgua be'ena'yon' 
tnezan' cata' bzoe' picw cho'a nezan'. El senor 
bajó mucha tierra al camino cuando labró la 
tierra con el zapopico. 

2. abortar Bagoc do sona bio' no'e bda'ona' 
cata' btine'ebo'. Ya tenia como tres meses de 
embarazada cuando lo abortó. [est. ntin; compl. 


btin; C.I. aztin; pot. gwtin; P.I. agwtin] Véase 
chdin 

chtip vtc animar Bito chene'ene' so'e lo'o 
nisan' na' bi'i çhe'ena' chtipbo'one' par niçh 
so'e lo'o nisan' zjaxene' bel ya'a ca'. No quiere 
entrar al agua, pero su hijo lo anima para que se 
meta al agua a pescar, [est. ntip; compl. btip; 
pot. agwtip] Véase chdiplaza', chondiplaza' 
chtipe' laza'abo' lo anima 
chtiplaza' vtc animar Cheyala' 
agwtiplaza'acho nota'ateza bena' 
chegüi'inlaze'e. Debemos animar a cualquier 
persona que està afligida, [est. ntiplaza'; compl. 
btiplaza'; pot. agwtiplaza'] Véase chdip 
yela' chtiplaza' s ànimo 
chtixa vi despellejarse Ze'e solao atixa' gan' 
gwyeya' lao bgüizan'. Todavía no he empezado 
a despellejarme en donde tengo las quemaduras 
de sol. [est. ntixa; compl. gwtixa; pot. atixa] 
Véase btix 

chtobe vtc doblar (en varias dobleces) 

Chtobene' yisan' par niçh so'on lo'o sobr. 

Dobla el papel para que entre en un sobre. 

[Pron. -da'; est. ntobe; compl. btobe; pot. 
agwtobe] 

chtoba vtc l.juntar Chasya'atobe'yetj çhopa 
la'a cuit maqyan'. Juntan la cana en los dos 
lados del trapiche. 

2. doblar (tortilla, papel, petate, cortina, 
alambre, reata, etc.) Bito agwtobteco' lagua'an 
niçh cui goxjan. No dobles tanto la hoja para 
que no se rompa. 

3. enrollar (tortilla, papel, petate, cortina, 
alambre, reata, etc.) Btob don' par niçh cui 

laza'an xis yesa' ca'. Enrolla el lazo para que no 
se enrede en las espinas. 

4. arremangar Btoba ni'a lano' niçh cui abisan' 
cata' so'o lo'o nisan'. Arremanga tus pantalones 
para que no se mojen cuando entres al agua. 

5. envolver en Chtobe' mechon' xpeye' na' 
gwlo'en lo'o bols çhe'ena'. Envuelve el dinero 
en su panuelo y lo echa en su bolsa. [est. ntoba; 
compl. btoba; pot. gwtoba, agwtoba; cont. de 
frec. chetoba, chotoba; cont. de rep. chostoba] 

Véase chdoba 

chtobe'ebo' lacha' lo envuelve en panales 
chgan chtoba ví tentar y j untar 
chotoba vtc recoger 

chtoblaza' ví decidirse Ze'e chtoblaze'e sa 
gwze'e gwxe seje' La'. Todavía no se decide si 
sale manana para Oaxaca. [est. ntoblaza'; 
compl. btoblaza'; C.I. aztoblaza'; pot. 
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gwtoblazo'; P.I. agwtoblaza'] Véase chdobo, 
laza' 

chtolo vtc 1 . hacer rodar Gwxe te tractor 
gwtolan yag ca' chso'onla tnezan'. Manana va 
a pasar el tractor a hacer rodar al borde del 
camino los àrboles que estorben. 

2. doblar con hilo, enrollar con hilo (las 
valencianas de los pantalones o la bastilla de 
las faldas) Chtole' xni'a zode'eno' par niçh 
gaquo çhaze'en. Dobla con hilo la bastilla de su 
falda para que se la pueda poner. [est. ntola; 
compl. btolo; pot. gwtola] Véase chlola 

ehton vi 1 . crecer alto Ca naqua yag 
lcanforan', chesa'otonchguan. El àrbol de 
eucalipto crece muy alto. 

2. ser alto Ntonach bi'i nga cle ca bi'in yeto. 
Este muchacho es màs alto que el otro. 

2. crecer (largo) Be'ena' bito chsib loxe'ena', 
con cho'e latjo chtonon. Aquel senor no se 
rasura sus bigotes, los deja crecer. 

3. ser largo, estar largo Lechguale nlaguo' 
zode'eno' na' ntonan. Su falda es muy ancha y 
larga. [est. nton; compl. gwton; pot. aton; cont. 
de frec. cheton] Véase tona 

chtont* vi 1 . faltar entendimiento, ser 
ignorante Ne'e zjantont bi'i quinga par 
yocua'anga'acchobo' zlac goncho zin, guacte 
yesa'azey cuinga'acbo' o so'one cuinga'acbo' 
no zi'. Estos ninos todavía faltan entendimiento 
para dejarlos solos mientras trabajamos; pueden 
quemarse o lastimarse. 

2. estar fuera de sí, ser loco Bantont bena' 
golan' dezd cato'an gocsenene' godgüize. 

Aquel anciano està fuera de sí desde que se 
enfermó el ano pasado. 

3. ser tonto (de uno que dice o hace algo 
ridículo o repugnante) Ntonte' ne' sa'a gaca' 
cosner çhe'ena', len zo no'ol çhe'ena'. Es tonto 
en decir que debo ir para ser su cocinera, porque 
ya tiene una esposa, [est. ntont; compl. gwtont; 
pot. atont; dub. gwtont] Véase tont 

chtont yiçhjla'azdaogüe'e es ignorante 

ntonte' lato' està chiflado, està medio loco 

chtopa 1 vtc l.juntar Yogua'za chtopbo'bi'i 
xcuido' dao' chyitjlembo'. Todos los días junta 
a ninos para jugar. 

2. recoger (cosas) Chebeida' chtopa' yej xse' 
cato' zian cho'a nez, çhedo' zjanaquon xoche 
na' chasa'ala'an zix. A mí me gusta recoger las 
azucenas cuando se dan alrededor del camino, 
porque son bonitas y fragantes. [est. ntopa; 
compl. btopa; pot. agwtopo; cont. de alej. 
chjotopo] Véase chdopo 1 


topo txen la'azda'oga'aque' estàn de acuerdo 
zjanaque' topo txen estàn unidos 
chetopo cheloa, chotopo choloa vi limpiar 
(hierba, basura, cosas tiradas en la casa) 
chtopa 2 vtc 1. embarrar, untar Chtope' 
coza'abo'on za gan' chlan. Està untàndose 
pomada en donde le duele la espalda. 

2. cubrir de Bachtopo cuino' biste chletjo' 
xsinlaza' quinga. Estàs cubriéndote de polvo 
bajando mis bultos. [est. ntopa; compl. btopa; 
pot. agwtopo] Véase chdopo 2 
chtopa chsa'o vt juntar (cosas; sin cuidado) 
Bito gaque rozan' perw na' gwtopo 
gwsa'oguan' len no fideo cuench gaquen. No 
hay suficiente arroz, pero lo voy a juntar con 
algo de fideo para que alcance. [est. ntopo 
nsa'o; compl. btopa bsa'o; pot. gwtopo gwsa'o] 
Véase chdopo 1 

chtosa' 1 vi rematar en punta, tener punta aguda 
Lechguale ntosa' taqua' doa' quinga. Estas 
pencas de maguey tienen puntas agudas. [est. 
ntosa'; compl. btosa'; pot. tosa'] Véase tosa' 
chtosa' 2 vtc sacar punta Chtose'e lao garros 
de'e gwçhine' cata' seje' gogua'an go'on. Le 
està sacando punta al bastón que va a emplear 
cuando vaya a arar con los toros. [est. ntosa'; 
compl. btosa'; pot. gwtosa'] Véase tosa' 
chxa' vi abrirse (ojos, boca, bolsa, tierra, etc.) 
Cato' chxo' zo part ga chxa' yezlyona'. 

Cuando tiembla hay partes donde se abre la 
tierra. [est. nxa'; compl. bxa'; pot. axa'] 
chxa' laobo', chxa' jlaobo' es astuto 
chxa' vtc abrir (ojos, boca, costal, bolsa, etc.) 
^Exa'o cho'a bzodan' par niçh cueja' lata' 
yezjan' gwçhina'? /,Me abres la boca de la 
bolsa para que saque un poco de harina? [est. 
nxa'; compl. bxa'; pot. axa'; cont. de frec. 
chexa'] 

chxa' xagua' vi gritar ^Bi chacdo' chxa' 
xago'on? ^Echza'o de'en bçheçh xbeno'ono'? 

/,Por qué gritas? Estàs enojado porque te 
pegaste el dedo? 

chxada' 1. vt aplastar Babosa'axa'ada'abo' 
xi'in bi'i çhia'ano'. Ya le aplastaron la nariz a 
mi hijo. 

2. vi aplastarse (modismo que significa 
sentarse sin hacer nada) De'en na'ala nxado' 
be'ena', caguo nan bi zin gone'ena'. La senora 
se aplasta allí, no tiene deseos de trabajar. [est. 
nxada'; compl. bxada'; pot. gwxada'] Variante 
chxa'ado' 

xada' adj aplanado, aplastado 
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chxao' vi 1. silbar Chxa'ogüe'che'e bi'i çhe' 
yeyedbo', la' zechabo' zita'. Silba para llamar a 
su hijo, porque està parado lejos. 

2. cantar (pdjaros) Yogua' zil chenda' chxao' 
byina dao' ca' cho'a liza'. Todas las mananas 
oigo a los pàjaros cantar enfrente de mi casa. 

[est. nxao'; compl. bxao'; pot. axao'] 
chol chxao' vi cantar y chiflar 
chxe vi 1. fundarse Notono neze can' naqua 
lao yezlyon' cata' ze'e gwxen. Nadie sabe cómo 
estaba en la tierra cuando se fundo el mundo. 

2. empezar Gwso'e diza' naqiian' goc gwxe 
pletan'. Testifïcaron acerca de cómo empezó el 
pleito. 

3. aparecer Yag nga naquan to de'e gwxe to 
gwlazen, notono no beyaz len. Este àrbol 
apareció por sí sin haber nadie que lo 
trasplanto, [est. nxe; compl. gwxe; pot. xe] 

de'e chalja de'e chxe lo que crece por sí 
mismo 

de'e gwxe de'e gwzil que apareció de por sí 
chxe vtc establecer, fundar Bena' gola çhecho 
ca' de che'elte boso'oxie' yez nga. Nuestros 
antepasados establecieron este pueblo. [est. nxe; 
compl. abxe; pot. gwxe] 
chxie' lan yo'o pone el cimiento del edificio 
chxe'e 1 vi quitarse el filo De'e tant chsiba' 
xila' çhia' ca' bagwxe'e tjer çhia' ca'. De tanto 
que trasquilo mis borregos ya se le quitó el filo 
a mis tijeras. [est. nxe'e; compl. gwxe'e; pot. 
xe'e] 

chxe'e 2 vtc embotar ^No bxe'e mset nga neje? 
la' nacbia' bçhine'ena'. /.Quién embotó este 
machete ayer?, porque se nota que lo usaron. 

[est. nxe'e; compl. bxe'e; pot. gwxe'e; cont. de 
frec. chexe'e] 

chxej 1 vi ser marimacho, ser homosexual Bxej 
no'olan' chonze' ca bena' byo, chonleine' ljuezj 
no'ola. Esa mujer es marimacho, tiene la 
costumbre de hacer como hombre, y le gusta 
molestar a sus companeras. [est. nxej; compl. 
bxej; pot. xej] 
chexej vi acobardarse 

chxej 2 v p ser machucado Bxej ne'ena' cho'a 
maqy çhe yetjan' na' zochguan yi. La mano de 
él fue machucada en el trapiche y està muy 
hinchada. [est. nxej; compl. bxej; pot. xej ] 
chxej 3 vt 1. mascar, masticar Cheyala' xejcho 
de'e gaocho, cagua con sebzchon. Debemos 
mascar nuestros alimentos, no solamente 
tragarlos. 


2. morder Bagwxej beco'ona' na' bida'ona'. El 

perro le mordió la mano al nino. [est. no hay; 
compl. gwxej; pot. xej] 

chxej vt 1 . machucar Bxej puertan' xbena' 
na' chlachguan. La puerta me machucó el 
dedo, y me duele mucho. 

2. aplastar Camionna' bxejan to bena' pero 
bito gote'. El camión aplastó a un senor pero no 
murió. [est. nxej; compl. bxej; pot. gwxej] 

Véase chxej 2 

chxen 1 vtc prender (lumbre, radio, televisión, 
luz, etc.) Bxen radyan' par niçh gwzenagcho 
no cansyon. Prende el radio para que 
escuchemos unas canciones. [est. nxen; compl. 
bxen; pot. gwxen, agwxen; cont. de frec. 
chexen; cont. de alej. chjaxen] 
chxennine'en la atiza (lumbre) 
chxen 2 vi coger fuego Cata'an gwyey ransan', 
lo'o yo'olan' bxen yi'ina'. Cuando se quemó la 
choza, cogió fuego por dentro. [est. nxen; 
compl. bxen; pot. axen] 

chxen 3 vi hacerse grande, hacerse gordo Cata' 
banxen xcoschon' na' gotchob gaochob. 

Cuando nuestro puerco se haga grande, vamos a 
matarlo y comerlo. [est. nxen; compl. bxen, 
gwxen; pot. axen] Véase xen 
chcha'o chxen vi crecer 
chxen 1 1 .vi estar ensordecido, tener tapado 
(los oídos) Banxen nagbo' len cho'. Tiene los 
oídos tapados por el catarro. 

2. ví ensordecer Ssag gan' bene' zin bxenan 
nague'ena'. El ruido donde trabajaba lo 
ensordeció. [est. nxen; compl. bxen; pot. xen] 
chxen 2 vi ponerse oscuro, anochecer Cata'an 
naqua tyemp zag, chyob chxen. En tiempo de 
trio se pone oscuro màs temprano. [est. nxen; 
compl. gwxen; pot. xen, axen] Véase bxen 
chxenlao vi oscurecerse, anochecer Tiemp 
zaguan' bachxenlao do cheda xop. En tiempo 
de ffío se oscurece a las seis. [est. nxenlao; 
compl. bxenlao; pot. xenlao] 
chxenlaza' 1 . vt tomar acuerdo (de algo) Za 
jueb yesa'axenlaze'e nac so'one' yo'o coban'. 

El jueves van a tomar acuerdo de cómo hacer el 
nuevo edificio. 

2. vt asegurarse (de algo) Egwcua'ano' bgüej 
çhio', na' ca' xenlaza'a yido' gwxe. Deja tu coa 
y así me aseguro de que vendràs manana. 

3. ví saber Gwxe yedaxenlaza'a sa gono' 
xsina'ana'. Manana vengo para saber si vas a 
hacer mi trabajo. 
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4. vi quedar contento Chi'ichgua yiçhje' çhe 
bi'i çhe'eno', pero gwxenlaze'e cato' bzin cart 
çhebo'ono' gwnabo' zobo' güen. Estaba muy 
preocupada por su hijo, pero quedo contento 
cuando llegó su carta diciéndole que estaba 
bien. [est. xenlazo'; compl. gwxenlazo'; pot. 
xenlazo'; dub. gwxenlazo'; cont. de alej. 
chjoxenlazo'; cont. de acerc. chedoxenlazo'] 
Véase lazo', xenlazo' 
yelo' chxenlazo' s paciència 
chxi ví 1. limpiar Bxi cho'alaogo'ono' par 
niçh cui gaquon bsio' cato' sejo' scuel. 

Límpiate la cara para que no esté sucia cuando 
vayas a la escuela. 

2. enjugar, secar Xna' bi'i xcuido'ono' bxie' nis 
oxçhez çhebo'ono' len to bey. La mamà del 
ninito enjugó las làgrimas de su hijo con un 
panuelo. [est. nxi; compl. bxi; pot. ogwxi; cont. 
de rep. chozxi] 
choxi, chexi vt borrar 
chxi chloa 1. ví limpiar (camino o terreno) 
Yoguo' iz choso'oxi choso'oloe' nez ca' lao yez 
ze'e galo' Tsant. Todos los anos limpian los 
caminos en el pueblo antes de Todos Santos. 

2. ví asear (casa, cuarto, etc.) No'olo güen 
zinno' chxi chloe' yo'ono'. La trabaj adora asea 
la casa. 

3. vi hacer el aseo Chxi chloe' lo'o yo'o 
çhe'eno' na'a, ne' yeso'ozin beno' za'ac La' gan' 
zoe'eno'. La senora hace el aseo de su casa hoy, 
porque dice que van a llegar algunos visitantes 
de Oaxaca. 

4. vi estar despejado Soquo yeza'a, la' babexi 
beloa le'e yoba. Probablemente va a hacer 
calor, porque el cielo està despejado. [est. nxi 
nloa; compl. bxi bloa; pot. gwxi gwloa; cont. de 
frec. chexi cheloa] 

chxi'a vi ser egoista (no querer compartir con 
otros) No'olo na' chxi'e len sinlaze' de'en 
nape'eno', bito chene'ene' no gwçhin len. 
Aquella mujer es egoista con las cosas que tiene; 
no quiere que nadie las use. [est. no hay; 
compl. bxi'a; pot. xi'a] Véase xi'a 
chxia vi ladrar Can' nze'i bito goquo tasa' 
çhedo' boso'oxiachgua beco' ca'. Anoche no 
pude dormir porque ladraron mucho los perros. 
[est. nxia; compl. bxia; pot. ogwxia] 
chxiasa'aso'ob ladra sin parar 
chxiayaso'ob gime (perro) 
yelo' goxiasa'aso' s ladrido constante 
chxia' 1 vi ponerse de acuerdo Bxia' len 
xa'ono' çhe yezlyo de'en ngüio' si'o antzlo ze'e 
yeçhoglazo'o so naquon' gono'. Ponte de 


acuerdo con tu papà acerca de la compra del 
terreno antes de que decidas lo que vas a hacer. 
[est. nxia'; compl. bxia'; pot. gwxia'] 
chon yelo' goxia' tomar acuerdo 
yelo' goxia' s acuerdo, decisión 
chxia' 2 ví envidiar a Xguanno' chxi'e beno' 
bile'eno' de'en bazo lize'eno'. Juana envidia a 
su hermana porque ella ya tiene casa. [est. no 
hay; compl. bxia'; pot. xia'] 
chxido' 1 vi 1. enredarse (hilo, cabello, etc.) Ze 
xtit güejo chxido' do çhia' nga; bitoch chac 
gona' bordar len len. Este hilo se enreda a 
cada rato; ya no sirve para bordar. 

2. ser rizado Nxido' yiso' xa beco' nga, na' çhe 
bia ca' yela' con zjonaquon yes. El pelo de este 
perro es rizado, y el de los otros es lacio. 

3. enredarse (fïg.) To de'e zed xen goc 
çhebo'ono', lechguale bxido'on. Tuvo un 
problema grande; se enredo mucho. [est. nxido'; 
compl. bxido', gwxido'; pot. oxido'] Véase 
bxido' 

chxido' 2 1. ví enredar Bizon' bxido'ob do çhia' 
ca' cato' gwyo'ob lo'o bchobon'. La gata 
enredo mis hilos cuando se metió en el tenate. 

2. entrelazar Choso'oxide'e ya yiçhjo'ono' na' 
yeyozon' choso'ocue'e tejon'. Entrelazan los 
carrizos para hacer techo y después colocan las 
tejas. [est. nxido'; compl. bxido'; pot. gwxido'] 
chbecxido' ví complicar 
chxiguo' ví podar Chxigue'e yag da'ono' par 
niçh yela' laguo' cobo. Està podando el arbusto 
para que broten hojas nuevas. [est. nxiguo'; 
compl. bxiguo'; pot. gwxiguo'] 
chxin vi empezar a pudrirse (carne) Belo' nga 
bachxinon, baçh ziaten bzin'. Esta carne ya 
empieza a pudrirse, ya tiene espuma encima. 

[est. nxin; compl. bxin; pot. xin] Véase zxin 
chxinj vi 1. descomponerse Babxinj llant çhe 
camionno' na' bito chac zja'aque' na'a. Ya se 
descompuso la llanta del camión y no pueden ir 
ahora. 

2. nacer deforme, nacer danado To beco' çheto' 
goljob nxinjob, zo songa ni'abon'. Un perro 
nuestro nació defonne; no màs tiene tres patas. 

3. equivocarse Babxinja' cato' bena' pastelon' 
bena'an len zedo' lgua'a sucr. Me equivoqué 
cuando hice el pastel, lo hice con sal en vez de 
azúcar. 

4. pudrirse Belo' ya'ano' chxinjon so cui so'on 
zedo'. La carne fresca se pudre si no la 
salamos. 

5. transformarse, metamorfosearse Cato' 
chazcho to to xoa' cheyalo' xinjon par niçh la' 
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velon'. Cuando sembramos, cada grano de maíz 
tiene que transformarse para que salga la planta. 
[est. nxinj; compl. bxinj, gwxinj; pot. xinj; duh. 
gwxinj] 

bena' xinj persona deformada, persona 
invàlida 

de'e xinj delito, pecado 
chxinj vtc 1. descomponer, danar Bi'i 
çhia'ana' gwditjlembo' relo nga na' 
bxinjbo'on. Mi hijo estaba jugando con este 
reloj y lo descompuso. 

2. contaminar Cata' gonsa'ocho jeidan', sa 
azosj de'e zla' çheban' na' gwxinjan bela'ana'. 
Cuando se prepara la gallina, si se revienta la 
hiel, se contamina la carne. 

3. transformarse Nita' bena' goza' bena' chac 
chxinj cuinga'aque' cheyaque' becuasj, no bel, 
no biz, no. Hay brujos que pueden 
transformarse en perros negros, culebras, gatos y 
otros animales. [est. nxinj; compl. bxinj; pot. 
gwxinj] 

chxis vt enjuagar (ropa, la boca, etc.) 

Cheyala' agwxis cho'achon' yogua' zil cata' 
çhascho. Debemos enjuagar la boca todas las 
mananas al levantamos. [est. nxis; compl. bxis; 
pot. gwxis, agwxis] Véase nis 
choxis, chexis vt enjuagar (trastos) 
chxita' vi 1. brincar, saltar Cata' chi'ichgua 
ya'alj na' cheçhj to be', nach chxita'achgua yi' 
bzi' çhen. Cuando hay muchas brasas y sopla el 
viento, saltan muchas chispas de la lumbre. 

2. salpicar Nis bsio'ona' bxita' le'e ze'ena'. El 
agua sucia salpicó la pared. [est. nxita'; compl. 
bxita'; pot. axita'; cont. de frec. chexita'; cont. 
de alej. chjaxita'] 

chxita'asa'asa'ab brinca (repetidas veces) 

bia goxita' nis s libélula 
xis goxita' s flecha 

chxita' chzia vi dar saltos, saltar Chxita' chzia 
beco'ona' cata chezin xamban'. El perro da 
saltos cuando llega su amo. [est. nxita' nzia; 
compl. bxita' bzia; pot. gwxita' gwzia] 
chxiz vi 1. estremecerse Ne'e chxiza' de'en 
bzebteca'. Todavía me estoy estremeciendo por 
tanto que me asusté. 

2. vibrar Chxiz carron' cata' chsaljwcho 

motor çhen. El carro vibra cuando prendemos 
el motor. [est. nxiz; compl. gwxiz; pot. xiz] 
chala' chxiz vi estremecerse 
xiza adj dèbil 

chxiz vtc 1. hacer temblar Cata'chaze'son, 
chxizan le' na' chbixe' lao yon'. Los ataques 
que tiene lo hacen temblar y se cae al suelo. 


2. dar escalofríos Bena' ca' chse'i gwni chso'e 
de'e la na' chxizan lega'aque'. Los que tienen 
paludismo tienen fiebre y les da escalofríos. 

[est. nxiz; compl. bxiz; pot. agwxiz] 
chxiz chda vi temblar Chxiz chda yiçhjo'ona' 
cata' chda bizan' nlagob bzin'. El techo (de la 
casa) tiembla cuando el gato anda correteando a 
los ratones. [est. nxiz nda; compl. gwxiz gwda; 
pot. xiz ata'] 

chxiza vi reír, sonreír Chxizcho can' chso'on 
bi'i goya'a chasa'axita'abo' ca bloz. Rehnos de 
cómo hacen los ninos que dan/an, porque 
brincan como sapos. [est. nxiza; compl. bxiza; 
pot. agwxiza; inf. goxiz] 
chxizlatbo' se carcajea 
chxizya'abo' sonríe sin ganas, sonríe 
forzadamente 
goxiz adj chistoso 

chxiza vtc hacer reír Syempr bida'ona' nacbo' 
to bi'i güec güitj, chxizza chxizbo' chio'o. El 

nino es muy juguetón; siempre nos hace reír. 

[est. nxiza; compl. bxiza; pot. gwxiza; inf. goxiz] 
chxo' vi haber temblor (tierra) Chasa'ane' 
chxo' cata' bazon gwza' tiempan'. Se dice que 
hay temblores cuando va a cambiar el tiempo. 
[est. no hay; compl. gwxo'; pot. xo'] Véase 
bedxo' 

chxoa vi 1 . estar (cosa extendida; libro, 
tortilla, plato extendido, camino, cuerpo 
acostado, etc.) Xoa xlapa'ana' lao mes, bito 
zon yiçhja'. Mi sombrero està en la mesa, no lo 
tengo puesto. 

2. yacer Lo'o cuart na' xoa bena' guatan'. El 
difunto yace en aquel cuarto. 

3. extenderse Baxoachgua lao set çhia'ana' na' 
bazia tgüeja yit che'en dao'ona'. Mi guia de 
calabaza se ha extendido mucho y ya tiene 
algunas calabacitas tiemas. 

4. empollar Chebeida' bachxoa çhopa xjeida' 
na' che'enda' gwçheza'ab xsit bechjw. Estoy 
contento que dos de mis gallinas ya estàn 
empollando, porque quiero ponerles huevos de 
la guajolota para empollar. 

5. posarse Bgüia' gan' xoa to byin dao' le'e 
yag yech. Vi donde posaba un pajarito en el 
ocote. [est. xoa, nxoa; compl. gwxoa; C.I. 
azxoa; pot. xoa; P.I. agwxoa] 

chxoa bgüiz se oculta el sol, se pone el sol 
chxoa jlaobo', chxoa laobo' tiene los ojos 
cerrados 

chxoabo' lao nis nada 
chxoaçheçhon està firme, està seguro 
chxoan bejw tiene catarata (en el ojo) 
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xoan rey tiene rayas 
chxoa vtc I. poner, dcjar (algo largo o 
extendido sobre una superfície; como libro, 
cuchara, mantel, comal en la lumbre, etc.) Xoa' 
xcamisa' nga lao bgüizon' par niçh yob 
yebizon. Voy a poner mi camisa al sol para que 
se seque pronto. 

2. poner para amortajar Choso'oxoe' bena' 
guaton' li/ bena' xna'ana'. Ya estan poniendo 
al difunto en la casa de mi tia para amortajarlo. 

3. construir (camino) Bajoso'oxoe' to carreter 
de'e chzinten lazto'ono'. Ya han construido una 
carretera que llega a nuestro pueblo. 

4. poner a empollar fa ve de corral) Bazjoxi'e 
dod par niçh xoe' xichjue'ena'. Se fue a traer 
zarzinas en que poner su guajolota a empollar. 

5. sembrar (cana, camote o almàciga) Zde' 
cho'a yao zjoxoe' bla' yin' na' bla' bex gan' de 
nis çhile'en. Se fue al río para sembrar 
almàcigas de chile y de tomate donde hay agua 
que las riegue. 

6. pagar Gwyej no'ol çhe'eno' na' bxoe' çhe 
mult çhe'eno' par niçh bechoje' lizyan'. Su 

esposa fue al municipio y pagó la multa para 
que él se librara de la càrcel. [est. nxoa; compl. 
bxoa; pot. oxoa; cont. de frec. chexoa; cont. de 
alej. chjoxoa] 

chexoabo' çhe lebo' sobrepasa al otro, excede 
al otro (en algo) 
chxoa çhe' anade (al precio) 
chxoa jlaobo', chxoa laobo' cierra los ojos 
chxoabo' yet echa tortillas 
chxoache' çhei paga màs, ofrece màs 
chxoasaogüe'en lo arregla bien (cosa plana) 
chxoa bnezo vt rayar Do yezon' choso'oxoe' 
bnezo le'e peyon' par chchoj xnize'eno' na' 
cha'asaon'. Allà en el pueblo rayan la papaya 
para que le salga el jugo amargo, y se madure 
bien. 

chxoa yet salir tortillas Chaque to to yag 
xo'ano' chxoan sichoa yet. De cada almud de 
maíz salen treinta tortillas. 
chxoabiz vi secarse, cicatrizar Sa'a güen zin 
de'e yoblo gwxe la' bachxoabiz güe' de'en zia 
ni'ano'. Voy a ir a trabajar otra vez mariana 
porque ya se cicatriza la herida que tengo en el 
pie. [est. nxoabiz; compl. gwxoabiz; pot. 
xoabiz] Véase chxoa, biz 1 
chxoadolo' 1. vt confesar Bito bzebbo' par 
bxoadolo'obo' lao xnabo'ono' doxen de'e mal 
de'en bembo'. No tuvo miedo de confesar a su 
mamà todo lo malo que hizo. 


2. vi confesar Yoguo' xman chxoadolo' 
no'olono' lao bxozon'. La mujer confiesa ante el 
sacerdote cada semana. [est. nxoadolo'; compl. 
bxoadolo'; pot. xoadolo', oxoadojo'; dub. 
gwxoadolo'] Véase chxoa, dolo' 
chxoayag vi enganarse Zjonxoayague' 
chsa'aquene' beno' goza' na'ano' guac yeyone' 
lega'aque' len bito'otezo yizgüe'. Se enganan 
porque piensan que el hechicero les puede sanar 
de cualquier enfermedad. [est. nxoayag; compl. 
gwxoayag; pot. xoayag] 
chxoayag vtc 1. enganar Con bizon' 
boso'oxoayague' le' niçh goso'obeje' le' 
lize'eno', nach gwso'ote'ene'. Con pretextos lo 
enganaron para llevarlo afuera de la casa y 
matarlo. 

2. seducir Nito' beno' byo beno' chso'olgüize' 
no'ol ca' len dizo' xoche par 
choso'oxoayagga'aque'ene'. Hay hombres que 
hablan a las mujeres con palabras bonitas para 
seducirlas. [3 pl. cont chosa'oxoayag; est. 
nxoayag; 3 pl. est. zjon xoayag; compl. 
bxoayag, gwxoayag; pot. oxoayag; 3 pl. pot. 
yeso'axoayag; inf. goxoayag] 
bena' goxoayag s enganador 
chxobe vt 1. poder j alar Cane gwxobda' 
refrigerador tant zi'i naquan. Apenas pude 
jalar el refrigerador porque pesa mucho. 

2. poder sacar (jalando) Bexope' lo'o pil de'e 
zia xan yetjan' na' cane bexobda'ane'. Se cayó 
en la pila de agua que hay abajo del canaveral, y 
apenas pude sacarlo. [Pron. -da'; est. nxobe; 
compl. gwxobe; pot. xobe] 
chxoba vt 1. arrastrar Boso'oçheje'yaguan'to 
do gosa'axobe'en. Amarraron el poste con un 
mecate y lo arrastraron. 

2. llevar (cubeta, linterna de petróleo o 
gasolina, canasta de asa, u otra cosa que se 
cuelga de la mano) Zde' molin chxobe' to 
cubet ni lo. Se fue al molino llevando una 
cubeta de nixtamal. 

3. jalar Bito xobo' zomo xoa' çhia' nga, la' so 
yezchoa'an na' gaso' xoa'ano'. No jales la 
canasta de maíz que llevo, porque si se ladea, el 
maíz se derramarà. 

4. agarrar por los pies, jalar de los pies 
Gwxobe' bida'ono' par bebeje'ebo' lo'o bejon' 
gan' bexopbo'. Jaló al nino de los pies para 
sacarlo del pozo en donde se había caído. 

5. sacar Mech xen chxobo bi'i çhia'ano' nada' 
de'en ngua'abo' scuel. Mi hijo me saca mucho 
dinero ahora que lo tengo en la escuela. [est. 
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nxobo; compl. gwxobo; pot. xobo; cont. de frec. 

chexobo] 

bia nxobo le'i serpiente, culebra 
chxobchecobo'ob jalonea (a la fuerza) 
chxobyoe'ene' lo arrastra con fuerza 
chxobo' vt desgranar (mazorcas, espiga de 
maíz, trigo, etc.) Cheyalo' xoba'a dao de'e gao 
xjeida' ca'. Necesito desgranar las espigas de 
maíz para que mis gallinas coman. [est. nxobo'; 
compl. gwxobo'; pot. xobo'; cont. de alej. 
chjxobo'] 

chxobo bdinj vi aparecer falla Gwxobo bdinj 
to latjo de'e de lato' zito' par cho'a 
yo'oda'ono'. Una falla apareció en un lugar a 
poca distancia de la iglesia. 
chxobo si'i vi 1. respirar, inhalar Gwxobo 
si'ano' lao yo'o laogua'ano' lo'o nison' na' 
gwyozon lo'o xi'ina'. Respiré mientras tuve la 
cara bajo la superfície del agua y el agua me 
entró por la nariz. 

2. quitar el resuello Xochezon' gwxobon si'eno' 
gwyepe', zeno'atechguan le'. Poco a poco se le 
fue el resuello y se ahogó para no volver màs. 
chxoe' 1 vt lograr criar, criar para sobrevivir 
(crías o hijos) Ca naquo jeid nga, bito chxoe' 
xi'inob. Esta gallina no cria sus pollitos para 
que sobrevivan. [est. nxoe'; compl. bxoe'; pot. 
xoe'] 

chxoe' 2 vp ser matado por hechicería So got 
beno' bengoze'e na' cheso'one' bxo'eno' o 
gwdao gwxiye'en la'azda'ogüe'. Si muere una 
persona que fue hechizada, entonces dicen que 
fue matada por hechicería, o que el diablo se 
comió su corazón. [est. no hay; compl. bxoe'; 
pot. oxoe'] 

chxo'i vi acostumbrarse, gustarse Lao yaguon' 
zo de'e na' bxo'ichgüei bsiano' bedosiab par 
gua'ab bechjw dao' çhia' ca'. El àguila 
acostumbra posarse en ese àrbol que està allà a 
vigilar mis guajolotitas y llevàrselas. [Pron.-da'; 
est. nxo'i; compl. bxo'i; pot. oxo'i] 
chxol ví proteger Becwxon' choso'ozia no'ol 
ca' yiehjga'aque' laza'ano' niçh chxolon 
lega'aque' len bgüizon'. Las mujeres de mi 
pueblo se tapan la cabeza con rebozos blancos 
para protegerse del sol. [est. nxol; compl. bxol; 
pot. gwxol] Véase xol 

chxonj vi escapar, huir Bi'i güen de'e malon' 
bxonjbo' antzlo ze'e yeso'ozene' lebo'. El chico 
malhechor escapo antes de que lo prendieran. 
[est. nxonj; compl. bxonj; pot. ogwxonj, 
gwxonj; cont. de frec. choxonj, chexonj] 


chxonj 1 1 .vi arrugarse (tela, papel, citero, 
ropa, cara o piel de persona, etc.) Gwxonj yid 
nga çhedo' cui gwcua'ache'en binlo. Se arrugo 
el cuero, porque no lo estiro bien. 

2. vp ser puesto en pliegues Çhelchgua 
gwxonj zodo' no'olo zito'ono'. La falda de la 
mujer de afuera fue puesta en grandes plieges. 
[est. nxonj; compl. gwxonj; pot. oxonj] 
yin' xa xonj s chile arrugado 
chexonj chesodo' vi arrugarse (cara) 
chxonj 2 vtc 1. arrugar Bida'ono'bxonjbo'yis 
de'eno' ncua' lao meson'. El nino arrugo el 
papel que estaba en la mesa. 

2. fruncir, plegar Babxonje' cho'a zode'eno'. 
Ya frunció la cintura de su falda. 

3. hacer el dobladillo Yelezo gwxonjza' 
vestidon' par se'elaon. Ya sólo me falta hacer 
el dobladillo del vestido para terminarlo. [est. 
nxonj; compl. bxonj; pot. gwxonj] 

chxonje vt huir, escapar (de algo o alguien) 
Cane goc bxonjda' xicue'eno' tant znia 
chomb. Su perro es tan bravo que apenas pude 
huir de él. [Pron. -da'; est. nxonje; compl. 
bxonje; pot. ogwxonje, gwxonje] 
chxo'on 1 vi 1 . entumecerse, paralizarse 
Bagwxo'ona' de'en chi'a nga ssa, na' ni'ano' 
cui chse'ene'en yesyo'olin. Ya se me 
entumecieron las piernas por estar sentada 
mucho tiempo; ya no quieren enderezarse. 

2. sentarse en los pies Bida'ono' chi'itezbo' 
nxo'onbo' cho'a yi'ino' par cheze'ibo'. El nino 
se sienta en los pies cerca de la lumbre para 
calentarse. [est. nxo'ou; compl. gwxo'on; pot. 
xo'on] 

chxo'on 2 vt tòrcer Chxo'one' yaz bdoa' 
yelo'ono' par niçh chbe'en xan yeso' nison'. 
Tuerce las palmas del plàtano a ponerlas bajo la 
olla de agua. [est. nxo'on; compl. bxo'on; pot. 
xo'on] 

chxo'on chchezo' vi encogerse (persona o 
animal) Nxo'on ncheze'e, bich chac yelie'. Su 
cuerpo està encogido; ya no puede enderezarse. 
[est. nxo'on nchezo'; compl. bxo'on bchezo'; 
pot. xo'on chezo'] 

chxop 1. vt chupar Bidao' ca' choso'oxop 
xbembo' cato' chla'ac leybo'. Los ninitos se 
chupan los dedos cuando les salen los dientes. 

2. vt sorber Xoche gwxop niseyo'ono', 
nlachguan. Sorbe el atole con cuidado, porque 
està muy caliente. 

3. vi chupar Bi'i rizo' dao' ca' bito chac 
se'ejbo' len tas, con cheso'oxopbo'. Los ninos 
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chiquitos no saben beber en taza; nada màs 
chupan. [est. nxop; compl. gwxop; pot. xop] 
chxop be' respirar, inhalar 
chxope' yez fuma cigarros 
chxope vtc bajar, cortar (indicando el 
instrumento empleado) [Pron. -da'; est. nxope; 
compl. bxope; pot. xope] 
chxopa vi 1 . caer Bcheque'e par belise' 
xmeche' de'en bxopa lao yon'. Se agachó para 
levantar el dinero que se cayó al suelo. 

2. caer (fig.) Zo tgüeja cata' chxopcho 
choncho to de'e mal. A veces caemos y 
hacemos una cosa mala. 

3. equivocarse Bxopa ben' cata' be'e diza' lao 
Justisan'. El senor se equivoco al dar su 
declaración ante la autoridad. [est. nxopa; 
compl. bxopa; pot. axopa, xopa; cont. de frec. 
chexopa; cont. de alej. chjaxopa] 

chexopa nis salta agua, hay un salto de agua 
chxopza çhei se cae solo, se desprende solo 
chexopa vi desprenderse 
chexopa vt hacer caer 

chxopa vtc 1. bajar, cortar (frutas, hojas, etc., 
que cortan una por una) Chxope' to liz bsia 
de'e zia lao yag yechan'. Està bajando el nido 
de àguila que està en el ocotal. 

2. hacer caer (personas; lit. o fig.) Bxope' no'ol 
çhe'ena'; bito bcuase' can' bene', sino be'e 
diza'an. El senor hizo caer a su mujer, porque 
no escondió lo que hizo, sino lo puso al 
descubierto. 

3. destruir Be'ena' binlo naque' golje' na' ca 
zoze' gwyeje' jaxopa xbene' ca' len dinamit. 

Aquel senor estaba bien cuando nació hasta que 
se le destruyeron los dedos con dinamita, [est. 
nxopa; compl. bxopa, abxopa; pot. xopa, axopa] 
Véase chxopa 

chxoxa' 1 . vt tostar Letec axoxa'acho yogua' 
yet quinga. En un rato vamos a tostar todas 
estas tortillas. 

2. vi estar tostado (pan o tortilla) Siachgua 
yetan' gaochon cata' nxoxa'adin. Las tortillas 
que estàn bien tostadas son muy sabrosas. [est. 
nxoxa'; compl. bxoxa'; pot. axoxa'] 
chxoz vi sobresaltarse Cata' to de repentza 
chzin to bena' gan' zochona' na' chxozcho. 
Cuando una persona llega de repente a donde 
estamos, nos sobresaltamos. [est. nxoz; compl. 
gwxoz; pot. axoz] 

chxoz vi haber peligro, haber riesgo Nxoz 
gale'echo tnez la' baçh chexjw bgüizan'. Hay 
peligro de que se nos haga de noche en el 


camino, porque ya se està poniendo el sol. [est. 
nxoz; compl. bxoz; pot. xoz] Véase lxoz 
chxoze 1 . vt arriesgar Besa'axozene' yela' 
mban çhega'aque'ena' besya'abeje' nda' lo'o 
nisan'. Arriesgaron sus vidas cuando me 
sacaron del agua. 

2. vi temer Lupan' yotobe' lacha' ca' zjaze 
chyo'o çheda' chxozene' gaqua yejw na' 
abisan. Lupe recogerà la ropa que està colgada 
en el patio, porque teme que vaya a llover y se 
moje. 

3. vi sentir peligro Chzeba' la' bachxozda' 
gao becon' nada'. Tengo miedo porque siento 
peligro de que el perro me muerda. [Pron. -da'; 
est. nxoze; compl. bxoze; pot. xoze] Véase lxoz, 
jlxoz 

Chya 

chya 1 vt coser Bala no'ol ca' chasa'aye' lacha' 
len na'aga'aquen' na' yebale' len maqyan'. 

Algunas mujeres cosen la ropa a mano y otras a 
màquina. [1 sg. cont. achya'; est. nya; compl. 
gwdia; 1 sg. compl. gwdia'; C.I. azdia; pot. 
çhia; 1 sg. pot. çhia'; P.I. agwdia; inf. gwya; 
cont. de alej. chjatia; 1 sg. cont. de alej. 
achjtia'; 3 pl. cont. de alej. chjasa'adia; 1 sg. 
compl. de alej. ajtia'; 1 sg. pot. de alej. azjtia'; 
cont. de acerc. chedatia; 3 pl. cont. de acerc. 
chedasa'adia] 

chyei vt coser con (material o instrumento) 
gwya lacha' modista, costurera 
chya 2 v p ser cosido Zoda'a nga cheyala' 
adian len maqyan'. Hay que coser esta falda a 
màquina, [est. ndia; compl. bdia; pot. adia] 
chya'a 1 vi 1. estar verde Ne'e chya'a yag yin' 
çhia'ana' de'e beyaza' na' nacbia' yeyaquen. 
Mis chilares que trasplanté todavía estàn verdes; 
es claro que van a pegar. 

2. estar tresco Bito gwcoso' biçha'ana' da' lao 
güe' çhio'ona' la' ne'e nya'an. No quites la 
costra que tienes en tu herida porque todavía 
està fresca, [est. nya'a; compl. gwya'a; pot. 
ya'a] Véase ya'a 1 

chya'a 2 vi 1. bailar, danzar Choso'oya'a bena' 
ca' zja'ac lnina'. Los que fueron a la fïesta 
estàn bailando. 

2. pavonearse (ave) Bechjw ngol çhia' ca' 
bachzolao choso'oya'ab. Mis guajolotes ya 
empiezan a pavonearse. [est. nya'a; compl. 
bya'a; pot. gwya'a; inf. goya'a] 
goya'a s danzante, danza 
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chya'azag vi andar en apuros Chzoe' lao juisy 
de'e cui de xmeche'eno', xte chya'azague'. Se 
perturba porque no tiene dinero; anda en 
apuros. [est. nya'azag; compl. bya'azag; pot. 
gwya'azag] 

chyal vi caer (persona, àrbol, etc.) Byale' len 
guag çhe'eno' cuich bedo'ine'en. Se cayó con 
su lena, ya no la aguanto, [est. nyal; compl. 
byal; pot. oval] 

chyalo' vi empeorar (condición mala) 

Zalnezdao' byalo' yizgüe' çhe'eno', na' 
gottechgüe' lao çhopo zazo. La enfermedad 
empeoró tan ràpido que en dos días se murió. 
[est. no hay; compl. byalo'; pot. ovalo'] 
chyaljo vi 1 . abrir Çhop las ogwzeçhjcho 
xi'inyano' par oyaljo candadon'. Debemos dar 
vuelta a la llave dos veces para que abra el 
candado. 

2. hacer erupción Chajj yi' lo'o ya'a de'en ne' 
volcan, na' so babyaljo volcanno' na' gaquo 
juisy. Arde fuego dentro de las montanas que 
se llaman volcanes, y cuando el volcan haga 
erupción, habrà destrucción. [est. nyaljo, 
nyaljo; compl. byaljo, byaljo; C.I. ozyaljo, 
ozyaljo; pot. oyaljo, oyaljo, yaljo; P.I. ogwyaljo, 
ogwyaljo; cont. de frec. cheyaljo, cheyaljo] 
Variante chyaljo Véase yaljo 
chsaljw, chsaljo vtc abrir 
chyanj vi estropearse Cheyalo' giieyo'ocho 
bex quinga çhedo' babyanjon. Debemos 
cocinar estos tomates, porque ya se estropearon. 
[est. nyanj; compl. byanj; pot. yanj] Véase yanj 
chzanj vtc estropear 
chya'o vp ser comprado Chya'o de'e 
chyazjecho yoguo' xman lao ya'ano'. Lo que 
necesitamos se compra en la plaza cada semana. 
[est. nya'o; compl. bya'o; pot. oya'o; cont. de 
alej. chjoya'o] Véase cha'o 2 
chya'ogiie vt pagar (sueldo) Eya'ogüene' 
beno' ca' zja'ac gwlap çhe'eno'. Le va a pagar 
a los trabajadores para que junten su cosecha. 
[Pron. -da'; est. nya'ogüe; compl. bya'ogüe; pot. 
oya'ogüe] 

chyaz vp 1. ser plantado, ser colocado (piedras 
o palos) Goclena' bi'i primo çhian' gwsasto' 
yech ga yeso'oyaz yag bgüizo' çhe rans 
çhebo'ono'. Ayudé a mi primo a cavar los 
hoyos en donde los horcones de su choza van a 
ser colocados.. 

2. ser sembrado (plantas) To tiemp 
gwche'echgua biso'ozo na' bolamb con bi de'e 
nyazzo. Hubo un tiempo cuando llegaron 


muchas langostas y destruyeron todo lo que 
estaba sembrado. [est. nyaz; compl. byaz; C.I. 
ozyaz; pot. oyaz; P.I. ogwyaz] Véase chaz 3 , 
chaz 5 

chyazj chçhine ví necesitar, faltar Xan zin 
çheto'ono' chone' yoguo'olol de'e chyazj 
chçhineto' tza tza. Nuestro patrón nos da todo 
lo que necesitamos dia a dia. [Pron. -da'; est. 
nyazj nçhine; compl. byazj bçhine; pot. oyazj 
gwçhine] 

beno' chyazj chçhine persona necesitada 
chyazje 1. vt necesitar Chyazjene' to rmech 
de'e naquochon gual, çhedo' yizgüe' çhe'eno' 
naquon de'e golo. Necesita una medicina màs 
fuerte, porque ha suffido de esa enfermedad 
desde hace mucho tiempo. 

2. vt faltar Chyazje to xbene'eno' de'en 
gwdao maqy yosi yetjon'. El dedo que le falta 
se lo arranco el trapiche. 

3. vi necesitarse Chyazje yag gual par yag 
bgüizo' ca' niçh soin gua'an de'e zi'i çhe 
yiçhjo'ono'. Para los horcones se necesita 
madera maciza que aguante el peso del techo. 

4. v aux necesitar Bitoch chçhog mset nga, 
bachyazje yelan. Ya no corta este machete; 
necesita ser afilado. [Pron. -da'; est. nyazje, 
yazje; compl. byazje; pot. oyazje] 

chye 1 vt cuidar (animales o ninos) Yoguo' za 
chej no'olon' chye' xilo' çhe' ca'. Todos los días 
la mujer va al campo a cuidar sus borregos. 

[est. nye; compl. bye; pot. gwye; inf. goye] 
byino goye go'n v zanate (pàjaro) 
chgüia chye ví cuidar; investigar; espiar 
goye go'n s pastor de toros o bueyes 
goye xilo' v pastor de borregos 
chye 2 vt 1. averiguar Na' gwyecho 
bato'oquon' sejcho Yelaljo. Vamos a averiguar 
cuando iremos a Villa Hidalgo. 

2. asegurar Egwyego' soçheçh xyag burron' 
niçh cui yelazo'ob len. Por favor, asegura que 
la estaca del burro quede firme para que no la 
arranque. 

3. a ver Ben prueb len vestidon', ye so 
gualo'on. Pruébate el vestido, a ver si te viene. 

4. visitar Do Tsant deye beno' xna'ano' neto'. 
Nuestra tia nos va a venir a visitar en Todos 
Santos. 

5. ver Gwsa'aque' goso'ogüe'e nez ozja'aque' 
zjoso'oye' ga zel zin de'e gon Jwseno'. Salieron 
y se encaminaron para ver donde conseguir un 
trabajo que José pudiera hacer. [i pl. cont. 
choso'oye; est. nye; compl. bye; 3 pl. compl. 
boso'oye; pot. ye; 3 pl. pot. yoso'oye; dub. 
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gwye; inf. goye; cont. de alej. chjoye; cont. de 
acerc. chedoye'; pot. de acerc. yedoye, deye; 
cont. de rep. chezye] 

chye 3 vt acarrear, llevar (lena, adobes, agua, 
cargas de fruta, etc.; haciendo varios viajes) 

Lele pesadon' naquon chyecho yoxon' 
cozo'ocho. Es muy pesado acarrear arena en la 
espalda. [est. nye; compl. gwde; pot. çhe; inf. 
giiia, gwye; cont. de frec. cheye; cont. de alej. 
chje] 

cho'a chye vt llevar 

chye' 1 vp ser hablado Lechguale banye' xtizo' 
no'olon' de'e bagwdalene' bena' zan. Se hablan 
muchas cosas de aquella mujer, porque ha 
andado con varios varones. [est. nye'; compl. 
bye'; pot. aye'] 

chye' 2 vt tener (por cualidad de caràcter o 
conducta) Naque' bena' sao' na' nye'e yelo' 
cheyaso' çhe nota'ateza bena'. Es una persona 
bondadosa que tiene compasión por todo el 
mundo. [est. nye' compl. bye'; pot. aye'] 
nye'e bis tiene aliento 
nye'e grasy tiene capacidad, tiene habilidad 
nye'e xbab tiene pensamientos, tiene ideas 

chyeb vt 1. aplicar Çhop si'i gwdeb 
carpinteran' barnizan' lao mesan'. El 
carpintero le aplico dos capas de bamiz a la 
mesa. 

2. untar Chyebe' rmechan' coze'e gan' chlan 
de'en bi'e yoa' zi'i. Le unta la medicina en su 
espalda, donde le duele por haber cargado un 
bulto pesado. 

3. ungir Bxozon' gwdebe' nis le'ey laoxgabo'. 
El cura ungió al bebe en la frente con agua 
bendita. 

4. frotar Çhebe' yiçhj bida'ona' gan' 
bçheçhbo'on niçh cuich cuezbo'. Va a frotarle 
la cabeza al nino, donde se pegó, para que no 
llore màs. [est. nyeb; compl. gwdeb; pot. çheb] 

chdeb vp ser untado 

chyecho 1. vi inclinar, doblarse Cane chyecho 
cozo' beno' golon' chcheque'e. Apenas se dobla 
la espalda del viejito para agacharse, 

2. vp ser hecho con dobladillo Bitono' yeçho 
cho'a vestid nga par niçh çhaza'an. Este 
vestido todavía no me lo puedo poner, porque 
no tiene el dobladillo. [est. nyeçho; compl. 
byeçho; pot. yeçho] 

chyecho chyonj vi estar arrugado Nyeçho 
nyonj yis çhe yezlyo çhian' cato' bezelda'an. 

La escritura de mi terreno estaba muy arrugada 
cuando la encontré. [est. nyeçho nyonj; compl. 
byeçho byonj; pot. oyeçho yonj] 


chye'elao vp ser terminado (trabajo, edificio, 
etc.) Xochechgua bega'an lize'eno' 
bagwye'elaon. Su casa quedó muy bonita 
cuando se termino la construcción. [est. 
nye'elao, nya'alao; compl. gwye'elao, 
gwya'alao; pot. se'elao, sa'alao; dub. 
ogwye'elao, ogwya'alao] Variante cha'alao, 
che'elao 

chza'alao vtc terminar, completar 
chye'eni'a vp ser preparado, ser cocinado 
Banye'eni'a de'e osa'o xmosga'aque'eno'. Ya 
había sido cocinado lo que sus trabaj adores iban 
a comer. [est. nye'eni'a; compl. be'eni'a; pot. 
güe'eni'a] Véase cho'eni'a 
chyei vt coser con (indicando el instrumento o 
material empleado) ( ',Bi de'en nyeine' 
xelbo'ono'? /,Con qué hilo cosió sus 
huaraches? [Pron. -da'; est. nyei; compl. gwdei; 
pot. çhei] Véase chya 1 

chyelo vi crecer grande Chyelochgua yit çhe 
ben' de'en chbia lao yezlyo çhe'eno'. Las 
calabazas que se dan en el terreno de ese senor 
crecen muy grandes. [est. nyelo; compl. byelo; 
pot. oyelo] Véase yelo 
çhel adv de una forma grande 
chyelo' ví abrazar, dar un abrazo Gwdele' bi'i 
çhe'eno' cato' gwchezbo'. Abrazó a su criatura 
cuando lloraba. [est. nyelo'; compl. gwdelo'; 

C.I. ozyelo'; pot. çhelo'; P.I. ogwyelo'] 
chyelo'obo' nis nada 
chyelo' chnido' vt 1. abrazar Gwdelo' 
gwnide'e bi'i çhe'eno' cato' bela'abo', la' bagoc 
ssa bitono' le'ine' lebon'. Abrazó a su hija 
cuando llegó, porque hace tiempo que no la 
veia. 

2. acariciar Chyo'o na' de bizon' chyelo' 
chnido'ob xi'inob ca'. Allà afuera està la gata 
acariciando a sus crías. [est. nyelo' nnido'; 
compl. gwdelo' gwnido'; pot. çhelo' nido'] Véase 
xcwnido' 

chyelo chson vi 1 . ser grandes (muchas cosas) 
Byelo bson yej ca' lao yezlyon' gan' gone'ene' 
gaze'. Las piedras que estaban en el terreno 
donde iba a sembrar eran grandes. 

2. crecer mucho (hacerse grande o fuerte) 
Chyelo chson bi'i ca' chse'ej leçh lgua'a cafe. 
Los ninos que toman leche en vez de café crecen 
mucho. [est. nyelo nson; compl. byelo bson, 
gwyelo gwson; pot. oyelo son; dub. gwyelo 
gwson] 
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chyen vt 1. acostarse (en algo) Mbalaz gota'a 
gwtasa' gwdena' to da'a. Me acosté en un 
petate y donní feliz. 

2. sentarse (en algo) Bi'e to bancw de'e 
gwdene', la' sibte naquo siy ca'. Dale un banco 
en que pueda sentarse, porque las sillas son 
demasiado altas. 

3. aplastar Gwchi'izo' niçh cui çhen yejon' le'. 
Hàzte a un lado para que no te aplaste la piedra. 

4. sobrepasar Bagwden bi'i çhi'ano' bi'i 
ljuezjbo' ca' lao yelo' chsedon'. Mi hijo ya 
sobrepasó a sus companeros en el estudio, [est. 
nyen; compl. gwden; pot. çhen] 

chçhen vtc poner encima (acostado o 
sentado) 

chyene vi apurarse Byenene' par niçh byob 
bzine' çhedo' bagwzolao junton'. Se apuró para 
llegar pronto a la junta, porque ya había 
empezado. [Pron. -da'; est. no hay; compl. 
byene; pot. oyene] 
byengazo interj lapúrate! 
byenlazgazodo' interj lapúrate! 
chacbyene vi estar en apuros 
chon byen vf exigir, insistir 
chyes vi 1 . tostarse Banyes yet ca' zjoxoan 
lao zilon'. Las tortillas que estan en el comal ya 
estan tostadas. 

2. freírse Cato' babyes belo'ono' lo'o sartenno' 
nach ca'o xojon'. Cuando la came ya esté frita 
en la sartén, debes agregar la salsa. 

3. secarse Bcua' yag dao' ca' xan xol, la' 
goso'oyeson len bgüizon'. Pon las plantas en la 
sombra, porque van a secarse en el sol. 

4. helarse Cato' chi' be'eyo' chyes no yag bex 
dao' na' no yag yin' de'e ze'e beyazcho. 

Cuando hay escarcha, las tomateras chicas y las 
chileras que se han trasplantado se hielan. [est. 
nyes; compl. byes; C.I. ozyes; pot. oyes; P.I. 
ogwyes; cont. de frec. cheyes] Véase yes 

chyes chbiz vi secarse mucho, tostarse Nyes 
mbiz xis laguo' de'e cui chac yejw. Como no 
llueve, todas las plantas se secan mucho. [est. 
nyes mbiz; compl. byes bgüiz; pot. yes obiz] 
chyet v p ser molido Café nga byeton bla'a 
na' de'en zo na' byeton godi. Este café fue 
molido grueso y aquel que està allí fue molido 
muy fino. [est. nyet; compl. byet; pot. oyet] 
Véase chot 
yet adj molido 
yet 5 tortilla 

chyez 1 vi desatarse Chbejla'ane' ga de rastr 
çhe xilo' çhe' bian' byez. Busca el rastro de su 


borrego que se desató. [est. nyez; compl. byez; 
pot. oyez; cont. de frec. cheyez] 
chsez vtc desatar 

chyez 2 ví 1. juntar bajo las alas o los brazos 
Jeidon' chyez xi'inda'ob par niçh cui 
yesyo'oyaguob. La gallina junta sus polluelos 
bajo sus alas para que no tengan frío. 

2. empollar Bechjw çhia'ano' nyezob si zit. Mi 
guajolota està empollando diez huevos. [est. 
nyez; compl. gwdez; pot. çhez; inf. goyez; cont. 
de frec. cheyez] 

chçhezo' vtc agarrar (persona o animal) 

chyi 1 vi 1. llenarse Cane chyi yixjw yelo' 
nga. Esta red de totomostle se llena con 
dificultad. 

2. quedarse estrecho Bachyi xe'eno' tant 
bachane'e. Se queda estrecho su vestido por 
tanto que ha engordado. 

3. apinarse Chyichgua lao ya'ano' yoguo' za 
juev. Se apina la gente en la plaza todos los 
jueves. 

4. sentir pesadez (del estómago) Con 
chaquene' nyiche' por ni çhe de'en 
gwdaogüe'. Siente pesadez por lo que comió. 

5. pandearse (barriga) Banyi xilo'ono' de'e 
gwdaob daquo' bedo za. La borreguita està 
pandeada por haber comido pasto todo el dia. 
[est. nyi; compl. byi; pot. oyi] 

chyichan se apina mucho, se llena mucho 
chçhi 1 vtc llenar 
chyiya'a vi doler, punzar 
chyi 2 vi espesarse Cheyalo' güeyo'ocho 
nisevo'ono' xte cato' chyin. Debemos cocinar el 
atole hasta que se espese. [est. nyi; compl. byi; 
pot. oyi] 

chyi' chzaquo' vi sufrir Lega chyi' chzaque'e 
len yizgüe' çhe'eno'. Sufre mucho por su 
enfermedad. [est. nyi' nzaquo'; compl. gwdi' 
gwxaquo'; pot. çhi' saquo'] 
chçhi' chsaquo' vtc hacer sufrir 
chyib vt lavar Ben goclen gwdib lacho' 
quinga na' nada' yeyiba' trast ca'. Por favor 
lava esta ropa; yo voy a lavar los trastes. [est. 
nyib; compl. gwdib; C.I. ozyib; pot. çhib; P.I. 
ogwdib; inf güib; cont. de frec. cheyib; cont. de 
alej. chjotib; P.I. de alej. ogozjotib] 
chyiblolchon lo lavamos bien 
chyibe vt lavar (en agua, con jabón, en 
lavadora, etc.) Lacho' quinga zjonaquon 
delicad na' bito chyibeda'an lavadora. Estas 
ropas son delicadas; no las lavo en la lavadora. 
[Pron. -da'; est. nyibe; compl. gwdibe; pot. 
çhibe] 
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chyida' 1 1 . ví pegarse Cuidad ayida' timbran' 
lao mesan' çheda' mbisan. Ten cuidado que la 
estampilla no se pegue en la mesa porque està 
mojada. 

2. vp ser engrapado, ser clavado Gocda' 
byida' yagla'ana' binlo, pero beyinjan. Pensé 
que la tabla estaba bien clavada, pero se 
desprendió. [est. nyida'; compl. byida'; pot. 
ovido'] 

chçhida' vtc pegar 
chçhida'aya'a ví agobiar 
cheyido' vi cicatrizar (forma rara) 
chyido' 2 vi estar ocupado ^Echyido'o, asa 
nlatjo' sa'aleno' nada' liz bena' xna'a? ^Estàs 
ocupado, o tienes tiempo para acompanarme a la 
casa de mi tia? [est. nyida'; compl. byida'; pot. 
yida'] 

chyida' xi'ine' se le tapa la nariz 
chyidjw vtc 1. agujerear, perforar Chyidjue' 
nag bida'ona' par gala'abo' ret. Le està 
agujereando las orejas a la nina para que se 
ponga aretes. 

2. herir Gosa'ayidjwbo' lao xgabo'ona' 
boso'ozobo'on to yej. Hirieron al muchacho en 
la frente con una piedra. 

3. abrir (techo) Gosa'ayidjue' yiçhjo'ola par 
niçh gwso'e lo'o yo'ona'. Abrieron el techo para 
entrar en la casa. [est. nyidjw; compl. gwdidjw; 
pot. çhidjvv; duh. gwyidjw; cont. de frec. 
chozyidjw] Variante chyidjo Véase chadjo, 
chadja 

chyidjwbo' yech taladra un agujero 
chyi'i ví no llevarse bien Zoa' trist çheda' 
chesa'ayi'i ljuezj bi'i ehia' ca'. Estoy triste 
porque mis hijos no se llevan bien. [est. nyi'i, 
nye'i; compl. byi'i, bye'i; pot. ayi'i, aye'i] 
Variante chye'i 

chyi'in ví 1 . morder Lechguale znia naqua 
xicue'ena', gwdi'inab nada' cata' gwya'a 
lize'ena'. Su perro es muy bravo; me mordiscó 
cuando fui a su casa. 

2. mordiscar Bito chacbe'i no'olan' bidao' 
çhe'ena' banyi'inbo' to yetxtil de'e ze'e gwxi'e. 

La mujer no se da cuenta de que su ninito ya 
mordisca un pan que acaba de comprar, [est. 
nyi'in; compl. gwdi'in; pot. çhi'in] 
chyi'inya'a ví morder (sin sacar sangre) 
Xna'ana' goze' nada' bito cheyala' gua'a latja 
çhi'inya'a bi'i çhian' nada' cata' chaza'abo'. 

Mi mamà me dijo que no debo permitir que mi 
bebé me muerda cuando esté mamando. [est. 
nyi'inya'a; compl. gwdi'inya'a; pot çhi'inya'a] 
chyi'iya'a [variante de chyiya'a] doler 


chyil ví regar (con agua) Cata' cui chac 
yej on' chyilto' yag yin' niçh cui chasa'abizan. 
Cuando no llueve, regamos los chilares para que 
no se sequen. [est. nyil; compl. gwdil; pot. çhil] 
chdil vp ser regado (con agua) 
chyil vp ser cantado Yogua'ato'chzechato' 
cata' chyil imn nasyonalan'. Todos nos 
paramos cuando se canta el Himno Nacional. 

[est. nyil; compl. byil; pot. ayil] Véase chol 2 
chyile ví regar con (indicando algo que se 
emplea, como agua, manguera, lata, etc.) Yo 
biz naqua yez lasa'ana', per de nis de'e 
chasa'ayilene'. Los pueblos del valle son de 
tierra seca pero hay agua con que se puede 
regar. [Pron. -da'; est. nyile; compl. gwdile; 
pot. çhile] 

chyilj ví 1. buscar Gwyeje' yixa'ana' güilj to 
clas cuan de'e banan gaogüe'. Fue al campo 
para buscar un tipo de hierba que quería comer. 
2. provocar, incitar To bena' güe' diza'achgua 
naque', siempr chde' chyilje' gwdila. Es muy 
hablador; siempre està provocando pleitos. [est. 
nyilj; compl. gwdilj; C.I. azyilj; pot. çhilj; P.I. 
agwyilj; inf. güilj; cont. de alej. chjatilj; cont. de 
frec. cheyilj] 

bena' güilj gwdila buscapleitos 
chyilje' laobo' lo busca para acusarle 
chyiljyozato'ob lo buscamos con diligència 
cheyilj ví buscar (algo perdido) 
chyiljlaza' ví 1. buscar (con diligència) 
Chyiljlaze'e naclan' gone' par niçh cui chele' 
castigon'. Busca la manera de hacer para que 
no le toque el castigo. 

2. inventar Gwdiljlaza'abo' to de'e gwnabo' 
par niçh cui gocbe'ine' can' bembo'. Invento 
algo que decir para que ella no se diera cuenta 
de lo que había hecho. [est. nyiljlaza'; compl. 
gwdiljlaza'; C.I. ozyiljlazo'; pot. çhiljlazo'; P.I. 
ogvvyiljlazo'] Véase chyilj, lazo' 
chyin ví 1. golpear, azotar (con azote, mecate, 
palo u otro instrumento) Chone' xbab çhine' 
bi'i çhe'ena' de'e cui chombo' bin' che'ebo' 
gombo'. Piensa que va a golpear a su hijo 
porque no hace lo que le mandó hacer. 

2. pegar (sin intención) Bagwdao cho'i ya 
guaguan' de'en gwdine'en do lao yej. El hacha 
perdio su filo porque pegó en una piedra. 

3. tocar (tambor, redoblante, arpa, etc.) To 
bena' gocuez chyine' tamboran' par niçh 
yesa'adobe'. Un miembro de la banda toca el 
tambor para que se junten. 

4. clavar Chacda' yeyona' batia çhia' de'e 
nla'a yeda'an to pedas lat na' yeyina'an 
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feloriy. Pienso remendar mi batea rota 
pegàndola un pedazo de hojalata y clavàndola 
con clavitos. [est. nyin; compl. gwdin; C.I. 
ozyin; pot. çhin; P.I. ogwyin; cont. de frec. 

cheyin] 

chyine' bnezo alinea (algo) 
chyine'eb mset lo machetea, lo pega con 
machete 

chyine'en clav lo clava 
chyine'en yag dar golpe (con palo; lit. o fig.) 
chyinzode'ebo' lo azota mucho, lo pega 
mucho 

chdin vp ser pegado, ser clavado 
chgapo' chyin vi esforzarse 
chyin vt quitar (ropa) Che'e bi'i çhe'eno': 
-;Gwdino xa'ono' par niçh gazjo'! Le dice a 
su hija: -jQuítate la ropa para que te banes! 

[est. nyin, nyhino; compl. gwdin, gwdino; pot. 
çhin, çhino] Variante chyino 1 
chyin chnab vt rogar (maldición) Chyin 
chnabe' gaquo de'e mal çhe bena' chgue'ine'. 
Ruega que algo malo suceda al que le odia. [est. 
nyin nnab; compl. gwdin gwnab; pot. çhin 
anab] 

chyine vt aranar, rascar (indicando el 
instrumento empleado) Chyine bizon' 

xoguo'obon' to le'e yag. El gato arrana con sus 
garas en un àrbol. [Pron. -da'; est. nyine; 
compl. gwdine; pot. çhine] 
chyine yiçhj vi peinar con (indicando el 
instrumento empleado) Beyjo nga gwdine 
yiçhjo'ono'. Peínate con este peine. 
chyino vt 1. aranar Gwdino bizon' lao 
bida'ono' cato' bexo'obo'ob. La gata le aranó la 
cara a la nina cuando la agarró. 

2. rascar Bito çhino' gan' chyiz bi'a lason' niçh 
cui gaquon. No te rasques en donde los 
mosquitos te piquen para que no se te infecte. 
[est. nyino; compl. gwdino; C.I. ozyino; 
pot.ç hino; P.I. ogwyino] 
chyino chlazo' vt 1. frotar Cato' 
bebambo'ono' na' chyino chlazo' yiçhjlaobo' 
chebanebo' çhe yel çhebo'ono' de'en gwneibo'. 
Cuando desperto se frotaba la cara asombrado 
por el sueno que tuvo. 

2. rascar Chdito cho'alaobo'ono' na' chyino 
chlazo'obo'on; cuili bi yezo' ziabo'. Se razca la 
cara porque le da comezón; quién sabe qué clase 
de granos tiene. [est. nyino nlazo'; compl. 
gwdino gwlazo'; pot. çhino lazo'] 
chyino yiçhj 1. vi peinarse Nacbia' cato' cui 
chyino yiçhjchon', çhedo' bito naquon ba'a. Es 


evidente cuando no nos peinamos, porque 
tenemos el cabello revuelto. 

2. vt peinar Che'enda' çhina' yiçhj bida'ono' 
len beyjo nga. Quiero peinar a la nina con este 
peine. [est. nyino yiçhj; compl. gwdino yiçhj; 
C.I. ozyino yiçhj; pot. çhino yiçhj; P.I. ogwyino 
yiçhj; cont. de frec. chosyino yiçhj; cont. de 
alej. chjotino yiçhj, chjosdino yiçhj] Véase 
chyino 

chyinj vi 1. caer, derrumbarse Babyinjo liz 
xjeida' de'e naquon de'e goto. Ya se derrumbó 
mi gallinero porque esta tan viejo. 

2. caer Cato' cheçhj be' na' choso'oyinj mas 
çhe yag yech. Cuando hace viento se caen los 
pinos de ocote. 

3. bajar Chyinj bia zan bel ya'a cato' chchoj 
yaon'. Muchos peces bajan cuando crece el río. 
[est. nyinj; compl. byinj; C.I. ozyinj; pot. oyinj; 
P.I. ogwyinj] Variante chyinjo 

chyinje' nis yes le cae gotas de sudor 
chçhinj vtc derribar 
cheyinj vi descomponerse 
choçhinj vtc deshacer, desarmar 
chyinj chlazo' vi 1. derrumbarse, haber 
derrumbe Chyinj chlazo' le'e ya'a ca' cato' 
chacchgua yejw. Se derrumba la tierra de los 
cerros cuando llueve mucho. 

2. desmoronarse Cato' chxo' chyinj chlazo' lao 
ze'e çhe yo'o gol ca'. Cuando tiembla se 
desmorona la tierra de las paredes de las casas 
viejas. [est. nyinj nlazo'; compl. byinj blazo'; 
pot. oyinj lazo'] 

chyis vtc 1. repartir, distribuir Goso'oyise' 
lacho' na' yelo' guao len beno' ca' goso'obiayi' 
lizga'aque'. Distribuyeron ropa y alimentos a 
los que perdieron sus casas. 

2. publicar Choso'oyise' rson çhe gobiern 
doxen La' nga. Estan publicando la noticia del 
gobierno por todas partes de nuestro estado de 
Oaxaca. 

3. traer Choso'one' be' zaguon' chyison cho'. 
Dicen que el viento frío trae los resfriados. [est. 
nyis; compl. gwdis; C.I. ozyis; pot. çhis; cont de 
alej. chjtis] Véase chaso' 2 

chyislas ví 1. transmitir (publica en gran 
manera) Radyon' chyislason dizo' doxenlo. El 
radio transmite las noticias por todas partes. 

2. repartir (a muchos) Gwdislase' duls çhe 
yoguo' bi'i ca' lao' yezon'. Repartió dulces a 
todos los ninos del pueblo. [est. nyislas; compl. 
gwdislas; pot. çhislas] Véase chyis, -las 
chyis 1 .vi defecar Zan las bagwdis beno' 
güe'eno' neje çhedo' la' le'e chac. El enfermo 
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defecó muchas veces ayer, porque està malo del 
estómago. 

2. ví defecar Chasa'ane' bena' gwni'ana' 
gwdape' bel bia chyis mech. Dicen que el rico 
tenia una serpiente que defecó dinero. [est. 
ndis; compl. gwdis; C.I. azyis; pot. çhis; inf. 
güis] 

chyisbo' zio' echa pedo, pedorrea 
chyisa' vi l.hundirse Byisa' yiçhjo'o çhe'ena' 
de'e zjanoza' moriyan'. Su techo se hundió 
porque las vigas estan podridas. 

2. estar blando Cata' bachyisa'adaza peyan', 
cana' bagüen. Cuando la papaya està blanda, 
entonces ya està madura, [est. nyisa'; compl. 
byisa'; C.I. azyisa'; pot. yisa'] 
nyisa'an sey lleva sello 
chçhisa' vtc empujar (para abajo) 
chyisa' sey vp ser sellado (llevar sello) Yogua' 
yis ca' de'e choso'osele'e lao gobiernan' 
cheyala' yisa'an sey çhe yez. Todos los oficios 
que mandan al gobierno deben llevar el sello del 
pueblo. 

chyisjue ví quebrar, cortar (con la mano; a 
propósito) Gwdisjuene' xoza' yag na'ana' 
çheda' cui bi chbian. Quebró la rama del àrbol, 
pues no daba nada de fruta. [Conj -da'; est. 
nyisjue; compl. gwdisjue; C.I. azyisjue; pot. 
çhisjue] 

chyisjw vtc 1. quebrar Bito chola gwdisjon 
leya' cata' gwdi'ina' yej de'en yo'o lo'o za. 

Afortunadamente no me quebré la muela cuando 
mordí la piedra que estaba en los frijoles. 

2. desvainar, descascarar (frijoles o chícharos) 
Cata' yeyoz çhisjue' zan' na' yega'an purza 
xei. Cuando tennine de desvainar los frijoles 
quedaràn sólo las càscaras sin frijoles. 

3. tirar, disparar, descargar Chasa'ayisjue' de'e 
zan cuet cata' chac Ini yez. Tiran muchos 
cohetes durante la fiesta principal del pueblo. 

4. reventar (globo) Chza'abo' de'en 
gosa'ayisjwbo' glob çhebo'ona'. Està enojado 
porque reventaron su globo. 

5. empollar Bachxoe' bechjon' par çhisjob 
zitan'. Pone a su guajolota a empollar los 
huevos. 

6. causar fractura del hueso Blola to yej xen 
gwdenan ni'ena' na' gwdisjon le'. Rodó una 
piedra grande y le aplastó su pie; le causó la 
fractura del hueso. [est. nyisjw; compl. 
gwdisjw; C.I. azyisjw; pot. çhisjw] Variante 
chyisj Véase chasjw 

chyisjw xbene' truena los dedos, cruje los 
nudillos 


chyisjw bia' vtc marcar el trazo (de una casa) 
Gwxe chyisjue' bia' liza'ana' par niçh solaocho 
cueccho laneina'. Mariana va a marcar el trazo 
de mi casa para que empecemos a colocar el 
cimiento. Véase chasjobia' 
chyisjw bia' çhe 1. maldecir Gwnelene' bena' 
gozan' çhisjue' bia' çhe to bena' chgue'ine' par 
niçh gaquasenene' na' gate'. Habló con un 
hechicero para que maldijera a una persona que 
odia a fm de que se enferme y muera. 

2. destinar a muerte Nayezagcho do yetgüiz sa 
cuina' çhisjue' bia' çhecho par cana'. Nos 
veremos de aquí a un ano si El todavía no nos 
ha destinado a muerte. Véase chasjobia' 
chyitj 1 . vt jugar (pelota, canicas, etc.) 
Cheyaclojjachgüe' cata' beyoz gwditje' 
pelotan'. Estaba sudando mucho cuando 
termino de jugar basquetbol. 

2. vi jugar Chosya'a bena' güec güitjan' 
chaxe' bena' ca' par yesa'ayitje'. El senor que 
organiza el juego grita para llamar a la gente a 
jugar. 

3. vi circular Na'a mbancho siempr chyitj 
chenna' doxen cuerp çhechon'. Mientras 
tenemos vida, la sangre circula por todo el 
cuerpo. 

4. vi moverse Bitoch chyitj pasador çhe 
ventanna', baçh zen xçhe'i. Ya no se mueve el 
pasador de la ventana, ya està oxidado. 

5. vi funcionar, marchar Bito chyitj motor 
çhe molinna', con bagwlezan. No funciona el 
motor de la màquina; ya se paró. 

6. vi digerir Bçhogua'an de'en gwdaogua'ana' 
benan mal, bito gwditjan. Me hizo dano el 
chicharrón que comí, no lo digirí. [i pl. cont. 
chasa'ayitj; est. nyitj; 3 pl. est. zjanyitj; compl. 
gwditj; 3 pl. compl. gosa'ayitj; C.I. azyitj; pot. 
çhitj; 3 pl. pot. yesa'ayitj; P.I. agwyitj; inf. 
güitj; cont. de alej. chjtitj, chjatitj; cont. de 
frec. cheyitj; cont. de rep. chezyitj] 

bena' güitj bromista, jugador 
chyitj blol sale tiros 
chyitj diza' corre noticia 
güej güitj juguetón 
chçhitj vtc manejar, hacer mover 
diza' güitj s broma, chiste 
chyitj chna' ví meter la mano Yesc aguaogo' 
niscuan zana', bagwche' Riquan' gwditj 
bna'abo'on. A ver si piensas comer el caldo de 
frijol, porque Enrique se sentó y metió la mano 
adentro del caldo. [est. nditj nna'; compl. 
gwditj bna'; pot. çhitj na'] 
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chyitj gwzio' vi relampaguear, haber trueno 
con relàmpago (cerca) Choso'one' sa chle'icho 
chyitj yi' gwzi'ono' che'elo bito gaquo yejw, 
pero sa chle'ichon cha'ala o galan' chla' 
bgüizan', le'e gacte yejon'. Dicen que si vemos 
que relampaguea en el sur no va a llover, pero 
cuando vemos que relampaguea en el norte u en 
el oriente, va a llover luego. [est. nyitj gwzio'; 
compl. gwditj gwzio'; pot. çhitj gwzio'] 

Variante chyitj yi' gwzio' 
chyitjei vt 1. manosear, tocar Bito cho'a latja 
chyitjei bida'ona' yis çhia' quinga. No permito 
que el nino manosea estos papeles míos. 

2. jugar con Bi'i no'ol dao' ca' chasya'abeibo' 
chasa'ayitjeibo' no munec dao'. A las ninas les 
gusta jugar con las munecas. [Pron. -da'; est. 
nyitjei; compl. gwditjei; C.I. azyitjei; pot. 
çhitjei; cont. de alej. chjtitjei] Véu se chyitj 
chyitjei nis vi 1. jugar con agua Bi'i nga 
lechguale chebeibo' chyitjeibo' nis par chosbis 
xabo'ona'. A este nino le gusta mucho jugar 
con el agua y se moja la ropa. 

2. tentar agua Bito çhitjeido' nis zag çheda' 
chacdo' cho'. No tientes agua tria porque tienes 
catarro. 

3. na dar Bito chzebe' cato' chaze' lo'o nison' 
çheda' chac chyitjeine' nis. No le da miedo 
cuando se echa sus clavados en el agua, porque 
sabe nadar. 

chyixjue'e vt 1. anunciar, avisar Gwdixjui'e 
gwne' yeteyo gote' to go'n. Avisó de que al dia 
siguiente iba a matar un toro. 

2. vi avisar Yiçhjla'azda'ochon' chyixjue'en 
cata' choncho de'e mal. La conciencia nos 
avisa cuando hacemos lo malo. [/ sg. cont. 
chyixjui'a; 3 pl. cont. chasa'ayixjue'e; est. 
nyixjue'e; 1 sg. est. nyixjui'a; 3 pl. est. 
zjanyixjue'e; compl. gwdixjue'e; 1 sg. compl. 
gwdixjui'a; 3 pl. compl. gosa'ayixjue'e; C.I. 
azyixjue'e; pot. çhixjue'e; 1 sg. pot. çhixjui'a; 3 
pl. pot. yesa'ayixjue'e; inf. güixjue'e; cont. de 
alej. chjatixjue'e, chjtixjue'e, achjtixjue'e; 3 pl. 
cont. de alej. chjasa'adixjue'e; cont. de acerc. 
chedatixjue'e; 3 pl. cont. de acerc. 
chedasa'adixjue'e] 

chyixjue'i ví anunciar, avisar (a alguien) 

Pristentan' gwdixjue'ine' bena' yezan' gata' 
zinlao' za sabd. El presidente anuncio al pueblo 
que habría tequio el sàbado. [Pron. -da'; est. 
nyixjue'i; compl. gwdixjue'i; C.I. azyixjue'i; 
pot. çhixjue'i; cont. de alej. chjatixjue'i] 
chyixjw ví pagar Yetbion' yeyoz çhixjua' 
de'en chala'a çhe'. El mes que viene voy a 


terminar de pagar lo que debo a él. [est. nyixjw; 
compl. gwdixjw; C.I. azyixjw; pot. çhixjw; P.I. 
agwyixjw] 

chçhixjw vtc cobrar 

chyixjw ví 1. acostar Xoche chyixjue'ebo' lao 
caman' par niçh cui yebambo'. Acuesta al 
nino con cuidado en la cama para que no se 
despierte. 

2. poner (en cama) Yizjue' na' gwdixjw le' 
cam. La enfermedad lo puso en cama. 

3. colocar, dejar (algo extendido, como petate, 
tabla, cemento, etc., en el piso o el suelo) Bito 
chezelda' mset çhia'ana', cuili gan' 
gwdixjua'an. 

4. sembrar (algo que no crece alto) Banyixjue' 
la'a de'e gaogüe' do yetbio'. Tiene hierbas 
sembradas que van a estar listas a comer el mes 
que viene. 

5. promulgar (lev) Bagwdixjue' to ley cobo 
de'e gaquolenon chio'o. Ya promulgo una ley 
nueva que nos ayudarà. [est. nyixjw; compl. 
gwdixjw; pot. çhixjw; inf. gwyixjw; cont. de 
alej. chjotixjw] Véase chato' 1 

choso'oyixjue'ene' lizya lo encarcelan 
chyixjwbia' ví senalar la medida Cato' gon 
lizo'ono' zgua'atec yesa'oyixwbi'e lan yo'ona'. 
Cuando construyes tu casa, primero van a 
senalar la medida del cimiento. [est. nyixjwbia'; 
compl. gwdixjwbia'; pot. çhixjwbia'] Véase 
chasjobia' 

chyixjwsao' ví 1 . acostar bien Bagwtas 
bida'ona' na' yesc sa guaqua çhixjwsagua'abo' 
lao xcama'ana'. La nina ya se durmió; a ver si 
puedo acostaria bien en mi cama. 

2. colocar bien (en el suelo; petate, tabla, 
cemento, etc.) Gwdixjwsao' da'ana' par niçh 
gwsiljwcho xoana'. Coloque bien el petate para 
que asoleemos el maíz. 

3. preparar (arada) Babeyoz gwdixjwsa'ogüe' 
na'ana' par niçh yozoe' yag yin' ca'. Ya 
termino de preparar la arada para trasplantar los 
chilares. [est. nyixjwsao'; compl. gwdixjwsao'; 
pot. çhixjwsao'] 

chyiya'a vi doler (la cabeza, los rinones, el 
hígado, el corazón, los pulmones, etc.) 

Chzaglao xagola'ano' cato'ono' chyiya'a lo'o 
lçho'ena'. Mi abuelito sufre cuando le duele el 
pecho. [est. nyiya'a; compl. byiya'a; pot. 
yiya'a] Variante chyi'iya'a 
chaz chyiya'a vi doler fuertemente 
chçhiya'a vtc dar dolor 
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chyiz vt 1. picar Zi'ichgua chac gan' gwdiz 
bexjonin' nada'. Me arde mucho donde me 
picó el alacràn. 

2. pellizcar Gwdiz Monquan' bi'i 
bilda'obo'ona' na' bcuezbo' lebo'. Mònica 
pellizcó a su hermanita y la hizo llorar. [est. 
nyiz; compl. gwdiz; C.I. azyiz; pot. çhiz; P.I. 
agwyiz] 

chyiza vi l.sergrueso Yagla'nga 
gwxaqua'achan le'ey çheda' nyizachan. Esta 
tabla vale màs, porque es màs gruesa. 

2. crecer (grueso) Babyiza yag velo' nga 
beyaza' gwdap bi'ote. Ya creció el plàtano que 
sembré hace cuatro meses. 

3. engordar Na'a oyize' de'en chone' zin lo'o 
tiendan' na' bitoch chone zin yixa'. Va a 
engordarse porque trabaja en la tienda y ya no 
trabaja en el campo. [est. nyiza; compl. byiza; 
C.I. azyiza; pot. ayiza; P.I. agwyiza] Véase yiza, 
çhiz 

chyob adv 1. temprano Chosa'one' bena' 
chyob chas, Dios chaclene' le'. Dicen que Dios 
ayuda al que se levanta temprano. 

2. ràpido o pronto Cuiczo chyob sa' no'olon'. 
Esta mujer nunca anda ràpido. 

3. a tiempo Bito gwyo'olaze'e de'en cui byob 
gwsa'ogüe' xgüe. No le gustó de que no 
comieron a tiempo. 

4. antes Byob golja bi'i zana' ca nada'. Mi 

hennana nació antes que yo. [Aunque es 
adverbio, lleva el prefijo del aspecto simple que 
concuerda con el verbo de la frase; est no hay; 
compl. byob; C.I. azyob; pot. yob; P.I. 
ogwyob.] 

chyobe vi 1. adelantarse, anticiparse Gosa'ane' 
çhe ben' goton' de que babyobene' zjode' 
yetolo latja. Dijeron que el muerto ya se 
adelantó en ir a la etemidad. 

2. estar a tiempo Ye'ego'one' yobene' yide'. 

Dile que esté a tiempo. 

3. apurarse (hacer algo temprano o sin dilato) 

;Naccholon' byobdo' jaxi' xiso' la' na'a babebiz 
nison'! [Qué bueno que te apuraste a ir a traer 
agua, porque ya se acabó! [Pron. -da'; est. 
nyobe; compl. byobe; C.I. azyobe; pot. yobe, 
gwyobe; P.I. ogwyobe] Véase chyob 
chyoc vi 1. torcerse, tener torcido (bejuco, 
àrbol, mecate, pata de animal, cuello, pierna, 
brazo, etc.) Bito chac sa' lecw nga de'en nyoc 
ni'aban'. Ese gallo no puede caminar porque 
tiene la pata torcida. 

2. enroscarse Le'e yag na' byoc belan'. La 
víbora se enroscó en el àrbol. 


3. enredarse (en su mecate) Goczi' ni'a burran' 
cato' byoquab. El burro se lastimó la pata 
cuando se enredó en su mecate. [est. nyoc; 
compl. byoc; C.I. azyoc; pot. ayoc; P.I. ogwyoc] 
byocyoyab yag se enredó mucho en el àrbol 
(animal) 

chyoc le'e tiene retortij ones de estómago 
chsoc vtc tòrcer, enroscar 
chyoc chlegw vi estar torcido, torcerse 
(alambre, manguera, varilla, carrizo, etc.) 

Nyoc nlegw lambran', yesc sa guaqua 
yolichon. El alambre està muy torcido; a ver si 
podemos enderezarlo. [est. nyoc nlegw; compl. 
byoc blegw; pot. ayoc alegw] 
chyoe vi desgastarse Chyoe xachon' cata' 
chgo'ochon de'e cheyon len syis. La ropa se 
desgasta cuando le echamos blanqueador. [est. 
nyoe; compl. byoe; pot. ayoe; cont. de frec. 
cheyoe] 

chyoj v p ser escrito Cheyala' yoj can' gwne' 
niçh xi'incho ca' yesa'alabe'en. Lo que él dijo 
debe ser escrito para que nuestros hijos lo lean. 
[est. nyoj; compl. byoj; pot. yoj] Véase chzoj 
byoj na'ab, byoj ni'a na'ab hay rastro, hay 
huella (de animal) 

chyol vi 1. extinguirse, apagarse Babyol yi' 
ca' lo'o lize', saqua bachasa'atase'. Las luces de 
su casa ya se apagaron; probablemente estàn 
durmiendo. 

2. marchitarse Babyol yeja ros nga de'e 
gwçhoga' neje. Esta rosa que corté ayer ya se 
marchitó. [est. nyol; compl. byol; C.I. azyol; 
pot. yol; P.I. agwyol] Véase chsol 
cheyol vi morir 

chyon' vi 1. disolverse (azucar, panela, sal, 
hielo, etc.) Cuezcho sloz par goncho nis zixan' 
la' ze'e ayon' panelan'. Esperamos un rato para 
hacer el agua fresca porque falta que se disuelva 
la panela. 

2. despedazarse Bachyon' bela'ana' tant 
güeya'adan'. La carne se despedaza porque se 
coció mucho tiempo. [est. nyon'; compl. byon'; 
pot. ayon'] 

chson', chso'on vtc disolver 
chyonj vi arrugarse, estar arrugado Catec 
banyonj yis çhio' de'en choxo'o scuel. Mira 
como està arrugado tu papel que llevas a la 
escuela. [est. nyonj; compl. byonj; pot. ayonj] 
Véase chçhonj 2 

çhyo'o 1. 5 patio Chlo'e çhyo'o çhe'ena' 
çheda' gwyeçhjchgua be' nze'e na' 
naquachguan beb. Està barriendo su patio, 
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porque hizo mucho viento anoche y tiene mucha 
basura. 

2. adv afuera (cerca de la casa) Nze'i 
bcua'ana' lacha' ca' çhyo'o na' besya'agopan 
len xileljan'. Anoche dejé la ropa afuera, y se 
humedeció. 

3. adv enfrente (de la boca) Zjaleja leya' nga 
de'e nga zo çhyo'o de'e lechguale chlan'. Me 
voy a sacar el diente de enfrente porque me 
duele mucho. Véase yo'o 

çhyo'ola, çhio'ola afuera (enfrente de la 
casa) 

yag çhyo'o s dintel 

chyoyjw vt fregar, trotar Par niçh chac sach 
lacha'ana', choso'oyoyjue'en lao yejan'. Fregan 
la ropa en piedras para que quede limpia. [est. 
nyoyjw, nyoyj; compl. byoyjw, byoyj; pot. 
agwyoyjw, agwyoyj] Variante chyoyj 

Chza 

chza vtc madurar (frutas como mangos, 
zapotes, anonas, etc.) Bena' ca' chosa'aza bla'o 
choso'oçhe'ene' to yech gan' choso'ocuase'en, 
na' chosyo'oçhe'ene'en cata' bagwsa'an. Los 
que saben como madurar el zapote negro lo 
entierran y después los sacan cuando ya estan 
maduros. [est. nza; compl. bza; pot. gwza] 
Véase cha 1 

chza' 1 vi tener completo, haber lo necesario 
(dinero, etc.) Cata' babza' xmecho'ona' cana' 
yeyota'a xpurran' yezi'o. Cuando tengas el 
dinero completo te venderé mi burro. [est. nza'; 
compl. bza'; pot. aza'] Véase cha' 1 

chza' 2 vi 1 . caminar, andar De'e xen gwza'a 
par bzina' gan' chone' zinna'. Caminé una 
gran distancia para llegar a donde trabaja. 

2. salir (de su pueblo o residència) Ze'e se'e 
seje' Syi'ita' nej ca na'a. Ayer a estas horas 
todavía no salía para ir a México. 

3. ir So'olaza' chza' camionna' gan' naqua 
ya'a yao. El camión va despacio donde hay 
cerros y barrancas. 

4. funcionar Bitoch chza' carro gola nga. Ya 
no funciona este carro viejo. 

5. avanzar Nita' zan mos çhe'ena' na' zalnez 
chza' xsine'ena'. Tiene muchos mozos y avanza 
ràpido el trabajo. [3 pl. cont. irreg chza'ac; est. 
nza'; compl. gwza'; C.I. azezsa'; pot. sa'; P.I. 
agozsa'; cont. de frec. cheza'; cont. de rep. 
chezsa'] 

chza'alena'abo' lo estoy acompanando 


chza'atita'abo' camina ràpido, va ràpido 
chsa' 1 vtc manejar 

chza' 3 vt 1. rascar (con algún instrumento) 

Chza'a xoga'a le'e na'ana'. Me estoy rascando 
el brazo con la una. 

2. fregar (con algún instrumento) Yogua' za 
cata' chedot no'olan' cheyib lise'en chze'en 
scobet. Todos los días al terminar de moler, la 
mujer friega el meta te con escobeta. 

3. raspar (en algo) Chze'e panelan' ralladoran' 
par niçh chotan len. Raspa la panela con el 
rallador para que se muela. 

4. rayar (con algo) Cwsiy nga bza' xçhogua' 
armadiyan'. Raya la coraza del annadillo con 
ese cuchillo. [est. nza'; compl. bza'; pot. 
agwza'; P.I. agoza'] 

chza' ni'abo' rasca, raspa (con el pie o la 
pa ta) 

chza' chnelaza' vt pensar (considerar, con 
agitación) Gwza' gwnelaza' lata' sa xna'ona' 
gozi'ixene' çhe de'en chono'ona'. Piénsate un 
poquito si tu mamà te va a perdonar de lo que 
estàs haciendo. [est. nza' nnelaza'; compl. 
gwza' gwnelaza'; pot. agwza' gwnelaza'] 
Variante chza' chnalaza' 
chza' chzetj vt 1. mencionar por nombre (con 
malignidad) Ze'e beyoz gwza' gwzetje' be'ena' 
cata' bezague'ene' tnez. Acaba de mencionar el 
nombre de aquel senor que encontró en el 
camino. 

2. calumniar Chza' chzetjo' Doloran' chone' 
de'e mal. Calumnias diciendo de que Dolores 
hace una cosa mala. [est. nza' nzetj; compl. 
bza' bzetj, gwza' gwzetj; pot. gwza' gwzetj] 
chza' chzoz vf empeorar Chza' chzozo' de'en 
chono' çhecho, len nezteido' nacchgüeizen' 
chaccho, na' zdao' zjazo xya tiend ca'. Estàs 
empeorando en lo que nos haces; sabes que la 
estamos pasando a duras penas; sin embargo vas 
y pones màs deudas en las tiendas. [est. nza' 
nzoz; compl. bza' bzoz; pot. agwza' gwzoz] 
chza' chzin 1. ví techar Chza' chzine' yo'o 
coba çhe'ena'. Està techando su casa nueva. 

2. vi planear de principio a fin Chza' chzine' 
çhe zin yixa' de'e gone'ena'. Planea cómo hacer 
su trabajo del campo de principio a fin. [est. 
nza' nzin; compl. bza' bzin; pot. agwza' gwzin] 
chza' do vt bastear Chze'e xa bida'ona' do 
antzla cuina' çhie'en len maqyan'. Bastea el 
vestido de la nina antes de coserlo a màquina, 
chza' lapis* vi garabatear, hacer garabatos 
Con chza'abo' lapis le'e yisan' la' bitona' gac 
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gwzojbo'. El nino garabatea en el papel, porque 
todavía no sabe escribir. [esp. làpiz] 
chza' xan vi gatear Bida'ona' chza' xambo' 
pero bitona' gac sa'abo'. La nina gatea, pero 
todavía no camina. 

chza' yis vi redactar documento, hacer 
testamento Cata' bazon gat bena' na' chze'e 
yis chnezjue' yezlyo çhe çhe bi'i çhe' ca'. 

Cuando ya està por morir, la persona hace un 
testamento repartiendo sus terrenos entre sus 
hijos. agwza' yis 

chza'ado vi córrer Gwza'ado cabeyan' cata' 
bazon yezimb yezan' de'e chene'eb yob 
yezimb. El caballo corrió cuando estaba por 
llegar al pueblo porque quiso llegar pronto. [est. 
za'ado; compl. gwza'ado; pot. sa'ado; cont. de 
alej. chjsa'ado, achjsa'ado; 3 pl. cont. de alej. 
chjasa'aza'ado; compl de alej. jasa'ado; 3 pl. 
compl. de alej. jasa'aza'ado; pot. de alej. 
zjasa'ado; 3 pl. pot. de alej. zjasa'aza'ado] 

Véase chza' 2 , -do 

chza'alao vtc 1 . completar, terminar (provecto) 

Bza'alagua' gwdixjua' de'en bega'anachda'. 

Terminé de pagar lo que todavía me faltaba. 

2. terminar de perjudicar Gwza'alaogo' çhe 
bida'ona' chbejo'obo' lao de'e zaguan'. 
Terminaràs de perjudicar al nino sacàndolo al 
frío. [est. nza'alao; compl. bza'alao; pot. 
gwza'alao] Véase chye'elao 
chza'alaza' 1 1. ví desear Na'a chza'alaza'a 
ye'eja' lata' cua zgüia'a len pan gwlaz. Ahora 
deseo tomar un poco de pozoncle con pan del 
pueblo. 

2. ví sentir Bito bi de gwza'alaze'ena' de'en 
got bi'i çhen'. No sintió nada por la muerte de 
su hijo. 

3. ví avergonzarse Gwdao, bito bi de 
sa'alazo'o. Come, no hay motivo para que te 
avergüenses. 

4. ví pensar malo (de alguien) Chse'ejle'e sa 
chezagcho to bena' xi'a bena' chgue'ine' chio'o 
na' chza'alaze'e chio'o na' che'eje' chio'o chen, 
na' chbiacho ga' o morad. Según la creencia, 
si encontramos a una persona malvada que nos 
odia y que piensa mal de nosotros, la persona 
puede chupar nuestra sangre (dentro de su 
corazon)', entonces nos aparecen moretes en el 
cuerpo. 

5. vi pensar Sa sa'alaza'a mal cata' chi'a 
chaogua' na' nelaza'a. Si pienso mal cuando 
estoy comiendo, me enfermo del estómago. 

6. vi parecerse No'ola nga chza'alaze'e ca 
bena' bile'. Esa mujer se parece a su hermana. 


[est. za'alaza'; compl. gwza'alaza'; C.I. 
asa'alaza'; pot. sa'alaza'; P.I. agwsa'alaza'; cont. 
de frec. cheza'alaza'; cont. de alej. chjsa'alaza', 
chjasa'alaza'] Variante chzalaza' 1 Véase chza' 2 , 
laza' 

chza'alaza' 2 ví regalar ^Ecabi yeza'alaza'ale 
to pedas yetxtil çhele gaogua'? ( ',No me regala 
un pedazo de pan para comer? [est. za'alaza'; 
compl. gwza'alaza'; pot. sa'alaza'; cont. de frec. 
cheza'alaza' ] Véase chza' 2 , laza' 

chza'alen ví acompanar [est. nza'alen; compl. 
gwza'alen; pot. sa'alen] Véase chza' 2 , len 

chza'ana' vtc engordar, cebar Chza'ana'a to 
cos con purza de'en chchoj çhe yela' guao 
de'en chota'ana'. Estoy engordando un marrano 
solamente con las sobras de los alimentos que 
vendo. [est. nza'ana'; compl. bza'ana'; pot. 
gwza'ana'] Véase chana' 

chzada' vtc 1. amasar (con las manos) Chelale 
bena' güen yetxtilan' chzade'e cuazin'. El 
panadero està amasando la masa. 

2. batir (con los pies) Bi'ina' boso'ozoe' 
bzada'abo' benjon' gan' gwso'one' bson'. 
Pusieron a ese muchacho a batir el barro donde 
hacían los adobes, [est. nzada'; compl. bzada'; 
C.I. asada'; pot. gwzada'; P.I. agwzada'] Véase 
chada' 2 

chzagua' vtc 1. detener Boso'ozagua' soldad 
ca' neto' tnezan'. Los soldados nos detuvieron 
en el camino. 

3. guardar Bzague' mechan' xte que 
gota'abia'ayana' non' cheyala' si'en. Guardó el 
dinero hasta que supo con seguridad quién debía 
recibirlo. 

4. acaparar Chzague'e nis par niçh toza le' 
gaqua gwçhine'en. Acapara el agua para que 
sólo la pueda usar ella. [est. nzagua'; compl. 
bzagua'; C.I. asagua'; pot. gwzagua'; P.I. 
agwzagua'] Véase chagua' 

chzal vi enclocar Cata' bagosa'abec jeid ca' 
do sino'o gajja zitan', cheyozan' choso'osamb 
na' choso'ozalab. Cuando las gallinas ya han 
puesto como quince o veinte huevos, dejan de 
poner y luego encluecan. [est. nzal; compl. 
bzal; pot. gwzal] 

chzala' ví 1 . tirar Chxita'achgua nis yaon' 
gan' choso'ozala' bidao' ca' yej. El agua del río 
salta donde los muchachos tiran piedras. 

2. derribar (persona) Toza ponetan' gwlo'e 
xague'ena' bzala'ate'ene' lao yon'. De un solo 
bofetón lo derribó al suelo. 
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3. tumbar Tgüejo chde bedxo' gualon' de'e 
chzalo'on yo'o ca'. A veces hay temblores 
fuertes que tumban las casas. [est. nzalo'; 
compl. bzalo'; C.I. osala'; pot. gwzalo'; P.I. 
ogwzalo'; inf gozalo'] 
chzalo'obo' dizo' habla 
gozalo' yej s la acción de tirar piedras 
yixjozalo', yixjwzalo' s honda 
chzalj 1 vtc prender (luz, cerillo, radio, etc.) 
Bzalj yi'ino' güench le'ido' gan' chda'ono'. 
Prende la luz para que puedas ver por dónde 
andas. [est. nzalj; compl. bzalj; pot. gwzalj; inf. 
gozalj] Véase chyaljo, chyaljo 
chzalj 2 1. raspar Bzalj ni'ono' par niçh oga'a 
bsion' da'an. Raspa tu pie para que le quites el 
lodo que tiene. 

2. restregar Binlo boso'ozalje' lao yo çhe 
cwsinno' cato' goso'oyibe'en. Restregaron muy 
bien el piso de la cocina cuando lo lavaron. [est. 
nzalj; compl. bzalj; pot. gwzalj; inf. gozalj] 
chzan 1 1. ví dar a luz, parir Maria ze'e 
gwxane' to bi'i byo dao'. Maria acaba de dar a 
luz a un ninito. 

2. vi dar a luz, parir, criar Bazon yeso'ozan 
xilo' dao' quinga. Estas borreguitas ya mero 
van a criar. [est. no hay; compl. gwzan, gwxan; 
C.I. osan; pot. san; P.I. ogwzan] 
chzan 2 vtc multiplicar, aumentar Tza tza 
bena' ca' choso'ozane' de'e mal de'e chso'one'. 
Aquellas personas multiplican sus delitós 
diariamente. [est. nzan; compl. bzan; C.I. osan; 
pot. gwzan; P.I. ogwzan] Véase chan 2 , zan 1 
bena' gozan dizo' persona que habla de màs o 
anade detalles no verdaderos 
chzano'olazo' vi dar atención, poner atención 
Bzano'olazo' bin' chono', ^acabi chacbe'ido' 
de'e che'ejo' chziayi'in cuerp çhio'ono'? Pon 
atención en lo que estàs haciendo. ( ',No te das 
cuenta de que lo que tomas destruye tu cuerpo? 
[est. no hay; compl. bzano'olazo'; pot. 
ogwzano'olazo'] Véase lazo' 
chzanj vtc estropear, magullar (chile, tomate, 
melón, plàtano, etc.) Ben' choto' bexon' goze' 
nda': -Gwchizo'o ca'alo, bito gwzanjo'on sa 
bito si'on. El que vendía los tomates me dijo: 
-Quítate, y no los estropees si es que no los vas 
a comprar, [est. nzanj; compl. bzanj; pot. 
gwzanj] Véase chyanj 
chot chzanj ví golpear despiadadamente 
chzapa ví doblar (ropa, papel, alambre, etc. 
que no ha sido doblado antes) Chzape'e yison' 
par niçh so'on lo'o sobran'. Dobla el papel 


para que entre en el sobre. [est. nzapa; compl. 
bzapa; pot. ogwzapa; cont. de frec. chozapa; es 
una palabra que està pasando del uso común.\ 

chzaque' 1 ví agarrar Bazjochi'inaogüe' beno' 
ca' par niçh yesa'ozaque'ene' lega'aque'. 

Emboscan a aquellos senores para agarrarlos. 
[Pron. -da'; est. nzaque'; compl. gwzaque', 
gwxaque'; pot. saque'] 

chzaque' 2 ví averiguar Banzaque'ene' latja 
gan' chso'o bzin' ca' par niçh gwseyjue'en. Ya 

tiene averiguado el lugar en donde entran los 
ratoncitos para que lo tape. [Pron. -da'; est. 
nzaque'; compl. gwzaque', gwxaque'; pot. 
saque'] 

chsaquo' 2 ví calcular, estimar 
chzaque' 3 vi I. poder (tener recursos 
necesarios) Bito chzaque'eto' seia' bi'i çheto' 
gan' gwsedochbo'. No podemos mandar a 
nuestro hijo donde puede estudiar màs. 

2. poder (tener tiempo) ^Egwzaque'edo' 
gaquoleno' nada' len de'en chona' nga? 

/,Puedes ayudarme con lo que estoy haciendo? 
[Pron. -da'; est. nzaque'; compl. gwzaque', 
gwxaque'; pot. saque'] Véase chac 3 
xte ga zelao saque' al ultimo grado, todo lo 
posible 

chzaque'e vi costar (a alguien) Lata'aza 
gwxaque'eda' ben liza' cani' la' neto' bento' 
bsona' na' benteto' zinna'. Me costó poco hacer 
mi casa hace anos, porque nosotros hicimos los 
adobes y también nosotros mismos la 
construimos. [Pron. -da'; est. zaque'e; compl. 
gwzaque'e, gwxaque'e; pot. saque'e, asaque'e] 
Véase zaque'e, chzaqua' 
chzaqua' 1 vi 1. valer De'e zaqua'achguan 
gaquecho çhe ljuezj benaçhcho na' goncho 
güen len lega'aque'. Vale mucho amar a otros 
y tratarlos bien. 

2. costar Mech xen gwxaqua'an cata'an 
gwxi'en cana'ate. Le costó mucho cuando lo 
compro hace tiempo. 

3. merecer, ser digno Lebo' zaqua'abo' par 
si'ibo' becan' çheda' chaquachbo' lao yogua' 
bi'i scuel ca'. El merece recibir la beca, porque 
es él quien tiene las mejores calificaciones de 
todos los ninos de la escuela. 

4. servir (ser servible) Cheyalo' yebejchone' 
lao zinna' la' bitobi zaqua' can' chone'. 
Debemos quitarle del trabajo porque no sirve lo 
que està haciendo. [est. zaquo'; compl. 
gwzaquo', gwxaquo'; C.I. ozaquo'; pot. saquo', 
asaquo'] Véase zaque'e, zaquo' 
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de'e zaquo', de'e zaque'e de importància, de 
valor (cosa) 

^nac zaquo'on? ^cuànto cuesta? 
lsaquo', lsaque'e adj caro, costoso 
zaquo', zaque'e adj costoso, de valor 
chzaquo' 2 vi sufrir Lechguale chzaque'e len 
yizgüe'eno'. Està sufriendo mucho con su 
enfennedad. [est. nzaquo'; compl. gwxaquo'; 
pot. saquo'] Véase chac 2 
chyi' chzaquo' vi sufrir 
chsaquo' vtc hacer sufrir 
chzaquo'olebe vi tener igual valor, poder ser 
comparado Diccionario ca' bitoch bi de bichlo 
de'e saquo'olebe len par bi'i scuel ca'. No hay 
otra cosa que tenga igual valor a los diccionarios 
para los muchachos de la escuela. [Pron. -da'; 
est. zaquo'olebe; compl. gwzaquo'olebe; pot. 
saquo'olebe] Véase chzaquo' 1 , lebe 
chzaquo'ozi' vi sufrir Lega chzaquo'ozi' beno' 
ca' gan' cui bi de de'e ose'ej osa'ogüe'. La 
gente sufre mucho en donde no hay para tomar 
y comer. [est. nzaquo'ozi', zaquo'ozi'; compl. 
gwzaquo'ozi', gwxaquo'ozi'; pot. saquo'ozi'] 
chsaquo'ozi' vtc hacer sufrir 
chzas vtc 1. desenvolver Chebei bidaon'xte 
juisy chzasbo' dulson'. El nino desenvuelve el 
dulce con mucho gozo. 

2. desdoblar Beno' chzi' lacho' chel zgua'atec 
chzase'en par ggüie' so naquon de'e xen. Uno 

que compra cobija primero la desdobla para ver 
si es grande. 

3. soltar No'olon' chzase' yiso' yiçhje' par niçh 
yob yebizon. La mujer se suelta el cabello para 
que se seque pronto. 

4. aflojar Chzase' yo len picw. Està aflojando 
la tierra con el zapapico. 

5. abrir Con bzasbo' libron' pero bito 
blabbo'on. Solamente abrió el libro pero no lo 
leyó. 

6. sacar Chzase' yelo' chbeque'en lao bgüiz. 
Està sacando el totomostle al sol. [est. nzas; 
compl. bzas; pot. ogwzas; cont. de frec. chozas] 
Véase chas 1 

chzas xilo'ob extiende las alas 
chzas xtobo'ob se esponja (ave) 
chzase' zit extiende el huevo batido (al 
cocerlo) 

chzas chzolj vtc buscar, esculcar Chzas chzolj 
yis çhe' ca' cheyilje' act çhe bi'i çhe'eno'. 

Busca entre sus papeles el acta de nacimiento de 
su hijo. [est. nzas nzolj; compl. bzas bzolj; pot. 
gwzas gwzolj] Véase chas cholj 


chzaso' vtc l.reducir Cato'chzi'icho lacho' 
balo xan tiend ca' chosyo'ozaso' medid 
çhega'aque'eno' par niçh chac 
choso'oxoayague' chio'o. Cuando compramos 
tela, algunos tenderos reducen la medida para 
enganarnos. 

2. acortar Cheyalo' gwzasa' ni'a pantalon 
çhebo'ono' çhedo' naquon de'e tono. Necesito 
acortar sus pantalones porque estàn muy largos. 

3. bajar (luz, radio, televisión, etc.) Bozaso' 
lato' radyon', lechguale zizjon. Baja un poco el 
volúmen de la radio; lo tienes muy fuerte. [est. 
nzaso'; compl. bzaso'; pot. gwzaso'] Véase 
chaso' 2 , yaso' 

chzato' vtc 1. bajar Cato'bzine'to xan yag 
xol na' bzate'e xozo' yaguon' par niçh 
bcuaso'on le'. Cuando llegó a un àrbol de 
sombra, él bajó las ramas del àrbol para 
esconderse. 

2. tumbar Bzate'e yaguon' par niçh gone'en 
guaguo. Tumbó el àrbol para hacer lena. 

3. pegar Chzate'e belon' to xis par niçh 
bete'eb. Pegó la víbora con una vara para 
mataria, [est. nzato'; compl. bzato'; pot. 
gwzato'] Véase chato' 1 

chzate'ebo' xis lo azota 

chzaxo' vtc envejecer, hacer viejo Bito 
gaquodo' naque' beno' golon', la' yizgüe' 
na'azon' babzaxo' le'. No pienses que es viejo, 
porque es solamente su enfennedad que lo ha 
envejecido. [est. nzaxo'; compl. bzaxo'; pot. 
gwzaxo'] Véase chaxo' 

chzazo' vt mojar, remojar Bzaze'e xilo'eno' nis 
na' gwlo'en lo'o cho'a beno' giie'eno' 
gwxope'en. Mojó el algodón con agua y lo 
metió en la boca del herido para que lo chupara. 
[est. nzazo'; compl. bzazo'; pot. ogwzazo'; cont. 
de frec. chesgazo'] Véase chazo' 

Chze 

chze 1 vi 1. colgar Xao'ono' chzen lao do lo'o 
yo'o xenno'. Tu ropa està colgada en el mecate 
en la casa mayor. 

2. encontrarse Xi'inzon choso'ozeb do le'e rans 
o do xan yej. Las avispas (de cierto tipo) se 
encuentran en las chozas o debajo de las 
piedras. 

3. haber (cosas colgadas o en el aire, como 
nubes, neblina, llovizna, rocío, viento, orejas, 
corazón, líneas de alambre, ropa, machetes, 
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etc.) Cata' ze bejon' na' chac de'e zaguan'. 

Cuando hay nubes, hace frío. 

4. hincharse (la cara) Bachze laogüe' tant 
che'eje'. Su cara esta hinchada de tanta 
borrachera. 

5. flotar Cata' chchoj yaona', lao nis na' 
chasa'aze tronqua' ca'. Cuando crece el río, los 
troncos flotan en el agua. [est. ze; compl. gwze; 
pot. se] 

chze be' hace viento 
chze diza' hay rumor. 

chze yel bxen Refiere a la experiencia de ver 
de lejos algo que parece otra cosa. 
chzeda'an chorrea (ropa mojada) 
chzelaljan le queda grande (ropa) 
chze 2 vtc 1 . colgar Chzia' lacha' bis quinga 
lao lambran' niçh yesya'abizan. Estoy 
colgando la ropa mojada en el alambre para que 
se seque. 

2. poner (colgado o suspendido) Zjazecho blag 

par niçh techo yaona'. Vamos ir a poner un 
puente de palos para que podamos cruzar el 
riachuelo. 

3. extender Bze plat çhio' na' ca'a yelata' 
rozan'. Extiende tu plato para que te sirva otro 
poco de arroz. 

4. ofrecer (extendiendo la mano) Cho'a yao na' 
gua'a mescalan' gwzia'an sa no chene'e len. 
Voy a llevar el mezcal al río y lo voy a ofrecer 
por si alguien lo quiere. 

5. hacer (algo alto) Gaxjach agwze lizo'ona', 
sibten zen. Debes hacer tu casa màs baja, 
porque està muy alta. [est. nze; compl. bze; pot. 
gwze, agwze] 

chze cho'alaogüe' es altanero, es arrogante 
chze diza' da discurso 
chzebo'on do lo mide 

chzesa'obo'on lo cuelga bien, lo cuelga en su 
propio lugar 

chzenag vi, vt escuchar, obedecer 
chze 3 vi 1 . pararse (personas, animales, 
àrboles y otras cosas que parecen cosas 
paradas, no incluyendo plantas chicas ni casas) 

Tristchgua gwze burran' gan' da'ab yag, 
bachdomb. El burro se paraba tristemente en 
donde estaba amarrado, porque tenia hambre. 

2. haber (cosas que parecen paradas) De'e zan 
yag ze ya'ada'ona'. Hay muchos àrboles en las 
montanas. [est. ze; compl. gwze; pot. se] 
chzecha 1 vi estar de pie, ponerse de pie 
chzeçheçh vi pararse (sin mover) 
chze 4 vtc poner (en una posición parada) 
Bzeto' to cam lo'o yo'ona' ga gwtas xan zin 


çheto'ona'. En la casa pusimos una cama donde 
durmió nuestro patrón. [1 sg. cont. chzia'; 3 pl. 
choso'oze; est. nze; comp. bze; 3 pl. bosa'aze; 
pot. agwze; 3 pl. yoso'oze; cont. de alej. chjaze] 
chzecha 1 vi estar de pie, ponerse de pie 
chzecha 2 vtc poner en pie (persona o cosa) 
chze çhe 1 . tener fama Bena' ca' chso'ote'e 
servez na' mescal, zjaze çhega'aque' 
chasa'abane' bena' güe'ezo ca'. Los vendedores 
de cervezas y mezcal tienen fama de cobrar 
mucho màs a los borrachos. 

2. estar de moda Gwzo to tiemp do bat na'ate 
gwze çhei par bena' byo ca' boso'odi'e lan' 
zlagua'. Hace tiempo estaba de moda que los 
hombres usaran el calzón ancho. [est. ze çhe; 
compl. gwze çhe; pot. se çhe] 
chzebe vtc hacer tragar, hacer tomar 
Bzebene'ebo' pastiyan' par niçh beyaquebo' 
len yizgüe'ena'. Le hizo tragar las pastillas para 
que sanara de la enfermedad. [Pron. -da'; est. 
nzebe; compl. bzebe; pot. gwzebe] Véase cheba 
chzeba 1 vi 1 . quedar huérfano, quedar 
huérfana Bena' xabo'ona' agwcua'a lebo' 
cata'ana' bzebbo'. Su tío lo aceptó en la familia 
cuando quedó huérfano. 

2. quedar viudo, quedar viuda Baçh bzeba 
no'olan', godgüiz got bena' çhe'ena'. La senora 
quedó viuda, su esposo murió el ano pasado. 

[est nzeba; compl bzeba; pot zeba] 
gozeba adj huérfano, -a, viudo, -a 
chzeba 2 vtc 1. meter Cata' to bena' chone' 
de'e mal, lizya choso'ozebe'ene'. Cuando un 
hombre se comporta mal, lo meten a la càrcel. 

2. forzar a tomar Cheyala' gwzebo'ob rmech 
ze xop hor güeja. Debes forzar al animal a 
tomar la medicina cada seis horas. [est. nzeba; 
compl. bzeba; C.I. azeba; pot. gwzeba; frec. 
chezeba] Vari ante chzeb Véase cheba 
chzecha 1 vi 1 . estar de pie, ponerse de pie 
Yogue'e gosa'azeche' cata' bzin 
gobernadoran'. Todos se pusieron de pie 
cuando el gobernador llegó. 

2. erizarse Cata' chasa'adila jeid ca' len bechjw 
o len beco', xte chasa'azecha xtobaban' na' 
xaban'. Cuando las gallinas se pelean con los 
guajolotes, sus plumas se erizan. [est. zecha; 
compl. gwzecha; pot. secha; cont. de frec. 
chezecha] Véase chze 3 , -cha 
chzecha 2 vtc 1 . poner en pie (personas) 

Bzeche' bida'ona' lao siyan' par gwxi'ebo' 
retrat. Puso al nino de pie en la silla para sacar 
su foto. 
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2. poner (en posición vertical) Babeyoz 
bzechato' yogua' libr ca' lo'o libreron' cata' 
bla' to bena' bedanabe' zanan. Cuando 
terminamos de poner todos nuestros libros en el 
librero, llegó un senor pidiendo muchos de 
ellos. [est. nzecha; compl. bzecha; pot. 
agwzecha] Véase chze 4 , -cha 
chzeçheçh vi 1 . pararse (sin mover) 
Bagwzeçheçh maqy çhia'ana' pero na'a 
babeyitjan. Mi màquina se paró pero ahora ya 
funciona de nuevo. 

2. tener fuerza Lechguale zi' chasa'abaza' bi'i 
byo ca' tant zjazeçheçh ni'a na'abo' ca'. Los 

muchachos pegan muy duro porque tienen 
mucha fuerza en las manos y pies . [est. 
zeçheçh; compl. gwzeçheçh; pot. seçheçh] 

Véase chze 3 , çheçh 

chzechei vt parar, poner parado Chzecheine' 
scaleran' par niçh chac chosibe' yixana'. Para 
la escalera para poder cortar los aguacates. 

[Pron. -da'; est. nzechei; compl. bzechei; pot. 
agwzechei] Véase chze 4 , -cha 
chzeçha vt 1 . doblar (alambre, ropa, tela, 
tortillas, etc.) Xan tiendan' chzeçhe' lacha' ca' 
gasj metr güeja. El tendero dobla la tela en 
dobleces de medio metro. 

2. hacer el dobladillo Chzeçho xni'a zode'ena', 
la' de'e tono naquan. Està haciendo el 
dobladillo de su falda, porque es demasiado 
larga. [est. nzeçha; compl. bzeçha; pot. 
agwzeçha] 

chzeçhj vtc 1. hacer girar, voltear Chcode'e 
go'n ca' par chasa'azeçhjab molinna'. Apareja 
los toros para que hagan girar el trapiche. 

2. dar la vuelta por, rodear Camion na'ana' 
chzeçhjan Ye'ez par azinan La'. Aquel camión 
da la vuelta por San Pedro Cajonos para llegar a 
Oaxaca. 

3. poner (cerco, o ladrillos o adobes en una 
pared) Bzeçhje' le'ej tcho'alao yo'o çhe'ena'. 
Puso un cerco alrededor de su casa. [est. 
nzeçhj; compl. bzeçhj; pot. agwzeçhj] Véase 
cheçhj 1 , 2 

chzeçhje'en bso lo construye con adobes 
chze'elao [variante de chzelao] suspender 
chze'eso' vi 1. temblar, estremecerse Chze'eso' 
yaguon' de'en cheçhj chgua be'ena'. El àrbol 
tiembla por el viento fuerte. 

2. recibir golpes Bze'esa'achgua zomo de'e 
zeya'ac lo'o camión. Las canastas que vinieron 
en el camión recibieron muchos golpes. [est. 
nze'esa'; compl. bze'esa'; pot. aze'esa'] 
chse'esa' vtc sacudir 


chzei bez vi 1. aburrirse Xte bez chzeida' 
gwzenaga' xtize'ena', la' toza can' cho'e dizo' 
yogua' las. Me aburro con sus palabras, porque 
me cuenta las mismas cosas cada vez. 

2. hacerse pesado Cata' xa'ano' goze' nada': 
“Zjayo'o go'nna'”, gwzeichgüeida' bez la' 
goccda' bito gaquo gona'an. Cuando mi papà 
me dijo: “Vas a cuidar los toros”, se me hizo 
pesadísimo, porque yo pensaba que no podia 
hacerlo. [Pron. -da'; est. nzei bez; compl. gwzei 
bez; pot. azei bez] 

chzei diza' vt despedirse Bzei Fortinna' diza' 
bena' migw çhe' ca' cato' gwze'e gwyeje' 

Syi'ita. Fortino se despidió de sus amigos 
cuando salió para ir a México. [El verbo 
zapoteco es transitivo, aunque no hav forma 
espanola correspondiente. Pron. -da'; est. nzei 
diza'; compl. bzei diza'; pot. agwzei dizo'] 
chzej chde vt pasar de un lado a otro (varias 
veces) Benga agwzej agwdie' plat na' que'e 
niscuan lao Ini çhechon'. Ese senor va a pasar 
los platós de un lado a otro y servir el caldo 
durante nuestra fiesta. [est. nzej nde; compl. 
bzej bde; pot. agwzej agwde] 
chzejlaz vt alimentar bien Chej chze'e burran' 
noa'ab guagua la' cagua nzejlaze'eb. El burro 
se tambalea cargando la lena porque no lo 
alimenta bien. [est. nzejlaz; compl. bzejlaz; pot. 
agwzejlaz] 

chzejni'i vtc 1. ensenar, explicar Maestran' 
bzejni'ine' bi'i scuel çhe' ca' binlo niçh byob 
gwsa'acbo' lisionno'. El maestro ensenó bien a 
sus alumnos para que ellos aprendieran la 
lección pronto. 

2. educar Nacbia' bito chzejni'i bi'i çhe ben', 
bi'i malcriadchgua zjanacbo'. Se ve que el 

hombre no educa a sus hijos; son muy groseros. 
[Pron. -da'; est. nzejni'i; compl. bzejni'i; pot. 
gwzejni'i; cont. de alej. chjazejni'i] Variante 
chzej ne'i Véase chejni'i 
chsed chzejni'i vt ensenar 
chzelao 1 ví suspender (sin terminar) 
Bachzelaogüe' zinna' çheda' bazeza' yejw. Ya 
se està suspendiendo el trabajo porque se acerca 
la lluvia. [est. nzelao; compl. bzelao; C.I. 
aselao; pot. gwzelao; P.I. agwzelao] Variante 
chze'elao 

chzelao 2 vi terminar, tener fin Nga zelao 
yezlyo çhe Lao Ya'ana'. Llasta aquí terminan 
los terrenos de Yatzachi el Alto. [est. zelao; 
compl. gwzelao; C.I. aselao; pot. selao; P.I. 
agwzelao] Véase zelao 
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chzelaza' ví 1. anhelar, desear mucho 
Chzelaza'a gaqua güen çhe bi'i çhia' ca'. 
Anhelo que mis hijos tengan éxito en su vida. 

2. codiciar Quagua de'e güenna' selaza'acho bi 
de çhe bena'. No es bueno codiciar lo ajeno. 

3. antojarse Cata' cha'a do lize'ena' na' 
chi'icle' chaogüe', le'e chzetelaza'a gaogua' 
niscuan çhe'ena'. Cuando voy a su casa y la 
encuentro comiendo, luego se me antoja comer 
su caldo. [est. zelaza'; compl. gwzelaza'; C.I. 
aselaza'; pot. selaza'; P.I. agwzelaza'] Véase 
laza' 

bena' gwzelaza' persona codiciosa 
chzelj vi eructar Syempr cata' bito zo li'an 
güen chzelja'. Siempre cuando mi estómago no 
se siente bien eructo, [est. nzelj; compl. bzelj; 
pot. gwzelj] Véase chelje 
chzelje' ze zen eructa a asufre 
chzen vt 1. agarrar, cazar Chlagdoe' conejw 
da'ona' par niçh sene'eb. Corretea al conejito 
para agarrar lo. 

2. tocar, tentar Bito senle yela' guao çhe bena' 
ca'. No toques el alimento de aquellas 
personas. [est. nzen; compl. gwzen, gwxen; pot. 
sen; dub. gwsen; inf. gwxen; cont. de alej. 
chjaxen, chjayexen] 
bena' gwxen bel pescador 
bena' gwxen bia yixa' cazador 
bena' gwxen bzin' yixa' cazador de venados 
bi'i güan gwxen nino tentón 
chzene' bel pesca 
chgan chzen vt tocar, agarrar 
chzene vt cazar con 

chzenyal vt sorprender, tomar de sorpresa 
chzen xçhe'i vi oxidarse Gwxilata'acha' 
scopet çhia' nga, ba nzen xçhe'i. Voy a limpiar 
un poco mi escopeta, porque ya està oxidada. 
Véase xçhe'e 

chzenag 1. vt escuchar, poner atención a 
Bzenag xtiza'ana' par niçh nezdo' can' gono'. 

Escucha mis palabras para que sepas como 
hacer. 

2. vt obedecer Bito chzenagbo' consejw çhe 
xaxna'abo'. No obedece los consejos de sus 
padres. 

3. vi escuchar Chzenagbo' chlab xna'abon' to 
cuent. Està escuchando mientras su mamà lee 
un cuento. 

4. vi obedecer Cui chzenagbo' cata' che'ebo' 
cui gombo' ca'. No obedece cuando le dice que 
no debe hacerlo así. [est. nzenag; compl. 
bzenag; 3 pl. compl. boso'ozenag; pot. 


gwzenag; 3 pl. pot. yoso'ozenag; P.I. agwzenag; 
cont. de alej. chjazenag] Véase chze, nag 
;bzenag! [escucha! 

[bzesquanag!, [bzesquanago'! [escucha, por 
favor! 

chzesganag escucha, por favor, pon atención, 
por favor 

chzeyana'asquanag favor de prestar mucha 
atención 

chzenag çhe vt 1. obedecer a Chaczejlaza'a 
nac gona' par niçh bi'i çhia'ana' gwzenagbo' 
çhia'. Estoy indeciso cómo debo hacer para que 
mi hija me obedezca. 

2. hacer caso a Bito chzenague' çhe justis ca'. 
No le hace caso a la autoridad municipal. 

3. responder a (tratamiento) Naquan to yizgüe' 
mal, la' bito chzenaguan çhe rmech ca'. Es 
una enfermedad mala, porque no responde a las 
medicinas. 

chzene 1 ví cazar (mencionando el instrumento 
que se emplea) De to ya çhe' de'e chjaxenene' 
bzin' yixa'. Tiene su arma para cazar venados. 
[Pron. -da'; est. nzene; compl. gwzene, gwxene; 
pot. sene] Véase chzen 
chzenene'en bel pesca con (mencionando el 
instrumento que se emplea) 
chzene 2 vtc avisar Gwzenczeda' le' sa goncho 
zinna' za sabd. Te avisaré si vamos a trabajar 
el sàbado. [Pron. -da'; est. nzene; compl. bzene; 
pot. gwzene; cont. de alej. chjazene] Véase 
chene 

chzenyal vt sorprender, tomar por sorpresa 
Gosa'azenyal bena' ca' nada' bla'aque' zan' 
cata' bitocza bi yet gwxoa'. Aquellas personas 
me tomaron por sorpresa el dia en que no eché 
nada de tortillas. [est. nzenyal; compl. 
gwzenyal; pot. senyal; dub. gwzenyal] Véase 
chzen, -yal 

chzetj 1 ví nombrar Cata' benda' chzetje' le' 
na' beyilja' le'. Cuando escuché que te nombró, 
te busqué. [est. nzetj; compl. bzetj; pot. 
agwzetj] 

chguala' chzetj ví pronunciar el nombre, 
hablar de (con desprecio) 
chzetj 2 ví l.probar (bebida o alimento) Bzetj 
niscuanna' sa bi netjan. Prueba el caldo, a ver 
cómo sabe. 

2. experimentar (algo en que no tomó en serio 
una advertència) Cagua que goza'ane'ena' per 
bachzetje'en na'a. No falté de amonestarlo, 
pero ya lo està experimentando. [est. nzetj; 
compl. bzetj; pot. gwzetj] Véase chetj 
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chzexjw 1 vtc bajar, disminuir (voz, sonido, luz, 
lumbre, precio, etc.) Bito gosya'o, bzexjw 
si'ono'. No grites; baja tu voz. [est. nzexjw; 
compl. bzexjw; pot. gwzexjw, ogwzexjw] Véase 
chexjw 

chozexjw vtc rebajar (precio, etc.) 
chzexjw 2 vtc perder Cheyilja' yis çhia' de'e 
bzexjua'. Estoy buscando el papel que perdí. 
[est. nzexjw; compl. bzexjw; pot. gwzexjw] 
Véase chexjw 

chzexjw yiçhj vi someterse Cheyalo' 
yoso'ozexjw yiçhj bi'i xcuido' ca' len 
xaxna'aga'acbo' yoso'ozenagbo' çhega'aque'. 

Los ninos deben someterse a sus padres y 
obedecerlos. 

bena' cui chzexjw yiçhje' persona terca 
chzexjwlazo' vi ablandarse Yesc sa 
babzexjwlaze'e na' cui gonteque' znia. A ver 
si ya se ha ablandado y dejado de ser tan bravo. 
[est. nzexjwlazo'; compl. bzexjwlazo'; pot. 
gwzexjwlazo'] Véase chexjwlazo' 
chzey vtc 1. quemar To quita'ata' guaguan' 
gwzeya' lao tbio'. Voy a quemar este tanto de 
lena en un mes. 

2. helar Beya'ana' bzeyan yag cafe ca' de'en 
beyaza' godbio'. La escarcha heló los cafetos 
que trasplanté el mes pasado. [est. nzey; compl. 
bzey; pot. gwzey, agwzey; inf. gozey] Véase 
chey 

chzeye' bao' hace carbón 
gozey bao' s carbonero 
chzezin' vi sentarse en cuclillas Gwzezi'into' 
gwdaoto' yet yoba gan' bento' zin çheda' cui 
goc cue'eto' de'e gust de'en chac yejw. Nos 
sentàbamos en cuclillas para comer en el campo 
donde estàbamos trabajando, porque no 
podíamos sentamos a gusto por la lluvia. [est. 
zezin'; compl. gwzezin'; pot. sezin'] Véase chze 1 
chzi 1. vi escurrirse Bachzi bexon' çheda' 
bagüedan'. El jugo de los tomates se escurre 
porque estan muy maduros. 

2. vi supurar Cato' yeyoz ozi beçhjxo'ono' zo 
lgasje'eno' nach yeyaquon. Cuando el 
furúnculo que tiene en el muslo termine de 
supurar, va a sanar. 

3. vp ser exprimido Lacho'ono' ne'e chyazjon 
ozin. La ropa necesita ser exprimida. [est. nzi; 
compl. bzi; pot. ozi] 

chzin gozo' supura, sale pus 
chsi vtc exprimir 

chzi' 1 vt 1. tomar, agarrar Gwxi' yeto güi 
gaogo'. Agarre Ud. otra naranja para comer. 


2. comprar Ca de'en chzi'e cafe na' cheyote'en, 
chonchgüe' gan mech. Como compra y vende 
café, gana mucho dinero. 

3. cobrar Çhopa ryel chzi'e lapis ca' tiendon'. 
En la tienda cobran veinticinco centavos por los 
làpices. 

4. aceptar, recibir Nada' si'ane' güen zin. Voy 
a aceptarlo como mi trabajador. [3 pl. cont. 
choso'ozi'; est. nzi'; compl. gwzi', gwxi'; 3 pl. 
goso'ozi'; C.I. ozsi'; pot. si'; 3 pl. yeso'ozi'; P.I. 
ogwzi'; cont. de frec. chezi'; cont. de alej. chjxi', 
chjoxi'; 1 sg. chjoxi'a, ochjxi'a; 3 pl. chjoso'oxi'; 
1 sg. est. de alej. zjoxi'a, ozjxi'a; 1 sg. compl. de 
alej. joxi'a, ojxi'a; 1 sg. pot. de alej. zjoxi'a, 
ozjxi'a; P.I. de alej. ogozjxi'; cont. frec. de alej. 
chjoyexi'] 

chzi' bio' yel luna llena 
chzi' lazbo' hereda 

chzi'ibo' çhe' acepta sus instrucciones o ideas 
chzi'ibo' dizo' recibe consejo, acepta 
corrección 

chzi'ibo' medid mide, saca medida 
chzi'ibo' xneze encuentra (cómo hacer algo) 
chzi'ilato'ogabo' compra poquito, agarra 
poquito 

chzi'in lao na'abo' se encarga de (algo) 
cha'o chzi' vi comprar 
chjoxi' ví conseguir (de otro lugar) 
chzi' 2 vt llamarse, denominarse Xna'abo'ono' 
gone'ene' si' labo' Velin pero xabo'ono' bito 
gone'ene', na' gwzi' labo' Yel. La mamà quería 
que el nino se llamara Velino, pero a su papà no 
le gustaba, y por eso le pusieron por nombre 
Miguel, [est nzi'; compl gwzi'; pot si'] 
chsi' vt llamar, dar por nombre 
chzi' banez vi 1. ser dichoso Bzenagbo' can' 
goz xabon' lebo', na' ca' gwxi'ibo' banez. 
Obedeció a su papà, y así fue dichoso. 

2. tener felicidad Chnablaze'e cuat yeso'ozi' 
beno' bguan ca' banez yelo' mal çhega'aque'. 
Pide que los ladrones nunca tengan felicidad 
porque hacen la maldad. 
chzi' chnezjo vt quitar y dar [est. no hay; 
compl. gwzi' bnezjo, gwxi' bnezjo; pot. si' 
gwnezjo] 

chzi'ibia' vi 1. durar Lacho' çhiz nga naquon 
le'eyo'ochon pero leczo chzi'ibia'achon. Esta 
tela gruesa es màs cara pero también dura màs. 

2. aguantar Gwxi'ibia'aczbo' bembo' zin 
gualon' lano'oczo nacbo' bida'ono'. Aguanto el 
trabajo duro que hizo aunque todavía es nino. 
[est. nzi'ibia'; compl. gwxi'ibia'; pot. si'ibia'] 
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chzi'ibi'alazo' vi aguantar Goso'one' bito 
si'ibia'alaza'a gonlena' family çhe'eno' zin tant 
bena' las zjonaque', pero con goso'onaze'eno'. 

Decían que yo no iba a aguantar trabajando con 
la familia de él, porque son muy industriosos, 
pero fue no màs una broma. [est. nzi'ibi'alazo'; 
compl. gwxi'ibi'alazo'; pot. si'ibi'alazo'] Véase 
chzi'ibia', lazo' 

chzi'içhizo' vt difamar Con chzi'içhize'e 
no'olon' laogüe de'e chgue'ine' le'. Difama a la 
mujer porque la odia. [ est nzi'içhizo'; compl 
gwzi'içhizo', gwxi'içhizo'; pot si'içhizo'] 
chzi'ilazo' vi mejorar Bachzi'ilaze'e len 
yizgüe' de'en che'ine'. Ya està mejorando de su 
enfermedad [est. nzi'ilazo'; compl. gwxi'ilazo'; 
pot. si'ilazo'] Véase chzi' 1 , lazo' 
chezi'ilazo' vi descansar 
chzi'in vi 1. caer bien ^Echzi'in gaogo' de'e 
sçhoj? ^Te cae bien comer chile? 

2. servir Rmech nga bito chzi'in par yizgüe' 
çhe'eno'. Esta medicina no sirve para su 
enfermedad. [est. nzi'in; compl. gwxi'in; pot. 
si'in] 

gwxi'in bisgal durmió 

chzi'inaz vi gozar de todo Beno' gwni'a ca' 
choso'ozi'inaze' na' bitoch bi choso'oyazjene'. 
Los ricos gozan de todo y no les falta nada. 

[est. nzi'inaz; compl. gwzi'inaz; pot. si'inaz] 
chzi'ins vi 1. retemblar Chzi'ins yo'ono' cato' 
chxo'. La casa retiembla cuando hay temblor. 

2. embravecerse Chzi'ins nisda'ono' cato' 
cheçhj be'eno'. La mar se embravece cuando 
hay viento. [est. nzi'ins; compl. bzi'ins; pot. 
ozi'ins] 

chsi'ins vtc sacudir 

chzi'ixen vt 1. perdonar Gwxi'ixen çhia' ca 
naquo de'en chonda' le' zed nga. Perdóname 
por esta molèstia que estoy causàndote. 

2. cancelar (deuda) Cato' goza'ane' bito gac 
çhixjua' de'en chala'ano' na' gwzi'ixene' 
doxenon. Cuando le dije que no puedo pagar lo 
que le debo, me canceló todo. 

3. consentir Malon' chono' len bi'i çhio'ono' 
con chzi'ixenzo' çhebo'; bsi'ibo' dizo'. Haces 
mal en consentir a tu hijo; corrígelo. [est. 
nzi'ixen; compl. gwzi'ixen, gwxi'ixen; pot. 
si'ixen; cont de frec chezi'ixen] 

chzi'iye' ví 1 . enganar Choso'ozi'iye'e beno' 
choso'one' de'en chso'ote'e naquon de'e 
zaque'e, len bito naquon. Enganan a la gente 
diciendo de que lo que venden es de valor, pero 
no es verdad. 


2. convencer, persuadir Gwxiye'e nada' 
gwya'aliza' lnino' de'en gwso'one'eno'. Me 
convenció de ir a donde hicieron la fiesta. [est. 
nzi'iye'; compl. gwzi'iye', gwxi'iye'; pot. si'iye'] 
Variante chziye' 

gwxiye' x demonio, diablo, enganador 
chzinj vt disolver (al mezclar masa en liquido 
con los dedos) Cato' choncho cua zgüia'ano', 
zgua'atec chzinjcho to blol cuano' to lo'o 
xiguo' nis zixon', nach chtachon len yag 
molniy. Cuando hacemos el pozoncle, primero 
disolvemos una bola de la masa en una jícara de 
agua dulce, entonces la batimos con un molinillo 
de madera. [est. nzinj; compl. gwzinj; P.I. 
ozzinj; pot. sinj; C.I. ogwzinj] 
chzinj chyizo' vt 1. golpear y pellizcar 
Choso'one' gwzinj gwdize'e no'ol çhe'eno' tant 
bloque'. Dicen que de tanto que se enojó con su 
mujer que la golpeó y la pellizcó. 

2. mezclar (con los dedos) Chzinj chyize' cua 
niseyo'ono' par niçh cui gaquon blol ogwdi'en 
bzas. Ella mezcla la masa de atole para que no 
se haga bolas al pasarlo por la coladera. [est. 
nzinj nyizo'; compl. gwzinj gwdizo'; pot. sinj 
çhizo'] 

chziye' [variante de chzi'iye' ] vt enganar 
chziz vi hacer ruido, sonar (puerta, tambor, 
redoblante, pandereta, címbalos, etc.) 

Chzizchgua yiçhjo'o cato' bachzolao cheza'a, 
çhedo' laminas ca' zjonaquon de ya. El techo 
suena mucho cuando empieza a calentarse, 
porque las laminas son de metal. [est. nziz; 
compl. gwziz; pot. siz, osiz] 
chziz xi'ine' ronca 
chziz yemb ronronea (gato) 
chzizti'ito'on rechina 
chsiz vtc hacer ruido 

chziz chda 1. vi hacer ruido Gwziz gwda tas 
plat çhia' ca' cato' gwxo'. Mis trastes hicieron 
ruido cuando tembló. 

2. adv con mucho ruido Gwziz gwda beyibe' 
trast de'en chacbyenchgüeine'. Lavó los 
trastos con mucho ruido porque estaba muy de 
prisa. [est. nziz nda; compl. gwziz gwda; pot. 
siz ota] 

chsiz chta vtc traquetear, hacer ruido 
chziz chziz adv con mucho ruido, 
ruidosamente Chziz chziz chon beno' güen 
cueton' yolan çhe'eno'. El cohetero hace su 
pólvora con mucho ruido. 
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Chzo 

chzo 1 vi 1. vivir Got xa'ana' cana'ate pero 
ne'e zo xna'ana'. Mi papà murió hace tiempo, 
pero mi mamà todavía vive. 

2. haber Cata' zo bio'ona' bito naquan zdeba 
sejcho mendad bagol. Cuando hay luna no es 
difícil ir a los mandados de noche. 

3. estar (persona, casa, huaraches, vaso en la 
mesa, semillas sembradas en la tierra, etc.; estar 
contento, triste, ocupado, mugroso, etc.) Çhia' 
yo'ona' zo na'ala. La casa que està allí es mía. 

4. tener (haber herida, mancha, miembro de la 
familia, casa, animal doméstico o parte del 
cuerpo) Zo xi'incho par niçh le'icho na' zo 
cho'acho par niçh gaocho. Tenemos la nariz 
para poder oler, y tenemos la boca para poder 
comer. 

5. ser (funcionario) Yogüiz cata' cheza' justis 
na' chone' nombrar bena' chzo real. Cada ano 
cuando se cambia la autoridad, se nombra al que 
va a ser el alcalde, [i pl. cont. chasa'asa'anita'; 
est. zo; 3 pl. nita', zjanita'; compl. gwzo; 3 pl. 
gwnita', gosa'anita'; pot. so; 3 pl. nita', 
yesa'anita'; cont. de alej. chjzo; cont. de frec. 
chezo] 

chzo cata' hay veces que 
chzo do laza'abo' es fiel 
chzo xlapa'abo' lleva puesto su sombrero 
chzobo' çhech persevera 
chzobo' gan tiene ganas 
chzobo' segur està seguro 
chzobo' siza se calla 
chzobo' xni'a està sujeto a, està bajo el 
dominio de (alguien) 
chzobo' zi' està enfermo 
chzobo' zi' bya' està en condición triste o 
desganado 

chzoe' binlo està en paz 
chzoe' ca'ala queda a un lado 
chzoe' favor respalda (a alguien) 
chzoe' lata' güen mejora 
chzoe' par està dispuesto, està listo 
chzoe' zi'i està embarazada 
chzon yi se hincha, està hinchado 
chzosa'obo' Ténnino general que significa 
estar en condición buena o bonita. 
ga zo zil al oriente 
zozagaze' està por una temporada 
bazo, bazon v aux estar a punto de 
chzo 2 vtc 1 . poner, colocar (objeto que tiene 
algo de estatura, como jarra, vaso, sombrero, 
etc.) Bzo xlapo'on yiçhjo', la' chacchgua 


zeya'. Pon el sombrero en tu cabeza, porque 
hace mucho calor. 

2. poner (algo en la lumbre) Babzoe' cafe 
ye'ejcho na' letec gwzoe' niscuan gaocho xsil. 
Ella ya puso el café que vamos a tomar, y en un 
rato va a poner el caldo para que almorcemos. 

3. poner (precio, nino en la escuela, alguien a 
trabajar, persona en algún puesto, etc.) 
^Bixçhen' cui gwzo bi'i çhio' gombo' zin? 

/,Por qué no pones a tu hijo a trabajar? 

4. establecer Bzoe' to negosy Syita'ana', per 
bito goqua güen çhe' len len. Estableció un 
negocio en la capital, pero no le fue bien. 

5. prender, enchufar (luz, televisión, radio, etc.) 
Bzo radyan' par niçh gwzenagcho gocuezan'. 
Prende el radio para que escuchemos algo de 
música, [est. nzo; compl. bzo; pot. gwzo, 
agwzo; esta palabra se usa solamente cuando el 
complemento es singular. Con complemento 
plural se usa chnito'.] Véase chzo 1 

chzo'ene' binlo lo deja en paz, lo pone en 
paz 

chzoe' jurament jura 
chzoe' le' lao juisy lo apresura, lo exige (a 
alguien) 

chzoe' lban da noticia, predica 
chzoe' nez determina 
chzoe' ya'a resiste de hacer algo 
chasa'azoe' yela' goxia' se ponen de acuerdo 
chzoe' lebo' yesa' inyecta al nino 
chzobo'on yiçhjbo' lo carga en la cabeza 
chzoçheçhe'en lo coloca bien 
chzo 3 vi volar Bsia dao' ca' cata' chasa'azob 
de'e xen chziljw xila'aga'aquaban'. Cuando 
vuelan las àguilas reales sus alas se extienden 
mucho. [est. nzo; compl. gwzo; pot. so] 
chso vtc hacer volar 
chzo bejw vi enmohecerse Véase czo 1 
chzo binlo 1 . estar en paz 
2. estar bien de salud Véase chzo 1 
chzo ca'ala 1 . poner a un lado Bzoe' libran' 
ca'ala na' gwxi'e yeton. Puso el libro a un lado 
y tomó otro. 

2. desatender Bachasa'azoe' be'ena' ca'ala, 
bitoch choso'ozenague' çhe' bita'ateza de'en 
che'e lega'aque' cheyala' so'one'. Ya 

desatienden a aquel senor; ya no le hacen caso a 
cualquier cosa que les dice que deben hacer. 
Véase chzo 2 

chzo conform vi estar conforme Bitocza zoa' 
conform sej bi'i çhia'ana' Syi'ita'. No estoy 
conforme de que mi hijo vaya a México. Véase 
czo 1 
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chzo cuidad vi preocuparse Ca to' gocbe'ida' 
niscuan de'en bene' naquon zis na' goza'ane': 
-Bito bi cuidad so'. Cuando supe que el caldo 
que hizo estaba demasiado salado, le dije: -No 
te preocupes. Véase czo 1 
chzo chbez vi vivir (de alguna manera) Bza' 
ca chzo chbez beno' xa'ano' cato' gwleze' yelo' 
güe'e çhe'eno'. Mi tío cambió su modo de vivir 
cuando dejó de tomar. Véase czo 1 
yelo' chzo yelo' chbez manera de vivir 
chzo chda vi 1. portarse Xna' bi'i no'olon' 
chlo'ine'ebo' naquon so tabo'. La mamà de la 
muchacha le ensena como debe portarse. 

2. estar de buena salud (andando) Chzo 
chdatie' gote'. Estaba de buena salud cuando 
mur ió. 

3. andar (desocupado) ;,Bi chono' nga chzo 
chdao'? !Ben goclen gwyej goye go'n! ^Qué 
haces andando aquí? !Por favor, ya vete para 
cuidar a los toros! [est. zo nda; compl. gwzo 
gwda; pot. so ta] 

chzo la 1 . dar nombre, poner nombre 
Boso'ozoe' la bida'ono' Juan. Al nino le 
pusieron el nombre de Juan. 

2. firmar ^Egüe'endo' gwzoa' lao' le'e yison'? 
/.Quieres que apunte tu nombre en este papel? 
chzo lao vt contar con To bi'i xagüed bi'i 
nga, nic chombo' zin, nic chsedbo', con nzo 
laobo' no guaozo lebo'. Este nino es perezoso, 
ni trabaja ni estudia, sino cuenta con que alguien 
le dé de comer. Véase chzo 2 
chzo lao juisy 1 . estar preocupado 
2. estar de prisa 

chzo lez vt 1. esperar Nactec be'ena'bena' 
rgüin, bito bi lez socho bi gone'. Aquella 
persona es muy mesquina; no debemos esperar 
de que nos de algo. 

2. estar seguro Gwzoe' lez yela' bi'i çhe'eno' 
cato' yechojbo' scuel. Estaba seguro que su hija 
regresara al salir de la escuela. Véase czo 1 
chzo xib vi arrodillarse Do nga no'ol ca' 
choso'ozo xibe' cato' chso'ote', na' choso'one' 
chaquochon zdebo so zjozeche'. Por acà las 
mujeres se arrodillan para moler, y dicen que es 
màs trabajoso hacerlo de pie. Véase chzo 2 
chzo zi' bya' 1 . sentir desganado Con zoa' zi' 
bya', bi chonon gan bi gona'. Me siento 
desganado; no quiero hacer nada. 

2. marchitarse Con zo zi' bya' yag bex çhia' 
quinga çhedo' gonlaza'a çhila'an. Mis 
tomateras se estan marchitadas porque olvidé de 
regarlas. 


chzobyenlazo' vi apurarse Chzobyenlaze'e 
cato' chone' zin, pero cato' chaogüe', so'olazo' 
chaogüe'. Se apura cuando trabaja, pero cuando 
come, come despacio. [est. nzobyenlazo'; 
compl. bzobyenlazo'; pot. sobyenlazo'; dub. 
gwzobyenlazo'] 

chzocozo' vt 1. defender, apoyar Xna'abon' 
gone'ene' çhine'ebo' xis pero xabon' bzocoze'e 
lebo'. Su mamà quiso pegarle con una vara, 
pero su papà lo defendió. 

2. esconder Caguo de'e güenno' 
ogwzocozo'ocho to de'e mal. No es bueno 
esconder una maldad. [est. nzocozo'; compl. 
bzocozo'; pot. ogwzocozo'] Véase chzo 2 , cozo' 

chzocha vtc levantar Con bigazo ssaguon' 
gaquo, le'e chzochate naguobon' chgüiab bin' 
chac. Con cualquier ruído que se hace, el 
animal levanta las orejas y mira qué pasa. [est. 
nzocha; compl. bzocha; pot. socha] Véase 
chzecha 2 

chzoçheçh vi 1 . ponerse tieso Con 
banito'oçheçh ni'a quinga de'e con chi'a. Se 

me han puesto tiesas las piemas de tanto estar 
sentado. 

2. ponerse firme Egwyego' soçheçh xyag 
burron' niçh cui yelazob len. Procura que la 
estaca del burro se ponga firme para que no la 
arranque. 

3. quedar paralizado Gwyaze' ca son na' con 
gwzoçheçh sla'a ne'eno', bito chdan. Tuvo un 
ataque y le quedó paralizada la mano de un lado, 
no la mueve. 

4. estar resuelto, estar determinado Zoçheçhe' 
ne' bito se'e gwxe. Està resuelto en no 
acompanarnos manana. 

5. quedar sin miedo Gwzoçheçh bida'ono' cato' 
bzin bezon', bito gwchezbo'. El nino quedó sin 
miedo cuando llegó el jaguar; no lloró. [est. 
zoçheçh; 3 pl. est. nito'oçheçh; compl. 
gwzoçheçh; 3 pl. compl. gwnito'oçheçh; pot. 
soçheçh; 3 pl. pot. nito'oçheçh] Véase chzo 1 , 
çheçh 

chzoguo' vt podar Bzoguo' yag güi par niçh 
cuiachon de'e çhel. Poda el naranjo para que te 
de naranjas grandes. [est. nzoguo'; compl. 
bzoguo'; pot. gwzoguo'] 

chzoi vi 1. aguantar, soportar Cato' gwçhog 
ni'a bi'i xcuido'ono' gwzoibo' bito gwchezbo'. 
Cuando el nino se cortó el pie, se aguanto y no 
lloró. 

2. ganar, vencer Chzoi bi'in chdilolembo' bi'in 
yeto. Ese muchacho le gana al otro peleàndose. 
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3. lograr Soine' cueczie' bena' ca'. Lograrà 
calmar a aquellas personas. [Pron. -da'; est. 
nzoi; compl. gwzoi; pot. soi; dub. gwsoi; cont. 
de frec. chezoi] 
chezoi vi contribuir, turnar 
chzoj 1 . vt escribir Gwzoja'to cart de'e 
goxo'o gan' zo bi'i çhia' cata' sejo' La'. Voy a 
escribir una carta para que la lleves a mi hija 
cuando vayas a Oaxaca. 

2. vi escribir Xa'ana' bito gwyeje' scuel pero 
chac chlabe' na' chac chzoj e'. Mi papà no fue 
a la escuela, pero sabe leer y escribir. [3 pl. 
cont. chasa'azoj; est. nzoj; compl. bzoj; 3 pl. 
boso'ozoj; C.I. azoj; pot. gwzoj; 3 pl. yoso'ozoj; 
P.I. agwzoj; inf. gozoj; cont. de alej. chjazoj; 
cont. de frec. chezoj] 
chyoj vp ser escrito 

chzoj lao vi persignarse Bena' zan choso'ozoj 
laogüe' cata' chasa'adie' cho'a yo'odaon'. 
Muchas personas se persignan cuando pasan 
enfrente de la iglesia. 
chzolao 1 1. vt empezar, principiar 
Gwzolaogua' zin nga gozyi na' ze'e beyozan 
na'a. Empecé este trabajo hace una semana y 
acabo de tenninarlo ahora. 

2. v aia comenzar, empezar Ze'e solao 
gaogüe' xgüe cata' bzin bena' golan' lize'ena'. 
Todavía no había comenzado a comer cuando 
llegó el anciano a su casa. [est. nzolao ; compl. 
gwzolao; pot. solao; dub. agwzolao] Véase 
chzo 2 , lao 1 

chzolao 2 vt confiar de (una responsabilidad) 

Bi'i riza' nacbo' na' bitona' gala' chda tozbo', 
pero xabo'ona' nzolaogüe'ebo' sejbo' goye 
go'n. Està chiquito todavía y no es hora de que 
ande sólo, pero su papà le confia de ir a cuidar 
los toros. [est. nzolao; compl. bzolao; pot. 
gwzolao] Véase chzo 2 , lao 1 
chzolas vi estar desparramados (muchas 
cosas) Nita'alas mancw xan yaguan', perw 
yogua'aczan zjayo'on bel. Los mangos estàn 
desparramados bajo el àrbol, pero todos estàn 
picados por los gusanos. [est. zolas, nita'alas; 
compl. gwzolas, gwnita'alas; pot. solas, 
nita'alas] Véase chzo 1 , -las 
chzolen vt 1 . vivir con, cohabitar Cata' 
gocsene no'ol çhe'ena' be'ena' bedanabe': 
-^Egüido' gono' rmech çhe bena' golan' 
zolena'?” Cuando se enfermó su esposa, aquel 
senor vino preguntando: -^Quieres ir para curar 
a la anciana con quien vivo? 

2. cuidar (persona o animal) Bito cheje' güen 
zin çhe bena' çheda' yogua' za chzolene' xila' 


dao' çhe' ca'. No trabaja para otras personas, 
porque todos los días cuida a sus borreguitos. 

3. tratar (de alguna manera) Lechguale blib 
bia yixa'ana' le', per chasa'ane' siempr to 
zniaza zolene'eb. El animal lo pateó fuerte, 
pero dicen que él siempre lo trata sin 
compasión. [est. zolen; compl. gwzolen; pot. 
solen; cont. de alej. chjazolen] Véase chzo 1 , len 

chzojj vt 1 . desenredar (fibras de seda, lana o 
algodón) Chzojje' sed par niçh chele'e 
ljuezje. Desenreda la seda para separar las 
fibras. 

2. barbechar (con el zapopico) Chzojje' lo'o 
yag güi par niçh sas yon'. Està barbechando 
entre los naranjos para aflojar la tierra. [est. 
nzolj; compl. bzolj; pot. gwzojj; cont. de frec. 

chozojj] Véase chalje 

chzolojj ví echar mucha agua Cata' chazje' 
chzolojje' nisan' coze'ena' par niçh yega'a 
ya'axtilan'. Cuando se bana, se echa mucha 
agua en la espalda para quitar el jabón. [est. 
nzololj; compl. bzololj; pot. gwzolojj] Véase 
chzo 2 

chzon 1. vi acercarse (tiempo) Bena' goz 
go'on golan' nezene' batan' zon tiempan' par 
ayaz bi de'e ayazan. El viejo labrador de la 
tierra sabe cuando se acerca el tiempo de 
sembrar toda clase de semillas. 

2. v aux estar a punto de, estar para 
Chacbyenda' la' bazon gaqua yejw. Estoy 
apurado porque està para llover. [est. zon; 
compl. gwzon; pot. son] 

chzosi' vi sentirse malo (animal) Con zosi' 
bechjon' tant blej ngolan' leb. La guajolota se 
siente mal de tanto que la pisó el guajolote. [est. 
zosi'; compl. gwzosi'; pot. sosi'] 

chzosao' 1 vt 1 . arreglar bien No'olan' 
chzosa'ogiie' bi'i çhe'ena' par chloebo' xoche. 
La mujer arregla bien a su hija para que se vea 
bonita. 

2. guardar Bachso xoa' çhe'ena' niçh 
agwzosa'ogüe'en. Ya està aventando su maíz 
para guardarlo después. [est. nzosao'; compl. 
bzosao'; pot. agwzosao'; esta palabra se usa 
solamente cuando el complemento es singular .] 
Véase chzo 2 , sao' 

chzosao' 2 vi Ténnino general que significa 
estar en condición buena o bonita. Bi'ina' 
chzosa'obo' len xala'ambo' çheda' xaxna'abon' 
zjanaque' bena' gwni'a. Aquel muchacho està 
bien arreglado, porque sus padres son ricos. 

[est. zosao'; compl. gwzosao'; pot. sosao'] Véase 
chzo 1 , sao' 
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chezosao' vi curarse, sanar 
chzotezo chzo vi estar continuamente Zotezo 
zo bi'i bila'ano' chnabdize'e xna'ano' de'en 
nezebo' bito zoe' güen. Mi hermana està 
continuamente preguntando acerca de nuestra 
mamà porque sabe que ella no està bien de 
salud. [est. zotezo zo; compl. gwzotezo gwzo; 
pot. sotezo so] Véase chzo 1 , -tezo 1 
chzotis vi estar empinado Bida'ono' chza'abo' 
zotisbo' tgüejo cato' chyitjbo' len camiòn dao' 
çhebo' lao yono'. A veces cuando el nino juega 
con su camioncito en el suelo anda empinado. 
[est zotis; compl gwzotis; pot sotis] Véase chyis 
chzotont vi 1 . enloquecerse Con gwzotonte', 
caguo bi grasy sao' gwyo'e. Se enloqueció, no 
pudo pensar normalmente. 

2. preocuparse Con chzotontcho catec de'e zed 
de nga. Nos preocupamos por tantos problemas 
que tenemos aquí. [est. nzotont; compl. 
gwzotont; pot. sotont] Véase chzo 1 , tont 
chzotoso' vi 1 . ser puntiagudo, estar 
puntiagudo Chyazje sotoso' lapiz çhio'ono' par 
niçh gwzojo' binlo. Tu làpiz debe estar 
puntiagudo para escribir bien. 

2. ponerse puntiagudo (fig.) Choso'one' 
chzotoso'ocho cato' chza'acho. Dicen que nos 
ponemos puntiagudos cuando nos enojamos. 

3. poner trompudo (los labios) Chzotoso' cho'a 
bida'ono' cato' xna'abo'ono' chzanche' 
xmendadbon', la' chza'abon'. La nina pone 
trompudo los labios cuando su mamà le da màs 
quehaceres, porque està enojada. [est. zotoso'; 
compl. gwzotoso'; pot. sotoso'] Véase chzo 2 , 
toso' 

chzoxi'in vi olfatear Beco'ono' chzoxi'imb ga 
gwde conejon'. El perro olfatea por donde pasó 
el conejo. [est. nzoxi'in; compl. bzoxi'in; pot. 
ogwzoxi'in] Variante chzoxin' Véase chzo 2 , 

xi'in 

chzoxj vtc 1 . despedazar, desmoronar (piedra, 
pan, papel, ropa, etc.) Choso'ozoxje' yej 
xenno'. Despedazan la piedra grande. 

2. romper Beco'ono' bzoxjob xe'eno' cato' 
gwdi'inob le'. El perro rompió su ropa cuando 
lo mordió. 

3. rebanar De to maqy de'e chzoxjon yetxtil 
de'e chote'e lao' ciudad. Hay una màquina que 
rebana el pan que se vende en la ciudad. [est. 
nzoxj; compl. bzoxj; pot. gwzoxj, ogwzoxj; dub. 
gwzoxj; inf. gozoxj; cont. de alej. chjozoxj] 
Véase choxj 

chzoxjbixjwbo'on, chzoxjdibo'on lo ralla, lo 
pica, lo desmenuza 


chasjw choxj vi estar adolorido 
chzoxj chnitlao vt despedazar, deshacer 
Bezon' gwnizob bsiano' bzoxj bnitlaob leb. El 
león agarró el àguila y la despedazó. [est. nzoxj 
nnitlao; compl. bzoxj bnitlao; pot. ogwzoxj 
ogwnitlao] 

chzoxj chtin vt 1 . despedazar, romper en 
pedazos Bachzoxj chtin becon' las gan' 
gwda'ab yag. El perro està despedazando el 
mecate con que fue amarrado. 

2. desgajar Be'eno' de'en gwyeçhj nze'i bzoxj 
btinon xozo' yag de'en zo cuit liza'ano'. El 
viento de anoche desgajó el àrbol al lado de mi 
casa. [est. nzoxj ntin; compl. bzoxj btin; pot. 
ogwzoxj gwtin] 

chzoxox vi rebosar Lao' lin zoxox nison' 
cho'a bejon'. Durante el tiempo de las lluvias el 
agua rebosa en la poza. [est. nzoxox; compl. 
gwzoxox; pot. soxox] Véase chzo 1 , -xox 
chzoya'a 1 vp 1 . ser amontonado Çhopo sono 
cuen bazoya'a yezon' segun color çhen. Las 
mazorcas ya estàn amontonadas en varios 
montones según su color. 

2. ser copeteado, ser colmado Gwzoya'a xiguo' 
lbergon' cato' gwxia'an. La jícara de chicharros 
estaba copeteada cuando la compré. [est. 
zoya'a; compl. gwzoya'a; pot. soya'a; cont. de 
frec. chezoya'a] Véase chzo 1 , ya'a 3 
zoya'a adj, adv amontonado, copeteado 
chzoya'a 2 vtc 1. amontonar Banzoya'achgüe' 
guaguo chyo'ono' par yelo' gosagna'ano'. Ya 
ha amontonado mucha lena para ocupar en el 
casamiento. 

2. colmar Chzoya'a bi'i zana'ano' medidon' 
cato' chchixbo' xoa'. Cuando mide el maíz, mi 
hennana colma la medida. [est. nzoya'a; compl. 
bzoya'a; pot. gwzoya'a; dub. ogwzoya'a; cont. 
de frec. chezoya'a] Véase chzo 2 , ya'a 3 
chzoya'a 3 vi sentirse mal Con zoya'a bechjon' 
tant blej ngolon' leb. La guajolota se siente mal 
de tanto que la pisó el guajolote. [est. zoya'a; 
compl. gwzoya'a; pot. soya'a] Véase chzo 1 , 
ya'a 1 

chzoya'a lba vi atragantarse Zoya'a lba 
bida'ono' çhedo' chasbo' bel. La nina se 
atraganta porque tiene lombrices. Véase chzo 1 , 
ya'a 1 

chzoyaso' vi 1 . ser lastimoso Con gwzoyase'e, 
gwzotonte', bito nteine' bi chone'. Fue 

lastimoso, porque se enloqueció sin saber qué 
cosa estaba haciendo. 
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2. ponerse triste Soyasa'achgua bida'ona' sa 
gotcho xila' dao' çhebo'ona'. El nino va a 
ponerse muy triste si matamos su borreguito. 

[est. zoyasa'; compl. gwzoyasa'; pot. soyasa'] 
Véase chzo 1 , yasa' 

chzoza vi 1. estar (sin salir) Ssa gwzoze'yo'o 
len bi'i çhe'ena' de'en gocsenchgüeibo' pero 
na'a bachede' za'alaza'. Estuvo mucho tiempo 
en la casa cuidando a su hijo que se enfermó 
gravemente, pero ahora ya anda libre. 

2. estar (sin hacer nada) Con zoza', bito bibi 
de de'e gona'. No màs estoy aquí, no tengo 
nada que hacer. [est. zoza; compl. gwzoza; pot. 
soza] Véase chzo 1 , -za 
chzoza' vi 1 . pararse (por primera vez) 
Bachzoza' bida'ona', na' yeto çhop bio' 
solaobo' tabo'. El nino ya se para, y dentro de 
pocos meses va a empezar a andar. 

2. prosperar Bachzoze'e len xsine'ena', la' 
naquan to zin güen. Està prosperando con su 
trabajo, porque es un trabajo bueno. 

3. embravecerse, agitarse (aguas) Bachzoza' nis 
yaona' de'en chacchgua yejon'. El río ya se 
està embraveciendo porque llueve mucho. [est. 
zoza'; compl. gwzoza'; pot. soza'] Véase 
chzecha 1 

chzozab vi estar embarazada, estar encinta 
Nezda' zozab no'ol çhio' na' bazon so yeto 
bidao' çhio'. Sé que tu esposa està embarazada 
y que ya mero vas a tener otro hijo. [est. zozab; 
compl. gwzozab; pot. sozab] 
chzoze vi emborracharse Cheto'ine' can' bene' 
lao lcue'ena' cata' gwzozene'. Se avergüenza de 
lo que hizo en publico cuando se emborrachó. 
[Pron. -da'; est. nzoze; compl. gwzoze; pot. 
soze] Véase choz 
chzozcuisene' està bien borracho 
chsoze vtc emborrachar 
chzoza' vtc hacer pudrir Chzoza' gopa'ana' 
yaguan'. La humedad hace que la madera se 
pudra. [est. nzoza'; compl. bzoza'; pot. 
agwzoza'] Véase choza' 1 
chzozi'in vi caer de cabeza Bito chola goque 
bida'ona' zi' cata' gwzozi'imbo'. 
Afortunadamente el nino no se lastimó cuando 
cayó de cabeza. [est. no hay; compl. gwzozi'in; 
pot. sozi'in] 

chza vi pasar mucho tiempo Bagwza chnia' 
cho'a puert çhega'aque' cata' bebane' gwnie'. 

Paso mucho tiempo mientras llamé a la puerta, 
hasta que al fín él se desperto y me respondió. 
[est. no hay; compl. gwza; pot. sa] Véase ssa 


chzei, chze'i vi hacerse tarde 
chza' 1 vi 1 . llenarse, estar lleno Gwyeje'bej 
na' beyoz gwza' che'e çhe'ena' beza'asese'. Fue 
al pozo y cuando se llenó su càntaro, regresó 
ràpidamente. 

2. satisfacerse (con comida) Cuicza chza' 
bida'ona', con do za nan gaobo'. Ese nino no 
se satisface, sino que tiene ganas de comer todo 
el dia. [est. nza'; compl. gwza'; pot. sa'] 
beza'achojan se llenó mucho 
chza'achan, chza'adin està muy llena, se 
llena por completo 
chossa' vtc llenar 
choza' vtc llenar 
ze'e za'a vi ser lleno 

chza' 2 vi 1. reunirse, estar (adentro) Yogua'za 
chnite'e bidao' ca' zneza antzla ze'e sa'abo' lo'o 
yo'o scuelan'. Todos los días pone a los ninos 
en una fila antes de que se reunen en la sala de 
clases. 

2. haber (varias personas, animales o cosas) 
Chza'achgua çhobe' le'e bej ca'. Hay muchos 
cangrejos entre las piedras de los pozos. 

3. ser, estar (ciertas partes del cuerpo) 

Chse'ene' "Güer" çheda' za' laogüe'ena' clar. 
Le llaman "Güero" porque sus ojos son claros. 
[est. za'; compl. gwza'; pot. sa'; es te verbo se 
usa solamente con sujetos plurales, y 
usualmente indica que los objetos o seres estan 
en desorden.\ 

chza' 3 vt 1 . echar, poner, meter (cosas o seres 
contables) Bze'e guaguo lao yi'ina' par niçh 
byob bzia nisan'. Echó lena en la lumbre para 
que el agua hirviera pronto. 

2. tener Antzla chbej bena' xa'ana' panel zan, 
pero na'a nze'e bia zan go'n vaqua'. Antes mi 
tío hacía mucha panela, pero ahora tiene mucho 
ganado. [3 pl. cont. choso'oza'; est. nza'; 3 pl. 
est. zjanza'; compl. bza'; 3 pl. compl. boso'oza'; 
pot. gwza', agwza'; 3 pl. pot. yoso'oza'; cont. de 
frec. choza'; cont. de alej. chjaza'] Véase chza' 2 
chza'abo' lebo' xen' escupe en él 
chza' 4 vi I . caer (polvo o liquido) Cuidad sa' 
yezjan' le'e vestid çhio'ona' cata' gono' 
yetxtilan'. Ten cuidado de que la harina no 
caiga en tu vestido cuando hagas el pan. 

2. saltar Ca gode'e cwsiyan' gan' ze la'azda'ob 
na' bxita' chenna' gwza'an le'e ze'ena'. Cuando 
metió el cuchillo en el corazón del animal, la 
sangre salio a chorros y saltó en la pared. [est. 
za'; compl. gwza'; pot. sa'] 
chza' 5 vtc 1 . rociar (antes de barrer) Chze'e 
nisan' chyo'ona' par niçh cui çhas biste cata' 



205 


ZAPOTECO DE YATZACHI - ESPANOL 


chzas 


gwloe'. Rocía agua en el patio para que no se 
levante mucho polvo cuando barre. 

2. echar (polvo o liquido) Cheyala' gwza'acho 
rmech do le'e da'a par niçh gotan bi'ona'. 
Debemos echar insecticida en el petate para 
matar a las pulgas. 

3. salpicar Cata' gwde cabeyan' na' bza'ab 
nada' benjw. Cuando el caballo pasó, me 
salpicó con lodo. [est. nza'; compl. bza'; pot. 
gwza'; cont. de frec. cheza', choza'] Véase 
chza' 4 

chza' 6 vi cambiar Cana' bena' justis ca' 
chasya'aze'e Zcoba. Antes cambiaban a los 
miembros del gobierno municipal el Ano 
Nuevo. [est. nza'; compl. bza'; pot. za'; inf. 
goza'] 

bena' goza', goza' s brujo, hechicero 
chsa' 2 vtc cambiar 
de'e goza' adj, adv espantoso 
nza' nza' adj diferente 
yela' goza' s brujería 
chza'a 1. vi calentarse (cosa) Gazje' cata' 
yeyoz aza'a nisan'. Cuando el agua termine de 
calentarse se va a banar. 

2. vi enojarse Bza'abo' çheda' boso'olise'ebo' 

tempran. Se enojó porque lo levantaron 
temprano. 

3. vt enojarse con Chze'e nada' de'en 
bsillena' be'en çhe'ena' diza' tnezan' neje. Està 
enojada conmigo porque ayer platiqué con su 
esposo en el camino, [est. nza'a; compl. bza'a; 
C.I. azza'a; pot. aza'a; P.I. agwza'a; cont. de 
frec. cheza'a] Véase za'a 

chza'acanabo' guarda enojo (por mucho 
tiempo) 

chza'ada'azbo' se enoja facilmente 
cheza'a vi hacer calor 
cheze'i vi calentarse (persona o animal) 
chosa'a vtc recalentar (agua, comida, etc.) 
chsa'a vtc calentar, hacer enojar 
chza'alaza' vi enojarse Bza'alaza' cuine', 
nachan' byala' yizgüe' çhe'ena'. É1 solo se 
enojó y por eso empeoró su enfermedad. [est. 
no hay; compl. bza'alaza'; pot. aza'alaza'] 

Véase chza'a, laza' 

chza'asao' vt guardar (en una caja, olla, 
canasta, etc.) Choso'oza'asa'ogüe' xe' ca' lo'o 
yi'in par niçh cui sa'aquan bsio'. Guarda su 
ropa en el baúl para que no se ensucie. Variante 
chze'esao' Véase chza 3 , sao' 
chocua'asao' vtc guardar (en orden) 


chza'ayiçhj 1. vi entristecerse Chza'ayiçhja' 
de'en bachzolao che'ej bi'i çhia'ana'. Me 
entristece porque mi hijo ya empezó a tomar. 

2. vi molestarse Bachza'ayiçhj no'olan' de'e 
chbeztec bi'i çhe'ena' na' bicza cho'ebo' latja 
gone' xmendade'ena'. La mujer se molesta 
porque su hijo llora tanto y no le permite hacer 
sus quehaceres. 

3. ví entristecerse por Sa cuancho na' 
aza'ayiçhj Xancho Diozan' chio'o. Si robamos, 
Dios se entristece por nosotros. [est. nza'ayiçhj; 
compl. bza'ayiçhj; pot. aza'ayiçhj] Véase 
chza'a, yiçhj 

chsa'ayiçhj vtc preocuparse de (algo) 
chzab vi quejarse De'en chaochguabo' de'e 
zix, teliza chzabbo' chla leybo'. Se queja con 
frecuencia del dolor de muelas, porque come 
muchos dulces. [est. nzab; compl. bzab; pot. 
gwzab] 

chzabe vi sentirse oprimido (abdomen de la 
mujer que està encinta o persona que ha comido 
demasiado) De'e tant gwdaoxata' lechguale 
chzabda'. Comí tanto que me siento el 
estómago muy oprimido. [Pron. -da'; est. no 
hay; compl. bzabe; pot. azabe] 
chzag 1. vt encontrar (por casualidad) Bzaga' 
bena' xna'ona' lo'o tiend cata' gwya'a La'. 
Encontré a tu tia en una tienda cuando fui a 
Oaxaca. 

2. ví colindar Yezlyo çhe bena' Lbajon' 
nzagten yezlyo çhe bena' Xjoza'. Los terrenos 
de Yatzachi el Bajo colindan con los terrenos de 
Zoogocho. 

3. vt tener encuentro con (sexualmente) 

Gozbo' xaxna'abo': -Bitona' zaga' bena' byo. 
Le dijo a sus padres: -No he tenido ningún 
encuentro con ningún hombre. 

4. vi reunirse Yejlaocze' bzag lao juntan' per 
to çhope' goqua falt. Muchos se reunieron en 
la junta, pero faltaban unos cuantos. [est. nzag; 
compl. bzag; pot. zag; cont. de frec. chezag; 
cont. de alej. chjazag] 

chzagdi'in, chzagdinjan se juntan muchos 
(cosas) 

na yezagcho nos vemos 

chsag vtc uncir, juntar 
chzaglao vi sufrir Lechguale 
chzaglaogüe'ena' len yizgüe' çhe'ena'. Sufre 
mucho por su enfermedad. [est. nzaglao; 
compl. bzaglao; pot. azaglao] 
chzas vi salir Bzala' yej lo'o yaguan' niçh 
yesa'azas bxiza' ca'. Tira algunas piedras entre 
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los àrboles para que salgan los tejones. [est. 
nzas; compl. bzas; pot. ozas] Véase chas 2 
chezas vi salir, dispersarse 
chsas 2 vtc sacar (varias personas o cosas) 
chze' vi hacerse tarde, hacerse de noche Bach 
gwze' na' notono no chela'. Ya se hizo tarde y 
nadie llega. [est. no hay; compl. gwze'; pot. se'] 
Véase ssa 

chzei vi atrasarse, hacerse tarde 
chzeb vi asustarse, tener miedo Bzeba' nze'i 
cata' gwxo'. Me asusté anoche por el temblor. 

[5 pl. cont. chasa'azeb; est. nzeb; compl. bzeb; 3 
pl. besa'azeb; pot. zeb; 3 pl. yesa'azeb; cont. de 
alej. chjazeb] 

chseb vtc asustar, espantar 
seb 5 susto 

chzebdaza vi ser temeroso To bi'i chogwlaz 
naqua bi'i nga, bito nacho zebdazbo'. Este 
nino es atrevido, no es temeroso. [est. 
nzebdaza; compl. bzebdaza; pot. zebdaza] 
chze'e vi temblar [est. ze'e; compl. gwze'e; pot. 
se'e] 

chze'e chza' vi haber muchos Bena' gwni'a 
be'ena', ze'e za' xco'one' na' ze'e za' da'a xoa' 
ehe'. Aquel hombre es rico y tiene muchos 
toros y coscomates de maíz entre sus 
pertenencias. [est. ze'e za'; compl. gwze'e 
gwza'; pot. se'e sa'] 

chze'elao vi terminar Bazon se'elao yo'ona', 
yelata'aza de'e ne'e chac falt. Ya mero va a 
terminar el edificio, solamente le falta un poco. 
[est. no hay; compl. gwye'elao; pot. se'elao] 
Véase chye'elao 

chze'esa' vi 1. quejarse Besa'aze'esa'bena'lao' 
yezan' de'en gota' zinlao' yogua' za'. Los 

ciudadanos del pueblo se quejaron porque había 
tequio todos los días. 

2. estar inquieto ^Ecagua chacsene bida'ona' 
de'en chze'esa'abo' ca'? ( ',No està enfenno el 
nino que està tan inquieto? 

3. ladrar (sin cesar) Do chelyana' cata' 
gwzolaoliza xicua'ana' chze'esa'ab na' bchoja' 
bgüia' non' chle'ib, len la' notono zo. A la 
mera medianoche mi perro empezó a aullar, y 
salí a ver a quién veia, pero no había nadie. 

[est. nze'esa'; compl. bze'esa'; pot. aze'esa'] 

ze'esa' adj insatisfecho, quejoso 
chzei vi 1 . atrasarse, hacerse tarde Gwzei 
yejon' iz na'a, xte cheyoz junyachan' bela'an. 
Este ano se atrasaron las lluvias y no empezó a 
llover hasta fines de junio. 


2. dilatar, demorar Guagua zda xna'ana' pero 
bito chzeine' yele'e. Mi mamà fue a traer lena, 
pero ya no dilata en llegar. [Pron. -da'; est. 
nzei; compl. gwzei; pot. sei] Véase chze', ssa 
chsei vtc detener 
ze' ze' adv torpemente 
chze'i [variante de chzi'i] cuidar, amar 
chzeje vi 1. turbarse mucho Bzejene' cata' 
gocbe'ine' cagua no besa'azin so'onlene' 
zinna'. Se turbó mucho cuando se dio cuenta de 
que nadie llegó para trabajar con él. 

2. enojarse Lele chzeje go'nan' na' goda' 
yiçh jaban' le'e le'ejan' xte boçhinjab len. El 
toro se enojaba y topeteaba el cerco hasta que lo 
derribó. [Pron. -da'; est. nzeje; compl. bzeje; 
pot. azeje] 

chzei 1 . v p ser encontrado, ser conseguido 
Babzel to zin güen de'e gon bi'i çhia'. Se 
encontró un buen trabajo para mi hijo. 

2. vi haber Bitobi mancw zel le'e yaguan' 
na'a. No hay mangos en los àrboles ahora. 

[est. nzel; compl. bzel; C.I. azzel; pot. azel; cont. 
de frec. chezel] 

chzele vt 1. descubrir, encontrar Cata'bsaljue' 
cajan' na' bzelene' to liz bzin'. Cuando abrió la 
caja, encontró un nido de ratoncitos. 

2. conseguir Bzelda' xoan' barat can' za juev. 
El jueves conseguí maíz a buen precio. [Pron. - 
da'; est. nzele; compl. bzele; C.I. azzele; pot. 
gwzele; P.I. agwzele; inf. gozele; cont. de frec. 
chezele] Véase chzei 

chzia 1 vi hervir Cata' chzia nisan' na' chezon 

bisla. Cuando hierve el agua sale vapor. [est. 
nzia; compl. bzia; pot. azia] 
chzialojjan hierve ràpido 
chzia 2 vtc 1. poner (cosas que parecen 
sentarse) Xocheza bzia bida'ona' tas plat ca' 
lao mesan'. La nina puso las tazas y los platós 
en la mesa con cuidado. 

2. poner (rebozo, tela, cubeta, olla o canasta en 
la cabeza) Chzia xicwxona'a yiçh ja' cata' 
chona' zin lao bgüiz. Me pongo el rebozo en la 
cabeza cuando trabajo en el sol. 

3. pagar Beyoz bzie' çhe multan' na' 
boso'osane' le' bechoje' lizyan'. Después de 
que pagó la multa lo soltaron de la càrcel. 

4. cocinar, cocer Jaxi' lata' za cos par 
agwziacho zitan'. Vete a comprar un poco de 
manteca para cocinar los huevos. [i pl. cont. 
choso'ozia; est. nzia; 3 pl. zjanzia; compl. bzia; 
3 pl. boso'ozia; C.I. azzia; pot. agwzia; 3 pl. 
yoso'ozia; P.I. agwzia; cont. de alej. chjazia] 
Véase chbia 
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chziabo'on bgoj lo està atando, lo pone nudo 
chzi'ebo' xya lo acusa (al muchacho) 
chziaya leyab muestra los dientes 
chzia bia' vt 1 . determinar Boso'ozie' bia' 
yoso'onezjue'ene' gueya' mil çhe yezlyon'. 
Determinaron pagarle cinco mil pesos por el 
terreno. 

2. dar ordenes Cui cheyala' agwziacho bia' 
bin' gon bena'. No debemos dar ordenes a otras 
personas. Véase chzia 2 
bena' gozia bia' mandón 
chzia çhe vi entrometerse Cata' çhope' 
chasa'asase' na' çhaz yeto bena' cui len na' 
ane', na' nacho çhe' chde' chzia çhe'. Cuando 
dos personas estan discutiendo y otra persona 
entra y habla, decimos que se entromete. Véase 
chzia 2 

chzia chnita' vt insultar Bzia bnita' xazi bi'in 
lebo', goze'ebo' diza' azbancza. El padrastro 
insulto a su entenado, diciendo cosas muy feas. 
[est. nzia nnita'; compl. bzia bnita'; pot. agwzia 
gwnita'] 

chziayi' vtc 1. destruir, danar (persona, animal, 
cosa, planta, hecho, etc.) Chziayi' yejon' yelan' 
cata' cui chbezan. La lluvia destruye las 
milpitas cuando no para. 

2. matar Camionna' bziayi'in bena' zan cata' 
bgüixan. El camión mató a muchas personas 
cuando volteó. [est. nziayi'; compl. bziayi'; pot. 
agwziayi'] Véase chbiayi' 
chzib 1. vi caer (hojas o frutos de planta o 
àrbol, dientes, plumas, pelo de animal, cabello 
de la cabeza, botones, etc.) Baçh chzib lox 
xicwxona'a de'e naquan de'e gola. Se està 
cayendo el fleco de mi rebozo porque ya està 
viejo. 

2. v p ser cortado (hojas o fruta de planta o 
àrbol, cabello, etc.) Bagola azib yisa' yiçhj bi'i 
nga la' zian de'e tona. Ya es tiempo que se 
debe cortar el pelo de ese nino, porque ya tiene 
el pelo muy largo. 

3. vp ser esquilado, ser trasquilado ^Bat 
gwzelao bzib xila' çhio' ca'? /.Cuàndos fue la 
última vez que fueron trasquilados sus 
borregos? [est. nzib; compl. bzib; pot. azib] 

chzib xtoba'ab se despluma 
nzib cho'e està desdentado 
nzib loxe' està rasurado 
nzib yag està defoliado 
chsib vt cortar 

chzib yiçhj 1 . tener cortado el pelo Xdanchgua 
nia' bi'i byo ca' nzib yiçhjga'acbo' na' 
zjanyazbo' camis syisan'. Los ninos se ven 


bonitos cuando tienen el pelo cortado y estàn 
vestidos en camisas blancas. 

2. caerse el pelo Bzib yiçhje' len yizgüe'ena'. 

Se le cayó el pelo por su enfermedad. 
chzibe vp ser cortado con (pelo, frutas, hojas, 
etc.) Zbanchgua nloe' yisa' yiçhje', chaquecho 
sa nzibene' msetan'. Su cabello se ve muy feo, 
parece que fue cortado con machete. [Pron. 

-da'; est. nzibe; compl. bzibe; pot. azibe] Véase 
chzib 

chsibe vtc cortar con 
chziblol vi 1. estar pelado, estar desnudo 
(terreno, àrbol, cabeza, ave sin plumas, etc.) 

Banziblol gan' da' burran', bitoch bi de de'e 
gaob. El terreno donde el burro està amarrado 
està desnudo de hierba, ya no hay nada que 
pueda comer. 

2. estar sin recursos Gwnabe bena' xna'an 
neto' mech de'e yeyoxa' bi'i çhe' yeyejbo' scuel, 
na' mer cana' nziblolto', cuicza bi sentab 
çheto' de. Nuestra tia nos pidió dinero para 
llevar a su hijo de regreso a su escuela, y en ese 
mero tiempo estàbamos sin recursos, [est. 
nziblol; compl. bziblol; pot. aziblol] 
chzigua' vtc 1. arrimar Yeyoz yesa'aloe', nach 
yesa'azigue'e yo xan yel dao' ca' len bgüe'ej. 
Después de escardar la milpa, ocupan la coa 
para arrimar tierra a las milpitas. 

2. empujar (adelante o al lado) Lao güitj na' 
boso'ozigua'abo' lebo' na' gosja na'abo'ona'. 
Mientras jugaban empujaron al nino y se quebró 
el brazo. [est. nziguo'; compl. bzigua'; pot. 
gwzigua'] Véase chbigua' 
chzi'i 1 vt remoler Cata' yeyoz agwsosja' 
nilono' nach gwzi'a cuano'. Cuando termino de 
resquebrajar el nixtamal, voy a remoler la masa 
otra vez. [est. nzi'i; compl. bzi'i; pot. gwzi'i; 
cont. de frec. chozi'i] Véase si'i 1 
chzi'i laobo' vuelve la cabeza al lado opuesto 
chzi'i 2 vt 1. cuidar, atender Nzi'ida' 
xpurrda'ogua' par niçh gonlena'ab zin. Cuido 
a mi burrita para que pueda trabajar con ella. 

2. amar Bzi'ichgüeine' bida'ono' çheda' notoch 
no de çhe'. Amaba mucho al nino porque no 
tenia màs familia. [Pron. -da'; est. nzi'i; compl. 
bzi'i; pot. ozi'i] Variante chze'i 
chzi'ilaza' ví 1. cuidar bien Le' siempr 
chzi'ilaze'e bia yixo' çhe' ca'. El siempre cuida 
a sus animales. 

2. mostrar carino Chzi'ilaze'e ben' cata' chide', 
len cagua parient çhe'. Ella le muestra carino a 
esa persona cuando viene, aunque no es su 
pariente. [est. nzi'ilaza'; compl. bzi'ilaza'; C.I. 
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ozzi'ilazo'; pot. ozi'ilazo'; P.I. ogwzi'ilazo'] 

Véase zi'ilazo' 

bzi'ilazo' adj amable, misericordioso 
cheyaso' chezi'ilazo' vt tener compasión 
para 

chezi'ilazo' vt compadecer 
chzi'izo' [variante de chzizo'] ser aplastado 
chziljw v p ser extendido Chyazjon ozilj 
xoa'ano' de'e yoblo par niçh yeyoz obizon. El 
maíz debe ser extendido otra vez para que se 
seque bien. [est. nziljw; compl. bziljw; pot. 
oziljw] 

chsiljw vtc tender, extender 
chzin 1 vi llegar (en un lugar que no es su 
pueblo o residència y a donde no està el 
hablante) Cato' ozina' na', na' zjelana'a 
maestr ben' ben zin nga godgüize. Llegando 
allà voy a visitar al maestro que trabajó aquí el 
ano pasado. [est. no hay; compl. bzin; C.I. 
ozzin; pot. ozin; P.I. ogwzin; cont. de frec. 
chezin; cont. de rep. chezzin] 
bzin cato' llegó el tiempo cuando (pasó algo) 
bzin za çhe' llegó el día de su muerte 
chzinon lao na'abo' lo recibe 
chezin vi llegar (de nuevo) 
chzin 2 v p 1. ser cubierto, ser protegido 
Banzinto' lo'o ranson' cato' gwzolao yejon'. 

Ya estàbamos cubiertos en la choza cuando 
empezó a llover. 

2. ser techado Godgüize bzin yo'ona' pero 
notono ne'e so na'. Aquella casa fue techada el 
ano pasado pero todavía no vive nadie allí. [est. 
nzin; compl. bzin; C.I. ozzin; pot. ozin; P.I. 
ogwzin] 

chzin 3 vtc 1. cubrir Jxi' to de'e gwzinon 
xguagcho nga cuench cui obison. Trae algo 
para cubrir nuestra lena para que no se moje. 

2. techar Che'enda' yeyoz gwzin liza'ano' neza 
la' guaquolja yejw. Quiero terminar de techar 
mi casa hoy porque probablemente va a llover. 
[est. nzin; compl. bzin; pot. gwzin; cont. de frec. 
chozin; cont. de rep. chossin] Véase chbin 
chzine vtc 1. alcanzar Bito go'o latjo 
yeso'oyitjei xcuido' ca' yetxtilon', bzian sibo 
par niçh cui yeso'ozinebo'on. No permitas que 
los ninos manoseen el pan; ponlo en alto para 
que no lo alcancen. 

2. poder hacer llegar (tiràndolo) Gozinda' yej 
nga de'en ni'ite. Puedo hacer llegar esta piedra 
hasta allà. 

3. aguantar llevar So yeyo'a de'e nga 
gozinczoda'an yez. Aguanto a llevar este bulto 
hasta el pueblo, cargàndolo. [Pron. -da'; est. 


nzine; compl. bzine; C.I. ozzine; pot. ozine; P.I. 
ogwzine; dub. gozine] Véase chzin 1 
chzinlazo' vi 1 . poder comparar Xoche naquo 
yejo ros nga pero bito ozinlaze'e ca de'en 
ble'ida' lizo'on. Esta rosa es bonita pero no se 
puede comparar con la que vi en tu casa. 

2. realizar la meta Bito bzinlaze'e gaque' 
maestr can' gone'ene'. No realizó la meta de 
ser un maestro como quería. [est. nzinlazo'; 
compl. bzinlazo'; pot. ozinlazo'] Véase chzin 1 , 
lazo' 

chzizo' vp 1 . ser aplastado Çhopo beno' 
beso'ozize'e cato' to yej xen blolon. Dos 

personas fueron aplastadas cuando una piedra 
grande se rodó. 

2. ser agobiado por Ca to de'e zi'ino' 
nzizo'ocho xtolo'ochono'. Estamos agobiados 
por nuestros pecados; parecen una carga pesada. 

3. ser detenido por Na' chi' xlapa'ano' nzizo'on 
to yej par niçh cui gwso' be' len. Allí està mi 
sombrero detenido por una piedra encima para 
que no se lo lleve el viento. [est. nzizo'; compl. 
bzizo'; pot. ozizo'] Variante chzi'izo' 

nzizo'obo' xya està endrogado 
chsizo' vtc aplastar 

chzizo' chbaguo' vp ser culpado Con tozo le' 
chzizo' chbague'e de'e mal de'en goquon. 
Solamente a él està culpado del mal que fue 
hecho. [est. nzizo' mbaguo'; compl. bzizo' 
bguaguo'; pot. ozizo' obaguo'] 
chzo' vi romperse (tela o papel) Choda' 
no'olon' xcamis bi'i çhe'eno' çhedo' gwzo'on. 

La senora remienda la camisa de su hijo porque 
se rompió. [est. nzo'; compl. gwzo'; pot. ozo'] 
chso' vtc partir 

chzodo' vi cerrar (flor, boca, ojos, boca de 
costal, etc.) Le'e gwtastia' cato' bzodo' 
jlaogua'. Al cerrar los ojos me dormí. [est. 
nzodo'; compl. bzodo'; pot. ozodo'] 
chsodo' vtc cerrar (ojos, bolsa, boca, etc.) 
zodo' adj cerrado 

chzon 1 vt 1. prohibir Chzone'gwsagna'bi'i 
çhe'eno' çhedo' ne'e nacbo' bi'i xcuido'. 

Prohibe que se case su hija porque todavía es 
una nina. 

2. impedir Goso'ozon yoa' ca' zjoncua' cho'a 
puert na' par yeyo'ocho. Los bultos que 
estaban en aquella puerta impedían que 
entràramos. [est. no hay; compl. bzon; pot. 
ozon; cont. de frec. chezon] 
chzon 2 1 . vi gotear Chzon liza' cato' chac 
yejw na' chyazjon yexoasagua'a tej ca'. En mi 
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casa gotea cuando llueve; debo arreglar las 
tejas. 

2. vi chorrear Do yezon' chçhinto' nis yejw 
de'en chzon cho'a tejon' par chach lacho'. 
Cuando llueve en el pueblo, usamos el agua que 
chorrea del techo para lavar la ropa. 

3. vt dar, rendir To lat za bzon cos bian' 
gwso'ote'. El puerco que mataron rindió una 
lata de manteca. [est. nzon; compl. bzon; pot. 
ozon; dub. ogwzon] 

chzon jlaobo' lagrima 
chson vtc echar gotas 
chzone vt negar, rehusar Chzonene' bena' 
ljuezje' ca' nisan' na' chxoe' to yag cho'a 
bejan'. Les niega el agua a sus companeros y 
tapa el pozo con una tabla. [Pron. -da'; est. 
nzone; compl. bzone; pot. ogwzone] Véase 
chzon 1 

chzosj 1. vi reventarse Cata' gonsago'o 
jeidan' sa ozosj de'e zla' çhebon' na' gwxinjon 
bela'ana'. Cuando prepares la gallina, si se 
revienta la hiel, se echarà a perder la came. 

2. vp ser resquebrajado (nixtamal) Zgua'atec 
bzosj nilon' na' gwdechla bozi'en na' gwdape'e 
yetan'. Primero el nixtamal fue resquebrajado; 
después lo molió e hizo las tortillas. 

3. vp ser estropeado, ser aplastastado Ezosj 
bexon' zia de'e ca' laogüen'. Los tomates van a 
estropearse por las cosas que estan encima. [est. 
nzosj; compl. bzosj; pot. azosj] Véase -zosj 

chbe'ezosj vi aplastarse 
chsosj vtc aplastar 

D 

da [imp. irreg. de chida] ven Da, chne 
xna'achon' chio'o sejcho to mendad. Ven, que 
nos està llamando mamà para que vayamos a un 
mandado. 

-da' 1 suf yo, mi Gwnabene' gueida' chac. 

Me pregunto qué parte de mi cuerpo me duele. 
-da' 2 suf bien, mucho Baneya'ada' za quinga 
par niçh gao bida'ona' len. Estos frijoles estàn 
bien cocidos para que la ninita pueda comerlos. 
da'a 5 1 . petate Cana' yogua' bena' gwlaz ca' 

chasa'atase' lao da'a na' notono no chçhine' 
cam. En los tiempos pasados toda la gente de 
nuestro pueblo dormia en petates y no usaban 
camas. 

2. soyate, faja (de palma) Babedo da'a de'e 
ngo'o li'ana' na' chebeida' la' lechguale 
bançhoxo'on nada'. Ya se acabo el soyate con 


que amarro mi cintura, y estoy contenta, porque 
me lastimaba mucho. [pos. xta'a] 
da'a bzod, da'a xoa' coscomate (troje en 
forma de costal grande de palma para 
guardar maíz, frijol o mazorcas) 
da'a cho'a le'e 5 soyate (faja de palma) No'olo 
gwlaz ca' choso'oçhine' da'a cho'a le'ega'aque' 
par niçh gaquo so'one' zin pesad. Las mujeres 
de nuestro pueblo usan soyates para que puedan 
hacer trabajos duros. [pos. xta'a] 
da'a xoa' s coscomate (costal grande de palma 
para guardar maíz) Cheyoz choso'oxobe' 
yezon' nach choso'ogiie'en da'a xo'ano'. 
Tenninando de desgranar el maíz, lo echan en el 
coscomate. 

da'abepo' s capisayo de junquillo Chacwcho 
da'abepon' cato' chac yejw par niçh cui bis 
cozo'ochon'. Nos ponemos el capisayo de 
junquillo cuando llueve para que no nos 
mojemos la espalda. 

da'ac [pot. pl. irreg. de: vi chido] venir Da'acle 
liza'ano' gwxe par niçh gaocho belo' go'n. 
Vengan a mi casa mariana para que comamos 
came de res. 

-dad suf en balde, sin provecho Bendada' zin 
lao iz nga la' bitobi cwses goto'. Trabajé en 
balde este ano porque no hubo cosecha. 
dad 1. adj sin resultado Consejw dadzo 
chona' le', quoguo len chono' cason'. Los 
consejos que te doy son sin ningún resultado, 
porque no los obedeces. 

2. adv inutilmente, en balde Dadzo beyazto' 
yetjon' la' bia' yaon' len. En balde sembramos 
la cana porque el río se llevo todo. 

3. adv gratis Bito bibi gone' dadzo lao' 
syodan', yoguo'on si'icho. No nos dan nada 
gratis en la ciudad, todo lo compramos. 

Variante dadzo 

dam x tecolote, buho Dam ca' choso'obezob 
se'elo na' choso'otasob teza. Los tecolotes 
gritan de noche y duermen de dia. 
damlyon* s camaleón Choso'one' chegua 
damlyonno' de'e la cato' yo'ocho de'e la. 

Dicen que el camaleón absorbe el calor cuando 
tenemos calentura. 

dan' pron indef aquella cosa, lo, la Çhopo 
tant tarea de'e de de'e gona', cobla ogwye'elao 
dan'. Tengo un doble tarea para hacer, quién 
sabe si la voy a terminar, 
dancwlobe' s columpio Cheyalo' oca'alajjcho 
do gan' cho'o bi'i xcuido'ono' dancwlobe'eno' 
par niçh yetjon yelato'. Debes aflojar el mecate 
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del columpio del muchacho para que esté un 
poco mas bajo. 

dany* 5 dano Mescalan' lechguale chonan 
chio'o dany len cuerp çhechon'. El mezcal 
hace mucho dano al cuerpo. 
dao 1 s comida (de cualquier hora) 

Yo'olaogua' chaogua' sona dao tza. 
Acostumbro comer tres comidas al día. 

Variante gao Véase chao 2 
sgao, tdao s una comida (de cualquier 
hora) 

dao 2 5 espiga Bach ncua'asa'ogua' dao de'e 
asa'o bia yixa' çhia' ca'. Ya he guardado 
espigas que sirven de alimento para mis 
animales. [pos. xtao] 

chcho'on dao sacar espigas, quitar espigas 
-dao' 1 suf 1. -ito, -cito (indicando carino, 
tamano chico o edad menor) Chonlei bi'ina' 
bi'i bisa'ada'obo'ona' xte chbezbo'. Atonnenta 
tanto a su hermanito que llora. 

2. Se usa como diminutivo de carino. Prob le' 
bçheçhchgua yiçhjda'oguo'. Pobre de tí que te 
pegaste muy fuerte en la cabecita. 

-dao' 2 suf muy (de cosas calientes) Nza'adao' 
yet ca' cata' gwxi'an be'i. Las tortillas estaban 
muy calientes cuando las compré en la manana. 
-dao' 3 suf grande 

nisdao' 5 mar (agua grande) 
ya'adao' s bosque (monte grande) 
yo'odao' 5 iglesia (casa grande) 
dao' adj chico, pequeno Lechguale de'e dao' 
naqua zit ca' chote'e. Los huevos que ella 
vende son muy chicos. 

2. -ito, -cito (indicando carino, tamano chico o 
edad menor) Lechguale gol dao' naqua yisa' 
yiçhjbo'. Su cabello es muy suavecito. 
bena' dao' chaparro 
bena' dao' criatura (recién nacido) 
bia dao' animalito 
da'oza, dao'oza chiquito 
bixjw dao' 5 fragmentos, migajas 
daogoçh s pos abuela (palabra arcaica) 
dap adj cuatro (indicando que no hay mas) 
Bzi'e to lacha' xen cho'a lize' par gwxolan na' 
bçheje' dap squinten. Colocó una tela grande 
enfrente de su casa para dar sombra, y la ató por 
las cuatro esquinas. Variante dapte Véase tap 
daqua' 5 pasto Cata' chloacho len msetan', 
chçhogcho no daqua', no. Cuando limpiamos 
el terreno con el machete, cortamos el pasto y 
las hierbas. 


das adj 1 . vacío Jaxi' lmet dasan' par si'icho 

petroly. Vete a traer el frasco vacío para que 
compremos petroleo. 

2. deshabitado, desocupado Nita' zan yo'o das 
lao' yez na'a, la' bena' zan zja'ac lazlena'. 
Ahora hay muchas casas desocupadas en el 
pueblo, porque muchas personas han ido a tu 
país. 

latja das, latja das latja biz desierto 
chdas vi vaciarse 
chtas vt vaciar 

-daza suf 1. fàcilmente Chejle'edazbo' 
bita'ateza de'e ye'echobo'. Ella cree fàcilmente 
cualquier cosa que le contamos. 

2. muy Baodazan' ne' ble'ine' belan' pero bito 
gwdaob le'. Dice que vio muy cerquita la 
víbora, pero no la mordió. 
de 1 5 ceniza Chi'ichgua de xisna' yi'ina'. Hay 
mucha ceniza amontonada en el fogón. 
biste 5 polvo 
zte adj gris 
bxoba de s arana gris 
de* 2 prep 1. de Nita'bena'chso'on 
lizga'aque' de yix na' de yag. Hay personas 
que hacen sus casas de paja y de palos. 

2. en (lenguaje) Chlaba' to bbr de diza'axon. 
Estoy leyendo un libro (escrito) en zapoteco. 

3. para (duración) Contrat çheto'ona' naquan 
de son bio'. Nuestro contrato es por tres 
meses. 

de 3 [est. irreg. de chata' 2 ] haber (No se usa para 
personas y animales en la forma positiva; se usa 
para terrenos y ríos, pero no se usa para 
casas.) De to yao xan yez çheto'. Hay un río 
abajo de nuestro pueblo. Notono bena' detec 
ya'ana' çheda' chac yejon'. No hay muchas 
personas en la plaza porque està lloviendo. 
de cata' hay veces cuando, a veces 
de coníïans* adj de confianza Bi'i de 
coníians bi'i çhia'ana'; guaqua yo'obo' si'ibo' 
de'en chyazjdo'ona'. Mi hijo es un joven de 
confianza; puedes pedirle que te compre lo que 
necesitas. 

de diza'aza adv solamente de palabras 
(insinceramente) Do laza'acho cheyala' 
gaquecho çhe bena' yasa' ca', cagua de 
diza'aza. Debemos amar a los pobres en 
realidad, y no solamente de palabras. 
de gust* adv por gusto, con placer Bicza 
cho'ebo' latja ye'ej gaolata'acho de gust. No 
nos permite comer nada por gusto. 
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de que* conj que, de que Gocbe'ida' de que 
chac yi' lizo'ono'. Me di cuenta que había luz 
en tu casa. 

de repent adv tal vez, posiblemente (con 
duda) De repent do cato'on za'a veto lo guaquo 
gaquolena'ane'. Tal vez cuando venga otra vez 
pueda ayudarlo. 

de segur* adv de seguro De segur cui goquo 
yesyo'odi'e yaon' çhedo' dechguan len yejon' 
de'en goquo neje. De seguro no pudieron 
atravesar el río, porque està muy crecido por la 
lluvia de ayer. 

debil* adj dèbil Banaquochgua' debil de'en 
gwyo'a de'e la zan za. Estoy muy debil porque 
tuve calentura por muchos días. 
deczo de adv de todos modos Deczo de sejcho 
ya'a gwxe si'icho de'e osa'o xmoscho ca'. De 
todos modos vamos a la plaza manana para 
comprar cosas para dar de comer a nuestros 
mozos. 

dedinj [est. de chato' 2 ] 1. haber en abundancia, 
haber mucho Dedinj xoa' iz nga na'a, bitobi 
gaquo falt. Hay una abundancia de maíz este 
ano, no va a haber escasez. 

2. tener en abundancia, tener mucho Dedinj xa 
bida'ono' la' xaxna'abo' zjonaque' beno' 
gwni'a. Aquel nino tiene mucha ropa, porque 
sus padres son ricos. Véase -dinj 
dedte adv hasta allà Cato' zocho yezon' na' 
nia' Yelaljon' de'en dedte. Cuando estamos en 
el pueblo, Yalalag se ve hasta allà. 

Bej Ded s El Pozo de Allà (un pozo de agua 
dulce en Yatzachi el Bajo) 
beno' Ded persona de la región Cajonos 
de'e 1. v gen cosa ^Biquo' de'e ca' zeno'o 
ya'ano'? ^Qué cosas trajiste de la plaza? 

2. v gen Se usa obligatoriamente con adjetivos 
que se encuentren antes del sustantivo. De'e zil 
nis de; can' gwnia', nis zil de. Hay mucha 
agua; como dije, hay mucha agua. 

3. v gen Se usa obligatoriamente con adjetivos 
que se encuentren con el verbo copulativo. De'e 
cha'o naquo mes nga; de'e li meson' naquon 
de'e cha'o. Esta mesa es grande; en verdad la 
mesa es grande. 

4. adj difunto De'e xa'ano' bito gwyo'olaze'e 
gaquoto' godenag. A mi difunto padre no le 
gustaba que fuéramos desobedientes. 

5. conj como, por causa de que De'e cui zo 
xna'ano' bito chac sa'a güen zinno' na'a. 

Como mi mamà no està, no puedo ir a trabajar 
hoy. 


6. conj que Maleychgua le' de'e cui gwnao' 
ca' cate. Pobrecito de tí que no me dijiste esto 
luego. 

7. v persona vil (hablado con mucho 
despreciado) Can' gwnalizo to de'e le 
Federico. Así dijo una persona vil que se llama 
Federico. \Sustantivizador. Gramàtica pp. 203- 
205. La palabra de'etambién se usa antes del 
adjetivo cuando el adjetivo precede al 
sustantivo .] 

de'e balo adv seriamente, de veras, en serio 

De'e baloczon' onia' ca', caguo chonleida' le'. 

Hablo seriamente, no estoy enganàndote. 
Variante de'e baloczo 

de'e bgua s calor (del sol) Zjozo latjo ga 
chebiz nison' cato'on tiemp çhe de'e bguano'. 

Hay lugares donde se agota el agua en el tiempo 
de calor. 

de'e bia'azolazo' adv 1 . por sí mismo Nezele 
bito chotoba' mechon' de'e bia'azolaza'ano' 
sino con can' babziacho bian'. Saben Uds. que 
no estoy juntando ese dinero por mi mismo, sino 
por lo que ya determinamos hacer. 

2. sin autoridad De'e bia'azolaze'e bide' nga, 
cagua no bselo' le'. Vino sin autoridad, nadie lo 
mandó. 

3. a su antojo Bala bena' gwnabia' ca' 
chso'one' de'e bia'azalaze'e sa bi de'en 
chso'one'. Algunas autoridades hacen todo lo 
que hacen a su antojo. Variante de'e bia'azalao 

chombo' de'e bia'azolazo' desobedece 
de'e blol redondo, de bola Yej xado'ono' 
chyazjecho, quagua de'e blol. Necesitamos 
piedras planas y no redondas. 
de'e bsio' s mugre, suciedad Bito cho'olaza'a 
ya'axtilan' nac ca' çhedo' bito chbejan de'e 
bsio'ona'. No me gusta ese tipo de jabón porque 
no quita la mugre de la ropa. 
de'e ca' 1. ésas, aquéllos (cosas) De'e ca' 
gota'acho na' de'e quinga gaocho. Aquéllos 
vamos a vender y estos vamos a comer. 

2. las cosas Chaclaza'a le' sejo' La' zjoxi'o de'e 
ca' chyazjecho. Quiero que tú vayas a Oaxaca 
para comprar las cosas que necesitamos. 
de'e cha'a adj pesado De'e cha'achgua yoa' 
çhe bzin' nga. La carga que lleva la mula es 
muy pesada. 

de'e dao' 1. adj chica Lechguale de'e dao' 
naquo lize'eno'. Su casa es muy chica. 

2. v ratito Tozo de'e dao' sa'a tiend nga. Voy 
a esta tienda solamente un ratito. 
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de'e gwlas 1. 5 antepasado Babezelene' to 
çhopa bedao' yej çhe de'e gwlas ca' yoba gan' 
chone' zin. Ya encontró varios ídolos de piedra 
de los antepasados en el campo donde labra la 
tierra. 

2. adv en la antigüedad Bito nezecho bi 
gwse'ej gwsa'o de'e xaxta'ocho ca' bena' 
gwnita' de'e gwlaste. No sabemos qué cosas 
comieron y bebieron nuestros antepasados que 
vivían en la antigüedad. 
bena' gwlas s antepasados 
de'e gwxiye' 5 diablo, demonio, enganador 
Chasa'ane': -De'e gwxiye'ena' cui chzoin 
no'ola. Dicen que: -Aun los demonios no 
aguantan a una mujer. Véase gwxiye' 
de'e juisy algo terrible De'e juisyan' goc çhe', 
gosj dinamitan' lo'o taque'ena'. Algo terrible le 
pasó, la dinamita reventó en su mano. 
de'e la 5 1. calor Bena' güen zin ca' bito 

gosa'azoine' de'e lana' na' besya'achoje'. Los 
trabaj adores no aguantaran el calor y se fueron. 
2. calentura, fiebre Bagoc zan za yo'e de'e la 
na' cui bi fuers de par seche'. Ha tenido 
calentura muchos días y no tiene fuerza para 
pararse. 

yo'obo' de la tiene calentura 
de'e ladao' muy caliente 
de'e las 5 cambio (moneda) Con de'e laszan' 
noxa'a, bitobi mech zi'a chega'an. Traigo puro 
cambio (monedas chicas); no me queda nada de 
moneda grande. 

de'e li 1. adv verdaderamente, de veras De'e 
licza lata'aga yela' guao de de'e gaocho xgüe. 
De veras la comida que tenemos es muy poca. 

2. 5 verdad De'e li anao', bito gonlazo'o. 

Díme la verdad, no mientas. Vari ante de'e jiczo 
de'e na' 1. pron ese, eso, aquello Entr yezlyo 
çhia' ca', de'e na' de'e naquach de'e güen. De 
mis terrenos, ese es lo mejor. 

2. adv allí, allà Dibujan' da' de'e na' 
cho'olaza'acha'. A mí me gusta màs el dibujo 
que està allí. 

de'e na'aza, de'e na'azan' solamente esto, 
solamente aquello 

de'e na'ana' conj 1. por eso Bito bena'xbab 
sa de de'e gaocho, de'e na'ana' gwnia' bito 
chdona'. No pensé que había algo de comer, 
por eso dije que no tenia hambre. 

2. así es que Bla' rsonna' chacsene xna'ana', 
na' de'e na'ana' cheyala' zjayegüia'ane'. Me 
avisaron que mi mamà està enferma, así es que 
tengo que ir a verla. Variante de'e nan' 


de'e nech adv por primera vez, en primer 
lugar Zia blis lo'o taca'a nga çheda' de'e nech 
gwya'a go'on neje. Tengo ampollas en mi 
mano porque ayer fui a limpiar la milpa por 
primera vez. 

de'e nga pron esto, éste, ésta, eso, esa Ca de'e 
nga baçh beno', zdeba gonan len le'. Esto que 
has hecho te va a traer muchos problemas. 
Variante de'e ni 

de'e ni' adv allà Lao ya'an de'en zo de'e ni' 
na' chi' de'en chasa'ane' Liz Bgüiz. En ese 

cerro que està allà hay un lugar que se llama la 
Casa del Sol. 

de'e ni'ite adv 1. hasta allà De'e ni'ite 
babeya'a. Hasta allà me fui a mi casa. 

2. desde esa vez De'e ni'ite notoch no ne'e 
le'ida'. Desde esa vez no lo he visto. 
de'e ni'itech màs allà 

de'e nila de'e na'ala 1. pron esta y la otra 
(cosa) De'e zan de'e chyazjecho, de'e nila de'e 

na'ala. Necesitamos un montón de cosas, esta y 
la otra. 

2. adv por aquí y acà De'e nila de'e na'ala 
laza'ab cheyiljab de'e gaob. El animal anda por 
aquí y acà buscando qué comer. 

de'e rmech adj medicinal Bena' zan 
chasa'ane' xlagua' yaguazio' zjanaquan de'e 
rmech. Muchas personas dicen que las hojas de 
la chamiza son medicinales. 

de'e sçha'o 1. adv bastante, mucho De'e 
sçha'o gwzialaogua' lao xna'ana' cata' gwyejto' 
ya'a neje. Me adelanté bastante de mi mamà 
ayer cuando fuimos a la plaza. 

2. pron demasiado De'e sçha'ote beno', bito 
gaqua yostochon. Hiciste demasiado; no 
podemos comerlo todo. 
de'e sçha'och màs 

de'e sçhoj 5 1. cosa picante Yogua' las cata' 
chaogua' de'e sçhojan' na' chac li'ana'. Cada 
vez que como cosas picantes, me da dolor de 
estómago. 

2. chile Bida'ona' bito gaobo'on sa nçhixan 
de'e sçhoj. El nino no lo va a comer si tiene 
chile. 

de'e tant* adv por tanto que De'e tant 
bagwdaogua'ana', bitoch chdona'. Por tanto 
que comí, ya no tengo hambre. Variante tant 

de'e tap 5 un tostón, cuatro reales (cincuenta 
centavos) 

de'e xe'e adj embotado Mset çhia'ana' naqua 
de'e xe'e. Mi machete està embotado. 
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de'e xen 1 .adj grande Naquachgua liz 
gobernadoran' de'e xen. La casa del 
gobernador es muy grande. 

2. adv mucho De'e xen bagwza'acho cata' 
gwye'eni'. Ya habíamos caminado mucho 
cuando amaneció. 
de'e xench màs grande 

de'e xinj s 1. equivocación, error De'e xinjan' 
bena' bçhixa'an zeda' lgua'a sucr. Hice una 
equivocación mezclàndole sal en vez de azucar. 
2. delito, falta, maldad Lizya naquan par bena' 
ca' chso'on de'e xinj. La càrcel es para los que 
cometen delitós. 

bena' güen de'e xinj malhechor, pecador 
de'e xio' s 1 . demonio Latja na' 
chasa'anelene' de'e xio' de'e chasa'ane' naquan 
xan ya'ana'. En aquel lugar hablan con el 
demonio que se dice es el dueno de la montana. 
2. persona depravada, persona maligna 
Naquacze' to de'e xio' la' chonchgüe' purza 
de'e mal. Es una persona depravada porque 
hace puras cosas malas. 
de'e yasa' de'e zi' s pobreza y sufrimiento 
De'e yasa' de'e zi'ichgua chle'i no'olan' len 
bidao' çhe' ca', la' cui chon be'en çhe' le' cas 
par gone' lega'aque' mantener. Aquella mujer 
està experimentanto mucha pobreza y mucho 
sufrimiento con sus hijitos, porque su esposo no 
hace caso para mantenerlos. 
de'e yobla 1 . adv otra vez Benan de'e yobla 
par niçh le'ida' can' chono'. Hazlo otra vez 
para que pueda ver como lo haces. 

2. pron otro Gwxi'a ton gozyi na' che'enda' 
si'a de'e yoblan' na'a. Compré uno la semana 
pasada y ahora quiero comprar otro. 
de'e za 5 grasa Chsicho lmonna' lo'o niscuan 
bela' go'n par niçh chotan de'e zana'. 
Exprimimos limón en el caldo de res para quitar 
la grasa. 

de'e zag 5 frío Bitoch gaquecho zeya', la' 
babelen de'e zaguan'. Ya no tendremos calor, 
porque empezó el frío otra vez. 
de'e zan 1 . s muchas cosas Ble'ida' de'e zan 
cata' gwya'a Syi'ita'. Vi muchas cosas cuando 
fui a México. 

2. adj muchos De'e zan yesa' zia bi'a 
na'ana'. Aquel nopal tiene muchas espinas. 
de'e zban 1 . adj reprehensible, feo (conducto) 
Naquachgua de'e zban can' chone' chneteque' 
çhecho. Lo que hace calumniando a nosotros es 
muy reprehensible. 


2. 5 sangre (menstrual) Chetje' de'e zil de'e 
zbanna'. Baja muchísima sangre menstrual, 
de'e zed 5 1. dificultad, problema Zdacza 
zinna' güen, bito chola bibi de'e zed de. El 
trabajo sigue bien; afortunadamente no tenemos 
dificultad. 

2. alboroto Gocchgua de'e zed lao' yezan' cata' 
bzin director çhe scuelan' ben' besa'ague'ine'. 
Hubo mucho alboroto en el pueblo cuando llego 
el director de la escuela a quien aborrecieron. 
chbe' de'e zed hay problema 
chbecbo' de'e zed incita alboroto 
de'e zeje 5 algo de valor, algo meritorio Zala' 
chombo' de'e zeje bito chdila'abo'. Si estuviera 
haciendo algo meritorio no lo reganaría. 
de'e zeya' 5 calor Chacchgua de'e zeya' 
laze'ena' lao' ba. Hace mucho calor en su 
pueblo antes de la temporada de las lluvias. 
de'e zi'i 1 . s peso Chyazje yag gual par yag 
bgüiza' ca' niçh soin gua'an de'e zi'i çhe 
yiçhjo'ona'. Para los horcones se necesita 
madera maciza que aguante a llevar el peso del 
techo. 

2. adj pesado Bso quinga zjanaquan de'e zi'i, 
cagua ca ladriyan'. Estos adobes son muy 
pesados, no son como los ladrillos. 
de'e zix s 1. dulce (de comer) No'olan' chote'e 
de'e zix de'e bene' len yitgo. Aquella mujer 
vende el dulce que hizo con la calabaza tàmala. 

2. caramelo Chbez bida'ona' chnabbo' si' 
xna'abon' de'e zix ca' de'e chso'ote'e tiendan'. 
La nina està llorando pidiendo que su mamà 
compre los caramelos que venden en la tienda. 

3. fruta Zan cuen de'e zix ca' chac yezan' bio' 
mey. En el mes de mayo hay muchas clases de 
frutas en el pueblo. 

de'e zla' 1. 5 hiel Cata' gonsaogo'o jeidan', sa 
azosj de'e zla' çheban' na' gwxinjan bela'ana'. 

Cuando prepares la gallina, si se revienta la hiel, 
echarà a perder la came. 

2. 5 bilis Bachesyaz de'e zla' çhe'ena' de'e 
tant bloque'. Se le derramó la bilis por el 
coraje que tuvo. 

3. adj amarga Cane goc gwdeba' pastiyan' 
çheda' naquan de'e zla'. Con mucha dificultad 
tomé la pastilla, porque estaba muy amarga. 

de'e zxi' 5 1. sal Niscuan nga chyazjan de'e 
zxi'. A este caldo le falta sal. 

2. cosa salada Ben doctoran' mendad cui 
gaogua' de'e zxi'. El doctor me dijo que no 
debo comer cosas saladas. 
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de'e zçhol 5 1 . oscuridad Biz ca' chosa'ale'ih 

lo'o de'e zçholan'. Los gatos pueden ver en la 
oscuridad. 

2. sombra De'e zçhol çhe zenna' bito cho'en 
latjo le'icho Yelaljo. La sombra del humo no 
nos permite ver a Yalalag. 
de'e zialao X.adj importante De'e zialao libr 
nga gwsedo' par niçh gaco' diza' ingles. Este 
libro es importante para estudiar y dominar el 
inglés. 

2. s cosa necesaria Go'onda' si'a to rebos, per 
sintg goque xmecha'ana' gwxi'a de'e zialao. 
Quise comprar un rebozo, pero apenas me 
alcanzó el dinero para comprar las cosas 
necesarias. Véase chbialao 
de'en pron 1. lo que Bito chejni'ibo'de'en 
chzejni'i maestr çhebo'on lebo'. É1 no entiende 
lo que le ensena su maestro. 

2. esto Nota'ateza ben de'ena', cheyalo' si'ibo' 
castigw de'e boçhinjbo' to mes çhe scuelan'. 
Quienquiera que hizo esto debe recibir castigo 
por haber descompuesto una mesa de la escuela. 
Variante de'ena' 

de'en ca'ala adv de aquel lado, por allà De'en 
ca'ala ndila' Fidelan' na' che'enda' gote'e 
yezlyo çhe'ena' si'an. De aquel lado se une mi 
terreno con uno de Fidel, y quiero que me lo 
venda. 

de'en qui'ilte adv por allà, por allí Egwsezo' 
go'n ca' nach zjada'ob de'en qui'ilte par niçh 
cui yesa'azineb yelan'. Desatas a los toros y los 
amarras por allà para que no alcancen la milpa. 
Variante de'en qui'ih 
de'exa' X.adj viejo, gastado Cheyala' 
çho'oncho lapa' de'exa' nga de'e 
bagodjochguan. Debemos tirar este sombrero 
viejo que està tan agujereado. 

2. x Es un termino de desprecio que se aplica a 
la persona que uno odia. Yogua' laste cata' tia' 
zelaza'a gaogua' mancon' na' syempr chle'ida' 
dexa'ana' xan yaguan'. Todas las veces cuando 
paso y se me antoja comer mangos, siempre veo 
a ese viejo bajo el àrbol. 
de'eya' adj cocido, hervido Che'eja' nis 
de'eya' par niçh cui gaquasenda'. Tomo agua 
hervida para no enfermarme. Véase choeya' 
de'e de'eya' cocido 

degua' [pot. de: acerc. de choa'] venir a dejar 
dei vt irreg tener, poseer (riquezas, terrenos, 
animales, etc.; no se usa de personas) 

Yogua'alol de'en deida' yega'anan lao na' bi'i 
çhia'ana' cata' gata'. Todo lo que tengo queda 


en las manos de mi hijo cuando yo muera. 

[Pron. -da'; solamente se encuentra en aspecto 
estativo.\ Véase chata' 2 

de'i vp ser destinado Bicza de'ido' si'o 
banezan'. Ciertamente tú no estàs destinado a 
tener buena suerte. [Pron. -da'; solamente se 
encuentra en aspecto estativo.\ 
delant* X.prep delante de Na' gwyejto' 
pasyer delant Pachuca. Fuimos de paseo 
adelante de Pachuca. 

2. adv en adelante Nga par delant 
agwzenago' bin' chapa'a le'. De hoy en 
adelante tienes que hacer lo que te digo. 

3. adv adelante Gwche'eto' delant na' lebo' 
gwche'ebo' trasla. Nosotros nos sentàbamos 
adelante y él se sentaba atràs. 

4. adv adelantado Reloj çhia' nga zdan 
delant na' gocda' babzin gobiz. Este reloj mío 
està adelantado y pensé que llegaríamos al 
mediodía. 

delant lo hacia adelante 
delicad* X.adj delicado Cuerp çhe bena' 
golan' naquon delicad çheda' bazejene' iz. La 
salud del anciano es delicada por su edad. 

2. adj peligroso Yezo'oza'ana' naquon to 
yizgüe' delicad. La viruela es una enfennedad 
peligrosa. 

3. adj fastidioso, difícil de complacer Naque' 
beua' delicad len de'en che'ej chaogüe'. Es 
fastidioso con sus alimentos. 

4. adv de una manera fastidioso Chone' 
delicad na' bito cho'olaze'e bito'oteza de'e de. 
Se porta de una manera fastidiosa y no le gusta 
ninguna cosa que hay. 

demazlo* adv demasiado Bozi'e demazlo cata' 
gwxi'a zit ca' tiendan'. Me devolvió demasiado 
cambio cuando compré los huevos en la tienda. 
Variante demazochlo 

denao [pot. de: acerc. de chnao] ir en pos de, 
venir en pos de (hacia el hablante) Bito zebo', 
denaotezo' nada'. No tengas miedo, vas a venir 
en pos de mí. [cont. chedanao; est. zedanao; 
compl. bedanao; pot. yedanao, denao] 
dene [pot. de: acerc. de chne] venir a llamar 
Gobiz desye'ene' le' par gaogo' xgüe. Al 
mediodía van a venir a llamarte para comer. 
[cont. chedane; est. zedane; compl. bedone; pot. 
yedane, dene] 

dereçh* s derecho Napcho dereçh gon 
xi'incho ca' castigw cata' chso'ombo' de'e mal. 

Tenemos el derecho de castigar a nuestros hijos 
cuando se portan mal. 
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desarmador* s desarmador 
descans* s descanso 

chon descans vi descansar 
desfile* 5 desfíle Choso'olen bi'i scuel ca' 
banderon' cato' chato' desfile. Los ninos de la 
escuela llevan la bandera cuando hay desfiles, 
detixjue'e [pot. de: acerc. de chyixjue'e] avisar 
(venir) Le'e detixjue'etio' sa nechi'e liza'ano'. 
Vente luego para avisarme si todavía està él en 
mi casa. 

dexe' [pot. de:: chdoxe', chdexe'] agarrar 
(poder) Bel ya'ano' naquochgua bia sçhoçhj 
na' bito dexe'echob. Las peces son muy 
resbaloso; no las podemos agarrar. 
dexi' [pot. de: acerc. de chzi'] sacar, llevar 
(venir) Naca' mendad dexi'a le' gwxe. Tengo 
ordenes para venir a llevarte manana. 
deyesan [pot. de: acerc. de chsan] dejar, 
entregar (venir) Tgüejo tgüejle deyesanle çhoa 
lat yox. Cada uno de Uds. debe venir a entregar 
cuarenta latas de arena. [cont. chedosan; est. 
zedosan; compl. bedosan; pot. yedosan, 
deyesan] 

deyexi' [pot. de: acerc. de chzi'] traer, llevar 
(venir de nuevo) Yida' lizon' deyexi'a le' cato' 
ozin hor yido' nga. Iré a tu casa a traerte 
cuando llegue la hora de presentarte aquí. 
dezd* prep 1. desde Dezd za dmigw na'ano' 
chacchgua yiçhja'ano'. Desde el domingo me 
duele mucho la cabeza. 

2. de Costumbr nga za'an dezd tiemp golte. 

Esta costumbre viene de tiempos antiguos. 
dezd cato'on desde 
dezd na'a desde ahora 
-di suf 1. bien Zjonloadie' lquey ca' na'a 
çhedo' naquon za Ini. Han limpiado bien las 
calles ahora porque es dia de fiesta. 

2. muy Mbandi yej quinga, len la' be'ite 
btoba'an. Estas flores estan muy vivas aunque 
las corté en la manana temprano. 

3. mucho, en abundancia, muchos Che'ejdicho 
nison' cato' chac zeyo'. Tomamos mucha agua 
cuando hace calor. 

-di' suf Indica muchos, por agrupaciones. 
Gwziadi' bia seron' nada' cato' bsaljua' caj 
çhebon'. Se me amontonaron las abejas cuando 
abrí la colmena. 

dia s 1. generación Dezd gwlalte nito' beno' 
sin' lao to to dia çhe benaçh. Desde tiempos 
antiguos había personas sabias en cada 
generación. 


2. antepasado Naca' beno' Syi'ito' na' dia 
çhia'ano' za'an len beno' zapoteco ca'. Yo soy 

mexicano y mis antepasados vinieron de los 
zapotecas. 

3. familia (persona del mismo linaje) Golje' lao 
dia çhe de'e Benito Juarezon'. Nació en la 
familia de Benito Juàrez. 

ztia ztia cada generación 
-dia' suf recio, fuerte Cos ca' 
chso'osya'adia'ab cato' choxo'ochob. Los 
marranos gritan recio cuando los agarramos. 
diaza s familia, pariente (persona del mismo 
linaje) Bito naque' beno' gwlaz nga; yoguo' 
diaza çhe' zjonite'e yez yoblo. No es de este 
lugar; todos sus parientes viven en otro pueblo. 
xi'in diaza s descendiente 
dibuj* s dibujo 

diciembr* 5 diciembre Lao bio' diciembr na' 
ener chaquoch zag. Hace màs frío durante los 
meses de diciembre y enero. Variante disiembr, 
bio' diciembr 

di'ej 5 1. capa Cato' chac zag chazcho çhop 
sono di'ej xacho. Cuando hace frío ponemos 
dos o tres capas de ropa. 

2. vez Çhop di'ej gwdixjue' çhe de'eno' gwlej 
be'ena' le'. Pagó dos veces la cantidad que 
aquel senor le prestó. (pos. xti'ej] 
bdi'ej s pétalo 

di'ido' adj moteado, jaspeado (animal) Nito'si 
xjeida', na' tob naquob to bia di'ido', xopob 
zjonaquob bia syis na' bia ca' yela' zjonaquob 
bia gazj. Tengo diez gallinas; una es moteada, 
seis son blancas, y las otras son negras. 

Variante dido' 

dilo [variante de gwdilo] batalla, guerra, pleito 
dilgens* s Refiere a los viajes necesarios para 
hacer compras. Xan tiendon' goze' nda': 
-Sa'asaza' dilgens çhia'ano'. El dueno de la 
tienda me dijo: -Por necesidad voy a hacer mis 
compras. [esp. diligència] 
beno' chda' dilgens, beno' chon dilgens 
comerciante 

chon dilgens vt procurar 
din 5 maleza Xte chosyo'osne'i mos çhia' ca' 
cato' beso'ole'ine' lo'o din gan' yeso'oze'e 
yeso'oloe'. Hasta se espantaran mis mozos 
cuando vieron la maleza en donde iban a rozar. 
dinamit* 5 dinamita Bito teicho yej nga so 
cui ogwzochon dinamit. No podemos mover la 
roca si no empleamos dinamita. 

-dinj suf 1 . en abundancia, abundantemente 
Dedinj sinlaz ben' de'e bagwxi'e. La senora 
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tiene en abundancia las pertenencias que ha 
comprado. 

2. por todas partes Gwso'osdinj bidao' ca' 
zano' lo'o yo'ona' gosa'ayitjbo' len len. Los 

ninos esparcieron los frijoles por todas partes de 
la casa jugando con ellos. 
diox Véase chguap diox 
dioxe interj jsaludos!, jhola! Variante dioxei 
Dioz* s Dios 
disipl* s discípulo 

distrit* 5 distrito Chio'o zocho distrit çhe 
Fasa' Güiza'. Vivimos en el distrito de Villa 
Alta. 

diza' s 1. palabra Ni to dizo'cui gwyejni'ida' 
ehe de'en gwna bena' zita'ana'. No entendí ni 
una palabra de lo que dijo el extranjero. 

2. lenguaje, lengua Nza'achgua dizo' de'en 
chsa'ac bena' za' to to yez. El lenguaje de los 
que viven en cada pueblo es muy distinto. 

3. plàtica Lechguale xoche diza' de'en be' 
beno' golon' ehe de'e ca' gwso'on de'e 
xaxta'ochon'. La plàtica que dio el anciano 
acerca de las costumbres de nuestros 
antepasados fue muy bonita. 

4. dicho De to diza' de'e ne': Bito bi de de'e 
chac yezlyo nga de'e cui la'alaon. Hay un 
dicho que dice: No hay ninguna cosa que se 
hace en este mundo que no sea descubierta. 

[pos . xtizo'] 

beno' goçhitj dizo' persona chismosa 
beno' gozan diza' persona que multiplica 
palabras o anade detalles no verdaderos 
bena' güe' dizo' hablador, persona chismosa 
chbeje' le' dizo' le saca plàtica, le hace hablar 
(a al guien) 

chcua'ane' diza' deja instrucciones 
chda diza' corre noticia 
dizo' btox palabras sin sabiduría, palabras sin 
valor 

dizo' bxej palabras miedosas, palabras de 
cobarde 

diza' bya' palabras ofensivas, palabras 
insultantes 

diza' güenlazo' mentirà 

dizo' güitj palabra en broma, chanza, chiste 

dizo' le' grosería 

diza' li la verdad 

diza' xenlaz respuesta favorable, palabras 
favorables 

dizo' zi' palabras duras, insulto 
dizo' zi' bya' insulto, palabras pesadas 
chnabdizo' vt saludar 
cho'elen diza' vt hablar con 


chozi' diza' vi contestar, contradecir 
chsi' dizo' vt convencer, domar con palabras 
gode dizo' s intérprete 
diza'bixjw 5 1. quejas Lega chaque'dizo' 
bixjw bito'ateza de'e chene'echo goncho. Todo 
el tiempo està dando quejas por cualquier cosa 
que queremos hacer. 

2. regateo Zan tiend ca' con can' nzoe' pres 
çhe de'e ca', ca' si'en, bito bi dizo' bixjw de 
güe'echo len le'. En muchas tiendas tal como 
tienen marcados los preciós de los productos, así 
cobran, no hay posibilidad de regateo con el 
vendedor. 

diza' golo 5 creencia De to dizo' golo de'e 
chesa'ane', sa gwloe' xbencho yita'ano' na' chog 
xbenchon'. Hay una creencia, que si senalamos 
con el dedo al arco iris, se nos cortarà el dedo. 
dizo' malcriad 1. 5 groserías Gwdila bi'i çhio' 
na' bito go'o latja anebo' diza' malcriadan' nac 
ca'. Regaria a tu hijo y no le pennitas hablar 
groserías de ese tipo. 

2. s palabras insolentes Cheyalo' gapo' 
maestr çhio' ca' respet na' bito cheyalo' go'o 
dizo' malcriad len lega'aque'. Debes respetar a 
tus maestros y no debes hablarles con palabras 
insolentes. 

3. adv en broma Gwyejle'ebo' cata' goza'abo' 
xpurrbo'ona' babemb xya çhe Lipon', len la' 
dizo' malcriadan' gwnia' ca', bitobi ne'e 
gomb. Creyó cuando le dije que su burro danó 
la milpa de Felipe, pero solamente en broma le 
dije esto; el burro no había hecho nada. 

diza' sao' adv de una manera buena, sin pelear, 
en paz Le'ezelaoze na'a chnia' le' dizo' sao', 
bitoch gonleido' bi'i çhia'ano' o zjotaogua' xya 
çhio' lao justison'. Por última vez te hablo en 
paz, no molestes a mi hijo, o te voy a demandar 
ante la autoridad. 

diza' zi'a s 1 . palabras difïciles, palabras 
desconocidas Bena' zito'ana' gwnechgüe' dizo' 
zi'a de'e cui gwyejni'ida'. El foraneo habló 
muchas palabras difíciles que yo no entendí. 

2. palabras mayores, palabras importantes Cata' 
chsela'acho telegram con chçhincho dizo' zi'a 
na'azon'. Cuando mandamos un telegrama, 
solamente usamos las palabras mayores. 
diza'oxon s 1. zapoteco (lenguaje) Zjode yis 
çhe yezlyo de'e zjonyojon pur dizo'axon golte. 
Existen escrituras de terrenos redactados en el 
zapoteco antiguo. 

2. lengua indígena, idioma (que no es la lengua 
nacional) Tgüeja cata' chejcho Yelalja 
chenecho bena' mix chosa'asile' dizo'axon 
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çhega'aque'eno'. A veces cuando vamos a 
Yalalag oímos a los mixes platicando en su 
lengua. Véase xon 

dizo'oxtil s espanol (lenguaje) Cane 
gwyejni'ida' bin' ne'eno', con chgüiaza' seny 
de'en chone'eno', la' bito chaque' dizo'oxon ni 
dizo'oxtil. Apenas entendí lo que dijo, no mas 
miré las senas que hacía, porque no hablaba 
zapoteco ni espanol. 

Dmigw* s Domingo (nombre) 

-do suf ràpido, aprisa Bxej ne'eno' cato' 
bseijwdoe' puerton'. Se machucó la mano 
cuando cerró la puerta ràpido. 
do 1 x 1 . cuerda, mecate Bçhej go'non'do 
nga. Amàrrale esta cuerda al toro. 

2. hilo Bdebo' dono' lo'o nag yeso'ono' par 
niçh yeyombo' lacho'. Metió el hilo en el ojo 
de la aguja para remendar la ropa. 

3. hamaca (puente de bejuco) Gwxento' bzi'in 
yixo'ono' do xan do çhe Bda'asj. Cazamos el 
venado en donde està la hamaca de Betaza. 

[pos . xto] 

chcua'abo'ob do lo pone mecate (al animal, 
para arrastrarlo o amarrarlo) 
choso'ogiie'e do lbe'e lo ahorca 
do gozil mecatillo (mecate delgado de ixtle) 
do xlobo', do xloe' Listón para trenzar en las 
trenzas de la cabeza. 

do xlob su cordón del ombligo (animal) 
do yep Hilo que se usa para tejer en el telar, 
cret do s carreta, carrete (rueda grande de 
madero para tòrcer hilos y mecate) 
chza' do vt bastear, coser de una manera 
temporal 

do mdej s madeja 
yixjoto x hamaca 

do 2 prep 1 . cerca de, como a (tiempo) Do 
xbalgazo gwze'e zde' Laso' Güizo'. Como a la 
una o dos de la manana salió para Villa Alta. 

2. por, en la región de (lugar indefinido) Do 
nga cholgüizcho yoguo'ozo beno' chezagcho 
tnez. Por acà saludamos a todas las personas 
que encontramos en el camino. 

3. cerca de, como (cantidad) Cheyalo' si'icho 
do son kil do tap kil rozon'. Debemos comprar 
como tres o cuatro kilos de arroz. 

ca do màs o menos (tiempo, cantidad o 
localidad) 

do 3 1. adj todo Xogüez yo'oda'ono' chgüia 
chye' yo'oda'ono' do tiemp. Hay un topil que 
cuida la iglesia todo el tiempo. 


2. prep con (caracterizado por) Do velo' 
chxenlazo' çhe' be'elene' lega'aque' dizo'. 

Habló con ellos con paciència. 

3. prep con todo y Gwçhox güino', bito go'on 
bida'ono' do xei. Monda la naranja, no la des al 
ninito con todo y càscara. 

do tiemp, do tiempte, dote tiemp todo el 
tiempo, constantemente 
chedo 1 adj todo 
chedo 2 vi terminar, acabar 
do- pref Indica el modo exhortativo. Doyeclen 
ljuezjcho. Vamos a ayudarnos uno al otro. 
Variante ledo- 

do lambr* s puente de cables Cato' chejcho 
Yelaljo na' chdecho do lambr de'e ze cho'a 
yaono'. Cuando vamos a Yalalag, atravezamos 
el río por medio de un puente de cables que està 
colgado allí. [esp. alambre] Véase do 1 
do lazo' adv 1 . con animo, con ganas 
Yoguo'ozo beno' choso'onabe' gone' 
xsinga'aque', la' cato' chone' zin, do laze'e 
chone'en. Todos le piden que trabaje con ellos, 
porque cuando él trabaja, trabaja con ganas. 

2. con sinceridad, sin engano Do laza'a chnia' 
che'enda' gaocho txen cato' yido'. Con 
sinceridad digo que quiero que comamos juntos 
cuando vengas. 

3. fuerte Beno' ca' beso'ogue'ine' le' goso'oyine' 
le' do lazo'oga'aque' xte beçholene'. Los que le 

aborrecían le pegaron fuerte hasta que se 
desmayó. 

4. de una manera honorable No'olo na' zoe' do 
laze'e, bito nzague' beno' byo. Aquella mujer 
vive de una manera honorable, no anda con 
hombres. Véase do 3 

do cui do lazo'ozo de mala gana 
do xilo' x canamo (mecate de algodón) Do 
xilo'ono' choso'oçhine' par chso'one' yixjoto, no 
yixjw bechjw, no yixjw de'e gua'acho sejcho 
pasyer na' no moral. Usan el mecate de 
algodón para hacer hamacas, redes que llevan 
argollas, redes que llevamos en viajes, y 
morrales. 

do xyizo' x pos cordón del ombligo Cato' 
goljo bida'ono' goso'oçhogue' do xyizo'obo'ono' 
len to mset cosin na' goquon. Cuando la 
criatura nació, cortaron el cordón del ombligo 
con un machete sucio y se infecto, 
do yiçhj do lazo' 1 . de buena gana, con gusto 
Cato' gaquoleno' beno' yaso', goclenga'aque' 
do yiçhj do lazo'o. Cuando ayudes a los 
pobres, hazlo de buena gana. 
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2. de todo corazón, sinceramente 
Chso'elaogiie'e bena' golan' do yiçhj do 
laza'aga'aque', cagua de'e diza'aza, la' lega 
bena' sao' naque'. Estan alabando al ancianito 
de todo corazón, no solamente con palabras, 
porque es un hombre muy bondadoso. 

3. con ganas, cuidadosamente Sa bin' choncho 
cheyala' gonchon do yiçhj do laza'acho niçh 
ca' achojan binlo. Cualquier cosa que hagamos, 
debemos hacerla con ganas para que salga bien. 

4. de una manera honorable, con pureza Nezda' 
no'ola naque' bena' zo do yiçhj do laze'e, cui 
nacho nacze chde'. Yo se que aquella mujer 
vive de una manera honorable, y que no anda 
con otros propósitos. 

do zi'do len adv 1 . con dificultad Do zi'do 
len chzoje' cartan' de'en chac ne'ena'. Escribe 
la carta con dificultad porque le duele la mano. 

2. sin ganas, desanimadamente Chde' do zi' do 
len de'en chacsenene'. Anda sin ganas porque 
està enfermo. 

doa' 1 [imp. irreg. de:: choe'] dame, danos, dale 

Doa' con bi de gaogua', la' chdonchgua'. 

Dame cualquier cosa que hay para comer, 
porque tengo mucha hambre. YA doi' 
doa' 2 5 maguey Bala doa' ca' 
chasa'achojachan yez güen ca de'e ca' yela'. 
Algunos magueyes producen ixtle màs bueno 
que los otros. 

na' doa', taqua' doa' penca de maguey 
doalje adj verdadero, legitimo Bena' çhe 
xna'ana' quagua doalje xa'ana', xaziza'ana'. El 
marido de mi mamà no es mi verdadero papà 
sino solamente mi padrastro. 
doazin' s pina Do gan' naqua yo lan' chbia 
doazin'. Las pinas se dan en tierra caliente. 
dobey s cenidor Zan no'ola gwlaz 
choso'oçhine' dobey de'e naqua tejid. Muchas 
mujeres del pueblo usan cenidores tejidos. \pos. 
doxpey] Véase bey 

doba' 5 pluma Doba' ga' qui naquan çhe lor. 

Estas plumas verdes son de un loro. [pos. 

xtoba'] 

doctor* s médico, doctor Cheyala' zjanabdo' 
doctoran' bi rmech de'en chyazjdo'. Debes ir a 
preguntar al doctor qué medicina necesitas. 
dod 5 pinocha zarzina (hoja de pino) Cata' 
chso'one' bso na' chasa'açhixe'en dod. Cuando 
hacen adobes los mezclan con pinochas. 
dolaz 5 trenzas Laza'ana' yogua' no'ol ca' 
chso'on yiçhjga'aquen' dolaz. En mi pueblo 
todas las mujeres llevan su cabello en trenzas. 


dola' 5 1 . culpa Bi'i xcuida' can' zjanapa dola' 

gwyey mesan' la' lega'acbo'ona' 
chesa'ayitjeibo' yi'ina'. La culpa de que se haya 
quemada la mesa es de los ninos, porque estaban 
jugando con lumbre. 

2. pecado Bxoz ca' chasa'ane' nitlao xtola' 
bena' sa yesa'axoadole'e laoga'aquen'. Los 
sacerdotes dicen a las personas que seràn 
perdonados sus pecados si se confiesan delante 
de ellos. [pos. xtola'] 
beua' napa dola' culpado, pecador 
doliz 5 pos placenta Bala no'ola cata' 
chasa'azane' cane chetj doliz bi'i 
çhega'aque'ena'. Algunas mujeres cuando dan a 
luz a sus criaturas, con dificultad baja la 
placenta. 

dolol adj todo Gwdaoto' dolol sandiana' 
gobizan'. Comimos toda la sandía al mediodía. 
don' adv por allà Do lao bio' diciembr yeya'a 
La' na' yezagcho don'. En el mes de diciembre 
me voy a Oaxaca, y nos veremos por allà. 
do'oxj 5 migaja, migajón Ca chao bzin' chao 
bi'i nga, la' leban' chcua'anob do'oxj gan' 
chbe'eban'. Ese nino come como un ratón, 
porque deja migajas donde se sienta. Variante 
bdo'oxj 

do' oza' 1 . 5 Granos de maíz que son picados o 
podridos. Bale' choso'onezjue' cos ca' salbadan' 
cata' chdas do'oza'. Algunos dan salvado a sus 
marranos cuando se acaba el maíz picado. 

2. adj podrido (fruta, verdura, animal muerto, 
etc.) Yit nga banaquan de'e do'oza', bito 
gaqua gaochon. Esta calabaza ya està podrida; 
no podemos comerla. Variante xo'oza' 
xoa' do'oza' maíz podrido 
yix do'oza' aguacate pagua 
doxen 1. adj todo Cata' yo'ocho de'e la, 
doxen cuerp çhechon' chac. Cuando tenemos 
calentura, duele todo el cuerpo. 

2. adj todo el cuerpo (con terminación 
pronominal indicando la persona, animal o 
cosa) Xicua'ana' mbis doxemb de'e gwyo'ob 
lo'o nisan'. Mi perro està mojado por todo el 
cuerpo porque se metió en el agua. 

3. adj todo (de la cosa, con terminación 
pronominal inanimada) Gwchixo' doxenan par 
niçh nezecho sa guaquen. Mídelo todo para 
que sepamos si es suficiente. 

4. adv por todas partes Doxen bazjanezene' 
can' goquan', la' cho'e diza' lao radyon'. Por 
todas partes ya saben como pasó, porque las 
noticias se dan en la radio. 

doxen cuit alrededor 
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doxenla 1. adv por todas partes Choso'one' 
chac de'e mal doxenla. Dicen que se hacen 
cosas malas por todas partes. 

2. adj todo Nita' bena' zjanombia' doxenla 
yezlyon'. Hay personas que conocen todo el 
mundo. 

duls* 5 dulce, caramelo Gwyej bida'ona' 
tiend joxi'ibo' si sentab duls. El nino fue a la 
tienda a comprar diez centavos de dulces. 

E 

-e' suf él, ella (respeto) 

-e suf su (de algo) Yo'o mseton' lo'o lize. El 
machete està en su funda. Gwchole yag yo'o 
laze'e. Dentro del àrbol està su corazón. Fuerla 
naqua yesa'ana' gasj pero lo'ina' naquan 
limpy. La olla està negra por fuera pero por su 
interior està limpio. Becwxon' gola nga banzib 
loxei. A este rebozo viejo ya se le ha caído su 
fleco. Variante -i, -ei 

ener* 5 enero Do ener febrer chaquach zag 
laza'ano'. En enero y febrero hace màs frío en 
mi tierra. 

enfermera* s enfermera 

entr* prep 1 . entre Entr tap bena' byo ca' 
goso'olise' cajon çhe bena' guatan'. Entre los 
cuatro hombres levantaron la caja del muerto. 

2. de entre Bchoje' entr neto' nga gwze'e zde' 
zita'. Salió de entre nosotros y fue a un lugar 
distante. 

3. de Yogua'alolto' entr family chguapto' le'e 
diox. Todos nosotros de la familia les 
mandamos saludos. 

es s brazada (medida) Chyazje moriy de tap 
es par yo'ona'. Se necesitan morillos de cuatro 
brazadas para la casa. 
çhopes dos brazadas 
gueyes cinco brazadas 
sones tres brazadas 
tgües una brazada 

esclavo* 5 esclavo Xaxta'oto' ca' goso'onite'e 
ca esclavo len spanol ca'. Nuestros antepasados 
fueron como esclavos de los espanoles. 

escusad* 5 excusado 

-exo' suf 1. viejo Bagolo' çho'oncho xone'exo' 
ca'. Ya es tiempo de tirar aquellos trapos 
viejos. 


2. anciano ^Echle'ido' no'olexo' chi' xan 
yaguon'? Ves a la ancianita que està sentada 
bajo el àrbol? Variante -exo' 
de' exo' adj, s viejo (con desprecio) 

9 

3- pref Indica pregunta. < ·,Egüe'endo' 
gaquoleno' nada' len de'e ngan'? ^Quieres 
ayudarme con eso? 

-ob suf 1 . él, ella (animal) 

2. lo, la, le Variante -ob, -b 
oblao [variante de blao] importante 
obsosj [compl. de chsosj] aplastar, resquebrajar 
(•.ocan'? interj interrog ( ',así es?, ( ',es así? 
oçhezo' (pot. de chchezo'] encogerse (persona) 
odia [pot. de chya 2 ] ser cosido 
-o'otezo suf cualquier 
bato'otezo cuando quiera 
gato'otezo donde quiera 
naquo'otezo como quiera 
noto'otezo cualquier 

ogüe ogüe naturalmente, claro Variante ogüei 
ogüei 

ogvvcua'a [compl. de chca'a 1 ] unirse 
-on suf 1 . él, ella (inanimado) 

2. lo, la, le Variante -n 
-on' suf el, la Beno' xa' carpinteron'. El 
carpintero es mi tío. Variante -n', -no' 
ona [pot. de chna] decir 
onagaxacho [variante de nagaxacho] por 
ejemplo, digamos 

onalazo' [pot. de chnalazo'] anhelar, desear 
onazogacho [variante de: nazegacho] digamos 
Variante onazogazcho, nazigacho 
oso conj 0 si (contracción de: o sd) So goncho 
panel oso si'ichon, tozo ca chonon. Si hacemos 
panela o si la compramos, cuesta igual, 
oya bin [pot. de cha' chbin] tener bienes 
ozban [variante de zban] feo 
ozbapj [variante de zpapj] salada (agua) 
oznia [variante de znia] bravo 
ozya'a [variante de zya'a] voy Véase chej 

F 

faculta* 5 derecho, autoridad ;,Bi faculta 
napo' par gono' de'en nga chono'? /,Qué 
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autoridad tiene Ud. para hacer lo que està 
haciendo? [es/;, facultad] 
falt 5 culpa Bito bi falt nape' ca de'en 
goquon. No tiene culpa en cuanto a lo que 
pasó. 

chac falt vi faltar, ausentarse 
chapo falt vi ausentarse 
fam* 5 fama Lechguale fam zjono'ene' par 
yelo' ga'an çhe'eno' na' con le' zjozialaze'e 
yoso'oçhine'. Tiene mucha fama por la manera 
en que limpia la milpa y siempre lo favorecen 
para hacer sus trabajos. 
family* s familia 

fandangw* s fandango 
favor* prep a favor de, por Gwne' favor 
yoguo'ololte bena' sin' ca' za' gan' zo juezon' 
na' bebeje' lega'aque' compromison'. Habló en 
favor de todos los que estaban reunidos ante el 
juez y los sacó de su compromiso. 
chzoe' favor respalda (a alguien) 
febrer* s febrero 

feloriy* 5 clavito De to batia çhia' de'e nla'a, 

na' chacda' guaqua yeyaquan yeda'an to pedas 
lat na' yedinan feloriy. Tengo una batea que 
està roto, pero creo se puede remendarse con un 
pedazo de hojalata que se pega con clavitos. 

[esp. felorillo] 

íïad* adv fiado, a crédito Bene' nda' yezjan' 

fiad, na' cata' gota'a cafe çhia' na' çhixjua'an. 
Me dió la harina a crédito, y cuando venda mi 
café se la voy a pagar. Variante pyad 
íïn* 1 adj fmo Lacha' fin choso'oçhine' par xa 
bi'i goya'a ca'. Usan telas finas para la ropa de 
los danzantes. 

fin* 2 5 fin Chacda' cagua de'e so'o fin çhe 
xsina' nga. Creo que no habrà fin de este 
trabajo mío. 

firm* 1 5 firma Blabe' la bena' ca' gosa'agüe'e 
firm le'e yison'. Leyó los nombres de aquellas 
personas que pusieron sus finnas en el papel. 
chgo'o firm vi firmar 
firm* 2 adj firme (color) Che'enda' si'a to 
lacha' de color firm par xcamisbo'. Quiero 
comprar una tela de color firme para su camisa, 
flaut* 5 flauta To bena' chcueze' flaut na' bi'i 
goya'a ca' chasa'aya'abo'. Un senor toca la 
flauta y los ninos danzantes bailan. Variante 
flaud 

foc* s 1 . foco (eléctrico) Foc de'en ze lo'o 
cwsin ze'e goquan fundir na' naquan zçhol par 
gaocho xse'. El foco que està en la cocina 


apenas se fundió (se quemó) y va a estar oscuro 
para la hora de la cena. 

2. làmpara de mano Bexo' foc nga, la' bi 
gaquon yel bio' cato' zeza'o ne'ez. Lleva esta 
làmpara de mano, porque no habrà luna hoy en 
la noche cuando regreses. 
fortun* s fortuna, oportunidad Cana'ate 
gwyejbo' Syi'ito' par yeyiljbo' fortun çhebo'. 
Hace tiempo fue a México para buscar fortuna, 
fren* s freno (de bèstia o de carro) 
Choso'ogüe'e fren cho'a cabey ca' par niçh 
zja'aquob con gan' chse'enene'. Meten el freno 
en la boca de los caballos para dirigirlos a donde 
quieren que vayan. 
chca'a fren desenfrenar 
frent* prep enfrente de Nasse'e gota' to 
goya'a frent tiatron'. Antenoche hubo un baile 
enfrente del teatro. Variante frentzlo 
frescw* adj fresco Gocchgua zeyo' gobiz per 
na'a bachaquon frescw. ffizo mucho calor al 
mediodía pero ahora ya hace fresco. 
nis frescw s agua fresca 
frut* x fruta Cho'olaza'a frut ca' de'e de 
Iaza'ano', de mancw, yelo', güi, goyej, yaz na' 
bichlo de'e zix de'e chaocho. Me gustan las 
frutas que hay en mi tierra, hay mangos, 
plàtanos, naranjas, guayabas y otras frutas para 
comer. 

fuer* 1 .prep afuera de Fuerlo lmeton' 
mbison pero mbizo lo'olo. La botella està 
mojada afuera, pero està seca adentro. 

2. adv afuera Lo'olo chaza' de'e nga, cagua 
fuerlo. Pongo esta ropa adentro, no afuera. 
Variante fuerlo 
chbeje'eb fuer lo saca afuera 
choso'obeje'ene' fuer yez lo destierran 
fuers* x fiíerza De'en che'ej chaocho chonen 
chio'o fuers par choncho zin. Lo que tomamos 
y comemos nos da fuerza para trabajar. 

Variante güers 
chbeje' fuers hace esfuerzo 
checa'an fuers çhe' le debilita 
la fuers adv de necesidad 
fuers valor* 5 fuerza Bedo fuers valor çhia' 
de'en bzebteca'. Me quedé sin fuerza de tanto 
que me espanté. 

fuert 1 *.adj fuerte (poderoso) Rmech nga 
naquon fuert na' gonon zin par niçh yeyacdo'. 
Esta medicina es fuerte y sirve para curarte. 

2. adj fuerte (peligroso) Cheyalo' ye'ejo' nis 
zil len rmech fuert nga par niçh cui gonon 
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dany len le'. Debes tomar mucha agua con esta 
medicina fuerte para que no te haga dano. 

3. adj danoso Fuertchgua chon' chda na'a. 
El catarro que hay ahora es muy danoso. 

4. adj duro, pesado Bitoch chone' zin fuert 
çheda' naque' bena' gola. Ya no hace trabajos 
duros porque ya està viejito. 

5. adv con fuerza Fuertchgua bzigua' puert 
çhe'ena' na' gosja ldaban'. Empujó su puerta 
con fuerza y se quebró la aldaba. 

6. adv brillantemente Xcamise'ena' naquan 
de'e ga' na' chna'an fuert. Su camisa es de 
color verde brillante (refleja la luz 
brillantemente). 

G 

-g suf Se agrega a verbos para indicar cortesia. 
Yobga yosano' bena' prob ca' chso'on 
xsino'ona'. Procura despachar temprano a tus 
trabajadores. Variante -ga 
-ga suf 1 . sólo, nada màs Conejon'gozab 
burran': -;,Bi diza' napo' go'o len nada'?, la' 
burrga le'. El conejo le dijo al burro: -^Qué 
palabras sabias tienes para decinne?, porque tú 
eres nada màs un burro. 

2. corto Yej cua'ana' to tiempgan' chbe'en do 

bio' octubr. La flor del muerto florece durante 
un tiempo corto màs o menos en octubre. 

3. solamente Gueya'agabo' ja'acbo' cho'a yao 
na'a. Solamente cinco de ellos fueron al río 
ahora. Variante -g 

ga 1 adj 1. nueve Ga jeid dao' çhia' nita' na' 
tap bechjw. Tengo nueve gallinas y cuatro 
guajolotes. 

2. noveno Za nechw, za gwdape na' za ga 
cheyala' ye'eje' rmech nga. El primer día, el 
cuarto y el noveno debe tomar esta medicina. 
Véase 

ga 2 1. adv donde, de donde Cata' bedaobo' 
gwçhe' xan zinna' lebo' ga zo to yag de'e 
naqua de'e tona. Cuando termino de almorzar, 
su patrón lo llevo a un lugar donde estaba un 
àrbol muy grande. 

2. adv interrog donde?, ( ',a donde?, ( ',por 
donde? - ( ',Ga sejo'? -gwnabda'ane' cata' 
bezaga'ane' tnezan. Cuando lo encontré en el 
camino le pregunté: -< A donde vas? Variante 

gan' 

bito ga a ninguna parte, a ningún lugar 
bito ga gala a ningún lado 


bito gachla, bito ga gachla a ninguna otra 
parte 

ga yobla en otro lugar, a otro lugar 
galan' seje' iquién sabe a donde va a ir! 
gala por donde (lugar indefmido) 
gate donde, a donde 

gaxa, gaxa, gaxe donde? (interrog.; con 
énfasis o impaciència) 
gan adv interrog ( ',dónde? 
gatoga adv por ninguna parte, a ninguna 
parte 

guei adv interrog ( ',en qué parte del cuerpo? 
(de la persona indicada por una 
terminación pronominal) 
ga 3 [pot. de cha 2 ] tener ansia de comer 
ga' 1 adj I . verde (color) De to clas yit de'e 
naqua de'e ga' na' ne'en yit yag. Hay una clase 
de calabaza de color verde que se llama 
"calabaza de madera". 

2. azul Bena' gol ca' chasa'ane' spanol ca' 
zjanaque' bena' gasa na' zjanaqua jlaoga'aque' 
de'e ga'. Los ancianos dicen que los espanoles 
eran personas amarillas con ojos azules. 

3. verde (crudo) Ne'e naquan de'e ga', na' 
cheyala' cuezcho gaochon cata' bagüen. 
Todavía està verde, y debemos esperar para 
comerlo hasta que se madure. 

ga'ada' muy verde 

chga'a vi estar verde (todavía no maduro o 
no seco) 

ga' 2 5 cesta Lo'o ga' na' gwlo'o yet ca' chxo'. 

Pon en la cesta las tortillas que estàs echando. 

| pos. xca'] 

ga' yet cesta para tortillas 
tga' una cesta 
ga' 3 (pot. de cha' 2 ] espinar 
ga' 4 [pot. de cha'3] estar dolorido 
ga' yeso' [pot. de chda' yeso'] espinarse 
ga'a 1 s moco, flema 

ga'a chen moco sangriento, flema sangrienta 
ga'a xin' moco de la nariz 
ga'a 2 [pot. de cha'a 2 ] pesar 
ga'a 3 [pot. de chga'a 2 ] estar verde 
ga'a çhib [pot. de cha'a chyib] asear 
-ga'ac suf 1. Indica el plural de la tercera 
persona en los pronombres, en el poseedor de 
los sustantivos y en los adjetivos posesivos. 
Lega'aque' bazja'aque' ya'a len 
xcabeyga'aque' na' zjonçhe'e bi'i çhega'aque' 
ca'. Ellos han ido a la plaza con sus caballos y 
han llevado a sus ninos. 
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2. Indica el plural de la persona descrito por un 
adjetivo. Chzebchgua' xico' bena' ca', 
lechguale zniaga'aquab. Tengo mucho miedo 
de los perros de aquellas personas, porque son 
muy bravos. 

3. los, las (indica complemento plural) 

Yocua'anlena' le' burr quinga niçh 
gwlagga'aco'ob ga de latja xen. Voy a dejar 
contigo los burros para que los lleve a donde 
hay un gran espacio. 

4. a ellos, a ellas Choxcwlenga'aque' 
gwsa'aclene' nda'. Gracias a ellos que me 
ayudaron. 

ga'al adj 1 . simple, corriente Yetxtil ga'ala 
chone', bitobi zit na' bitobi za nçhixan. Hace 
pan corriente; no tiene nada de huevos ni 
manteca. 

2. desnudo Nita' bena' ga'ala, bena' cui de 
xaga'aque' tant chzaqua'ayase'e. Hay personas 
tan pobres que no tienen ropa y andan casi 
desnudas. 

3. sin nada Ga'alcho bla'acho yezlyon' na' 
ga'alcho cata' yeza'acho. Llegamos en este 
mundo sin nada y lo dejamos sin llevar nada. 
Variante ga'ala 

ga'ala ni'abo', gala' ni'abo' descalzo, sin 
huaraches 

ga'al yiçhjbo' sin cubrir la cabeza (sin 
sombrero) 

ga'alyidbo' en cuero, desnudo 
ga'alaza' [pot. de cha'alaza'] tener orgullo 
ga'alza adj solo, simple, sencillo, sólo Yet 
ga'alza cho'olaze'e gaogüe'. Le gusta comer 
tortillas simples. 

ga'alza nis sólo con agua (sin jabón) 
to ga'alza sin nada, con las manos vacías 
ga'an (pot. de cha'an] limpiar (milpa) 
gab [pot. de chac,] Variante chaba tejer 
Variante gaba 

gaba' [pot. de chaba'] rezumar 
gabil s infierno, purgatorio Chasa'ane' bena' 
zjanon de'e xinj to licha lo'o gabil chjaya'aque' 
cata' chsa'ate'. Dicen que las personas que han 
hecho cosas malas van directo al infierno cuando 
mueren. 

chac ze gabil zeya' hace demasiado calor 
besa' gabil s especie de piojo 
gacbala [pot. de chacbala] estar en condición 
seria 

gacbe'i [pot. de chacbe'i] darse cuenta 
gacbi'a [pot. de chacbia'] verse, notarse 
gaclaza' [pot. de chaclaza'] querer, desear 


gacsao' [pot. de chacsao'] componerse 
gacw [pot. de chacw] cubrirse (en o con algo) 
gacze 1 [pot. de chacze 1 ] suceder 
gacze 2 [pot. de chacze 2 ] suponer 
-gach suf por favor La'ana' gaquebo' zi', 
beyoxa'agach na'abo'ona' de'en bsocbo' par 
niçh yeyaquen. Aunque le duela, masajea su 
brazo que se torció, por favor, para que sane. 
gachoa adj veintinueve 
-gada suf con fuerza, con dureza, tenazmente 
(empleado en verbos de sentarse o pararse) 
Bida'ona' zechagadbo' cui chene'ebo' sa'abo'. 
El nino se para tenazmente porque no quiere 
caminar. 

gada [pot. de chada] endurecerse 
gada' 1 [pot. de chada' 1 ] picar 
gada' 2 [pot. de chada' 2 ] hacerse pegajoso 
gadjo [pot. de chadjo] ser pinchado 
gagua' [pot. de chagua'] atascarse, atorarse 
gal 1 [pot. de cha^l] endurecerse Variante gala 
gal 2 [pot. de chal 2 ] brotar (liquido) 
gal 1 5 anochecer Cata' bzin gal na' bitoch 
ble'icho. Cuando llegó al anochecer ya no se 
veia. 

chal vi anochecer 
gal 2 [pot. de chal] anochecer 
galan adv quién sabe donde Babtop 
xalane'ena', nacbia' chze'ena; Igalan' seje'! Ya 
juntó su ropa y es claro que va a salir; IQuién 
sabe a donde va a ir! Véase ga 
gale' [pot. de chale'] sufirir 
-gala suf 1. apenas (acabar de) Ze'e gwdegala 
chcda xon' gwze'e. Apenas pasaban las ocho 
cuando se fue. 

2. ojalà Bazo to doctor yezan', sa gongale' 
güen len bena' yasa' ca'. Ya hay un médico en 
el pueblo; ojalà trate bien a los pobres. 
gala' 1 adv cerca 
gala'ach màs cerca 

gala'ada'aza, gala'ada'oza muy cerquita 
gala'agaza algo cerquita 
gala' 2 [pot. de chala' 1 ] calmar (dolor) 
gala' 3 [pot. de chala' 2 ] deber 
gala' 4 [pot. de chala' 3 ] coger, agarrar 
gala' 5 [pot. de chala' 4 ] acostumbrarse (a algo) 
gala' 6 [pot. de chala' 5 ] colgar 

gala' 7 [pot. de chala' 6 ] encenderse 

gala' 8 [pot. de chala' 7 ] ser tiempo 

gala' 9 [pot. de chala' 8 ] ajustar (ropa) 
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gajo' 1 0 {pot. de chajo' 9 ] ser inscrito 
gala' xiz [pot. de chalo' chxiz] temblar 
gajo'ozo l.prep cerca de Bazoe'gajo'ozo 
scuelon' na'a pero zoe' zito' len liz xne'eno'. 

Ya vive cerca de la escuela pero està lejos de 
donde vive su mamà. 

2. adv cerca No'olon' zoe' to yez de'e chi' 
galo'ozo. La senora vive en un pueblo que està 
cerca. 

galj 1 adv ya mero Bedo za gwche' bejon' 
pero cato' galj chajon' beza'a yelato'. Todo el 
día estuvo nublado, pero cuando el sol ya mero 
se ocultaba, hacía un poco màs calor. 
galj 2 [pot. de chalj 1 ] prenderse 
galje [pot. de chalje] nacer (para cumplir algo) 
gajje [pot. de chajje] hilar (con algo) 
galjo [pot. de chaljo] nacer 
gajjo 1 adj veinte Galje' gwsa'ane' çhe beno' 
xa'ano'. Veinte de ellos limpiaron la milpa de 
mi tío. 

gajjo ryel veinte reales (dos pesos con 
cincuenta centavos) 
gojjobiz adv hace veinte días 
yegajjo adv en veinte días 
gajjo 2 [pot. de chaljo 1 ] sacar, quitar, hilar 
gajjo 3 [pot. de chajjo 2 ] punzar 
gajjo güejo 1 . en grupos de veinte, por grupos 
de veinte Gajjo güejo beno' ca' gwse'ej 
gwsa'ogüe' lao lnino'. Comieron en la fíesta en 
grupos de veinte personas. 

2. veinte a cada uno Bnezjue' gajjo güejo yis 
çhe bi'i scuel ca'. Les dió veinte papeles a cada 
uno de los ninos de la escuela. 
galjlazo' [pot. de chaljlazo'] inventar 
gajjobiz adv en veinte días Cato' baçh goque 
yel da'ono' gajjobiz o tbio' nach cha'anchon. 
Cuando la milpita ya tiene veinte días o un mes 
de haber nacido, entonces la limpiamos. 
yegajjobiz adv en otros veinte días 
gajlazo' [pot. de chajlazo' (YA)] olvidar 
galon* 5 galón Noxe'e to galon mescal dao' 
de'e se'eje'. Trae un galón de mezcal para que 
lo tomen. 

gan* 1 5 ganancia Cato' nexjw calen', lato'oga 
gan choncho. Cuando baja el café (de precio), 
obtenemos muy poca ganancia. 
gan* 2 5 ganas Bito chonon gan bi gona'. No 
tengo ganas de hacer nada. 
chzoa' gan tengo ganas (de hacer algo) 
con gan adv mucho, muy 
gan 3 [pot. de chan 1 ] ponerse espeso 


gan 1 adv interrog ( ',dónde? ^Gan bi'i 
zandago'ono'? ( ',Dónde (està) tu hermanito? 
gan 2 interj a ver Gan, gwdaoson, a ver so 
leido' chaogo'on. A ver, cómelo, a ver si hablas 
la verdad diciendo que lo comes, 
gansosca' a ver pues 
gano' [pot. de chano'] engordar 
ganlazo' [pot. de chanjazo'] olvidar 
gao 1 [pot. de chao 1 ] gastarse 
gao 2 [pot. de chao 2 ] comer 
ga'o [pot. de cha'o 2 ] comprar 
ga'ogüe' [pot. de cha'ogüe'] comprar 
gaogüe [pot. de chaogüe] comer (con algo) 
gaoxejo [pot. de chaoxejo] crujir (dientes) 
gaoyozo [pot. de chaoyozo] fatigar 
gapo 1 [pot. de chapo 1 ] guardar, cuidar 
gapo 2 [pot. de chapo 2 ] tener, poseer 
gapo si'i [pot. de chdapo si'i] perder la voz 
gapsi'i [pot. de chapsi'i] cuidar 
gaque 1 [pot. de chaque 1 ] sentir, pensar 
gaque 2 [pot. de chaque 2 ] tener (calor, 
enfermedad, ahos, etc.) 
gaque 3 [pot. de chaque 3 ] caber 
gaquo 1 [pot. de chac 1 ] ser, estar 
gaquo 2 [pot. de chac 2 ] tener, sufrir 
gaquo 3 [pot. de chac 3 ] saber, poder 
gaquochlo [pot. de chaquochlo] empeorar 
garafon* s garrafón, botella grande Chseyjue' 
cho'a garafon mescalon' len to yan çhedo' 
bitobi tapon çhei de. Tapa la boca del garrafón 
de mezcal con un olote porque no tiene tapón. 
garbat* 5 garabato Choso'oçhine' garbaton' 
par chxobene'en no lba, no yag dao' cato' 
chja'aque' gojoa. Usan el garabato para jalar 
los bejucos y plantas cuando van a rozar. 
garjop* s garlopa (cepillo grande) Chpe'e 
yaguon' len garjop par gone' to siy. Està 
puliendo la madera con la garlopa para hacer 
una silla. 

garrot* s garrote, bastón Beno' golon' chde' 
nçhise'e garrot. El viejito anda apoyàndose en 
un garrote. Variante garros 
garz* s garza (ave) Bia ni'a tono naquo 
garzon'. La garza tiene patas largas. 
gas [pot. de chas 2 ] caer (pelo, dientes, hojas, 
etc.) 

gaso' 1 [pot. de chaso' 1 ] mascar 
gaso' 2 [pot. de chaso' 2 ] derramarse 
gaso' laljo [pot. de chaso' chlaljo] córrer 
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gasolas [pot. de chasolas] dispersarse 
gasios* s agua gaseosa, refresco corriente Ca 
tiempon' cuina' gata' refrescw nga na' gwche' 
to maqy Yelaljan' de'e ben de'en ne' gasios. 

En el tiempo cuando todavía no había refrescos 
por aca, había una màquina en Yalalag que hacía 
lo que llamaban agua gaseosa. 
gasj adj negro Bazjanaqua yesa' ca' gasj de'e 
tant bazjane'ejan zenno'. Las ollas se han 
vuelto negras por el humo. 
gasj bolan negro como carbón, bien negro 
bena' gasj negro, persona morena 
chgasj vi ponerse negro 
gasolin* s gasolina 

gast* 5 gasto Chsa'aque' conform par niçh 
to toe' yesa'ayixjue' gasjo güeja gastan'. Estan 
de acuerdo para que cada uno de ellos pague la 
mitad de los gastos. 
chon gast gastar 

gase' [pot. de chase'] sacar (liquido, con algo) 
gasa' [pot. de chaso' 1 ] sacar (liquido) 
gasa adj 1. amarillo Cata'ble'ida'frut gas ca' 
na' gocda' mansanno', len membriyan'. 

Cuando vi las frutas amarillas pensé que eran 
manzanas, pero en realidad fueron membrillos. 

2. güero, rubio Bi'i çhia' nga nacbo' bi'i gasa 
na' bi'in yeto nacbo' bi'i çhaguo. Este hijo mío 
es güero y el otro nino es moreno. 

3. integral (pan, harina o arroz) Chone' yetxtil 
len yezj gasa. Hace pan con harina integral. 
Variante gas 

de'e gasa amarillo (color) 
de'e gasa çhe zit yema de huevo 
gasoda' amarillento 
chgaso vi amarillarse, madurarse 
lcase adj amarillo 
zaso 5 el gordo (de carne) 
gasj adj mitad, medio Gasjoga'aque' ja'aque' 
cho'a yao na' yegasjoga'aque' ja'aque' Xjozo'. 
La mitad de ellos fue al río y la otra mitad fue a 
Zoogocho. 

chone'en gasjlo lo parte en mitades, lo hace 
en mitades (làpiz, pan, tortilla, tela, casa, 
animal matado, grupos de animales o 
personas, pueblo, etc.) Variante gasja YA 
gasjo 

gasja nez a medio camino 
gasj mil, gasja mil quinientos 
gasja gueyoa cincuenta 
gasjla por mitades, en mitades 
gasja [pot. de chasjo] quebrarse, romperse 
Variante gasjo 


gasjo tin [pot. de chasjw chtin] tronar 
gasjobia' [pot. de chasjobia'] ser determinado 
gasjue xba' [pot. de chasjue xba'] desobedecer 
gasjw [pot. de chasjw] estallar, reventarse 
gat [pot. de chat] morir 
gate [pot. de chate] morir (de cierta causa) 
gate' [pot. de chate'] tener (como posesión) 
gata' 1 [pot. de chata' 1 ] acostarse 
gata' 2 [pot. de chata' 2 ] haber 
gata'abia' [pot. de chata'abia'] ser determinado 
gata'ateza 1. adv por dondequiera, por todas 
partes Bito nteibo' na' ca' chombo' gata'ateza. 
No tiene la mente bien desarollada y así hace 
por dondequiera. 

2. conj dondequiera Gata'ateza chej 
bida'ona', chza'ateza beco'ona'. Dondequiera 
que va el nino, el perro lo acompana. 
gata'ayoi [pot. de chata'ayoi] rogar, suplicar 
gatlao [pot. de chatlao] oscurecer 
gatlazo' [pot. de chatlazo'] descuidar 
gatoga adv a ninguna parte, de ninguna parte 
Lao yelo' zo trist çhe'eno', gatoga chene'ene' 
seje'. Por su tristeza, no quiere ir a ninguna 
parte. 

gatzi' [pot. de chatzi'] paralizarse 
gax [pot. de chax] llamar 
gax [pot. de chax] ponerse dulce 
gaxo' [pot. de chaxo'] envejecerse 
gaxj adj 1 . bajo (altura, sonido, luz, fuego) 
Yag güi ca' zjonaquon de'e bçhecw na' zia güi 
çhein' gaxj. Los naranjos son de estatura corta 
y por eso estan las naranjas bajas. 

2. no profundo (humedad, cimiento, etc.) 

Gaxjzo xoa lan yo'o. El cimiento de la casa no 
es profundo. 

gaxjzo zia nis hay poco agua (en algun 
depósito) Variante gaxjw 
gaxj gche' adv detalladamente Gaxj gche' 
bzejni'ine' bi'i çhe' can' chene'ene' gombo' 
zinno'. Explico a su hijo detalladamente cómo 
quiere que haga el trabajo. Variante gaxj 
gwche', gaxjw gwche' 

-gaxjo suf primero, primeramente Gongaxje' 
xbab so naquo güen de'en gone', nachlo 
gone'en. Debe pensar primero si lo que va a 
hacer es bueno, y después hacerlo. 
gaxjlazo' adj 1. paciente Naque'beno' 
gaxjlazo' ca naquon' bito chaquene' bi'i ca' 
zed. Es paciente y no se molesta con los ninos. 



225 


ZAPOTECO DE YATZACHI - ESPANOL 


gobiz 


2. tratable, amable Bito chzeba' güe'elena'ane' 
dizo' çhedo' naque' bena' gaxjlazo'. No tengo 
miedo de hablarle porque es una persona 
tratable. 

3. de corazón humilde Bena' ca' zjanaque' 
gaxjlazo', la'ano' lechguale chse'ejni'ine' o 
lechguale zjanaque' bena' gwni'a, bito 
chsa'alaze'e. Las personas de corazón humilde, 
aunque entienden mucho o son ricas, no son 
orgullosas. Variante gaxjwlazo' 

chexjwlazo' vi ponerse pacifico; estar 
debilitando 

chzexjwlazo' vi ablandarse 
gaxjw [pot. de chaxjw] ser pagado 
gayet* s galleta Variante gazet 
gayon adj cuarenta y nueve 
gaz {pot. de chaz 5 ] meter (clavos) 

-gaza suf un poquito, a cierto punto La'ana' 
naogazan ciuda ca' yeja' ca de'en 
bachso'onsa'ogüe'en. Oaxaca sigue a cierto 
punto a las otras ciudades en su mejoramiento. 
gaza [pot. de chaz 3 ] sembrar 
gazj [pot. de chazj] banarse 
gazja nebo [pot. de chazj chneba] tener alguna 
enfermedad producida por hechicería 
gaze adj séptimo Bi'i gaze gwleje' par sejbo' 
concurson'. Escogió al séptimo nino para ir al 
concurso. 

gaza adj siete Gwxi'a si jeid dao' na' ne'e 
mban gazob. Compré diez pollitos y todavía 
viven siete de ellos. 

gaza mil siete mil 

gaza' [pot. de chazo'] chupar, mamar 
gazochoa adj veintisiete 
gazoyon adj cuarenta y siete 
gazja [pot. de chazjo] endurecerse 
gche' adv l.muybajo Gwçhogue'yaguon' 
gche' par niçh cuich yexejan. Cortó el àrbol 
muy bajo para que no retonara. 

2. por completo, al rape Bi'i yiçhj yid bida'ona' 
de'e boso'osibe' yiçhjbo'on gche'. El 
muchachito se quedó pelón porque le cortaron el 
pelo al rape. 

3. corto Sla'a yiçhjbo' gwçhogue' gche' na' 
yesla'an ndonon. Dejó un lado de su cabello 
corto y el otro lado està largo. Variante gwche' 

de'en de gche'ete lo que està al ultimo abajo 
gden* 5 cadena Gden zjande'e beco' znia 
çhega'aque'ena' niçh cui chlab. Tienen a su 
perro bravo amarrado con cadena para que no se 
suelte. 


gguazo' [pot. de chbazo'] pegar (con elpuno) 
glan adj 1 . moteado (con areas grandes de 
negro y blanco) Bala jeid ca' zjonaquob bia 
glan na' yebalob tozo color zjonaquob. 

Algunas gallinas son moteadas y otras son de un 
solo color. 

2. rayado To bia yixo' ne' cebra naquo ca 
burr dao' pero naquob bia glan. El animal 
que se llama cebra se parece al burro pero es 
rayado. 

glob* 5 globo Lao chbec glob çhebon' blis 
gosjon. Su globo se reventó mientras estaba 
inflàndolo. 

Glory* 5 1. Glòria (nombre de mujer) 

2. Sàbado de Glòria 

go 5 camote, bulbo Chaocho zan clas go, 
pero chacda' gozapj de'en naquoch sia. 

Comemos muchos tipos de camotes, pero creo 
que el camote del chayote es el màs sabroso. 

(pos xgo (con poco uso)] 
goyag camote de la yuca 
gozapj camote del chayotal 
gozix camote dulce 
gotecw 5 papa 
yitgo s calabaza tàmala 
go' [compl de cha' 3 ] estar dolorido 
gob [compl de chab] tejer Variante gobo 
gob yel tejedor (de cobijas) Jonaba' gob yelon' 
yedoyene' to lacho'ochel çhecho. Fui y pedí 
que la tejedora venga para hacemos una cobija. 
gobernador* s gobernador 
gobo 5 bagazo De'e zan gobo doa'ano' chi'itec 
gan' chso'one' mescalon'. Flay mucho bagazo 
de maguey amontonado donde destilan el 
mezcal. (pos. xcobo] 
gobo yel cana seca de maíz 
gobo yetj bagazo de cana (caria exprimida y 
aplastada por el trapiche) 
gobo' [compl de chabo'] rezumar 
gobio' s corona de palma Do tiemp çhe pascw 
chso'one' gobio' de'e choso'ode'e lo'o 
yo'oda'ono'. En la pascua hacen coronas de 
palma para adornar la iglesia. 
gobiz 1.5 mediodía Yoguo'gobiz xan 
tiendon' chseyjue' tiendon' çhop hor. Todos 
los días el tendero cierra la tienda dos horas al 
mediodía. 

2. adv al mediodía Yela' bi'i scuel çhia' gobiz 
gaobo' xgüe. Mi hija llegarà de la escuela al 
mediodía para comer. 

3. adv en la tarde, por la tarde Chaquoch 
frescw gobiz, la' cheçhj be'. Flace màs fresco 
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por la tarde, porque hay viento. [La palabra 
parece tener su origen en la palabra antigua 
para el sol “copijcha ” (Fr. Juan de Còrdova, 
Vocabulario Zapoteco, 1578, Edición 
Facsimilar, Instituto Nacional de Antropologia e 
Historia, México, 1942, p. 383).] Véase bgüiz 
chde gobiz después del mediodía, por la 
tarde 

sgobiz adv la mitad del día 
yesgobiz adv en la tarde (en la otra mitad 
del día) 

goc [compl. de chac 1 ] ser, estar 
goc [compl. de chac 2 ] tener, sufrir 
goc [compl. de chac 3 ] saber, poder 
gocban [compl. de chacban] mantenerse 
gocbe'i [compl. de chacbe'i] darse cuenta 
gocbia' [compl. de chacbia'] verse, notarse 
gocbyene [compl. de chacbyene] tener prisa 
gocdebe [compl. de chacdebe] estar triste, 
pensarlo difícil 

goclazo' [compl. de chaclazo'] querer 
goclen 1 [variante de cwlen] ayuda 
ben goclen por favor 
goclen 2 [compl. de chaclen] ayudar 
gocol yid 5 curtidor Bala gocol yid ca' leczo 
chso'one' yel. Algunos curtidores también 
hacen huaraches. Véase chcol 
gocsao' [compl. de chacsao'] componerse 
gocuaso' s sepultura, entierro ;,Ecabi sa'o 
gocuaso'? la' bazon sejto' liz bena' guatan'. 

^No quieres acompanamos a la sepultura? 
porque ya mero vamos a la casa del difunto. 
Véase chcuaso' 

gocuez 5 musico Gocuez ca' chasa'abeje' 
bisgal choso'ocueze' lao Ini ca'. Los músicos 
desvelan tocando en las fiestas. Véase chcuez 
gocw [compl. de chacw] cubrirse (en o con 
algo) 

gocze [compl. de chac 1 ] aconteció, sucedió 
(inesperadamente) Gocze bega'ana' lize'eno' 
ssa, lengaxa' slozzon' zya'a. Aconteció que 
quedé en su casa mucho tiempo, aunque yo iba 
solamente por un rato. Variante goccze 
goçh adj canoso Baziachgua no'olo golon' 
yiso' goçh. La viejita tiene el cabello muy 
canoso. 

yiçhj goçh pelo canoso 
chgoçh vi encanecer 
xagologoçh s pos bisabuelo 
xna'agologoçh s pos bisabuela 


gochecw 5 herrero Gochecw ca' choçhecw 
choçhonje' no cwsiy no barret. Los herreros 
forman a martillazos cuchillos, barretas y otras 
herramientas. Véase chçhecw 
goçhitj dizo' s persona chismosa, murmurador 
Lele goçhitj dizo' naquo no'olon', yoguo'ozo 
bena' chde' chzenene' bi chac çhe 
yeziquo'ochlo. La mujer es una persona muy 
chismosa; a todos les cuenta lo que hacen los 
demàs. Véase chçhitj 
godbio' adv hace un mes, el mes pasado 
Gwza' bi'i çhia' godbio' zdabo' güen zin yez 
yoblo. Mi hijo salió el mes pasado para trabajar 
en otro pueblo. Véase bio' 
godcanlo adv atravesado No'olo mix ca' 
chso'a bi'i çhega'aque' ca' godcanlo. Las 
mujeres mixes cargan a sus hijos atravesados en 
la espalda. 

chdecanon vi estar atravesado 
godenag adj rebelde, desobediente, intratable 
Bi'i godenagchgua naquo bi'i çhe beno' xa', 
bito chzenagbo' çhe xaxna'abo' na' nic çhe 
maestr çhebo'ono'. El hijo de mi tío es muy 
rebelde; no obedece a sus padres ni a su 
maestro. Véase nag 
yelo' godenag s desobediencia 
goder 1 .adj molesto Lega goder beno'ca' 
choso'oze'e rmech lizchon'. Los rociadores de 
las casas son muy molestos. 

2. adj acabado Goderchgua banaque' çhedo' 
babenchgüe' zin. El ya està muy acabado por 
haber trabajado tanto. 

3. 5 molèstia Goderchgua chso'on bechjw 
jeid ca', bito chso'eb latjo bi goncho. Los 

guajolotes y las gallinas dan muchas molestias, 
no nos dejan hacer nada. 
godo [compl. de chado] endurecerse 
godo' 1 [compl. de chado' 1 ] picar 
godo' 2 [compl. de chado' 2 ] hacerse pegajoso 
godgüize adv hace un ano, el ano pasado 
Cato'on bidcho nga godgüize, cana' ne'e mban 
beno' golon'. Cuando venimos aquí el ano 
pasado, todavía vivia la anciana. Véase iz 
godi adj fino (de algo molido, como harina, 
café, nixtamal, etc.) Nyeton bla'a na' yodi'an 
de'e yoblo par niçh gaquon godi. Està molido 
grueso; voy a repasarlo otra vez para que quede 
fino. 

godjo [compl. de chadjo] ser pinchado 
godjuez 5 hormiga roja Godjuez zjonaquob 
bia cha'och ca byoguo'ono'; choso'ochojob lo'o 
guaguono' na' lechguale choso'osoquob chio'o. 
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Las hormigas rojas son màs grandes que las 
arrieras; salen de la lena y pican muy fuerte. 
gogua' \compl. de chagua'] atascarse, atorarse 
-goja suf bien torcido (ropa o mecate) Ryat 
nga no'agojan na' gonan zin ssa. Esta reata va 
a servir mucho tiempo porque està bien torcida. 
Bzigoja lacha' ca' na' yob yebizan. La ropa se 
secarà pronto porque fue bien exprimida 
(torcida). 

gol 1 [ compl. de chal 1 ] endurecerse 
gol 2 [compl. de chal 2 ] brotar (liquido) 
gol 1 1. adj blando Cata' ze'e chxoate' yetan' 
zjanaquan de'e gol. Cuando apenas echa las 
tortillas, estan blandas. 

2. adj suave Yisa' xa conejon' naquachguan 
gol. El pelo del conejo es muy suave. 

3. adj fàcil Zin de'en de yoba naquan zin 
gual na' zin de'en de lo'o yo'o naquan zin gol. 

El trabajo del campo es pesado y el trabajo de la 
casa es fàcil. 

4. adv en voz baja, en voz suave (indicando 
respeto) Be'ena' chne' gol len yogua'aza bena'. 
Aquel senor habla en voz baja con todos. 

goldi muy blando, suave o en voz muy baja 
chgol 1 vi ablandarse 
chcol vtc ablandar 
gol 2 [compl. de chal] anochecer 
gol 3 (pot. de chol 1 ] tòrcer (fibras para hacer 
hilo) 

gol 4 [pot. de chol 2 ] cantar 
gol xil [pot. de chol xil] ronronear 
gola'an s duende Bida'ona' nabo' ble'ibo' to 
gola'an, pero saqua ble'ibo' to bena'. El nino 
dice que vio un duende, pero probablemente vio 
una persona. 

Golab x Pueblo de la región donde hacen 
petates y otros artículos de palma, 
golban s predicación 

golbezlaza' 1. adj suave, en voz muy baja (por 
respeto) Golbezlaza' be'e diza' cata' gwzeche' 
lao justisan'. Habló en voz muy baja ante la 
autoridad. 

2. adj amable, compasivo Naque' bena' sao' 
bena' golbezlaza'. Es una persona buena y 
amable. 

3. adv de una manera amable Chnie' 
golbezlaza' cata' cho'elene' chio'o diza', na' 
chnie' çhecho cata' cui zocho. Habla muy 
amable cuando nos habla, pero nos calumnia 
cuando no estamos presentes. Véase gol, laza' 

gole' [compl. de chale'] sufrir 


gola 1. adj anciano, viejo Ne'e ni ta' to çhopa 
bena' gola bena' chjsa'alaza' cata' gosa'abeque' 
scuel nechan' lao' yezan'. Todavía viven 
algunas personas ancianas que recuerdan cuando 
fundaron la primera escuela en nuestro pueblo. 

2. adj gastado Chac cheyona' mset gola. 
Puedo recomponer los machetes gastados. 

3. adj don, dona De'e zan de'e chota' Vidal 
gola lo'o tiend çhe'ena'. Don Vidal vende 
muchísimas cosas en su tienda. 

4. adv muy, -ísimo De'e xen gola naqua liz 
bena' gwni'ana'. La casa del rico es muy 
grande. 

diza' gola creencia 
chgola vi crecer 
chosgol ví criar 

gola' 1 [compl. de chala' 1 ] calmar (dolor) 
gola' 2 [compl. de chala' 2 ] deber 
gola' 3 [compl. de chala' 3 ] coger, agarrar 
gola' 4 [compl. de chala' 4 ] acostumbrarse (a 
algo) 

gola' 5 [compl. de chala' 5 ] colgar 

gola' 6 [compl. de chala' 6 ] encenderse 

gola' 7 [compl. de chala' 7 ] ser tiempo 

gola' 8 [compl. de chala' 8 ] ajustar (ropa) 

gola' 9 [compl. de chala' 9 ] ser inscrito 

gola' gwxiz [compl. de chala' chxiz] temblar 
golj [compl. de chalj 1 ] prenderse 
gojj adv hace veinte Golj izte na'a gwya'a 
lazlena'. Ya hace veinte anos que fui a su país. 
Véase galja 

golje [compl. de chalje] nacer (para cumplir 
algo) 

golje [compl. de chajje] hilar (con algo) 
golja [compl. de chalja] nacer 
gojja 1 [compl. de chalja 1 ] sacar, hilar 
golja 2 [compl. de chalja 2 ] punzar 
goljlaza' [compl. de chaljlaza'] inventar 
gojjobiz adv hace veinte días (hace tres 
semanas) Gwya'a cho'a yaon' jatila' yetj 
çhi'ana' gojjobiz. Hace veinte días fui al río a 
regar mi cana. Véase galja 
gollaza' [compl. de challaza' (YA)] olvidar 
goloa x roza Gocsenda' tiemp çhe goloana' 
na' de'e na'ana' lata' da'ozan' goza'. Yo estaba 
enfenno durante el tiempo de la roza; por eso 
sembré muy poco. Véase chloa 
golp* x golpe Gwxi'e golp laoxgue'ena' 
gala'aza gan' zo jelaogüe'ena'. Sufrió un golpe 
en la frente cerca de los ojos. 
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golyoy [pot. de cholyoy] ulular, chiflar (viento, 
trompa, etc.) 

gomba'an [pot. de chomba'an] abstenerse de 
trabajo 

gombata [pot. de chombalo] intensifïcarse 

(enfermedad) 

gombia' [pot. de chombia'] conocer (persona) 
gombyene [pot. de chombyene] apurarse 
gon 1 s 1. ofrenda, regalo (dinero, flores, velas, 
maíz, frijol, etc. presentado para la iglesia) 

Jayelo'e gon lao sant par niçh yeyaque bi'i 
çhe'ena'. Fue a dejar una ofrenda ante el santo 
para que sane su hija. 

2. diezmo Chja'aque' lao yez choso'atobe' gon 
par bxozan'. Estan recorriendo el pueblo 
recogiendo los diezmos para el cura. 

3. misa para los muertos To to yez hxozan' 
chnabene' bena' çhe gon. En todos los pueblos 
el cura pide el pago de la misa para los 
muertos. 

4. donativo Sinlaze' ca' de'e ca' besvo'oga'an 
de'e cuich beda'o, bnezjue'en, gwlo'en gon 
yo'olao'. Sus posesiones que no se vendieron, 
las obsequio como donativos al Ayuntamiento. 

gon 2 [compl. de chan 1 ] ponerse espeso 
gon 3 [pot. de chon] hacer 
gon [pot. de chon] dar 
gon' 1 . x barro Ca naqua tas plat quinga 
zjanaquan de gon'. Estos platós y tazas son 
hechas de barro. 

2. x lodo Bachzade'e gon' par cue'e bso. Ya 
està batiendo el lodo para hacer adobes. 

3. adj turbio Lega gon' naqua nis yaona' 
de'en chacchgua yejon' na' bito gaqua 
ye'ejchon. El agua del río es turbia porque 
llueve mucho, y no la podemos tomar. 

nis gon' agua turbia 
chgon' vi hacerse turbio 
go'n 1 buey, toro Xco'n Jwsen' bedo zana' 
chso'omb zinna' len yag yetjan'. Los bueyes de 
José han estado trabajando en el trapiche todo el 
dia. 

go'n liejo'o toro (cjue todavía tiene testículos) 

go'n noviy novillo 

go'n vaqua' s ganado Chasa'açhine' yela'an 
par chsa'o go'n vaqua' ca' na' no burr bzin' 
çhega'aque'. Usan el totomostle para alimentar 
a sus ganados, burros y mulas. [esp. vaca] 
goncana [pot. de choncana] hechizar, embrujar 
gonçheçhlaza' [pot. de chonçheçhlaza'] mostrar 
fuerza 


gondiplaza' [pot. de chondiplaza'] animarse 
gonditjei [pot. de chonditjei] malgastar, 
desperdiciar 

gone zed [pot. de chone zed] molestar, distraer 
gone zi' [pot. de chone zi'] lastimar, herir 
gone'e [pot. de chene'e] querer 
gone'eye'e s escarabajo pelotero, escarabajo 
bolero Chgüia' can' chon to gone'eye'e chlolab 
pelot dao' çheban'. Estoy viendo como hace el 
escarabajo rodando su bolita. Variante boneye'e 
Véase ye'e 

goneicze [pot. de cheneicze] ir bien 
goneya'a s adivino Bena' zan cata' 
chsa'acsenene' chja'aque' lao gopeya'a par 
chasa'anezene' non' mbej yizgüe' 
çhega'aque'ena'. Fíay muchas personas que, 
cuando se enferman, buscan a un adivino para 
descubrir quién es la persona culpable de sus 
enfermedades. Véase chneya'a 
gona' [compl. de chana'] engordar 
gongoza' [pot. de chongoza'] embrujar, 
hechizar 

gongüe' [pot. de chongüe'] sentir enfermo 
goniza' yej s oropéndola (pàjaro) Goniza' yej 
naquab to byina gasj na' naqua le'eda'ob de'e 
gasa o de'e naranjad na' naqua coza'ab de'e 
gasj. La oropéndola es un pàjaro que tiene el 
pecho de color amarillo o naranjado y la espalda 
negra. 

gonla [pot. de chonla] molestar, estorbar 
gonlaza' 1 [pot. de chonlaza'] mentir 
gonlaza' 2 [compl. de chanlaza'] olvidar 
gonlebe [pot. de chonlebe] imitar 
gonle'e [pot. de chonle'e] burlar 
gonle'ey [pot. de chonle'ey] bendecir 
gonlei [pot. de chonlei] enganar (a alguien) 
gonli (pot. de chonli] decir la verdad 
gonlilaza' [pot. de chonlilaza'] confiar 
gonmax [pot. de chonmax] amansar 
gonsao' [pot. de chonsao'] arreglar 
gonsen [pot. de chonsen] estar dèbil 
gonsi'i [pot. de chonsi'i] cuidar (animal, planta 
o persona) 

gont s gordo, cebo (de carne) Gont çhe 
go'nna' chçhine' par chcolan yid de'en chçhine' 
lao xga go'n ca' len yoguo'ana'. El cebo de 
buey lo ocupan para ablandar la coyunda de 
cuero que sirve para uncir los toros. [pos. 
xcont] 
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gontont [pot. de chontont] enloquecer 
gonxen [pot. de chonxen] mimar 
gonyaso' [pot. de chonyaso'] protestar 
amargamente 

gonzi'ilazo' [pot. de chonzi'ilazo'] esforzarse 
gonzeje [pot. de chonzeje] trastornar, confundir 
go'o 1 [compl. de cha'a 2 ] pesar 
go'o 2 [compl. de cha'o 2 ] comprar 
go'o gwdib [compl. de cha'a chyib] asear 
go'olazo' adj vengativo Véu se lazo' 
go'on 1 [compl. de cha'an,] Variante cha'ano 
limpiar (milpa) Variante go'o no 
go'on 2 s limpieza (de la milpa) Cane chzel 
mos cato' chac go'on. Con dificultad se 
encuentran trabajadores cuando se hace la 
limpieza. Véase cha'an 
goz go'on s la siembra y la limpieza (de la 
milpa) 

go'ozo' 1.x pus Nagbo'ono'bazen gozo'na' 

nabo' chlan. Sale pus de su oído, y dice que le 
duele. 

2. s lodo podrido, ciénaga Nis cosinno' zia lao 
gozo'on deno'. Esa ciénaga està llena de agua 
sucia. 

3. adj podrido Yag go'ozo' ca' bito zjonaquon 
güen par guaguo. Los àrboles podridos no son 
buenos para hacer lena. Variante gozo' Véase 
chozo' 

gopo' 1. adj húmedo Ya'adaon' gan' 
nacchgua lo'o yag na' bito cho'o bgüizon' 
naquochguan gopo'. En el monte donde hay 
muchos àrboles y el sol no entra, es muy 
húmedo. 

2. 5 humedad Chacsa'olazo' yelo' ca' gan' de 
gopo'. Los plàtanos crecen bien en lugares 
donde hay humedad. 
chgopo' vi humedecerse 
goque 1 [compl. de chaque 1 ] sentir, pensar 
goque 2 [compl. de chaque 2 ] tener (calor, 
enfermedad o anos) 
goque 3 [compl. de chaque 3 ] caber 
goquochlo [compl. de chaquochlo] empeorar 
gorsion* adv hora de la oración Bachte' 
gorsion, bagolo sejcho. Ya està tocando la 
campana para la hora de la oración; ya es hora 
de imos. 


GOS 

gos 1 [compl. de chas 2 ] caer (pelo, dientes, hojas, 
etc.) 

gos 2 [pot. de chos] regar (polvos o cosas sólidas 
que pueden ser esparcidas) 

gosbixlo adv al revés Gosbixlo nyazbo' 
camison', na' boton ca' zjozian lo'olo. Tiene la 
camisa puesta al revés, con los botones por 
dentro. Véase chbixo 
goscozo'olo adv 1. de espaldas Bgüixe' 
goscozo'olo na' joçheçh yiçhje'eno'. Se cayó de 
espaldas y se pegó en la cabeza. 

2. volteado al revés Nyaz xabo'ono' goscozo'olo 
na' zjozia boton ca' cozo'obo' lgua'a 
cho'alçho'obo'. Tiene la ropa puesta volteada al 
revés; los botones estàn en la espalda en vez del 
pecho. Véase cozo' 

goscuitlo adv de lado Choso'one' güench 
gato'ocho goscuitlo niçh cui sepcho. Dicen que 
es mejor acostamos de lado para no ahogarnos. 
Véase cuit 

gosçho'alo adv 1 . boca abajo (persona o 
animal) Bgüixe' na' joçhaze' gosçho'alo. Se 
cayó y quedó boca abajo. 

2. volteado (boca abajo; frasco, plato, cazuela, 
etc.) Chocua'ane' sa'ano' gosçho'alo par niçh 
cui gaquon biste. Deja la cazuela volteada para 
que no le entre el polvo. Véase cho'a 
goso' 1 [compl. de chaso' 1 ] mascar 
goso' 2 [compl. de chaso' 2 ] derramarse 
goso' gwlaljo [compl. de chaso' chlaljo] córrer 
gosolas [compl. de chasolas] dispersarse 
gosla 5 Salvador Beno' ca' chso'elao' 
Jesucriston' choso'one' naque' Gosla çhe 
benaçhon'. Los que adoran a Jesucristo dicen 
que es el Salvador del mundo. Véase chosla 
gost [variante de agost] agosto 
gosxanlo adv hacia atràs Gwdapo cuidad, la' 
camionno' chebiguo'on gosxanlo. Ten cuidado, 
porque el camión viene hacia atràs. Véase xan 
gosxiblo adv de rodillas, arrodillado Véase xib 
gosya'a [pot. de chosya'a] gritar 
gosyiçhjlo adv cabeza abajo Gosyichjlo 
bgualo' bechjon' par ozibob. Cuelga el 
guajolote cabeza abajo para desplumarlo. Véase 
yiçhj 

gos [variante de guangos] costal 
gosa' [compl. irreg. de che'] dije 
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gosagna' 1. 5 boda, casamiento Mbachgua 
goc gosagna'ana' çheda' bzagchgua bena'. El 

casamiento fue muy alegre porque fue mucha 
gente. 

2. 5 novio (en la boda) Chasa'ane' sa gaqua 
no gosagna' na' cheyala' azja'aque' yo'odao' 
cata' naqua bio' che'en niçh gaqua güen çhe 
gosagna' ca'. Dicen que cuando se van a casar, 
es necesario que vayan a la iglesia cuando es 
luna tierna para que los novios sean felices. 
Véase chsagna' 

bena' gosagna' 5 novio, novia (que se casa) 
yela' gosagna' s boda, casamiento 
gose' [ compl. de chase'] sacar (liquido, con 
algo) 

gosa' 1 [compl. de chasa' 1 ] sacar (liquido) 
gosa' 2 (pot. de chosa'] lavar la cabeza 
gosib 5 peluquero Sa'acha' gan' za' gosib ca' 
par niçh azib yiçhja'. Voy a ir donde estan los 
peluqueros para que corten mi pelo. Véase 
chsib 

bena' gosib yiçhjcho peluquero 
gosiza' yej s Indica la acción de apedrear. De'e 
ni nita' bi'i xcuida' ca' chso'ombo' gosiza' yej 
ljuezje. Allà estan los muchachos apedreàndose 
uno al otro. Véase chsiza' 
gosj [compl. de chasjw] estallar, reventarse 
gosja [compl. de chasjo] quebrarse, romperse 
gosjabia' [compl. de chasjobia'] ser 
determinado 

gosjue xba' [compl. de chasjue xba'] 
desobedecer 

gosjw gwtin [compl. de chasjw chtin] tronar 
gosyi adv 1. en una semana Gosyi agwsagna' 
bi'i çhia' na' yezda' zja'aque' La' gan' chombo' 
zin. En una semana se va a casar mi hijo y en 
dos semanas van a ir a Oaxaca a donde él 
trabaja. 

2. hace una semana, la semana pasada Juanna' 
benchgüe' zinna' gosyi na' na'a chone' 
descans. Juan trabajó fuerte la semana pasada y 
ahora descansa. 

got 1 s muda (de ropa) Xna'anisbo' gwxi'e 
çhopa got xabo'ona'. Su madrina de bautizo le 
compro dos mudas de ropa. 
tgot lacha' una muda de ropa 
got 2 [compl. de chat] morir 
got 3 [pot. de chot] moler 
got gwzanj [pot. de chot chzanj] golpear 
despiadadamente 


gota ya 5 clarín (pàjaro) Lo'o jaul na' yo'o to 
byina bia ne' gota ya, bia gosa'azen bi'i xcuida' 
ca'. En la jaula hay un pàjaro que se llama 
clarín que cazaron los ninos. Véase chta 1 
gotas le'e adj dormilón To bi'i gotas le'e 
naqua bi'i xcuida'ana', cuat chasbo' tempran. 
El nino es muy dormilón, nunca se levanta 
temprano. Véase chtas 

gote' [compl. de chate'] tener (como posesión) 
gotec 5 papa Do ya'adao' gan' naqua zag na' 
gan' chso'onchgüe' gotecon'. En el monte 
donde hace trio es donde màs siembran las 
papas. Variante gotecw Véase go 
gota' 1 [compl. de chata' 1 ] acostarse 
gota' 2 [compl. de chata' 2 ] haber 
gota' 3 [pot. de chota'] vender (mercancía) 
gota'abia' [compl. de chata'abia'] ser 
determinado 

gota'ayoi [compl. de chata'ayoi] rogar, suplicar 
gotlao [compl. de chatlao] oscurecer 
gotlaza' [compl. de chatlaza'] descuidar 
gotzi' [compl. de chatzi'] paralizarse 
gox [compl. de chax] llamar 
gox [compl. de chax] ponerse dulce 
goxaxj 5 saltapared (pàjaro) Goxaxjan' choa' 
chyeb con bi chle'ib par chon lizaban', no 
doban', no xila', no xa xilan', no xis, no xon'. 

El pàjaro que se llama saltapared lleva lo que 
encuentra para hacer su nido, como plumas, 
algodón, lana de borrego, varitas, trapos. 
goxa' 1 5 polvareda Chaschgua goxa' tnezan' 
zya'a na' gosa'aza'a bisten' laogua' na' cagua 
ble'ida' gala gosa'aca'a cabey çhia' ca'ana'. Se 
levantó una polvareda en el camino cuando iba y 
algo se metió en mis ojos y no vi por donde se 
fueron mis caballos. 
goxa' 2 [compl. de chaxa'] envejecerse 
goxa' 3 [pot. de choxa'] agarrar 
goxa' güe' s Gusano de color café, como cuatro 
pulgadas de largo, que anda en zacate o àrboles 
en tiempo de la milpa. 

goxga s tijerilla (insecto) Bia daon' ne' goxga 
bito naquab bia venen pero chyizab chio'o. El 
animalito que se llama tijerilla no es un bicho 
venenoso, pero nos pica. Véase laoxga 
goxiz adj risueno Bi'i goxiz naqua bida'ona', 
con yogua'aza bena' chxizalembo'. Este nino es 
un nino risueno, porque se ríe con todos. Véase 
chxiza 

goxj 1 [compl. de choxj] desmenuzarse 
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goxj 2 [pot. de choxj] desmenuzarse 
goxjw [ compl. de chaxjw] ser pagado 
goxjzo adv con frecuencia Igüejzo cha'a 
Syito'ono' cato'ozo de de'e chjena', bi cha'a 
goxjzo. De vez en cuando voy a México, 
solamente cuando tengo algo que necesito hacer, 
pero no voy con frecuencia. 
goya'a s 1. danza Chebeida'cato'chso'one' 
goya'a ni'a zo yag. Me gusta cuando hacen la 
danza de los zancos. 

2. baile Tgüejo ze' sabd chac goya'a chyo'o 
yo'olao'ona'. A veces los sàbados por la noche 
hacen baile enfrente del palacio municipal. 

3. danzante, bailador Banita' goya'a ca' 
probnid par za lnina'. Los danzantes estan 
preparados para la fiesta. Véase chya'a 

goya'a bi'i no'ola danza de las malinches 
goya'a gasj danza de los negros 
goya'a ngol danza de los ancianos (en que se 
visten como mujeres) 
goya'a ni'a zo yag danza de los zancos 
goyag 5 camote de la yuca Véase go, yag 
goye' adj 1. quinto Bena' goye'ena' gon gan 
çhedo' cagua no nia' ca le'. El quinto hombre 
va a ganar, porque no hay otro como él. 

2. hace cinco Goye bio' gwze'e zde' yela' 
soldadan'. Hace cinco meses se fue al ejército. 
Véase gueya' 

goye go'n s cuidador de toros 
goye xila' s pastor (de borregos) Nita' goye 
xila' bala yez bena' chsa'aslen bia zan xila'. En 
algunos pueblos hay pastores que cuidan 
muchos borregos. 

goyej x guayaba De'e chacchgua zeya' 
tnezan', na' bsibto' to çhopa goyej che'en 
gwdaoto' par beyaclaza'ato'. Hacía mucho 
calor en el camino, y cortamos algunas guayabas 
tiemas y las comimos para refrescamos. 
goya' [compl. de cheya'] cocer, digerir 
goz 1 x 1. siembra Cata'bachac yejon'cana' 
chac gozan' laza'ana'. Cuando ya hay lluvia es 
el tiempo en que se hace la siembra en mi 
pueblo. 

2. temporada de la siembra Chgo'osa'ogua' 
tyag xoa' bin gaza' cata' yela' goz. Tengo 
guardado un almud de maíz bueno para sembrar 
cuando llegue la temporada de la siembra. 

Véase chaz 3 

goz 2 [compl. de chaz 3 ] sembrar 
goz 3 [compl. de chaz 5 ] meter (clavos, o poste o 
piedra en la tierra) 


goz go'on s cultivo de maíz Laza'ana' 
yogua'ato' chonto' goz go'on. En mi pueblo 
todos nos dedicamos al cultivo de maíz. Véase 
chaz, cha'an 

gozala' yej s acción de tirar Bi'i xcuida' ca' 
chasya'abeibo' chso'ombo' gozala' yej lo'o 
nisan'. A los ninos les gusta tirar piedras en el 
agua. Véase chzala' 

gozalj yi' s cocuyo, luciémaga Zo to tiemp 
cata' do se'ela chle'icho yi' çhe gozalj yi' ca'. 
Hay un tiempo cuando se ve en las noches la luz 
de las luciémagas. Véase chzalj 1 
gozeba adv solito Yega'ane' gozeba sa gat 
bena' çhe'. Quedarà solita si muere su esposo. 
Véase chzeba 1 
bena' byo gozeba viudo 
bena' gozeba viudo, viuda 
bi'i gozeba huérfano 
no'ola gozeba viuda 

gozey bao' s carbonero Gozey bao' naque' 
na' len bao' de'en chote'ena' chon cuine' 
mantener. Es un carbonero y se mantiene 
vendiendo carbón. 

goziçhj s naranja agria Chasa'ane' de'en ne' 
bsit chega'an len xis goziçhj. Dicen que la 
caspa se quita con el jugo de la naranja agria. 
Véase ziçhj 

gozin' s guayavina (chica) Tyemp çhe 
gozi'inna' cana' chcoda' ljuezjto' chji'ato'on to 
latja gan' nzi' Lcan Pil gala'aza xan capsant 
cobo. En el tiempo de las guayavinas nos 
juntamos para recogerlas en un lugar que se 
llama Tramo de la Pila, que està cerca del 
cementerio nuevo. 

gozix 1 s lima, lima limón Xa gozixan' naquan 
zla', per çhe güina' bito naquon ca'. La càscara 
de las limas es amarga, pero la de las naranjas 
no es así. Véase zix 

gozix 2 x camote dulce Sia naqua gozix de'e 
de'eya' de'e chso'ote'e lao ya'ana'. Los camotes 
dulces cocidos que venden en la plaza son 
sabrosos. Véase go, zix 
gozj 1 5 bano Cata' gwdia' cho'a yaona' na' 
bena' to gozj. Cuando pasé por el río me dí un 
bano. Véase chazj 
gozj 2 [compl. de chazj] banarse 
gozj gvvnebo [compl. de chazj chneba] tener 
alguna enfermedad producida por hechicería 
goztechjb adv 1 . volteado para atràs Cata' to 
beno' chbixe' chasa'ane': -^Egoztechjlo zeza'on 
cui ble'ido' de'e quinga? Cuando una persona 
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tropieza dicen: y.Estabas andando para atràs que 
no viste con qué tropezaste? 

2. al revés Goztechjlo nde xel bida'ono'. El 
nino tiene sus huaraches puestos al revés. 
goz 1 [ compl. irreg. de che'] decir 
goz 2 adj hace siete Goz bio' bela'a beza'a 
lazleno'. Salí de tu país y llegué por acà hace 
siete meses. 

goza' 1 .adj de la hechicería, de la brujería 
Choso'one' bansede' libr goza' par niçh gac 
gone' yelo' goza'ano'. Dicen que està 
estudiando los libros de la brujería para aprender 
a hacer la hechicería. 

2. s espíritu malo, diablo Choso'one' de que 
chel na'ano' chlo'elao goza'ano'. Se dice que 
los espíritus malos aparecen en la noche. Véase 
chza' 

bena' goza' s brujo, hechicero 
chongoza' vt embrujar, hechizar 
ycdo' goza' s brujería, hechicería 
ze goza' adj espantoso; adv de manera 
espantosa 

gozda' adv hace dos semanas Do gozyi gozda' 
gwda'ochgua bexon' ya'a. En la plaza que 
hubo hace dos semanas y la semana pasada, la 
venta del tomate estuvo muy buena. Véase zda' 
gozda'obiz adv hace dos semanas Gozda'obiz 
gwya'a La'ano' joxi'a lamina de'e chyazjda' 
par yo'o çhi'ano'. Hace dos semanas fui a la 
ciudad de Oaxaca a comprar las làminas que 
necesito para techar mi casa. Véase zda' 
goze adj sépthno Bio' july naquon bio' goze 
lao izon'. El mes de julio es el sépthno mes del 
ano. 

gozo' 1 [variante de go'ozo'] pus 
gozo' 2 [ variante de chazo'] chupar, mamar 
gozo' 3 [compl. de chozo' 1 ] pudrirse (cuerpos, 
lena, madera, frutas, mazorcas, etc.) 
gozo' 4 {pot. de chozo' 1 ] pudrirse (cuerpos, lena, 
madera, frutas, mazorcas, etc.) 
gozo' 5 {pot. de chozo'] orinar 
gozin adj usado 

de'e gozin usado, cosa usada 
gozj- pref 1 . Indica el aspecto dubitativo de 
alejamiento. Ca' gozjsa'alazo'ocza' le'. Así 
probablemente te voy a recordar. 

2. Indica el aspecto potencial del modo 
interrogativo en las fonnas de alejamiento. 
^Egozjoçhogue' yag yechon' gwxe? <^Va a ir a 
cortar el ocote manana? 
gozjo [compl. de chazjo] endurecerse 


gozque' [imp. de che'] dile por favor, pregúntale 
por favor Gozque' oyo'o lozo' belon' so le' 
bete'eb. Pregúntale por favor, si la lengua de la 
culebra està adentro si es que él la mató. 

Variante gozsgue' Véase -se, sguo 
gozyi [variante de gosyi] en una semana 
grandiy* s granadilla De to grandiy dao' de'e 
chbia yoba de'e naquo zla'achgua na' chonon 
rmech len gwnino'. Hay una granadilla chica 
que se da en el campo que es muy amarga y que 
sirve de remedio para el paludismo. 
grasy* 1. s alma Blobe'bida'ono'nis par 
niçh cui nit grasy çhebo'ono' cato' bzebbo'. 
Sopló al nino con un poco de agua para que no 
se perdiera su alma cuando se asustó. 

2. v sentidos normales Bachnit grasy çhe'eno' 
tant che'eje'. Ya va perdiendo sus sentidos 
normales por tomar tanto mezcal. 

3. s buenjuicio Bito bi grasy nye'e par ne' 
naquon' cheyalo' goncho. No tiene buen juicio 
para decimos cómo hacer. 

4. s pensamientos ^Galon' chda grasy 
çhio'ono' bi chono' cas bin' onia'? ^Por dónde 
andan tus pensamientos que no me haces caso de 
lo que te digo? 

5. v talento, aptitud, gracia Nape' grasy par 
gone' zinno' nac ca'. Tiene aptitud para hacer el 
trabajo de aquel tipo. 

6. adj talentoso, capaz Bi'i grasy nacbo' 
chombo' jugueton' zjonac ca'. Es un nino 
talentoso que puede hacer estos juguetes. 
Lechguale grasybo' par gombo' lacho' yet de'e 
naquo xdan. Ella es muy talentosa para hacer 
servilletas que son bonitas. [esp. gracia] 

gwdaon grasy çhe' quitó sus sentidos, lo dejó 
insensato 

gwnit grasy çhebo' perdió el alma 
bis grasy s aliento 
gringw* v gringo 
gua' [pot. de choa'] cargar, llevar 
gua'ayej [pot. de cho'ayej] quedar chico 
(persona, animal o planta) 
gua'aza [pot. de cho'aza] apoyar 
guac adj mayor, màs grande Naque' maestr 
çhe bi'i guac ca', caguo çhe bidao' rizo' ca'. Él 
es maestro de los ninos màs grandes y no de los 
chiquitos. Véase chac 
bi'i guac dao' nino chico, nina chica (de 
cuatro o cinco anos) 
yelo' guac s poder 
beno' guac s adulto 
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guacal* s guacal, canasta de bejuco Bena' 
Xi/.V ca' chso'one' zomo de lba de'en ne' 
guacal na' lechguale chchejenno'. Las personas 
que son del rincón de Villa Alta hacen canastas 
de bejuco que les llaman guacales y duran 
mucho tiempo. 

guaczo interj està bien Goso'onabe' 
gaquolene' lega'aque' na' goze' lega'aque': 
-Guaczo. Le pidieron que los ayudara, y él les 
dijo: -Està bien. Variante guacczo, guaquoczo 

Véase chac 3 

guaguo 1 s lena Balo yez gan' cui de guaguo 
na' choso'ozeye' bao'. En algunos pueblos 
donde no hay lena queman carbón. [pos 
xguaguo] Variante guag 
chej guaguo ir a traer lena 
ya guaguo s hacha 

bej guaguo s pozo y lena (refiriendo a las 
quehaceres de la casa con que los hombres 
tienen la obligación de ayudar) 
guaguo 2 s rata, ratón Guaguo ca' zjonacob ca 
bzin' pero zjonacob bia cha'och. Las ratas son 
iguales a los ratoncitos pero son màs grandes. 
gual 1 . adj fuerte Neje gobiz gwyeçhjchgua 
to be' gual na' bchixon balo yag ca'. Ayer al 
mediodía hubo un viento muy fuerte y tiró 
algunos àrboles. 

2. adj duro, pesado Zin gual bena' bedo za. 
Hize un trabajo duro todo el día. 

3. adj difícil Chebize'e cato' za'ac de'e gual 
ca'. El siempre se aparta cuando vienen los 
asuntos difíciles. 

4. adj grave Yizgüe' çhe'eno' naquon to de'e 
gual. Su enfennedad es grave. 

5. adj serio De'en bgüixo' Liazon' goquon to 
de'e gual, la' gosjo ni'abon'. La caída de Elías 
fue seria, porque se rompió la piema. 

6. adj importante (puesto o responsabilidad) 
Xochezon' gwyepe' par bzine' blane' puest 
gualon'. Poco a poco avanzó para llegar a 
ocupar ese puesto importante. 

7. adj grande Boso'ozebe'ene' lizya na' 
boso'ozo'ene' to mult gual. Lo metieron a la 
càrcel y le impusieron una multa grande. 

8. adj consumado, experto Beno' gocuez gual 
naquo be'eno', chcueze' bito'otezo instrument 
na' chgole' no guitarra. Aquel senor es un 
musico consumado, toca todos los instrumentos 
de viento y la guitarra. 

9. adj influyente Bachaque' gual de'e chone' 
gan mech xen. Ya se pone influyente porque 
gana mucho dinero. 


10. adj pesado Bito soida' gua'a yoa' gual 
ca'. No aguanto para cargar bultos pesadas. 

11. adj valeroso, intrépido Beno' gual ben', 
bito chzebe' seje' ya'adao' toze'. Aquel senor 
es intrépido; no tiene miedo de irse sólo al 
monte. 

12. adj maduro Cheyalo' ozib yixo' ca' çhedo' 
zjonaquon de'e gual. Debemos cosechar los 
aguacates porque ya estàn maduros. 

13. adj pasado (duro) Tant gual naquo 
cuanno' bich naquon güen gaochon. Las 
hierbas ya estàn pasadas, ya no podemos 
comerlas. 

14. adv muy Xaxta'oto' ca' gwsa'aque' beno' 
sin' gual. Nuestros antepasados fueron muy 
sabios. 

la'azdao' gual de corazón duro, sin 
compasión 

chal vi llegar a tener fuerzas 
gualo' x chintete Guaso' gualo' ca' 
choso'ochojob do gobiz choso'oxoab lao bgüiz. 

Las lagartijas del tipo chintete salen al mediodía 
para asolearse. 

guan' [ variante de bguan'] clayuda, totopo 
guangos x costal (de ixtle) Guangos ca' 
bagoso'olatjon çhedo' babeto'ocho xoa'ano'. 
Esos costales ya estàn vacíos porque vendimos 
el maíz. [esp. guangoche] Variante gos 
guap* adj guapo Lele guap naquo bi'i 
çhio'ono'; nacbo' bi'i tono na' nla'aczbo' binlo. 
Tu hijo es un joven muy guapo, es alto y tiene 
apariencia agradable. 

Sguap* x Choàpam 

Guaquil* s Juquila (pueblo) Babene' premes 
seje' zjoye' xnax Guaquilon'. Ya hizo el voto 
de ir en peregrinación a la Virgen de Juquila. 
guaryent* s aguardiente Yetj nan' chbeje' 
guaryent de'e chse'eje'. El aguardiente que 
toman lo sacan de la cana. 
guaso' x lagartija, chintete Cato' ble'ida' xban 
guaso'ono' gocda' so belon'. Cuando vi la cola 
del chintete, creí que era una víbora. 
guaso' jlas chintete verde 
guat adj muerto Pur bia guat chao sod ca'. 
Los zopilotes comen puros animales muertos. 
Véase chat 
beno' guat muerto 
la'azdao' guat olvidadizo 
chacguat vi agonizar 

zit guat x huesos de los muertos (empleados 
en la brujería) 
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guazo' s 1. memela, tortilla gruesa Siachgua 
chaocho guazo'ono' chtope'en za be'enno'. Qué 

sabroso comemos las memelas embarradas con 
el asiento de manteca. 

2. memela (hablado en broma de tortiUas no 
bien hechas o en desprecio de las tortiUas 
hechas por sí mismo) Ni de to chopo guazo' 
dao' bena' gaogo'. Aquí estan algunas memelas 
para que las coman. [pos. xguazo'] 
guazo' jlaob memela que tiene frijoles 
adentro 

güe' 1 1. s llaga, herida Bagoc tgüiz zia güe' 
nga na' bito cheyaquen. Esta llaga ya tiene un 
ano y no se cura. 

2. x enfermedad Bade rmech par güe'eno' 
de'en ne' gwni. Ya hay medicina para curar la 
enfermedad que se llama paludismo. 

3. adj enfermizo Bi'i güe' dao' naquo bi'ino', 
telizo chacsenebo'. Aquel nino es enfermizo, se 
enferma con frecuencia. [pos. xgüe'] Véase 
che'i 

beno' güe' herido, enfermo (persona grande) 
chac güe' ser herido 
chbezgüe' vi gemir 
chgüe' vi enfermarse 
chongüe' vi sentir enfermo 
yizgüe' s enfennedad 
güe' 2 [pot. de choe'] dar 

güe 1. adj noveno Blo'ine' nada' si retrat de'e 
gwxi'e lao' yezon' na' gwnabene' nada' non' 
che'enda', na' goza'ane' che'enda' de'e ga. Me 

mostro diez retratos que tomó en el pueblo y me 
pregunto cual quería yo; y le dije que quería el 
noveno. 

2. adj hace nueve Güe iz gocsenchgüeida'. 
Hace nueve anos que me enfermé muy grave. 
Vari ante ga° 

güe'e 1 x borrachera Cato'on golo' Ini yezon' 
gocchgua goya'a na' leczo gwso'onchgüe' 
güe'e. En la fíesta patronal, bailaban mucho y 
también había mucha borrachera. 
güe'ezo s borracho 

güe'e 2 x helecho Zechgua güe'e ya'ada'ono'. 

Hay mucho helecho en el monte. 
güe'ej [compl. de che'ej] beber 
güe'elao' 1 s oruga, larva Güe'elao' ca' chsa'ob 
laguo' corixon'. Las orugas comen las hojas de 
las coles. 

güe'elao' 2 [pot. de cho'elao'] honrar, alabar 
güe'elazo' 1 [pot. de cho'elazo' 1 ] apurarse 
güe'elazo' 2 [pot. de cho'elazo' 2 ] maleficiar 


güe'elbe' [pot. de cho'elbe'] arreglar (casa, 
cuarto, etc.) 

güe'en adj chiquito, tiemo, recién nacido Bia 

güe'en dao' zjoza' lo'o liz byiu da'ono'. Habían 
pajaritos chiquititos en el nido del pàjaro. Véase 
che'en 

bdao' güe'en criatura, nene (recién nacido) 
bi'i güe'eu dao' criatura, nene (recién 
nacido) 

güe'eni'a 1 [pot. de cho'eni'a] preparar 

(alimentos) 

güe'eni'a 2 [pot. de chye'eni'a] ser preparado, ser 
cocinado 

güe'exen [pot. de cho'exen] disculparse, aplacar 
güe'exib s correcaminos (pàjaro) Véase xib 
güe'ezo s borracho Véase choa', zo 
beno' güe'ezo s borracho 
güego' adj joven (todavía no casado) Casi 
yoguo' bi'i güego' ca' chja'acbo' scuel ga 
yoblo. Casi todos los jóvenes asisten a escuelas 
en otros lugares. 

beno' güego' soltero, soltera (menos de 
cuarenta anos) 

beno' güego' beno' cheban joven, senorita (de 
dieciséis a veinte anos) 
beno' güego' güe'exo' soltero, soltera (de 

cuarenta anos o mas) 

chgüego' vi ser joven (edad para casarse) 
guei adj interrog ( ',en qué parte del cuerpo? (de 
la persona o el animal indicado por la 
terminación pronominal) Beno' güen rmechon' 
gwnabene' nada' gueida' chac. El médico me 
pregunto qué parte del cuerpo me duele. [Se 
emplea con las terminaciones pronominales de 
la conjugación en -da' como los verbos .] Véase 
ga 2 

güejo adj cada Ze lisj güejo cha'a chjotiba' 
lacho'. Cada tres días voy a lavar ropa. 
tgüejo adv de vez en cuando 
tgüejo adj algunos 
tgüejo tgüejo adv uno por uno 
güelt* x vuelta, viajecito Variante bgüelt 
güeltzo adv con frecuencia Cho' de'en che'ine' 
naquon cho' golo na' güeltzo cheyalo'on. La 
tos que tiene la ha tenido desde hace tiempo y 
con frecuencia se agrava. [esp. vuelta] 
güen* 1. adj bueno Bi'i nga nacbo' to bi'i 
güen, chaclen xna'abo'ono'. Esa nina es buena, 
porque ayuda a su mamà. 

2. adj amable Pristenton' naque' to beno' 
güen na' chone' güen len yoguo'ozo beno'. El 
presidente es amable y trata bien a todos. 
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3. adv bien Güenchgua gwche' pelot 
çhechon' be'. Nuestra pelota se inflo bien. 
chac güen çhe' tiene éxito 
chacza güen, chaccza güen estoy bien 
(respuesta idiomàtica al saludo “nac 
chac ”) 

chzoe' güen està bien (de salud) 
chzoe' güen len le' se lleva bien con él, està 
en paz con él 

chzoe' lata' güen està mejorando 
de'e güen lo bueno 

güen mendad* 5 ayudante, ayudante voluntario 
(persona que prepara la comida o acarrea agua 
o lena durante alguna fiesta) Zan güen 
mendad chyazje gan' chasa'axoe' yiçhjo'ona'. 

Se necesitan muchos ayudantes cuando techan 
una casa. Variante bena' güen mendad Véase 
chon 

güen mes* s carpintero Variante bena' güen 
mes Véase chon 

güen rmech* 5 1. curandero Gwlec bena' 
güen rmechan' zen yalan' lao bena' güe'ena' 
par gota'abia' sa goyaquene'. El curandero 
quemó incienso ante el enfenno para saber si iba 
a sanar. 

2. médico Güen rmech ca' chso'on zin lo'o 
hospital ca', ssa chasa'asede' nac gaqua 
yesa'açheze'e le'echon'. Los médicos que 
trabajan en los hospitales estudian mucho tiempo 
para saber como deben operar en nuestros 
cuerpos. Variante bena' güen rmech Véase 
chon 

güen ya 5 l.partera Gwyeje'jaxi'e bena' 
güen yana' cata' baçh zon galja bidao' çhe 
no'ol çhe'ena'. Fue a traer la partera cuando 
llegó el tiempo que su esposa iba a dar a luz a 
su criatura. 

2. masajista Chçhisa' güen yana' no'olan' par 
niçh yeyaclaze'e. La masajista està sobando el 
cuerpo de la senora para que se sienta mejor. 
Variante bena' güen ya Véase chon 

güen yel 1 5 tejedor Variante bena' güen yel 
Véase chon 

güen yel 2 5 huarachero Variante bena' güen 
yel Véase chon 

güen yesa' s alfarero Variante bena' güen 
yesa' Véase chon 

güen yetxtil s panadero Variante bena' güen 
yetxtil Véase chon 

güen yo'o 5 albanil Variante bena' güen yo'o 

Véase chon 


güen zin 5 trabajador, mozo Chone' de'e sa'o 
güen zin çhe' ca' da'ac na'a par so'one' 
xsine'ena'. Ella hace la comida para los mozos 
que vienen hoy para trabajar. Variante bena' 
güen zin Véase chon 

güench 1 [ variante de cuench] para que (forma 
rara) 

güench 2 adj 1. mejor Bia güench lecw nga, 
nacbia' ncha'ochab yelata' lao bia ca' yela'. 

Ese gallo es mejor, se nota que es un poco màs 
grande que los otros. 

2. estar mejor, ser mejor Güenchan' agwsedcho 
totezcho niçh cui no gone chio'o zed. Es mejor 
estudiar a solas para que no haya nadie que nos 
moleste. [esp. bueno] Variante güenchla Véase 
güen, -eh 

güenditjei s gastador, malgastador 

Checua'anyasa' bi'in xabo'ona' çheda' 
lechguale bi'i güenditjei nacbo'. El muchacho 
empobrece a su padre, porque es muy gastador. 
Véase chonditjei 

güenj 5 tipo de avispa larga (con alas rojas y 
cuerpo negro) Chasa'ane' sa to güenj chyizab 
chio'o, gatcho o to bena' migw çhecho gat por 
ni çhe to güe'elao' de'en chgo'ob lo'o cuerp 
çhechon'. Dicen que si pica una avispa de ese 
tipo, nosotros o un amigo nuestro va a morir por 
causa de un gusano que deja en el cuerpo. 
güenlaza' adj mentiroso Libr güenlaza' de'en 
chlabo' na'ana'. Aquel libro que estàs leyendo 
es mentiroso. Véase chonlaza' 
de'e güenlaza', diza' güenlaza' mentirà 
güenle'e 5 chiste, burla Cata' yezagcho bi'i 
gwlaz çhecho ca' chacchgua güitj goxiz, la' 
con güenle'e nan' chac. Cuando nos juntamos 
con nuestros paisanos hay mucho juego y risas, 
porque dicen puros chistes. Véase chonle'e 
güeno [variante de bueno] bueno 
güers [variante de fuers] fuerza 
güert* 5 huerto Bosyo'olan byogua' ca' jsio' 
de'en nyaz lo'o güertan'. Las arrieras 
destruyeron toda la cebolla en el huerto. 
güet s 1. molendera Zan güet ca' chso'on zin 
gan' chso'one' lnina'. Muchas molenderas 
trabajan donde hacen la fiesta. 

2. la acción de moler Pur güet, güet bena' 
bedo za. Hice nada màs que moler todo el día. 
Véase chot 
güet bena' asesino 
güet bzin' yixa' cazador de venados 
güet cos camicero (que mata puercos) 
güet go'on camicero (que mata reces) 



gueye e 


ZAPOTECO DE YATZACHI - ESPANOL 


236 


giiet xilo' camicero (que mata borregos) 

no'olo güet molendera 
güeye'e adj quinto Variante gueya' 
gueya' adj 1. cinco Zia gueya' xbencho sla'a 
sla'a na'acho. Tenemos cinco dedos en cada 
mano. 

2. quinto Bi'i gueya' na'ana' cheyala' sejbo' len 
bi'i quinga. El quinto nino debe ir con estos 
ninos. 

güeya ' 1 [ compl. de cheya'] cocer, digerir 
güeya ' 2 (pot. de choeya'] cocinar 
gueya' gueyoa adj quinientos 
gueya'achoa adj veinticinco 
güeyiz adv hace cinco anos 
gueyoa adj ciento Çhopa gueyoa bena' 
besa'adoba lize'ena' cata' bsagna' bi'i çhe'ena'. 
Doscientas personas se juntaron en su casa 
cuando su hijo se casó. 

güi x 1. naranja Chebeida'che'eja'nis güi 
cata' chacda' zeya'. A mi me gusta tomar jugo 
de naranja cuando tengo calor. 

2. Termino genérico para varias frutas. [pos. 
xgüi] 

güi lmon, güilmon lima 
güi tzil, güitzil cidra 
güi ziçhj, güiziçhj naranja agria 
güi zix, gozix lima, lima limón 
güia adj maduro (fruta ) Bito gac gaocho yela' 
sa bito naquan de'e güia. No podemos comer 
los platanos si no estan maduros. Véase cha 1 
güib s broza, hierbajos Cata'an chazcho 
zgua'atec chtopa chloacho nach chseycho güib 
ca' nita' lo'ina'. Cuando sembramos, primero 
rozamos y quemamos la broza. Variante bgüib 
güib lacha' s lavandera Véase chyib 
güibez x guayavina grande Véase güi 
güil gocuez s música Zo ga choso'oçhine' 
de'en ne' güiro de'e choso'osize' ga chac güil 
gocuez. Hay lugares en donde tocan el 
instrumento que se llama el güiro cuando tienen 
música. Véase chol 2 , chcuez 1 
güip x estaca Güipan' naquan to yag dao' 
de'e chasa'açhine' gan' chasa'ade'e bia yixa' o 
no zapj, no. La estaca es un palo que sirve para 
amarrar animales o la guia del chayote, y otras 
plantas. (pos. xpip] 
guitar* s guitarra 

güitj 1. x juego Maestran' chbeque' to güitj 
len bidao' ca'. El maestro organiza un juego 
para los ninos. 


2. x recreo Chcuez maestran' silbatan' niçh 
chedoba xcuida' ca' cata' bagwde güitjan'. El 
maestro toca el silbato para reunir a los chicos 
cuando se termino el recreo. 

3. adj juguetón Bi'i çhia' naquachguabo' bi'i 
güitj. Mi hijo es muy juguetón. Véase chyitj 

güiz adj estèril Bito nacho naqua no'olan' 
bena' güiz, la' gwxane' çhopa bdao' na' 
gwsa'atbo'. No es que la senora es estèril, 
porque tuvo dos hijos que murieron. Véase 
chbiz 

güizj adv pasado manana 

do gwxe do güizj manana o pasado manana 
gwxe güizj adv en el futuro (indefinido) 
güizj goni adv en cuatro días (el día después 
de pasado manana) 

güizj goni ze' en cuatro días por la tarde o la 
noche 

gust Véase chapa gust 

de gust por gusto, con placer 

Gw 

gwban (YA) [variante de bguan (YBj] ladrón 
gwbine gwbez (YA) [variante de bgüine bgüez 
(YB)] lamentación 

gwcua'a 1 [compl. de chca'a 2 ] estirar, extender 
gwcua'a 2 [compl. de chca'a 3 ] empezar, entrar 
(ano, mes, semana, etc.) 
gwcua'a 3 [compl. de chca'a 4 ] despojar, quitar 
gwcua'a bdinj [compl. de chca'a bdinj] haber 
gwcua'alaza' [compl. de chca'alazo'] respirar 
gwcua'ayen [compl. de chca'ayen] asomarse 
gwche [compl. de chbe] escoger, limpiar 
gwche ' 1 [variante de gche'] corto 
gwche ' 2 [compl. de chbe'] sentarse 
gwche' be' [compl. de chbe' be'] inflarse 
gwche'ebixjw [compl. de chbe'ebixjw] hacerse 
pedazos 

gwche'ecuat [compl. de chbe'ecuat] hincharse, 
pandearse 

gwche'eçheçh [compl. de chbe'eçheçh] estar 
bien pegado 

gwche'egada [compl. de chbe'egado] resistir 
gwche'enao [compl. de chbe'enao] emboscar 
gwche'exid [compl. de chbe'exid] haber 
confusión 

gwche'eyiçhj [compl. de chbe'eyiçhj] 
preocuparse en 
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gwche'ezi [ compl. de chbe'ezi] callarse, quedar 
quieto 

gwche'ezosj [compl. de chbe'ezosj] aplastarse 
gwchen [compl. de chben] mancharse 
gwchen yen [compl. de chben yen] tener dolor 
de garganta 

gwchendao' [compl. de chbendao'] formarse, 
concebir (criatura) 
gwchez [compl. de chbez] llorar 
gwchi'izo' [compl. de chbi'izo'] apartarse 
gwchoa adj 1. cuadragésimo 
2. hace cuarenta 

gwchol 1. prep en el centro de, en medio de 
Gwchol yez na' zo yo'olao' na' yo'odao'. El 
juzgado y la iglesia estan en el centro del 
pueblo. 

2. prep entre Be'ena' zeche' gwchol bena' zan 
ca' chosye'e. Aquel senor està parado entre la 
gente gritando. 

3. adj intermedio Zo to bi'i bisa'an bi'i nech 
na' to bi'i zana' bi'i le'ezelagüe, na' nada' 
naca' bi'i gwchol. Tengo un hermano que es el 
primero y una hermana que es la última, y yo 
soy el hijo intermedio. 

gwchop adj hace dos Gwchop ize bena' zin 
La' tap bio'. Hace dos anos trabajé en Oaxaca 
por cuatro meses. Véase çhopo 
bechop za hace dos días, después de dos días 
gwchope adj segundo Yo'o nech naquon liz 
bena' xa'ano' na' yo'o gwchope liz 
xna'agola'ano'. La primera casa es la casa de 
mi tío y la segunda es la casa de mi abuelita. 
Véase çhopo 

de'e gwchope segunda cosa, de segunda vez 
gwda' [compl. de cha' 2 ] espinar 
gwda'a [compl. de chga'a] echar (liquido) 
gwda'asao' [compl. de chga'asao'] guardar 

(liquido) 

gwdan [compl. de chgan 1 ] tocar 
gwdao 1 [compl. de chao 1 ] gastarse 
gwdao 2 [compl. de chao 2 ] comer 
gwdaoxejo [compl. de chaoxejo] crujir (dientes) 
gwdaoyozo [compl. de chaoyozo] fatigar 
gwdap adj 1 . cuarto Gwxana' xopbo' pero 
got bi'i gwdapen'. Tuve seis hijos pero el 
cuarto hijo murió. 

2. hace cuatro Gwdap bio'ote goso'one' 
yeso'oyixjue'en na' bitono' so'one'en. Hace 
cuatro meses dijeron que iban a pagarlo y 
todavía no pagan. Variante gwdape Véase tap 2 


de'e gwdape cuarta cosa, de cuarta vez 
gwdapo 1 [compl. de chapo 1 ] guardar, cuidar 
gwdapo 2 [compl. de chapo 2 ] tener, poseer 
gwdapo' 3 [compl. de chgapo'] manotear 
gwdapo' si'i [compl. de chgapo' si'i] quitar la 
voz o el aliento 

gwdapsi'i [compl. de chapsi'i] cuidar 
gwde [compl. de chye 3 ] acarrear, llevar (lena, 
adobes, agua, etc.) 

gwde gwde 1. adj diverso, distinto Gwde 
gwde yelo' guao yo'olao benaçhon' chsa'ogüe'. 

Los humanos se acostumbran a comer diversos 
alimentos. 

2. adv de una manera distinta Gwde gwde 
chso'on beno' ca' za' to to yez. Los de cada 
pueblo viven de una manera distinta. Variante 
gwde gwdelo 

gwdeb [compl. de chyeb] aplicar, untar 
gwdebo [compl. de chebo] tragar, tomar 
(pastillas, grageas, etc.) 
gwdech adv después (hablando del pasado) 
Cato' bebana' gwya'a bej na' gwdech güe'eja' 
cafe. Cuando me desperté fui al pozo y después 
tomé café. Variante gwdechlo Véase chde 1 , -ch 
gwde'i [compl. de chgue'i 1 ] servir con (liquido) 
gwdelo' [compl. de chyelo'] abrazar 
gwden [compl. de chyen] acostarse (en algo) 
gwdetezo [imp. sg. de chde 1 ] pase Ud., pàsate 
gwdez [compl. de chyez 2 ] juntar bajo las alas o 
los brazos 

gwdi' gwxaquo' [compl. de chyi' chzaquo'] 
sufrir 

gwdia [compl. de chya 1 ] coser 
gwdib [compl. de chyib] lavar 
gwdidjo [compl. de chyidjo,] Variante chyidjw 
agujerear, perforar Variante gwdidjw 
gwdi'in [compl. de chyi'in] morder 
gwdil [compl. de chyil] regar (con agua) 
gwdilo x 1 . batalla, guerra, revolución Bito 
gwse'ene beno' ca' zja'aque' lao gwdilo. 
Aquellos senores no quisieron ir a la batalla. 

2. pleito, pelea Goclaze'e cui güe'e latjo gato' 
gwdilono', per beno' ca' choso'olocchgüe' na' 
bito gwso'one'ene' cas. Quiso evitar el pleito, 
pero los hombres estaban muy enojados y no le 
hicieron caso. Variante gwdil, dilo Véase chdilo 
beno' gwdil peleador 
beno' güilj gwdilo buscapleitos 
gwdilo gwzas adj contencioso, litigioso Véase 
chdilo, chzas 
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gwdilj [ compl. de chyilj] buscar 
gwdin [compl. de chyin] golpear, azotar 
gwdin [compl. de chyin] quitar (ropa) 
gwdin gwnab [compl. de chyin chnab] rogar 
(maldición) 

gwdino [compl. de chyina] aranar 
gwdis [compl. de chyis] repartir, distribuir 
gwdis [compl. de chyis] defecar 
gwdisjw [compl. de chyisjw] quebrar 
gwdisjw bia' [compl. de chyisjw bia'] marcar el 
trazo (de una casa) 

gwditj [compl. de chyitj] jugar (pelota, canicas, 
etc.) 

gwditj gwzio' [compl. de chyitj gwzio'] 
relampaguear 

gwditjei [compl. de chyitjei] manosear, tocar 
gwdixjue'e [compl. de chyixjue'e] anunciar, 
avisar 

gwdixjw [compl. de chyixjw] pagar 
gwdixjw [compl. de chyixjw] acostar 
gwdixjwbia' [compl. de chyixjwbia'] senalar la 
medida 

gwdiz [compl. de chyiz] picar 
gwdon [variante de xadon] gabàn 
gwlalte adv en la antigüedad, antiguamente 
Tgüejo chzel sinlaz bena' gwlas ca' do yoba, 
bena' gwnita' gwlalte. A veces se encuentran 
en el campo cosas de nuestros antepasados, los 
que vivieron aquí en la antigüedad. 
gwlan [compl. de chban 1 ] robar 
gwla'o [compl. de chba'o] picar 
gwlap s cosecha (de maíz) Cata' naqua cho'a 
gwlap, nexjo xoa'ana'. En el tiempo de la 
cosecha, se baja el precio del maíz. Véase 
chelap 

cho'a gwlap el tiempo de la cosecha 
gwlas adj antiguo 

gwlasdao' adj hace siglos De'e xaxta'ocho ca' 
boso'oxi'e costumbr quinga de'e naocho za 
gwlasda'ote. Hace siglos nuestros antepasados 
establecieron estas costumbres que seguimos.. 
Variante gwlasda'ote 

gwlaz s porción, ración Bena' chota' bela' 
go'n par Ini yezan' chone'en laz na' chçhogue' 
lata' güeja na' chde'en lata' güeja bela' dao' 
de'e len seb, nachan' chote'en. La persona que 
vende carne para la fiesta del pueblo hace la 
came de res en porciones y la corte en tiritas, 
poniendo partes de carne que contienen sebo, y 
luego lo vende. [(Varias familias compran el 


res juntos, cada una pagando igual y recibiendo 
una porción igual.)] Variante laz 

gwlaz adj poblano, criollo Zan bi'i gwlaz ca' 
chja'acbo' scuel La'. Muchos muchachos 
poblanos estudian en escuelas en Oaxaca. Véase 
laz 

bena' gwlaz paisano, ciudadano 
cafe gwlaz café que se produce en el pueblo, 
criollo 

xoa' gwlaz maíz que se produce en el pueblo, 
maiz criollo 

yin' gwlaz chile corriente del tipo producido 
en el pueblo, chile criollo 
zit gwlaz huevos criollo 
gwlaza' [compl. de chbaza'] pegar (con el 
puno) 

gwlec [compl. de chbec] sentar 
gwlec be' [compl. de chbec be'] inflar 
gwleccuat [compl. de chbeccuat] inflar, hinchar 
gwlecsao' [compl. de chbecsao'] colocar bien, 
guardar (algo) 

gwlecxida' [compl. de chbecxida'] complicar, 
enredar 

gwleczi [compl. de chbeczi] callar, aplacar 
gwleczosj [compl. de chbeczosj] aplastar 
gwlej [compl. de chbej] sacar 
gwlej bisgal [compl. de chbej bisgal] 
desvelarse 

gwlej ca'alo [compl. de chbej ca'alo] hacer a un 
lado 

gwlej cuent [compl. de chbej cuent] adivinar la 
suerte 

gwlej çhelo [compl. de chbej çhelo] apartar 
gwlejbia' [compl. de chbejbia'] cortar parejo 
gwlejdizo' [compl. de chbejdizo'] hacer platicar 
gwlejgalo [compl. de chbejgalo] acompanar (en 
el primer parte de un viaje) 
gwlejlano' [compl. de chbejlano'] desfalcar 
gwlejlao [compl. de chbejlao] destacarse 
gwlejxgo'on [compl. de chbejxgo'on] 
extenderse, estirarse 

gwlezo 1 [imp. sg. de chbezo] espera, para 
gwlezo 2 [compl. de chbezo] esperar 
gwliz adj vecino To no'olo gwliz çhia' chgüie' 
bidao' çhia' cato' chonon byen sa'a mendad. 
Una mujer vecina cuida a mi hijito cuando tengo 
que salir en un mandado. Véase liz 
gwloe [compl. de chgüe] subir 
gwlo'o [compl. de chgo'o] meter, poner 
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gwlo'o bçhej [ compl. de chgo'o chçhej] 
aguantar, suportar 

gwlo'o gwzon [compl. de chgo'o gwzon] 
corresponder (con trabajo o tratamiento igual) 
gwlo'olazo' [compl. de chgo'olazo'] guardar 
rencor (a al guien) 

gwlo'oni'ana' [compl. de chgo'oni'ana'] volcar 
gwlo'osao' [compl. de chgo'osao'] almacenar 
gwlo'oxilo' [compl./ de chgo'oxilo'] acechar 
gwlo'oyelo' [compl. de chgo'oyelo'] persuadir 
gwne' [compl. de chne'i] ser expuesto a (lumbre 
o luz) 

gwni x paludismo 

gwni'a adj rico No'olon' naque' to bena' 
gwni'a, la' de yezlyo çhe' na' de xmeche'. La 

mujer es una persona rica, porque tiene mucho 
terreno y dinero. 
chni'a vi ponerse rico 
gwnixo' s telar 

gwreg* x orégano Variante gwregw 
gwsib [compl. de chbib] apunalar 
gwsiy [variante de cwsiy] cuchillo 
gwxaque' 1 [compl. de chzaque' 1 ] agarrar 
gwxaque' 2 [compl. de chzaque' 2 ] averiguar 
gwxaque' 3 [compl. de chzaque' 3 ] poder 
gwxaquo' 1 [compl. de chzaquo' 1 ] valer 
gwxaquo' 2 [compl. de chzaquo' 2 ] sufrir 
gwxe adv manana 

gwxe bal manana a la madrugada 
gwxe gobiz manana al mediodía 
gwxe goze' manana por la noche 
gwxe tard manana por la tarde 
gwxe zil manana por la manana 
gwxe güizj adv en el futuro (indefmido) De'en 
chsedbo' na'a na' gozjsa'alazo'obon' gwxe 
güizjw. Lo que el nino estudia ahora 
probablemente lo recordarà en el futuro. 
do gwxe do güizj manana o pasado manana, 
dentro de pocos días (usado con frecuencia 
en sentido figurativo del futuro lejano 
mdefinido) Variante gwxe güizjw 
gwxi' banez [compl. de chzi' banez] ser 
dichoso, tener felicidad 

gwxi'ibia' [compl. de chzi'ibia'] durar, aguantar 
gwxi'içhizo' [compl. de chzi'içhizo'] defamar 
gwxi'ilazo' [compl. de chzi'ilazo'] mejorar 
gwxi'in [compl. de chzi'in] caer bien, servir 
gwxi'ixen 1 [imper. de chzi'ixen] disculpe 
Gwxi'ixen çhia' caguo yob bla'a neza. 


Discúlpame que no llegué a tiempo hoy. 

Variante gwzi'ixen 

gwxi'ixen 2 [compl. de chzi'ixen] perdonar 
gwxil s insecto que tiene alas Cato' chzaljcho 
yi' se'elo choso'odobo bia gwxil ca' chse'eçhjob 
cho'a foc ca'. Cuando prendemos las luces en 
las noches los insectos con alas se juntan y 
rodean los focos. Variante bia gwxil Véase xilo' 
gwxiye' 1. x diablo, demonio Gwne' 
gwxiye'en bziguo'on le' bene' de'e malon'. Dijo 
que el diablo lo empujó y por eso hizo la 
maldad. 

2. adj enganoso Lechguale gwxiye' naquo 
beno' gwliz çhia'ano' len dizo' güenlazo' 
çhe'eno'. Mi vecino es muy enganoso con sus 
palabras mentirosas. Variante de'e gwxiye'en 
Véase chzi'iye' 

beno' chnelen gwxiye'en, beno' chnelen de'e 
xio' hechicero 

gwxon' adj hace ocho Véase xon' 
gwxone'e adj octavo Véase xon' 

de'e gwxone'e octava cosa, de octava vez 
Variante ogwxone'e 
gwxop adj hace seis Véase xop 
gwxope adj sexto Variante ogwxope Véase 
xop 

de'e gwxope sexta cosa, de sexta vez 
gwya' [compl. de cha' 1 ] cumplirse 
gwya' [compl. de cha' chbin] tener bienes 
gwya lacho' s costurera, modista Véase chya 
gwya'a 1 [compl. de chej] fui 
gwya'a 2 [compl. de chya'a 1 ] estar verde 
gwya'a 3 [pot. de chya'a 2 ] bailar 
gwya'alao [compl. de chye'elao] ser tenninado 
gwya'azag [pot. de chya'azag] andar en apuros 
gwyach [compl. de chach] ser lavado 
gwyan [compl. de chan 2 ] abundar 
gwyane [compl. de chane] aumentar 
gwyas [compl. de chas 1 ] levantarse 
gwyas xixo' [compl. de chas xixo'] tener hipo 
gwyase [compl. de chase] poder levantar (algo) 
gwyas 1 [compl. de chas 1 ] estar suelto 
gwyas 2 [compl. de chas 2 ] andar 
gwyas 3 [compl. de chas 3 ] temblar de espanto 
gwyas gwyolj [compl. de chas cholj] ir y venir, 
caminar (muchos) 

gwyaso' [compl. de chaso' 2 ] quedar chico 
gwyaz 1 [compl. de chaz 1 ] bajar (de cabeza) 
gwyaz 2 [compl. de chaz 2 ] poner (ropa) 
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gwyaz 3 [compl. de chaz 4 ] entrar 
gwyaz lton [compl. de chaz lton] darse hambre 
gwyaz rson [compl. de chaz rson] convencerse 
gwyazlazo' [compl. de chazlazo'] gustarse 
gwye [pot. de chye 1 ] cuidar (animales o ninos) 
gwyeçhj 1 [compl. de cheçhj 1 ] dar vuelta, volver 
gwyeçhj 2 [compl. de cheçhj 2 ] rodear 
gwye'elao [compl. de chze'elao] terminar 
gwye'eni' [compl. de che'eni'] amanecer 
gwye'i iz [compl. de che'i iz] cumplir anos 
gwyej [compl. de chej] ir 
gwyejla'ogüe [compl. de chejla'ogiie] honrar 
gwyejlaz [compl. de chejlaz] tener en 
abundancia 

gwyejle' [compl. de chejle'] creer 
gwyejni'alazo' [compl. de chejni'alazo'] venerar, 
adorar 


gwyejni'i [compl. de chejni'i] entender 
gwyep 1 [compl. de chep 1 ] atragantarse 
gwyep 2 [compl. de chep 2 ] subir 
gwyep yes [compl. de chep yes] relampagear 
gwyey [compl. de chey] quemarse 
gwyojjlazo' [compl. de chojjlazo'] dar nàusea 
gwyon adj hace tres Gwyon ize beyedbo'. 
Regresó por acà hace tres anos. Véase sona 
za gwyon zei noche del tercer día 
gwyone adj tercero, tercer Véase sona 
de'e gwyone tercera cosa, de tercera vez 
gwyo'o 1 [imp. sg. de cho'o] entra, pàsate 
gwyo'o 2 [compl. de cho'o 1 ] chocar con 
gwyo'o 3 [compl. de cho'o 2 ] entrar 
gwyo'o gwyaz [compl. de cho'o chaz] dominar 
gwyo'o ni'a [compl. de cho'o ni'a] tropezar 
gwyo'oba' [compl. de cho'oba'] marearse 
gwyo'obia' [compl. de cho'obia'] calmar, 
aliviarse (enfermedad, frío o lluvia) 
gwyo'olao [compl. de cho'olao] acostumbrar 
gwyo'olaza' [compl. de cho'olaza'] gustarse, 
complacerse 

gwyo'osao' [compl. de cho'osao'] ser 
almacenado 

gwyoz [compl. de choz] contener (liquido) 
gwzala adv 1. boca arriba Cata' chesa'agüe'e 
bena' guatan' lo'o cajonna', syempr 
chesa'agüe'ene' gwzala. Cuando colocan a un 
muerto en su caja, siempre lo ponen boca 
arriba. 


2. palma arriba (mano) Bene' ca gwnita' xbene' 
ca' gwzala nich blo'ine' nada' blis de'en gwzo 
le'e taque'e. Puso la mano palma arriba para 
mostrarme la ampolla que tuvo en la mano. 
Variante gwza'ala 

gwzanj [pot. de chzanj] estropear, magullar 
(plàtano, tomate, melón, etc.) 
gwzaza'ala adv boca arriba, espalda abajo 
gwzelaza' adj codicioso, ambicioso To bena' 
gwzelaza'achgua naqua be'ena', cuicza bi 
conform chaque' ca de'en deine'ena'. Ese 
hombre es muy codicioso; nunca està contento 
con lo que tiene. Véase chzelaza' 
bena' gwzelaza' persona codiciosa, persona 
àvaro 

gwzi'iczan interj està bien 
gwzio' 5 Cosijo (nombre del dios del trueno de 
los aztecas de la antigüedad) 
chne gwzio' vi tronar, haber trueno (de 
lejos) 

chyitj gwzio', chyitj yi' gwzio' vi haber rayo 
con trueno 
yi' gwzio' s rayo 

gwzon s 1 . trabajo en cambio por trabajo 
Bena' zin çhe be'ena' par niçh gwxi'a gwzon. 

Trabajé para aquel senor para que en seguida él 
trabaje para mí. 

2. favor que corresponde al favor, guelaguetza 
Lega'aque' lecza sa'axe' le'e lizga'aque'na' 
yesa'agiie'e gwzon lagüe de'en goxga'aco'one' 
lizo'ona'. Ellos también les invitaràn a su casa 
corno favor para corresponder al favor que les 
dieron invitàndoles a su casa. 

3. golpe devuelto por golpe Nombi'a to bena' 
gwlane' mech çhe xan tiendan', na' xan 
tiendan' begüe'e gwzon çhe', gwlane' 
xco'one'ena'. Conozco a un senor que robó el 
dinero de un tendero, y el tendero devolvió 
golpe por golpe, quitando sus toros. 

cheyide'e gwzon està obligado a trabajar en 
pago de trabajo 

chezi'e gwzon trabaja para conseguir 
trabajador correspondiente 
chgüe'e gwzon corresponde (con trabajo o 
tratamiento igual) 

chjayelo'o gwzon cumplir la deuda de trabajo 
o tratamiento correspondiente a lo que 
recibió 

gwzi adj 1 . décimo 
2. hace diez (meses, afios, etc.) Véase si 
de'e gwzi dècima cosa, de dècima vez 
gwzia [compl. de chbia] sentarse 
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gwziaçheçh [ compl. de chbiaçheçh] estar 
apretado 

gwziadi [compl. de chbiadi] abundar (agua) 
gwziadi' [compl. de chbiadi'] juntarse muchos 
(insectos o animales) 
gwziague'i [compl. de chbiague'i] odiar 
gwzialao [compl. de chbialao] adelantarse 
gwzialaza' [compl. de chbialaza'] necesitar 
ayuda (de al guien) 

gwzianin [compl. de chbianin] seguir (muchas 
personas, a alguien) 

gwziasec [compl. de chbiasec] estar despeinado 
gwziasa' [compl. de chbiasa'] apoyarse 
gwziayi' [compl. de chbiayi'] echarse a perder 
perecer 

gwzil [compl. de chbil] resbalar 
gyon adj sesenta 

I 

iguan* s iguana (rèptil) 
imn* s himno 
impuest* 5 impuesto 

indy* 5 indio, persona indígena (termino de 
desprecio) 

instrument* s instrumento (de música) 
Variante stroment 

iz s ano Goc xop iz gwza'a laza'ana' na' 
bagoc tgüiz beya'a de'e yobla. Hace seis anos 
salí de mi pueblo y hace un ano regresé otra 
vez. 

chca'a iz ir para cumplir (cierto número de) 
anos 

iz gola el ano que apenas se termino 

iz gwde el ano pasado 

godgüize adv hace un ano, el ano pasado 

tgüiz s un ano 

tgüiz tgüiz adv cada ano 

Zcoba 5 Ano Nuevo 

ize vi irreg tener anos Xna'agolan' bsagne'e 
cata' sino' izene'. Mi abuelita se casó cuando 
tenia quince anos. [Este verbo irregular toma 
las terminaciones de persona de la conjugación 
en -da'pero no se encuentra con los prefijos de 
aspecto.\ 

iztory* 5 historia Chebeida' chlaba' iztory 
çhe de'e ca' gosac cani'ite. A mi me gusta leer 
la historia de los acontecimientos del pasado. 


J 

ja'ac [5 pl. compl. de chej] ir 
ja'aqua' 1. pron interrog /.cuànto?, /.qué 
cantidad? /.Ja'aqua'atan' chalo'o tiendan'? 

/.Qué cantidad debes en la tienda? 

2. adj cuànto Jayenabe xna'ona' ja'aqua' 
bela'an chene'ene' si'o. Vete a preguntarle a tu 
mama cuànto de carne debes comprar. 

3. adv de qué tarnano Gwxi'a medid niçh 
gota'abia' ja'aqua'ata' gona' lsin' vestid 
çhe'ena'. Tomé la medida para saber de qué 
tarnano debo hacer la cintura de su vestido. 
Variante ja'aqua'ata' 

/.yeja'aqua'? /.cuànto màs? 

/.yeja'aqua'aga? /.cuànto màs? (indicando que 
es poco) 
jar* s jarro 

jar xtil jarro de alfarería vidriada, porcelana o 
vidrio 

jardin* s jardín 
jaul* s jaula 
jef* s jefe 

jeid 5 gallina [pos. xjeid] 

jeid sec gallina de plumas ondoladas 
bechjw jeid 5 aves de corral 
Jej s San Miguel Cajonos (pueblo) 
jempl* 5 1. ejemplo Syempr bi'i xcuida'ca' 

azja'aclembo' jempl çhe xaxna'aga'acbo'ona'. 
Los ninos siempre siguen el ejemplo de sus 
padres. 

2. cuento Be'e jempl çhe blozan', bzejni'ine' de 
que bito cheyala' goncho to de'e cui chac. 

Contó el cuento de la rana para ensenarnos que 
no debemos tratar de hacer cosas imposibles. 
choe' jempl dar ejemplo, presentar cuento 
jersisy* s ejercicio 

jlao 5 pos ojo Zia jlaochon' par le'ichon'. 

Tenemos los ojos para que veamos. Variante 

lao 

bena' jlao 5 pos nina del ojo, pupila del ojo 
bid jlao 5 pos globo del ojo 
biza' jlao s pos esquina del ojo 
coza' yid jelao s pos la parte afuera del 
pàrpado 

xan jlao s pos pàrpado (abajo) 
yej jlao 5 pos ojo 
yejza jlao s pos globo del ojo, el ojo 
adentro 

yid jlao 5 pos pàrpado (arriba) 
jlxoz [variante de lxoz] peligro 
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Jnis s Yaganiza (pueblo) Variante Yejnis 
jonjolin* s semilla de ajonjolí Jonjolinna' 
cho'en sabor çhe yin' xna'ana' cata' 
chgo'ochon de'e sçha'o. El ajonjolí le da sabor 
al colorado cuando echamos bastante. 
jo'o 5 terreno detràs de la casa Jo'o 
çhega'aque' na' zjanone' liz cos 
çhega'aque'ena'. En el terreno detràs de la casa 
construyeron un chiquero. Véase yo'o 
jo'oxi'in prep en la esquina atràs Beyilj 
bida'ona' do jo'oxi'in yo'ona'. Busque el nene 
en la esquina atras de la casa. 
bena' jo'oxi'in yo'o los vecinos que viven en 
la esquina detràs de la casa 
Jses s Yatzachi 

Jses Lao Ya'a Yatzachi el Alto 
Jses Lasa' (YA) Yatzachi el Bajo 
Jses Lbajw Yatzachi el Bajo 
yag jses 5 huisache 
jsio' 5 cebolla Variante jsigw 

jsio' yixa' cebolla silvestre, cebolla chica 
ni'a jsio' tallo de la cebolla 
jsogua' 5 gorgojo Baza' jsogua'an lo'o 
xoa'ana' chsa'ob len. El maíz està picado con 
gorgojos. 

judio I. adj judio (nino que no ha sido 
bautizado) Bi'i judio bi'i çhia' ca' la' bito 
bena' byen yesa'achoabo' nis. Mis ninos son 
judios porque no me esforcé para que se 
bautizaran. 

2. adj judio (de la raza judia) Be'e diza' çhe 
costumbr judio ca' de'en de tiemp çhe 
Cristan'. Habló de las costumbres judias en el 
tiempo de Cristo. 

3. 5 judio (persona de la raza judia) Cata' 
zoa' La' cha'a tiend çhe to judio ben' za' 
Alemania. Cuando estoy en Oaxaca voy a la 
tienda de un senor que es un judio de Alemania. 

juez* 5 juez 
juguet* 5 juguete 

juisy* 1. s juicio, desastre Tojuisygoc 
gwxo'ochgua Syi'ita'. Fue un desastre cuando 
tembló muy fuerte en México. 

2. s juicio final, fin del mundo Notono neze 
bat gaqua juisyan'. Nadie sabe cuando llegarà 
el juicio final. 

3. adj grande, terrible Yi' juisy goc cata' 
gwyey ya'ada'ona'. Hubo un fuego terrible 
cuando se quemaron los àrboles del monte. 

4. adj muchísimo Nita' bena' do can' batan' 
bena' zjanapa yezlyo juisy, per gwyaz 
gobiernan' gwle'en na' be'e çhe çhe bena' yoba 


ca'. Hace tiempo habían personas que tuvieron 
muchísimo terreno, pero el gobiemo intervino y 
lo proporciono a cada uno de los campesinos. 

5. adv muy Bene' de'e güen juisy len nada'. 
Me trató de una manera muy buena. 
de'e juisy algo terrible 
xte juisy muchísimo 
july* 5 julio 
junt* s junta (reunión) 
juny* s junio 
jurament* s juramento 
chzo jurament jurar 

justis* s autoridad municipal, magistrado [esp. 
justicia] 

chon justis juzgar 
yela' justis justicia 

juzgad* s juzgado, palacio municipal Bzon 
pristentan' yesa'ayitj xcuida' ca' cho'a 
juzgadan'. El presidente prohibió que los ninos 
jugaran enfrente del palacio municipal, 
yo'o juzgad s palacio municipal 

K 

kil* s kilo, kilogramo 
kilometro* s kilómetro 

L 

-1 suf inesperadamente (contrario a la 
expectación o esperanza) Bitobi zdebo chonan 
cata' zdalcho ya'ana' çheda' naquan pur letj, 
lete cata' zeza'alcho, castigwchgua. No hace 
difícil cuando vamos al mercado (al contrario 
de la esperanza), porque es puro bajada, pero 
cuando regresamos (al contrario de la 
esperanza ), es muy trabajoso. Variante -le, -la 
la s pos nombre Cata' bzina' na' gwse'e 
nada': -^Naquan' naqua la'ona'? Cuando 
llegué allí me preguntaron: ( ',Qué es su 
nombre? 

za la dia del santo 
chzi'e labo' le da nombre 
lachoj s apodo, sobrenombre 
le vi tener por nombre 
la 1 adj 1. caliente Blalja to xguagua cafe la 
na' gwyey bida'ona'. Se derramó un jarro de 
café caliente y se quemó la nina. 

2. de clima caluroso Bia yixa' ca' chjasya'axi'e 
yez la na' chela'aquab laza'ana', naquan yez 
zag, na' chasa'azoyasa'ab cui zjayo'olaob. Los 
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animales que compran en pueblos de clima 
calurosa, cuando llegan en mi pueblo con su 
clima fría, se ponen tristes por no estar 
acostumbrados. 

de'e la Con estas palabras clasifican a ciertos 
alimentos "calientes". 
yo'obo' de'e la tiene calentura 
bisla s vapor 
de'e la s calor 

la 2 adj afilado Bgüixbo' to lao yej la na' 
bçhog ni'abon'. Se cayó en una piedra afilada y 
le cortó la piema. 
ladi adj muy afilado 
la 3 [pot. de chla 1 ] doler 
la 4 [pot. de chla 2 ] soltarse 
la 5 [pot. de chla 3 ] enojarse 
la 6 [pot. de chla 4 ] jadear 
la 7 [pot. de chla 5 ] calentarse 
la' 1 adj Termino que se traduce "antojado"; se 
dice que salen granos amarillos en la cabeza o el 
cuerpo al ser antojado por algún comestible que 
no le dan. Ben' naqua la' cheyala' gaogüe' 
de'ena' able'ena' niçh yeyaquene'. La persona 
que esta antojada debe comer lo que se le antojó 
para curarse. Véase chla' 3 
la' 2 conj 1. aunque Cata' ne'e nyasa'acho 
cagua bi chejni'icho la' choso'ozejni'ine' chio'o 
de'e zan. Cuando estamos chiquitos no 
entendemos nada aunque nos ensenen muchas 
cosas. 

2. si Gwso'otteze' la' no'ola, gwso'otteze' la' 
bidao', la' bena' gola gan' besa'azine'. Mataron 
a la gente en donde llegaron, si (fueran) 
mujeres, ninos o ancianos. 
la'asaza aunque (desafortunadamente) 
lana'acza conj aunque 
la' 3 conj l.porque Bito yeljdo'de'e nga, la' 
toza plat dao' niscuanna'. No vas a satisfacerte 
con eso, porque es solamente un platito de 
caldo. 

2. pues Cata' gwzolao chasjw cuetan' na' 
chebei bida'ona', chaquebo' la' bena' gocuez 
ca' bazja'aque' gan' chi'ibon'. Cuando los 
cohetes empezaron a tronar, el nino se puso 
contento, pensando pues ya venían los músicos. 
La' s Oaxaca (estado o ciudad) 
la' adj algunos Bexa' la' yis çhio' ca' 
gwlabcho. Lleva algunos de tus papeles para 
leer. 

yela' adj otros 

la fuers* adv por la fuerza, de necesidad (no 

de gusto) La fuers bena' xsine'ena' la' chala'a 


xmeche'ena'. De necesidad trabajé para él, 
porque le debo dinero. 
la osty* x la hòstia (de la santa misa) 
la'a 1 l.s lado Bzojbo'çhopa la'a yisan'le'e 
cartan' bsela'abo'. Escribió en los dos lados del 
papel en la carta que mandó. 

2. x pedazo ^Bala la'a panel chyazjecho par 
goncho nis zixan'? ^Cuàntos pedazos de panela 
necesitamos para hacer el agua fresca? 

3. adv dividido, en pedazos Sa to bena' anabe' 
to pedaz yezlyo çhe bena' gaze', zgua'atec 
so'one' trat sa çhixjue' yezlyon' o sa gone'en 
la'a. Si una persona alquila un pedazo de 
terreno para sembrar, primero hace el contrato si 
va a pagar o si va a entregar cosecha dividida. 
Véase chla'a 

çhopa la'a ambos (de los dos lados; orejas, 
ojos, manos, pies, etc.) 

goquan çhopa la'a quedo en mitades 
sla'a s un lado de 
sla'a prep al otro lado de 
yag la'a s lerta grande 
la'a 2 s frijolar, sembrado de frijoles Bena' 
xa'ana' nyixjue' la'a coza' ya'ana'. Mi tío tiene 
un frijolar al otro lado de la loma. 
cuan la'a s hoja de frijol, hierba de frijol 
la'acza conj aunque La'acza cui si'o de'en 
ye'eja'ana', pero gona' le' consejw çhia'. 
Aunque no me compres una bebida, voy a darte 
mi consejo. 

la'ala adv 1. arriba Lao yag tonan' zo na' ze 
to besa'ade, laogiie la'ala. En ese àrbol que està 
allà hay un panal, arriba en su punta. 

2. en la parte superior Le'e yo'on la'ala na' zo 
tapancon'. El tapanco està en la parte superior 
de la casa. Variante la'alte 
cla'ala adv hacia arriba, arriba 
la'an s pos 1. calzón Ne'e nita' bena' gola 
bena' choso'odie' la'anga'aque' de'e syis. 
Todavía hay viejitos que usan calzón blanco. 

2. pantalones Babeza' bida'ona' lo'o la'ambo', 
cheyala' ca'achon. El ninito ya orinó sus 
pantalones, debemos quitàrselos. 

3. matriz Chac lane'e dezd golja bi'i çhe'ena'. 
Tiene inflamación de la matriz desde el 
nacimiento de su hijo. Variante lan' 

chdie' lane'e pone su pantalon, pone su 
calzón 

xala'an s pos ropa 
la'ana' [variante de lana'acza] aunque 
la'azdao' s pos 1. corazón (del cuerpo) 

La'azda'ochon' chonan zin par niçh chyitj 
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xçhencho doxen cuerp çhechon'. El corazón 
sirve para distribuir la sangre por todo el 
cuerpo. 

2. corazón, mente Bena' xbab lo'o 
la'azdaogua'a, "^Nacxa gona'?" Pensé en mi 
corazón, " ( ',Qué debo hacer?" 

3. conciencia Nezene' lo'o la'azda'ogüe' de'e 
xinjan' chone'. Sabe por su conciencia que hace 
una cosa mala. 

4. corazón, amor (término de carino) Bito 

ganlazo'o nada' la'azda'ogua'. No me olvides, 
mi amor. Variante laza'adao' Véase lazo' 
bena' la'azdao' gual persona de corazón duro 
bena' la'azdao' guat persona olvidadiza 
bena' la'azdao' mal persona de malas 
entranas, persona de corazón duro 
bena' la'azdao' zod persona insensible 
cheza' la'azda'obo' cambia su actitud o 
conducta 

la'azdao' yapj hueso del chayote 
lab 5 pos pie, base Ca naqua spejw nga, zo 
labe par niçh zechan. Este espejo tiene su base 
para que pueda estar parado. 
le'e lab s pos planta del pie 
laba' 5 gota Sona laba' güeja nis rmech nga 
ye'ejo' lo'o to tas nis. Debe tomar tres gotas de 
la medicina en una taza de agua cada vez. 
tlaba' una gota 

laco s corteza (de àrbol) No laco çhe yag 
chbeje' yisan'. Se hace papel de la corteza de 
àrbol . (pos. xlaco] 
bia xa laco animal de caparazón duro 
lacha' 5 1 . tela Cheyilja'lacha'syis par niçh 

gona' yeto xcamis bi'i çhia'. Busco tela blanca 
para hacer otra camisa para mi hijo. 

2. ropa Do za sabd cata' bade de'e zan lacha' 
de'e sach, cha'a bej yoba gan' chjatiba'an. 

Los sàbados cuando ya hay mucha ropa para 
lavar, voy abajo a un ojo de agua en el campo 
para lavarla. (pos.para tela xlacha'; pos. para 
ropa xa] 

chtobe'ebo' lacha' lo envuelve en panales 
chexoa lacha' remendar ropa, parchar 
choda' lacha' remendar ropa, parchar 
chon lacha' hacer ropa 
güen lacha', bena' güen lacha' costurero 
lacha' beda' tela remendada 
lacha' bzas tela de malla 
lacha' chechoj tela despintada, tela 
descolorada 

lacha' de'e cho'o lo'ola ropa interior, ropa 
para adentro 


lacha' ya'axiçhjw lienzo (tela reforzada de la 
camisa o blusa regional) 
lacha' yet servilleta para tortillas 
lacha' mant [ variante de mant (esp)] manta 
lacha'achel 5 cobija (pos. xachel] 
lachoj s pos apodo, sobrenombre Bena' zan 
bena' nita' bena' zjanzi' lachoje'. Hay muchas 
personas que tienen apodos. Véase la 
ladjo prep entre Zjanxoe' to yag tona 
ladjoga'aque'. Tienen un palo extendido entre 
ellos. 

clizia ladjo hay tiempo 
za ladjo los días entre semana o entre los días 
de plaza 

ladjo'o adv entre casas (cuando dos casas 
estan casi pegadas) Ladjo'o na' chbiachgua 
nis. Allà entre las casas hay mucha agua. Véase 

yo'o 

ladjya'a adv en el portillo (entre dos cerros) 

Ladjya'a na' cholyoytec be'ena', yelata' güejza 
cui chson chio'o. En el portillo el viento chifla 
mucho; por poco nos vuela. Véase ladjo, ya'a 
ladriy* 5 ladrillo 
lagart* 5 lagarto 

lagüe [variante de lao] punto (de coa, làpiz, 
cerillo, hacha, etc.) 

lagüe de'e [ variante de laogüe de'e] porque 
lagua' 5 1. hoja (de planta o papel) Zjaxi'icha' 

lagua' asa'o bel sed çhia' quinga. Voy a traer 
hojas para que coman mis gusanos de seda. 

2. pàgina Bgüiasc bala lagua' nsa' libr 
çhio'ona'. Mira cuantas pàginas tiene tu libro. 
(pos. xlagua'] 

lagua' btosa' hoja de tzompantle 
lagua' boza' hoja de morera 
lagua' gozix hoja de lima 
lagua' yixa hoja de aguacate 
lagua' yixlao' hoja del aguacatillo (aguacate 
cimarrón) 

lagua' adj ancho Nyasa'achgua yagla' nga, 
chyazjecho de'e naquach de'e lagua'. Esta 
tabla es muy angosta; necesitamos una màs 
ancha. Variante zlagua' 
yela' lagua' s ancho, anchura 
chlagua' vi ser ancho, hacerse ancho 
choslagua' vtc ensanchar, hacer màs ancho 
lagua' bex s yerba mora 

lagua' bex bedao' un tipo de yerba mora 
lagua' xgua hierbasanta, hojasanta YA lagua' 
xegua 

lagun* x laguna, lago 
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-lalj suf Se usa en todos los números entre 81 y 
99, indicando que es el cuarto grupo de veinte 
números. 

-lalj suf flojo, suelto Chega'anlalj lacho' ni 
nyaza' ni. Este vestido que tengo puesto està 
muy flojo. 

chaclalj vi aflojarse 
chga'alalj vi aflojarse 
laljo [pot. de chlaljo] derramarse, tirarse 
(liquido) 

lambr* 5 1. alambre Bguacua' cwsin çhian' 

carton na' par niçh xoaçheçhon, bdia' lambr 
coze'eno' tcuen tcuen. Teché mi cocina con 
làminas de cartón, y para asegurar bien las 
làminas, puse alambre encima, de tramo en 
tramo. 

2. alambrado Chona' to le'ej de lambr par 
xjeida' ca'. Estoy haciendo un corral de 
alambrado para mis gallinas. 
lambr yeso' alambre de púas 
yag lambr s poste (para las líneas del 
teléfono, telégrafo, o la electricidad) 
lampara* s làmpara 
lan 1 x cimiento Cato' bade yej ca' na' 
solaocho oçhizcho lan yo'ono'. Cuando ya 
tengamos las piedras vamos a empezar a poner 
el cimiento de la casa. 

lan 2 l.x tizne Ndopo cho'alao no'olon' lan 
çhedo' bexe' to yeso' bsio' na' bxi cho'alagüe'. 

La mujer tiene tizne en la cara, porque agarró 
una olla sucia y después se tocó la cara. 

2. adj tiznado Doxen cwsin çhe'eno' naquon 
lan. Toda su cocina està tiznada. 

chonon lan tizna 

lan' [variante de la'an] calzón, pantalones 
lano'oczo conj 1. aunque Lano'oczo le'e cui 
chene'ele osa'acle, gwya'acza' nada'. Aunque 
ustedes no quieren ir, yo sí voy. 

2. si Chonlena'ab zin la'an teza na' lano'oczo 
chel, güe'enczeb, la' nzi'ida'ab. Cuando 
empleo al animal en mi trabajo, si es de dia o de 
noche, està contento, porque lo cuido bien. 

3. aún Chaquecho çhe xi'incho ca', la'anczo 
cato' chso'ombo' de'e malon'. Amamos a 
nuestros hijos aún cuando hacen lo malo. 
Variante la'anczo, la'ano', la'an 

lanz* s lanza 

lao 1 5 pos cara Gwde gwde naquo lao to 

tocho. Cada uno de nosotros tenemos la cara 
diferente. 

chdie' laobo' lo rebasa 

chsoc laobo', chsocya'a laobo' se frunce 


lao yet cara de la tortilla (parte superior de la 
tortilla) 

cho'alao 5 pos cara 
chon lao vt tener esperanza 
lao 2 5 pos 1 . punta (de coa, sembrador, làpiz, 
cerillo, zapapico, hacha, palo, planta o guia, 
etc.) Lao barret cob ca' gwxi'icho 
zjonlachguan. Las barretas nuevas que 
compramos tienen la punta muy aguda. 

2. ramita (planta) Chyazjda' to çhopo lao 
laguo' yixo par yetgo'ono'. Necesito algunas 
ramitas de hojas de aguacate para los tamales. 

3. borde Xdan naquo becwxon' nga ca none' 
laogüeno'. Este rebozo es bonito como tiene el 
borde. Variante lagüe, laogüe 

lao 3 5 1 . turno, hornada Choso'ocode'e go'n 
ca' do sbal par niçh ca' yeso'ode çhopo sono 
lao tzilzo. Uncen los bueyes muy de manana 
para que puedan pasar dos o tres hornadas (de 
aguamiel de caria) en una sola manana. 

2. clase Cho'olaza'a zan lao yelo' guao. A mi 
me gustan muchas clases de comida. 
lao 4 [variante de jlao] ojo 
lao 5 1. conj mientras Lao chyibe' lacho'ono' 
bebizczo nison'. Mientras ella estaba lavando, 
se acabó el agua. 

2. prep en (en una superfície) Chle'ida' 

bezo'ono' ziab lao yejon' ni'. Veo al zorro 
sentado en la piedra que està allí. 

3. prep de Beso'ochoje'lao lazga'aque'eno' 
na' banite'e Syi'ito'. Salieron de su propio 
pueblo y ya viven en México. 

4. prep entre Lao yoguo'ote beno' nombi'a, 
le' naquoche' beno' sao'. Entre todas las 
personas que conozco, ella es la màs amable. 

5. prep durante Lao bio' octubr chosibcho za 
yelon' cato' baçh zon obizon. Durante el mes 
de octubre cosechamos el frijol de la milpa 
cuando està para secarse. 

6. prep ante, enfrente de Lao juez na' onao' 
yoguo'ote can' goquon'. Debes declarar ante el 
juez todo lo que pasó. 

7. prep delante de Cuat güenno' onacho to 
dizo' mal lao to bidao'. Nunca es bueno decir 
palabras malas delante de un nino. 

6. prep sobre (figurativo ) Borràs na' ben gan 
lao gueyo' beno' sin' ca'. El borracho ganó 
sobre los cinco sabios. 
lao or na'atezo en ese mismo momento, en 
aquella hora misma 
tlao prep en, entre 

lao 6 5 pos digestión Cui cheyo' laobo' na' 
chyazje de'e goyo'on laobo' na'ano'. No le 
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hace digestión, y necesita algo para que funcione 
su estómago. 

choeyo' lao ayudar a hacer la digestión 
lao' 1 prep I . en, adentro de (dentro de los 
limites de algún lugar) Bito za' bena' zan lao' 
yezon' na'a. No hay mucha gente en el pueblo 
ahora. 

2. de Bebeje' bi'in lao' scuelon' de'e nacbo' to 
bi'i godenag. Al muchacho lo expulsaran de la 
escuela por desordenado. 

3. durante (tiempo) Bia yid ca' chasob 
choso'ozob se'elo na' choso'otasob lao' za. Los 
murciélagos vuelan de noche y duermen durante 
el día. 

lao' ba durante la temporada seca y calurosa 
lao' lcue' en publico, públicamente 
lao' lin durante el tiempo de las lluvias 
lao' 2 5 penca (hoja gruesa) Zde' cho'a yao 
goçheçh lao' par niçh gone' do de'e 
chyazjene'. Se fue al río donde està 
machacando pencas de maguey para hacer el 
mecate que necesita. 

lao' 3 5 comunidad Chso'one' yelo' goxia' so 
gwsa'aze' çhe lao'. Estan tomando un acuerdo 
si van a sembrar para la comunidad. 
yo'olao' s palacio municipal, juzgado 
zinlao' 5 tequio 

lao juisy adv 1. preocupado Zoe' lao juisy cui 
chezin bi'i çhe'eno'. Està preocupado de que no 
llega su hija. 

2. apresurado, de prisa Choso'ozoe' lao juisy 
zjoya'aque' çhedo' bagol. Estàn apresurados 
para regresar porque ya es de noche. 
chzoe' le' lao juisy lo apresura 
lao panel s cara de panela (pedazo conico de 
panela) Chopo lao panelon' naquon tyiçhjon. 
Dos caras de panela forman una cabeza. 
lao xben 5 yema del dedo Gwdao yo'ono' lao 
xbena'ano'. La cal me quemó la yema de los 
dedos. 

lao ya'a s cima, cumbre Lao ya'an zon' 
sibochguan. La cima de ese cerro està muy 
alta. 

Lao Ya'a s El Alto (Yatzachi el Alto) 

Jses Lao Ya'a 5 Yatzachi el Alto 
Lao Ya'a Yexen s Un cerro grande arriba de 
Yatzachi por el rumbo de Yohueche. 

Lao Zio' s Localidad en Yatzachi el Bajo. 
laogo' s terreno, propiedad Laogo' çhia' gan' 
chsa'az bena' ca'. Es mi propiedad en donde 
esos senores siembran. 


laogüe 1 [ variante de lao] punta (de coa, làpiz, 
cerillo, hacha, etc.) 

laogüe 2 [ variante de laogo'] terreno, propiedad 
laogüe de'e, Variante lagüe de'e conj 1. 
porque Con chzi'içhize'e bengan' laogüe de'e 
chgue'ine' le'. Critica mucho a este senor 
porque lo odia. 

2. puesto que Laogüe de'e gwyeje' güen zin, 
bito gwzoe' cato' bzin telegramon'. Puesto que 
fue a trabajar, no estaba cuando llegó el 
telegrama. 

laoxga 5 pos 1. frente Chi'e nçhiso' 
laoxgue'eno', coli ochtase'eno' o so xbabon' 
chone'. Està sentado apoyando su frente en las 
manos; quién sabe si duerme o si està 
pensando. 

2. Parte màs arriba de la fachada de un edifïcio. 
Yoguo' iz choso'ochene' laoxga yo'odao' 
na'ano' par niçh nla'an xoche. Pintan la parte 
de arriba de la fachada de aquella iglesia cada 
ano para que se vea bonita. Variante loxga 
lapo' 5 sombrero Bitobi lapo' zo yiçhjbo' cato' 
bla'abo' nga. No tenia sombrero en la cabeza 
cuando llegó aquí. [pos. xlapo'] 
goya'a lapo' xen danza del sombrero grande 
lapo' yeso' corona de espinas 
lapo' zin sombrero de palma 
lapis* s làpiz 

chza' lapis vi garabatear 
-las suf Indica que algo està esparcido. 
Gwso'oslas bidao' ca' zano' lo'o yo'ono' 
goso'oyitjbo' len len. Los ninos esparcieron los 
frijoles dentro de la casa jugando con ellos. 
las 1 adj 1. delgado To beno' byo beno' naquo 
las, zalnez cuie' to lao ya'a. Un hombre 
delgado es muy àgil para subir las cumbres. 

2. estrecho Nez lason' zjoxoa do gan' naquo 
lo'o yixo'. En el monte los caminos son 
estrechos. 

3. chico (de poco valor) Mech las na'azo 
napa'. ^Ecabi ye'endo' gwsa'on gono'on de'e 
zi'a? Tengo puras monedas chicas. <,No quieres 
cambiàrmelas por monedas grandes? 

4. alto, agudo Naquo si'i no'ol ca' las na' si'i 
beno' byon' çhiz. La voz de las mujeres es 
aguda y la de los hombres es gruesa. 

bex las tomate delgado, tomate chiquito 

bia las mosquito 

de'e las, de'e laste delgado (cosa) 

las las muy delgado 

lasdi delgadito 

lato'olas un poquito 
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za las frijol delgado 
chelas vi adelgazarse 
de'e las s cambio (dinero) 
nez las s vereda, brecha 
las* 2 5 lazo Bçhej beco'ona' to las niçh cui 
yelab. Amarra el perro con un lazo para que no 
escape. 

las 3 5 vez Yogua' las cata' chi'e chlabe' na' 
chtase'. Cada vez que se sienta para leer se 
duerme. 

yetlas adv otra vez 
laston \v ari ante de liston] listón 
las adj diligente, industrioso, trabajador To 
bena' las juisy bena' xa'ana', zalnez chon 
xsine'ena' na' binlo. Mi tío es muy diligente; 
hace su trabajo bien y pronto. 
bena' las persona industriosa 
lasdi vivamente 
bialas s cucaracha 
chlas vi ser diligente, ser industrioso 
lasa' 5 llano Chasdo cabey ca' lasa'ana'. Los 
caballos andan corriendo en el llano. 
cheyon lasa' aplanar (snelo) 
lasa' cho'a yao playa del río 
lasa' chyo'o patio (tierra plana enfrente de la 
casa) 

lasa' lao daqua' llano herboso 
xoa' lasa' maíz del valle (que viene de 
afuera) 

yez lasa' pueblo del valle de Oaxaca 
Lasa' Choj s San Cristóbal Lachirioag 
(pueblo) 

Lasa' Güiza' s Villa Alta (la cabecera del 
distrito) 

Lasa' Lao Zio' s Nombre de un llano en 
Yatzachi el Bajo. 

Lasa' Yedin s Llano Grande (localidad de la 
región) 

lasja 1 [variante de lasjo] loma àrida, lugar 
improductivo 

lasja 2 5 recaída Cata' ze'e cheyastecho to 
yizgüe', cheyala' gapcho cuidad niçh cui 
yeyonan lasja. Cuando estamos convaleciendo 
de una enfermedad, debemos cuidarnos para no 
tener una recaída. Variante lasjo 1 
lasja lao s pos hueso de la mejilla Bgüixa 
bidaon' na' gwdin lasja laobo'ona' lao yejan'. 
El nino se cayó y se pegó el hueso de la mejilla 
en una piedra. 

lasja ni'a [variante de lasjo ni'a] espinilla, tibia 


lasjo s loma àrida, lugar improductivo 
Variante lasja 1 

Lasjo Lasa' s El centro de Yatzachi el Bajo 
donde se localiza el palacio municipal, 
lasjw s montón (de lena, mazorcas, etc.) Zan 
lasjw none' guaguana' mbeque'en laogüe 
çhe'ena'. Ha puesto la lena en muchos 
montones en su terreno. Variante lasjo 3 
laslaza' adj trabajador, activo Steran' naque' 
to bena' laslaza' na' lechguale chda'ogüe' par 
chjene' cua zgüia' çhe bena'. Ester es una 
persona trabaj adora y es muy solicitada para ir a 
hacer pozoncle para varias personas. Véase las, 
laza' 

lat* s 1. lata, tarro, bote To tole cheyala' 
deyesanle çhoa lat yox. Cada uno de Uds. debe 
entregar cuarenta latas (de veinte litros) de 
arena. 

2. làmina, hojalata De to batia çhia' de'e nla'a, 
na' chacda' guaqua yeyaquan yeda'an to pedas 
lat. Tengo una batea que està rota, pero creo 
que se puede remendar si le pongo un pedazo de 
hojalata. [pos. xlat] Variante lat 
-lata' suf un poco, algo Cheyala' sep 
çhazlato'o par gata' de'e ye'ej de'e gaogo'. 
Necesitas trabaj ar un poco para ganar tu 
sustento. Ye'ejlata'acha' cafe nach sa'a. 

Tomaré otro poco de café, entonces me voy. 
lata' 1. pron algo Bitobi nonan de'e gwyey 
zana', gwda'a lata'an gaogua'. No le hace que 
se quemaron los frijoles, sírveme algo. 

2. adj algo (de alguna cosa) Gwdagua' lata' 
yet na' gwza'a gwya'a güen zin. Comí algo de 
tortilla y salí para trabaj ar. 
chzoe' lata' güen se està mejorando 
lata' dao', lata'alas poquito 
lata'aga, lata'aza muy poquito 
ni lata'aza cui nada 
yelata' adj, pron otro poco, algo màs 
lata' güeja 1. algo a cada uno Gwnezjwcho 
lata' güeja çhe yogua' bidao' ca'. Vamos a dar 
algo a cada uno de los ninos. 

2. poco a poco Cane gwdaogüe' yela' gao lata' 
güejan. Apenas pudo comer la comida poco a 
poco. 

latj 1. 5 lugar Do latj ca' gan' cui chac yejon' 
cheyala' adil de'e chsa'aze'. En los lugares 
donde no llueve, deben regar lo que siembran. 

2. adj desocupado, vacío Ni zo to yo'o latja. 
Aquí està una casa desocupada, [pos. xlatj] 
Variante latja 

bechojlatje' salió (de algún compromiso) 
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chac latja, chata' latja hay lugar, hay 
oportunidad 

chzi' xlatja se resolve, se arregla (asunto) 
de'e latja vacío 

latja das lugar deshabitado, terreno 
deshabitado 

latja das, latja das latja biz desierto 
latja de'e en lugar de, en vez de 
chlatja vi desocuparse 
chlatja vtc desocupar 
choe' latja vt pennitir 

Latj Ji'a 5 El Portillo (localidad a la entrada 
del cementerio nuevo) Variante Latjw Yi'a 
laxjlaza' adj humilde de corazón Véu se 
chexjwlaza', laza' 

laxjw 5 salario Gaz pes tza goc laxjw mos 
cata' ben liza'ana'. Siete pesos al día fue el 
salario de un mozo cuando construí mi casa. 
Véase chaxjw 

Laxop s Laxopa (pueblo en el distrito de 
Ixtlàn) 

laz 1 5 trenza Nçhejbo' to liston çhopa la'a laz 
çhebo'ona'. Puso un listón en ambas trenzas. 
Variante dolaz 

laz 2 1. prep en lugar de, en vez de Gwya'a 
güen zin laz bi'i bisa'ana'. Yo fui a trabajar en 
lugar de mi hermano. 

2. adv en vez de (con la persona indicada por 
alguna terminación pronominal, un pronombre 
o un sustantivo) Sela'a bi'i çhia' si'ibo' laxjua' 
laza'. Voy a mandar a mi hijo a recibir mi 
salario en mi lugar. 

laz 3 5 pos tumo Godgüize bde lazbo' bembo' 
xa'ag. El ano pasado le tocó el turno de servir 
de topil. 

chzi' laze' recibe su herencia 
choe' laz, choe' laze vt repartir lo que les 
toca 

togwlaz adv sin autoridad 
laz 4 [ variante de gwlaz] porción 
laz 5 pos pueblo Bito chlebbo' nga, baçh 
chene'ebo' yeyej lazbo'ona'. Ella no se halla 
por acà, ya quiere regresar a su pueblo. Véase 
yez 3 

gwlaz adj poblano, criollo 
laza' s pos 1. corazón (àrbol) Gwchole yag 
yo'o laze'e, na' len naquach zizjo. Adentro del 
àrbol està el corazón, y es la parte màs dura. 

2. hueso (chavote) Sia naqua laza' yapjan'. El 
hueso de chayote es sabroso. [Esta raíz se usa 
mucho en los verbos, adjetivos y adverbios 


compuestos que se tratan de los pensamientos y 
las actitudes.\ 

chosa' laza' vt recordarle (a alguien) 
do laza' adv con ànimo 
do yiçhj do laza' de buena gana, de todo 
corazón 

la'azdao', laza'adao' 5 corazón 
laza' 1 (pot. de chlaza' 1 ] andar, vagar 
laza' 2 (pot. de chlaza' 2 ] ser envuelto 
laza' na' prep bajo el cuidado de, en manos de 
Bi'i xcuida' ca' zjanacbo' laza' na' 
xaxna'aga'acbo'. Los ninos estàn bajo el 
cuidado de sus padres. 

laza'achog adj atrevido To bena' laza'achog 
naqua be'ena', chxobteze' çhixa' be'ena' 
chaogiie'en. Aquel senor es muy atrevido, 
agarra la tortilla de ese senor y la come sin 
permiso. 

laza'adao' [variante de la'azdao'] corazón 
laza'ayix s pos pulmón Be' de'en chxopcho 
chzinan lo'o laza'ayixcho. El aire que 
respiramos llega a nuestros pubnones. 
lazj conj porque Bito gono' zin fuert lazj bito 
zo' güen. No hagas trabajos fuertes porque no 
estàs bien. 

lba 5 bejuco Laza'ana' choso'oçhine' lba par 
choso'oçheje'en yag le'ej. Por mi rumbo, usan 
bejuco para amarrar los palos del cerco, 
lba' 5 pos garganta De'en chacchgua lo'o 
lba'a, chzonan gaogua'. No puedo comer por 
el dolor que tengo en la garganta. 
chgo'o do lba' ahorcar 
chzoya'a lba' atragantarse 
Lbajw* s Yatzachi el Bajo 
lban 5 1. noticia, informe Ben' chgo'o lban 

cho'e diza' çhe to de'e chene'ene' yeso'aneze 
bena' yobla. El que da las noticias les habla de 
lo que quiere que sepan los otros. 

2. predicación Cata' chasa'azinlene' sant 
çhega'aque'ena' to to latja, chchoj bena' chac 
cho'e lban laoga'aque'ena' chzejni'ine' çhe 
de'en chso'one'ena'. Cuando llegan con sus 
santos a cada lugar, sale una persona que puede 
dar una predicación para ensenar acerca de lo 
que estàn haciendo. 

3. discurso Cata' chat to bena', na' lao bana' 
chzecha to family çhe'ena' chzoe' lban lao 
yogua' bena' ca' za' capsantan' na' ne': 

-Chona' yela' choxcwlen çhele de'e baçh bidle 
benle neto' txen par niçh agasa' de'e xna'ato' 
ni. Cuando una persona muere, alguien de la 
familia se para al sepulcro y da un discurso a las 
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personas que estan reunidas en el cementerio, y 
dice: -Les doy gracias a Uds. que han venido 
para acompanarnos al entierro de nuestra mamà. 
Variante be'elban 

bena' chgo'o lban orador, predicador 
chgo'o be'elban dar anuncio 
chzo lban dar noticia, predicar, dar discurso 
lbe'ezo adj regular, mediano Ca to' zjoxi'o 
zilon', gwxi' to de'e lbe'etezo, bito che'enda' to 
de'e cha'o. Cuando vayas a comprar el comal, 
compra uno de tamano regular, porque no quiero 
un grande. Variante lbe'etezo, lbe'eto'ozo, 
lbe'eto'oquo 

lberg s chícharo [esp. arveja] 
lbix 1 . prep atràs de, al otro lado de (cerro, 
montana) Lbix ya'a na'an choso'ogua'ane' 
go'n. Estan arando atràs del cerro. 

2. x lado opuesto, vuelta Beyoz bzenagto' 
sla'a discon' na' bochixton' yeto lbix par 
bzenagto'on. Después de escuchar un lado del 
disco lo volteó al otro lado para escucharlo. 

3. x salto mortal To lbix gocbo' cato' 
bgüixbo' cozo' camionno'. Dio un salto mortal 
cuando se cayó del camión. Véu se chbixo 

lbors* x alforza, pliegue 
lcan x tierra al nivel Chgüecho bso, chetjcho 
letj na' con chdecho lcan. Subimos en las 
subidas, bajamos en las bajadas, y simplemente 
pasamos en las tierras que son al nivel. 
lcanfor* s alcanfor 

lcase adj amarillo Cato' choso'obeje' yin' 
choso'ogüe'e partlo de'e ze'e chda lcase na' 
partlo de'e bagüedan'. Cuando sacan los chiles, 
separan los que apenas se ponen amarillos de los 
que ya estàn maduros. Véu se gaso 
lcase çhe zit yema de huevo 
lcue'ej 1 . prep bajo la protección de, en el 
abrigo de Gwyej do lcue'ej ze'e yejon'. Métete 
bajo la protección de la pared de piedra. 

2. x protección, abrigo Cato' goc yejw na' 
bgüis guaguo, la' bitobi lcue'ej çhen de. 

Cuando llovió se mojó la lena porque no tuvo 
protección. Véase chcue'ej 
lchej x faja Beno' yixo' ca' siempr 
choso'ogüe'e lchej cato' chja'aque' güen zin par 
niçh gonon fuers çhe lsi'inga'aque'. Los 
campesinos siempre utilizan una faja cuando 
salen al trabajo para que les de fuerza en la 
cintura. Véase chchej 

lchelo x 1. vez (envoltura) Dobeyon' cheyalo' 
yechelon lsine'eno' çhopo sono lchelo. El 


cenidor debe envolver su cintura dos o tres 
veces. 

2. rollo Cuit yo'ona' zjoxoa çhopo lchelo 
lambr de'e gwçhincho goncho xle'ej xjeida' 
ca'. Al lado de la casa hay dos rollos de 
alambre que podemos usar para hacer el corral 
para mis gallinas. 

chçhel vtc envolver, enrollar (en algo) 
chchelo 2 vi enrollarse, ser envuelto (en 
algo) 

lçhi adj reducido Naquon to ladjo lçhi gan' 
gwxoa' colantr çhia'. El lugar donde sembré 
mi cilantro està reducido. 
chçhi 1 vtc poner (en un lugar apretado) 
chyi vi llenarse 

lçhito' adv bizco Gombi'one', la' naque' to 
beno' chgüie' lçhito'. Vas a reconocerlo, porque 
es una persona que està bizca. 

lçho' s pos 1 . pecho, tórax Chacchgüeida' 
chgüia' catequon' chzaglao xagola'ano' 
cato'ono' chaz chyiya'a lo'o lçho'eno'. Siento 
mucho ver a mi abuelito sufrir tanto cuando le 
duele fuerte el pecho. 

2. pechuga Belo' lçho' jeid na' bechela' nada' 
cato'ono' goc lnino'. Me dieron carne de la 
pechuga de gallina cuando hubo la fiesta. 
cho'alçho' s pos pecho 

lçho' zo zit s un tipo de chicharra o cigarra 
Lorgodin bian' ne' lçho' zo zit bito nen xoche 
can' chbezob, con ssag chomb. La chicharra 
que se llama "huesos en el pecho" no canta 
bonito, solamente hace ruído. 

lçhol adj ciego Cheyaso'oda' beno' cui 
choso'ole'ine' par so'one' zin de'e zjonaque' 
beno' lçhol. Me da làstima las personas que no 
ven para trabajar, porque estàn ciegas. 
biso'olçhol chapulín ciego 
cuez lçhol s, adj sordo y ciego 
cheçhole vi desmayarse, hacerse ciego 
zçhol adj obscuro 

ldab* x aldaba Fuertchgua bziguo' puert 
çhe'eno' na' gosjo ldabon'. Empujó su puerta 
con fuerza y se quebró la aldaba. 

Le 

-le 1 suf 1 . ustedes 

2. les, los, las 

3. su, sus 

-le 2 [variante de -1] inesperadamente, contrario a 
la expectación 
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le vi tener por nombre, llamarse (persona o 
animal) Xo'ole' gwle' Lia Lin perw cana' 
gote'. Su esposa se llamaba Marcelina, pero 
murió hace tiempo. [est. le; compl. gwle; No se 
usa en los aspectos continuativo y potencial .] 
Véase la 

le- pref Indica el plural del modo imperativo. 
Gram. p. 102. 

le adv verdaderamente, de veras Le mal goc 
çhia' cata' gwyeya'. Verdaderamente me pasó 
una cosa mala cuando me quemé. 
lele, leli adv muy 

le' 1 adj malo Nape' to costumbr le' de'e bito 
chyib xe'ena'. Tiene la mala costumbre de no 
lavar su ropa. 
bena' le' persona tonta 
bena' le' bena' tont persona tonta 
chac le' ser loco, ser tonto 
chonle'e burlarse 
de'e le' cosa inútil 
diza' le' groserías 

yela' gone le' el hablar de cosas malas o 
mentirosas 

chnele' vi decir groserías 
yela' gonle'e s burla 

le' 2 pron tú, Ud. Chaclaza'a le' sejo' La' 
zjaxi'o de'e ca' chyazjecho. Quiero que tú 
vayas a Oaxaca para comprar las cosas que 
ncesitamos. 

le' pron él, ella (respeto) Le' goclenchgüe' 
neto' bento' zinna' lo'o yo'ona'. Ella nos ayudó 
mucho en los quehaceres de la casa. 
lecze' él mismo, ella misma (con énfasis) 
leteque' él primero, ella primero 
leze' él, ella (sin ayuda o sin companero) 
leb pron 1. él, ella (animal) Bito gocbe'ida' 
xicua'ana' chaob zit jeidan' pero gota'abia' 
leban' chomb ca'. No me di cuenta de que mi 
perra comía los huevos, pero descubrimos que 
fue ella. 

2. lo, la Zo to xichjua' bia xen na' chacda' leb 
gota' gaocho cata' yela' bena' xna'achon'. 

Tengo un guajolote grande y creo que lo voy a 
matar para comer cuando llegue nuestra tia. 
lebada' [variante de lobada'] guajes 
lebe, 1 .adj igual Xoa'de'en yo'o lo'o 
guangosan' naquan lebe len de'en yo'o lo'o 
da'a. El maíz en el costal es igual al que està en 
el coscomate. 

2. adv igual, de igual manera Do lebze 
chejni'icho diza' quinga. Estas palabras se 
entienden igual. Variante lebze, lebza 


Véase -ze 

lebe lebe absolutamente igual 
chonlebe vi imitar 
chzaqua'alebe vt tener igual valor 
lebiza' [variante de lobiza'] anona 
lebo' pron él, ella (familiar) Nçhi'a bi'i çhia', 
la' lebo' güe'ebo' diza'en de'en non çhia' cata' 
azincho lao juezan'. Llevo a mi hijo, porque él 
hablarà por mí cuando lleguemos ante el juez. 

YA leba' 

leczbo' él mismo (fam.) 
leca' adv sí, así Cata' chnabecho bena' sa 
choncho can' cheyala' goncho na' ne': 
-Lecanei. Cuando le preguntamos a una 
persona si estamos haciendo como debemos 
hacer, él dice: -Sí, así. Variante lecai, lecanei 
Véase le, ca' 
leca'ateza así mero 
lecayana' exactamente como 
lecw 5 gallo Yogua' zil chebana' cata' chbez 
lecon'. Me despierto todas las mananas cuando 
canta el gallo. YA lenco 

lecza adv 1 . también Gwxe sa'a lnin' na' lecza 
sej xa'. Voy a la fíesta mariana, y también va 
mi papà. 

2. tampoco Bito bi bex çhia' de na' lecza xna'a 
bito de çhe'ena'. No tengo tomates ni tampoco 
tiene mi mamà. Variante lecz, leza, lez 
lecza ca' 1 . así también Ca chon xabo'ona', 
lecza ca' chon lebo'ona'. Como hace su papà, 
así también hace él. 

2. tanto como Lecza can' neze bi'i 
bisa'abo'ona' ca' neze lebo'. Tanto como sabe 
su hermano, así sabe él. 

3. tampoco Bito nlatja' sa'a ya'a neza, na' lecz 
ca' xna'a bito seje' neza. No tengo tiempo para 
ir a la plaza hoy, y tampoco va a ir mi mamà 
hoy día. Variante lecz ca', leza ca', lez ca' 

lech 1 adj contagioso Yeza' bditan' naquan to 
yeza' lech, na' cata' to bidao' che'ibo'on, 
yogua' bi'i ca' yeziqua'achla chasa'ada'abo'on. 
La sarna es una enfermedad contagiosa, y 
cuando a un nino le da, todos se contagian. 
lech 2 s pos hoyo, hueco, agujero Véase yech 2 
lech jeid gallinero ( arcaíco) 
leçh* s leche 

lechguale adv 1. mucho Lechguale gwcheza' 
xte gocchgua yiçhja'. Lloré mucho hasta que 
tuve un fuerte dolor de cabeza. 

2. muy Lechguale le'eya' lacha' ca' chso'ote'e 
tiend nga. Las telas que se venden en esta 
tienda son muy caras. 
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lechiso' s mosca 

leda [imp. pl. de chidoj vengan Uds. Leyeda 
gaole xgüeno', ca' ne'. Que vengan Uds. a 
comer, así dice ella. Variante leyeda 
ledoyen [ exhort. de chon] vamos a hacer 
Ledoyench yetgo'ono' antzlo ze'e gaquoditjei 
nilono'. Vamos a hacer otros tamales antes de 
que se echa a perder el nixtamal. 
ledoyil [exhort, de chol] vamos a cantar 
Ledoyil imno nasyonalon'. Vamos a cantar el 
himno nacional. 

ledozolaoch [exhort, de chzolao 1 ] vamos a 
empezar Ca to' gwne xan zinno' ne': 
-Ledozolaoch, nach yoguo'oto' gwzolaoto' 
chonto' zinno'. Cuando nuestro patrón dijo: 
-Vamos a empezar, entonces todos empezamos 
a trabajar. 

le'e pron 1 . ustedes Le'e cheyalo' gaquolenle 
goncho yelo' guaon'. Ustedes tendràn que 
ayudar para hacer la comida. 

2. les, los Legonon can' goze' le'e. Hàganlo 
como él les dijo. 

le'e 1 s pos 1. estómago Yoguo' las chac li'ano' 
cato' chaogua' de'e sçhojon'. Cada vez que 
como cosas picantes, me duele el estómago. 

2. abdomen, barriga Cato' gocsenene' bçhezo 
doctoron' le'eno' na' gwleje' to pedas xjlo'eno'. 
Cuando se enfennó, el doctor le abrió el 
abdomen y quitó una parte del intestino. 

3. vientre Bach bgüendao' bida'ono' lo'o 
le'eno'. Ya concibió una criatura en su vientre. 

beno' le'e cuat, beno' le'e xen barrigón 
bia nxobo le'i serpiente, culebra 
bito chazlazo' li'ano' no me cae bien 
(comida) 

chac le'e tiene dolor de estómago, tiene 
diarrea 

chato' cuat le'e, chi' cuat le'e tiene la barriga 
hinchada 

chca'a le'e ca'alo se mueve a un lado 
chde le'e tiene diarrea 
le'e chi' yi' hambriento 
cuit le'e s lado, costado (del cuerpo) 
le'e 2 prep 1 . en (pared, àrhol, etc.) 

Gwcua'acha don' le'e yaguon' niçh cui 
yeyezon. Aprieta bien el mecate en el palo para 
que no se desate. 

2. en la superfície de Le'e vidr çhe ventanno' 
zjoda'achgua bi'a. Muchas moscas estan 
pegadas en la superfície del vidrio de la 
ventana. 


3. durante Bito choso'ochoj bia ca' le'e za, lete 
choso'ochojob se'elo. Aquellos animales no 
salen durante el dia, sino salen de noche. 
le'i en su superfície 

le'e lab s pos planta de pie, suela de zapato 
Yeda'acha' to pedas yid le'e lab zpat çhia'ano' 
gan' babelazo'on. De nuevo voy a clavar un 
pedazo de cuero en la suela de mi zapato donde 
se despegó. Véase lab 

le'e ljasjw [variante de ljasjw] la parte de la 
pierna abajo de las rodillas 
le'e ...-te adv luego Le'e gwtastebo' cato' 
goto'obo'. Cuando se acostó durmió luego. [La 
forma -tei se emplea en los verbos de la 
conjugación en -da'.] Variante le'e ...-tei 
le'e ya'a 1. s ladera, cuesta Chletje' burr çhe' 
ca' le'e ya'ano' par ozja'aquob güe'ej nis. Baja 
a sus burros en esa ladera para que vayan a 
tomar agua. 

2. adj ladeado Tant le'e ya'a naquo ngan' 
bito chac yogua'anchon go'n. El terreno en 
esta localidad es tan ladeado que no podemos 
ararlo. 

le'e yoba s cielo (en el cual estan los astros) 

Choso'one' cato'ono' naquo xena le'e yoba, de'e 
zaguon' de yeteyo. Cuando el cielo està rojo, 
dic en que al dia siguiente harà trio. YA le'e 
yaba 

le'e yo'o s techo (adentro de la casa) Bgüiasc, 
bachoso'odobo zan na'aton le'e yo'ono'. Mira, 
ya se juntan muchas aranas zancudas en el 
techo. 

le'e ze'e s pared Le'e ze'e çhe yo'o scuelon' 
na' da' relon'. El reloj està en la pared de la 
escuela. 

le'ebeyozo adv absolutamente Xsa falfon' 
naquon le'ebeyozo de'e dao' rizo' lao bin ca' 
de'e chazcho. La semilla de alfalfa es 
absolutamente la màs pequena de las semillas 
que sembramos. Variante le'ebeyoze 
le'ebizo' [variante de lobizo'] anona 
le'echa' s panadizo Chac xbena'ano' le'echa' 
na' chlan na' chchojti'ejon. Tengo un panadizo 
en el dedo y me duele y està pelàndose. 
le'egatezo ca' adv exactamente así, asimismo 
Binlo beno' de'e nga, na' le'egatezo ca' 
che'enda' gono' de'e ca' yela'. Hiciste esto muy 
bien, y asimismo quiero que hagas los demàs. 
Variante legato'ozo ca', le'egatezoczo ca' 
le'ej 1 x 1. cerco Bzoe'to le'ej chzonon cui no 
chde gan' bagoze'. Puso un cerco que impide 
que pasen personas en donde ya sembró. 
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2. corral Zjoza' jeid ca' lo'o le'ej. Las gallinas 
estan en el corral, [pos. xle'ej] 
chgüe'en le'ej lo cerca, pone cerco 
le'ej lambr s cerco de alambre 
Le'ej 2 s Sierra de Juàrez (la región alrededor 
de los pueblos de La Natividad y Guelatao) 

Le'ej na' bchoj pristent Benito Juàrez. El 
presidente Benito Juàrez vino de la Sierra de 
Juàrez. 

le'en s pos plato de barro Véase ye'en 
le'en xoa' s Hoyito en la tierra donde meten las 
semillas al sembrar el maíz. 
le'eto'ozo adj 1. agradable, cómodo Le'eto'ozo 
chac, bito chactec zeyo' nique chac zag. Està 
agradable, ni hace mucho calor ni frío. 

2. cantidad moderada Le'etetezo de'e zixon' 
gwlo'o lo'o yeso' yitgüezon' par nieh cui gonon 
mal len li'ono'. Echa una cantidad moderada de 
dulce en la olla del chilacayote para no danar tu 
estómago. Variante le'etetezo, le'etezo, letezo 
le'ey [ variante de le'eyo'] caro 
le'ey 1 .adj bendito, santo, santificado Cato' 
cheso'ozine' yo'oda'ono', choso'ozil lato' nis 
le'ey laoxgaga'aque'eno'. Cuando llegan a la 
iglesia, ponen un poco de agua bendita en la 
frente. 

2. adj imponente Yo'olao' naquon le'ey de'e 
naquon to latjo delicad. El palacio municipal 
es un lugar imponente, porque es un lugar en 
que debemos manifestar respeto. 

3 . s La palabra indica cualquier de las 
oraciones o el catecismo de la Iglesia. Gwyejto' 
yo'odao' bilto' le'ey. Fuimos a la Iglesia y 
rezamos. 

latjo naquo le'ey lugar santo, lugar bendito 
yis le'ey literatura religiosa 
chacle'ey vp ser bendito 
chonle'ey vtc bendecir 
le'eya' le'edo pron indef todo (con énfasis) 
Goncha' le' le'eya' le'edo, la' togan ne'e de. 

Voy a darle todo, porque solamente tengo uno. 
le'eyo' adj caro, costoso Barat chac bexon' 
na'a, per cato' cui bi de chaquon le'ey. Ahorita 
los tomates estàn baratos, pero cuando escasean 
se ponen caros. Variante le'ey 
le'ezelaogüe 1. adv Esta palabra indica que la 
calidad es del ultimo grado. Ya'an zo na' 
naquon le'ezelaogüe de'e sibochon lao 
yoguo'on. Aquel cerro que està allà es el màs 
alto de todos. 

2. adv por última vez La' le'ezelaogüe 
ble'ida'abo'. Lo vi por última vez en Oaxaca. 


3. adj último (de una serie) Gwyejbo' 
jçhe'ebo' lao siy le'ezelaogüeno'. Fue a sentarse 
en la última silla. 

4. adj menor, último Bocua'anlene' byen 
ehe'eno' bi'i byon' le'ezelaogüe, la' gwlejyiçhj 
bi'i nechon' le' cana'ate. Dejú sus terrenos con 
su hijo menor, porque el mayor lo abandono 
hace tiempo. Variante le'ezelaozo 

de'e le'ezelagüe, de'e lezelaoze el último 
(refiriendo a algo inànimo) 
le'eza interj siguen (dirigido a personas 
mientras comen) 

le'ezatezo siguen sin vergüenza, siguen sin 
preocupación (comiendo) 
le'ezagach sigan por favor (comiendo) 
lefant* s elefante 

lega adv 1. muy Lega xoche naquo yej xse'. 
Las azucenas son muy bonitas. 

2. bien Lega nito' sao' çhe lmet ca' de'en 
goso'ola' tnezon'. Muchos fragmentos de vidrio 
de los frascos que se quebraron estàn 
desparramados en el camino, 
lega'acbo' pron ellos, ellas (familiar) Neto' 
bla'ato' nga be'i na' lega'acbo' beso'ola'acbo' 
gobiz. Nosotros llegamos aquí en la manana, y 
ellos llegaron al mediodía. | YA lega'acbo' 
lega'aque' pron ellos, ellas (respeto) Txen 
chso'on lega'aque' zinno' can' gwchop gwyon 
ize, per baçh bosyo'ola'a ljuezje'. Ellos 
trabajaban juntos en los dos o tres anos pasados 
pero ya se separaron. 

lega'aquob pron ellos, ellas (animales) Bia 

zan xilo' çhe' nito', na' lega'aquob chsa'asob do 
de'e ni'. Tiene muchos borregos, y ellos estàn 
por allí. 

lega'aquon pron 1. los, las (objetos) Bito 
chle'ida' lega'aquon, la' zjonaquon de'e dao' 
rizo'. No los ve, porque son muy chiquitos. 

2. éstos, éstas ^Echo'olazo'o yag siy quinga? 
Gwxi'a lega'aquonno' La' na' de'e ca' gwxi'a 
Laso' Güizo'. ^Te gustan las sillas? Compré 
éstas en Oaxaca y las otras en Villa Alta. 
legale adv siquiera Legalen' gaca' to çhopo 
dizo'en. Siquiera voy a aprender unas cuantas 
palabras. 

legato'ozo ca' [variante de le'egatezo ca'] 
asimismo 

legr* adj alegre Cui bi legr chac gan' yo'o 
lnino'. No estàn ni un poquito alegres donde 
hacen la fiesta. 
chac legr hay alegria 
chon legr vi celebrar, festejarse 
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legw 1 adj curvado, torcido, chueco To yag 
legw naqua yag nga; chzinte xoze'en lao yon'. 
Este àrbol està torcido; sus ramas llegan a la 
tierra. 

bena' coza' legw jorobado 
chlegw vi doblarse 
chlegw vtc doblar 
legw* 2 s legua 
tlegw una legua 

lei vi irreg 1 . hablar la verdad Leiczado' can' 
nao' de que babela' bena' xna'achon'. Hablas 
la verdad diciendo que ya llegó nuestra tia. 

2. ser verdad Sa leicho sejcho La'ana' gozyi, 
cheyala' yeyiljcho no yega'anlen bechjw jeid 
çhecho quinga. Si es verdad que vamos a ir a 
Oaxaca en una semana, debemos buscar alguien 
para cuidar a estas gallinas y guajolotes. [No se 
usa en los otros aspectos. Aunque la palabra 
lleva terminaciones pronominales de persona, 
muchas veces se traduce como adverbio en 
verdad, verdaderamente.] Véase li 
por Dioz leiczada' por Dios hablo la verdad 
(juramento) 
lei* s ley 

le'i prep en su superfície (pared, papel o 
pagina) Gwxi'e yisan' na' blabe' de'en nyoj 
le'ina'. Agarró el papel y leyó lo que estaba 
escrito en su superfície. Véase le'e 
lele adv 1 . muy Lele zdeba chonan 
agwsedcho yetola diza'. Es muy difícil 
aprender otro idioma. 

2. ciertamente, de veras Lele de'e zi'i yej nga, 
bito chdeine'en. Ciertamente esta piedra es 
pesada; él no aguanta a moverla. Variante leli 
Véase le 

-len suf con Juanna' gwyeje' je'elene' 
pristentan' diza'. Juan fue y habló con el 
presidente. 

len 1 1. prep con (acompanamiento) Yogua' za 

cheje' scuel len bi'i çhe'ena'. Cada dia se va a 
la escuela con su hijito. 

2. prep con (instrumento) Gwçhogue' yaguan' 
len ya guaguan'. Cortó el àrbol con el hacha. 

3. prep con (complemento) Chone'güen len 
nota'ateza bena'. Hace bien con cualquier 
persona. 

4. prep por, de Chse'ejle'e de que chat bena' 
len yela' goza'ana'. Creen que las personas se 
mueren por la hechicería. 

5. conj y Gwxi'e to cabey len yeto bzin'. 
Compro un caballo y una mula. 


6. conj etcètera (al fin de una lista 
incompleta) Chsa'aze' xoa', len za, len xi'in 
yit, len sandia, len. Siembran maíz, frijoles, 
semilla de calabaza, sandías, etcètera. 

7. conj también Len bida'ona' chlena' 
goquebo' zi' cata' bgüixa'. También la nina que 
yo cargaba en los brazos se lastimó cuando me 
caí. 

8. pron también (con la persona indicada por 
la terminación pronominal que lleva) Lene' 

gwyeje' Lasa' Güiza' neje. El también fue a 
Villa Alta ayer. 
len na'abo' a mano 

len 2 5 haz, brazado La'ana'acza naqua bidao' 
nga to bidao' riza', chdo'ibo' çhopa len 
guagua. Aunque este nino es un nino chiquito, 
puede cargar dos haces de lena. 
tlen un haz 

len 1 pron 1. lo, la (inanimado) Egwyego' 
soçheçh xyag go'n niçh cui yelazab len. 

Procura que la estaca del toro se ponga finne 
para que no la arranque. 

2. esto, esta Niscuan jeidan' chone', lenna' 
gaocho xse'. Està haciendo caldo de pollo; esto 
es lo que vamos a tener para la cena. 
len 2 [pot. de chlen] participar 
len 3 conj 1. aunque Cane beyaxjene'bexe'e 
belan', len bia guatan'. Apenas se atrevió a 
agarrar la culebra aunque estaba muerta. 

2. sin embargo, pero To bena' laschgua naque' 
len naque' bena' gual. Es un hombre delgado 
pero es fuerte. Variante lene, lena 
len la' conj aunque en realidad, cuando en 
realidad Nacho bito bibi sirv rmechan', len la' 
chio'oten' cui gwdapcho cuidad. Decimos que 
la medicina no sirve, cuando en realidad la cosa 
es que no nos cuidamos. 
lenco (YA) [variante de lecw (YBj] gallo 
lente adv aun Lente no'ol ca' cheyala' so'one' 
votar. Aun las mujeres deben votar, 
lentej* 5 lentejas Cata' choncho lentej 
gaocho, toz ca ssa cheya' za cheya'an. Cuando 
preparamos lentejas para comer, se cuecen 
mucho tiempo igual como los frijoles. 
lesa' s pos olla Véase yesa' 
lesosaza interj Palabra de cortesia que se usa 
cuando uno sale de donde estàn otras personas 
que quedan. Lesosaza za, yeya'a nada'. 
Quédense Uds. aquí. Yo voy a mi casa. 

Variante lesosazle Véase chzo 1 , -saza 
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lesa' s pos 1. aguja Jaxi'e lese'ena'na' 
gwzolaogüe' cheyone' lacha'. Fue a traer su 
aguja y empezó a remendar ropa. 

2. aguijón Nla'ate fuerla zo lesa' bexgonina' 
lao xbamban'. Se ve el aguijón del alacràn que 
lo lleva en la punta de la cola. 

3. espina (planta o pescado) Zniachgua lesa' 
yag nga. Las espinas de esta planta son muy 
feas. Variante lesa' Véase yesa' 

lese'i, lese'i su espina 

leso'o [imp. pl. de cho'o ] 1 . vamos Leso'o 
sejcho correon' na'a slac ne'e nyaljon. Vamos 
al correo ahora mientras està abierto. 

2. vàmonos (al pasar adelante de alguien en el 
camino) Leso'o so'olaza', bazon goncho gan 
azincho ya'a. Vàmonos despacio, ya mero 
vamos a alcanzar llegar a la plaza. 

3. pasen Leso'o ngala, bito sechale cho'a 
puertan'. jPasen Uds. adentro, no se queden en 
la puerta! 

lete 1. adv solamente Lete lao ya'a ca' 
zjanaqua siba chbia beya'ana' nga. Solamente 
en las montanas altas nieva por acà. 

2. conj sino Bito nlatja cabey çhia' ni, lete 
burr dao' çhia'ana' gona'. Mi caballo no està 
libre, sino te lo podria prestar en lugar el burro. 
Variante letechoza 

letec adv 1 . ahorita, en un rato (seguido por un 
verbo de aspecto potencial) Letec sa'a sa'a 
La'. Ahorita salgo para ir a Oaxaca. 

2. apenas (seguido por un verbo de aspecto 
completivo) Letec bela'ato' de'en gwyejto' 
tiendan'. Apenas llegamos de la tienda. 

3. màs tarde (con verbo de aspecto potencial) 
Bito nlatja' yida' na'atec na'a, pero yida' 
letec. No tengo tiempo para irme ahorita, pero 
voy a ir màs tarde. 

letec dao' en un rato 
letequach màs tarde 

letj 5 bajada Letjchgua naqua nezan' de'en 
chej cho'a yaola. El camino que va por el río es 
pura bajada. Véase chetj 

ley 1 s chichicastle, ortiga (planta) Bito ble'ida' 
sa lo'o yixa' na' len leyan' na' gwdaon na'ana'. 
No vi que entre las hierbas estaba el chichicastle 
y me piqué la mano. 
ley axgüey malamujer (planta) 
ley seb Tipo de chichicastle que se emplea 
para quitar el susto y evitar enfermedades. 
ley 2 s pos 1. diente, muela Xagua' Fredan' 
chi'ichguan yi de'en chac leybo'. Alíredo tiene 
el cachete muy hinchado porque le duele la 
muela. 


2. engranaje Bagosja to ley trapisan'. Ya se 
quebró un engranaje del trapiche. 
chziaya leyab muestra los dientes 
ley cuanax diente de ajo 
ley yisa muela 

leyo'o 1. prep de, dentro de (casa) Gwze'e 
leyo'o lize'ena' gwlejyiçhje' family çhe'ena'. 
Salió de su casa y abandono a su familia. 

2. adv en la casa Naqua gazcho leyo'o na'a 
bazda bi'i zana' La'. Somos siete en la casa 
ahora que mi hermano se ha ido a Oaxaca. 
lez Véase chon lez, chzo lez 
lezia' s capulina (cereza silvestre) Frut de'en 
ne' lezia' naquan de'e blol dao' na' cata' 
bagüen naquan color morad. Las capulinas 
son frutas chiquitas en forma de bolitas y 
cuando ya estan maduras tienen el color 
morado. 

lez s pos ixtle Véase yez 2 
leza interj àndenle (empleado para urgir 
acción), jEa! (alentando o animando) Leza, 
ledosolaoch zin çhecho nga par niçh yob 
yeyozan. Àndenle, vamos a empezar este 
trabajo nuestro para que tenninemos pronto. 
Véase za 

leza' s pos erupción, grano Véase yeza' 

-la 1 suf 1. Se agrega a un sustantivo o adverbio 
para indicar una ubicación general. Cata' 
ble'ida'ane' bazde' Xjoza'ala. Cuando lo ví 
caminaba hacia Zoogocho. 

2. Se agrega a un adjetivo para indicar que la 
calidad es aproximada. Zoda'ana' babeyaquan 
syisla. Mi falda ya se puso algo blanca. 

3. Se agrega a un adverbio de tiempo para 
indicar que el tiempo es aproximado. Do gobizla 
cata' beyoz bedota'. Fue màs o menos al 
mediodía cuando terminé de moler. 

4. Se agrega a un adjetivo para formar un 
adverbio. Zchequa'ala chza'abo' de'en gosja 
ni'abo'ona'. Anda como un cojo porque se 
quebró su piema. 

5. Se encuentra como sílaba final de muchos 
adverbios. Variante -la 

-la 2 [variante de -1] al contrario de lo pensado 
sorprendentemente 

lfalf* 5 alfalfa Güenchgua naqua lfalfan' par 
asa'o no go'n no bechjw jeid ca'. La alfalfa es 
muy buena para la alimentación de los toros y 
las aves de corral. 

Igasj s pos pantorilla Lechguale gwza'adoa' 
na' na'a chac bela' lgasja' nga. Corri ràpido, y 
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ahora me duele la pantorilla. Variante lgasjw, 
le'e lgasjw 

lger* adj 1 . ligero Buit nga naquan lger, bito 
cha'atequan. Este bulto es ligero, no pesa 
mucho. 

2. delgado No'ola lger naque' na' zalnezdao' 
chdadoe', cagua ca' bena' bile'ena' ben' naqua 
bena' xen. Es una mujer delgada y anda muy 
ràpido, no como su hermana que tiene el cuerpo 
tan grande. 

lgua'a 1. prep en vez de, en lugar de Gwçhi'a 
lebo' lgua'a bi'i bisa'abo'ona'. Lo llevé a él en 
vez de a su hermanito. 

2. prep como Güi lmonna' güenchgua 
che'ejcho xeina' lgua'a te. La càscara del limón 
es muy buena para tomar como té. 

3. s otro en lugar de Ni de lgua'a yet de'e 
beno' nze'e. Aquí estan unas tortillas en lugar 
de las que me prestaste anoche. Variante lgüe'i 

lgua'a lsaqua' s 1. imagen (ídolo o estatúa) 
Chasa'abeje' lgua'a lsaqua' çhe sant ca' cata' 
chac Ini çhe çheina'. Sacan las imàgenes de los 
santos cuando llega la fiesta de cada uno. 

2. retrato De'e zan lgua'a lsaqua' çhe bena' 
blao zjada' le'e ze'e çhe yo'o scuelan'. Hay 
muchos retratos de personas de importància en 
las paredes de la escuela. 
lgualj s pos contemporàneo Bedan' naque' 
lgualja', toza izan' goljto' na' txen gwyejto' 
scuel. Pedro es mi contemporàneo; nacimos el 
mismo ano y fuimos juntos a la escuela. Véase 
chalja 

lgüegwza* adv luego, en un rato Che'enda' 
sa'a correon' lgüegwza slac ne'e nyaljon. 

Quiero ir al correo luego mientras todavía està 
abierto. Variante luegwza 
lgüe'i [variante de lgua'a] en vez de 
lgüezj [variantes de ljuezj] prójimo Variante 

lgüez 

Lgüis* s Luis Variante Luis 

11 1 s pos campana (anunciando su muerte) 
Véase ya 1 

11 2 adj derecho 
diza' li la verdad 
chli vi extenderse 
chli vtc enderezar 

choli vtc enderezar (algo enchuecado) 
chonli vi decir la verdad 
de'e li x la verdad 
licha adj derecho 

li' s pos 1 . rabadilla, glàndula oleífera (de ave) 

Cata' bayoza'adi li' jeidan', zo güe'eb. Cuando 


la rabadilla de la gallina se llena demasiado, se 
enferma. 

2. aguijón (de alacràn, avispa, abejorro, abeja, 
etc.) Chega'ante li'iban' cata' chyiz bia seran' 
chio'o. El aguijón de la abeja se queda cuando 
nos pica. 

li' yeza' punto de infección de un grano 
lia adj 1. hambriento Bla' to beco' lia gaob 
bela' de'en ze'e gwxi'a. Llegó un perro 
hambriento a comer la came que acababa de 
comprar. 

2. gastador Bena' çhia' naque' bena' lia, 
chene'ene' gaogüe' bela' yogua' za. Mi esposo 
es muy gastador; quiere comer came todos los 
días. 

bena' lia persona que siempre quiere comer 
cosas ricas 
Lia* x 1. Maria 

2. Maria (término de respeto para mujer 
desconocida) Lia, ^agoto'o lata' de'e gaogua'? 
Maria, pne vendes algo de comer? 
libr* x libro 
licuador* s licuadora 
licha 1. adj derecho, directo Nez de'en zda 
Mitlan' par La'ana' naquan to nez licha. El 
camino que va desde Mitla a Oaxaca es un 
camino derecho. 

2. adj derecho (lado) Sla'a licha zjachi' bi'i 
no'ol ca' na' sla'a yegla zjachi' bi'i byo ca'. 

Las ninas se sientan en el lado derecho y los 
ninos se sientan en el lado izquierdo. 

3. adj recto, vertical Gwdilj yag licha par 
yag bgüiza' ca'. Busca palos rectos para los 
horcones. 

4. adv directo, directamente Chacda' licha 
yoba chasya'azin bidao' ca' cata' chsa'atbo' 
çheda' cagua bi de'e xinj bagwso'ombo'. Creo 
que cuando los ninos mueren van directo al 
cielo, porque no han pecado. 

5. adv bien, correcto, de manera recta 
Bzojbo'on licha, bito bxinjbo'. Lo escribió 
bien, no se equivoco. Véase li 

cheje' licha hace lo recto, vive de una manera 
recta 

lichala con la mano derecha 
na' licha la mano derecha 
sla'a licha el lado derecho 
to licha recto, directo 

lid x pos cuero, piel Variante xlid Véase yid 

lid leçh nata 

liej x pos 1. semilla, hueso (de mango, 
aguacate, mamey, etc.) Liej mancon' naquan 
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ca de'e zen', per nito' bia yixo' chsa'ob len. El 

hueso del mango es de sabor tanino, pero hay 
animales que lo comen. 

2. testículo, pene 
liej ya badajo de la campana 
chbej liejob castrar un animal 
chçheçh liejob castrar un animal (toro, burro, 
caballo) 

go'n liejo'o 5 toro 

lij* 5 papel de lija Binlo bopa'a yagla'ano' len 
Ujon'. Debe pulir la tabla bien con papel de 
lija. 

lim* s lima (instrumento de acero) 

lima limon* 5 lima limón Lima limonno' 
chaquon de'e cha'och ca gozixon', doxenteczo 
limonno' naquon pero lechguale zixon'. El 

lima limón es màs grande que la lima y es muy 
parecido al limón pero es muy dulce. 
limpy* adj limpio Camis nga naquon de'e 
limpy, bito chyazjon çhiba'an. Esta camisa 
està limpia y no se necesita que la lave. 
cafe limpy café descascarado 
lin 1 5 vez Tap lin gwya'a lize'eno' na' cabi 
zoe'. Fui a su casa cuatro veces y no estaba. 
slin adv una vez 
slin slin adv cada vez 
lin 2 1. 5 tiempo de lluvia Chacchgua yejw 
chedo lao' lin. Llueve mucho durante todo el 
tiempo de lluvia. 

2. adj del tiempo de lluvia Çhopo cuen yazon' 
de, de'en ne' yaz lin na' de'en ne' yaz bano'. 
Flay dos tipos de ciruelas, lo que se llama la 
ciruela del tiempo de la lluvia y lo que se llama 
la ciruela del tiempo de calor, 
lin' s pos chile Véase yin' 
lintern* 5 lintemo 
lion* 5 1. león Lion bian'zjoyo'o 
Chapultepec ze goza' zjonacob. Los leones 
que estan en el parque zoológico de Chapultepec 
son espantosos. 

2. puma, jaguar Bzebchgüe' cato' ble'ine' 
lionno' tnez do ya'ada'ono'. Tuvo mucho 
miedo cuando vió el puma en el camino por el 
bosque. 

list* 5 lista Chso'one' list çhe beno' nito' nga. 

Estan haciendo una lista de los que estan aquí. 
chdie' list pasa lista 

list* adj 1. listo, diestro Naquochguabo'bi'i 
list na' zalnezdao' chacbo' bi de'en chsedbo'. 

Es un muchacho listo y aprende ràpido lo que 
estudia. 


2. listo, preparado Tcue' na' çhia' de'e gaza' 
izon' za' bade list. Ya tengo listo uno de mis 
terrenos que voy a sembrar el ano que viene. 
liston* 5 listón No'ol ca' choso'oçhine' liston 
par choso'oçhej yiçhjga'aque'eno'. Las mujeres 
utilizan listones cuando trenzan su cabello. 
Variante laston 

lis 5 pos 1. papel Babeya lisa', na' cheyalo' 
si'icha'an par niçh gwzoja' carton'. Ya se 
termino mi papel, y debo comprar màs para 
poder escribir la carta. 

2. documento Bitobi lisa' de par niçh tia' 
fronteron'. No tengo documentos para pasar la 
frontera. Véase yis 

lis yo 5 escritura de terreno Cheyalo' 
ogwcua'asao' lis yo çhio' ca' par niçh cui 
osa'aczejenno'. Debe guardar bien las escrituras 
de sus terrenos para que no se extravien, 
lisa 5 pos metate Bito chac gwsosj xile'eno' 
çhedo' gosjo xi'in Use'eno'. No puede 
resquebrajar su nixtamal porque se quebró la 
mano de su metate. Véase yiso 
lisa' adv solamente Chso'ote' gueyo' lisa' 
zgüia'a na' leczo gueyo' xoa' bzach par chjso'e 
regal çhe yejon', na' leczo chjso'e no zit ya'a. 
Muelen solamente cinco semillas de cacao y 
cinco granos de maíz blanco para llevar como 
regalo para la lluvia; también llevan huevos 
crudos. 

tlisa' adj único 
lisj 5 el dia tercero 

ze lisj güejo cada tercer dia Variante lisj 
lit adj desplumado Jeid lit dao' naquo bia 
nga, xa yid naquob. Este pobre pollito està 
desplumado, es puro cuero. 
litr* 5 litro Si'igacho' nda' to litr petroly 
çhia'. Por favor cómprame un litro de petroleo. 
lix 5 pos zacate Véase yix 
fixo x pos aguacate Véase yixo 
fixo' x pos campo, hierba Véase yixo' 

-lize suf 1. contrario a la expectación Chacda' 
chosya'alize to burr nga gan' notono zo. Creo 
que un burro està rebuznando aquí (contrario a 
la expectación) donde no hay nadie. 

2. posiblemente, tal vez Chaclizeda' no 
chodo'on chban cafen' lo'o le'ej çhia'ano', per 
bito zoa' segur. Posiblemente alguien roba el 
café de mi corral, pero no estoy seguro. 

3. sin fundamento To beno' tont naquo beno' 
cunad çhia'ano', chaclizene' to beno' 
zaquo'ochgiiei le'. Mi cunado es un hombre 
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fatuo, piensa sin fundamento que él mismo es 
una persona de gran importància. 

4. desgraciadamente Gwzoliza'ana' gwdiba' 
suetr çhia'ana' nach bena' par cuich chaza'an, 
la' lechguale bga'adi'ejan. Desgraciadamente 
lavé mi sueter y en consecuencia ya no me lo 
pongo porque se estiro mucho. Variante -lizo 
liza adv tal vez Cheyala' nabecho bena' gwliz 
çhe bena' chota' cosan' sa bia nga lizan' 
chacsene. Debemos preguntar a los vecinos de 
la persona que vende el marrano si ese animal 
tal vez està enfermo. 

liz 5 pos 1. casa, hogar Nyeyjw liz be'ena' len 
candadan' de'e cui zoe'. La casa de ese senor 
està cerrada con candado porque él no està. 

2. Indica el lugar donde vive o queda cualquier 
animal o insecto. Byin dao' ca' chso'on 
lizga'aquab de yix. Los pàjaros hacen sus nidos 
de paja. 

3. funda, vaina Gwlo'o msetan' lo'o lize par 
niçh gualo'on le'e ze'e. Pon el machete en la 
funda para que lo cuelgas en la pared. 

4. tienda Yogua' za chja'ac bena' chjasa'axi'e 
bi de'e chjasa'axi'e liz Flavion'. Todos los días 
hay personas que hacen sus compras en la tienda 
de don Flavio. Véase yo'o 

liz seja Parte del temascal hecho de piedras 
finas que refleja el calor por dentro. 
liz xlatje' su hogar propio 
liz velo' estructura para empacar totomostle 
lizya s càrcel Zjanseyjue' le' lizyan' de'en 
gwdilalene' bena' gwliz çhe'ena'. Ya lo tienen 
encerrado en la càrcel porque peleó con su 
vecino. Véase liz, ya 1 

chate'e lizya, chdole'e lizya està encarcelado 
chyixjue' le' lizya lo està encarcelando 
-lja suf 1. posiblemente Nçhi'a to bena' 
che'enlje gaquo compadr çhio'. Llevo conmigo 
a alguien que posiblemente quiere ser tu 
compadre. 

2. probablemente Do cheda tapljan' cata' 
bchojto'. Probablemente eran las cuatro cuando 
salimos. Variante -Ije 

ljasjw s pos el dorso de la rodilla Bito chac 
gwtoba ni'ena' cheda' le'e ljasjue' na' zo to 
bechjxo'on. Ella no puede doblar la rodilla, 
porque tiene un divieso en el dorso. Variante 
le'eljasjw 

('.Ijegacza? adv interrog ( ',serà posible? 
^Ljegaczo so babide' nga? /.Serà posible que 
vino por acà? 


ljoye' adv 1 . deja, dejan, vamos a dejar 

Ljoye'ezo de'e nga na'a na' ledoyench de'en 
yeto. Vamos a dejar este trabajito ahora y hacer 
el otro. 

2. deja, dejen, dejamos (a alguien, con la 
persona indicada por una terminación 
pronominal) Ljoye'ebo', chene'ebo' sejbo' len 
xabo'ona', na' yejni'a sejbo' caguo ca 
yega'anbo' nga cuezbo'. Déjelo, porque quiere 
ir con su papà, y serà mejor que vaya y que no 
se quede aquí llorando. Variante ljoye'eza 
ljoye'esazo, ljoyesana' no importa 
ljuezj 1 . s pos prójimo Cheyalo'gaque çhe 
ljuezjcho. Debemos amar a nuestros prójimos. 

2. s pos companero Chyitjlembo' yeto bi'i 
ljuezjbo'. Està jugando con otro companero. 

3. adj otro (el mismo tipo, grupo o 
clasificación) ^Gan' ljuezj lapiz çhia' nga? 

<• Donde està mi otro làpiz? 

4. pron recip uno al otro (con la persona 
indicada por alguna terminación pronominal) 
Zi'ichgua ozja'aque', per osa'aclen ljuezje'. 

Van con cargas pesadas, pero se van a ayudar el 
uno al otro. [ Muchas veces la palabra sigue un 
sustantivo genérico que clasifica el grupo bena' 
persona; bi'i, nino; no'ola, mujer; bia, animal; 
etc.] Variante ljuez 

ljuezj benaçhçho nuestro prójimo, otro 
humano 

bisa' ljuezj s pos companero, prójimo, 
pariente 

chca'a ljuezj vi juntarse, unirse 
Ljxiz 5 San Francisco Cajonos (pueblo de la 
región) 

ljxoz [variante de lxoz] riesgo, peligro 
lmad* 5 almohada Cato' cui bi de gwcogcho, 
to yej o to pedas no ya chçhincho ca lmad. 
Cuando no tenemos nada en que reclinar la 
cabeza, utilizamos una piedra o algún pedazo de 
metal como almohada. 
lmendr* 5 almendra De'en ne' lmendr 
naquan ca xi'in yit per de'e cha'och yelata', na' 
bala bena' chasa'açhine'en cata' chso'one' yin' 
xna. La almendra es como la semilla de la 
calabaza pero un poco màs grande, y varias 
personas la usan cuando hacen el mole rojo. 
lmet 5 botella, frasco Blaljbo' biza rmechan' 
de'en yoza lo'o lmetan'. Tiró toda la medicina 
que había en el frasco. [esp. limeta] 
lmon* 5 limón Giienchgua naqua lmonna' 
par ye'ejchon sa chac yencho. Los limones son 
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muy buenos para tomar si nos duele la 
garganta. Variante güi lmon 
lna' 1 l.spos color fuerte Bagwde lna' 
lacha'ana', cuich naquan color can' naquan 
cato' gwxi'ichon. Ya se quitó el color fuerte de 
la tela, ya no tiene el mismo color que tenia 
cuando la compramos. 

2. adj fuerte, vivo (color) Lechguale lna' 
zjanaqua color çhe yeja ros nga. El color de 
esta rosa es muy fuerte. Véase chna' 2 
chde lne'i se despinta, se decolora (por el 
sol) 

lna' 2 s La distancia dentro de la cual se ve 
claro. To lna' naqua nga par na'ala. En el 
lugar donde estamos hay una vista de aquel 
lugar. 

to lna'axejan límpido, transparente (dando 
una vista muy clara) 

lne'i adj 1. de color fuerte Lechguale lne'i 
naqua lacha'an nyazo'ona'. La ropa que tienes 
puesta tiene un color muy fuerte. 

2. su color fuerte, su brillantez Bitoch naqua 
yeja rosan' xoche, bagwde lne'ina'. La rosa ya 
no està bonita, ya perdió su brillantez. Véase 
lna' 1 

Ini s 1. fiesta, celebración Lni çhe San 
Baltazar de'en chala' yezan' chaquan to lni 
cha'o. La fiesta de San Baltazar que se celebra 
en el pueblo es una fiesta grande. 

2. ceremonia Yogua' za lon chso'one' lni çhe 
bander to to seu el. Todos los lunes hacen una 
ceremonia de la bandera en todas las escuelas. 
lni yez la fiesta mayor del pueblo, la fiesta al 
santo patrón del pueblo 
-lo suf 1. por completo Bxej ne'ena'cho'a 
maqy çhe yetjan' na' xte chdobaloe' tant chey 
chle'. Se machucó la mano en el trapiche y se 
encogió (por completo) de dolor. 

2. bien Cheyala' yeyiblocho trast ca'. 

Debemos lavar bien los trastos, 
lo x pos raíz (de planta o àrbol) Zitjchgua 
yo'o lo yaguan'. La raíz del àrbol penetra muy 
hondo. 

chode loi arraigar 

lobado' x guaje (Acacia Crescencia alata) Zan 

clas lobado' ca' zjade, na' yogua' clasten chac 
gaochon. Hay muchos tipos de guajes, y los 
podemos comer todos. Variante lebada' 
lobado' byino guaje morado y delgado 
lobado' laso' guaje que da en agosto 
lobado' ya'a guaje verde que crece al río 


lobizo' x anona Lobizo' naquon lato' dao' ca 
yixo per zix zjonaquo frut çhei. La anona se 
parece un poco al aguacate, pero sus frutas son 
dulces. Variante lebizo', lo'obizo', le'ebizo' 
loc adj violento, corajudo To bena' loc naque' 
cato' bachzozene'. El se pone muy violento 
cuando se emborracha. Véase chloc 
lo'e [variante de lo'o] companero (vocativo) 
loe x subida Chedolazo' cabeyon' chgüeb loe. 

El caballo jadea en la subida. Véase chgüe 
loelo adv por la subida Chjxaque'eda' de'en 
gwyejto' cho'a yao neje na' zeza'ato' chsa'ato' 
loelo. Estoy cansado porque fuimos al río ayer 
y al regreso caminamos por la subida. 
lo'i x la parte por dentro (de una cosa) Betje' 
lo'o bejon' par çhibe' lo'ino'. Bajó en el tanque 
del pozo para lavarlo por dentro. Véase lo'o 
loj s pos flor Véase yej 1 
loj bejw x alga, ceiba Chato' loj bejon' lo'o 
bej ca' de'en zia lao zeyo'ono'. La ceiba cubre 
los ojos de agua que estàn al sol. Véase yej 1 
lol 1. s pos mòllera, fontanela Cato' con chbez 
bida'ono', choso'one' de que lolbo' nan' beyetj. 
Cuando el nene llora mucho dicen que su 
fontanela se bajó. 

2. coronilla de la cabeza Bla' to yezo' mer gan' 
zo lole'eno', na' gos yiso' yiçhje'eno' de'en 
gwzia na'. Le nació un grano en la mera 
coronilla y se cayó el cabello que había allí. 

Lol* x Dolores 

-lol suf 1. completamente, por completo Ni 
lato'ozo xoa' cui de, gwdaslolon. No tenemos 
nada de maíz, se acabó por completo. 

2. todo, todos Sonolol bi'i quinga chsa'oczbo' 
de'e sçhoj. De estos tres ninos, todos comen 
picante. 

lolo adj redondo Véase blol 
chlolo 1 vi rodar (dar vueltas) 
chlola 2 vt rodar 

lom* 1 x lomo Chasa'azi'e belo' lom na' 
chso'one'en tasajw. Compran el lomo (de res) 
y lo hacen tasajo. [pos xlom] 
lom* 2 x loma Gwxe sa'a guagua coza' loman' 
ni'. Manana voy a cortar lena allà al otro lado 
de la loma. 

Lom Bej Xlom s Localidad en Yatzachi el 
Bajo. 

lo'o prep 1. dentro de, adentro de Na' yo'o 
retan' lo'o yi'in. Los aretes estàn dentro del 
baul. 
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2. en Zocho mbalaz lo'o la'azda'ochon'. 

Estamos contentos en el corazón. 

3. entre Bzalo' yej lo'o yaguan' niçh yesa'ozas 
bxiza' ca'. Arroja algunas piedras entre los 
àrboles para que salgan los tejones. 

4. de Yiçhjxen ca' chesa'achojob lo'o zit de'en 
chesa'abec bloz ca'. Los renacuajos nacen de 
los huevos que las ranas ponen. 

lo'o 1. s companero (vocativo empleado entre 
hombres) Sa to bidao' chzigua'abo' bi'i 
ljuezjbo' na' bidao' chonebo' ca' che'ebo' lebo': 
-Cui gono' ca' lo'o. Cuando un nino empuja a 
su companerito, el otro le dice: -No hagas así, 
companero. 

2. pron tú (vocativo empleado entre hombres 
familiares u otros de la familia) ;Lo'e! ;Lo'e! 

Leso'o sejlencho xachon'. jOye, tú! Vamos a ir 
con nuestro papà. Variante lo'e 
Io'obiza' [ variante de lobiza'] anona 
lo'ola adv por dentro, adentro Beyeyjw laoza 
giie'ena', per lo'ola ne'e chac. La herida 
cicatrizó por encima, pero por dentro todavía me 
duele. Véase lo'o 

lor* 5 loro Naqua xtoba' loran' de'e ga'. Las 
plumas del loro son verdes, 
lorgodin s chicharra, cigarra 
losja s pos 1. canino Gosja losjbo' cata' 
bgüixbo' lao yejan'. Se quebró su canino 
cuando se cayó en la piedra. 

2. colmillo Lechguale nia losja cos yixa'ana'. 

El colmillo del jabalí es muy puntiagudo. 
lotj adj hondo Cheyala' gwçhincho plat lotj 
par niscuanna'. Debemos usar los platós 
hondos para el caldo. 

de'e lo'o lotj hondo (como molcajete o plato) 
yej lotj piedra hondeada 
chlotj vi ponerse hondo 
lox s pos 1 . barba, bigote Bala bena' con 
bazjanziateza loxe'ena'. Algunos hombres se 
dejan crecer la barba. Bazia lox sib mas dao' 
nga. Ese cabrito ya tiene su bigote. 

2. fleco, orla Becwxon' nga naquan de'e gola 
na' banzib loxei. Este rebozo es viejo y ya se 
ha caído su fleco. 

4. cabello, barba (de jilote o elote) Cata' 
zjanaqua za'a ca' de'e che'en, zjambandi 
loxga'aquan. Cuando los elotes estan tiernos, 
tienen el cabello fresco. 
bena' lox zia persona con mucha barba, 
barbudo 

Lox 5 Guiloxi (pueblo en el distrito de Ixtlàn) 
loxga [variante de laoxga] frente 


loxj [ variante de losja] canino Variante loxja 
loz s pos 1. cuerno Go'n aznia ca' 
chasa'açhogue' lao lozaban' par niçh cata' 
güe'eb bena' bito gacteque' güe'. A los toros 
bravos les cortan las puntas de los cuemos para 
que cuando comean, no lastimen mucho. 

2. antena (de insecto) Bia da'oza naqua 
bisa'ana' pero de'e tona lozaban'. Los 
chapulines son chicos pero tienen una antena 
larga. 

loz go'n cacho (hecho de un cuerno de toro) 

loza bchigua', loza bchegua' cuemos (de 
venado) con muchas ramas 
loza' s pos l.lengua Tgüeja chao loza'achon' 
lao chta cho'achon' chaocho. A veces nos 
mordemos la lengua moviendo la boca mientras 
comemos. 

2. cana, lengüeta (de instrumento de música) 

Ze'e gosa'azolagüe' chasa'acueze' cata' gosjacza 
loza' clarinetan'. La banda apenas había 
empezado a tocar cuando se quebró la cana del 
clarinete. 

lquey* 5 calle Zjanloadie' lquey ca' na'a 
çheda' naquan za Ini. Han limpiado bien las 
calles ahora porque es día de fiesta. 
lsaqua' 1. adj caro, costoso Lsaqua'achgua 
ne' yezlyon' go'onda' si'a. Puso un precio muy 
elevado en el terreno que quería comprar. 

2. de valor, importante Gajja libr de'e lsaque'e 
bene'en lao na' justis ca'. Dejó en manos de la 
autoridad municipal veinte libros de valor. 
Variante lsaque'e Véase chzaqua' 
lsens 5 permiso Gwnabe' lsens lao maestran' 
par niçh gwçhe'e bi'i çhe'ena' cata' gwyeje' 

La'. Pidió permiso al maestro para que llevara a 
su hijo cuando fue a Oaxaca. [ esp . licencia] 
cho'e lsens, chone' lsens da permiso 
lsens çhele con su permiso (dirijido a dos o 
mas personas) 

lsens çhio' con su permiso (dirijido a una 
persona) 

Isil adv por la mariana (mas o menos a la hora 
del desavuno, como a las seis o las siete) Do 

Isil chasya'alale no'ol ca' to to yo'o 
chasa'agape'e yet. Por las mananas las mujeres 
en todas las casas se ocupan echando sus 
tortillas. Variante xsil, sil Véase zil 2 
xsil s almuerzo 

lsin' 5 pos cintura Gwxi'a medid niçh 
gota'abia' ja'aqua'ata' gona' lsin' vestid 
çhe'ena'. Tomé la medida para saber de qué 
tamano haré la cintura de su vestido. 



lta'a 


ZAPOTECO DE YATZACHI - ESPANOL 


260 


lta'a 1. s ladera, lugar empinado Che'enda' 
zjeca'ayena' sa zjemban bia yixa' çhia' ca' 
çheda' la' le'e lta'a bda'aga'aca'ab. Quiero ir a 
ver si mis animales estan vivos, porque los 
amarré en un lugar empinado. 

2. adj inclinante Lta'achgua naqua gan' 
gwde carreteran'. Donde pasó la carretera està 
muy inclinante. 

lte s I. hilera, pasada (de tejido o plantas 
sembradas) To lteyana' gwsa'an mos ca' cata' 
besya'ayaxene' gao xsilan'. Los mozos habían 
limpiado exactamente una hilera cuando los 
llamaron a almorzar. 

2. generación Bena' gol ca' bena' dao' bazja'ac 
do sona tap lte, zjanaque' bene'exa'. Los 

viejitos que ya van de la tercera o cuarta 
generación son los ancianitos. 
lton s pos hambre, apetito Véase chaz lton 
ltone Véase yela' ltone 
luegwza [variante de lgüegwza] luego 
lugar de* conj en lugar de, en vez de Lugar 
de gone' zin, zde' güe'e. En vez de trabajar, se 
ha ido a emborrachar. 

lxoz 5 peligro Par boso'ocuase'ene' lxoz de'en 
chchoj yaona', mejor ja'aque' nez de'en cheçhj 
La'ala. Para evitar el peligro de la creciente del 
río, se fueron por el camino que pasa por 
Oaxaca. Variante jlxoz 
chxoz vi haber peligro 
chxoze vt arriesgar 
lyebe 5 promesa Babene' lyebe gota' 
xcose'ena' si'ab. Ya me hizo la promesa de 
venderme su marrano. 
chon lyebe comprometer 
lyeçha s doblez Cheyala' gono' xa'ona' çhopa 
lyeçha par niçh achejan cui yob yeyasan. 

Debes de hacer el dobladillo de tu ropa de dos 
dobleces para que aguante y no se desdoble 
luego. 

lyez 1 . adv de guardia (en el palacio 
municipal) Bito chac seje' gwlap çheda' 
chega'ane' lyez. No puede ir a la pizca porque 
tiene que quedar de guardia. 

2. al pueblo Polsia ca' chasa'alaze'e lyez 
chasya'etobe' bechjw jeid ca' chsa'as. Los 
policías recorren el pueblo cogiendo los 
guajolotes y gallinas que andan sueltos. 

Véase lao', yez 

lyoze x fin Naquan to zin de'e cui yo'o lyoze 
chyibcho xon' bida'ona'. Lavar los panales es 
un trabajo que no tiene fin. 
cho'o lyoze tener fin 


lzej 1. x enojo, coraje Na'a yeyazj vaquo' 
çhia'ana' na' lechguale yo'ob lzej, con 
chxonjab na' chosya'ale'eb. Mi vaca està en 
celo, tiene mucho coraje, corre lejos y brama 
como una loca. 

2. adj colérico, violento Bito cheyala' necho 
diza' lzej cata' chza'acho. No debemos hablar 
palabras violentas cuando nos enojamos. 

M 

maistr* s maestro Maistr Belin goque' 
director çhe scuel çhecho nga zan iz. El Sr. 
Abelino León fue maestro y director de nuestra 
escuela por muchos anos. 
mal* 1 x comadre Gwsa'aque' mal por ni çhe 
xcuida'an gwchoabo' nis. Por el bautizo de sus 
hijos se hicieron comadres. [pos xmal] 
mal* 2 1. adj malo To tyemp malcza babla' 
de'e cui bi cwses detec. Ya llegó el tiempo 
malo, porque no hay mucha cosecha. 

2. adj danoso Chi' çhopa clas bexjoni yezan', 
bia gasa na' bia gasj, na' chasa'ane' bia gasj 
naquach bia mal. En el pueblo hay dos clases 
de alacranes, el güero y el negro, y dicen que el 
negro es el màs danoso. 

3. adv mal, malo Malan' beno' bi'o no'ol 
çhio'ona'. Te comportas mal en que le hayas 
pegado a tu mujer. 

malcriad adj 1 . grosero Gwdila bi'i çhio'ona' 
niçh cui gacbo' bi'i malcriad. Corrige a tu hijo 
para que no sea grosero. 

2. travieso Bi'i malcriad nacbo' de'en 
chebeibo' chonleibo' bi'i ljuezjbo' ca'. Es un 
nino travieso que le gusta embromar a sus 
companeros. 

3. rebelde, insolente Lega malcriadbo', bitocza 
chzenagbo' çhe xaxna'abo'. Es muy rebelde, 
no obedece a sus padres. [esp. malcriado] 

maldit* adj maldito ; Maldit ben' bete' 
bida'ona'! ;Nactequan' beyaxjene' bete'ebo'! 
[Maldito sea el asesino! [Cómo pudo matar a un 
nino! 

mancw* s mango 
mançh [variante de mans\ mancha 
mandamient* s mandamiento 
mandil* s mandil, delantal 
manga s poncho de agua Bexa' mangan' niçh 
cui biso' na' cui bis siy çhe cabeyan' sa cata' 
gaqua yejw. Lleva el poncho de agua para que 
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no te mojes y no se moje la silla del caballo si 
llueve. [esp. manga] 

mansan* s manzana Gan' naqua yo zag na' 
chbia mansan na' chac gotecw. En la tierra 
fría se dan las manzanas y hay papas. 
velo' mansan plàtano manzana 
mans* 5 mancha Zdebo chonon yega'a mans 
çhe chenna' le'e to lacho'. Es difícil quitar las 
manchas de sangre en la ropa. Variante mançh 
chac mans vi mancharse 
chon mans vt manchar 
mant* s manta Casi notoch nono chçhin 
xalane'e de mant na'a. Casi no hay personas 
ahora que se visten en calzones de manta. 
Variante lacho' mant 
mantener Véase chaque mantener 
manos* adj manoso, travieso Bi'i manos 
nacbo', bcuaso'obo' par niçh cui sejbo' 
mcndad çhe xna'abo'ono'. Es un nino manoso, 
se escondió para no ir a un mandado para su 
mamà. 

many* 1. 5 mana mala Bito cho'olaza'a maíïy 
çhe'eno'; de'e na'ano' bito che'enda' gona' 
xsine'eno'. A mi no me gustan sus malas 
manas; por eso no quiero trabajar con ella. 

2. adv con mana mala Chase' many, chone' 
zin do nacze, caguo chone'en do laze'eno'. Se 
porta con mala mana, trabaja descuidadamente, 
no trabaja de corazón. 
map* s mapa Variante mapl 
maqy* s màquina 

maqy çhe yetj, maqy gosiy yetj trapiche, 
molino de cana 

maqy gocuez tocadisco, victrola 
maqy gozoj màquina de escribir 
maqy gwya lacho' màquina de coser 
marcw* s marco, pesa (para medir) Zya'a 
gwxi' za liz Syon na' bzina' caguo bezelene' 
marcon' par gwchixe' xsa'ano'. Iba a comprar 
manteca en la casa de Asunción, y cuando llegué 
no encontró el marco para pesar mi manteca. 

[pos . xmarcw] 
marçh* s marcha 

marçhequo' 5 salto (con un pie) Bi'i ca' 
choso'oyitjbo' to tobo' chombo' marçhequo'. 

Los ninos estàn jugando cada uno dando saltos 
con un pie. 

marchequo'olo saltando con un pie 
mardom* s mayordomo Baçh chgo'osao' 
xmeche'eno' la' mardom gaque' Ini de'en za'. 

Ya ahorra su dinero, porque serà el mayordomo 
en la fiesta que viene. 


marinquo' 5 mariposa Chas marinquo' bia 
gwde gwdelo color. Hay mariposas de muchos 
colores. 

marom 5 volantín Cato' chso'on soldad ca' 
jersisy na' chso'one' no marom. Cuando los 
soldados hacen los ejercicios, hacen volantines. 
[esp. maroma] 

mars* 5 marzo Do lao' bio' mars bril 
chacchgua zeyo' na' bito chac yejw. Durante 
los meses de marzo y abril hace mucho calor y 
no llueve. 

marsiy* 5 morcilla Choso'oyiblole' xjlo coson' 
nach choso'oçhie'en na' bade marsiy. Lavan 
bien las tripas del marrano, entonces las rellenan 
con camitas y ya està la morcilla. 
martiy* s martillo 
mas que* conj 1. mas, pero To bena' 
malcriad ni bla' ni, mas que gwxoayaga'ane'. 
Un hombre sin respeto llegó aquí, pero voy a 
enganarlo. 

2. sino al contrario Bito boso'ozenague' çhe 
rein', mas que gwso'otcze' le'. No hicieron 
caso a lo que les dijo el rey, sino al contrario lo 
mataron. 

Masa* v Màximo 
maset* s maceta Chyo'o çheto' na' 
nita'achguato' maset yej. Hemos puesto 
muchas macetas de flores en el patio. 
mas* 1 1 .adj macho (animal) Gwxi'a to bia 
mas na' to bia no'ola çhe ben' chota' cos dao'. 
Compré un macho y una hembra del senor que 
vende puerquitos. 

2. v macho (culebra o cuadrúpedo) Bena' 
rieran' chlague' tap bzi'in no'ola na' to mas. 

El arriero lleva cuatro mulas y un macho. 
Variante bia mas 

mas 2 s pina de ocote Gan' naqua lo'o yag 
yech chyinjchgua mas lao yag. Donde hay 
ocotales muchas pinas caen de los àrboles. [pos. 
xmas] 

masin 5 chango Bena' ca' chja'ac gan' za' 
masin ca' chasa'ane' cata' chasa'ale'ib bi de'e 
choso'oxoe' lao yi'in na' chja'acob 
chasya'aca'ab len. Los que viajen donde hay 
muchos changos dicen que cuando los changos 
huelen el olor de alguna comida que alguien està 
cocinando, van y se la quitan. [esp. machín] 
max* adj manso, dòcil (animal) Gwzia cabey 
nga, la' maxab. Monta este caballo, porque es 
manso. 

chacmax vi hacerse manso 
chonmax vtc amansar 
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mayet s Tipo de pan que hacen en la Sierra de 
Juàrez y en el pueblo de Zoochila con harina 
quebrajada. [ esp. mollete] 
maz* 5 mazo Cata' chso'one' mescal, 
chasa'açheçhe' doa' len to maz. Cuando hacen 
mezcal, machucan las pencas de maguey con un 
mazo. [pos. xmaz] 

mazla* adv 1. màs Mazla chçhinto' ye'en yo 
ca' yoba ca yo'ona' par chga'achon niscuan. 

El cajete lo utilizamos màs en el campo que en 
la casa para servimos el caldo. 

2. en demasía, demasiado Jesa'a to billet de si 
pes na' beyone' çhop pes mazla. Fui a cambiar 
un billete de a diez pesos y me dieron dos pesos 
en demasía. Variante mazachla 
mba 1. adj contento, feliz Lele mba goc 
çheto' gwyejto' Syita'ana' çheda' bena' xa'ana' 
bzejni'ine' neto' çhe yogua'alol de'en ble'ito'. 

El viaje a México fue muy feliz porque mi tío 
nos explico todo lo que vimos. 

2. adj elegante, bonito Mba zo liz bena' 
gwni'ana', la' yo'on zan xsinlaze'. La casa del 
rico es elegante con muchos muebles y 
pertenencias. 

3. adv bien Mbachgua nlagua' xlaga'an 
gwxi'a par gontoa' yet xen. La hoja que 
compré es bien ancha para echar unas tortillas 
grandes. 

mbalaz adj 1. contento, feliz Cata' zocho 
mbalaz chol chxa'ocho chdacho. Cuando 
estamos contentos andamos cantando y 
chiflando. 

2. afortunado, dichoso To bena' bito bibi 
chyazjene' zoe' mbalaz. El hombre que no 
tiene necesidad vive dichoso. 

3. elegante, bonito ;Lele mbalaz gwzoe' bza' 
xalane'e gwyeje' lnina'! ;Qué elegante se vistió 
cuando fue a la fiesta! 

mbud* x embudo Jxi' mbudan' par niçh 
ca'acho petrolyan' lo'o lmet nga. Vete a traer 
el embudo para que echemos el petroleo en esta 
botella. 

me' s Cria de vaca, borrega, o chiva. To to me' 

dao' chasa'atasab cuit xila' cha'o bian' naqua 
xna'aga'aquab. Todos los borreguitos duermen 
al lado de su mamà. 
xa me' lana 

mech x dinero Gwya'a ya'ana' na' gwdaslol 
mech çhia'ana' gwxi'a de'e ca' chyazje. Fui a 

la plaza y gasté todo mi dinero comprando lo 
que necesitaba. [pos. xmech; esp. medio] 
mech las cambio, monedas sueltas 


mech xya dinero endeudado, dinero que se 
debe a otro 

mech zi'a billete grande 
median 1. adj de calidad inferior Median 
naqua lapa' de'en gwxi'a gozyi. El sombrero 
que compré la semana pasada es de calidad 
inferior. 

2. adj en mala condición Median naqua 
nezan' de'e bagocchgua yejon'. El camino està 
en mala condición por tanto que ha llovido. 

3. adj ordinario, regular Par lao Ini yezan' 
bena' median dao' cha'ogüe' to rob yezjan', na' 
bena' ga de mech cha'o na' cha'ogüe' çhopa 
roban'. Para la fiesta mayor del pueblo, las 
familias ordinarias compran una arroba de 
harina y las que tienen mucho dinero compran 
dos arrobas. 

4. adv mal, de manera mala Cheyala' tila'abo' 
de'e chombo' median. Debo reganar al 
muchacho porque està comportàndose mal. 

[esp. mediano] 

chaquene' median siente apenado 
medid* s 1 . medida (de dimensión o volumen) 
Gwxi'e medid yo'ona' niçh gota'abia' bala bzod 
sement chyazje. El tomó la medida de la casa 
para determinar cuantas bolsas de cemento 
necesitaba. 

2. talla Toza medid zjanaqua xala'an çhopte 
bi'i çhia' ca'. La ropa de mis dos hijos es de la 
misma talla. 

chzi' medid mide, tome medida 
medidor* s medidor eléctrico 
medy* s medias 

mejor* adj 1. mejor Sa sej le' mejorczan' na' 
yega'ana' nada'. Serà mejor que él vaya y yo 
me quede. 

2. elegante Mejor naqua ciuda gan' 
bzine'ena'. La ciudad donde llegó fue elegante. 

3. bueno Yogua' yel Nosa' Güen ja'aque' jso'e 
to de'e naqua mejor para ya'a yaona' len yel 
Zcoba. Cada ano en Noche Buena y en la 
última noche del ano fueron (a ciertos lugares) 
y llevaron regalos buenos para el espíritu de las 
montanas y los ríos. Variante mejorla, 
mejorcza, mejorachla 

melad* s melado Do xon' or chbia nopan' 
lao yi'ina' cata' chzolao chaquan melad. Màs o 

menos ocho horas se cuece el aguamiel de cana 
cuando empieza a hacerse melado. 
melcoton* s melocotón, durazno amarillo 
melcuey* s tipo de cacao De çhop cuen 
zgüia'a, to de'en ne' melcuey na' yeton ladin. 
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Hay dos tipos de cacao, uno que se llama 
"melcuey" y el otro "ladino". 
membriy* s membrillo 
mendad 5 1. quehacer Yogua'alol no'ol ca' 

chasya'alalene' lizga'aque' chso'one' mendad. 
Todas las mujeres se ocupan en sus casas con 
sus quehaceres. 

2. mandato, orden Pristentan' bene' mendad 
zjaxi' polsian' bena' güe'ezona'. El presidente 
dio órden que los policias fueran a traer al 
borracho. 

3. trabajito Xa'ag ca' chso'one' con bi mendad 
de'e de çhe justis ca'. Los alguaciles hacen 
cualquier trabajito que las autoridades tienen que 
hacer. 

4. mandado Chne xna'achon' le' sejo' to 
mendad. Mamà te està llamando para que 
vayas a un mandado. [pos. xmendad; esp. 
mandado] 

chgon mendad mandar hacer quehaceres 
güen mendad, bena' güen mendad s 

ayudante voluntario (persona que prepara 
la comida o acarrea agua o lena durante 
alguna fiesta) 

menos* adv menos Menosza gwxaqua' 
xlapa'a nga ca çhio'ona', len tozacza can' 
zjanaquan. Mi sombrero me costó menos que 
el tuyo, aunque son iguales. Variante menosza, 
menosla 

mensaj* s mensaje, telegrama 
mer* adv mero, exactamente (tiempo) Mer 
gobiz boso'ote'e yan'. Tocaron la campana 
exactamente cuando era el mediodía. 
mercancia* s mercancía 

chletje' mercancia compra mercancía 
mes* x mesa Le'e so'o gaocho, la' baçh zia 
yela' guaona' lao mesan'. Vengan para que 
comamos, porque la comida ya està en la mesa. 
(pos. xmes] 

mescal* s mezcal De'e zan goba doa'ana' 
chi'itec gan' chso'one' mescalan'. Hay muchos 
bagazos de maguey amontonados donde destilan 
el mezcal. 

mes* s mecha (de làmpara o dinamita) (pos. 
xmes] 

metr* s metro (medida) Bchix lacha' nga 
niçh gata'abia' bala metr naquan. Mida la tela 
para saber cuàntos metros hay. 
mey* s mayo Laza'ana' chonto' Ini gueya' 
mey na' si'into setiembr. En mi pueblo 
celebramos fiestas el cinco de mayo y el 
dieciséis de septiembre. 


mgües [variante de muez] maestro, experto 
(albanil, cocinera o danzante) 

mientr* 1. adv mientras Con zoe' cui bi 
chone' mientrza. Està sin ocuparse mientras. 

2. conj mientras Mientr chone' zin na'ala 
bgüixe' gote'. Mientras estaba trabajando allí se 
cayó y murió. Variante mientrza 
miercw* Véase za miercw 
migw* 1. s amigo Zjalane'e bena' migw 
çhen' zo La'ana'. Va a visitar a su amigo que 
està en Oaxaca. 

2. adv amistosamente Migwchgua zjanzag 
ljuezj bena' ca'. Esos hombres se juntan 
amistosamente con sus companeros. (pos. 

xmigw] 

Migw* s Domingo 
mil* x mil 

milagr* 1. s milagro Bxozan' be'e diza' çhe 
milagr de'e ben Cristan' zlac zoe' yezlyon'. El 
cura habló de los milagros que Cristo hizo 
durante su estancia en el mundo. 

2. adj milagroso, poderoso Chasa'ane' de que 
sant ben' naqua xanga'aque'ena' naque' 
milagr par yeyone' bena' güe'. Dicen que el 
santo patrón de su pueblo es milagroso para 
curar a los enfermos. 

minut* x minuto Yegajja minut na' yeza' 
camión nga. Este camión va a salir en veinte 
minutos. 

mior x Jefe de los policias y el oficial que 
amarra a los prisioneros en su pueblo y el que 
quita los lasos o las cadenas de los prisioneros 
que llegan de otros pueblos. Yezan' xa'ag ca' 
zjanaqua to mior, to xogüez na' tap polosia. 
Los alguaciles en nuestro pueblo son un jefe de 
policia, un topil y cuatro policias. [esp. mayor] 
mis* x misa Chasa'abeze' azin bxozan' par 
niçh gone' mis. Estàn esperando la llegada del 
cura para que dé la misa. 

Mitl* x San Pablo Villa de Mitla 
mix* l.j mixe Zan mix ca'chja'aque'ya'a 
Yelalja. Muchos mixes van a la plaza en 
Yalalag. 

2. adj de la región mixe Bena' zan 
chasa'açhine' yesa' mix par xisga'aque'ena'. 
Muchas personas emplean las ollas de la región 
mixe para guardar agua en sus casas, 
yixa mix Tipo de aguacate de càscara dura 
que cultivan mucho en Yatzachi, Zoogocho 
y los pueblos alrededores. 
mold* x molde Cata' choncho pastel cheyala' 
topcho za lo'o mold ca' par niçh pastelan' cui 
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ta'açheçhon cato' güeyo'ochon. Cuando 
hacemos pasteles debemos untar los moldes con 
manteca para que los pasteles no se peguen 
cuando se cuecen. 

molin* 5 molino Lize'eno' chsosje' nijon' la' 
bi gwyase' tempran par seje' molinno'. Està 
resquebrajando el nixtamal en la casa porque no 
se levantó temprano para ir al molino. 
monton* s montón Bito goto'o jsio'ono' por 
monton, beto'on benon bnoj. No vendas las 
cebollas por montón, sino véndelas por manojo. 
morad* adj morado 
moral* s morral (bolsa de mano 
tradicionalmente hecha de ixtle) Cata' chja'ac 
no'ol ca' ya'ana' chasa'agüe'e to zomo, na' 
bena' byo ca' choso'oguala' to moral 
ya'axiçhjwga'aque'eno'. Cuando las mujeres 
van a la plaza llevan una canasta, y los hombres 
llevan un morral en el hombro. 
moriy* s morillo, travesano redondo Bach 
ncua' moriy ca' perw ne'e chac falt xoa tej 
ca'. Los morillos ya estan colocados, pero 
todavía falta poner las tejas. 
mos* s mozo, trabajador Cata' che'echo mos 
ca': -De'e nga gono', -nach lega'aque' 
choso'one': -Ya'o. Cuando les decimos a los 
mozos: -Esto vas a hacer, -entonces ellos 
responden: -Està bien. [pos. xmos] 
mostas* x mostaza Bala bena' choso'oçhine' 
xsa mostasan' par rmech na' yebale' 
chsa'ogüe' xlague'eno'. Algunas personas 
emplean la semilla de mostaza para medicina y 
otros comen las hojas. 
mos* x mocho (animal sin cuernos) 
mosas* s muchacho (nino o joven siervo) 
Nçhe'e bi'i mosas çhe'eno' bi'in chon zin 
lize'eno'. Lleva consigo al muchacho que 
trabaja en su casa. Variante msas 
mpap adj tibio (liquido) Che'eja' nis mpap 
dao' par niçh cui gonan nada' pazm de'e nza'a 
cuerp çhia'. Estoy tomando agua tibia para que 
no me de reuma ahora que mi cuerpo està 
caliente. Variante mpap dao', mpapj, papj 
Véase zpapj 
chpapj vi entibiarse 

mpar* s compadre Juan na' olene' bi'i byo 
dao' çhia'ano' za dmigw si' labo' na' gaquato' 
mpar. Juan va a llevar a mi hijo el domingo a 
bautizar y seremos compadres. 
msas [ variante de mosas] muchacho 


mset* x machete Con mset na' cheso'oçhogue' 
no yag yeso' de'e ze lo'o yelon' niçh chac 
sa'ane'. Cortan las plantas espinosas que se 
encuentran en la milpa con el machete para que 
puedan hacer la limpieza. 
mud* adj mudo, sordomudo Bena' mud 
be'ena'; xna'ana' goze' nada' bito chac ne'. 
Aquel senor es mudo; mi mamà me dijo que no 
puede hablar. 

muez* 1. s maestro, experto (albanil, cocinera 
o danzante) Muezan' chzejni'ine' bi'i goya'a 
ca' can' yesa'aya'abo'. El maestro (de la danza) 
està ensenando a los ninos danzantes cómo 
deben bailar. 

bia muez animal adiestrado 
yag muez madera labrada 
yej muez piedra labrada 
mul* x mula (hembra) Nito' çhopo bzin' 
çhe'ena', tob naquob mas na' yetob naquob 
mul. Tiene dos bestias; una es un macho y la 
otra es una mula. 

mult* x multa Gone' le' çhe mult de'en 
benchgüe' scandl. Va a cobrarle una multa 
porque hizo mucho escàndalo. 
munec* s 1. muneca Noa' bi'i no'ol da'ono' 
munec çhebo'ono' len rebos ca no bi'i 
çheczbo'. La nina carga su muneca con un 
robozo como si fuera su pròpia hija. 

2. maniquí No'olon' bene' to munec de xon' 
na' gwlo'en lo'o caj na' bse'e yej niçh goquan 
zi'i, na' bseyjue'en. La mujer hizo un maniquí 
de trapos, lo colocó en el ataúd y echó piedras 
adentro para que fuera pesado, y lo cerró. 

N 

na adj maduro (fruta) Bnezjwbo' vedo' nga, 
la' de'en noxo'obo' bito naquon de'e na. Dale 
este plàtano al nino, porque el que tiene en la 
mano no està maduro. Véase cha 
na adv ciertamente Na gona' laxjon' gwxe. 

Ciertamente voy a darte tu pago mariana. 
na' 1 s pos 1. brazo Chacchgua na'a ni de'e 
tant chona' zinno' len mseton'. Me duele el 
brazo de tanto trabajar con el machete. 

2. pata delantera Bçheçh na' cabeyon' lao yon' 
cato' ble'ib to bel tnezon'. El caballo piafó (con 
las patas delanteras) cuando vió la víbora en el 
camino. 

3. mano Noxe'e mechon' len ne'e lichan' na' 
chxobe' cubeton' len de'e yeglon'. Agarra el 
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dinero en la mano derecha y la cubeta en la 
mano izquierda. 

4. manga (de ropa) Bancheza' na' xcamisbo'. 
Ya se rompió la manga de su camisa. 

5. asa, mano (de olla) Gwyeya' cata' bexa'a 
na' yesa' yan' de'en zia lao yi'. Me quemé 
cuando agarré la asa de la olla que estaba en la 
lumbre. 

6. penca (hoja gruesa de maguey u otra planta 
similar) 

bena' yo'o lao ne'i jefe, gerente 
coza' na'abo' dorso de la mano 
chaquan lao ne'e pasa a manos de, està bajo 
la responsabilidad de (alguien) 
chgüe'en lao ne'e lo pone en sus manos, se lo 
encarga 

chne' na'abo' mete la mano 
chon cuine' lao ne'e se entrega a él 
chzi' lao ne'e se encarga de (algo o alguien) 
lao na' en manos de, bajo la responsabilidad 
de 

len na' a mano 
na'alichabo' su mano derecha 
na'ayeglbo' su mano izquierda 
yo'on lao ne'e tiene la responsabilidad (por 
algo) 

chgapa' na' vi aplaudir 
chgo'oni'ana' vt volcar, maltratar 
nadon, na'adon s langosta del río 
nadon, na'adon s arana zancuda 
ni'a na' s pos los pies y las manos 
ne'i s su manga, su asa 
na' 2 s sembrado, labrado Sa cata' de gopa' 
lo'o na çhechon', zgua'atec za na' chela' na' 
lecza le'e chela'ate xi'in yitan'. Si el sembrado 
tiene humedad, luego brotan los frijoles y en 
seguida las semillas de calabaza. 
chone' na' hace un labrado 
na' 3 1. adj aquel Bito nezda' nac nzi' yag 
na'. Ignoro el nombre de aquel àrbol. 

2. adj Indica alguna cosa que es bien conocida. 
Lo'o yechj yencho na'ana' chetj de'en 
chaochona'. Nuestros alimentos bajan por la 
garganta. 

3. adv allí, allà Gan' zo yechan', na' gwdeba 
bzin'. Donde se ve el agujero, allí se metió el 
ratoncito. 

na'achoza hasta allí no màs (de movimiento a 
cierta localidad sin llegar al destino) 

na'ala por allà, hacia allà 
na'ate adv hasta allà, allà 
na'atezo, na'atezo allí mismo 
na'ayano' allí mero 


na'azo allí no màs 
de'e na' pron eso, aquello 
de'e na' pron adv allí 
de'e na'ana', de'e nan' conj por eso 
de'e na'azo pron solamente esto 
na' 4 conj 1. Esta palabra se encuentra al 
principio de ciertas oraciones indicando la 
continuación del discurso. 

2. y, e (con sustantivos) Gwxi'e panel, yin', 
ya'axtil na' to lapo'. Compro panela, chiles, 
jabón y un sombrero. 

3. y, e (enlace de oraciones) Naquo sono 
bisa'ato' lao familyon' na' nada' naca' bi'i 
gwchol. En nuestra familia somos tres 
hermanos, y yo soy el de en medio. 

na' len y también 

na que nan 1 . a querer o no Na que nan chasa' 
tempran cha'a goye xoa'ano' la' chzin bechjon' 
choçhe'enab len. A querer o no, me levanto 
temprano para ir a cuidar el maíz, porque llegan 
los cacalotes para sacarlo. 

2. con dificultad Na que nan byaljo nez entr 
beno' zan ca' par gwdie'. Con dificultad pasó 
entre la multitud de gente. 
na yezagcho interj 1 . nos vemos Sa'acha' 
nada', na yezagcho do na'. Voy a seguir mi 
viaje, nos vemos por allà. 

2. hasta luego Na yezagcho, bazeya'a. Hasta 
luego, ya me voy a la casa. Véase chzag 

na'a 1. adv ahora, hoy Na'a gwlaba'cart 
nga. Ahora voy a leer la carta. 

3. adj este, de ahora Doxen laxjua' de'e bena' 
gan xman na'a bena'an gast lao' ya'ano'. 

Gasté en la plaza todo el sueldo que gané esta 

s emana. 

ca na'a a este tiempo (al mismo tiempo que 
ahora pero en el pasado o en el futuro) 
na'a par delant desde ahora, ahora en 
adelante 
na'atec ahorita 
na'atec na'a ahorita mismo 
zdate na'a hasta la fecha 
na'adon 1 [ variante de nadon] arana zancuda 
na'adon 2 [ variante de nadon] langosta de río, 
cangrejo de río 

na'agala adv por casualidad, posiblemente 
Zjeza' Pascual yogüe' le'e ni'a ni sa na'agala 
gala'an de'e chey chlan. Iré a decir a Pascual 
que chupe mi pie, a ver si por casualidad se 
calma el dolor fuerte que sufro. Véase -gala 
na'atec adv primero Goze' nda': -Cata' çhas 
yebano' Dios na'atec yolgüizo', tech na' ye'ej 
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gaogo' na' tech solao gono' xsino'. Me dijo: 
-Cuando te despiertas y te levantas, primero 
debes clamar a Dios, después desayunarte y 
después empezar tu trabajo. Véase -tec 2 
na'azo adv sólo Bi'i çhe' na'azo zdabo', bito 
gwza' bi'i çhia'. Sólo se fue su hijo; mi hijo no 
se fue. Véase -zo 

na'aza conj por eso, por tanto Véase -za 
nabia' [pot. de chnabia'] gobemar 
;,nac? 1 . adv interrog cómo ( - ,Nac che'endo' 
goncho zin nga? ^Cómo quieres que hagamos 
este trabajo? 

2. adv interrog ^cuanto? ^Nac zaquo' tap ya 
bela' go'n? /, Cuanto cuesta cuatro libras de 
came de res? 

3. conj como, que Bito nezda' nac goncho 
par yezelecho be'eno'. No se como podemos 
encontrar a aquel senor. 

4. conj cuanto Be'e con nac saque'edo'. Dale 
cuanto puedas. Variante ( - ,naclo? 

^Nac chactgua? /.Qué tal? 

^Nac chzaquo'on? ^Cuanto vale?, ^Cuanto 
cuesta? 

^Nac gwxaquo'on? ^Cuanto costó? 

^Nac si'on? ^Cuanto pides por esto? 

^Nac zaquo'on? ^Cuanto vale?, £ Cuanto 
cuesta? 

nac lo de otra manera, en otra condición 
nacxa cómo (con énfasis) 
nacchguazo adv con mucha dificultad Zdebo 
naquon par yogua'a burron', na' nacchguazo 
bena' ca oron' par niçh begua'ab. Fue muy 
difícil para encargar el burro, y con mucha 
dificultad lo encargué en aquella hora. Véase 
nac, -chgua, -zo 

naccholo adv afortunadamente Naccholo bzoe' 
nada' yeso' na' yob beyacda'. Afortunadamente 
me inyectó y sané pronto. Véase nac, -cholo 
nacze 1 . adj raro Nacze burr ca'bian' 
cheso'ochoj güen. Son raros los burros que 
salen buenos. 

2. adv descuidadamente, con negligència 

Güenchgua chone' zin, bito chone'en nacze. 

El trabaja muy bien, no trabaja 
descuidadamente. 

3. adv con dificultad Nacze goque' len gast 
çhe'eno' cato' cui bzel xsine'eno' Syi'ito'. Se 
mantuvo con dificultad cuando no encontró 
trabajo en México. Véase -ze 

nac nacze cato' muy raramente 

nacze cato' infrecuentemente, en pocos casos 


nach conj 1. entonces Cato' babeyoz bescho 
biz yi'in gan' chxoacho bla'ano', nach 
chcuaso'ocho laogüeno' len dod. Después de 
poner la almàciga del chilar, entonces la tapamos 
con zarzinas secas. 

2. y, y también Zo to burr çhe'eno', to cabey, 
tap go'n, nach to çhopo xilo' dao'. Tiene un 
burro, un caballo, bueyes y también unos 
borregos. 

nachon' conj por eso Bagwsa'at jeid ca'; 
nachon' chac ziton' le'eyo'. Las gallinas 
murieron (de una enfermedad)', por eso los 
huevos estan caros. Véase nach, -on' 
nachlo conj y después, entonces Gongaxje' 
xbab so naquo güen de'en gone', nachlo 
gone'en. Debe pensar primero si lo que se va a 
hacer està bien, y después hacerlo. Véase nach, 
-lo 

nada' pron 1. yo Nada'beyoza'primaria 
godgüize na' lebo' yeyozbo' de'e nga na'a. Yo 

terminé mis estudiós en la escuela primaria el 
ano pasado y ella va a terminar este ano. 

2. me Bolgüize' nada' cato' bzaga'ane' tnezon' 
baçhe. Me habló hace rato cuando nos 
encontramos en el camino. VA nado' 
nda' pron yo, me 

nadon 1 s arana zancuda Nadon siempr 
choso'odobob naquob bia zan do le'e yo'o, do 
le'e ze'e o do le'e yej, do le'e yag. Las aranas 
zancudas siempre se juntan en grupos grandes 
que se pegan en el techo de la casa, en las 
paredes, en las piedras o los àrboles. Variante 
na'adon 1 , naton 1 , na'aton 1 Véase na', tono 
nadon 2 s langosta del río, cangrejo del río 
Nadon ca' zjoza'ab lo'o yao xen de'en de 
galo'ozo yezon', güenchgua zjonaquob par 
chaochob. Los cangrejos que hay en el río 
grande que pasa cerca del pueblo son muy 
buenos para comer. Variante naton 2 , na'adon 2 , 
na'aton 2 Véase na', tono 

nag s pos 1. oído, oreja Chacchgua lo'o naga' 
cato' chasjw cuet ca' galo'ozo. Me duelen los 
oídos cuando se revientan los cohetes cerca. 

2. asa (de cazuela o olla) Sa' ngan' de'e cha'o 
naquo nagueno'. Esa cazuela tiene asas 
grandes. 

chej nagbo' alcanza a oir 
nag bado' gaza del mecapal, mono del 
mecapal 

nag yel Indica la parte de la sandalia que 
cubre el calcanar. 
nag yeso' ojo de aguja 
chzenag vi, vt escuchar 
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nagaxacho conj por ejemplo, digamos 
nailo 5 l.plàstico Chedobo bols nailon cata' 
chxoachon gan' nlachgua. Las bolsas de 
plàstico se encogen cuando las ponemos donde 
està muy caliente. 

2. nylon Gualchgua naqua do nailon par 
gwçhejcho yoa'. El cordón de nylon es muy 
fuerte para amarrar bultos. [es/;, nylon] 
nan vt 1 . desear, tener ganas de (hacer algo) 
Lega nan zjembi'a lazo'ona'. Tengo muchas 
ganas de conocer tu pueblo. 

2. antojarse de Lechguale nan gaogua' 
yi'indao' bela' cos. Se me antoja comer el 
amarillo con carne de puerco. [No se encuentra 
en aspecto continuativo. est. nan; compl. 
gwnan; pot. anan] Véase chna 
nan' adj 1 . espeso Bito go'o latja gactec 
niseya'an nan'. No dejes que el atole quede 
muy espeso. 

2. cargado Na'anchgua goqua cafen', pero 
bega'a lata' nis niçh beyexjon. El café estaba 
muy cargado, pero anadí un poco de agua y 
quedo bien. 

chan 1 vi ponerse espeso 
Nanch* 5 1. Benancia 
2. Ignacio 

nane' vi darse cuenta de Bitolja nane'ene' bin' 
ne' la' chzozene'. Probablemente no se da 
cuenta de lo que dice, porque està borracho. 
[Conj -da'; solamente se encuentra en aspecto 
estativo .] 

cheyane' vi desemborracharse, 
desembriagarse 
nao [pot. de chnao] seguir 
naqua est de vi 1. tener que Nejten' naqua 
yide' na' cui bide'. Ayer tenia que venir pero 
no vino. 

2. estar planeado, estar arreglado Bach naquan 
gwsagne'e len bi'ina' par gacbo' xo'ole'. Ya 
està arreglado que se casarà con aquella 
muchacha para que sea su esposa. Variante 

naquan Véase chac 

naquateza adv 1. comoquiera Naquateza 
chso'onleine'ebo', zoczbo' chsedbo'. 

Comoquiera que le hagan burla, él sigue 
estudiando. 

2. de cualquiera forma Chaogua'an naquateza, 
sa de'e ya'a o sa de'e de'eya'. Los como de 
cualquiera forma, sean crudos o cocidos. Véase 
nac, -teza 2 


nase adv anteayer Nase gwyejto' ya'a na' 
neje gwyejto' güe'e xa. Anteayer fuimos a la 
plaza y ayer fuimos a lavar ropa. 
nas zile anteayer por la mariana 
nasa' [pot. de chnasa'] meter, encajar 
nasgoni adv hace tres días, tres días antes 
Can' nasgoni bela'a na' nase bena' descans, 
per na' neje jalana'a bena' xna'a. Llegué hace 
tres días y descancé anteayer, pero ayer fui a 
visitar a mi tia. Véase nase 
nasse'e adv anteanoche Nasse'i gocchgua 
yejon', per nze'i bito bi goqua. Anteanoche 
llovió fuerte pero anoche no llovió. Variante 
nasse'i Véase nase, ze' 
nasyon* s nación, país Bagwyeje' yogua' 
nasyon de'e zjachi' yezlyona'. Ha visitado 
todos los países que hay en el mundo. 
navaj* s navaja Ze'e gwxi'a to navaj par 
gwsib loxa'. Ahorita compré una navaja para 
razurar mi barba. [pos. xnavaj] 
nazegacho conj 1 . por ejemplo, digamos 
Enazegacho to bena' zde' zjete' bzin' yixa'ana' 
na' cui bi ya no'e. /Eguac gote'eb? Digamos 
que una persona se fue a matar venados y no 
llevaba arma. /Podria matarlos? 

2. digamos (con desprecio o mofàndose de la 
persona) /Enazigacho le' chejni'ichdo' ca 
nada'? /Digamos que tú entiendes màs que 
yo? Variante onazogazcho, nazigacho, 
anazegacho 

naza' [est. de chaza'] estar mojado, estar lodoso 
De'e naza'achgua yezlyon' bito gaqua gazcho 
nga. Por estar muy mojado no podemos 
sembrar aquí en este terreno. 
nca adv no Goza'abo': -Sejcho pasyer, -nach 
bozi'ibo' xtiza'an gwnabo': -Nca, cheyala' 
yega'anlena' bi'i zanda'ogua'. Le dije: -Vamos 
a dar un paseo; -pero ella me respondió: -No, 
tengo que quedarme aquí con mi hermanito. 
nda' pron 1 . yo Bito naca' nda' gual, lete 
bi'i na' nacbo' bi'i gual. Yo no soy fuerte, pero 
aquel muchacho es fuerte. 

2. me Neje gozbo' nda' cui sa'abo' güen zin 
neza. Ayer me dijo que no iba a trabajar con 
nosotros hoy día. [forma abreviada de nada'; 
de uso limitada ] 
ne [pot de chne] hablar 
-ne' suf 1 . él, ella (respeto) 

2. le, lo, la 

ne' ví llamarse (cosa) /Bi ne' de'e nga? Bito 
nombi'an. /Como se llama esto? No lo 
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conozco. [Empleado solamente en aspecto 
estativo .] 

ne' {pot de chne'i] ser expuesto a (lumbre o luz) 

neco' Véase coza' neco' 
nech 1 s resina, trementina Nita' bena' 
chasa'açhine' nech çhe yag yechan' par rmech 
çhe yeza' bditan'. Hay personas que usan la 
resina de los ocotales para medicina contra la 
sarna. {pos. xnech] 

nech 2 adj primero Lolan' nacbo' bi'i nech na' 
Lenna' bi'i gwchope. Dolores es la primera de 
mis hijas y Len la segunda. 
bi'i nech s primogénito 
de'e nech adv por primera vez, en primer 
lugar 

nechte 5 principio Dezd nechte bito chombo' 
güen. Desde el principio él no hace bien. 
ne'e 1 adv todavía Ne'e chi' bejw cata' gwza'a 
be'i. Todavía estaba nublado cuando salí en la 
manana. 

-na' suf adv todavía 

ne'e 2 interj ten, agàrralo (extendiendo la mano 
para ofrecer algo o dar algo) 
ne'este adv 1 . màs tarde, al rato Do ne'este 
yida' lizo'ona'. Màs tarde voy a tu casa. 

2. en la tarde Socza' yo'o yedo zil pero sa'a 
scuel ne'este. Voy a estar en la casa toda la 
manana pero en la tarde voy a la escuela. 

3. ahorita Lechguale chda be'ena', ne'este zoe' 
ni, ne'este zoe' na'. El anda mucho, ahorita està 
aquí, al rato ya anda lejos. 

ne'ez adv hoy en la noche Cheda xon' ne'ez 
gaocho xse'ena'. Vamos a cenar hoy en la 
noche a las ocho. 

neg* s fanega (medida) Beta'a sona neg za za 
jueb cata' gwya'a ya'a. Vendí tres fanegas de 
frijol el jueves cuando fui a la plaza. 
negosy* 5 negocio Bzoe' to negosy per bito 
gwdapan le' cuent na' nzize'e xyan' na'a. 

Entró en un negocio pero no salió bien, y ahora 
està endrogado. 
nei {pot de chnei] sonar 
neje adv ayer Neje bzoja' to cart, na' na'a 
gwzoja' yeton. Ayer escribí una carta, y ahora 
voy a escribir otra. 
nej nase en tiempos de antes 
nej zile ayer por la manana 
nej ca na'a ayer a estas horas 
nej bal ayer en la madrugada 
nejte ayer (con enfasis) 
nen vi irreg se oye Véase chene 


nepa' 5 1. barranca Bito gaqua sa'a zjaxi'a yej 
xse' zo le'e ya'ana' la' cagua bi nez xoana' na' 
nepa'an ze. No puedo ir a traer la azucena que 
està en esa cima porque no hay camino y està 
arriba de una barranca. 

2. terrón Gan' chazto'ona' zjazechgua nepa' 
na' cane chac gua'ancho go'on. En el terreno 
en donde sembramos hay muchos terrones y con 
dificultad aramos el terreno. 
cho'a nepa' en una barranca, en la orilla de 
una barranca 

neto' pron 1. nos (no incluyendo la persona o 
personas con quien se habla) Goze' neto': 

-Leda gaocho. El nos invito: -Vengan para que 
comamos. 

2. nosotros (no incluyendo la persona o 
personas con quien se habla) Neto' gozto'one': 
-Babedao neto'. Nosotros le decimos: 
-Nosotros ya hemos comido. 

-to' suf pron nosotros, nos (no incluyendo la 
persona o personas con quien se habla) 
nexjw adj de poco valor, barato Véase chexjw 
nexjwlaza' adj apacible Tant bena' nexjlaza' 
naqua bena' xna'ana' cuat chloque'. Mi tia es 
tan apacible que nunca se enoja. Véase chexjw, 
laza', chexjwlaza' 

nez 5 camino Cata' bzine' laz bena' migw 
çhe'ena' beyilje' nez de'en zda gan' zoe'ena'. 

Cuando llegó al pueblo de su amigo, buscó el 
camino para llegar a su casa. {pos. xnez] 
bena' ngo'o nez viajero 
chca'acho nez tomamos un camino 
chzoe' nez determina 
bneza, neza s raya, fila 
tnez adv por el camino, en el camino 
nez las s vereda, brecha Gwyobach azincho 
sejcho nez las cle ca nez yon'. Llegaremos màs 
pronto si vamos por la vereda y no por el 
camino real. 

nez li s camino recto Chono' güen chguo'o 
nez li bena' chxigüe'e. Te portas bien 
ensenando el camino recto a los que se desvían. 
nez yo s camino real, camino mayor Sa'a nez 
yo cheda' nez las nga naquachguan bso. Voy 
en el camino real porque la vereda està muy 
empinada. 

neze {pot de chneze] saber 
neze nle'i vt irreg saber y ver (entender por 
completo) Bitobi gonecho bi'i zanda'ochon' la' 
neze nle'i xna'achon' bita'ateza de'e 
chonechobo'. No debemos hacerle nada a 
nuestra hermanita, porque mamà sabe y ve todo 
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lo que le hacemos. [Este verbo se usa 
solamente en aspecto estativo.\ Véase chneze, 
chle'i 

nezo [ variante de bnezo] raya, fila 
neza adv 1. hoy, este día Neza gwyeje'güen 
zinno' sla'a yao, na' gwxe seje' zjene' zinno' 
xan yez. Hoy trabajó al otro lado del río, y 
manana va a trabajar abajo del pueblo. 

2. de hoy, desde hoy Gwxe çhixjua' gasjo 
de'en chala'a çhio', na' de'e yega'anon 
çhixjua'an yetbio' neza. Manana pagaré la 
mitad de lo que te debo, y el resto te pagaré de 
hoy en un mes. 

neze' adv hoy en la noche Véase ze' 

-na' 1 suf todavía Bitono' gaocho xsil cata' 
ble'e lizto'ono'. Todavía no habíamos 
almorzado cuando él llego en nuestra casa. [Se 
encuentra solamente en adverbios negativos.\ 
-na' 2 [variante de: -on 1 ] sufíjo demostrativo 
nga 1. adv aquí, en este lugar Bena' xa'ano' 
zoe' nga len neto'. Mi tío vive aquí con 
nosotros. 

2. adj este, esta Xi'in bisa'a bidao' nga. Este 
nino es el hijo de mi hermano. 
bat ngaza hace poco tiempo 
cani' bat ngaza hace pocos anos 
ngala por acà 

ngaza na'a, ngateza basta (indicando que 
algo o alguna actividad esta terminando o 
debe terminar) 
quinga adj estos 
quinga adv así 

ngol x 1 . don, senor (poco usado ahora como 
término de respeto) Lipon' zjanapachgüe'ene' 
respet na' chse'ene' Ngol Lipan'. El senor 
Felipe es muy respetado y le dicen don Felipe. 

2. guajolote, pavo Chyazjecho çhopo ngol o 
sona tap bna par goncho yelo' guaona'. 
Necesitamos dos guajolotes o tres o cuatro 
guajolotas para hacer la comida. 

3. ave macho Chacda' byino na'ana' naquab 
ngol, çhedo' xochech color çheb cle ca çhe 
bian' yeto. Creo que aquel pàjarito es el macho, 
porque su color es màs bonito que el del otro. 

bechjw ngol guajolote, pavo 
Ngol Bat x Sr. Bato (caràcter de una danza 
típica) Ze' Nosa' Güen na' chasa'azoe' to bena' 
byo na' to no'ola chosa'aye'e lao bar, na' bena' 
no'ola chsi'ene' Xguan Len na' bena' byon' lie' 
Ngol Bat. En la Noche Buena escogen a un 
hombre y una mujer para bailar en el barrio, y la 


mujer la llaman Juana Elena y al hombre lo 
llaman Sr. Bato. 

ngol niz s Hombres enmascarados que hacen 
danzas chistosas en casamientos. 
ngolbex s tórtola, huilota, paloma triste 
(Zenaidura macroura y Zenàida asiàtica) 
Chaschgua ngolbexo tnez cho'a bej xen. 
Muchas tórtolas andan en el camino enfrente del 
pozo grande. Variante ngolbexo 
ni 1 1. adv aquí, en este lugar Ni chona' zin 
na' ni ni to' family çhia'. En este lugar trabajo y 
aquí vive mi família. 

2. adj este, esta Bi'i ni chejbo' scuel La'. 

Este nino va a la escuela en Oaxaca. 
do de'en nizo por acà (cerca) 
do ni por acà (localidad general) 
nilo, nilo por acà, por aquí 
nitezo aquí mismo, aquí no màs 
de'e ni pron esto 

ni* 2 conj ni Ni jeid dao' çhia' ca' ni bechjw 
dao' çhia' ca' cui gwsa'acseneb. Ni mis 
gallinas ni mis guajolotes se enfermaron. 
ni lato'ozo de ninguna manera, ni un poquito 
ni nozo cono, ni nozo cui no nadie 
ni to cui no, ni to cui nono, ni to co no, ni to 
co nono, nadie, ninguno 
ni to cui nochlo, ni to cui nono nochlo, ni to 
co nochlo, ni to co nono nochlo nadie màs, 
ningún otro 

ni slinzo ni una sola vez, nunca 
ni' 1. adv allí, allà (lejos) Ni' zo to yo'o latjo. 
Allà està una casa desocupada. 

2. adj aquel (lejos) Bej ni' cha'a cato' chyiba' 
lacho'. Yo voy a aquel pozo cuando lavo ropa. 
ca ni'ite hace tiempo 
ni'ilo, ni'ilo por allà, para allà, allà (lejos) 
ni'ite, do de'en ni'ite por allà (lejos) 
ni çhe 1. conj para que Nzi'ida' bi'i çhia' 
quinga ni çhe yeso'onito'obo' binlo. Cuido bien 
a mis ninos para que estén bien. 

2. prep por, por causa de Bito cuezle ni çhia', 
lecuezczo ni çhe xtolo'ole. Les dijo: No 

deben llorar por mí, pero lloren por causa de sus 
pecados. 

ni tozo 1 . ninguno Ni tozo cart bitono' si'a 
çhebo' bedo iz nga. No he recibido ninguna 
carta de él durante todo este ano. 

2. nunca Ni tozo bito ne'e le'ida' de'en nac 
ca'. Nunca he visto nada como eso. 
ni tozo cui no, ni tozo co no, ni tozo nono 
nadie, ninguno 

ni'a [pot de chni'a] enriquecerse 



ma 


ZAPOTECO DE YATZACHI - ESPANOL 


270 


nia (pot de chnia] ponerse bravo 
ni'a 1 s pos 1. piema, pie, pata posterior Chac 
ni'abon' de'en blejbo' to clav. Le duele el pie 
porque pisó en un clavo. 

2. pata (de mueble, o pata posterior del metate) 

Bagosjo ni'a yisono' na' babzoa' to yej par 
goxo'on len. Se rompió una de las patas del 
metate y ya puse una piedra en su lugar. 

3. pemera, pernil (depantalon) Ngopo ni'a 
pantalon çhebo' gan' bzo xibbo' lao yon'. 
Estan mojados los perniles de su pantalon 
porque ha estado de rodillas en el suelo. 

4. mango, asa (de coa, hacha, machete, etc.) 
Choso'one' güenchgua loz go'non' par 
so'one'en ni'a mset. Dicen que el cuerno de 
toro es muy bueno para hacer el mango del 
machete. 

5. pisada, huella Ni'a cos yixo' de'e nga xoa 
nga. Son las pisadas del jabalí que se ven aquí. 
Variante ni'a 1 

con ni'a a pie 
chca'a ni'acho damos pasos 
chli ni'abo' estira las piernas 
ni'ajsio hoja de cebolla 
ni'ei su pata (mesa, silla, metate, cama, 
animal, etc.) 
xben ni'a dedo del pie 
yelo' ni'a legw ni'a scuaslo torpeza 
velo' ni'a techj torpeza 
cozo' ni'a s pos empeine 
chçheçh ni'a vi golpear con el pie 
chgo'oni'ana' vi volcar, maltratar 
siguo' ni'a s pos talón del pie 
xni'a, xni'alo prep bajo el dominio de 
ni'a 2 v vez Gwyejbo' bejon' xop ni'a be'i. 

Fue al manantial seis veces en la manana. 
Variante ni'a 2 
yesni'a otro viaje, otra vez 
sni'a, tni'a s un viaje, una vez 
ni'a na' s pos l.piesymanos Cheyalo' 
gwçhin ni'a na'acho par goncho de'e güen, 
caguo de'e malon'. Debemos emplear nuestros 
pies y manos para hacer cosas buenas en vez de 
cosas malas. 

2. patas (cuadrúpedo) Zan claste bia yixo' za' 
yezlyon', balob zia tap ni'a ne'i na' balob 
zjonxobo le'i lao yon'. Flay muchos tipos de 
animales en el mundo, algunos tienen cuatro 
patas, y algunos se arrastran en la tierra. 
nic* 1 . conj ni Ni bi'i no'ol dao'ca'nic bi'i 
byo dao' ca' cuino' sa'acbo'on. Ni las ninas ni 
los ninos lo saben todavía. 


2. adv no Cato'on dechgua zinno' xte nic 
chonon tiemp par gaocho. Cuando hay mucho 
trabajo, no nos da tiempo para comer. 
nic bi zejenno' en vano 
nic no, nic nono nadie, ninguno 
nic noch, nic nochlo nadie màs 
niçh conj para que Zjonabda'ane' niçh nezda' 
nac gone'. Voy a ir a preguntarle para que 
pueda saber cómo va a hacer. Variante niçh na' 
niçh ca' para que así 
niçhzo solamente para que 
nido' (pot de chnido'] abrazar 
nigwlazo' (pot de chnigwlazo'] equivocarse 
nilo v nixtamal Zeze'e molinno' nxobe' to 
cobet nilo. Viene del molino llevando una 
cubeta de nixtamal. (pos xilo] 
nilo cuasj nixtamal para pozole (guisado de 
maíz cocido hasta que revienta) 
nilo de nixtamal cocido con cenizas 
-nin suf mucho (fuego) Chxennin no'olon' 
yi'ino' par niçh yob yeyo' zano'. La senora 
atiza la lumbre mucho para que se cuezan pronto 
los frijoles. 

nique ...nique adv 1. ni...ni Cuili bi chaque 
xcosa'ano', nique che'ejob nique chaob xoa'. 

Quién sabe qué tiene mi marrano, que ni toma ni 
come maíz. 

2. no (con irritación o énfasis) ;Niquoch 
chque'icho xneze bi goncho, ne'e 
chaczejlazo'ocho! jNo hemos encontrado cómo 
hacer! Todavía vacilamos. Variante niquoch, 
niquech 

nis 1. v agua Cato' chac zeyo' che'ejcho nis 
zil. Cuando hace calor, tomamos mucha agua. 

2. s jugo Bitobi nis yo'ozo' lmon nga. Este 
limón no tiene jugo. 

3. adj aguado Yapj ca' chso'ote' Syi'ito'ono' 
pur yapj nis zjonaquon. Los chayotes que 
venden en la ciudad de México siempre estan 
aguados. (pos. xis] 

che'ejbo' nis se ahoga (en agua) 
chexopo nis salta agua, hay cascada 
chxoabo' lao nis nada 
nis bloz, nis zban agua sucia 
nis osia, nis sao' agua dulce 
nis gon' agua turbia, agua lodosa 
nis gozo' agua estancada, agua podrida 
nis ya'a agua cruda 

nis ya'a nis ban agua fresca, agua cruda 
(agua potable) 
nis yejw agua de lluvia 
nis yelo' guao comida (aguada) 
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nis yi' petróleo (término arcaico) 

nis zedo', nid zis agua salada, agua de sal 

nis zix agua fresca (bebida) 

chenis vi ponerse aguado, derretirse 

choxis vt lavar, enjuagar (trastos) 

niscuan s caldo 

niseyo' s atole 

nis bex 5 1. jugo de tomate Bito gocbe'ida' 
babzosjo bex ca' xte ble'ida' ze nis bexon' xan 
zomon'. No me di cuenta que se aplastaron los 
tomates hasta que vi el jugo escurriendo de la 
canasta. 

2. salsa de tomate (molido con chile y especias 
para alguna comida) Beta' nis bexon' lo'o 
ye'en xojon' na' bito beta'an lao yiso. Molí la 
salsa de tomate en el molcajete en vez del 
metate. 

3. caldo (en una base de tomate) Bene' nis bex 
bela' cos gwsa'o xmose' ca' neje. Hizo un 
caldo de puerco para que lo comieron sus mozos 
ayer. 

nis bex bel caldo de pescado con tomate 
nis bex xbandon Plato Oaxaqueno en que 
echan huevos crudos para que se cuecen en 
un caldo de tomate con varias especias y 
con epazote. 

nis bex zit Plato Oaxaqueno en que huevos 
revueltos se sirven en un caldo de tomate 
con varias especias. 

nis oxchez s làgrimas Variante nis xçhez 

nis ozxi' s 1. agua salada Cato' bzinto' gan' 
zia to bej bnixa' nison' pero naquon nis ozxi' 
na' bito goquo ye'ejto'on. Cuando llegamos 
donde había un pozo probé el agua pero era 
agua salada y no pudimos tomaria. 

2. chile al pastor Cato' chejto' yoba goye bia 
yixo' o sejto' güe'e xa na' cho'ato' yet len zeda' 
len lmon len jsio' na' to çhopo beldao' par 
niçh gonto' nis azxi' gaoto'. Cuando vamos al 
campo para cuidar animales o para lavar ropa, 
llevamos tortillas, sal, limón, cebolla y unos 
pocos camarones para que hagamos chile al 
pastor para comer. Variante nis zxi' 

nis frescw* s agua fresca (bebida) Variante 
nis zix 

nis le'ey s agua bendita 

nis yes s sudor Ze nis yes cho'alaochon' cato' 
choncho zin gual lao bgüizon'. Gotea el sudor 
de nuestras caras cuando trabajamos en el sol. 
chaque' yes suda 

nis zgüia'a s pozonque, pozoncle Ga 

chso'one' yo'o syempr chso'oncze' nis zgüia'a 


choso'olalje'en to to squin gan' choso'oçhize' 
lan yo'o. Siempre hacen pozoncle donde hacen 
casas, y lo derraman en cada esquina cuando 
ponen el cimiento de la casa. 
nis ziçhj s agriera, agrura Chacchgua' nis 
ziçhj de'en gwdaoxata' neje. Tengo mucha 
agrura por haber comido demasiado ayer. 
niscuan s caldo Niscuan zano' chaquon bzin' 
lao cheyo'onno'. El caldo de los frijoles hace 
espuma mientras se cuecen. Véase nis, cuan 
nisdao' s 1 . mar Lete len barcw guaquo 
techo lao nisda'ono'. Solamente en los barcos 
podemos pasar por el mar. 

2. laguna, lago (grande) Ca to' beso'ozine' gan' 
zia to nisda'ono' gwse'echje'en beso'ozinte' 
yesla'alo. Cuando llegaron donde hay una 
laguna, dieron vuelta alrededor hasta que 
llegaron al otro lado. Véase nis, -dao' 
cho'a nisdao' s mar, playa del mar 
niseyo' s atole Ze tgüiz güejo che'ejto' niseyo' 
za'a, çhedo' ze tgüiz güejo chato' za'ano'. 
Solamente durante una temporada cada ano 
tomamos atole de elote, porque solamente en esa 
temporada hay elotes. Véase nis, zeyo' 
niseyo' bla'a atole con granos de nixtamal 
medio molido (machacado) 
niseyo' panel atole con panela 
niseyo' syis atole simple 
niseyo' za'a atole de elote 
niste adj demasiado aguado Niste banaquo 
cuano'. La masa ya està demasiada aguada. 
Véase nis, -te 1 

nit 1 (pot de chnit 1 ] desaparecer 

nit 2 [pot de chnit] destruir, aruinar 

nito' (pot de chnito' 1 ] estar vivir (plural) 

nitlao [pot de chnitlao] destruir 

nixo' x orina Xo'ombo' bachla'an ze nixo'. 

Su panal ya huele a orina, 
nis nixo' orina 
yid nixo' s vejiga 

niy* x anillo ;Catec xoche nia' niyon' ndio' 
xbeno'ono'! ;Qué bonito se ve ese anillo en tu 
mano! 

niz (pot de chniz] apretar agarrar 
nizo' 1 x leche de pecho Bitono' gato' xizo'obo', 
la' ze'e goljbo' be'i. Todavía no tiene su leche 
de pecho, porque el nene apenas nació hoy en la 
manana. (pos. xizo'] 
bi'i cho'a nizo' nino de pecho 
nizo' 2 s 1 . Zumo o savia de àrboles y plantas 
que tienen una savia blanca y pegajosa. 
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2. Jugo amargo y blanco que sale de la papaya 
verde. [pos. xniza'] 
nia [est. de: chla'] tener filo 
nia' [est. de: chla' 4 ] verse 

no 1 1 . pron quien Goze'lega'aque'non'bsela' 
mech çhega'aque'ena'. Les dijo quién mandó el 
dinero para ellos. 

2. pron interrog £ quién? ^No naqua real iz 
nga na'a? £ Quién es el alcalde este ano? 

3. pron interrog ( ',cuàl?, ^cuàles? (con la 
persona indicado por alguna terminación 
pronominal) ^Nole yidle gonle zin nga gwxe? 
^Cuàles de Uds. van a venir para trabajar aquí 
manana? 

4. pron alguien Bazaza' non' na'a. Ya viene 
alguien ahora. 

5. pron lo que, los que Jagüie' jeid ca' na' 
gwxi'e con non' gwyo'olaze'e. Fue a ver las 
gallinas y compro las que le gustaron. 

6. pron interrog ( ',qué? ( - ,Non' naquo güen 
gona' na'a? ^Qué seria bueno para que yo lo 
haga? 

7. adj interrog ( ',cual? Gwnabe' nobo' bidao' 
ca' jaxi' nison'. Pregunto cuàl de los ninos fue a 
traer el agua. Variante non' 

no çhei de quien (indicativo), ( ',de quién? 

(interrogativo) 
noch no nadie 
notono nochlo nadie màs 
^nochxa?, ^nochxo? ^quién màs?, ^qué otra 
persona? (con énfasis) 
noia quién sabe quién 
;,noquo'? ( ',cuàles? (personas) 

^noxa?, ;,noxa? /,quién?, ^quiénes?, ^cuàl?, 
^cuàles? (con énfasis, sorpresa o 
impaciència) 

no 2 adj 1. algún, algunos Lo'o cuadern 
çhebon' bzojbo' no diza' de'en babsedbo'. 

Apunto en el cuaderno algunas de las palabras 
que estudio. 

2. algo de Gwxi'e no za cos lo'o tiendon'. 

Compro algo de manteca en la tienda. 

3. Representa la clase entera a que pertenece la 
cosa mencionada. Le'eyo' bachac no xel 
xlapa'acho na'a. Nuestros huaraches y 
sombreros (y la ropa en general) son muy caros 
ahora. 

4. etcètera (al fin de una serie de cosas) Gwxi'a 
no bex, no güi, no go zapj, no lberg, no, cata' 
gwya'a ya'a. Cuando fui a la plaza compré 
tomates, naranjas, camote del chayotal, 
chícharros, etcètera. 


nombramient* 5 nombramiento Cata' 
choso'onezjue' bena' ca' to comisión de'e 
so'one' na' chsi'ene'en lao junt, na' gwdena' 
par gaquan de'e zejeche, choso'osele'e to yis 
de'en ne' nombramient na' nyisa'an sey çhe 
yez. Cuando le dan una comisión a alguna 
persona, se lo dicen en una reunión publica, y 
después para que tenga validez, mandan un 
documento llamado "nombramiento" que lleva el 
sello oficial del pueblo. 
non 1 [est. de: chon ] hacer 
bitobi nonan no le hace 
non 2 vi corresponder a [No se encuentra en 
otros aspectos.] 
de'e non lo que le toca a 
de'e non çhe en lugar de, por parte de 
none adj bonito, bueno Lega none naqua 
mancw ca' gwxi'a neza. Los mangos que 
compré hoy està muy buenos. 
nonchgüei muy bonito, muy bueno 
nono l.pron nadie Nono zo liz de'e bena' 
xa'ana' na'a. Ahora nadie vive en la casa de mi 
difunto tío. 

2. adv no Nono bi'i çhia' ne'e yela' scuelan'. 

Mi hijo todavía no ha llegado de la escuela. 
no'ol güego' s 1. senorita, jovencita Maestran' 
chlabe' bala no'ol güego' nita' par sa'aclembo' 
len mendad çhe lnina'. La maestra cuenta 
cuàntas senoritas hay para ayudarle con los 
quehaceres de la fiesta. 

2. mujer no casada Entr bena' gwlaz çheto'ona' 
nita' no'ol güego' bena' banaqua do sichoa do 
çhoa izene. Flay mujeres no casadas de treinta o 
cuarenta anos entre nuestros paisanos. 
no'ol güego' gola, no'ol güegue'exo' mujer 
vieja pero no casada 

no'ola s mujer fos. xo'ola] Variante no'ol 
no'ol çhe' esposa 
no'ola banaquan si'e su novia 
no'ola chguaza' lebo' nodriza, amamantadora 
no'ola gozeba viuda 

no'ola xebi'in mujer que tiene un nino o nina 
de pecho 

no'ola zargat ramera 

bia no'ola s hembra (culebra o cuadrúpedo) 
bi'i no'ola s nina, senorita 
nop 5 zumo, aguamiel De çhopa clas de'en ne' 
nop: nop doa' na' nop yetj. Nop doan' 
chse'eje'en len yezj xoa', na' nop yetjan' 
chse'eje'en ca'ateza o chso'one'en niseya'. Hay 
dos clases de aguamiel: el aguamiel de maguey 
y el aguamiel de cana. Toman el aguamiel de 
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maguey con polvo de maíz, y toman el aguamiel 
de cana puro o lo hacen atole. [pos. xnop] 
norte* adv norte [El concepto de las cuatro 
direcciones es extrana al pensamiento zapoteco. 
Anteriormente, los cpie no fueron bilingües 
solamente hablaban de "arriba"y "abajo", de 
terrenos fríos v calientes, o de donde el sol sale 
o se pone.\ 

Nosogüen* s Nochebuena 
noto'otezo 1. pron cualquiera, quienquiera 
Noto'otezle guaquo yidle. Cualquiera de 
ustedes puede venir. 

2. adj cualquier Noto'otezo bena' chon de'e 
mal cheyalo' si'e castigw. Cualquier persona 
que hace lo malo debe recibir castigo. Véase 
no, -tezo 2 

notono l.pron nadie, ninguno Notono bzoj 
nada' zlac gwzoa' na'alo. Nadie me escribió 
mientras que estaba allà. 

2. adv no Notono xna'an bezaga' tnezon'. 

No encontré a mi mamà en el camino. Variante 
notono no 

notoch no, notoch no nochlo nadie màs 
noven* s novena (para persona muerta) Cato' 
chone' noven çhe to bena' guat na' chasa'adoba 
bena' chso'one' rsar ga ze'. Cuando hacen la 
novena de un muerto, se reunen personas que 
rezan nueve noches. 

noviembr* s noviembre Bena' zan ne'e 
chasa'alape' bio' noviembr. Muchas personas 
todavía estàn cosechando mazorcas en 
noviembre. 

noxa no pron 1. nadie, ninguno (con énfasis) 

Gwleza'ane' ssa na' noxa no bezin. Esperé 
mucho tiempo y nadie regresó. 

2. no...nada de Beyilje'eb ssa, pero noxa no 
xpurre'ena' bezel. Lo buscó por mucho tiempo, 
pero no encontró nada de burro, 
numero* s número Bgüie' gan' bzoja' 
números ca' na' ble'ine' cui len xon'. Se 
arrimo donde escribí los números y se dio 
cuenta que faltaba el ocho. 
nxoz [est de chxoz] haber peligro 
nya vi 1 . estar aguado, quedar aguado 
Cheyalo' gapcho cuidad par niçh niseyo'ono' 
ochojon güen, bi gaquon nan' neca oyaten. 
Debemos hacer el atole con cuidado para que no 
se ponga espeso ni quede aguado. 

2. estar claro Cato' cui chchoj yaono' nya' 
nison'. Cuando el río no està crecido, el agua 
està claro. [ cont . no hay; est. nya; compl. bya; 


pot. oya; cont. de frec cheya; usualmente se usa 
la forma frecuentativa.\ 
chedya vi ponerse aguado 
nya' adj entero, completo Che'enda' to yit 
nya', bito che'enda' sla'azon. Yo quiero una 
calabaza entera, no la mitad. Véase cha' 1 
nyadi vi estar muy claro (liquido) Nison' zia 
lo'o bejon' nyadin na'a. El agua del pozo està 
muy clara ahora. [cont. no hay; est. nyadi; 
compl. byadi; pot. oyadi] Véase nya, -di 
nyaso' 1 [est de chaso' 2 ] ser chico 
nyaso' 2 adj 1. triste Chbeze'tant nyaso'chac 
çhe' de'en got xo'ole'eno'. Llora porque le pasó 
algo muy triste con la muerte de su esposa. 

2. difícil Gan' cui de nison' nyaso'ochgua chac 
len de'e bguano'. Donde no hay agua se hace 
muy difícil por el calor. Véase yaso' 
nyaso'olazlo muy triste 

nza' adj diferente Nza' naquo xlapo'on ca çhe 
Juanno', ncha'och cho'ino'. Tu sombrero es 
diferente de el de Juan, porque tiene la ala 
ancha. Véase chza' 6 

nza' nza' 1. adj distintos, diversos Nza' nza' 
costumbr çhe to to yez. Las costumbres de 
cada pueblo son distintas. 

2. adv de una manera distinta Nza' nza' 
chso'on to toe'. Cada persona se comporta de 
una manera distinta. Véase chza' 6 
nza'adi [est de chza' 1 ] estar lleno (al punto de 
rebosar) Nza'adi cafe lo'o tas çhia' na' 
bachelaljon. Mi taza està muy llena de café; 
està rebosando. 

nza'alo adv diferente Nza'alon' goc ca de'en 
chbezoto', iz na'a gocchgua zag. Aconteció 
diferente de lo que esperàbamos, hizo mucho 
frío este ano. Véase chza' 6 
nze'i adv anoche Bito goc tasa' can' nze'i 
çhedo' chac lnino'. Anoche no pude dormir por 
la fíesta. Variante nze'e Véase ze' 

O 

-o' suf 1. tú, usted 
2. tu, su 

o* conj o Chaocho belo' cos o belo' bechjw 
cato' choncho Ini. Comemos carne de puerco o 
came de guajolote cuando estamos de fíesta. 
o so conj * o To yazbdoa' yelo' o so to taquo' 
doa' choso'ozoe' par chezi'in nopon' cho'a 
trapison'. Ponen un tronco de plàtano o una 
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penca de maguey enfrente del trapiche para 
coger el aguamiel. Variante asa 

octubr* 5 octubre Chbeza yejon' do bio' 
octubr. Las lluvias paran en el mes de octubre. 
Variante ctobr 

onz* 5 onza Gwyejsga tiend jaxi' tap onz yin' 

color. Vete a la tienda, por favor, y compra 
cuatro onzas (cien gramos) de chile guajillo. 
xigonz s balanza de jícaras 

or* 1 x oro Zjazaqua'achgua bala ret na' niy 
de'e zjanaquan de or. Algunos aretes y anillos 
de oro valen mucho. 

or* 2 ; hora s hora Mer lao or na' chzin 
maestron' yogua' za. La maestra llega a la 
misma hora cada día. 
ca or en ese tiempo 
gatech or tarde 
t'or una hora 

orasyon* s oración Besa'azebchgüe' na' 
gosa'azolaogüe' chasa'ane' to orasyon de'en 
bzejni'i bxozan' lega'aque'. Se asustaron 
mucho y empezaron a rezar una oración que les 
ensenó el cura. Variante oracion 
chon orasyon vi orar 

orn* x homo Par yeya' yetxtilan' chene'en 
ladao' ornon'. Para que se cueza el pan, el 
homo debe estar muy caliente. 

orquet* s orqueta Bidao' ca' chas güet byina 
chosa'aca'adi'ejbo' orquet çhega'acbo' par 
agwzala'an yejon' zito'. Los ninos que andan 
matando pàjaros estiran las orquetas con fuerza 
para lanzar lejos las piedras. 

os* 1 x oso 

os* 2 x hoz Nito' xonj beljw de'en naquo ca os 
de'en chçhoguene' falfon'. Hay una 

constelación de estrellas que tiene la fonna de 
una hoz como la que usan para cortar alfalfa. 

osty* x hòstia 

P 

pa* x 1. papà (vocativo) Bida'ono' che'ebo' 
xabo'ona': -Pa, che'enda' sa'alena' le' yoba. El 

nino le dijo a su padre: -Papà, quiero ir contigo 
al campo. 

2. tío (vocativo) Pa Juan, ^gan' da' 
xpurro'ona' yag neza? Tío Juan, ,'dónde està 
amarrado tu burro hoy? 
pa dao' papacito (vocativo dirigido a un 
nino) 


pa' x tortilla (término familiar empleado con 
ninos chiquitos) 
pabil* x pabilo, torcida 
padiox 1 x mendigo Cata' chac Ini yez na' 
chas padiox ca' chasa'anabe' de'e se'ej 
sa'ogüe'. Durante la fïesta al santo patrón del 
pueblo andan los mendigos pidiendo algo de 
comer y de beber. 

chdabo' padiox, chejbo' padiox va a 

mendigar [esp. para Dios] 
padiox 2 interj buenos días, buenas tardes, 
buenas noches (saludo de respeto empleada a 
toda hora y con cualquier persona, aunque hoy 
en día pocas personas en Yatzachi lo emplean) 
[esp. Posiblemente viene de Padre Dios o para 
Dios.] Variante padioxei 
dioxei interj hola 

pal* x pala Ben to yech lao yono' len pal 
çhio'ono' par gazo' yag bgüizo'ono'. Haz un 

hoyo en la tierra con tu pala para que podamos 
meter el horcón. 

palanc* s palanca Gwçhincho yag nga par 
palanc par niçh ogwtacho yejon', la' 
zi'ichguan. Utilizamos este palo como una 
palanca para mover la piedra, porque pesa 
mucho. 

palangan* s palangana, lavamanos 
palenc s alambique Zde' palenc gan' 
chso'one' mescalon'. Se fue al alambique en 
donde hacen el mezcal. [esp. palenque] 
palet ya'axiçhjw s pos hueso de la espaldilla 
[esp. paleta] 

panel* s panela, piloncillo Zan beno' lao' 
yezan' zjombeque' lato' güejo yetj de'e 
chso'one' panel chse'eje'. Muchas personas en 
el pueblo tienen su parcelita de cana para hacer 
panela y tomar (en el café). 
panel zida' s melcocha, melaza Cata' nopon' 
bagoquon melad, na' cue'en lao yi'ino' yesloz 
dao' nach chaquon panel zida'. Cuando el 
aguamiel ya se hizo melado, queda en la lumbre 
otro rato para que se vuelva melcocha. 
papalot* x papalote 
papj [varia?ite de mpap] tibia (liquido) 
par* 1 1 . prep para Çhilja'yagla'par 
xsina'ana'. Voy a buscar tablas para mi 
trabajo. 

2. prep a Bedaxi' to camion neto' par 
Syi'ita'. Vino un camión y nos llevo a México. 
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3. prep según Na' par lega'aque', yelo' goza' 
na'ano' bet le'. Según ellos, murió de la 
hechicería. 

4. conj de Bach bzin tyemp par ga'ano 
go'non'. Ya es tiempo de arar la tierra. 

5. conj para que Bexo'obo' to jeid che'en dao' 
par gao bena' golon'. Llevo un pollo tierno 
para que el anciano comiera. 

parzo solamente para que, solamente con el 
fm de 

par* 2 x l.par Gwxi'e to par xele'eno' cato' 
gwyeje' Yelalja. Compro un par de huaraches 
cuando fue a Yalalag. 

2. pareja Nzoa' to cos no'ol dao', na' che'enda' 
si'a to bia mas niçh gaquab to par. Tengo una 
marranita y quiero comprar un marrano para que 
haya una pareja. 

par nan' conj por eso, por ese motivo 

Che'enda' gona' inscribir bi'i çhia' ca' 
scuelon', na' par nan' sa'a Tlascalan'. Quiero 
inscribir a mis hijos en la escuela, y por eso voy 
a Tlaxcala. Véase na', -n' 
par niçh* conj para que Gona' zin par niçh 
gata' de'e gaogua'. Voy a trabajar para que 
tenga de comer. 
par niçh ca' para que así 
parzo niçh solamente para que 
parafïn* s vela de parafina, candela 
paraj* s paraje Gwyasbo' paraj çhebo'ono' 
gan' ogwtaslembo' bia yixo' çhebo'ono'. Se 
levantó en el paraje donde durmió con sus 
bestias. 

pardid* adj 1. perdido, destruído Pardid 
banon bian' cuaguo ca' yo'o yo'ono'. Las vigas 
de la casa ya estan destruídas por los 
comejenes. 

2. gastado Pardid naquo xala'an beno' 
yaso'ono'. La ropa del pobre senor està gastada. 

3. pàlido Naquo cho'alaogüe'en pardid çhedo' 
chacsenene'. Su rostro està pàlido porque està 
enferma. Variante perdid 

chacbo' pardid està pàlido 
parient* s pariente Xi'inzie' babeza'abo' 
joyezolembo' parient çhe xabo'ono'. Su 
hijastro ya ha dejado su casa para regresar a 
vivir con los parientes de su papà. 
parsel* s parcela (terreno) Ben pristenton' 
mendad gato' to junt par sej dizo' çhe parsel 
çhe maestron'. El presidente llamó a una junta 
para tratar de la parcela del maestro. 
part* x 1. parte To to part libr nga 
bablaba'. Yo he leído cada parte de este libro. 


2. lugar Zan part ga ne'e chse'ejle'e çhe yelo' 
goza'ano'. En muchos lugares todavía creen en 
la hechicería. 

to partzo solamente una parte 
choe' part vt dar parte, demandar 
partid* x 1. partida Balo yez chacchgua de'e 
zed entr beno' ca' zjolene' çhopo sono partid. 
En algunos pueblos hay grandes pleitos entre las 
personas que pertenecen a dos o tres partidas. 

2. porción Do si family chsa'ogüe' to go'n lao 
Ini yezon', na' con chone' cuent balo partid 
chechojob. Màs o menos diez familias comen 
un toro durante la fiesta principal del pueblo, y 
calculan cuantas porciones pueden sacar del 
animal. 

partlo* adv aparte, separado Yoguo' iz chaza' 
xoa'ano' len zano', pero na'a gozoga'aca'an 
çheizle, partlo zano' na' partlo xoa'ano'. Todos 
los anos siembro el maíz junto con el frijol, pero 
ahora lo sembré aparte. Véase part, -lo 1 
pasajer* s l.pasajero Beno'zan pasajer za' 
lo'o yoguo' camion ca' zja'ac Syi'ito'. Hay 
muchos pasajeros en todos los camiones que van 
a México. 

2. camión de pasajeros Bacheza' to camion 
na'a per yet'oroch yeza' pasajeron'. Un 
camión (de carga) està saliendo ahora, pero en 
una hora el camión de pasajeros va a salir. 
Pascw* s Pascua (Resurrección) To Ini xen 
chso'one' Xjozo' cato' chalo' Pascw. En 
Zoogocho en la Pascua hacen una fiesta grande. 
pastel* x pastel Che'enda' goncho to pastel 
par cumpleanos çhebo'ono'. Quiero que 
hagamos un pastel para su cumpleanos. 
pastiy* x pastilla Par cho' pastiy nga, pero 
bito yebon', san gwxopzon. Esta pastilla es 
para el catarro, pero no debes tragarla, sino nada 
màs chuparla. 

pasyer* s paseo Zelaza'a sa'atoa' pasier do 
Syi'ito', la' bito no' gombi'a syodan'. Tengo 
deseos de ir de paseo a México porque todavía 
no conozco la ciudad. 
pat* x pato Leso'o cho'a lagunno' niçh 
güiacho pat ca' zjoza' na'. Vamos a la laguna 
para ver a los patos que estàn allà. 
pat yao pato del río 

patoj* x patojo, niguente [Antes usaba la 
palabra para personas que tuvieron muchas 
niguas en los pies.] 

Patris* x Patricio 

patron* s patrón, amo -La'anoczo so 
chacsendo', cheyalo' sejo' güen zinno', -ca'atc 
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goz patronna' bena' güen zin çhe'ena'. 

- Aunque estés enfermo, debes ir a trabajar 

- así, con dureza, dijo el amo a su trabajador. 
pazm* s pasmo, reuma Yo'o pazm na'a 

quinga na' chacchgua lo'o zitan' cata' chac 
zag. Tengo reuma en las manos y me duelen los 
huesos cuando hace frío. 
cho' pazm tos pasmàtica 
yo'e pazm tiene reuma 
pazonc* s pozonque, pozoncle (Bebida 
refrescante regional hecha de cacao, con arroz 
o nixtamal, molido con el bejuco que se llama 
cocolmeca. Despues de disolver bolas de la 
masa en agua de panela, la baten para hacerla 
espumosa.) Variante pazonqua' Véase cua 
zgüia'a 

pedas* 5 pedazo, cacho Be' bizan' to pedas 
yetxtil. Dale un cacho de pan al gato. 

Pel* s Rafael 
pelon* adj pelón 

pelot* 5 1. pelota Güenchgua gwche'pelot 
çhechon' be'. Nuestra pelota se inflo muy bien. 
2. basquetbol (el juego) Chasya'ayaclojje' 
chasa'ayitje' pelot. Estan sudando jugando 
basquetbol. 

peor adv especialmente Chasa'ane' 
yogua'alolcho xi'in Diozan' la'ancza ben' chon 
de'e malan', peorach ben' chon de'e güen. 

Dicen que todos nosotros somos hijos de Dios, 
aun la persona que hace lo malo, y 
especialmente el que hace lo bueno. [esp. peor] 
Variante peorach, pior 
piorachla tanto peor 

per* 1 conj pero Gocda' sa'a Ini per bito 
gwya'a. Pensé irme a la fiesta pero no fui. 
Variante pero 
pero la' pero 

per na', pero na' sin embargo 
per 2 * 5 pera Peran' chac le'ey lao' ya'ana' 
çheda' to çhopza bena' ya'adao' ca' 
chso'ote'en. Las peras estan caras en la plaza 
porque pocas personas de las montanas las 
venden. 

perdid [ variante de pardid] pàlido, agotado 
perdon* s perdón 

perejil* 5 perejil Gwlo'o rozan' perejil niçh 
güe'en len sabor. Echa perejil en el arroz para 
que le dé sabor. 

periodico* 5 periódico Be' bena' xaon' 
periodicon' niçh gwlabe'en. Dale a tu tío el 

periódico para que lo lea. 


perjuisy 1. adj danoso, molestoso Malchgua 
besa'ana'. Cheyala' gazjo' na' sach yogua'alol 
xao'ona' niçh ca' bia perjuisy quinga cui 
yebiab de'e yobla. Los piojos son muy malos. 
Debes banarte y limpiarte toda la ropa para que 
estos animalitos danosos no te infesten otra vez. 
[esp. perjuicio] 

choe' perjuisy vt perjudicar, danar 
permis* 5 permiso ^Egono' permis cui yida' 
scuel gwxe? Mc da permiso de no venir a la 
escuela manana? 
pero [variante de per] pero 
pes* s peso (dinero) 

pesad* adj 1 . pesado (de peso) Pesad naqua 
de'ena', bito chac gua'a burran' len, lete 
guaqua bzi'inna'. Aquella cosa està muy 
pesada; no la puede cargar el burro, pero la mula 
sí puede. 

2. duro, pesado Zin de'en chso'on bena' yoba 
ca' naquan pesad na' quagua de'e yo'o 
lyozena'. El trabajo que los campesinos hacen 
es pesado y no tiene fin. 

3. cruel, duro Lega diza' pesad cho'elene' no'ol 
çhe'ena'. Habla palabras muy duras a su 
esposa. 

4. latoso, molesto To bi'i pesad naqua bi'ina', 
la' yogua'aza bena' chonebo' zed bi yela' tont 
çhebon' chombo'. Ese muchacho es muy 
latoso, porque molesta a todos con las tonterías 
que hace. 

peterosa'* 5 chuparosa, colibrí (pajarito) 
Variante petros 

petroly* 5 petróleo Chlatja' petrolyan' de'en 
yoza lo'o tambo nga. Estoy vaciando el 
petroleo que contiene este tambor, 
pey* 5 papaya Zixach naqua peyan' de'en 
chbia do cho'a yao por ni çhe de'e zeya'ana'. 
Las papayas que se dan por el rumbo del río son 
màs dulces por el calor. (pos. xpey 1 !] 
yagpey 5 papayo 

peyid* 5 apellido Yogua'alol chio'o nsa'acho 
çhopa peyid, to çhe xacho na' de'e gwchope 
çhe xna'acho. Todos nosotros tenemos dos 
apellidos, el de nuestro papà y el segundo de 
nuestra mamà. 
picw* 1 s zapapico 

picw 2 * s pico (de ave o pàjaro) Çhiz naqua 
picw çhe pat ca' na' balab chso'omb znia len 
len. El pico de los patos es ancho y algunos se 
pelean con el pico. 
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pil* 5 pila Bena' to pil de sement par yezi'in 
nis yejon'. Hice una pila de cemento para 
recoger la lluvia. 

pimient* 5 pimienta Chota' lata' pimient len 
yin' bexan'. Muelo un poco de pimienta con el 
chile y tomate. Variante clav pimient 
pinoliy* s pinolillo (insecto) Bian' ne' pinoliy 
cho'ob lo'o xpela'achon' na' chdita'achguacho. 
El bicho que se llama pinolillo entra en nuestra 
piel y da mucha comezón. 
pins* 5 pinza Chçhide'e xe' ca' pins niçh cui 
gwso be'ena' len. Asegura su ropa con las 
pinzas para que no la lleve el aire. 
pint* adj pinta (no solamente negro y blanco) 
Jeid pint na'ana' bia çhia'ana' na' toza coloran' 
naqua bia çhio'ona'. Mi gallina es pinta, pero 
la tuya es de un solo color, 
pinat* 5 pinata Besya'atobe' bi'i güego' ca' 
par niçh gwso'ombo' to Ini çhe xna'aga'acbon' 
na' gosa'ala'abo' no piíïyat na' boso'oya'abo'. 
Juntaron a los jóvenes e hicieron una fíesta para 
las madres en donde quebraron pinatas y 
bailaron. Variante pinyat 
pisarron* s pizarrón 
piso* 5 piso Bena' zan bachso'on piso çhe 
lizga'aquen' de sement, pero çhe yebale' ne'e 
naquan de yo. Muchas personas ya hacen el 
piso de su casa de cemento, pero otros lo tienen 
todavía de tierra. 
pistol* s pistola 

piston* 5 1 . pistón (Ilave de varios 

instrumentos de música de viento) 

2. cometa de llaves 
plans* s plancha 

chego'obo'on plans lo plancha 
plastico* 5 plàstico 

plat* 1 5 plato Doa' plat çhio'ona' niçh cua'a 
yela' guao çhio'. Dame tu plato para que te 
sirva la comida. Variante plat 1 
plat* 2 5 plata Pes ca' chla' na'a bi nçhixan 
platan' can' nçhixa de'e gol ca'. Los pesos que 
llegan ahora no contienen la cantidad de plata 
que contenían los viejos. Variante plat 2 
platiy* s platillo, chnbalo 
pleit* 5 pleito Cata' bi pleit de lao' yezan', 
le'e chazte justisan' chgüia chye' bin' chac. 
Cuando hay cualquier pleito en el pueblo, la 
autoridad de inmediato interviene e investiga, 
ploj* 1. adj flojo Bito che'enda'si'a to bena' 
ploj bena' cui gon zin. No quiero casarme con 


un hombre flojo que no le dan ganas de 
trabajar. 

2. adv con pereza, con flojera Cata' chza'a 
xna' bidaon' de'e cui chene'ebo' gombo' 
mendadan' na' ne': -Chombo' ploj dao'. 

Cuando la mamà del nino està enojada porque él 
no quiere ayudarle, dice: -Se comporta con 
pereza. Variante ploj xagüed 
plom* s plomo 

plomxtil* 5 1 . paloma blanca Syis xila' naqua 

plomxtilan' gwxi'e La'. Blanca como algodón 
es la paloma que él compro en Oaxaca. 

2. pichón Nita' bena' choso'oze'e plomxtil na' 
chsa'ogüe'eb. Hay personas que crían pichones 
y los comen. Véase -xtil 
plum* 5 pluma (para escribir) 
poder* 5 poder, autoridad Gobernadoran' 
nape' poder par gaqualene' yez ca' con sa 
yene'ene'. El gobernador tiene el poder de 
ayudar a los pueblos si quiere hacerlo. 

Pol* s 1. Hipólito 
2. Apolinar 

polsia* 5 policia Variante polosia, polisia 
pombobo' s Pàjaro amarillo que canta. 

Variante pompobo' 

pompobo' s 1. Tipo especial de carrizo. 

2. Tipo de silbato que se nombra por el tipo de 
carrizo de que se hace. 

ponet 5 1. bofetada Gwlo'e ponet xague'ena' 

cata' gosa'adile'. El le dio una bofetada cuando 
se pelearon. 

2. puno Chasa'adilbo' na' chasa'abaza' 
ljuezjbo' len ponet. Pelean y se pegan uno al 
otro con los punos. [es/;, punetazo] 
chaobo' ponet recibe punetazos 
chguaogüe'ebo' ponet le da de punetazos 
chguaolate'ebo' ponet le da muchos 
punetazos 

por* prep 1 . por (por medio de) Yoselo'on 
por correo. Lo mandaràs por correo. 

2. por (precio) Por sichoa ryel bete'e Cristo, 
chasa'ane'. Dicen que por treinta reales vendió 
a Cristo. 

por eso, por eslan' por eso 
por ni çhe por 

por tgüejan pedazo por pedazo, uno por uno 
por part esp. por parte de, de parte de Por part 
xa', gwxi' regal ni. De parte de mi papà, recibe 
este regalo. 

porque* conj porque Bito go'o bida'ona' bols 
plasticona' porque nxoz cuequan si'ibo'. No le 
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des la bolsa de plàstico al nino, porque se puede 
asfixiar. Variante porque la' 
poste* s poste 
postl* 5 1. apòstol 

2. Término para algunos que toman parte en la 
fiesta de la Pascua que se celebra en Zoogocho. 
premes 5 voto Babene' premes seje' zjaye' 
xnax Guaquilan'. Ya hizo el voto de ir a ver a 
la Virgen de Juquila. [ esp. promesa] 
prend* adv en prenda, en fianza, en empeno 
Bcua'an rady çhen' prend par siyon pes par 
gwxi'e rmech çhe bidao' çhe'ena'. Dejó su 
radio en prenda por cincuenta pesos para 
comprar la medicina de su nino. 
pres* 5 preso 

gota'abo' pres estuvo preso, estuvo 
prisionero 

presion* 5 procesión 
prestad* 1. adj prestado Mech prestad 
chçhine' chone' negosy. Emplea dinero 
prestado en sus negocios. 

2. adv como préstamo Zbanchgua chacda' 
naba' mechan' prestad. Me da pena pedir el 
dinero como préstamo. 
prim* s primo, prima 

bena' prim primo, prima (persona grande) 
bi'i prim primo, prima (nino, joven o persona 
que se trata con familiaridad) 
no'ola prim prima (nina, senorita o mujer 
grande) 

primer* 1 adj del primer ano (de la escuela) 

Xdan naqua to goya'a de'e gwso'on bi'i primer 
ca'. Una danza que hicieron los ninos del 
primer ano fue muy bonita. 
primer* 2 adv primero, primeramente Primer 
zjayenecho xna'achon' na' techla zjayesancho 
de'e quinga liz bena' xna'achon'. Primero 
vamos a ir a hablar con nuestra mamà y después 
vamos a ir a dejar estas cosas en la casa de 
nuestra tia. Variante primertec Véase -tec 
prisco* 5 variedad de melocotón, durazno 
pristent* s presidente (de la Republicà, del 
pueblo o de alguna comisión o comitè) 
Pristentan' chnezjue' tgüeja yag polsia çhe to 
to bena' ca' chsa'ac polsian'. El Presidente les 
da una macana a cada hombre que recibe el 
cargo de policia. 

prob* 1. adj pobre, desventurado Prob nada' 
yega'an toza'. Pobre de mí, voy a quedar 
solito. 


2. 5 pobrecito, pobrecita ;,Bixa gaqua çhe 
proban' got xna'abo'ona'? /.Qué le pasarà al 
pobrecito ya que murió su mamà? 
probnid adj preparado /.Ebazo' probnid 
sejcho lgüegwza? /.Estàs preparado para que 
vayamos luego? [esp. prevenido] 
chata'an probnid està listo (algo) 
profesia* s profecia 
profet* s profeta 
program* s programa 
protestant* s Protestante 
prueb* s 1. prueba, evidencia De prueban'de 
que len' gwlane' bzod yezjan', la' bezel bzod 
dasan' lize'ena'. Hay evidencia que él robo el 
costal de harina, porque se encontró el costal 
vacío en su casa. 

2. prueba, examen Gwxe gata' prueb 
çheto'ona' na' gata'abia' sa chaca' de'en 
babsedto'ona'. Manana habrà nuestro examen, 
entonces se muestra si entendí lo que ya 
estudiamos. 

chlo'e prueb, cho'e prueb comprueba 
cho'ebo' prueb le da examen 
chon prueb vt examinar, comprobar 
puent* s puente (de compostura) 
puert* x puerta 

cho'a puert s entrada, portal 
puert ventan* s puertas y ventanas 
puest* s 1 . puesto (para vender) Bena' ca' 
chso'ota' lao ya'ana' chasa'ayixjue' çhe puest. 
Los que venden en la plaza pagan por sus 
puestos. 

2. puesto (encargo, oficio) Xochezan' gwyepe' 
par bzine' blane' puest gualan'. Poco a poco 
avanzó para llegar a ocupar ese puesto 
importante. 

punt* s l.punto (detalle) Benan'bansede'to 
to punt çhe lein' na' guacbe'ine' can' cheyala' 
goncho. Aquel senor ha estudiado todos los 
puntos de la ley, y probablemente él va a saber 
cómo debemos hacer. 

2. punto, partícula Bebejgach punt gasj de'en 
zo lo'o laogua'ana', la' naquan to yej dao'. 

Quítame ese punto negro del ojo, porque es una 
piedrecita. 

pur* adv 1. puro Pur do'oza' naqua xoa' nga, 
yo'ochguab. Este maíz està muy picado; es 
puro maíz podrido. 

2. solamente Pur bena' byo zja'ac zinlaon' 
na'a, cagua len no'ol ca'. Solamente los 
hombres van al tequio ahora, no con las 
mujeres. 
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3. siempre Bito'otezo Ini de'e chac pur gocuez 
ca' chja'aque' choso'ocueze'. Cualquier fiesta 
que se celebra, siempre van los músicos para 
tocar. Variante purz, Variante purzo 
purczo, purzczo continuamente 
purg* 5 purgante, purga Bito zo li'an' güen 
na' che'enda' si'a to purg de'e ye'eja'. No 
estoy bien del estómago, y quiero comprar un 
purgante para tomar, 
purgatory* s purgatorio 
purzo [variante de pur] puro 

Q 

que adv no Yelo' güin' ehe mechon' de'e que 
gwxi'e banezon', lezon gotene'. Murió 
solamente de tristeza por el dinero que no 
aprovechó. 

que xbab diversos, de toda clase (cosas) 
quegaczo adv quién sabe, no se sabe 
Quegaczo so gaquosenebo' len yizgüe' de'en 
lazo' na'a. Quién sabe si ella va a enfermarse 
con esta epidemia que anda ahora. Véase -czo 
que'i {pot. de chgue'i 1 ] servir con (líquidos) 
que'i xneze [pot. de: chque'i xneze] encontrar la 
manera apropiada (de hacer algo) 
ques* s queso 
quoguo [variante de caguo] no 
quoxo 1. adv ^verdad?, ( ',no es verdad? 

Bagoljo bidao' çhechon' ^quoxo, compadr? 

<■, No es verdad, compadre, que nuestra criatura 
ya nació? 

2. interj jOye!, j Ce!, ;Eh! Quoxo, ^bi nao' 
le'? ^bat gonchon? jOye!, ^qué dices tú? 

/,Cuando lo haremos? Variante quexo 
qui (YA) [variante de quinga] estos, estas 
qui ca'alo 1. adv de un lado a otro Nyaso' 
chas xi'in xo'ole' par choso'obeje' mech qui 
ca'alo. Sus hijos y su esposa andan tristemente 
de un lado a otro buscando personas que les 
presten dinero. 

2. adj vacilante Chaque' qui ca'alo len de'en 
gwne' gone', la' chone' xbab bitolja gonon 
güen. Està vacilante con lo que dijo que iba a 
hacer, porque piensa que tal vez no va a salir 
bien. 

chone'en qui ca'alo lo pasa por alto 
quilte adv màs allà, por aquel lado Do de'en 
quilte sejcho na' ozel xguagchon'. Vamos màs 
allà y encontraremos la lena. Variante qui'ilte 


quinga 1. adj estos, estas Bi'i scuel çhia' ca' 
bi'i quinga. Estos ninos son mis alumnos. 

2. adv así Gwne': -Quinga gono' niçh gono' 
gan. Me dijo: -Hazlo así para que ganes. VA 

qui 

quitezo así mero, así no màs 

quintal* 5 quintal Gwxi'a to quintal yezj par 
niçh gona' yetxtil de'e gota'a. Compré un 
quintal de harina para hacer pan para vender. 

R 

rad* 5 1. arado Do laze'e chçhiso' Bedon' 
radon' lo'o yon' cato' chgua'ane' go'n. Pedro 
empuja el arado en la tierra muy bien cuando 
ara. 

2. labranza Sono rad bachona' na'ano'. Estoy 
haciendo la tercera labranza de mi terreno. 
rady* s radio 

rans* 5 rancidez Bachla' zan' ze rans, çhedo' 
de'e la nan' obziayi' len. La manteca ya huele 
de rancidez, porque el calor la descompuso. 
rans s jacal, choza De'e güen yix yetjon' par 
gonchon rans. El zacate de cana es muy bueno 
para hacer chozas. [esp. rancho] 
rastr* 5 rastro, huella Rastr çhe bxizo'ono' 
naquon ca ni'a bidao'. El rastro del tejón es 
semejante al pie de un nino. 
real* 5 alcalde Yogüiz cato'cheza'justis na' 
chone' nombrar beno' chzo real. Cada ano 
cuando se cambia la autoridad, nombran al que 
va a ser el alcalde, 
reat [variante de ryat] reata, lazo 
rebos* 5 rebozo (usualmente el tipo que no se 
hace en la región local) Noa' bi'i no'ol da'ono' 
munequon' len rebos çhebo'ono' ca no bi'i 
çheczbo'. La niriita carga la muneca en su 
rebozo como si fuera su pròpia hija. 
recad* s recado, mensaje 
redoblant* s redoblante 
redont* adj redondo, circular Balo yez 
chso'onchgüe' yet redont, per de'en 
chgapo'oto'on lao yiso, çheto'ono' chsa'aquon 
lato' cuadrad. En algunos pueblos hacen 
tortillas muy redondas, pero como nosotros 
torteamos en el metate, las nuestras salen un 
poco cuadradas. Variante redond 
refrescw* s refresco 
regader* 5 regadera Regaderon' chyile 
bida'ono' yag yej ca'. El nino riega las flores 
con una regadera. 
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regal* s regalo 
relo* s reloj 
renglon* s renglón 
repent Véase de repent 
representant* 5 representante 
resort* 5 1. resorte Puert çhia' nga nsa'an to 
resort par niçh cheyeyjon. Esta puerta tiene 
resorte para que se cierre. 

2. liga Chyazje to resort par goxa' yis nga 
de'e bzoj doctoran' niçh yega'anlenan lmet 
gan' yoza rmechan'. Se necesita una liga que 
agarre este papel que el doctor escribió para que 
quede con el frasco que contiene la medicina. 

3. cierre Bagosja resort çhe pantalon quinga 
na' bito chzimbo'on. Ya se rompió el cierre de 
estos pantalones y no se los pone. 

respet* 5 respeto Lega bi'i zban nacbo', bito 
bibi respet nombi'abo'. El joven es muy 
grosero; no sabe respetar a otros. 
chapa respet ví respetar 
ret* s arete 
retrat* 5 retrato 

chzi'e retrat saca fotografia, saca retrato 
rey* 1 s rey 

rey* 2 5 raya Chyazje bi'i çhian' to cuadern 
de'e xoa rey par gwzojbo'. Mi hija necesita un 
cuaderno con rayas para escribir. 
rgedor* 5 regidor 

rgüin* 1 .adj ruin, mezquino Bena'çhia' 
naque' to bena' rgüin na' bito cho'e latja bi 
si'a. Mi marido es mezquino y no me permite 
comprar nada. 

2. adj rencoroso, malo Martin cuicza 
chene'ene' no ta lao yezlyo çhe'ena', lechguale 
bena' rgüin naque'. Martín es muy rencoroso, 
no quiere que nadie ande en su terreno. 

3. adv de manera mezquina, de manera ruin 
Lechguale rgüin bene patron çhebo'ona' lebo' 
na' de'e na'ana' nzitbo'. Su patrón lo trataba en 
una manera mezquina y por eso està flaco. 

chaque' rgüin es mezquino (por caràcter) 
chone' rgüin es mezquino (por conducta) 
riat [variante de ryat] reata 
riel [ variante de ryel] real 
rier [variante de ryer] arriero 
rif* 5 rifa 
rin* s grillo 

rinco' adj chiquito, pequenito Lega bia dao' 
rinco' naquab. Ese animal es muy chiquito. 

risco' Véase chon risco' 


riza' adj chiquito Bi'i quinga gwsa'acbo' bi'i 
riza' dao' godgüize. Estos ninos estaban muy 
chiquitos el ano pasado. 
rlic s ofrenda (religiosa) Yela' guao de'en 
chsa'ogüe' lao Ini çhe sant chasa'ane' naquan 
rlic de'e zeza'a xni'a santan'. Dicen que la 
comida que comen durante las fiestas de los 
santos, son ofrendas que vienen de los pies de 
los santos. [esp. relíquia] 
rmech* 1. 5 remedio, medicina Zjade rmech 
par gwni de'e zjanaquachgua güen. Hay 
medicinas para el paludismo que son muy 
buenas. 

2. 5 veneno Gwxi'a to rmech de'e gwza'a 
liza' çheda' chacchgua bi'ona'. Compré un 
veneno para rociar en mi casa, porque hay 
muchas pulgas. 
chac rmech vi curarse 
chon rmech ví curar 
de'e rmech adj medicinal 
güen rmech, bena' güen rmech s curandero, 
médico 

rmech xon' s hierba medicinal, remedio casero 
De zan cuen yixa' de'e naqua rmech xon', ca 
naqua no bitan' de'e choso'oçhine' par 
chjaletjan belcoçh na' nis yixgüej de'e 
chaclenan cata' chdia le'echon'. Hay muchas 
clases de hierbas que son medicinales, como el 
epazote que emplean para bajar los lombrices 
intestinales y el té de hierbabuena que nos ayuda 
cuando tenemos dolor de estómago. Variante 
rmech yixa' 

rner* s harnero, criba Rneran' 
choso'oçhine'en par choso'odie' xoa' 
çhega'aque'ena'. Emplean el harnero para 
aventar el maíz. 
chdie'en rner lo avienta 
rob* 5 arroba (medida de peso que 
corresponde mas o menos a veinticinco libras) 
Chaoto' tap za de to rob xoa' na' naqua 
gueya'ato'. Nosotros comemos cuatro días de 
una arroba de maíz, y somos cinco. 
tapa rob cuatro arrobas, un quintal 
rollo* 5 rollo 
roper* 5 ropero 
Ros* s 1. Rosa 
2. Rosalia 

rovesla adv 1. con la mano izquierda Nada' 
chzoja' len na'a licha na' lebo' chzojbo' 
rovesla. Yo escribo con la mano derecha y ella 
escribe con la mano izquierda. 
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2. al revés Bito gocbe'ida' beyaz xa'ana' 
rovesla la' naquan zçhol. No me di cuenta que 
puse mi ropa al revés porque estaba oscuro. 

[esp. al revés] 

na'acho roves (YA) mano izquierda, manga 
izquierda 

sla'a rovesla (YA) lado izquierdo 
roz* s arroz 

rsab [variante de xsab] ricino, higuerilla 
rsar* s rosario, rezo 

rson 5 1. noticia Bsela' to bena' zjue'e rson 
gan' zo xa'ona' cho'a yaona' par niçh yeyede'. 

Manda a alguien para llevar la noticia a tu papa 
al río que regrese. 

2. mensaje, recado Ni de to rson de'e bcua'an 
bi'i zano'ono'. Aquí està un mensaje que dejó tu 
hermano. 

3. razón Bitobi rson napon' gwdilo' nada'. No 

tienes razón que me reganaste. [esp. razón] 
bena' zjua'a rson mensajero 
chsela'abo' rson manda noticia 
chaz rson vi convencerse, persuadirse 
chgo'o rson vi investigar 
chliz rson vtc convencer, persuadir 
rtes* 5 artesa Chzade'e cuazin' lo'o rtesan' 
cato' chone' yetxtil. Ella amasa la harina en la 
artesa cuando hace el pan. 
rued* 5 1 . rueda De'e xen naqua rued çhe 
camionna'. Las ruedas del camión son grandes. 
2. circulo Chso'on bidao' ca' to rued par 
chesa'ayitjbo' len pelotan'. Los ninos forman 
un circulo para jugar a la pelota. 
ruin [variante de rgüin] ruin, mezquino 
ryat* 5 reata To ryat tona choso'oçhine' 
cata'an chjase'etje' le'e Yej Bechjan' 
chjasa'axi'e xi'inaban'. Utilizan una reata larga 
cuando bajan en el Penazco de los Cacalotes 
para coger las crías de cacalote. Variante riat, 
reat 

ryel* 5 real (Ese término, basado en la antigua 
moneda espanola con valor de doce centavos y 
medio, todavía se usaba hasta afíos recientes 
para referir a los centavos mexicanos; pero va 
no se usa, porque nada se puede comprar con 
centavos.) Bito gwxi'ibo'on, la' zaqua'an tapa 
ryel na' çhopa ryelza noxa'abo'. No lo compro, 
porque costaba cuatro reales y llevaba solamente 
dos. Variante riel 

çhopa ryel dos reales (veinticinco centavos) 
gajja ryel veinte reales (dos pesos cincuenta 
centavos) 


si ryel diez reales (un peso veinticinco 
centavos) 

sizino' ryel doce reales (un peso cincuenta 
centavos) 

tapa ryel cuatro reales (cincuenta centavos) 
xopa ryel seis reales (setenta y cinco 
centavos) 

zda' ryel catorce reales (un peso setenta y 
cinco centavos) 

ryer* 5 arriero Ryeran' nlane' zin cheje' viaj 
len bzin' çhe' ca'. El arriero se dedica a viajar 
con sus mulas. Variante rier 

S 

sa' [pot. de chza' 2 ] caminar, andar 
sa'alaza' 1 [pot. de chza'alaza' 1 ] desear 
sa'alaza' 2 [pot. de chza'alaza' 2 ] regalar 
sa'aljuezj s pos socio, companero Véase ljuezj 
sa'aljuezj benaçhcho nuestros companeros 
humanos 

-sa'aza suf flojo, no puesto firmemente 
Cata'an chacchgua yejon' chesa'abixa yej ca' 
nita'asa'aza. Cuando llueve mucho se 
derrumban las piedras flojas. 
sab* 5 1. sabana Sab na'aza bguacw 
bida'ona' çheda' chacchgua zeya'. Cubre al 
nino sólo con la sabana, porque hace mucho 
calor. 

2. rebozo Nzia to sab yiçhje' cata' gwze'e nga. 
Llevaba un rebozo en la cabeza cuando salió de 
aquí. (pos. xsab 1 ] 

sabor* 5 sabor Bitan' cho'en to sabor güen 
cho'on lo'o zana'. Si echamos epazote en los 
frijoles, les da un buen sabor, 
sacriban* s escribano (de la iglesia) Variante 

scriban 

sacw* 5 saco, blusa 
saguan* s zaguàn 
salvad* s salvado 

salvaj* 5 salvaje Bazjalaze'e ca laza' salvaj 
chasa'abane' de'en chse'ej de'en 
chsa'ogüe'ena'. Ya andan como los salvajes, 
robando lo que beben y comen. 

Samtio* 5 San Mateo Cajonos (pueblo) 
san 1 conj 1. sino que Bito gwyeje'yoba, san 
gwyeje' Lasa' Güiza'. No fue al campo, sino 
que fue a Villa Alta. 

2. pero en cambio, pero al contrario Dechgua 
de'e chone', san le', la' chdazo'ona'. Ella tiene 
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sair 


mucho que hacer, pero tú al contrario andas 
desocupado. 

san 2 [pot. de chzan] dar a luz, parir 
sanchejw* s San Diego (pàjaro) Sanchejon' 
naquab to byin dao' cho'eb or par bena' ca' 
chso'on zin yoba. El San Diego es un pajarito 
que da las horas para los que trabajan en el 
campo. 

sandalia s Tipo de huarache ornamentado 
típico de la región; empleado por ninas y 
mujeres. [es/;, sandalia] 
sandia* s sandía 
sant* 5 santo (imagert) 

chasa'abeje' sant saca los santos (en una 
procesión religiosa) 

sant gop yez el santo que cuida el pueblo, el 
santo patrón del pueblo 

sant xnax* s los santos y las vírgenes Cata' 
bla'ac spanol ca' gwxe de'ena' chse'ejni'alaze'e 
sant xnax ca'. Cuando llegaron los espanoles 
empezó la adoración de los santos y las 
vírgenes. 

santgüel* 5 sanguijuela To santgüel gwda' 
le'e ni'ano' na' goza'ab xçhena'ana'. Una 

sanguijuela se me pegó en la pierna y me chupó 
la sangre. 

sao' 5 fragmento (de vidrio) Blejbo' sao' çhe 
lmetan' de'en gwla'abo' na' bçhog ni'abo'. 

Pisó los fragmentos del frasco que se quebró y 
se cortó el pie. 

saque' 1 (pot. de chzaque' 1 ] agarrar 

saque' 2 (pot. de chzaque' 2 ] averiguar 

saque' 3 (pot. de chzaque' 3 ] poder 

saqua' 1 (pot. de chzaqua' 1 ] valer 

saqua' 2 (pot. de chzaqua' 2 ] sufrir 

saqua'alebe (pot. de chzaqua'alebe] tener igual 
valor 

sardin* s sardina 

sarten* s sartén 

scaler* 5 escalera (de mano o de casa) 

Chyazje to scaler par cuecho yiçhjo'ona'. Se 

necesita una escalera para subir al techo. 
Scatlin* s Santa Catarina (pueblo) 
scobet* x escobeta Yogua' za cata' chedot 
no'olan', cheyib lise'en chze'en scobet. Todos 
los días al terminar de moler, la mujer friega el 
metate con escobeta. 

scopet* x escopeta, rifle Par niçh cui so'on 

hx iz a' ca' xya lo'o yelan', chso'ote'eb len 


scopet. Para que los tejones no danen la milpa, 
les tiran con escopeta. 

scopl* 5 escoplo, formón Ben sloz scopl 
çhio'ona' nada' par çhidjua' yech çhe rad 
nga. Préstame por un ratito tu escoplo para que 
pueda taladrar el agujero en mi arado. 
scriban [variante de sacriban] escribano (de la 
iglesia) 

scrit* s 1. documento, solicitud Boso'ode'e 
plan çhe scuelan' le'e scrit de'en yoso'osele'e 
par yesa'anabe' to maestr federal. Incluyeron 
el plan de la escuela con el documento que van a 
mandar para pedir un maestro federal. 

2. escritura (de terreno) 
scuel* x escuela 

chbe'e scuel sirve de maestro 0 maestra de 
escuela 

yo'o scuel escuela (edificio) 

bi'i scuel s alumno 

sçha'o 1 . adj mucho, abundante De'e sçha'o 
za cosan' bçhine' cata'an bene' zit bizan'. Usó 

mucha manteca cuando hizo los huevos 
revueltos. 

2. adv demasiado Sçha'ocza ne'in gwçhogue' 
cata' beyase'e camisan'. Cortó las mangas de la 
camisa demasiado cuando la hizo màs pequena. 
Variante sçha'ocza 
sçhoçhj adj resbaloso, resbaladizo 
Sçhoçhjchgua chac lao sement de cho'a 
bejan'. El piso enfrente del pozo està muy 
resbaloso. 

bia sçhoçhj 5 babosa 
sçhog [variante de sçhog] un trozo (lena o 
panela) 

sçhoj 1. adj picante Choso'oçhine' yi'inna' 
par chso'one' yela' guao sçhoj. Usan los chiles 
para hacer los alimentos picantes. 

2. s chile, cosa picante Chao bena' güe'ena' 
xya çheda' chasa'azone' gaogüe' sçhoj. El 
enfermo se queja que no le permiten comer 
chile. 

de'e sçhoj s cosa picante, chile 
se 1 [pot. de chze 1 ] colgar 
se 2 (pot. de chze 3 ] pararse (persona, animal. 

arbol o algo que parece cosa parada) 
seb* 5 sebo 

sec* adj seco [Empleado solamente en 
palabrasy expresiones compuestas.\ 

jeid sec gallina o gallo con plumas onduladas 

xa sec de pelo ondulado o plumas onduladas 
(animal) 

chbiasec vi estar despeinado 
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chseco 2 vi secarse 
secretary* s secretario 

secha [pot. de chzecha 1 ] ponerse de pie, estar en 
pie 

sed* 1.x seda, hilo de seda Bel gochixan' 
chdolj to sed dao' xamban' par chala'aditab 
cheyetjab lao yo. Sale un hilo de seda del 
gusano medidor para colgarse cuando baja a la 
tierra. 

2. adj de seda Yezan' gwso'onchgüe' bant 
sed cana'. Antes se hacían muchos cenidores de 
seda en nuestro pueblo. 
segun* prep según 

segunt* 1. 5 segundo (grado de la escuela) 

Bi'i gola banaqua bi'ina' na' bansedbo' 
segunt. Esa nina ya està grande y ya estudia el 
segundo. 

2. adj de segunda clase Bito cho'olaza'a sa'a 
Syi'ita' lo'o camión de'e segunt. No me gusta ir 
a México en los camiones de segunda clase. 
segur* adj seguro, sin ningún peligro Yo'ona' 
naquan segur la' bseyjua' puertan' len xi'inya. 
La casa està segura, porque cerré la puerta con 
llave. 

chzoe' segur està seguro (de algo) 
chon segur vt asegurar 
selao [pot. de chzelao 2 ] terminar, tener fin 
selaza' [pot. de chzelaza'] anhelar, desear 
mucho 

seia' [pot. de chsela'] mandar, enviar 
selos* adj celoso 

chacbo' selos es celoso, tiene celos 
sement* s cemento 
semiy* s semilla 
sen [pot. de chzen] agarrar, cazar 
sen xçhe'i [pot. de chzen xçhe'i] oxidarse 
sensario* 5 incensario Cata' got xne'ena' 
bzeye' yal lo'o sensario çhe'ena'. Cuando su 
mamà murió, quemó incienso en su incensario. 
sensiy* adj 1. sencillo, simple To de sensiy 
naqua yela' guao de'en de neza. La comida de 
hoy es muy sencilla. 

2. fàcil (de hacer) Sensiy naquan chso'one' 
bordad de'en ne' punto de cruz. Es muy fàcil 
bordar lo que se llama punto de cruz. 
sentav* 1. 5 centavo Bida'ona' gwyejbo' tiend 
jaxi'ibo' si sentav duls. El nino fue a la tienda 
para comprar diez centavos de dulces. 

2. dinero Bito gaque sentav çhia' par si'a xela' 
na'a. No tengo sufïciente dinero para comprar 
huaraches ahora. (pos. xsentav] 


senyal [pot. de chzenyal] sorprender, tomar por 
sorpresa 

senor* 5 senor (titulo de respeto para personas 
que vienen de afuera y para el presidente 
municipal) 

senorit* 5 senorita Bachac zan iz nita' senorit 
quinga lazto' nga. Ya hace muchos anos que 
estas senoritas viven en nuestro pueblo. 
chacbo' senorit parece senorita 
seny* 5 1 . sena Seny chone' la' naque' mud; 
dezd goljtie' bito chac chne'. Habla en senas 
porque es mudo; desde el nacimiento no puede 
hablar. 

2. senal, indicación Cata' chasjw chtin naquan 
seny de que gaqua yejon'. Cuando truena es 
una senal que va a llover. 
sepiy* s cepillo [pos. xsepiy] 
septiembr [variante de setiembr] septiembre 
ser* 5 cera Chasa'açhine' ser çhe bia ser ca' 
par chso'one' ser. Emplean la cera de las abejas 
para hacer velas. 

2. vela de cera Lao chala' Ini yezan' 
choso'oguala'achgüe' ser lo'o yo'oda'ona'. 

Durante la fiesta al santo patrón del pueblo, 
prenden muchas velas de cera en la iglesia. 
biaser s abeja 

serc* 1. prep cerca de Serc scuel na' zo lize'. 
Su casa està cerca de la escuela. 

2. adv cerca Bzebbo' cata' ble'ibo' hahzin 
bezan' sercza. Se espanto cuando vio que el 
jaguar había llegado cerca. 

3. adv casi Ca do serc tbio' bagocchgua 
yejon'. Casi durante un mes llovió mucho. 
Variante sercza Véase -cza 

seriy* s cerillo Doa' to seriy nga par 
agwxena' yi'. Dame un cerillo para prender la 
lumbre. [pos. xseriy] 
sertificad* s certifícado 
-ses suf ràpido, aprisa Gan' xoa carreteran' 
chasa'adeses camion ca'. Los camiones pasan 
muy ràpido en la carretera, 
sesgad* adj, adv sesgado, sesgo 
set* 1 s aceite 

set yela' gao, set yela' guao aceite de comer 
Variante seit 

set 2 s calabazal, guia de calabazo [pos. xset] 
set begua' guia de calabazo (del tipo que sirve 
para bule) 

setiembr* 5 septiembre Variante septiembr 
sey* x sello Yogua' yis ca' de'e choso'osele'e 
lao gobiernan' cheyala' yisa'an sey çhe yez. 



sezin' 


ZAPOTECO DE YATZACHI - ESPANOL 


284 


Todos los oficios que mandan al gobierno deben 
llevar el sello del pueblo. 
sezin' [pot. de chzezin'] sentarse en cuclillas 
si' 1 [pot. de chzi' 1 ] tomar, agarrar, comprar 
si' 2 [pot. de chzi' 2 ] llamarse, denominarse 
si' banez [pot. de chzi' banez] ser dichoso, tener 
felicidad 

sia 1. adj sabroso Lechguale sia yela' guao 
de'en chso'one' gan' chac to yela' gosagna'. La 

comida que hacen para los casamientos es muy 
sabrosa. 

2. adj dulce, agradable Sia nis de'en za' bej 
dedan', quagua ca nis bloz de'en za' con to 
bej. El agua de la poza de allà es dulce y buena; 
no es como el agua salada que traen de cualquier 
pozo. 

3. adv bien (sueno o alimentación) Siachgua 
achtasa' cata'aczla bisya'a bida'ona' 
bosbambo' nada'. Estaba yo durmiendo muy 
bien cuando el nino gritó y me desperto. 

siba 1 .adj alto (altura) Siba naqua ya'ana'zo 
na'. Aquel cerro es alto. 

2. adj alto (tono) Sibten zo si'i guitarran', 
blexjon lata' niçh gaqua golcho. El tono de la 
guitarra es demasiado alto; bàjalo para que 
podamos cantar. 

3. adv alto, arriba Bguale'e msetan' siba niçh 
bidao' ca' cui goc so'oxa'abo'on. Colgo el 
machete alto para que los ninos no lo pudieran 
agarrar. Variante sibte 

chsiba vi crecer alto 
siempr [variante de syempr] siempre 
sigl* s siglo 

si'ibia' [pot. de chzi'ibia'] durar, aguantar 
si'içhiza' [pot. de chzi'içhiza'] defamar 
si'ilaza' [pot. de chzi'ilaza'] mejorar 
si'in 1 [pot. de chsin'] ser sabio 
si'in 2 [pot. de chzi'in] caer bien, servir 
si'in 5 tepalcate (fragmento de vasija de barro) 
Nita'achgua si'in gan' gosa'ale'e to yesa' xen. 
Hay muchos tepalcates donde se quebró una olla 
grande. 

si'inaz [pot. de chzi'inaz] gozar de todo 
si'ixen [pot. de chzi'ixen] perdonar 
sil [variante de Isil] por la manana (mas o menos 
a la hora del desavuno, como a las seis o las 
siete) Véase zil 

sil dao' tempran en la manana temprano 
xsil s almuerzo 

silantr [variante de culantr] cilantro, culantro 


silbat* 5 silbato Chcuez maestran' silbatan' 
niçh chedoba xcuida' ca' cata' bagwde 
güitjan'. El maestro toca el silbato para que se 
junten los chiquitos cuando termina el recreo, 
simaron* adv cimarrón, bravo 
simpl adj desabrido Simplchgua naqua zana', 
bito naquan zxi'. Los frijoles estan muy 
desabridos, les falta sal. [esp. simple] 
sin* prep sin Bazjanite'e sin xala'anga'aque' 
tant yela' yasa' chac çhega'aque'. Ya estan sin 
ropa por tanta pobreza que tienen. 
sin cui che'ej chaogüe' en ayunas 
sin cui no naque' sin autoridad 
sin' adj sabio Naque' to bena' sin' na' 
guacbe'ine' can' cheyala' goncho. É1 es sabio y 
probablemente va a saber cómo debemos hacer. 
chsin' vi ser sabio 
yela' sin' s sabiduría 
sindicw* 5 sindico 

sinj [pot. de chzinj] disolver (masa en liquido, 
con los dedos) 

sinj çhiza' [pot. de chzinj chyiza'] golpear y 
pellizcar 

sino* conj sino, sino que 
sins* s cinturón [pos. xsins] 
sint s listón (pos. xsint; esp. cinta] 
sio' Véase yejw sio' 
sirv* adj servible 

bitobi sirv, bito bibi sirv no sirve, ser inútil 
siy* s 1. silla, asiento (mueble) Bazie' lao 
bancw da'ona' na' bito chene'ene' cui'e lao 
siyan'. Ya està sentado en la banca y no quiere 
cambiarse a la silla. 

2. silla (de montar) Bexa' mangan' niçh cui 
biso' na' cui bis siy çhe cabeyan' sa cata' gaqua 
yejw. Lleva el poncho de hule para que no te 
mojes ni se moje la silla del caballo si llueve. 
[pos. xsiy] 
yag siy s silla 

siz [pot. de chziz] hacer ruido, sonar (puerta, 
tambor, pandereta, címbalos, etc.) 
so 1 [pot. de chzo 1 ] vivir, haber, estar 
so 2 [pot. de chzo 2 ] volar 
so cuez [pot. de chzo chbez] vivir (de alguna 
manera) 

so lez [pot. de chzo lez] esperar 

so ta [pot. de chzo chda] portarse 

soa 5 piscador, chiquigüite Variante zoma soa 
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sobrin* 5 sobrino, sobrina Bi'i sobrin çhia' 
nga xi'in de'e bena' bila'ana'. Esta sobrina es la 
hija de mi hermana que murió. 
bena' sobrin sobrino, sobrina (adulto) 
bi'i sobrin sobrino, sobrina (nino, joven, nina 
o senorita) 

de'e sobrin el finado sobrino, la finada 
sobrina 

sobyenlaza' [pot. de chzobyenlaza'] apurarse 
socha [pot. de chzocha] levantar 
soçheçh [pot. de chzoçheçh] ponerse tieso, 
ponerse firme 

soi [pot. de chzoi] aguantar, soportar 
solao [pot. de chzolao 1 ] empezar, principiar 
soldad* 5 soldado Gwdeto' cuartelan' gan' 
za' soldad ca'. Pasamos por el cuartel en donde 
estan los soldados. 
gwyeje' yela' soldad fue de soldado 
yela' soldad 5 servicio en el ejército 
son [pot. de chzon] acercarse (tiempo) 
sons* 1. adj zonzo (sin capacidad normal) To 
bi'i sons nacbo', yogüiz chone'ebo' reprobar 
scuelan'. Es un nino zonzo; todos los anos 
queda reprobado en la escuela. 

2. adv zonzo (no haciendo lo bueno o lo 
deseado) Sons chombo' bito chzenagbo' can' 
na xabo'ona'. Es muy zonzo, no escuchando 
los consejos de su papà. 
soplador* s soplador 
sosi' [pot. de chzosi'] sentirse malo 
sosao' [pot. de chzosao' 2 ] estar en condición 
buena 0 bonita 

sot* x 1 . azote Bexe'e to sot par gwdine' 
cabeyan'. Agarró un azote para pegar al 
caballo. 

2. latigazo To sot güen be'ebo' de'en bitocza 
bzenagbo'. Le dio un buen latigazo porque no 
obedeció. 

chaobo' sot recibe azotes 
sotis [pot. de chzotis] estar empinado (persona) 
soya'a [pot. de chzoya'a] ser amontonado 
soya'a lba [pot. de chzoya'a lba] atragantarse 
soza' [pot. de chzoza'] pararse 
sozab [pot. de chzozab] estar embarazada, estar 
encinta 

soze [pot. de chzoze] emborracharse 
sozi'in [pot. de chzozi'in] caer de cabeza 
spad* x espada 

spanol* x espanol Besya'abane de'e xaxta'oto' 
ca' cata' bla'ac spanol ca'. Nuestros 


antepasados se asustaron cuando los espanoles 
llegaron. 

spejw* x espejo 

spirit* x espíritu (de persona) 

Spirit çhe Dios s Espíritu de Dios, Espíritu 
Santo 

squin* x esquina 

tsquin güeja cada esquina 
squin squin cada esquina Choso'olalje' xçhen 
bechjw squin squin lao latja gan' chasa'açhize' 
lan yo'o. Derraman la sangre de un guajolote en 
cada esquina del terreno en donde ponen el 
cimiento de una casa. 

ssa adv por mucho tiempo, mucho tiempo 
Gocsenene' ssa per baçh beyo'obi'an na'a. Se 
enfermó por mucho tiempo, pero ya se alivió. 
ssa dao' un rato 

yessa mucho tiempo màs, todavía un tiempo 
largo 

bagwze', bagwzei adv tarde 
chsei vt detener 
chza vi pasar mucho tiempo 
chzei vi atrasarse 

ssa'a 1. s calor (del sol) Gwchi'e lao ssa'a 
niçh beze'ine'. Se sentó en el calor para 
calentarse. 

2. adj caliente Lacha'ochel quinga zjonaquon 
ssa'a la' zjonaquon de xa xila'. Estas cobijas 
son calientes porque son hechas de lana. Véase 
za'a 1 

ssag x ruido Bcueze' de'e bene' zin gan' 
chacchgua ssag. Se ensordeció por trabajar 
donde había mucho ruido. 

Ssi'in x Zoochina (pueblo) Variante Ssin' 

stren [variante de tren] tren 

sucr* x azúcar 

suetr* x suéter 

suplent* x suplente 

sur* x sur 

syempr* adv siempre Variante siempr 
syer* s sierra ^Gan syer çhio' par niçh 
gwzoxja' yaglan'? (i Dónde està tu sierra para 
que pueda cortar la tabla? 

Syito' x México (la ciudad o el país) Nza' 
costumbr çhe bena' Syita' len çhe bena' 
Sla'anis. Las costumbres de los de México son 
distintas a los de los Estados Unidos. Variante 
Syi'ita' 

bena' Syita' mexicano (habitante de la ciudad 
o la nación) 
syoda* s ciudad 
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s- pref un, una 

scue' un par, una pareja 
scuia un piso 
schog una mitad 
sgao una comida 
sgobiz medio día 
sgüia' un tercio 
sla'a una mitad 
slas una vez 
slin una vez 
sloz un rato 
sni'a un viaje 
staqua' un punado 
sxonj un grupo 
syag un racimo 
syel una noche 
syiçhj una cabeza 

-s suf Indica cortesia. Le'e çhiss na'ale sa 
chene'ele nele. Alzen la mano, por favor, si 
quieren hablar. 

sa [pot. de chza] pasar mucho tiempo 
sa' 1 5 1 . cazuela Yozadi sa'ana'yin'xna'ana'. 

La cazuela està llena de mole rojo. 

2. tina, apastle Gwnab sa' çhe mpar çhio'ona' 
par agwçhesechon bçhogua'. Pide la tina de tu 
compadre para que cozamos el chicharrón en 
ella. | pos. xsa'] 
sa' xen apastle, tina 
sa' xtil cazuela (de alfarería vidriada) 
sa' 2 (pot. de cha' 1 ] cumplirse 
sa' 3 (pot. de chsa' 1 ] llenar, colocar (en orden) 
sa' 4 (pot. de chza' 1 ] llenarse, estar lleno 
sa' 5 (pot. de chza' 2 ] reunirse estar (adentro) 
sa' 6 (pot. de chza' 3 ] caer (polvo o liquido) 
sa' bin (pot. de cha' chbin] tener bienes 
sa'ya 5 I . paila (tina grande en que se cuece 
la panela) Chçhinto' sa' ya par choeya'ato' 
nopan' cata' chonto' panel. Usamos una paila 
para cocer el aguamiel cuando hacemos panela. 

2. tina (de cualquier tamano) Cheyala' nabcho 
to sa' ya gwçhincho par za cosan' cata' gotcho 
bian'. Debemos pedir una tina para la manteca 
cuando matemos aquel puerco. 

3. cazuela de peltre Sa' ya quinga zjanaquan 
ca xigua' na' guac yejechon cua zgüia'. Estas 
cazuelas de peltre son como las jícaras y 
podemos usarlas para servir el pozoncle. 

sa' ya panel paila para panela 
sa' ya mescal paila para mezcal 
sa'a (pot. de chej] voy 


sa'alao (pot. de chye'elao] ser terminado 
-sa'asa' suf 1 . repetidas veces Goda'asa'ase'e 
latan' clav xte naquan ca bzas. Agujereó la 
lata repetidas veces con el clavo hasta que estaba 
como un colador. 

2. sin cesar Chseb beco'on neto' 
chxiasa'asa'ab. El perro nos espanto porque 
ladraba sin cesar. 

3. Indica que hay muchos esparcidos en 
desorden. Ziasa'asa' dulsan' çheda' bxop 
bida'ona' len. Los dulces estan esparcidos 
porque el ninito los hizo caer. 

4. Indica que la acción fue hecha de una manera 
mala. Cagua bet molinna' xila'an binlo, con 
bdesa'asa'an len. El molino no molió bien mi 
nixtamal, sino que lo dejó medio molido. 

sa'asa' adj numeroso Zdeba naqua nezan' 
gan' naquan lao yej sa'asa' dao'. El camino es 
difícil donde pasamos sobre numerosas piedras. 
sach (pot. de chach] ser lavado 
salchog salne adj brusco, desapasible 
(persona) Salchog salne naque' na' cuilila 
aguaqua zjayezoto' len le'ena'. Ella es una 
persona brusca y quién sabe si podamos ir a 
vivir con ella. 

salj x 1 . sopas (pan o tortilla mojado en algún 
liquido) Chon bida'ona' salj chlo'ojbo' yetxtil 
çhebo'ona' lo'o cafen'. El nino està haciendo 
sopas mojando su pan en el café. 

2. chilaquil Siachgua salj de'e chon xna'ana' 
chçhese' yetan' lo'o zan' na' chçhixe'en yin' 
bex. Los chilaquiles que mi mamà hace son 
muy sabrosos, porque mezcla salsa picante de 
tomate con tortillas ffitas. 
talj adj aguado 
san (pot. de chan 2 ] abundar 
sane (pot. de chane] aumentar 
-sao' 1. suf bien Tassa'ogua'. Dormiré bien. 
Chaosa'obo'. Come bien. 

2. suf bueno Nacsao' niscuan. El caldo es 
bueno. 

sao' 1. adv bien, de buena manera Goze'ene': 
-Belgüiz Diozon' par gaquolene' le' niçh yela'o 
binlo, ca sao' sa'o, ca sao' yela'o. Le dijo: 
-Clama a Dios para que te ayude a llegar bien 
otra vez, para que de la manera buena en que 
vayas a salir, así también regreses. 

2. adj amable, tratable Bito chzeba' 
nabda'ane' gone'en, çheda' naque' bena' sao'. 
No temo para pedirle hacerlo, porque es una 
persona amable. 
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3. adj fino, de buena calidad (tela, comida u 
otra cosa) Yelo' guao sao' chaogüe' cato' zoe' 
liz bena' gwni'ano'. Come alimentos buenos 
cuando està en la casa de aquel senor rico. 

4. adj bueno De rson sao', soquo yeyexjue' 
xoa' de'e nga na'a. Hay una noticia buena, 
probablemente el precio del maíz va a bajar 
ahora. 

de'e sao' de'e güen cosas buenas 
dizo' sao' de una manera buena 
nis sao' agua dulce 
yo sao' tierra abonada 
chacsao' vi componerse, ser bueno 
chgo'osao' vt almacenar, guardar 
chonsao' vtc arreglar 
ycdo' sao' s abundancia 
sa'ozo cuino' interj Respuesta a los saludos 
arcaicos “sa'ozo za” o “sa'ozo yel”. VA 
aozoscuino' 

sa'ozo yel interj Saludo arcaico empleado en la 
noche. 

sa'ozo zil interj Saludo de respeto arcaico 
empleado en la manana. 
sa'ozo za interj Saludo de respeto arcaico 
empleado en durante el día. 
sa'ozo ze' interj Saludo de respeto arcaico 
empleado de noche. 

sapo adv 1 . apenas Sapo bezimbo' cho'a 
puerton' cato' na xna'abon': -Gwyej joxi' 
guaguo de'e chyazjda'. Apenas llegó el 
muchacho a la puerta cuando su mamà le dijo: 
-Vete a traer la lena que necesito. 

2. en ese mero momento Sapo beyalo' 
xi'ine'eno' par sejbo' lao director çhe scuelon'. 
En ese mero momento le tocó a su hijo ir ante el 
director de la escuela. 
sapo na' allí mero, allí mismo 
sas 1 [pot. de chas 1 ] estar suelto 
sas 2 (pot. de chas 2 ] andar 
sas 3 (pot. de chas 3 ] temblar de espanto 
sas solj (pot. de chas cholj] ir y venir, caminar 
(muchos) 

saso' (pot. de chaso' 2 ] quedar chico, ser chico 
sayeçho sayen adj vacilante Sayeçho sayen 
chaque' len xbab çhe'eno', to za ne' zjene' zin 
Syi'ito' na' yeto za ne' bito seje'. Està vacilante 
en sus pensamientos; un día dice que va a ir a 
trabajar en México y al otro día dice que no va a 
ir. 

-sazo suf por necesidad Bi'asaza' sonte caj 
çhia' çhedo' nono bzel no gaquolen nada'. Por 


necesidad yo cargué mis tres cajas, porque no 
encontré a nadie para ayudarme. 
sbal adv muy de madrugada (a las dos o tres 
de la manana) Gwyasa' sbal cato' gwya'a 
Yelaljo na' babzina' cato' gwye'eni'. Me 
levanté muy de madrugada cuando fui a Yalalag, 
y cuando amaneció ya había llegado. 
sbal gual muy de madrugada 
sbal xen en la madrugada 
-se suf Indica cortesia. Bgüiasc bi chon 
bida'ono'. Vete a ver qué hace el ninito. 

Blabsc cart nga yenda'. Leame esta carta. 
Variante sca 
-sca' suf si es así 

scato' conj cuando, si es que Yeyeda' scato' 
bade de'e çhixjua' xyan'. Voy a regresar 
cuando ya tenga suficiente para pagar la deuda. 
Véase so, cato' 

scuart [ variante de tcuart] un cuarto (la 
distancia de la punta del dedo pulgar a la punta 
del índice) Véase cuart 2 

scuaslo adv ladeado Scuaslo zia sa'ano' na' 
nxoz laljo de'en yozo' lo'ino'. La cazuela està 
puesta ladeada y se puede derramar lo que 
contiene. 

scue' s un par, una pareja Nito' scue' xela'ano' 
de'e che'enda' gota'a çhedo' chdiachguan. 

Tengo un par de huaraches que quiero vender 
porque me lastiman los pies. Variante xcue' 
Véase s-, cue' 

scue' go'n una yunta de bueyes 
scuia x piso (la parte de un edificio arriba de 
la planta baja) Véase s-, cuia 
scuia la'alo el piso de arriba 
yescuia otro piso 

scwlat x champurrado, atole de chocolate 
Chso'ote' zgüia' len panel na' len canel par 
niçh chso'one' scwlat. Muelen cacao, panela y 
canela para hacer champurrado. [esp. chocolate] 
yet scwlat pastilla de chocolate 
scho'a v un poquito, un bocado Variante 
zcho'a Véase s-, cho'a 
scho'aga solamente un poquito (comida) 
sçhog x mitad (de làpiz, pan, tortilla, tela, 
casa, cuerpo de animal o persona) Zjoyo'e 
yaon' sçhog güejo. Estàn en el río hasta la 
mitad de sus cuerpos. Variante tçhog Véase s-, 
t-, çhog 

sçhog guaguo un trozo de lena (cortada mas 
o menos de la largura de un hacha) 
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sçhog panel medio bagazo (pieza compuesta 
de panela en su envoltura, màs o menos de 
la largura de un hacha) 
sçhog yetj una cana de azucar 
sdiascane adv para siempre Variante 
sdiascana 

se' [pot. de chze'] hacerse tarde, hacerse de 
noche 

seb s susto, espanto Chasya'abeje'ene' seb par 
niçh yeyaquene' len yizgüe'ena'. Estan 
quitàndole el susto para que sane de su 
enfermedad. Véase chseb 
ley seb Tipo de chichicastle empleado para 
quitar el susto. 

gwxi'e seb sufrió de espanto, sufrió de susto 
seba {pot. de cheba] tragar, tomar (pastillas, 
grageas, etc.) 

seçhj 1 {pot. de cheçhj 1 ] dar vuelta, volver 
seçhj 2 {pot. de cheçhj 2 ] rodear 
se'e {pot. de chze'e] temblar 
se'e sa' [pot. de chze'e chza'] haber muchos 
se'elao 1 [pot. de chze'elao] terminar 
se'elao 2 [pot. de chye'elao] ser terminado 
se'elo adv 1 . de noche Bito nia' se'elo par 
goncho zin. No se ve de noche para trabajar. 

2. en la tarde Sil na' se'ela cato' zech be' 
yaon'. Por la manana y por la tarde el viento 
sopla màs en el río. 
se'eni' [pot. de che'eni'] amanecer 
sei [pot. de chzei] atrasarse, hacerse tarde 
se'i iz [pot. de che'i iz] cumplir anos 
sej [pot. de chej] ir 

sejotao' s taràntula Variante xogua'atao', 
xogatao' 

sejla'ogüe [pot. de chejla'ogüe] honrar 
sejlaz [pot. de chejlaz] tener en abundancia 
sejle' [pot. de chejle'] creer 
sejni'alaza' [pot. de chejni'alaza'] venerar, 
adorar 

sejni'i {pot. de chejni'i] entender 
sen adj 1 . sin fuerza Bitobi bi zaquo' cuerp 
çhe bena' guat ca', la' zjanaquan cuerp sen. El 

cuerpo de los muertos no tiene valor, porque son 
cuerpos sin fuerza. 

2. no duro Xoa' lasa'ana' naquan xoa' sen, 
bitotec chyazjan yo'o na' bito chyazjan yeya'an 
ssa par gaquan nila. El maíz del valle no es 
duro y no necesita mucha cal ni necesita cocerse 
mucho tiempo para hacerse nixtamal. 
bena' sen s espantapàjaros 


chacsene vi enfermarse 
chonsene vi estar dèbil 
chonsenzen vt aflij ir (enfermedad) 
sep 1 {pot. de chep 1 ] atragantarse 
sep 2 {pot. de chep 2 ] subir 
sep yes [pot. de chep yes] relampaguear 
seque [variante de saqua] probablemente 
sey {pot. de chey] quemarse 
seyjvv {pot. de cheyjw] cerrarse 
sezin [variante de sizin] doce 
seziza [variante de siziza] quietamente 
sa conj 1 . si Bito nezeto' sa yele'e na'a o 
gwxe. No sabemos si llegarà hoy o manana. 

2. o Bosan na'ana', sa guaza'a le'. Suéltame la 
mano o te voy a pegar. 

3. que, de que Notono xna'an bezaga' tnezan' 
na' gocda' sa ne'e chi'e nga. No encontré a mi 
mamà en el camino y pensé que todavía estaria 
acà. Variante se 

sa bin' choncho cualquier cosa que hacemos 
^sa ca' goqua? ^de veras pasó así? 
sa ca' si es así, en tal caso 
sa legala, sa legale si por casualidad 
sa nacla supuesto que, por ejemplo 
sa nactec a lo menos, cuando menos 
sa nactequachxa cuando mucho 
con sa conj si, con tal que 
sa cata' conj si, si es que Sa cata' baçh za' 
bena' chnabe' nada', ye'esgo'one' letec dao' 
zeza'a. Si alguien llega preguntàndome, por 
favor dile que voy a regresar luego. Variante sa 
cata'acza 

saqua conj 1 . posiblemente, tal vez Bito 
ble'ida' gan' gwyeje', saqua zoe' lo'o cwsin. 

No vi adonde fue, posiblemente està en la 
cocina. 

2. creo que, probablemente Saqua gwya'a 
Yelalja za mart, sa si'a bi si'a çhio'. Creo que 
voy a ir a Yalalag el martes, si puedo comprarte 
algo. Variante seque 
saqualja posiblemente, tal vez (con duda) 

-sga suf 1. por favor Bensga lata'nis ye'eja'. 
Por favor, dame un poco de agua para tomar. 

2. Se usa para indicar cortesia. ^Bixa caguasga 
bia çhio' jeidan' zda na'alan'? ^No es tu 
gallina ésa que està por allà? 
sgao s una comida (de cualquier hora) Sgaoza 
gwdaogua' neje de'en neljda'. Comí solamente 
una comida ayer porque me sentí satisfecha. 
Véase s-, chao, gao 
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sgobiz adv medio día Sgobiz bena' zinlao' na' 
yesgobiz gwya'a guagua. Medio día hice tequio 
y medio día fui para acarrear lena. Véase s-, 

gobiz 

yesgobiz en la tarde 

sgüia' 5 una carga, un tercio (de lena, zacate, 
cana, etc.) Gwyeje' yoban' jie' sgüia' guagua. 
El fue al campo a cargar un tercio de lena. 

Véase s- 

si adj diez Za si bio' bril gwxo' na' za si bio' 
july got xco'na'. El día diez de abril tembló, y 
el día diez de julio mi toro murió. 
gwzi adj décimo 
sib* x chivo, cabra [pos. xsib] 
sichj 5 pos paladar Zia güe' loza'abo' na' le'e 
sichjbo' na' bito chac gaobo'. Tiene llagas en 
la lengua y en el paladar y no puede comer. 
sichoa adj treinta Véase si, -choa 
gwsichoa adj hace treinta 
sigua' ni'a s pos talón del pie, calcanar Gala 
ni'a achda', na'ata' gwda'acza to yej sigua' 
ni'ana'. Andaba descalzo, por eso una piedra 
me pegó en el talón. 
sigua' taqua' s palma de la mano 
Chgapa'acho yetan' len sigua' taqua'acho. 
Torteamos con la palma de la mano. Variante 
sio' taqua' 

si'i 1 x vez Son si'i bzaga'ane' La', nach lecza 
bzaga'ane' slin Tlaclul. Lo encontré tres veces 
en Oaxaca, y también una vez en Tlacolula. 
tsi'i adv una vez 

tsi'iza adv una sola vez, de una vez 
yetsi'i s otra vez 

si'i 2 s pos 1. voz Nombi'a si'ena'na'nezda' 
Juanna'. Conozco su voz y sé que es Juan. 

2. olor Siachgua si'i yela' guao çhio'ona'. El 
olor de tu comida es muy sabroso. 

3. resuello, aliento Bida'ona' chbezbo' xte zda 
si'ibo' na' cane chela'an. La nina llora tan 
fuerte que se le va el resuello y apenas vuelve en 
sí. 

4. tono, sonido Sibten zo si'i guitarran', 
blexjon lata' niçh golcho. El tono de la guitarra 
es demasiado alto, bàjalo un poco para que 
cantemos. 

chgapan si'ibo' le quita el aliento, le quita la 
voz 

chcue si'ibo' gritar 

chchog si'ibo' se acaba la respiración 

chela' si'ibo' vuelve en sí 

gwche' si'ibo' se asfixio 

zda si'ibo' se le ha acabado la respiración 


chbec si'i asfixiar 
chxobo si'i vi respirar 
si'in 1 adj trece 

bena' zi'in s los trece brujos 
si'in 2 (YA) adj doce 
si'in x miel Zix naqua si'in besa'ade de'e 
bzeleto'. La miel del panal que encontramos fue 
dulce. 

si'in bia ser, sin' bia ser miel de abeja, miel 
de colmena Variante sin' 
si'inçhopa adj diecisiete Véase sino', çhopa 
si'inçhopachoa adj treinta y siete Véase sino', 
çhopa,-choa 

si'inechoa adj treinta y tres Véase si'in, -choa 
si'insono adj dieciocho Véase sino', sona 
si'insonachoa adj treinta y ocho Véase sino', 
sona, -choa 

si'into adj dieciséis Véase sino', to 
si'intochoa adj treinta y seis Véase sino', to, 
-choa 

silaz 1. adj muy feo Silaz naqua ne'ena' gan' 
bena' contr çhe'ena' bçhize' cwsiyan'. Se le ve 

muy feo el brazo donde su enemigo lo apunaló 
con el cuchillo. 

2. adv de manera rara Silaz nyaz bena' 
güe'ezona' tnezan'. El borracho està tirado en el 
camino de una manera rara. 

3. adv en abundancia, numerosamente Do tnez 
ca' silaz nita' yej ca' de'e babzigua' bdinjan'. 

En los caminos hay piedras dejados en 
abundancia por los derrumbes. 

Sla'anis s Estados Unidos (Norteamericanos) 
Véase sla'a, nis 
singa adj solamente 

sinlaz x pos 1 . pertenencias, equipaje (trastos, 
muebles, etc.) Yeyoa' sinlaze'ena' yo'o coba 
çhe' na'ala. El va a llevar sus pertenencias a su 
casa nueva. 

2. herramientas Gochecon' choçhecvv 
choçhonje' sinlaz yezan' de'en chso'onlene' 
zinlao'. El herrero està arreglando las 
herramientas del pueblo con que trabajan en el 
tequio. 

3. compras Bena' zan chso'oxe'e zoma 
xçho'ana' cata' chja'aque' ya'a par 
chosya'aze'en sinlazga'aque'ena'. Muchas 
personas llevan canastas de mano en que poner 
sus compras cuando van a la plaza. 

4. los órganos intemos (de animales matados) 
Bagwso'ote'eb, pero ne'e nza' nzi'in sinlazab. 
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Ya mataron el animal, pero todavía està 
completo con todos sus órganos internos. 

5. chicharrón y morcilla (de puerco) Na'a de 
bela' na' gwxe dexi'ile sinlazob. Hay carne 
ahora; vengan manana para comprar el 
chicharrón y la morcilla. 

6. ingredientes Cato' chone' yetxtil chçhix 
chnize' yezjon' len yoguo' sinlaze ca' par 
oçhixon len. Cuando hace pan, agrega la harina 
con los otros ingredientes para que se mezclen 
bien. Variante xsinlaz 

sino' adj quince Variante sino'o 
sino'ochoa adj treinta y cinco Véase sino', 
-choa 

sintc adv 1 . acabar de Sintec bela'a cato' 
gwzolao yejon'. Acababa de llegar cuando 
empezó la lluvia. 

2. apenas Go'onda' si'a yeto sa', per sintc 
goque xmecha'ano' gwxi'a de'e zialao. Quise 
comprar otra cazuela, pero apenas me alcanzó el 
dinero para comprar las cosas màs necesarias. 

3. solamente Sintc ba chzecha bida'ono', bito 
nacho bachac chza'abo'. El nino solamente 
puede pararse, no es que ya sabe caminar. 
Variante sinte, Variante sintec, sintg, sintga, 
sinz- 

sio' taquo' [variante de siguo' taquo'] palma de 
la mano 

sit [variante de zit] codo (medida) 
sit sçhog adj grande Sit sçhog gwzia 
xeze'eno'. Se dieron mazorcas grandes. 
siyon adj cincuenta Véase si, -yon 
sizo adj silente, callado Cato' bi'a bida'ono' to 
güi nach gwzobo' sizo. La nina quedaba callada 
cuando le di una naranja. 
sizin adj doce Variante sezin 

sizino ryel doce reales (un peso cincuenta 
centavos) 

sizinechoa adj treinta y dos Véase sizin, -choa 
sizit [variante de zit] codo 
sizizo adv 1 . quieto (sin moverse) Chdilo 
maestron' bi'i xcuido' bi'i cui chbe' sizizo cato' 
cho'e clason'. El maestro regana a los ninos que 
no se sientan quietos mientras da la clase. 

2. quietamente (sin hacer ruido) Sizizo chsoe' 
bidao' ca' dizo' lao' scuelon' niçh cui chene 
maestron'. Los ninos hablan quietamente 
(cuchichean) en la escuela para que no los oiga 
el maestro. Variante sezizo Véase zi, -zo 
sia [variante de xla] tifoidéa, tifo 


sla'a 1 . x pos una mitad Gwle'e yiton' na' 
bnezjue' burron' sla'an. Partió la calabaza en 
mitades y le dio al burro una. 

2. x lado Beno' ca' nito' sla'a na' chso'one' 

Ini. Los que viven en aquel lado estan haciendo 
fiesta. 

3. adj de un lado Chacchgua sla'a naga' nga 
gan' gwdiz bia seron' nada'. Me duele mucho 
la oreja de un lado en donde me picó una abeja. 

4. prep al otro lado Zdabo' goz sla'a yaon'. 

Se fue a sembrar al otro lado del río. Véase s-, 
la'a 

sla'azo solamente un lado, de un solo lado 
tsla'a un lado 
yesla'a s pos otro lado 
sla'a sla'a en cada uno (de los dos lados) Zia 
gueyo' xbencho sla'a sla'a na'acho. Tenemos 
cinco dedos en cada una de nuestros manos. 
slac [variante de zlac] mientras 
slal [variante de zlal] mientras 
slapa' adv en un solo lugar Btoba yogua'alol 
yez çhecho ca' bonita'an slapa' par niçh cui 
so'os jeid ca' len. Juntó todas nuestras 
mazorcas en un solo lugar para que las gallinas 
no las esparzan. 

slas adv una vez Yosibo' yin' çhecho slas na' 
gwza'alagua' deyesiba'an. Corta nuestros 
chiles una vez y después yo vendré a cortar los 
que quedan. Variante zlas Véase s-, las 
slasga solamente un poco, muy poco 
slasza de una vez 
ni slaszo ni una sola vez 
slat adv de mucha sorpresa Variante slatzo 
chebanene' slat se asombra mucho 
chat slat vi desmayarse 
slaxj adv 1. de una vez Slaxjza gwdao, na' 
cui za'o teliza nao' gaogo'. Debes comer de 
una sola vez y no venir cada rato para comer. 

2. de una vez para siempre Cato' to beno' byo 
chdillene' no'ol çhe'eno' na' no'ol çhe'eno' 
che'ene': -Yeya'a, pero slaxjzon yeza'a. 

Cuando un hombre pelea con su mujer, la mujer 
le dice: -Me iré, y de una vez me iré para 
siempre. Variante slaxjon YA tlaxj, tlaxjon 
slegw adv chueco Slegwlo chza' bidao' 
çhia'ano' de'e ben ni'abon' zi' le'e siyon' bi 
zano'. Mi hija camina chueco porque el otro día 
se lastimó el pie en la silla. Variante slegwlo 
Véase legw 1 

slin adv l.una vez Gwya'a bejon'slin be'i 
na' gwya'a yeto baçhe. Fui al pozo una vez en 
la manana y otra vez hace un rato. 
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2. una vez (con terminación pronominal 
indicando la persona para quien està hecho) 

Ca na'ate gwza'a laza'ana' na' bito ne'e yeya'a 
slina'. Hace mucho tiempo me fui de mi pueblo 
y todavía no he regresado ni una vez. Véase s-, 

lin 1 

slinza una sola vez 
yeslin otra vez 
slin slin adv cada vez 

-sloz suf un rato ^Ecabi de to zoma xcuida' 
çhio' gopslozo' gwçhina'? ^No tienes una 
canasta regular que me prestes un rato? 
sloz adv un rato Cheyala' cue'echo sloz xan 
xol do de'en na'. Debemos sentamos un rato 
por allí en la sombra. 
sloz dao' un ratito 
slozga, slozza solamente un ratito 
yesloz en otro rato, màs tarde 
sna adv 1. cuanto tiempo Che'enda'nezda'ca 
do sna goc cata'an gwza'aque' par niçh nezda' 
do batan' goc de'ena'. Quiero saber màs o 
menos cuanto tiempo hace que han salido para 
saber cuando pasó esto. 

2. ^cuanto tiempo? (interrog) ( - ,Sna bagoc zo' 
do nga? ^Cuanto tiempo has estado por aca? 

3. mientras Notono neze bi gaqua çhe' sna 
mbane'. Nadie sabe lo que le va a pasar 
mientras viva. 

sna sna de vez en cuando, cada cuando 
snei 1 . adj cuàntos anos (con terminación 
pronominal o sustantivo indicando la persona) 
Bito nezda' sneine', pero nezda' naque' bena' 
gola. No sé cuàntos anos tiene, pero sé que es 
ancianito. 

2. adj interrog ^cuàntos anos? (con 
terminación pronominal o sustantivo indicando 
la persona) ^Sneido' na'a? ^Cuàntos anos 
tienes ahora? [ Lleva las mismas terminaciones 
de los verbos de la conjugación en -da'.\ 
snej adj once 

snejechoa adj treinta y uno, trienta y un Véase 

snej, -choa 

sni'a [ variante de tni'a] un viaje Véase s-, ni'a 
sod x zopilote Sodan' chsa'ob bia guat. Los 
zopilotes comen animales muertos. 
sojjlaza' [pot. de choljlaza'] dar nàusea 
son x ataque, convulsión Bala bena' ca' 
chsa'az sonna' chbia bzin' cho'aga'aque' na' 
chxizan lega'aque'. A algunas personas que 
sufren ataques les sale espuma de la boca y los 
sacude mucho. 


sonechoa adj veintitrés Variante sonachoa 
Véase sona, -choa 

soneyon adj cuarenta y trés Variante sonayon 
Véase sona, -yon 
sona adj tres 

sonte bena' las tres personas (con énfasis) 
sontie' los tres de ellos (con énfasis) 
sonla en tres, en tres partes 
beyon adj tercer 
Bsona s Osa Mayor, Osa Menor 
cheyon 1 adj tercer 
çhopa sona adj algunos 
gwyon adj hace tres 
gwyone adj tercero, tercer 
yonte adj tres (cuando no hay màs) 
yeyon adj tercer 
so'o 1 [pot. de cho'o 1 ] chocar con 
so'o 2 [pot. de cho'o 2 ] entrar 
so'o çhaz [pot. de cho'o chaz] dominar 
so'o ni'a [pot. de cho'o ni'a] tropezar 
so'oba' [pot. de cho'oba'] marearse 
so'obia' [pot. de cho'obia'] calmar, aliviarse 
(enfermedad, frío o lluvia) 
so'olao [pot. de cho'olao] acostumbrar 
so'olaza' [pot. de cho'olaza'] gustarse, 
complacerse 

so'olaza' adv 1. despacio So'olaza' gwdao na' 
binlo gwxej de'en chaogo'ona'. Come despacio 
y mastica bien lo que comes. 

2. con calma So'olaza' bet bi'in belan', len nita' 
bena' ca' chasa'azebe'eban'. El joven mató la 
culebra con calma aunque los otros estaban 
asustados. 

3. poco a poco So'olaza' beyo'oj nisan' lao 
tyemp zeya'ana'. El agua se secó poco a poco 
durante la temporada de calor. Véase laza' 

so'olaza' so'olaza' poco a poquito, muy 
despacio 

so'osao' [pot. de cho'osao'] ser almacenado 
sor x (eng: shorts) trusas Toza color naqua 
sor çhe bi'i Yelalja ca' chasa'ayitj pelotan'. Las 
trusas de los jugadores de Yalalag son de un 
solo color. 

sorr* x 1. chorro To de'e da'oga ze cho'a 
sorran' cata' tyemp ba. El chorro de agua en 
tiempo seco es muy poco. 

2. Se refiere al agua que sale de una llave. 
soz [pot. de choz] contener (liquido) 
ssil [variante de Isil] por la mariana 
staqua' s l.unpunado Be'e staqua'xoa'jeid 
ca'. De un punado de maíz a las gallinas. 



sti'ej 


ZAPOTECO DE YATZACHI - ESPANOL 


292 


2. un pedazo (terreno, tortilla, etc.) Chbe' 
çhopo yag xoa' lao staqua' yo de'en napa' 
nga. Este pedazo de terreno que tengo produce 
dos almudes de maíz. Variante xtaquo' Véase s, 
taquo' 

sti'ej x superfície Sti'ejzo triple nga naquo 
ba'a, na' naquo zeso' lo'olo. Solamente la 
superfície de la hoja de triple es lisa; es àspero 
adentro. Variante xti'ej Véase s-, di'ej 
sxonj [ variante de xonj] un grupo, una 
agregación 

syag x racimo Baze syag xele'e le'e yag yelo' 
na'ano'. Ella ya tiene un racimo de plàtanos en 
aquella planta. Variante tyag Véase s-, yag, t- 
syel x una noche Véase s-, yel 4 
syiçhj x pos una cabeza (una bola de dos 
trozos de panela) Beyoxo'oze syiçhj panel nga 
ye'ejo'. Llévate una cabeza de la panela para 
tomar (en el café). Véase s-, yiçhj 1 
syis adj blanco Pur lacho' syis chsa'az de'e 
xaxta'ocho ca'. Nuestros antepasados siempre 
se vistieron en ropa blanca, 
de'e syis cosa blanca 
de'e syis çhe zit clara de huevo 
syis xilo' muy blanco 
syiszo blanco 
chesyis vi blanquearse 
syot x achiote (àrbol), bija 

T 

t- pref un, una 

tbiçho (yag) una astilla 

tbio' un mes 

tbnia una sección (de cana) 
tçhog una corteza (de panela o lena) 
tgüejo algunos;, de vez en cuando 
tgüejo tgüejo uno por uno 
tgües una brazada (medida de viga, casa, 
etc.) 

tgüiz un ano 

tlabo' una gota (de liquido) 

tlacho'ochel una cobija 

tlao un punto (de planta)',, en un punto 

tmetr un metro (medida) 

tpes un peso 

ttas una taza 

tvar una vara (medida) 

tya una libra (medida) 

tyag un almud (medida) 

tyaz una hoja 

tyix una pieza (de panela) 


tyixjw una red (medida) 
tza un dia 

tza tza cada dia, todos los días 
tzit un codo (medida de rebozo, sarape, ropa, 
etc.) 

tzomo una canasta (medida) 
ta [pot. de chda] moverse 
ta' [pot. de chda'] pegarse (a algo o en algo) 
ta' yiçhj (pot. de chda' yiçhj] recordar 
-ta'ato' suf muy (de cosas mojadas) Cheyalo' 
gaze' xseino' ga de gopo'ozo, quoguo ga 
mbista'ata' par niçh lan' güen. Debe sembrar 
la semilla en donde hay humedad, pero no 
donde està muy mojado, para que nazca bien. 
tabacw* x tabaco Laze'ena' xlagua' tabacw 
na' chasa'atobe' choso'ogüe'en lgua'a yez. En 
su pueblo juntan las hojas del tabaco y las 
fuman como cigarros. 
tabagua' [pot. de chdabagua'] oponer ( a 
alguien con mas autoridad) 
tabic* x tabique, ladrillo cuadrado 
tablad s plataforma Lao tablad na' chesa'ade 
bi'i ca' chso'on comedy. Los muchachos que 
presentan la comèdia se paran en la plataforma, 
tacon* x tacón (de zapato o huarache) 

-talj suf aguado Bito gocsao' roz çhe', con 
gwche'etaljan. Su arroz no salió bien, quedo 
aguado. 

talj adj aguado Taljten' naquo gon' çhe' 
de'en chone' bsono'. El lodo con que hace los 
adobes està demasiado aguado. Véase salj 
tambo* x tambor (bote grande de metal) 
tambor* s tambor (de la banda) 
tanc* x estanque, depósito de agua 
tant* 1 . adv tanto Tant beno' zanno' na' 
quoguo goque yelo' guaono'. Estuvieron tantas 
personas que no alcanzó la comida. 

2. x cantidad Chçhixe' sono tant yo'ono' na' 
gueyo' tant yox. Mezcla tres cantidades de cal y 
cinco cantidades de arena, 
tantec tanto (con énfasis) 
ta'o [pot. de chda'o] ser comprado 
taobi'in s suegra Taobi'in çhia' naque' xna' 
beno' çhia'. Mi suegra es la mamà de mi 
esposo. Variante ta'obi'in 
xtaobi'in s suegro 

tap* 1 x tapadera Gwxoa tapon' cho'a 
yeso'ono' niçh cui yeyalo' niseyo'ono'. Pon la 
tapadera en la olla para que el atole no se 
enfríe. Variante tapader 
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tap 2 adj cuatro Zan claste bia yixo' za' 
yezlyon', balob zia tap ni'a na'ab na' balob 
zjonxobo le'i lao yon'. Hay muchos tipos de 
animales en el mundo: algunos tienen cuatro 
patas, y algunos se arrastran en el suelo. 
tap yo'o tap cuatro pesos con cincuenta 
centavos 

tapa ryel cuatro reales, un tostón 
tapte los cuatro (con énfasis) 
tapa rob cuatro arrobas, un quintal 
dap, dapte adj cuatro (indicando que no hay 
mas) 

gwdap, gwdape adj cuarto, hace cuatro 
tapancw* 5 tapanco Gwloe lao tapancon' na' 
bgüia so bagüe yelo'ono' zia na'. Sube al 
tapanco y ve si ya estan maduros los plàtanos 
que estan allí. 

tapechoa adj veinticuatro Véase tap 2 , -choa 
taplalj adj ochenta Véase tap 2 , -lalj 
taplalj si adj noventa Véase tap 2 , -lalj 
taplalj tgualj adj noventa y nueve Véase tap 2 , 
-lalj, to, galj 

taplalj to adj ochenta y uno Véase tap 2 , -lalj 
taplalj xon' adj ochenta y ocho Véase tap 2 , - 

lalj 

taplalj xop adj ochenta y séis Véase tap 2 , 

-lalj 

taplao adj muchos, diversos Taplao naquo 
yelo' chne çhe benaçh chi' yezlyo ni. Las 
críticas de los que viven en este mundo son 
muchas. 

tapon* s tapón 

tapteli adv 1. muchas veces, cada rato Tapteli 
cheyalo' ye'echo bidao' ca' can' so'ombo' 
çhedo' chsa'anlazo'obo'. Tenemos que decir a 
los ninos muchas veces como deben hacer, 
porque no lo recuerdan. 

2. muy a menudo, con frecuencia Tapteli cha'a 
Syi'ito'ono' par ochji'ogua' de'e cheyota'a. 

Muy a menudo voy a México para comprar lo 
que vendo. Variante tapoteli, tlaptli Véase teli 
taquo' s pos 1 . palma de la mano Zia blis lo'o 
taca'a nga çhedo' de'e nech gwya'a go'on can' 
neje. Tengo ampollas en mi mano porque ayer 
fui a limpiar milpa por primera vez. 

2. mano Gosj dinamiton' lo'o taque'ena' na' 
bziayi'in sona xbene'ena'. La dinamita estalló 
en su mano y le destruyó tres dedos. 

3. punado Gwlo'o çhopo taqua' zeda' lo'o 
niscuanno'. Echa dos punados de sal en el 
caldo. 


taqua' doa' penca de maguey 
chgapa' taqua' vi aplaudir 
staquo', xtaqua' s un punado 
tard* adv en la tarde Gwxe tard deyenia' le' 
yeto par niçh xenlazo'ocho nac goncho. Voy a 
venir para hablarte otra vez manana en la tarde 
para que determinemos como vamos a hacer. 
tarea* s tarea 

taria adv ràpido Taria gwyej so sejo', la' 
bachal. Véte ràpido si es que te vas a ir, porque 
ya està entrando la noche. 
tarr* 5 1 . tarro (bote) Çhopo tarr nis noa' 
burron'. El burro carga dos tarros de agua. 

2. tarro (instrumento de música) Toe' chsiz 
tarron', toe' chol na' yetoe' chsiz bzonno'. Uno 
estaba tocando el tarro, otro estaba cantando, y 
todavía otro estaba sonando una sonaja. [pos. 
xtarr] 

tas* s taza (pos. xtas] 
tasajw* s tasajo 
tas [pot. de chdas] quedar vacío 
tasjw s 1 . chicote, làtigo Len tasjw nga blag 
bia yixo' ca'. Con este chicote puedes arrear las 
bestias. 

2. chicote (juguete de los ninos) Can' chasjw 
cuet chasjw tasjon'. El chicote truena como 
truena un cohete. 
chtasjw, chtasjo vi resecarse 
-tato' [variante de -ta'ato'] muy 
Tba 5 Tabaà (pueblo) 

tben 5 un dedo (medida, indicando el grueso 
del dedo) Véase to, xben 
Tbio' 1 5 Tavehua (pueblo) 

tbio' 2 5 un mes To quito'oto' guaguon' 
gwzeya' lao tbio'. Este tanto de lena voy a 
quemar en un mes. Véase to, bio' 
tcuart* 5 una cuarta (la distancia de la punta 
del dedo pulgar a la punta del índice) Goza' 
ben' chabe' yelon' che'enda' gone'en tap zit 
tcuart. Le dije a la persona que està tejiendo la 
cobija que quiero que la haga de cuatro codos 
con una cuarta. Variante scuart, xcuart Véase 
to, cuart 2 

tcue' 5 l.ungrupo Zja'ac tcue'beno'ca'lo'o 
camionno' na' beno' ca' yela' zja'aque' con 
ni'aga'aque'. Un grupo de aquellas personas va 
en el camión y los otros van a pie. 

2. uno, un pedazo (terreno) Bi'a bi'i çhia'ano' 
tcue' yezlyo par niçh gazbo'on. Di a mi hijo 
un pedazo de terreno para que lo sembrara. 

Véase to, cue' 
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tcuen 5 un grupo Maestran' bnezjue' 
recitacion çhe tcuen bi'i scuel ca' na' bnezjue' 
cancion çhe yetcuen lega'acbo'. El maestro dio 
recitaciones a un grupo de ninos de la escuela y 
dio una canción a otro grupo. Véase to, cuen 
tcuen tcuen adv 1 . de tramo en tramo 
Bguacua' cwsin çhian' carton, na' par niçh 
xoaçheçhan, bdia' lambr coze'ena' tcuen 
tcuen. Teché mi cocina con làminas de cartón, 
y para asegurar bien las làminas, puse alambre 
encima, de tramo en tramo. 

2. cada rato Tcuen tcuen güeja gwzeche' 
chone' descans. Cada rato se paraba para 
descansar. Véase to, cuen 
tcho'a 1 prep al lado de, a la orilla de (río, 
camino, pueblo, etc.) Gwçhog yixa'ana' de'en 
ze tcho'a nezan'. Corta la mata que hay a la 
orilla del camino. Véase to, cho'a 2 
tcho'a 2 s un bocado, un poco Gwxoba 
beco'ona' bela'ana' na' bagwdaob tcho'an cata' 
gocbe'ida'. El perro jaló la came y ya había 
comido un poco cuando me di cuenta. Véase to, 
cho'a 1 

tcho'aza de un solo bocado 
tcho'a 3 adv I. parc jo (del rnismo tamaiïo o 
velocidad) Juanna' che'e xmose' ca' so'one' zin 
çhe'ena' tcho'a. Juan recomienda a sus mozos 
que trabajen parejos. 

2. con cuidado, cuidadosamente Maestran' 
bzejni'ine' tcho'a can' cheyala' so'on bidao' 
ca'. El maestro ensenó cuidadosamente cómo 
deben hacer los ninos. 

tcho'a tla'anza s solamente un bocado Lana' 
tcho'a tla'anza, cheyala' goncho banez cata' to 
bena' ne' gwdao lata'. Aunque sea solamente 
un bocado, debemos de aceptar cuando una 
persona nos invita a comer. Variante zcho'a 
zla'anza Véase to, cho'a 1 

tcho'a tsao' adv bien, profundamente Cheyala' 
gongaxjcho xbab tcho'a tsao' naquan goncho. 

Primero debemos pensar bien cómo vamos a 
hacer. Véase to, sao' 

tcho'alao prep alrededor de, al contorno de 
Chlaza'acho yixa' tcho'alao yo'o çhecho ca'. 

Arrancamos las hierbas alrededor de nuestras 
casas. Véase to, cho'alao 
tçhog [ variante de sçhog] la mitad de (lúpiz, 
pan, tortilla, etc.) 

-te 1 suf 1. Se agrega este sufijo a un sustantivo, 
pronombre, adjetivo, adverbio, o verbo para dar 
énfasis. Castigwchgua chocuecho yoxan' cho'a 
yaote. Es muy trabajoso acarrear arena arriba 


desde el río. Yogua'alolte bi'i xcuida' ca' 
chsa'acquebo' cho'. Absolutamente todos los 
ninos tienen catarro. 

2. Se agrega a números para indicar que el 
número mencionado es todo lo que hay. 
Gueya'ate bi'i çhia' ca' bachja'acbo' scuel. 
Todos mis cinco hijos ya van a la escuela. 

-te 2 suf luego To yag gwdenan be'ena' na' 
gotte'. Un àrbol aplastó a aquel senor y luego 
murió. 

le'e ... -te adv luego 
te* 1 s té 

te 2 [pot. de chde 1 ] pasar 
te xagua' [pot. de chde xagua'] cachetear 
-tec 1 suf 1. mucho, tanto Be'za'a ze na'a de'e 
beza'atequan. Sopla un viento càlido por tanto 
calor que hizo hoy. 

2. fuerte Chosye'e de'e chdiatec le'ena'. Està 
gritando por las punzadas tan fuertes que tiene 
en la barriga. 

-tec 2 suf primero De'e zialao de'e cheyala' 
gonteco' cata' yezino', çhixjo' de'en chalo'o çhe 
bena' gwliz çhechon'. Lo màs importante que 
debes hacer primero cuando llegues otra vez, es 
pagar lo que debes a nuestro vecino. 
teco' x Tipo de càntaro que tiene la forma de 
un zapato. 

tech adv después (hablando del futuro) 

Zgua'atec ye'ej gaogo' na' tech solao gono' 
zin. Primero vas a almorzar, y después vas a 
empezar el trabajo. Variante te Véase chde 1 , 

-ch 

te'ej x enfrijolada (tortilla embarrada de frijol 
y servida enrollada) 

-tega suf 1 . de una vez, luego Bentega siyan' 
na' mesan' na'a. Dame la silla y la mesa de una 
vez ahora. 

2. aunque parece inútil Guatlja bida'ona', pero 
gontegacha prueb rmech çhio' nga nacla 
gonan. Probablemente el nino va a morir, pero 
voy a probar tu medicina, aunque parece inútil, a 
ver cómo resulta. 
tei 1 [pot. de chdei] poder mover 
tei 2 [pot. de chtei 2 ] tener bien desarollada la 
mente 

tej* 5 teja fos. xtej] 
tejid* x tejido 

telen [pot. de chdelen] seguir (consejo o 
ejemplo) 

teli adv cada rato, con frecuencia Tehza 
chasa'adon cosan' na' chene'eb gaob. El 
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marrano tiene hambre cada rato y quiere comer. 
Variante tejizo, tjizo Véase -zo 
telon* s telón 
tempran* adv temprano 
tenas* s tenaza 
tenient* s teniente 

tepas* 5 tepache Bala yez gan' de doazin' 
chse'ejchgüe' tepas. En algunos pueblos donde 
hay pinas toman mucho tepache. 
tepescuint* 5 tepeizcuintle, tepeizcuinte 
Tepescuint naquob ca to cos na' chasob yixo' 
chaob no bche'. El tepeizcuintle es como un 
marrano, pero es silvestre y come hormigas. 
term* 5 término, plazo Gwnabe' mech term 
sona bio'. Pidió dinero para el término de tres 
meses. 

tesorer* 5 tesorero 

testament* 5 testamento Antzla ze'e gate', 
bene' testament par niçh si' lao na' bi'i çhe' ca' 
bi de'e de çhe'. Antes de su muerte, hizo un 
testamento para que lo que tenia pasara a manos 
de sus hijos. 

testigw* s testigo (legal) 

-teza 1 suf 1 . con confianza Gwdaoteza de'e 
dao' de nga. Coma Ud. esta cosa simple con 
confianza. 

2. constantemente, sin pararse Chonteze' zin do 
za do yel. Trabaja sin parar de día y de noche. 
Variante -teze 
-teza 2 suf -quiera 

bajtezo adj cuantos quiera 
bito'otezo adj cualquiera 
gatezo, gato'otezo adv dondequiera 
naquotezo adv comoquiera, de cualquier 
manera 

-teza 3 suf Este sufijo se agrega a ciertas 
palabras para dar énfasis. Sitezo so', cuidad 
yosbano' bida'ona'. Estate quieto, ten cuidado 
para no despertar al nino. Ngateza bzo yoa'ana' 
lao siyan'. Pon el bulto aquí mero en la silla. 
teza adv de día De cata' chac zeya' teza na' 
chac zag se'elo. A veces hace calor de día y 
hace frío de noche. Véase za 3 
tgot 5 una muda (de ropa) Tgotga xan' no'a 
la' to çhopa zazo sa'a. Traigo solamente una 
muda de ropa, porque voy por pocos días. 

Véase to, got 

-tgua suf Se agrega a un verbo para indicar que 
la acción està esperada o deseada. Biczo 
chso'one' xbab osa'actgüeine' de'e malon' 
chso'one'. No piensan o sienten de que lo que 


hacen es malo. Gwche'etgua çhecho. Siéntate 
aquí, por favor. Variante tgüei 
tgualj adj diecinueve Véase to, gajjo 
tgualjechoa adj treinta y nueve Véase to, 

gajjo, -choa 

tgualjoyon adj cincuenta y nueve Variante 
tgualjeyon Véase to, gajjo, -yon 
tgüejo 1. adj algunos Beno'zan zja'aque' 
cho'a yaon' na' zjonçhe'e tgüejo bidao'. 

Muchos fueron al río y llevaron algunos ninos. 

2. adj uno (a cada uno) Bnezjue' tgüejo güi 
çhe to tobo'. Dio una naranja a cada uno (de 
los ninos). 

3. adv de vez en cuando, a veces Tgüejo cha'a 
La' cato'ozo de de'e chjena'. De vez en cuando 
voy a Oaxaca cuando tengo algo que necesito 
hacer. Véase to, güejo 

tgüejo tgüejo 1. adv uno por uno (con 
terminación pronominal en la segunda palabra) 
Tgüejo tgüeje' ja'ac beno' yez ca' cho'a yaon'. 
Los ciudadanos fueron al río uno por uno. 

2. pron cada uno (con terminación pronominal 
en la segunda palabra indicando la persona) 
Tgüejo tgüejle deyesanje çhoa Jat yox. Cada 
uno de Uds. debe entregar cuarenta latas de 
arena. Véase to, güejo 

tgüejga 1 .adj solamente algunos Tgüejga 
yixon' ba cha. Solamente algunos aguacates 
estan maduros. 

2. adv en raras ocasiones Tgüejzo cha'a ya'a. 
En raras ocasiones voy a la plaza. Variante 

tgüejzo, tgüejgazo 

tgüelt* s una vuelta, un viaje Bagwyeje' 
tgüelt cho'a yao na' babele'e. Fue a dar una 

vuelta al río y ya regresó. Véase to, güelt 
tgües 5 una brazada (medida) Véase to, es 
tgüia' yag [variante de sgüi'a yag] una carga de 
lena 

tgüiz s un ano 

yetgüiz el ano siguiente, en otro ano 
tgüiz tgüiz 1. s los anos, cada ano Zalnez 
chde tgüiz tgüiz. Pronto pasan los anos. 

2. adv ano tras ano, cada ano Tozo can' 
choncho zin yixo' tgüiz tgüiz. Trabajamos en el 
campo de la misma manera ano tras ano. Véase 
to, iz 

tia* s tia 
tiatr* 5 teatro 

tiemp* 5 l.tiempo Tgüejo cato'on dechgua 
zinno', xte nic chonon tiemp par gaocho. A 
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veces cuando hay mucho trabajo, no nos da 
tiempo ni para comer. 

2. temporada Bala yag ca' chzib 
xlagua'aga'aquen' cata' naqua tiemp zag. Las 
hojas de algunos àrboles se caen en la temporada 
de fríos. Variante tyemp 
ca tiemp en ese tiempo 
chca'a tiemp ocupar tiempo 
do tiemp, do tiempte, dote tiemp todo el 
tiempo, constantemente 
tiemp ba temporada seca y calorosa antes de 
la temporada de lluvias 
tiemp çhe tiempo debido 
tiemp çhe go'on tiempo de escardar la milpa 
tiemp çhe goz tiempo de sembrar 
tiemp çhe gwlap tiempo de cosechar la milpa 
tiemp nga zocho na'a hoy día, tiempo en que 
vivimos ahora 

tiemp yejw temporada de lluvias 
tiemp zag temporada fría 
tiend* s tienda 

tigr* 1. s tigre, tigrillo Chzebbo' sejbo' 
ya'ada'ona' la' chaquebo' yezagbo' no tigr. 
Tiene miedo de ir al bosque, porque piensa que 
va a encontrar algún tigre. 

2. adj rayado (como tigre) Bia tigr naqua biz 
çheto'ona'. Nuestra gata es rayada. 

-ti'ita' suf l.ràpido Ne'e chza'ati'ite'e, len 
quagua chaquach çhe'ena'. Todavía hace el 
esfuerzo de andar ràpido aunque ya no puede. 

2. mucho Chzizti'ita' siyan' cata' 
chasa'axobe'en. La silla rechina mucho cuando 
la arrastran. 

tijer [ variante de tjer] tijera 
tila [pot. de chdila] reganar, pelear 
timbr* x 1. timbre (de la puerta) Bsaljue' 
puertan' cata' benene' chziz timbran'. Abrió la 
puerta cuando oyó que tocaban el timbre. 

2. timbre (estampilla) ^Bala timbr chyazje 
cart nga par sejan? ( ',Cuantos timbres necesita 
esta carta para que se vaya? 
tin 1 x rajadura Yogua' yela' quinga zjaxoan 
tin. Todos estos plàtanos tienen rajaduras. 
tin* 2 x tina Bzie' tinna' lao ssa'a par niçh 
beza'a nisan' de'en bguazjene' bi'i çhen'. Ella 
puso la tina al sol para que se entibie el agua 
para banar a su hijito. 
tint* s tinta 
tio* s tío 

tirant adv ofensivamente Naque' bena' rgüin, 
bena' ya'alaza', bena' chne tirant. É1 es una 


persona mezquina y arrogante, que habla 
ofensivamente. 
titer* x títere 

tita (pot. de chdita] tener comezón 
tjer* s tijeras Variante tijer 
tkil* s un kilo Véase to, kil 
tla'a adj un pedazo (panela) Gwlej tla'a panel 
çhio' nada' gona' cafe se'eje'. Préstame un 
pedazo de panela para que yo haga café para 
ellos. Véase to, la'a 1 

tlaba' 5 una gota Bxopa tlaba' rmech le'e 
lacha' syisan' benten len bsio'. Cayó una gota 
de la medicina en la tela blanca y la manchó. 
Véase to, laba' 

tlacw x Indica una parte grande de la cosecha, 
entre un cuarto y un tercer parte, que pertenece 
al dueno de un terreno que ocupa otra persona. 
Ze'e gwxenlaze'e len xan yezlyon' sa yezi'e to 
tlacw o gasja cwsesan'. Todavía tiene que 
arreglar con el dueno del terreno si él va a 
recibir la tercera parte de la cosecha o la mitad. 
tlagua' x l.unahoja (deplanta) Ni tlagua' cui 
bega'an le'e yag da'ona' beyoz gwche' yejan'. 

Ni una hoja quedó en la planta después de caer 
el granizo. 

2. una ramita (de planta) Gwlo'o tlagua' dao' 
yixgüej lo'o caldan'. Echa una ramita de 
hierbabuena en el caldo. 

3. una hoja (de papel) Tlagua'aza yisan' 
bega'an cata' beyoz bzojbo' cartan'. Solamente 
una hoja de papel quedó cuando termino de 
escribir la carta. Véase to, lagua' 

tlao 1 5 una ramita (de epasote, cilantro, perejil 
u otra hierba) ( ·,Ecabi gon tlao bit çhio'on 
nada' de'e gwçhina' gona' to nis bex zit? òNo 
me da una ramita de epazote para usar en un 
caldo de tomate y huevos que voy a hacer? 

Véase to, lao 2 
çhopa lao dos ramitas 
tlao 2 prep en, entre Chas cholj masinna' 
chso'onza masin cuetga'aquab do tlao xoza' 
yag ca'. Los changos andan entre las ramas de 
los àrboles haciendo sus ejercicios. Véase to, 
lao 5 

tlao 3 5 una cara (panela; pedacito cónico) 

Véase lao 1 

tlao tcue' x una cosa Quagua tlao tcue'eza 
de'e chac çhia', de'e zan de'e chac çhia'. No 

solamente me sucede una cosa, sino muchas 
cosas malas me han sucedido. Véase to, lao 3 , 
cue' 
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tlaoza 1. adj solo Con tlaoza de'ena' ben, bito 
gono' gwde gwde de'e ca'. Haz solo esto, y no 
hagas eso y lo otro. 

2. adv únicamente, solamente Tlaoza 
cho'elaze'e bi mendad de'e de yo'o. Ella 
únicamente atiende a los quehaceres de la casa. 
Véase to, lao, -za 

tlaptli [ variante de tapteli] repetidas veces 
tlaxj [ variante de slaxjan] una sola vez 
Variante tlaxja 

tlaz* s durazno [pos. xtlaz] 
tle'e prep en algún, en alguno, en alguna Bia 
ser ca' cata' chasa'abej xi'inga'aquaban' siempr 
chjasa'adobab do tle'e yag ca'. Cuando las 
avispas sacan sus crías de la colmena, forman 
otro enjambre en alguno de los àrboles. Véase 
to, le'e 2 

tley s un diente Con tleyza cuanax çhia' de 
na' chyazjda' zanan par yi'inda'ona'. Tengo 
solamente un diente de ajo y necesito muchos 
para el coloradito. Véase to, ley 2 
tlisa' 1. adj único, un solo Bi'i nga nacbo' 
xi'in tlisa'ana'. Esta muchacha es mi única 
hija. 

2. adv solamente Tlisa' benga bito ne'e 
güe'ine' gripana'. Solamente ese senor todavía 
no ha tenido la gripa. 

3. pron solamente uno (con terminación 
pronominal indicando la persona) Gvvnita' 
sona cos çhia' pero gwsa'acseneb na' tlisa'ab 
mbamb. Tuve tres marranos pero se 
enfermaron y solamente uno (de los marranos) 
vive. Véase to, lisa' 

tlisa'aga nada màs uno (con énfasis) 
tliza [ variante de teliza] cada rato 
tmil* adj mil Cata' ben liza'ana' to gueyoa 
gueya'achoa pes chzaquo' tmil ladriyan' 
chedasa'agua'aten yo'o. Cuando construí mi 
casa, mil ladrillos entregados en la casa me 
costaron ciento veinticinco pesos . Véase to, mil 
tmil xop gueyoa gueyo'ochoa adj mil 
seiscientos veinticinco Véase to, mil, gueyo', - 
choa 

tnez adv por el camino, en el camino 
Choso'oyitj bi'i scuel ca' tnez. Los ninos de la 
escuela estan jugando en el camino. Véase to, 
nez 

tni'a s un viaje, una vez Che'enda' sa'a tni'a 
La' niçh gombi'a'an. Quiero ir a un viaje a 
Oaxaca a conocerla. Variante sni'a Véase to, 
ni'a 2 

tni'azo solamente un viaje 


yesni'a otra viaje, otra vez 
to 1. adj uno Toe' gwyeje' yoba na' yetoe' 
gwyeje' ya'a. Uno de ellos fue al campo y el 
otro fue al mercado. 

2. art indef uno Chgua'a bebon' to lo'o lat 
zonno'. Pongo la basura en uno de los botes que 
estan allí. 
totec solito 

godbio' adv hace un mes 
godgüiz adv hace un ano 
t- pref adj uno 
to to adj cada uno 
s- pref adj uno 
yeto adj otro 

-to' suf nosotros, nos (exclusivo) Véase neto' 

to çhopo adj algunos, varios Nita' to çhopo 
sib çhe bena' gwliz çhia' na' bia zan xilo'. Mi 
vecino tiene algunos chivos y muchos borregos, 
to çhopzo solamente algunos 
to çhopa sona algunos, pocos 
yeto çhopa otros pocos 
to de repentza adv 1. de repente, 
inesperadamente Gocda' guaqua yejw yedo za, 
cata' to de repentza gwlezan. Yo pensaba que 
iba a llover todo el día, pero de repente paró la 
lluvia. 

2. por casualidad To de repentza bezagto' 
beuo' xna'ana' lao ya'ana', la' chaschgua 
bena'. Por casualidad encontramos a mi tia en 
la plaza, pues había mucha gente. 
to gueyoa adj ciento 

to gueyoa taplalj tgualj adj ciento noventa y 
nueve Véase tap, -lalj, to, gajja 
to gueyoa to adj ciento uno 
to gueyoa yo'o gasja adj ciento cincuenta 
(ciento y la mitad) 
to millon adj un millón 
to millon to gueyoa tochoa mil gaza gueyoa 
toyon un millón ciento veintiún mil setecientos 
cuarenta y uno Véase to, -choa, -yon 
to sao' to güen adv 1. en buena salud 
Jalana'ane' na' zoe' to sao' to güen. Fui a 
visitaria y està en buena salud. 

2. tranquilamente, en paz Sa che'endo' so' to 
sao' to güen, gvvdapo cuidad bito bi dizo' 
gado'o bena'. Si quieres vivir tranquilamente, 
ten cuidado que no atormentes a nadie con 
palabras insultantes. 

3. sin novedad Bena' zan gosa'abiayi'e Syi'ita' 
cata' gwxo' pero nada' bela'a to sao' to güen. 

Muchas personas perecieron en México por el 
terremoto, pero yo regresé sin novedad. 
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to to 1. adj cada Zjode juguet par to to bi'i 
xcuido' ca'. Hay juguete para cada nino. 

2. pron cada uno, cada quien (con la persona 
indicada por alguna terminación pronominal) 

To tole goxo'ole to lmet nis. Cada quien debe 
llevar una botella de agua. 
to yeto pron recip uno al otro (con la persona 
indicada por alguna terminación pronominal) 
Cheyalo' gaque çhe ljuezjcho tocho yetocho. 
Debemos de amamos uno al otro. 
toay* x toalla Yosbiz cuina' len toayon' cato' 
yeyoz gazja'. Voy a secarme con la toalla 
cuando tennine de bananne. 
toca'ato' 1. adv ese tanto, este tanto 
Tocato'ono' gona' na'a, la' 
bachjxaquo'ochgüeida'. Ese tanto voy a hacer 
ahorita, porque estoy muy cansado. 

2. adj ese tanto de, este tanto Toca'ato'oto' 
guaguon' chzeya' lao tbio. Quemó este tanto de 
lena en un mes. Variante toca'ato'oto', 
toca'aton' 

toca'ato'ozo solamente ese tanto, solamente 
este tanto 

tocadiscw* s tocadiscos 
tocay* x tocayo Le' na' nada' nacto' tocay, 
la' tozo ca leto'. Ella y yo somos tocayos, 
porque nos llamamos igual. Variante toquey 
tochoa adj veintiuno Véase to, -choa 
toga adj 1. solamente uno Yo'o gan' zoto'ono' 
toga de'e da'ono'. La casa en donde vivimos es 
solamente una casa chiquita. 

2. solo Toga nada' bega'ana' yo'o. Yo solo 
quedé en la casa. 

toga'alzo adj sin nada, con las manos vacías 
Toga'alze' boso'ose'ene', bitobi bnezjue'ene'. 

Lo corrieron con las manos vacías, no dàndole 
nada. Véase ga'alzo 

togolizo 1. adv directo, derechito Togolizo ben 
bida'ono' cho'a ya'an na' bgüixbo'. El nino 
bajó derechito del empinado y se cayó en la 
barranca. 

2. adj recto, no amplio (sin pliegues) No'olo 
laso' ca' choso'oçhine' zode'e de'e naquo 
togolizo. Las mujeres del valle usan faldas 
rectas. 

3. adj de una sola pieza Xadon çhe'eno' 
naquon togolizo, bito ndian. Su gabàn es de 
una sola pieza, y no està cosido. 

togwlaz 1. adv sin autoridad (con la persona 
indicada por alguna terminación pronominal) 
Nezele bito chotoba' mechon' togwlaza' sino 
con can' bazi'acho bian'. Uds. saben que no 


estoy juntando ese dinero sin autoridad, sino 
como ya determinamos hacer. 

2. adv sola, sin ayuda (con la persona indicada 
por alguna terminación pronominal) Zoe' 
togwlaze', caguo no be'en çhe'eno' zo. Ella 
vive sola, no tiene esposo. Variante togwlazzo 
bi'i çhe togwlaze' su hijo natural 
tolbe'ezo adj a la medida, de buen tamano 
Véase lbe'ezo 

tolcan 1 .adj al nivel Tolcan naquo nez nga 
na' de'en yeto naquochguan bso. Este camino 
està al nivel y el otro està muy empinado. 

2. adv directo, derechito Cato' chjoyeseza' 
xilo' çhia' ca' zjoda' yobano', tolcanzoczo 
zeya'acob, bito galo cheso'ola'ab. Cuando 
desato mis borregos que estàn amarrados en el 
campo, regresan derechito sin descarriarse. 

Véase lcan 

tolcue'ej prep en el abrigo de Véase lcue'ej 
tolcuinzo adj muy ajusta do a la medida (con la 
persona indicada por alguna terminación 
pronominal) Tolcuinze' goc xe'eno'. Su ropa 
es muy ajustada a la medida de él. Variante 
tolcuinga Véase to, cuin 
tole'eto'ozo adv 1 . a la medida, de buen 
tamano Tole'eto'ozo chala'a xela'ano' de'en 
gwxi'a za mart. Mis huaraches que compré el 
martes me quedan muy a la medida. 

2. bien (sazonado) Tole'eto'ozo zxi' naquo 
niscuanno'. El caldo està bien de sal. Variante 
tole'etezo Véase le'eto'ozo 
tole'eto'ozo or en buen tiempo, a buen tiempo 
tolo [pot. de chdolo] estar tirado 
tolo adj 1 . apenado, turbado Chaque no'olon' 
tolo cato' cui chzenag bi'i çhe'eno' çhe 
xabo'ono'. La madre se siente apenada cuando 
su hijo desobedece a su papà. 

2. extranado Yo'olaogua' zolena' bi'i çhia' ca' 
na' na'a chacda' tolo de'e gwza'acbo' zja'acbo' 
zito'. Estoy acostumbrado a estar con mis hijos 
y los extrano ahora porque ya estàn lejos. 

3. avergonzado Gone'ene' güe'elene' bxozon' 
dizo' pero goquene' tolo de'en naquo xen' 
bsio'. Quiso hablar con el cura pero se sentia 
avergonzado porque su ropa estaba mugrosa. 

tolicha adj, adv derecho Véase licha 
tomiy* s tomillo 
ton (pot. de chdon] tener hambre 
ton ton adj muy largo Güenchon' ta bidao' 
nga pelon quoguo tabo' zia yiçhjbon' ton ton. 
Seria mejor que ese nino andara pelón que ande 
con el pelo muy largo. 
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tona adj 1 . alto Yezlyo nga za'benaçh bena' 
tona na' bena' bçhecw. En este mundo hay 
personas altas y personas de poca estatura. 

2. largo Ben to yagla' de'e naquach de'e tona, 
la' de'e nga nyasa'an. Dame una tabla màs 
larga, porque ésta es demasiado corta. 

3. grande De'e tonachgua de yezlyon', bitobi 
fin çhei de. El mundo es muy grande, parece 
que no tiene fin. 

4. mucho (tiempo) Lechguale tona zda si'i 
xlegua'ana'. El sonido que hacen las chicharras 
dura mucho tiempo. 

de'e tonia medio largo o alto 
xjloton hablador 
chton vi crecer alto o largo 
nadon 1 5 arana zancuda 
nadon 2 s langosta del río 
tont* adj 1 . tonto, enloquecido De'e tant 
giie'eje' xte beyaque' bena' tont. Tomó tanto 
de las bebidas alcohólicas que se volvió tonto. 

2. bobo, inepto To bi'i tont naqua bi'ina'; pur 
clela chombo' bin' chombo'. Ese nino es un 
bobo; todo lo hace mal. 

3. fatuo To bena' tont naqua bena' cunad 
çhia'ana', chaclizene' to bena' zaqua'achgüei 
le'. Mi cunado es fatuo, porque piensa él mismo 
que tiene mucha importància. 

bena' le' bena' tont persona tonta 
chon tont yiçhj hacer marearse 
chactont vi enloquecerse 
chontont ví enloquecer 
topa bechjw 5 calambre (en los dedos) Cata' 
con chlegw xbenga'aque' chasa'ane' chaquan 
topa bechjw. Cuando los dedos se tuercen por 
sí mismos dicen que tienen calambre. 
toquey [ variante de tocay] tocayo 
toquita'ata' l.adv ese tanto Toquita'ata' 
guaguan' gwzeya' lao to bio'. Ese tanto de lena 
voy a quemar en un mes. 

2. adj otro tanto Nga zedagua' xonj za çhio', 
na' lecza to qui'ita'ata' de'e bsela' 
xna'agola'ana'. Aquí te traigo algunos frijoles y 
también otro tanto que mandó mi abuelita. 
Variante toqui'ita'ata' Véase qui 
t'or* 5 una hora Bito goqua yejon', con gosj 
gwtin ca do t'or. No llovió, solamente trono 
como una hora. 

yet'or, yet'orach en otra hora màs, después de 
una hora 

torniy* 5 tomillo 
tortug* s tortuga 


-tos suf Tiene sentido indefmido. Gwneya'atos 
no babela'atgua. Adivina quién acaba de 
llegar. Gwza' gwnelaza'atosc naclon' gaccho 
gwxe, galan' azel mechan' gwçhincho. Debes 
pensar un poco cómo vamos a vivir en el futuro 
y adónde conseguiremos el dinero que 
necesitamos. Variante -tosc 
tosa' 1 adj puntiagudo Cata' achojo' lao yezan' 
na' zjadio' zpat xan tosa'. Cuando salgas del 
pueblo vas a ponerte zapatos de talón 
puntiagudo. 

chtosa' vi rematarse en punta 
yag btosa' s tzompantle (drbol) 
tosa' 2 [pot. de chtosa'] rematar en punta, tener 
punta 

tosla'aza adv a un lado Chso'one' ca chata' 
nezan' scuasla niçh chotoban nisan' tosla'aza 
cata' chac yejon'. Hacen el camino un poco 
sesgado para que cuando llueva recoja el agua a 
un lado. Véase sla'a, -za 
toteza l.adv a so las (con la persona indicada 
por alguna terminación pronominal) 

Güenchan' agwsedcho totezcho niçh cui no 
gone chio'o zed. Es mejor que estudiemos a 
solas para que nadie nos moleste. 

2. adj un solo Toteza de'e chnabda' le', 
bitoch gondo' nda' zed. Hay una sola cosa que 
te pido, que no me molestes màs. Véase to, 
-teza 3 

totrision* adv con precipitación, de repente 
[es/;, a traición] 

toxlatjze 1. adj de buen sazón, bien sazonado 
Cho'olaza'achgua barbacoa çhe'ena' çheda' 
toxlatjze naquan. A mi me gusta mucho su 
barbacoa porque es de buen sazón. 

2. adv a la medida Toxlatjze bega'an vestid 
çhebo'ona'. Su vestido quedó a la medida. 

3. adv con la fmneza debida Cata' bena' ca' 
chasa'agapa' bso chse'enene' so benjw 
çhega'aque' toxlatjze. Los que fabrican adobes 
quieren que se prepare el barro con la fmneza 
debida. 

4. adv a buena hora, a la hora correcta 
Toxlatjze bzinto'. Llegamos a buena hora. 
Véase to, latja, -za 

toyon adj cuarenta y uno Véase to, -yon 
toza 1. adj solamente uno Toza bi'i çhia' ne'e 
zo yo'o, la' bi'i ca' yela' bazja'acbo' scuel. 
Solamente uno de mis hijos està en la casa, 
porque los otros estàn en la escuela. 

2. adj solo Toz benga bitona' si' laxjue'. 

Solo ese hombre no ha recibido su sueldo. 
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3. adj unido Gwsa'aque' tozo goso'one' 
yeso'obeje' ben' zo correon' yelo' güe'ezo 
çhe'eno'. Estaban unidos en decir que iban a 
sacar de su puesto al que trabajaba en el correo. 

4. adj mismo Zanle chonle tozo zin de'e 
chonle. Muchos de Uds. hacen el mismo 
trabajo. Véase to, -zo 

besyo'oyaque' tozo se pusieron de acuerdo 
zjonaque' tozo estan unidos 
tozo ca chone'en lo hace de una sola manera, 
lo hace igual 

tozo ga yeyeje' regresa a un solo lugar 
tozo naquo yiçhjla'azda'oga'aque' estan de 
acuerdo (con pronombre inseparable 
indicando la persona) 
tozoczo ca zjonaquon son iguales 
tozoczo gonon serà igual (varias acciones) 
tpar* s un par Véase to, par 2 
tpes* s un peso Véase to, pes 
trabajw* adj trabajoso, difícil Trabajw 
naquon gwsedcho xtizo' beno' yoblo. Es 
trabajoso estudiar el lenguaje de otros. 
tramp* s trampa 
trapis* s trapiche 
tras* adv atràs 

chega'anbo' tras se atrasa 
traslo hacia atràs 

trasad* adj atrasado Naquo relon' trasad 
çhedo' cui gwso'en cuerd. El reloj està atrasado 
porque no le dieron cuerda. 
trast* s trasto 
trat* s contrato, acuerdo 
travies* 1 .adj travieso, activo Bi'i travies 
nga gwla'abo' che'e nis çhechon' baçhe. Este 
nino travieso rompió nuestro càntaro del agua 
hace un rato. 

2. adv activamente, de una manera activa 
Travies chon bida'ono', zalnez chepbo' yag. 

El muchacho se porta de una manera activa; 
ràpido se sube a los àrboles. 
tren* s tren Variante stren 
trincher* s trinchera 
trision* adv a traición Bachso'ote' beno' 
trision, bazjochi'inaogüe' beno' con ga 
yeso'ozaque'ene' lega'aque'. Ya matan a 
personas a traición, y persiguen a personas en 
dondequiera que las alcanzan. 
totrision adv a precipitación, de repente 
trist* 1. adj triste Gwzobo' trist cato' 
boso'ozenene'ebo' de que bagot xagolbo'ono'. 


Se puso triste cuando le dijeron que su abuelito 
había muerto. 

2. adv tristemente Tristchgua zjodabo' de'en 
gwnit xmechbo'ono'. Regresó tristemente 
porque perdió su dinero. 
yelo' zo trist tristeza 
trom* s trompo Variante tromp 
trompet* s trompeta 
tronquo'* s tronco (de àrbol) 
tros* s trucha (pes) Variante bel tros 
Tsant* s Todos Santos Laza'ano' ne'e de 
costumbr choso'ozi'e de'e chsa'o beno' guat ca' 
cato'on chalo' Tsanton'. En mi pueblo todavía 
observan la costumbre de colocar alimentos para 
que coman los muertos durante la fiesta de 
Todos Santos. 

tsen* 5 docena Gwxi'e çhopo tsen plat ca' 
par gwçhine' lao lnino'. Compro dos docenas 
de platós para usar durante la fiesta. 
tsoa adv a la altura de una persona Bachi' ze'e 
çhe lize'eno' tsoa. Las paredes de su casa ya 
estàn a la altura de una persona. Véase t-, soa 
tsa'ozo yel interj Saludo arcaico indicando el 
deseo que ha pasado bien la noche. Véase to, 
sao', -zo 

tsi'i adv una vez Tsi'i gwne' zaquo'on çhop 
pes, na' cato' gwya'a de'e yoblo gwne' 
zaquo'on son pes. Una vez cuando fui me dijo 
que costaba dos pesos, y cuando regresé me dijo 
que costaba tres pesos. Véase to, si'i 1 
tsi'i güejo de vez en cuando 
tsi'i tsi'i cada vez 
yetsi'i adv otra vez 

tsi'izo adv l.una sola vez Tsi'izo jolane'ebo' 
de'e beze'e gan' bzo'ebo' scuel. Una sola vez 
fue a visitar su hijo después de dejarlo donde lo 
inscribió en la escuela. 

2. de una vez, al mismo tiempo Tsi'izo gwyejto' 
correon' na' len yo'olaon'. De una vez fuimos 
al correo y al juzgado. 

3. Significa un tiempo largo indefmido. 
^Egoga'ano' nga tsi'izo? ^Vas a quedar por 
acà? Véase to, si'i 1 , -zo 

tsla'a s un lado, la mitad Véase to, sla'a 
ttas* s una taza Véase to, tas 
tub* s tubo 

tvar s una vara (medida mas o menos igual a 
media brazada o a 80 cm.) Véase to, var 

txen adv junto, juntos Cato' chazcho xoa' 
chçhixchon za yel par niçh choso'ocha'on 
txen. Cuando sembramos el maíz lo hacemos 
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revuelto con el frijol trepador para que juntos 
crezcan. Variante txencza 
dapa' txen, topa' txen unidos, juntos 
zjanaqua topa txen la'azda'oga'aquen' estan 
de acuerdo 

txichjo s un pedazo (una sección de naranja, 
diente de ajo, rebanada de piíia, etc.) Bnezjo 
bida'ona' txichjoza güin', bito gaobo' 
doxenan. Dale al ninito no màs una sección de 
la naranja, porque no puede comer la fruta 
entera. Véase to, xichjo 
txichjon güeja uno por uno (gajos, secciones, 
dientes de ajo, rebanadas o vértebras) 
txigua' s 1. unajícara Bedagüe'e txigua' 
niseya' de'en gwse'ej bena' güen zin ca'. Vino 
para dar a los trabajadores unajícara de atole a 
que tomaran. 

2. un manojo (de plàtanos, de frijoles en la 
càscara, de fibras de maguey, de cinco pencas 
de maguey) Véase to, xigua' 1 
tyag s 1 . un almud, cada almud Chyazjda' 
tyag xoa' par gona' çhixa'ale. Necesito un 
almud de maíz para hacer sus tortillas. 

2. un racimo Sona kil cha'a tyag yela' de'e 
gwchixa' tiendan'. Un racimo de plàtanos que 
pesé en la tienda pesó tres kilos. Véase to, yag 4 
tyel s una noche Tza tyel bega'ana' 
Syi'ita'ana'. Quedé en México un dia y una 
noche. Variante syel Véase to, yel 4 
tyel tyel adv noche tras noche, cada noche 
Chyixjwto' gueya'achoa pes tza tza tyel tyel. 
Pagamos veinticinco pesos cada dia y cada 
noche. Véase to, yel 4 
tyemp [variante de tiemp] tiempo 
tyiçhj s una cabeza (medida de panela, en que 
dos pedazos cónicos forman una cabeza) 
Bçhine' tyiçhj panelan' cata' bene' nis zixan'. 
Utilizó una cabeza de panela cuando hizo el 
agua fresca. Véase to, yiçhj 1 
tyix s un bagazo (medida empleado para el 
piloncillo) Çhopa çhog panel banaquan tyix. 
Dos medios-bagazos de panela forman un 
bagazo. Véase to, yix 2 
tyixjw adj una red (cantidad) Bedagüe'e 
tyixjw xgüia'. Me trajo una red de naranjas. 
Véase to, yixjw 

tzil sf una manana Chasa'acode'e go'n ca' do 
sbal par niçh ca' yesa'ade çhopa sona lao 
nopan' tzilza. Aparejan los bueyes dos o tres 
horas antes de la madrugada para que puedan 
pasar dos o tres juegos de aguamiel en una sola 
manana. Véase to, zil 2 


tzoyaola adv por el rumbo del río, por el río 
Gwze'e Xsil, gwyeje' Jses Lao Ya'a na' gwdie' 
Lbajw nach gwyeje' Ya'a Yej Exna, na' 
zjadatie' tzoyaola. Salió de Zoochila, fue a 
Yatzachi el Alto y pasó a El Bajo, entonces fue 
al Cerro de la Piedra Roja y se fue por el rumbo 
del río. Véase to, yao, -la 
tza 1. s un día Btao bi'i çhia'ana' tza 
scuelan'. Mi hijo faltó un día a la escuela. 

2. adv de un día, al día Galj pes tza goc 
laxjw mos ca oran'. El sueldo de un mozo en 
aquel tiempo era de veinte pesos al día. Véase 
to, za 3 

tza güeja cada día 
tza nez un día de camino 
tza tza adv día tras día 
tze' s una noche Véase to, ze' 
tze' tze' adv cada noche, todas las noches 
tzit s un codo (medida) Véase to, zit 2 

u,v 

ul* x 1. articulo de hule ^Gan ul çhe licuador 
çhechon'? /Dónde està el hule de nuestra 
licuadora? 

2. hule (material) Manga çhe bena' ryeran' 
naquan de ul. La manga del arriero es de hule. 

3. resorte (de hule) Chyazjecho to ul de'e 
goxa'an puert par niçh yeyeyjwza çhei. 
Necesitamos un resorte en la puerta para que se 
cierre por sí. 

yid ul s sandalia de hule 
vainiy* s vainilla 

valor* x fuerza Chacsenda' na' cuicza bi 
valor çhia' de. Estoy enfermo y no tengo nada 
de fuerza. [es/;, valor] 
cho'ene' valor lo anima, lo fortalece 
fuers valor s fuerza 
chapa valor vi ser poderoso 
vaqua'* s vaca Nape' tap go'n na' to vaqua'. 

Tiene cuatro toros y una vaca. [pos. xpaqua'] 
var* s Medida màs o menos igual a media 
brazada o a 80 cm. [esp. vara] 
tvar s una vara 

var* na' s pos brazo, antebrazo [esp. vara] 
var* ni'a s pos pierna (la parte entre la rodilla 
y el tobillo) Chasa'ane' var ni'ena' gosja cata' 
bgüixe'. Dicen que se le fracturo una pierna 
cuando se cayó. [esp. vara] 
vas* x vaso (pos. xpas] 
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velador* 5 veladora Yez zan chosa'ozoe' 
velador yo'oda'ona' yogua' za. En muchos 
pueblos ponen veladoras en la iglesia todos los 
días. 

venen* 1 . 5 veneno Chacda' beco'ona' 
gwdaob venen na' de'e na'ana' gotab. Creo 
que el perro comió un veneno y por eso murió. 

2. adj venenoso Bala bel ca' zjanaquab bia 
venen. Algunas culebras son venenosas. 
chac venen vi envenenarse 
ventan* s ventana 
vers* 5 verso, canción 
vestid* 5 vestido 
viaj* s viaje 
viajer Véase bena' viajer 
victroly* s victrola, fonógrafo 
vidr* 5 1 . vidrio Ze'e si'a vidr par ventan 
çhia' ca'. Todavía tengo que comprar los 
vidriós para mis ventanas. 

2. botella, frasco Chote'e rmechan' to lo'o 
vidran'. Esta medicina se vende en frasco. 
viern Véase za viern 
vin* s vino 

violent* adj apresurado, precipitado Cui 
chaque' violent len bi de'e chone'. No es 

apresurado en lo que hace. [ esp. violento] 
vis* s vicio 

viv adj 1 . listo Zalnez chasa'ased bi'i viv dao' 
ca' de'en chlo'iga'acchobo'. Los ninos listos 
aprenden ràpido lo que les ensenamos. 

2. vivo Bia vivchgua zjanaqua bzin' yixa' na' 
chsa'acdochguab. Los venados son muy vivos 
y corren ràpido. 

volcan* 5 volcàn To volcanna' naqua ya'a 
na'ala na' ne'e chchoj zen lao punt çheina'. 

Aquella montana es un volcàn y todavía sale 
humo de la cumbre. 

X 

-x suf Este sufíjo indica afirmación. 
Gwnabda'ane' sa yide' de'e yobla, na' gwne': 
-Güidax. Le pregunté si iba a venir otra vez, y 
me dijo: -Sí, voy a venir. 

-xa suf Este sufíjo indica énfasis, impaciència 0 
insistència. ^Batxa goncho xsina'ana' de'e 
gwnacho bi za? ( ',Cuàndo vamos a hacer mi 
trabajo de que hablàbamos el otro dia? 
xa 5 pos 1 . ropa Cata' chala' Ini, yogua'aza 
bena' chsa'aze' xaga'aque' de'en naqua de'e 


coba. En los días de fiesta toda la gente usa su 
ropa nueva. 

2. pelo (de animal) Çhe go'on, çhe cabey, çhe 
beco', çhe xid, çhe burr chas xab, pero bito 
chas xa xila'. Se cae el pelo de los toros, los 
caballos, los perros, los gatos y los burros, pero 
no se cae el pelo de los borregos. 

3. piel (de animal) Nita' bena' chasa'açhine' xa 
bzin' yixa' par so'on xaga'aque'ena'. Hay 
personas que emplean la piel de venado para 
hacer ropa. 

4. càscara (de fruta o frijol) Chsa'o bechjw ca' 
xa yela'. Los guajolotes comen la càscara de 
plàtano. 

5. funda Goxj xa pistol çhe' na' bito goc 
güe'en cho'a le'ena'. Se despedazó la funda de 
su pistola y no pudo colgaria a su lado. 

6. aparejo (de caballo, mulo o burro) Bito 
gosa'aca'ache' xa burran', na' gwcho'onab 
guangos de'en noa'ab par yeza' mancw 
çhega'aque'. No apretaron el aparejo del burro 
y perdió los costales que llevaba para cargar sus 
mangos. 

7. forro, pasta Chaczejlaza'a sa si'a libr de xa 
gasa o de xa ga'. No se si voy a comprar el 
libro que tiene la pasta amarilla 0 el que tiene la 
pasta verde. 

8. techo Cata' bazon sa' lize' na' yeyacw 
xeina'. Cuando ya mero va a terminar su casa, 
entonces va a poner el techo. Véase lacha' 

güe'e xa lavar ropa 

xa goya'a ropa de la danza, ropa de los 
danzantes 

xa laco de cascarón duro, de caparazón duro 
xa yoa' costal (de ixtle) 
xa yo'o techo 
cheyacw xa vi vestirse 
xadon 5 gabàn 
xala'an s pos ropa 
yid xa 5 cutis, piel 
yisa' xa 5 pelaje, pelo 
xa s pos 1 . padre, papà Got xabo' cata' 
nacbo' bida'oza, na' bega'anlembo' 
xna'abo'ona'. Murió su papà cuando era chico, 
y quedó con su mamà. 

2. tío (después del nombre de la persona; 
hablando de él) Bed xa' naque' bena' zan 
xna'ano'. Mi tío Pedro es el hermano de mi 
mamà. 

3. papà (vocativo, que se usaba anteriormente 
sin terminación pronominal, pero ya se usa 
poco sin pronombre) 

xa bi'i çhia' mi esposo, mi marido 
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bena' xa s tío 
xaxna' s pos padres 
xaxta'o s pos antepasados 
xa me' s lana 

xa xila' 5 lana Chasa'açhine' xa xilan' par 
chso'one' lacha'achel. Utilizan la lana para 
hacer las cobijas. 

xa'ag s topil, alguacil Xa'ag ca' chso'one' con 
bi mendad de'e de çhe justis ca'. Los 
alguaciles hacen cualquier cosa que las 
autoridades les mandan a hacer. 
xa'ag yo'odao' s topil de la iglesia, vigilante de 
la iglesia Xa'ag yo'odao' chso'o lao 
na'aga'aque' choso'ose'e lnin' naquan' cheyala' 
gaquan. Los vigilantes de la iglesia tienen la 
obligación de organizar bien la fiesta. 
xa'axj Véase yej xa'axj 
xachel s pos cobija Bocua'an xachele'ena' 
lo'o rans do gan' chso'one' panelan'. Dejó su 
cobija en el jacal cerca de donde hacen la 
panela. Véase lacha'achel 
xada' adj aplanado Yej xada'ana' chyazjecho, 
quagua de'e blol. Necesitamos piedras 
aplanadas y no redondas. 
xin' xada' chato 
bia xada' s solitaria (paràsito) 
chxada' vi estar sentadita (sin hacer nada) 
chxada' vt aplastar 

xadon 5 gabàn Yetgüejza bena' chsa'aze' 
xadon cata' chac zag. Ahora pocas personas 
usan los gabanes cuando hace frío. Variante 
gwdon Véase xa, tona 

xagola x pos abuelo Bena' xa'ana' zolene' 
xagola'ana' çheda' le' naque' xi'ine' nechan'. 

Mi tío vive con mi abuelo porque es su primer 
hijo. Véase gola 

xagolagoçh s pos 1. bisabuelo Cana'ate 
cata'an ne'e zo xagolagocha', gwzo family çhia' 
yiçhj yezan'. Hace muchos anos, cuando 
todavía vivia mi bisabuelo, mi familia vivia 
arriba del pueblo. 

2. tatarabuelo Yag nga zen nga tiemp çhe 
xagola', na' xagolagocha', na' xagolagocha' 
yeto ben' naqua xe'. Este àrbol estaba aquí en 
el tiempo de mi abuelo, mi bisabuelo, y mi 
tatarabuelo. Véase goçh 
xagüed 1 1. s persona perezosa Xagüed çhia' 
nga bito cho'olaza'abo' sejbo' güen zin. A este 
perezoso (nino) no le gusta ir a trabajar. 

2. adj perezoso, flojo Tempran chata' bena' 
xagüedan' na' chasbo' bagwze'. El hombre 


perezoso se acuesta temprano y se levanta tarde. 
Véase chgiied 
xagüed 2 5 palo (insecto) 
xagua' 1 x pos huipil Xagua' nga naquan 
bordar len do gasa len de'e ga'. Este huipil 
està bordado con hilo amarillo y verde. 
xagua' 2 s pos 1. mejilla, cachete Toza 
ponetan' gwlo'e xague'ena' bzala'ate'ene' lao 
yon'. Lo tiró al suelo de un bofetón en la 
mejilla. 

2. cara Chi'e nçhisa' xague'ena', coli bitec 
xbaban' chone'. Està sentado apoyando la cara 
en su mano; quién sabe qué està pensando. 
chgapa' xagua' manotear 
chxa' xagua' vi gritar 
chde xagua' vi cachetear 
yela' xagua' 5 jilote inferior (que quitan 
para que los otros crezcan bien) 
xala'al adj melindroso, delicado To bi'i 
xala'alchgua naqua Juanna', le'e chac sa 
goyebtebo' sa bi de le'ibo' de'e cui 
cho'olaza'abo'. Juan es muy melindroso; 
cuando huele cualquier cosa que no le gusta 
quiere vomitar. Véase chla'ale 
xala'an s pos ropa Bi'ina' chzosa'obo' len 
xala'ambo' çheda' xaxna'ahon' zjanaque' bena' 
gwni'a. La ropa de aquel muchacho es muy 
buena, porque sus padres son ricos. Véase xa, 
la'an 

xaloc adj colérico, enojón Lele bi'i xaloc 
naqua bi'i bisa'ana', xte no bi'aza chloc lebo'. 
Mi hennano es muy enojón; aún las moscas lo 
hacen enojar. Véase chloc, loc 
xan 1. 5 pos nalgas Chacchgua güe' de'en zia 
xana'ana' na' bito chac gata'a gwza'ala. Me 
duele mucho la herida en mis nalgas y no puedo 
acostarme boca arriba. 

2. 5 pos la punta que no es aguda (de pluma, 
làpiz, barreta, etc.) Clelan' noxo'o pluman', la' 
bito chzoj xaneina'. Tienes la pluma agarrada 
al reves, porque esa punta que no es aguda no 
sirve para escribir. 

3. 5 pos base, fondo Bagwla'a xan yesa'ana' 
na' bito chac gwçhinchon. Ya se quebró el 
fondo de la olla y no podemos usaria. 

chde xan tener diarrea 
gosxanla adv hacia atràs 
zit xan s pos cóccix, hueso de la cadera 
xan s pos 1. amo, dueno, patrón, jefe Bito 
bzel bian' chyazjda' çheda' chçhin xamban' 
leb. No pude conseguir la bèstia que necesito, 
porque su amo la està usando. 
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2. santo patrón Yogua' bena' gwlaz ca' 
chasya'ayede' cata' choncho Ini çhe Xanchon'. 

Todos nuestros paisanos regresan cuando 
celebramos la fíesta de nuestro Santo Patrón. 

3. Senor (Dios o Jesucristo) Xancho Diozan' 
cheyase'ene' chio'o chone' yejon'. Dios nuestro 
Senor nos compadece cuando nos da la lluvia. 

xan xya dueno de animal o cosa danada 
xan zin patrón 

xan prep I . debajo de (cosits) Bagwyo'o 
beco'on xan mesan' cheyiljab de'e gaob. El 
perro se metió debajo de la mesa buscando que 
comer. 

2. abajo de (en los terrenos que estan cerca del 
pueblo y un poco mas bajo) Xan yezza zjada' 
xco'ne' ca' neza la' bito chene'ene' gwye'eb 
zita'. Hoy sus toros estan amarrados en el 
terreno cercano abajo del pueblo, porque no 
quiere ir a cuidarlos màs lejos. 

3. detràs de Xan yo'o na' chda'ato' burran'. 
Amarramos al burro detràs de la casa. 

4. prep al fondo de (la parte posterior de 
algo) Toza puert zo xan yo'ona' pero zo 
çhopan cho'ina'. Hay una sola puerta al fondo 
de la casa, pero hay dos enfrente. Variante 
xanla 

bena' xan yo'o vecino (que vive detràs de la 
casa) 

xan xol a la sombra 
xan nagcho s pos mandíbula 
xan ya'axiçhjwcho s pos espaldilla 
xapj x pos chayote Véu se yapj 
xasba' adj industrioso, trabajador Bena' xasba 
chebeine' chone' bita'ateza zin de'e de. Una 
persona industriosa hace con gusto cualquier 
trabajo que hay. 

xaseb adj miedoso, temeroso To bena' xaseb 
naqua be'ena', bito cho'olaze'e te' toze' se'ela. 
Aquel senor es una persona miedosa, no le gusta 
andar solo de noche. Véase chzeb 
xat adj pasmado, de movimiento lento 
Chse'ene' bena' xat de'e cuicza chyobene' gone' 
mendadan'. Lo llaman una persona pasmada 
porque no se apura en hacer sus trabajitos. 
xatas adj dormilón Bi'i xatas nacbo', cane 
chebambo'. Es un dormilón, apenas se 
despierta. Véase chtas 

xatisjw adj irritable Naque' bena' xatisjw, 
chza'adaze' bita'ateza de'e che'echone'. Es una 

persona irritable, se enoja con cualquier cosa 
que le decimos. 


xaxna' s pos padres Bidao' ca' cheyala' 
yoso'ozenagbo' çhe xaxna'aga'acbo'. Los 
ninos deben obedecer a sus padres. 
xaxna' yej yez el presidente municipal 
xaxna' ya'a yao Designación para los 
espíritus que, según la creencia, son los 
duenos de los cerros y ríos. 
xaxtao' s pos antepasado Xaxta'ocho ca' 
gwse'ejni'alaze'e ya'a yao ca'. Nuestros 
antepasados veneraban los cerros y ríos. 
xayid 1 . s cuerudo (demonio que se parece a 
un hombre viejito) Bi'i rieron' bezagbo' to 
xayid gola yixa'ana' gan' laza'abo' chotobbo' 
burr bzin' ca'. El joven arriero encontró un 
cuerudo donde andaba juntando sus burros y 
mulas. 

2. adj de piel lisa (animal sin pelo, plumas o 
escamas) Gwzo to lecw dao' çhia' bia 
xayidan', ssa dao' cuicza bi xtoba'aban' gwzia. 
Yo tuve un gallito de piel lisa cuyas plumas 
dilataron mucho en salir. Véase yid 
xazed adj irritante To bena' güen zin gwzo 
lizto' na' goque' to bena' xazed; bazia de'e 
gaogüe' na' bito chdone', pero gaogüe' sa 
gona' de'e yobla. Un trabajador que vivia en 
nuestro hogar fue una persona irritante; cuando 
la comida ya estaba preparada, no tenia hambre, 
pero comía si le preparàbamos otra cosa. Véase 
zed 

xazi x pos padrastro Bena' çhe xna'ana' 
quagua doalje xa'ana', xazia'ana'. El marido 
de mi mamà no es mi verdadero papà, sino mi 
padrastro. 

xazila' adj friolento Xagola'ana' naque' to 
bena' xazila'; siempr chde' nchele' 
xachele'ena'. Mi abuelo es una persona 
friolenta; siempre anda envuelto en su cobija. 
xazit adj muy flaco Nita' bena' las, per con 
bena' güe' ca' zjanaque' xazit. Hay personas 
delgadas, pero solamente los enfermos estàn 
muy flacos. 

xba' s 1. la doctrina de la Iglesia Catòlica 
2. los mandamientos de Dios Diozan' chaclene' 
chio'o par niçh cui çhoecho xba' çhe'ena' 
de'ena' ncua'anlene' chio'o. Dios nos ayuda 
para que no desobedezcamos los mandamientos 
que nos dejó. 

xbab s 1. pensamiento, idea Bachesa'xbab 
çhen' na' bitoch ne' can' gwne' antzla. Ya 
cambió de idea y ya no dice como dijo antes. 

2. sabiduría, inteligencia Be'ena' bito bi xbab 
yo'o yiçhje' par ye'e chio'o nac goncho. 
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Aquella persona no tiene sabiduría para decimos 
como debemos hacer. 
chbix chdolo xbab çhe' tiene muchas 
imaginaciones, estar ansioso 
chne xbab çhe' recuerda 
nye'e xbab es inteligente, tiene sabiduría 
velo' chon cuent xbab preocupación, 
pensamiento afanoso 
chon xbab vt, vi pensar, imaginar 
xbaguo' s pos 1. culpa Bitobi cuidad so'; 
xbaga'a naquon so bi de'e xinj gonon. No 
tengas cuidado; la culpa es mía si tiene malas 
consecuencias. 

2. deber, responsabilidad Naquon xbaguo'ocho 
çhixjwcho çhe mset çhe'eno' de'en gwziacho 
xya. Es nuestro deber pagar por su machete que 
danamos. 

chbaguo' 1 vt culpar; vi, ser culpable 

xban s pos 1. cola Goso'oçhogue'xban 
cabeyon'. Le cortaron la cola al caballo. 

2. punta (de barco) Chzeba' par cui'a xban 
barcon'; chacda' güench cui'a do gwcholon'. 
Tengo miedo de sentarme en la punta del barco; 
creo serà mejor sentarme en medio. 

3. tallo (de chile) Notono chao xban yin' 
vinagron'. Nadie come los tallos de los 
jalapenos. 

4. hoja (de cebolla) Chzoxje' xban jsio' niçh 
gao jeid ca' len. Està despedazando las hojas de 
cebolla para que las gallinas las coman. 

chbix chdolo xbamb colea animadamente 

(perro, borreguito, goto, etc.) 
chta xbamb colea (perro, caballo, burro, 
mula, toro, etc.) 

nis bex xbandon caldo de tomate en que los 
huevos estàn cocidos 
xban chog de cola corta, rabón 
xbanglan s mapache, cacomixtle 
xbante adv al fin de la cola, a la terminación 
de la fila Véase -te 1 

xbanyid s tlacuache, tlacomistle To bzod da' 
le'e xbanyidon' ga chza' xi'inobon'. La 
tlacuache tiene un bolsillo en la barriga donde 
lleva sus crías. 

xbas v pos sien Cato' ble'ida'ane' zedi chen 
xbase'eno' de'en gwdin yiçhje'eno'. Cuando lo 
vi, derramaba sangre en su sien por causa del 
golpe en su cabeza. 

xbej 1 x pos muslo Goso'odile' na' toe' 
bexo'oçheçhe' ben' yeto gan' ndil zit xbeje' xte 
gwle'e belo' na' bich goc se'e güen. Pelearon y 
uno agarró al otro en el encaje del muslo hasta 


darle calambre, y después no pudo caminar 
bien. 

xbej 2 s pos coa Chxoba' xbeja' par niçh sa'a 
go'on len xmoso' ca'. Traigo mi coa para ir a 
limpiar la milpa con tus trabaj adores. Véase 
bgüej 

xbejsedo' s pos hueso del tobillo, maléolo 
Caguo blejsa'ogua' lao yono' na' byoc 
xbejseda'ano'. No pisé bien en la tierra y se me 
torció el hueso del tobillo. 
xben v pos dedo Lao ochyitja' len peloton' 
bsoc xbena' nga. Jugando al basquetbol me 
torcí un dedo. 

bi'a xben un tipo de hongo 
chloe' xbencho senalamos con un dedo 
xben na'acho dedo de la mano 
xben ni'acho dedo del pie 
xben na'acho rizo' menique 
xbenrizo'ocho, xbenrizcho dedo menique 
xbenxencho dedo pulgar 
xbiso' x garabato Chçhine' xbiso' par 
chçhinje' laguo' de'e chsa'o xilo'. Usa el 
garabato para bajar las hojas que sus borregos 
comen. 

xbizo' v pos sonaja, cascabel (de víbora) Xban 
bgüizo'ono' nsa'an xbizo'ob na' tgüejo chsizob 
len. La víbora de cascabel tiene sonajas en la 
cola y de vez en cuando las hace sonar, 
xca' v pos cesta Véase ga' 2 
xca'an s pos lo saltado (animal cazado por 
zorra o àguila pero saltado de regreso) Bzelda' 
lecw nga cato' naquab bia da'ozo; naquob 
xca'an bsian'. Encontré este gallo cuando era 
chiquito; es un animal que estaba saltado por un 
àguila cuando era chiquito. Véase chega'an 
xca'aqua' adj clueca Be' jeid xca'aqua'ano' 
de'e gaob. Dale de comer a la gallina clueca. 
Véase chca'aquo' 

xcabey s pos caballo Cheza'ado xcabeya'ana' 
cato' chacbe'ib bazon yezinto' yezon'. Mi 

caballo corre cuando se da cuenta de que ya 
mero llegamos al pueblo. Véase cabey 
xcacanet* s castanuelas (forma arcaica) 
xcaçh x tabla o viga sin fuerza (hecha de la 
parte del àrbol fuera del corazón) 
xcaçh zit s clara de huevo Bta xcaçh ziton' 
binlo par niçh bich gaquon niste. Bate bien la 
clara del huevo para que no quede aguada. 

Vari ante zcaçh zit 

xcajj x barba (de guajolote) De'e zan color 
chon xcalj bechjw ngotan' cato' chza'ab. La 
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barba del guajolote se pone de varios colores 
cuando se enoja. 

xcam* s pos cama Véase cam 
xcamis* s pos camisa Véase camis 
xcan* s escano, banco largo Cheza'achoj lo'o 
yo'oda'ona' pascon' xte bitoch bibi xcan 
chzelecho ga cue'echo. Cuando se celebra la 
pascua, se llena tanto la iglesia que no se 
encuentran escanos en donde sentarse. 
xcog 5 pos nuca Chac xcogcho cata' chi'icho 
chsedcho yogua' za. Duele la nuca cuando nos 
sentamos estudiando día tras día. 
chcog vi apoyar la nuca (en almohada, 
piedra, etc.) 

xcolor s pos làpiz de color Chnabbo' mech 
niçh si'ibo' xcolorbo' la' chene'ebo' gwchembo' 
dibujan'. Pide dinero para comprar làpices de 
colores, porque quiere pintar dibujos. Véase 

color 

xco'n s pos toro, buey Véase go'n 
xcos* s pos marrano, puerco Véase cos 
xcua s pos masa Véase cua 
xcuagua' x pos viga Véase cuagua' 
xcuan 5 pos 1 . hierba ^Gan' zjaxi'icho xcuan 
cosan' de'e gaob na'a? ^Dónde vamos a ir a 
cortar hierbas para que el marrano coma? 

2. verdura Siachgua bene' xcuane'ena' 
gwdaocho. Preparo las verduras que comíamos 
de una manera muy sabrosa. Véase cuan 
xcuart* 1 x pos cuarto 1 
xcuart* 2 [ variante de tcuart] un palmo (la 
distancia de la punta del dedo pulgar a la punta 
del índice) Véase cuart 2 

xcuasj 5 pos pozole Cata' chaque bi'i byo ca' 
gajjobiz, na' chso'one' xcuasjbo' na' 
chasa'ayise'en len no family çhega'aque' ca', 
no bena' gwlizga'aque'. Cuando los varoncitos 
tienen tres semanas de edad, sus padres hacen el 
pozole y lo dan a sus parientes y vecinos. Véase 
cuasj 

xcue' [ variante de scue'] un par, una pareja 
xcuida' 1 . adj joven, de poca edad (persona o 
animal) Bia xcuida' burr dao' çhia'ana', 
gwchop ize goljab. Mi burrito es joven, nació 
hace dos anos. 

2. adj pequeno De to yisa xcuida' de'e 
chçhine' cata' chote' yin' bex na' to de'e cha'o 
de'e chçhine' cata' chgape'e yet. Tiene un 
metate pequeno que utiliza cuando muele la 
salsa de chile con tomate y otro grande que 
utiliza cuando tortea. 


3. adj regular (tamano) Chaque çhopa mil 
bson' par chac to yo'o xcuida'. Con dos mil 
adobes alcanza para hacer una casita regular. 

4. x nino, nina Bito cha'a yoba por ni çhe 
xcuida' quinga. No voy al campo a trabajar por 
causa de estos ninos. 

5. x pos ninez Nombi'abo' dezd 
xcuida'atebo'. Lo conozco desde su ninez. 

bena' xcuida' adulto (todavía joven) 
bi'i xcuida' nino, nina 
bi'i xcuida'atecho nuestra ninez 
de'e xcuida' objeto de tamano chico 
xcwnida' s pos sobaco, axila Chac xcwnida'a 
ni çheda' bedo za gwlaza'a yixa'. Me duele el 
sobaco, porque todo el día arranqué hierbas 
silvestres. 

chgo'o na'abo' xcwnida'abo' se ponen de 
brazo, se toman de brazo 
chnida' vt abrazar 

xçhe'e 1 s pos excremento, estiércol Xçhe'e bia 
yixa' ca' naquan güen par chac yezlyo ca' beb 
na' chaquach cwsesan' güen. El estiércol de los 
animales es bueno para abonar los terrenos, y así 
dan mejor cosecha. Véase ye'e 
chzen xçhe'i vi oxidarse 
xçhe'e 2 s pos càntaro Boseyjw xçhio'ona' niçh 
cui lalja nisan'. Tapa la boca de tu càntaro para 
que no se salga el agua. Véase che'e 
xçhe'e beljw s obsidiana Teli chezelecho 
xçhe'e beljw de'e boso'oçhin bena' gwlas par 
no cwsiy. Con frecuencia encontramos 
obsidiana que nuestros antepasados emplearon 
para sus cuchillos. Véase ye'e 
xçhegua' s pos barbilla Yisa' de'e zia xçhegua' 
bia yixa' ca' nacho loxab. El pelo que los 
animales tienen en la barbilla se llama su barba. 
2. barba Xçhegua' bena' golan' naquan de'e 
tona. La barba de aquel anciano es muy larga. 
YA xçhigua' 

xçhen 5 pos sangre Bidao' ca' cui nala' 
xçhenga'acbo'ona', tapteli chchoj chen 
xi'inga'acbo'ona'. Los ninos con sangre que no 
es fuerte, frecuentemente tienen hemorràgia por 
la nariz. Véase chen 2 

xçheta 5 pos hígado De'e zla' çhechon' da'an 
le'e xçhetchona'. Nuestra hiel està pegada en el 
hígado. 

xçhez adj llorón To bi'i xçhez naqua bidao' 
nga, yogua' za chbezbo'. Esta nina es muy 
llorona; todos los días llora. Véase chbez 
nis xçhez s làgrimas 
xçhigua' [variante de xçhegua'] barbilla 
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xçho' 5 pos tos Gwlo'o alcol cuerp çhe bena' 
xna'ono' niçh yega'a xçho'e. Echa alcohol en el 
cuerpo de tu tia para que se le quite su tos. 

Véase cho' 

xçho'a s pos 1. asa (de olla, cubeta, taza, 
jarra, etc.) Blazo' xçho'a xguaguo çhia'ano' 
na' na'a chçhina'an ca che'e. Se cayó el asa de 
mi jarra, y ahora lo ocupo como càntaro. 

2. tallo Bexo'obo' xçho'a yiton' na' 
gwxobbo'on. Agarró el tallo de la calabaza y la 
llevo. Véase cho'a 1 

xçhoguo' s pos 1. cascarón Zo tgüejo cato' 
jeid ca' cheso'obecob zit na' cui nalo' xçhoguo' 
ziton'. A veces las gallinas ponen huevos en 
que no se endurece el cascarón. 

2. concha (de caracol, almeja, ostión, etc.) 
Variante bçhoguo' 

xçhoguo' armadiy caparazón de armadillo 
xçhoguo' tortug caparazón de tortuga 
xdan adj bonito, chulo Xdanchgua bi'i 
çhio'ono' nyazbo' lacho' cobon'. Tu hija esta 
muy bonita con su ropa nueva. 

-xe [ variante de -xo] Este sufïjo indica 
intensidad, insistència o impaciència. 

-xe suf continuamente, fijamente Zoxe ben' 
yo'ono', bito cheze'e. Ese senor queda 
continuamente en la casa, no sale de ella. 
xe [pot de chxe] fundarse 
xebi'in adj que tiene un nino de pecho (mujer) 
xech s pos ocote Véase yech 1 
xechiso' adj velludo Xa'ano' naque' to beno' 
xechiso', ziachgua loxe'eno'. Mi papà es una 
persona velluda, tiene mucha barba. Variante 
xeyiso' Véase yiso' 
xe'e (pot de chxe'e] quitarse el filo 
xe'en [variante de xen'] saliva 
Xegua* s Juan (forma antigua) 

laguo' xgua, laguo' xegua s hierbasanta, 
hoja santa 

xei s pos su techo (edificio) Cato' bazon sa' 
lize' na' yeyacw xeino'. Cuando su casa esté 
para terminar, pondràn el techo. Véase xa 
xej 1 (pot de chxej 1 ] ser marimacho, ser 
homosexual 

xej 2 [pot de chxej 2 ] ser machucado 
xej [pot de chxej 3 ] mascar, masticar 
-xejo 1. suf claro, manifesto To lna'axejo 
naquo liza' nga par yo'oda'ono'. Aquí desde 
mi casa hay una vista clara del templo. 

2. suf claro, claramente Nlaxejo. Se ve claro. 
Nenxejo. Se oye claro. 


xejo l.s chicle Do yixo'çhia'ano'cheso'obeje' 
xejo le'e yag yelo'oze'. En mi región sacan el 
chicle del àrbol del chico zapote. 

2. adj chicloso Lega xejo naquo nech çhe yag 
yechon'. La trementina del ocote es muy 
chiclosa. Véase chxej 3 
xel 1 s pos 1. huarache Chac ni'ano'gan' 
chdia xela'ano'. Me duele el pie donde el 
huarache me molesta. 

2. herradura (caballo, burro o mula) Chyazjda' 
yosa'a xel xcabeya'ano' antzlo ze'e sa'a do 
zito'. Debo cambiar las herraduras de mi caballo 
antes de viajar lejos. Véase yel 2 
xel 2 5 pos milpa Jen xilo' çhe'eno' xya lo'o 
xela'ano'. Sus borregos hicieron dano en mi 
milpa. Véase yel 1 

xel xlapo' s pos huaraches y sombreros 
(término genérico para todos los artículos que 
llevamos en los pies y en la cabeza) Chonon 

de'e xen çhe xoa', çhe panel, çhe zedo', çhe 
cafe, nach çhe yin' na' çhe xala'anto', çhe xel 
xlapo'oto'. Hay grandes gastos para el maíz, la 
panela, la sal, el café, los chiles, de nuestra ropa, 
de nuestros huaraches y sombreros. Véase yel 2 , 
lapo' 

xelo' 1 s pos plàtano Véase yelo' 1 
xelo' 2 5 pos jilote Véase yelo' 2 
xen 1. adj grande De'e zan da'a xoa' çhe'eno' 
nito' lo'o yo'o xen çhe'eno' gan' chtase'eno'. 
Tiene muchos coscomates de maíz en su casa 
grande donde duerme. 

2. adj gordo Beno' xen ca' bito chac 
sa'acdoe' ca beno' las ca'. Los gordos no 
pueden córrer como las personas delgadas. 

3. adj mucho Mech xen bene' gast cato' ben 
lize'eno'. Gastó mucho dinero cuando construyó 
su casa. 

4. adj importante, prestigioso (puesto o 
responsabilidad) Boso'ozoe'ene' to puest xen 
cato' bezin laze'eno'. Le dieron un puesto 
importante cuando regresó a su pueblo. 

5. adv muy De'en nactec de'e zialao xen par 
chio'o, de'en ye'ej gaochono'. Lo que es muy 
importante para nosotros es tener los alimentos. 

chonxen vt mimar 

chxen 3 vi hacerse grande, hacerse gordo 
de'e xen adj grande 
de'e xen adv mucho 

xen 1 (pot de chxen 1 ] tener tapado (los oídos) 
xen 2 (pot de chxen 2 ] ponerse oscuro, anochecer 
xen' s saliva, baba Tgüejo chbe' xgüe' go'on 
de'en con chze xe'enga'aquobon'. A veces los 
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toros son atacados por una enfermedad en que 
babean mucho. \pos. xen'] 
chcho'on xene'e escupe 
xen' bia jugo de nopal 
xena' [variante de xna] rojo 
xenlao {pot de chxennlao] oscurecerse, 
anochecer 

xenlaz adj favorable Chevalo' gwnezjwcho 
diza' xenlaz cata' bi de'e chnab bena' 
chçhinene'. Debemos responder con palabras 
favorables cuando los necesitados nos piden 
algo. 

xenlaza' adj 1. paciente Maestr ca'cheyala' 
sa'aque' bena' xenlaza' len bidao' ca'. Los 
maestros deben ser pacientes con los ninos. 

2. amable Yogua'acza bena' chso'olaze'e 
chso'elene' le' diza' çheda' nacteque' bena' 
xenlaza'. A todos les gusta platicar con ella 
porque es muy amable. Véase xen, laza' 
cheyacxenlaza' vi consolarse 
cheyonxenlaza' vtc confortar, consolar 
chxenlaza' vt tomar acuerdo (de algo) 
chxenlaza' vi quedar conforme 
xenlaza' [pot de chxenlaza'] tomar acuerdo (de 
algo) 

xesoa s pos nieto, nieta Bidao' ca' chla'ac nga 
yogua' za zjanacbo' bi'i xesoa'ana'. Los ninos 
que llegan aquí todos los días son mis nietos. 
Variante xeso 
xi'in xesoale sus bisnietos 
xesoagoçh s pos bisnieto, bisnieta, tataranieto, 
tataranieta Bidao' na'ana' naqua xesoagoçha', 
la' xi'in bi'i xesoa' na'ana'. Esta muchacha es 
mi bisnieta, porque es hija de aquel nieto mío. 
xesoagwchop 5 bisnieto, bisnieta (nieto de la 
segunda generación) Véase gwchope 
xetj s pos cana (de azúcar) To iz cata' 
gocchgua yejw, yaona' bi'an yogua' xetjto'. 

Un ano cuando llovió mucho, el río se llevo toda 
nuestra cana. Véase yetj 
-xex 1 . suf inseguramente, falsamente 
Ncua'axex tej ca', nxoz yeyinjan. Las tejas 
estan falsamente puestas; pueden caer. 

2. suf inseguro, sin fmneza Naquaxex yona' 
cho'a ya'ana'. El terreno cerca de la barranca 
està inseguro. 

xeyisa' [variante de xechisa'] peludo 
xeyoza adj curioso Bi'i xeyoza zjanaqua 
xcuida' ca', yogua' chse'enebo' yesa'anezebo'. 
Los ninos son curiosos, quieren saber todo. 
xez 1 s pos mazorca Véase yez 2 


xez 2 s pos cigarro Véase yez 1 
xeza' s pos escama (de pez) Casi yogua' bel 
ca' zia xeza'aga'aquab. Casi todos los peces 
tienen escamas. Variante xiza' 
yisa' xeza'acho, xeza' laocho ceja de nuestros 
ojos 

-xa suf Este sufïjo se agrega a varios adverbios 
y adjetivos interrogativos para indicar 
intensidad, insistència o impaciència. ( - ,Gaxa 
sejbo'? íA dónde va? ^Bixa goqua? /.Qué 
pasó? Variante -xe, -xa 
xgo'o x escama, piel (de culebra) Chasa'ane' 
bel ca' zjanaquab costumbr chasa'abej 
xgo'oga'aquaban', na' cata' chso'omb len, 
cagua na' nita'achaban', chasya'asa' 
lizga'aquaban'. Dicen que las culebras 
acostumbran quitar sus escamas, y cuando lo 
hacen, ya no se quedan en el mismo lugar, sino 
van y viven en otro lugar. 
xgoz s pos aparejo (de bèstia) 
xguag 1 x pos lena Becoda' lao xguagchon' 
cuent yexen yi' çhechon'. Junta nuestra lena 
para prender la lumbre otra vez. Variante 
xguagua 1 Véase guagua 1 
xguag 2 s jarro, jarrito Chi' xon' cafen' xan 
xguaguan' cata' chebizan. Los asientos del café 
se quedan en el jarro cuando se acaba el café. 
Variante xguagua 2 
Xguan s Juana 
Xguao' s Yalina (pueblo) 
xguaza' s pos memela Chesya'agüe'e guaza' 
dao' lo'o caj çhe bena' guatan' çheda' 
chasa'ane' cho'e xguaze'ena' xicue'ena' par 
yodeb le' yao. Ponen memelas chiquitas en el 
cajón de los muertos porque dicen que el muerto 
da sus memelas a su perro para que lo pase por 
el río. Véase guaza' 

xgüe x comida (del mediodía) Bezina' gobiz 
bachdonchgua', per bito ne'e gata' xgüena'. 
Llegué al mediodía con mucha hambre pero la 
comida no estaba lista. 
chde xgüe por la tarde 

xgüe' x pos enfermedad Tgüeja chbe' xgüe' 
bechjw jeid ca' na' chsa'at bia zan. A veces 
los guajolotes y las gallinas son atacados por 
una enfermedad y muchos mueren. Véase güe' 
xia' 1 [pot de chxia' 2 ] envidiar a 
xi'a 2 [pot de chxi'a] ser egoista 
-xi'a suf por capricho, de capricho 
Bagüe'ejxi'a bi'i çhia'ana' mamila çhebo' de'e 
gwchope la'ana'acza bito chbil chdombo'. Por 
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capricho mi nino ya se tomó su otra mamila 
aunque no tenia hambre. 

xi'a 1 1. adj malvado Bena' xi'a ca' 
boso'ozale'e mset çhe' lo'o yao. Los hombres 
malvados tiraron su machete en el río. 

2. adj en contra Choso'one' bena' xi'a chon 
de'en cata' chasa'adobe' be' bdon'. Dicen que 
cuando un remolino cae sobre una persona 
alguien en contra lo hace. 

3. x enemigo Chasya'abei xi'a çhe' bagote'. 
Sus enemigos estan contentos que él ya murió. 

yelo' xi'a s maldad 

xib 5 pos rodilla Chacchgua xibe' de'en bzo 
xibe' gwdape' yet bedo za. Tiene un dolor 
fuerte en las rodillas por haber estado de rodillas 
torteando todo el día. 
chli xibcho pasear 
cozo' xib s pos muslo 
chzo xib vi arrodillarse 
güe'exib s correcaminos 

xico' 5 pos perro Güenchgua chapa 
xicua'ana' yo'o. Mi perro guarda la casa muy 
bien. Véase beco' 

xico' xi'in s pos los de la casa, los que 
pertenecen a alguien (con la persona indicada 
por alguna terminación pronominal) Bolgüize' 
Diozon', gwne': -Be' bnezjw yoguo'olol xico' 
xi'ino' de'e ye'ej de'e gaoga'aque'. Clamo a 
Dios, diciendo: -Da a todos los tuyos su 
alimento. 

xicwxon' 5 pos rebozo blanco (del estilo 
regional) Variante xicxon' Véase becwxon', 
becxon' 

xichjo x pedazo, gajo (sección de naranja, 
diente de ajo, rebanada de pina, etc.) Gwlej 
sandian' xichjo par niçh goto'on. Corta la 
sandía en pedazos para venderla. 
txichjo 5 un pedazo 

xichjw s pos guajolote, guajolota Niçh bezel 
xsit xichjue'eno' bcue'eb to do tona 
jonaogüe'eb. Para encontrar los huevos de su 
guajolota, la senora le puso un mecate largo y la 
siguió. Véase bechjw 

xid x gato Xid çhia' chzemb bzin' yoguo' za. 

Mi gata caza ratoncitos todos los días. 

xid yixo' s gato montés Do gan' naquochgua 
ya'adao' na' chas xid yixo'. El gato montés 
anda donde hay mucho bosque. Variante biz 
yixo' 

xido' adj enredado De'e xido'ochgua naquo 
do nga; bito gaquo gwçhina'an par gwçheja' 


cartonno'. Ese mecate està muy enredado; no 
sirve para amarrar el cartón. 
yiçhj xido' de cabello rizo 
xa xido' de pelo esponjoso (animal) 
bxido' adj enredado 
chacxido' vi estar enredado (hilo, mecate, 
alambre, cabello, palitos, etc.) 
chbeccxido' vtc complicar, enredar 
chbe'exid vi haber confusión 
chxido' 1 vi enredarse 
xigonz s balanza Véase xiguo' 1 , onz 
xiguo' 1 x l.jícara Chyazje zan xiguo'par 
niçh yogue'e se'eje' cua. Se necesitan muchas 
jícaras para que todos puedan tomar el 
pozonque. 

2. plato hondo en forma de una jícara Gwxi'a 
to çhopo xiguo' de ya cato' gwya'a La'. 

Compré unos platós hondos de metal cuando fui 
a Oaxaca. 

3. jícara (fig. de la cabeza) De'e lo'o xiguo'ozo 
chone', caguo bi bsede'. Hace esto que tiene en 
la jícara; no ha estudiado para hacerlo. 

xiguo' do'oj jícara para tomar bebidas 
yiçhj xiguo' pelón, calvo 
xiguo' ye'en s trastos (término genérico) Cato' 
yedaocho cheyalo' yeyiba' xiguo' ye'en ca'. 
Cuando terminamos de comer debo lavar los 
trastos. 

xi'ilazo' adj 1. limpio No'olon' chgoso' 
chguazje' bidao' çhe' ca' yoguo' za par niçh 
chsa'acbo' xi'ilazo'. Esa mujer bana a sus hijos 
todos los días para que estén limpios. 

2. puro Choso'one' la'azdao' bidao' ca' 
zjonaquon xi'ilazo' la' bitobi xbab mal ne'e 
so'ombo'. Dicen que el corazón de los ninos es 
puro, porque todavía no han tenido 
pensamientos malos. 

xi'in s pos 1. hijo, hija Xi'in be'ena'zjonaquo 
to beno' byo na' tap no'olo. Los hijos de aquel 
senor son un hombre y cuatro mujeres. 

2. cria Banito' çhopo xilo' çhia' bia ze'e 
gwsa'aljte xi'inobon'. Tengo dos borregas que 
acaban de tener sus crías. 

3. semilla (de planta o àrbol) Chacda' gaza' 
xi'in pey quinga. Creo que voy a sembrar estas 
semillas de papaya. Véase bi'i 

xi'in doa' retono de maguey 

xi'in çhe', xi'in dia çhe' descendiente, hijo 

xi'in tlise'e su único hijo, su única hija 

xi'in toze' su hijo natural 

xi'in yit, xi'iyit pepita de calabaza 

bi'i xi'in s pos sobrino, sobrina 
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xi'in 1. 5 pos nariz Chyido' xi'inchon' cato' 
chaquecho cho'. Se nos tapa la nariz cuando 
tenemos catarro. 

2. x pos hocico Bito cho'olazo' xcua' coson', 
con chlojj xi'imbon' lo'ino'. El marrano no le 
gusta su agua de masa; no màs menea el hocico 
adentro. 

3. s pos punta (de cuchillo, huarache, làpiz, 
chile, mango, montana, etc.) Gwyaz xin' 
cwsiyon' ni'ano' na' chela'an chen. El cuchillo 
cayó de punta en mi pie y me està sangrando. 

4. prep en la esquina (casa, mesa, etc.) 
Bable'ida' to bel xi'in yo'o na'. Vi una culebra 
en la esquina de la casa. Variante xin' 

chze xi'incho chorrea la nariz 
xi'in xado' chato 
xi'ine su punta (cosa o animal) 
yech xi'incho las ventanas de la nariz 
xi'in xo'olo s pos los hijos y esposa Nyaso' 
chas xi'in xo'ole' par choso'obeje' mech qui 
ca'alo. Sus hijos y su esposa andan tristemente 
de un lado a otro para que les presten dinero. 
xi'in yiso s mano de metate Bito chac gwsosj 
xile'eno' çhedo' gosjo xi'in lise'eno'. No puede 
quebrajar su nixtamal porque se quebró la mano 
de su metate. (pos. xi'in liso] 
xi'inbdao' s pos ahijado, ahijada Véase bdao' 
xi'indao' s pos 1. hijito, hijita Bito chzanda' 
xi'indagua'a quinga sa'a güen zin Syi'ito'. No 
dejo a mis hijitos para ir a trabajar a México. 

2. hijito, hijita (vocativo) Xi'indaogua'a, leda 
gwzenagcho xtizo' bena' gola nga. Vengan, 
hijitos, para que oigamos las palabras de este 
anciano. 

3. cria chiquita (de cualquier animal) Can' neje 
ble'ida' to bxizo' na' nçhe'eb sona xi'inda'ob. 
Ayer vi un tejón con sus tres crías (cachorros). 

Véase xi'in, dao' 

xi'innis s pos ahijado, ahijada Variante xi'inis 
Véase xi'in, nis 

xi'inya s 1.11a ve (de la puerta) Gwcho'ona' 
xi'inya çhe candadan' na' quagua goqua 
saljua' liza'ano'. Perdí la llave del candado y no 
pude abrir mi casa. 

2. llave (de agua) Chzechgua nisan' cata' 
chsaljwcho xi'inyano'. Corre mucha agua 
cuando abrimos la llave. Variante xi'iya Véase 
xi'in, ya 1 

xi'inzi x pos hijastro, hijastra Xi'inzie' bi'i 
no'olan', per chacczene' çhebo' ca to xi'ine'. 

Aunque es su hijastra, la quiere como si fuera su 
pròpia hija. 


xi'inzon s tipo de avispa chiquita Xi'inzon 
zjanaquab color gasj na' zan las chle'ichob do 
le'e rans o do xan yej. Las avispas que se 
llaman xi'inzon son de color negro y muchas 
veces las encontramos en los jacales o debajo de 
las piedras. Variante xinzon 
xilelj s 1. rocío, sereno Nze'i bcua'ana' lacho' 
ca' chyo'o na' besyo'ogopon len xileljon'. Dejé 
la ropa afuera anoche y se mojó con el rocío. 

2. escarcha Cato' chacchgua zag chyes no yag 
bex no yag yin' dao' len xileljon'. Cuando hace 
mucho trio, las tomateras y chileras se hielan 
por la escarcha. 

xilo s pos nixtamal Beno' zan bazja'aque' 
molin zjonxobe' xiloga'aque'. Muchas personas 
han ido al molino llevando su nixtamal. 

Véase ni lo 

xilo' 1 x borrego, oveja Xilo'ono' chon yiso' 
xabon' par lacho'ochelon' na' xpelo'obon' par 
barbacoa. El borrego da su lana para nuestras 
cobijas y su came para la barbacoa, 
goye xilo' x pastor (de borregos) 
xa xilo' x lana 

xilo' 2 x algodón Len lato' xilo' chtope' 
rmechon' lao güe' çhe bi'i çhe'eno'. Con un 

poco de algodón pone la medicina en la herida 
de su hijo. 

syis xilo' muy blanco 

xilo' x pos 1. ala De'e xen chziljw xilo' bsia 
dao' ca' cato' choso'ozob. Las àguilas reales 
extienden sus alas grandemente cuando vuelan. 

2. aleta (de pez o pescado) Bitobi belo' da' le'e 
xilo' bel ya'ano'. Los pescados no tienen came 
en sus aletas. 

bia zo xil, bia zo xile'e animal con alas 
biso'ogwxil chapulín con alas 
chzas xilo'ob extiende las alas 
gwxil, bia gwxil x insecto con alas 
xilo'odao' x pelusa, pelusilla Zia xilo'odao' xa 
tlazon'. La càscara del durazno tiene pelusa. 
Véase dao' 

yeso'oxil x aguate, espinillas que son como 
pelucilla 

xin (pot de chxin] empezar a pudrirse (carne) 

xinj Véase de'e xinj 

xinj (pot de chxinj] descomponerse 

xio' Véase de'e xio' 

xis x varita, palito Xis ca' nito' tnezon' joxi'a 
par gona' to le'ej. Yo fui a traer aquellos 
palitos que estaban en el camino para hacer un 
cerco. 

chguaogüe'ebo' xis le paliza 
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xis zeloz palo duro de cierto àrbol 
xis 5 pos agua, jugo Giii ca' de'en naqua xein 
çhiz, bito bi xise zjayoza. Las naranjas que son 
de càscara gruesa no tienen jugo. Véase nis 
choxis vt lavar, enjuagar 
xis bloe s Vara en que amarran los hilos del 
telar. 

xis bxida' s marana Gwxe agwsibcho xis 
bxida' ca' baziatec tnezan'. Manana vamos a 
cortar la marana que hay en el camino, 
xis goxita' s arco y flecha Bexa'abo' xis 
goxita' çhebo' na' betbo' to sod be'eb len len. 
Llevo su arco y mató un zopilote con la flecha. 
xis lagua' x follaje Nyes mbiz xis lagua' de'e 
cui chac yejw. El follaje està muy seco por 
falta de la lluvia. 

xis yep s Palito que se emplea para separar los 
hilos del telar. 

xis zot x garrote (para dar azotes) 
xis x pos codo Bene xisbo'on zi' cata' 
bgüixbo'. Se lastimó el codo cuando se cayó. 
choe' xisei da vuelta, da curva (camino) 
xisna' x pos lugar (acostumbrado) Cata' 
bzine' xisna' xco'ue' ca' gan' zjada'aban', 
ble'ine' bagot bian' to. Cuando llegó al lugar 
donde estaban amarrados sus toros, vió que ya 
había muerto uno. 

xisna' zil tenamaxtle (las tres piedras en que 
se sienta el comal en la lumbre) 
xit x pos calabaza Véase yit 
xitjw x hondo, arroyo 
xixa' x pos orina Xixa’ bena' ca' chsa'ac 
xjsaga'aque' con chi'in zçhol. La orina de las 
personas que estan malas de los rinones es 
oscura. Véase nixa' 
xiz [pot de chxiz] estremecerse 
xiza adj 1. delicado, dèbil Zo to bena' gwlaz 
çhia' bena' naqua bena' xiza na' chasa'ane' 
chaze' ca son cata' chase' tempran. Tengo un 
paisano que es una persona delicada, y se dice 
que le dan ataques cuando se levanta temprano. 

2. tembloroso Bechjw dao' ca' lechguale bia 
xa zila' na' bia xiza zjanaquab, cagua guaqua 
yesa'adola'ab yejw, la' yela' got chonan 
çhega'aquab. Los guajolotitos son muy 
friolentos y temblorosos; no les puede tocar la 
lluvia, porque luego se mueren. Véase chxiza' 
xiza' [variante de xeza' ] s ceja 
xiza' x pos 1 . pecho Choe' no'olan' xiza' 
bida'ona' par niçh chsambo' yela' chbezan'. 


La mamà da el pecho al ninito para que deje de 
llorar. 

2. senos Goc xize'ena' na' cagua goqua 
aguaze'e bidao' çhe'ena'. Tuvo una infección 
en los senos y no pudo amamantar a su criatura. 

3. ubre, teta Yoza'achgua xiza' vaqua' na'a. 

La ubre de la vaca està llena ahora. 

4. leche Cata' gwzoa' La' gwxi'a xiza' vaqua' 
yogua' zil na' bi'i çhia' ca' bazjayo'olaobo' 
chse'ejbo' xiza'aban'. Cuando viví en Oaxaca, 
compraba leche de vaca todas las mananas, y 
mis ninos ya estàn acostumbrados a tomaria. 
Véase niza' 1 

Xiza' x Rincón (otra región zapoteco) 

bena' Xiza' rinconero 

diza' Xiza' el lenguaje del Rincón 

Xje 

xjeid x pos gallina Véase jeid 

xjesa s pos molleja Za'achgua yej dao' lo'o 
xjesa jeidan', na' cheyala' çhibchon binlo par 
niçh co'ochon lo'o niscuanna'. Hay muchas 
piedrecitas en la molleja de la gallina, y 
debemos lavarla bien para poder echarla en el 
caldo. 

Xjesia x Xagaxía (pueblo de la región) 
xjlo x pos intestino, tripa, menudo Yezan' 
chasa'ane' cata' to bena' chdonçhgüe' na' cui 
chaogüe', na' cheyasa' xjlo'ena'. En nuestro 
pueblo dicen que cuando una persona tiene 
mucha hambre y no come, su intestino se hace 
màs corto. 

bena' xjlodon hablador 
Xjoza' x Zoogocho (pueblo) 
xjsa x pos rinones Xjse'en chac, de'e na'ana' 
chla lsine'ena'. Està malo de los rinones y por 
eso le duele la cintura. Véase za 1 
xla x 1 . tifoidea Xlan' gotene', per xaxne'e 
chesa'ane' gwso'ongoze'ene'ena'. Murió de 
tifoidea, pero sus padres dicen que lo 
embrujaron. 

2. agruras (sensación de que arde en el 
estómago y el esófago) Chaccho xla cata' 
chaocho yela' guao ca' de'e zjançhixa'achguan 
rcaud. Nos da agruras cuando comemos algo 
que contiene muchos condimentos. Véase la 1 
xlaco x pos 1 . corteza (de àrbol) Chasa'ane' 
xlaco yag btosan' naquan de'e rmech. Dicen 
que la corteza del zompantle es medicinal. 



xlacw 


ZAPOTECO DE YATZACHI - ESPANOL 


312 


2. càscara (de nuez) Chbeja' xlaco nuez ca' 
par niçh gaochon. Estoy quitando la càscara de 
las nueces para que las comamos. Véase laco 
xlacw adj flaco, delgado (persona o animal) 
Naquab cos xlacw de'e cui che'ejab. Es un 
puerco flaco porque no quiere tomar sus 
alimentos. Variante zlacw 
xlacha' x pos tela Véase lacho' 
xlagua' x pos hoja Véase lagua' 
xlao' s pos 1. sobrantes (de chiles o mazorcas) 
Cata' chasya'alape' na' chasa'aque'e çhopa 
bneza; bale' chosa'alabe' yezan' na' bale' 
chesya'azi'e con de'e chasa'ale'ine; na' ca'ana' 
chega'an xlagüe'e. Cuando pizcan, cosechan 
dos filas de una vez; algunas personas cuentan 
las mazorcas, y otros solamente agarran los que 
ven, y así quedan sobrantes. 

2. Refiere a uno que queda vivo cuando los 
otros de su edad ya han muerto. Ni bega'an to 
xlao' yela' got. Aquí quedó uno que no se llevo 
la muerte. 

xlapa' s pos sombrero Véase lapo' 
chzo xlape'e lleva puesto su sombrero 
xlatja x pos 1. lugar Be' xlatjo çhio' ca' niçh 
yega'an cuart nga xoche. Pon tus cosas cada 
cual en su lugar para que este cuarto quede 
bonito. 

2. oportunidad Cate de to xlatja' yeyona' çhio' 
de'en gwlejo'. Tan pronto como tenga 
oportunidad devolveré lo que me presto. Véase 

latjo 

cho'e xlatjo dispone tiempo (para algo) 
liz xlatje' su hogar propio 
xlatjacze adv correcto Xlatjacze can' chne 
be'ena'. Aquel senor habla de una manera 
correcta. 

xlec x pos chiquero Véase yec 
xlecw x pos gallo Véase lecw 
xlech x pos hoyo, agujero Véase yech 2 
xle'ej x pos corral Véase le'ej 
xle'en x pos cajete (de barro) Véase ye'en 
xlegua' x 1. chicharra Bedo yel gwchez 
xlegua' na' bito benan tasa'. Toda la noche las 
chicharras chirriaban de manera que no podia 
dormir. [El nombre de ese tipo de chicharra 
viene de la palabra “begua"’ que significa un 
tipo de hule de calabaza en que recogen las 
chicharras del campo para comer .] 

2. Significa un tipo de trompo que tiene en la 
madera un agujero que, al girarlo, hace ruído 
semejante a la chicharra. Véase begua' 


xlesa' x pos 1 . espina Zniachgua xlesa' yag 
nga, bito chac goxa'achon. Las espinas de esa 
planta son muy danosas; no las podemos 
agarrar. 

2. aguja Bito chezelda' xlesa'ana' niçh yeyona' 
xcamiso'ona'. No encuentro mi aguja para 
poder remendar tu camisa. Variante lesa' Véase 
yesa' 

xleyjo x pos peine Variante xpeyjo Véase 
beyjo 

xleza' x pos erupción, grano Véase yeza' 
xlid x pos cuero, piel Na'ate chi' gocol yidan' 
chote'e xlide' ca'. Allí està sentado el curtidor 
vendiendo sus pieles. Véase yid 
xlin' x pos chile, chilar Variante lin' Véase 
yin' 

xli'o x pos cal Véase yo'o 1 
xlol x pos semilla, hueso (de aguacate, mango, 
míspero, ciruela, durazno, etc.) Tiemp çhe 
mancw, go'n ca' choso'oxonjdob licha xan yag 
mancw gan' chse'ebob xlolon. En el tiempo de 
los mangos, los toros corren derechito abajo de 
los mangales donde tragan las semillas de los 
que se caen. Véase blol 
xlol bia chez bellota 

xman* x semana Cha'a ya'a yoguo' xman na' 
cha'a La' tgüejzo. Voy a la plaza cada semana, 
y voy a Oaxaca solamente de vez en cuando. 
Xman Sant* x Semana Santa 
xmancw* x pos mango Véase mancw 
xmas x pos pina de ocote Véase mas 2 
xmech* x pos dinero [esp. medio] Véase mech 
xmes* x pos mesa Véase mes 
xmes* x pos mecha Véase mes 
xmigw* x pos amigo Véase migw 
xmos* x pos mozo, trabajador Véase mos 
xna' x pos 1. mamà, madre Chbez bida'ono' 
çheda' bchoj xna'abo'ona'. El nino està 
llorando porque salió su mamà. 

2 . tia (después del nombre de la mujer, 
hablando de ella) Lusy xna'a chac gone' 
pastel de melad. Mi tia Lucia puede hacer 
pasteles de melado. 

xna' cuazi Elemento fermentante substituido 
en lugar de la levadura en la confección de 
pan. 

bena' xna' x pos tia 
xaxna' x pos padres 

xna adj rojo, colorado La'ana'acza chle'icho 
vin çhechon' ga', chen de'ena' chyitj lo'ina' 
naquon xna. Aunque vemos nuestras venas 
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verdes, la sangre que circula adentro es roja. 
Variante xena, axna 
xna yi' rojo brillante, rojo como fuego 
xna yi' chen rojo vivo como sangre 
bia xna s erisipela 
chexna vi rojear 
yin' xna s mole rojo 

xna' bçhe' s Avispas grandes que son las reinas 
del panal de la avispa negra chiquita que se 
llama “besa'ade”. 

xna' bid s tipo de chinche grande 
xna'abdao' s pos 1 . madrina (de bautismo) 
Jaso'e bida'ona' gwchoabo' nis na' Xguanna' 
goqua xna'abda'obo'. Llevaron a bautizar al 
nino, y Juana fue la madrina. 

2 . madrina (de clausura) Yoguo' bidao' ca' 
chasya'asyoz scuel çhega'acbo'ona' 
chasa'ayiljbo' xna'abda'oga'acbo' sejlene'ebo' 
zjasya'axi'e sertificad çhebo'ona'. Todos los 
ninos que terminan sus estudiós en la primaria 
buscan madrinas para que los acompanen a 
recoger sus certificados. Véase xna', bdao' 
xna'agola 5 pos abuela Bito za'alaza' 
bida'ona' xna'agolbo'. El muchachito no se 
acuerda de su abuela. Véase xna', gola 
xna'agolagoçh s pos 1. bisabuela Cata'bla'a 
yezlyo nga, ne'e mban xna'agolagoçha'. 

Cuando nací, mi bisabuela todavía vivia. 

2. tatarabuela Chasa'ane' taplajj tgualj ize 
xna'agolagoçha'ana' cata' gote'. Dicen que mi 
tatarabuela tenia noventa y nueve anos cuando 
murió. Véase xna', gola, goçh 
xna'anis s pos madrina (de bautismo) Véase 
xna', nis 

xna'azi s pos madrastra Xna'azia'ana' naque' 
bena' güenchgua na' chone' ca xna'acza' len 
nada'. Mi madrastra es muy buena y me trata 
como si fuera mi verdadera mamà. Véase xna' 
xnax s virgen, deidad femenina Babene' 
premes seje' zjaye' xnax Guaquilan'. Ya hizo 
el voto que va a ver a la Virgen de Juquila. 

[Una deidad de los zapotecos de la antigüedad 
se llamaba Xonaxi .] 

xne x voz Gocbe'ida' bi'i çhia'ana' cata' 
benda' xne çhebo'ona'. Me di cuenta que era 
mi hijo cuando oí su voz. Véase chne 
bis xne s aliento 

xne'i s Elemento fermentante empleado en la 
confección de pan o la elaboración de mezcal. 
Chasa'açhine' xlaco yag yaza par xne'ina' cata' 
chso'one' mescal. Emplean la corteza del àrbol 


tinta (tepeguaje) para ayudar en la fermentación 
cuando hacen el mezcal. Véase xna' 
xnez s pos s camino Zjataogua' xya lao 
justisan' babseyjue' xneza'ana'. Voy a acusarle 
ante la autoridad porque cerró mi camino. 

Véase nez 

chse'e xneze encuentra la manera (de hacer 
algo) 

chsi'e xneze planea, determina (cómo hacer 
algo) 

gwxi' xneze fue encontrado la manera 
apropiada (de hacer algo) 
xnez nis zanja, via de agua 
xnez rad surco del arado 
xnez tren via del tren 
xnez yiçhjcho raya de la cabeza 
chca'a xneze vi tener éxito 
choe' xneze vt dirigir, planear 
xnez yel s via làctea Ze' ca' cata'ana' 
nlatjacha le'e yobana' na' nia' de'en ne' xnez 
yel. En las noches cuando el cielo està 
completamente claro se ve lo que se llama la via 
làctea. Véase nez 

xni'a 1. prep al pie de Chi' bida'ona' xni'a 
yaguan'. El nino està sentado al pie del àrbol. 

2. prep bajo el dominio de, sujeto a Bach 
zocho xni'a justis cobo na'a. Ahora ya estamos 
bajo las ordenes de la nueva autoridad. 

3. s pos el extremo bajo Chzeçha xni'a 
zode'ena', la' naquan de'e tona. Pone doble el 
extremo bajo de su falda, porque es larga. 
Variante xni'ala Véase ni'a 

chzobo' xni'e està sujeto a él, està bajo el 
dominio de él 

xniza' s pos Savia blanca y pegajosa que sale 
de ciertas plantas y àrboles. Yezon' par niçh 
cha'asao' peyan' na' bi chaquan zla' na' 
choso'oxoe' bneza le'ina' par niçh chchoj 
xnize'ena'. En mi pueblo ponen rayas en las 
papayas para que salga el jugo amargo y se 
maduren bien sin quedar amargas. Véase niza' 2 
xo' 1 adj sin hueso (carne) Bito chzi'e bela' xo' 
la' chyazje zit par niçh gaqua niscuanna' sia. 
No compro carne sin hueso, porque se necesitan 
huesos para dar buen sabor al caldo. 
xo' 2 s temblor [Esta palabra parece tener su 
origen en el nombre del dios de los temblores 
cjue los zapotecos de la antigüedad llamaron 
Pitao Xoo o Tixoo (Fr. Juan de Còrdova, p. 
396).] Véase bedxo' 
chxo' vi temblar 
xo' [pot de chxo'] haber temblor 
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xoa [pot de chxoa] estar (cosa extendida; libro, 
tortilla, plato extendido, camino, etc.) 

xoa' 5 1 . maíz Cho'a xoa' de'e gao 
xpurra'ano' cato' cha'a ya'ano'. Llevo maíz 
para que lo coma mi burro cuando voy a la 
plaza. 

2. grano de maíz Cato' chazcho, tapzo o 
gueyo'ozo xoa'ano' chgo'ocho to to bej dao'. 

Cuando sembramos, echamos no màs de cuatro 
o cinco granos de maíz en cada hoyo. 
xoa' bid granos chiquitos de maíz de los 
puntos de las mazorcas 
xoa' bin maíz para sembrar 
xoa' bixjw maíz de grano chico 
xoa' bsichjo, xoa' bsichjw maíz de color 
mixto 

xoa' bzach maíz blanco 
xoa' bzao' maíz negro o azul negro 
xoa' bzaso maíz amarillo 
xoa' guas s palomitas 
xoa' gwlaz maíz del pueblo, maíz criollo 
xoa' laso' maíz del valle (o cualquier maíz 
que viene de afuera) 
xoa' xib maíz colorado 
xoa bnezo [pot de chxoa bnezo] rayar 
xoa' cuasj 5 pozole Cato' chso'one' xoa' cuasj 
choso'ozoe' nilo na' chziachon xte 
chchezo'oya'an to gwlazen na' choso'ogiie'en de 
par niçh chcuasjon. Cuando hacen el pozole 
ponen el nixtamal a cocer y hierve hasta que los 
granos se abren por sí, y lo mezclan con cenizas 
para que se abra como flor. Véase chcuasj 
xoadolo' [pot de chxoadolo'] confesar 
xoayag [pot de chxoayag] enganarse 
xobe | pot de chxobe] poder j alar 
xobo x yeso Yeyoz gon liza' na' che'enda' 
co'on xobo niçh gaquon syis. Cuando termine 
de construir mi casa quiero que tú la pintes con 
yeso para que esté blanca, 
chde'en xobo, chgüe'en xobo enyesar, aplicar 
revoltura 

gwlo'on xobo fue enyesado 
xobo [pot de chxobo] arrastrar 
xobo' [pot de chxobo'] desgranar (mazorcas, 
espigas de maíz, etc.) 

xobo bdinj [pot de chxobo bdinj] aparecer falla 
xobo si'i [pot de chxobo si'i] inhalar, respirar 
xoche 1. adj bonito, hermoso Chacda' 
xochech yag yej bxiguo' ca bito'otezochlo yag 
yej ca' cato' bazian yej ca'. Creo que el arbol 
de cacalasuchil es màs bonito que todos los 
otros àrboles de flores cuando florece. 


2. adv con cuidado Xoche yetjo' gan' naquo 
letj, zalo' cuilo'. Camina con cuidado en las 
bajadas para que no resbales. 
xochezo adv 1 . poco a poco Xochezon' 
gwyepe' par bzine' blane' puest gualon'. Poco 
a poco avanzó para llegar a ocupar ese puesto 
importante. 

2. con cuidado Xochezo beyoxo' sa'ano' par 
niçh cui laljo de'en yo'ozon'. Lleva la cazuela 
con cuidado para que no se tire el liquido que 
contiene. 

3. en voz baja Xochezo chneto' laza'ano', bito 
nacho bi chac par oneto' zizjo. Hablamos en 
voz baja en mi pueblo, pues no hay ocasiones en 
que hablamos en voz alta. Véase xoche, -zo 

xoe' [pot de chxoe' 1 ] lograr criar 
xogüez x 1. asistente (de la iglesia) Xogüez 
yo'oda'ono' chgüia chye' yo'oda'ono'. El 
asistente de la iglesia la cuida. 

2. topil mayor (término arcaíco) Xogüezon' 
naquo lao ne'eno' goxe'e xi'inya çhe lizyan'. El 
topil mayor es el encargado de la llave de la 
càrcel. 

xoguo' spos l.una Tonchgua zia xoguo' 
beno' golon' na' bito choso'oçhogue'en de'en 
chacsenene'. El viejito tiene las unas muy 
largas, pero no se las cortan porque està 
enfermo. 

2. zarpa, garra Bgüiasc catc zia xoguo' tigr 
da'ono'. Mira qué grandes son las zarpas del 
tigrito. 

3. pezuna, casco Prob burron' cui chac sa'ab 
de'en chac xoguo'obon'. El pobre burro no 
puede caminar porque le duele la pezuna. 

xoguo' na'acho una de la mano 
xoguo' ni'acho una del pie 
chliz xoguo'ob vt desgarrar 
xoguo'otao' x taràntula Chacchgua ni'a 
burron' gan' xoguo'ota'ono' gwle'eb len. El 
burro tiene la pata muy herida donde la taràntula 
le picó. Variante sejotao' 
xoj x salsa picante, salsa de chile Nga de to 
çhopo yin' na' xonj bex yix par gono' xojon'. 
Aquí estàn varios chiles y algunos tomatillos de 
càscara para hacer una salsa picante. 
xoj bex salsa de chile con tomate 
ye'en xoj s chilmolera, molcajete (plato de 
barro acanalado) 

xol s sombra Cui'a sloz xan xol, çhedo' 
zeyo'ochgua chac lao bgüizon'. Voy a sentarme 
un ratito en la sombra, porque hace mucho calor 
al sol. 
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chxol vt asombrar, dar sombra 
xon adj 1. del campo Toza can'chone'len 
bena' chac letr na' len bena' xon. Se porta 
igual con la gente de cultura que con los del 
campo. 

2. indígena Xtiza'ana' naquan to de'e xon. La 
lengua que hablo es una lengua indígena, 
diza'axon 5 lengua zapoteca (u otra lengua 
indígena) 

yela'axon s mamey 

xon' 1 s pos asientos, sedimento Chi' xon' 
cafen' xan xguaguan' cata' chebizan. Los 
asientos del café quedan en el jarro cuando se 
acaba el café. Véase ben' 
chbe' xone'e baja sus asientos (café) 
xon' 2 5 1. trapo Bxi'e lao mesan' len to xon' 
par niçh bebiz gan' blalja niscuanna'. Limpió 
la mesa con un trapo secando donde se derramó 
el caldo. 

2. panal Yogua' za chelalene' chyibe' xxon' 
bidao' çhe'ena'. Todos los días se ocupa 
lavando los panales de su nene. [pos. xxon'] 
xone'exa', xo'onexo', xone'exo' trapo viejo 
beza' xon' s compresa 
xon' adj ocho Variante xo'on 
xone'echoa adj veintiocho 
xone'eyon adj cuarenta y ocho 
xonj 1 1. s un grupo, una agregación Cata' 
gwxe laza'ana', con gwza' xonj bena', na' na'a 
banaquan agencia municipal. Cuando se 
fundó mi pueblo, había solamente un grupo de 
personas, pero ahora ya forman una agencia 
municipal. 

2. s un manojo Jaxi'a xonj yixa' de'e gao 
cosan'. Fui ajuntar un manojo de hierbas para 
que comiera el marrano. 

3. adj algunos Bi'a xonj bex ya'ana' na' 
yogua'an beta'a. Llevé algunos tomates a la 
plaza y los vendí todos. Variante sxonj 

yexonj otro grupo, otro manojo 
xonj 2 adj arrugado 

yin' xa xonj chile arrugado 
xo'o pron tú (vocativo empleado entre hombres 
y miembros de la familia) 
xo'ola s pos mujer, esposa Bala bena' 
chso'onchgüe' znia len xo'olga'aque' cata' 
chasa'azozene'. Algunos hombres maltratan 
mucho a sus esposas cuando se emborrachan. 
Véase no'ola 

xo'oliz 5 pos nuera Chebei bena' xna'ana' 
gwsagna' bi'i çhe'ena' par niçh so xo'olize' 
gaqualene' le'. Mi tia està contenta que su hijo 


va a casarse para que tenga una nuera para 
ayudarle. Véase xo'ola, liz 
xo'on 1 (pot de chxo'on 1 ] entumecerse, 
paralizarse 

xo'on 2 (pot de chxo'on 3 ] tòrcer 
xo'onechoa adj veintiocho Variante 
xone'echoa Véase xon', -choa 
xo'oz 5 pos yemo Milyan' naqua xo'oz 
Juanna', la' babsagna'alene' xi'ine' no'ola nech 
na'ana'. Emiliano es el yerno de Juan, porque 
se casó con su primera hija. 
xo'oza' [variante de do'oza'] maíz podrido 
xop 1 adj seis 

xopa ryel seis reales 
xop 2 (pot. de chxop] chupar 
xopechoa adj veintiséis 
xopa (pot. de chxopa] bajar, cortar (frutas, 
hojas, etc.) 

xoplajj adj ciento veinte Véase xop 1 , -lajj 
-xox suf a chorros, en abundancia Zoxox 
nisan' na'a cho'a tuban' de'en chac yejw. El 
agua cae a chorros del tubo porque està 
lloviendo. 

xoz 5 pos padrino de bautismo Chene'e bi'i 
bisa'ana' gaca' xoz bi'i çhe'ena' cata' çhoabo' 
nis. Mi hermano quiere que yo sea el padrino 
cuando se bautize su hijo. 
bxoz 5 cura, padre 

xoza' 5 pos rama (de planta o àrbol) Be'ena' 
de'en gwyeçhj nze'i bzoxj btinan xoza' yag 
de'e zo cuit liza'ana'. El viento que hizo anoche 
desgajó las ramas del àrbol que està al lado de 
mi casa. 

xoz (pot. de chxoz] haber peligro 
xpada' s pos mecapal Véase bada' 
xpancw* s pos banco, banca Véase bancw 1 
xpant* 5 pos cenidor [esp. banda] Véase bant 
xpas* s pos vaso Véase vas 
xpe'eb s pos sus huevitos (piojo) 
xpej 1 s pos manantial, cisterna Véase bej 2 
xpel s pos pescado Véase bel 1 
xpela' 5 pos 1 . came Siachgua xpela' bzin' 
yixa'ana' bian' chda ya'ada'ona'. La came de 
los venados que andan en el monte es muy 
sabrosa. 

2. músculo Lo'o bela' ni'ana' chlan, cagua lo'o 
zitan'. Me duele el pie en el músculo, no en el 
hueso. 

3. piel Bian' ne' pinoliy cho'ob lo'o 
xpela'achon' na' chdita'achguacho. El bicho 
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que se llama el pinolillo se mete en nuestra piel 
y da mucha comezón. Véase bela' 
xpes s pos dolor agudo (principalmente las 
contracciones del parto) Véase bes 
xpesa' s pos piojo Véase besa' 
xpex s pos 1. tomate Che'enda'yebejcho 
xpexchon' na'a par niçh gota'an gwxe cata' 
sa'a ya'a. Quiero que cortemos nuestros 
tomates hoy para venderlos manana cuando vaya 
a la plaza. 

2. barba (de guajolota) Bechjw ngol zia 
xcaljab na' bia bna zia xpexab. El guajolote 
tiene su barba grande y la guajolota tiene su 
barba de hembra. [ Algunas personas dicen que 
la barba de guajolote es “loxdb ” y que 
solamente la hembra tiene “xpexob Una 
senora me dijo: “Bia bna zia xpexab de'e dao' 
na' bia ngol zia xpexab de'e xen.” “La 
guajolota tiene la barba chica mientras que el 
guajolote tiene la bigote grande.”] Véase bex 
xpey 1 * s pos papaya Véase pey 
xpey* 2 s pos paliacate Véase bey 
xpeyjo [variante de xleyjo] peine 
xpin 5 pos ovario Xpin cosan' zjanaquan de'e 
da'oza na' bito naqua zdeba cuejchon cata' 
chbejcho bin. Los ovarios de las cerdas son 
chicos y no es difícil sacarlos cuando las 
castramos. Véase bin 
xpi'o 1 s pos pulga Véase bi'o 1 
xpi'o 2 s pos màscara Véase bi'o 3 
xpiz s pos (nahuatl: mixtón) gato, gata 
Véase biz 

xpiz s pos semilla (de chile o tomate) 

Véase biz 2 

xpols* s pos bolsa Véase bols 
xpurr* x pos burro Véase burr 
xsa s pos 1. frijol Güenchgua gwzia xsacho 
iz nga na'a. Tuvimos mucho frijol ese ano. 

2. semilla De xsa yag de'e che'ej chaocho na' 
de de'e bito che'ej chaocho. Hay semillas de 
plantas (y àrboles) que son comestibles y hay 
otras no. Véase za 

de'e chon xsei plantas que producen semillas 
xsei su semilla (planta o àrbol) 
xsab 1 * x pos sabana Véase sab 
xsab 2 x ricino, castor (planta) Variante rsab 
xsed s pos molèstia Véase zed 
xsentav* s pos centavo, dinero Véase sentav 
xsepiy* s pos cepillo Véase sepiy 
xseriy* s pos cerillo Véase seriy 


xset s pos calabazal Véase set 
xsil 1. x almuerzo Cheyala' gaogua' xsil 
tempran gwxe par niçh sa'a güen zin yoba. 
Debo tomar el almuerzo temprano manana para 
ir a trabajar en el campo. 

2. adv en la manana (mas o menos a la hora 
del desayuno, como a las seis o las siete) Xsil 
gwdie' liza'ana' zde' güen zin yoba. Paso por 
mi casa en la manana en camino al campo para 
trabajar. Véase zil, sil, Isil 
sil dao', sil tempran Refiere al tiempo poco 
antes del amanecer. 
beljw xsil s estrella de la manana 
xsins* s pos cinturón Véase sins 
xsint* s pos listón [es/;, cinta] Véase sint 
xsiy* s pos silla Véase siy 
xsod s pos gorra Véase bzod 
xsa' s pos cazuela Véase sa' 
xsam x pos Rebozo grande y grueso para 
cargar un nino. ^Gan xsambo'ona' niçh gua'a 
bi'i çhio'ona'? /Dónde està el rebozo grande 
para que yo cargue a tu hijo? 
xse' s cena 

beljw xse' estrella de la noche 
xsib* x pos chivo, cabra Véase sib 
Xsil x Zoochila (pueblo) 
xsin s pos trabajo Véase zin 
xsin' 1 s pos miel de abeja Véase bzin' 2 
xsin' 2 s pos mula Véase bzin' 3 
xsinlaz [variante de sinlaz] equipaje 
xsit s pos 1. hueso Tgüejo chzel xsit bia xen 
bia gwyas yezlyon' cani'ite. A veces se 
encuentran huesos de los animales grandes que 
andaban en la tierra hace siglos. 

2. huevo Cata' chacchgua zeya'ana' cheyala' 
so'o bela'ana' zeda' cata' chzi'ichon niçh cui 
zjada' xsit bi'a ya'ana' len. Cuando hace calor, 
debemos salar la came cuando la compramos 
para que la mosca verde no ponga sus huevitos 
en ella. 

3. hueva Lao bel ca' gwxena'ana' na' bchoj to 
bia no'a xsite. Entre los pescados que agarré 
había uno que llevaba hueva. 

4. testículo Balza bena' chac chasa'abeje' xsit 
cosan'. Hay pocas personas que saben sacar los 
testículos a los marranos. Véase zit 1 

xsoma s pos canasta Véase zoma 
xta'a s pos 1. petate Chyazjen yetoba 
xta'achon' gan' gwtascho. Debemos enrollar 
nuestros petates en donde dormimos. 
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2. faja (tubo tejido de palma empleado por las 
mujeres para hacerles capaces de hacer trabajo 
duro) Véase da'a 

xta'obi'in s suegro, consuegro Nada' cho'a 
de'e chao xta'obi'in çhia'ana' çheda' chacsene 
no'ol çhe'ena'. Yo estoy dando de comer a mi 
suegro, porque su esposa està enferma. Variante 

xta'obi'in 

xtaqua' [ variante de staqua'] un punado 
xtarr* s pos tarro Véase tarr 
xtas* x pos taza Véase tas 
xte* l.prep hasta (tiempo o lugar) Chacda' 
yega'ana' La' xte yechoj bi'i çhia' nga scuel 
çhebo'ona'. Creo que me voy a quedar en 
Oaxaca hasta que mi hijo termine sus estudiós 
en la escuela. 

2. conj ni siquiera Xte niquech bi 
chjsa'alaze'e bi gone' de'e tant de'e zan de 
gone'. Tiene tantas preocupaciones por sus 
quehaceres que ni siquiera encuentra cómo hacer 
nada. 

3. adv aún Xte len byina dao' ca' 
chasya'abeib baçh goc yejw. Aún los pajaritos 
se gozan que ya llovió. Y/í xto 

xte cata', xte cata'ach hasta que, hasta 
cuando 

xte na'a, xte na'ach hasta ahora 
xte gaxj xte gche' adv 1 . detalladamente 
Maestr çheto'ona' chzejni'ine' neto' xte gaxj 
xte gche' par niçh sejni'ito'on binlo. Nuestro 
maestro nos ensena detalladamente para que lo 
entendamos bien. 

2. de una manera bonita Be'e diza' xte gaxj xte 
gwche' na' yogua'acze' gwse'enene' so'one' can' 
gwne'. Habló de una manera bonita y todos 
aceptaron hacer lo que les dijo. Variante xte 
gaxj xte gwche' 

xte que* 1 .conj hasta que Goso'ogüe'e rson 
doxenla xte que bezel bzin' çhe'ena'. 

Mandaron noticia a todas partes hasta que se 
encontró su mula. 

2. adv por fin, al fïn Xte que besya'aga'an 
zlezaga'aque'. Al fin se quedaron sólo ellos. 
xtej* x pos teja Véase tej 
xti'ej [ variante de sti'ej] una superfície 
-xtil* suf 1. de afuera, fmo Bito chaque' 
diza'axtil. No habla espanol (lit.:palabra de 
afuera ). Laza'ana' chsa'ogüe' yetxtil na' bito 
chsa'ogüe' yet. En mi pueblo comen pan (lit.: 
tortilla de afuera) y no comen tortillas. 

2. blanco Xtanchgua chbez plomxtilan'. La 
paloma blanca canta muy bonito. [ esp. Castilla] 


bgüe'eyxtil s planta con que hacen escobas 

plomxtil x paloma blanca 

ya'axtil s jabón 

yalxtil s copal blanco 

yaxtil s carrizo grande 

yetxtil x pan 

za'axtil s granada 

xtil adj 1 . limpio Xtilchgua naqua liz 
doctoran' gan' chone' zin. La casa del doctor 
donde trabaja està muy limpia. 

2. blanco Bito cheyac xcamisa' nga xtil. Esta 
camisa mía no se blanquea. 

3. fmo Canta xtil ca' chçhinchon par 
chgue'ichon niseya' çhe bena' cata' ga chgiie'ej 
chguaocho. Utilizamos el jarro fmo para servir 
atole a las personas en las ocasiones cuando 
damos comida. 

xtisjw adj colérico, malhumorado 
xtit adv ratito, momento Ben xtit descans, 
lega zeya' chac gan' chono' zinna'. Descansa 
un ratito, hace mucho calor allí donde estàs 
trabajando. 

xtit xgalza, xtitza xgal, xtit sgal cada rato 
xtitza solamente un ratito 
yextit, yextitach en otro rato, màs tarde 
xtiza' spos l.lengua Trabajw naquan 
gwsedcho xtiza' bena' yobla. Es trabajoso 
estudiar otras lenguas. 

2. reparo, objeción Cata' to family bena' 
choso'oxi'e so'one' to de'e so'one', na' sa cui zo 
toe' cata' horan', na' chasa'ane': -Guaquacza 
gonchon, la' bitocza bi xtiza' be'ena' cui zo. 
Cuando una familia ha acordado para hacer 
alguna cosa, si uno de ellos no està cuando la 
hora de hacerla se acerca, dicen: -Podemos 
hacerlo, porque el que no està no pondria 
reparo. Véase diza' 

bena' cui bi xtize'e persona dispuesta a 
ayudar (persona que no da quejas) 
chdie' xtize'e interpreta sus palabras 
chlis xtize'e da su opinion 
chliz xtize'e se entromete 
xtlaz* x pos durazno Véase tlaz 
xto 1 x pos amante, querido, querida Chxoayag 
no'olan' bena' çhe'ena', nzoe' to bena' yobla 
naqua xtoe'. Esa mujer engana a su marido, 
teniendo a otro que es su amante. 
bena' go'o xtoi adultero, fornicador 
chgo'o xtoe' comete adulterio 
xto 2 s pos 1. mecate Chçhela xto burr 
çhe'ena' yemb niçh cui chexobab len lao yon'. 
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Enrolla el mecate del burro en su cuello para 
que no lo arrastre en el suelo. 

2. telarana De to clas bia cozj bian' naqua bia 
cha'o na' chze xtoban' de'e xen. Hay una clase 
de aranas que son grandes y hacen sus telaranas 
grandes. 

3. hamaca Gwlo'o bida'ona' lo'o xtobo'ona', 
yesa cabi tasbo'. Mete a la ninita en la hamaca, 
a ver si se duenne. Véase do 1 

xto parafin cabo de vela 
xto 3 (YA) [variante de xte] hasta, aún 
xtobo' x pos pluma (de pàjaro o ave) Véase 
doba' 

xtola' s pos 1. culpa Chdila'bi'i çhia'ca'par 
xtola'abon' cata' chso'ombo' xya. Regano a 
mis hijos por sus culpas cuando hacen danos. 

2. pecado Jaxoadole'e lao bxozan' çheda' 
xtole'ena' goquan ca to de'e zi'ina' nziza'an le'. 
Fue al cura a confesar, porque sus pecados le 
pesaban como una carga. Véase dola' 
xxon' s pos trapo Véase xon' 2 
xya 1 s pos temascal Véase ya 2 
xya 2 x 1. dano Lechguale xya chso'on bxiza' 
ca' tiemp çhe za'an. Los tejones hacen mucho 
dano en el tiempo que hay elotes. 

2. deuda Bito chezoida' çhixjua' xya çhia'ana', 
çheda' bachala'a de'e scha'o. No puedo pagar 
mi deuda, porque ya debo una cantidad grande. 

3. cuenta Na'a gwyeje' jaseyjue' xya çhe'ena' 
de'en zo tiendan'. Ahora fue a pagar su cuenta 
que tenia en la tienda. 

4. delito, crimen Naquan to xya xen de'en 
bene' bete' bena'. Es un crimen grande que 
hizo matando a otra persona. 

chzie'ene' xya lo acusa 
do xe do xya chac çhe' vive a duras penas 
mech xya dinero endeudado, dinero debido a 
otra persona 

xya çhol acusación sin base 
chao xya vi acusar (ante la autoridad o 
entre amigos) 

xya nis de s Agua clara que queda después de 
mezclar agua con cenizas. 
xya xoa' s paja de maíz Chasa'adie' xoa' rner 
par niçh chasa'axoe' xya xoa'. Pasan el maíz 
por el harnero para que la paja vuele en el aire. 
xyag s pos 1. àrbol, arbusto Le'e xyag 
yela'azinna' chasa'abeje' xeja. Sacan chicle del 
àrbol del chicozapote. 

2. planta Bito gao burran' bex ca', pero 
gwziayi'ib xyagueina' sa chlejab len. El burro 


no va a comer los tomates, pero va a destruir las 
plantas si las pisa. 

2. estaca Tant zitjw nyaz xyag burran' cane 
goc beleçhja'an. La estaca del burro fue 
clavada tan hondo que tuve dificultad al sacaria. 
Véase yag 3 

xyag go'on arado (de madera) 
xyagla' s pos tabla Véase yagla' 
xyaglat* s pos lata Véase yaglat 
xyan s pos olote Véase yan 
xyas nis s zanja 

xyaz x pos hoja, palma (de plàtano, caria o 
milpa) Gan' yo'o bnia çhe yetj nan' chla' 
xyazena'. Donde estan los nudos de la cana, de 
allí salen las hojas. Véase yaz 
xyaz 1 x pos remolino (de la cabeza) 
xyaz 2 s pos ciruela Véase yaz 
xyech s pos ocote Véase yech 1 
xyei s pos su agua clara (encima de 
sedimento) Chasa'açhixe' de to lo'o cubet nis 
na' chasa'ague'e xyei lo'o panelan' lao 
chso'eye'en. Mezclan ceniza en una cubeta con 
agua y echan el agua clara (que està encima de 
la ceniza) en la panela mientras estan 
cocinàndola. Véase xya 

Xyelj Gobiz s Lugar donde se junta el camino 
de Zoochixtepec y el camino real. 
xyeta x jicalpestle (jícara grande para guardar 
tortillas) Bito co'o de'e zan yet za'an lo'o 
xyetan' çheda' choxa' ljuezjan. No pongas 
muchas tortillas calientes en el jicalpestle porque 
se pegan. Véase yet 
xyichjw x pos muslo 

xyiza' x pos ombligo Nxoz yechoj xyiza'abo' 
sa güe'echo latja cuezbo' ssa. Flay peligro que 
se le salga el ombligo si permitimos que llore 
mucho tiempo. Variante xyizo', do xyiza' 
xyo x pos esposo, varón Xyogua' naque' 
bena' sao' na' chaclene' nada' cata' cui zoa' 
güen. Mi esposo es amable y me ayuda cuando 
no estoy bien. Véase byo 
xyogua'* x pos yugo ^Ecabi ye'endo' zjo'o 
xyogua' go'n ca' lagüe çhe be'ena' gan' sa'anab 
gwxe? ^,No me haces el favor de dejar el yugo 
de los toros en el terreno donde van a arar 
mariana? Véase yogua' 1 



319 


ZAPOTECO DE YATZACHI - ESPANOL 


ya'a 3 


Y 

xyo'o 5 pos cal Véase yo'o 
ya 1 s 1. metal, hierro Bgiiej çhia' naquoii de 
ya na' leczo ca' molin çhe xoa'ana'. Mi coa es 
de metal y también el molino de maíz. 

2. arma de fuego Caguo cueton' gosj, soquo 
yana'. No fue un cohete que estalló, 
probablemente fue una arma de fuego. 

3. campana Ya na' chte' par niçh chasa'aneze 
bi'i scuel ca' oran' chja'acbo' scuel. Tocan 
aquella campana para que los ninos sepan la 
hora de irse a la escuela. 

4. màquina, aparato de metal No'ola gwliz 
çhia'ana' gwxi'e to ya de'e chgape'ene' yet. Mi 
vecina compro un aparato de metal con que hace 
las tortillas. 

5. libra Yogua' za mart chejto' ya'a Yelaljo 
choto'oto' bex na' chzi'ito' çhopa sona ya bela' 
go'on. Todos los martes vamos a la plaza en 
Yalalag para vender tomates y compramos dos o 
tres libras de carne de res. [pos . li; la forma 
posesiva se usa solamente de la campana que 
tocan para significar la muerte de la persona .] 

bena' goca'a ya soldado 
tya una libra 

ya gopa'a xa xila', ya xa xila' carda 
ya gosi yetj trapiche 

ya rsar La campana que tocan para llamar la 
gente al rosario. 
lizya s càrcel 
sa' ya s paila, tina 

ya 2 s temascal (horno para baiios de vapor) 

Yoso'oguazje' bena' güe'ena' lo'o ya. Van a 
banar al enfermo en el temascal. [pos xya 1 ] 
güen ya, bena' güen ya s partera 
ya 3 adj aguado Cho'olaza'acha' scwlat de'en 
naqua de'e ya, cagua de'e naquachgua nan'. 
Prefiero el champurrado aguado y no el que es 
muy espeso. 

ya 4 5 1. carrizo Cana' boso'oçhine' ya cata' 
choso'oguacue' xa yo'o. Antes usaban carrizo 
cuando techaban las casas. 

2. tapesco Bel nga jayeleje' cho'a yao lo'o ya 
çhe'ena'. Sacó este pescado del río en su 
tapesco. 

ya bxil carrizillo silvestre 
yaxtil carrizo grande 

ya bchigua' 5 I . aro de carrizo (para banar 

ceras) Ya bchigua' choso'oçhine' par 
choso'oguazje' seran'. Emplean el aro de 
carrizo para banar ceras. 


2. recogedero (carrizo que lleva en la punta un 
recogedero para sacar frutas del àrbol) 

Chyazjecho to ya bchigua' par si'icho mancw 
quinga, la' zjazen siba. Necesitamos un 
recogedero para cortar estos mangos, porque 
estan muy arriba. Variante ya bzigua' 
ya bza' s Carrizo para partir los hilos del telar. 
Chçhine' ya bza' par chle'e do ca' cata' chabe' 
yel. Emplea un carrizo especial para partir los 
hilos cuando teje con el telar, 
ya bzejo [ variante de bzejo] flauta de carrizo 
ya golob 5 soplador (tubo de carrizo) Jua'ago' 
ya goloban' cata' sejcho güen panel cho'a yao. 
Lechguale castigw chaccho chchequa'acho 
chlobcho lao yi'ina'. Llevas el soplador cuando 
vamos al río para hacer nuestra panela. Es muy 
cansado agachamos soplando a la lumbre. 
ya guagua s hacha 

ya yel s cana de maíz Chac chsa'o bia yixa' 
ca' ya yel na' lecza chac choso'oçhine'en par 
le'ej. La cana del maíz sirve para alimentar a 
los animales y para hacer corrales. 
ya zopa' s tapesco (para pescar) Babzia' to 
ya zopa' cho'a yaona' par sena' belan'. Ya 
puse un tapesco en el río para atrapar a los 
peces. 

ya'a 4 [pot. de chya'a 1 ] estar verde 
ya'a 1 adj 1. crudo De to clas bi'aze bia ne' 
bi'axben na' chsa'ogüe'eb bi'a ya'azab. Hay 
una clase de hongos que se llama hongo de 
dedos y se comen crudos. 

2. verde (no maduro) Bito ne'e ga yixan', ne'e 
naquan de'e ya'a. No se ha madurado el 
aguacate, todavía està verde. 
bi'a ya'a moscón, moscón verde 
de'e ya'a crudo 
nis ya'a agua cruda 
nis ya'a nis ban agua fresca y limpia 
(potable) 

chla'an ze ya'a huele apestoso (a sangre o a 
pescado) 
za ya'a ejotes 

bel ya'a s pez, pescado fresca 
chaoya'a vi, vt morder (sin sacar sangre) 
chya'a 1 vi estar verde, estar tresco 
ya'a 2 s plaza, tianguis Yogua' xman cha'a 
ya'a chjaxi'a bi de'e chyazje de'e ye'ej gaoto'. 
Todas las semanas voy a la plaza y compro los 
comestibles que necesitamos. 
ya'a 3 s cerro, montana Sibachgua ya'an zo 
na'. Aquel cerro es muy alto. 
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coz ya'a, cozo' ya'a al otro lado del cerro 
(designación para Yatzachi el Bajo 
empleado por personas de Yatzachi el Alto) 
chbixo ya'a chlazo'on hay derrumbamiento, 
hay avalancha 

cho'a ya'a en una barranca, a la orilla de una 
barranca 

chzoe' ya'a resiste de hacer algo 

lao ya'a en el cerro 

chneya'a vi adivinar 

chzoya'a vt amontonar, colmar 

Lao Ya'a, Jses Lao Ya'a s Yatzachi el Alto 

Ya'a Galjo s Veinte Puntos, Zempoaltepetl 
(cerro grande de la región) 

Ya'a Xinadjo s La Nariz Agujerada (cerro en 
Yatzachi el Bajo) 

ya'a yao s cerros y ríos, cerros y arroyos De'e 
xaxta'ocho ca' gwnito' cani' gwse'ejni'alaze'e 
no ya'a yao. Nuestros antepasados en los 
tiempos antiguos veneraban los cerros y los 
ríos. 

ya'adao' s 1. bosque Gan' naquo ya'adao' 
za'achgua gwde gwdelo yag. En el bosque hay 
muchos àrboles de distintos tipos. 

2. sierra Chso'onchgüe' gotecon' do ya'adao' 
gan' naquo yo zag. En la sierra, que es tierra 
tria, siembran muchas papas. Véase ya'a 3 , 

-dao' 3 

-ya'adia suf Indica que la circunstancia le da 
gusto al hablante. Chacya'adia güen neza par 
gwsiljua' xo'ano'. Hace buen tiempo para 
asolear mi maíz. 

ya'alaso' s lugar embrujado Beno' goza'ano' 
chxoe' beno' chongoze'e do ya'alaso', 
zjonone'ene' to muíïec de xon'. El hechicero 
hace una representación de la persona que quiere 
embrujar con una muneca de trapos y la coloca 
en un lugar embrujado. 

ya'alazo' adj 1. arrogante Beno' 
ya'alazo'ochgua goque' de'en goc xen' beno' 
gwni'a. Es muy arrogante porque su padre fue 
rico. 

2. malvado (desobediente, intratable, mentiroso 
o de otra manera desagradable) Beno' ca' 
zjonaque' ya'alazo' bito chosyo'oyase'ene' beno' 
cato' bi choso'oyazjene'. Las personas malvadas 
no compadecen a otros cuando aquellos estan 
necesitados. 

3. cicatero, tacano Xan tiend na'ano' naque' 
beno' ya'alazo'; bito chgüialaogüe' beno' yaso' 
ca' par gote'e fiad bi de'e choso'oyazjene'. 

Aquel tendero es cicatero; no deja que los 


pobres tomen fiado ninguna cosa que necesitan. 
Véase ya'a, lazo' 

ya'alj s brasas, ascuas Zlezo ya'alj chi' xan 
zilon' na'a. Solamente ascuas quedan debajo del 
comal ahora. 

yi' ya'alj lumbre de puras brasas 
ya'axiçhjw s pos hombro Cato' chja'ac no'ol 
ca' ya'ano' choso'oxobe' to zomo, na' beno' byo 
ca' choso'ogualo' to moral 
ya'axiçhjwga'aque'eno'. Cuando las mujeres 
van a la plaza llevan una canasta, y los hombres 
ponen un morral en el hombro. 
ya'axtil s jabón 

chgo'o ya'axtil enj abonar 
ya'ayen s pos hombro Bxoa conejw guaton' 
ya'ayene'. Puso el conejo muerto en el 
hombro. 

yaba (YA) [variante de yoba] cielo 
yabj x girasol 

yach adj limpio, lavado Yoguo' za chyib xe' 
na' chazbo' lacho' yach. Todos los días lava su 
ropa y se viste con ropa limpia. Véase chach 
yag 1 adj macho (animal) 
beco' yag perro 
bia yag animal macho 
biz yag gato 

yag 2 x 1. planta Bacheyaclazo'yag bex ca' 
beyaza' gozyi. Ya estan pegando las tomateras 
que trasplanté la semana pasada. 

2. àrbol, arbusto Tono naquo yag yech nga. 
Este ocote es alto. 

3. madera Yezon' gan' gwyejto'ono', casi 
yoguo' yo'o ca' zjonone'en de yag. En el 

pueblo donde fuimos, casi todas las casas son 
hechas de madera. 

4. lena Balo yag ca' cato' chsa'alo'on 
chxito'ochgua yi' bzi' çhei ca'. Algunas lenas 
cuando arden hacen saltar muchas chispas. 

5. Término genérico para articulo de madera; 
frecuentemente refiere a sillas y bancas. 
Boso'oçheje' yaguon' to do goso'oxobe'en. 
Amarraron el poste con un mecate y lo 
arrastraron. 

6. estaca Tgüejo xilo'ono' chyocyoyob le'e 
yaguon'. A veces los borregos se enreden (con 
los mecates) en las estacas. 

7. racimo Xop kil cha'a çhopo yag yelo' de'e 
gwchixa' tiendon'. Dos racimos de plàtanos que 
pesé en la tienda pesaron seis kilos. [pos. xyag] 

beno' güensao' yag carpintero 

biste yag aserrín 

chde'eb yag lo estaca (ser vivo) 
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da'ab yag està estacado (ser vivo) 
chonsa'ogüe' yag cepilla madera 
yag bia madera apolillada, madera picada 
yag bloj àrbol hueco, àrbol excavado 
yag che'en madera blanda 
yag xben palo ahorquillado 
bçhecw yag s tocón 
chidre yag s pàjaro carpintero 
yag bdoa s cuajilote (planta con fruto 
comestible) 
yag bex s tomatera 
yag bez s guitarra 

yag bgiiiza' s horcón Par yag bgiiiza' ca' 
chyazje yag gual niçh soin gua'an de'e zi'i çhe 
yiçhjo'ona'. Para los horcones se necesita 
madera maciza que aguante el peso del techo. 
yag biba' s àrbol de pipi, àrbol de amole, 
jaboncillo, jojova Yag biba' chbian blol dao' 
de'e chasa'açhine' lgua'a ya'axtil cata' 
chasa'ayibe' xa xila'. El àrbol de pipi produce 
bolas que usan en vez de jabón cuando lavan la 
lana de los borregos. 

yag bisga' zarza, zarzamora Zechgua yag 
bisga' cho'a nez ya'adao', pero ziçhj naqua 
frut de'e chbian. Hay muchas zarzas en la 
orilla del camino en el monte, pero su fruta es 
agria. 

yag bla'o s àrbol de zapote negro (Diospyros 
digyna o Diospyros ebenaster) 
yag boza' s morera (àrbol) 
yag btosa' s zompantle (àrbol con flor roja 
comestible) 

yag burr* s 1 . prensa, banco (para 
carpintería) Chyazjecho to yag burr gan' 
xoacho yagla'ana' cata' gwçheza'achon. 
Necesitamos una prensa en donde colocar la 
tabla cuando la cortamos. 

2. tabla (para planchar) Gwxi'a yag burr nga 
La' na' naquan güen par yegüe'echo lacha'ana' 
plans. Compré esta tabla en Oaxaca y es muy 
útil cuando planchamos la ropa. [esp. burro] 
yag bye s columna, pilar de madera 
yag bzib s pala para juntar los hilos cuando 
tejen 

yag cafe* s cafeto 
yag canel* s caneló (àrbol) 
yag coroz* s cruz 
yag çhyo'o s quicio 
yag din s bosque 

yag dod s pino, ocote (àrbol; Pinus spp.) 


yag frezm* s fresno (àrbol; Fraxinus) 
yag güi s naranjo 
yag jses* s huisache (àrbol) 
yag lambr* s poste (para las lineas del 
telégrafo, el teléfono o la electricidad) [esp. 
alambre] 

yag lba' doa' s tallo de la flor del maguey 
Cata' bagol doa'ana' na' chla'an de'en ne' yag 
lba' doa' na' chaquan de'e tona na' chbian yej 
na' chbiate xsei. Cuando el maguey ya està 
macizo, sale el tallo de la flor, y crece ràpido y 
largo y da flores y semilla. 
yag lcanfor* s alcanforero, eucalipto (àrbol; 

Cinnamomum camphora) 
yag lebiza' [ vari ante de yag lobiza'] anonal 
(àrbol) 

yag le'ej s 1 . cerco (de palos) 

2. palo para cerco, palo del cerco 
yag lezia' s capulí, capulín (àrbol; Prunus 
capuli) Siachgua lezia' de'en chbia yag lezia' 
de'en zo lao' yezlyo çhia'. Las capulinas que 
produce mi capulín son muy sabrosas. 
yag liston* s Palo con listones largos empleado 
en una danza. 

yag fixo' x caoba (àrbol) 
yag Iobada' s guajal (àrbol; Leucaena spp.) 
yag lobiza' s anona (àrbol; Annona squamosa) 
Variante lebiza' 

yag mancw* s mango, mangal (àrbol; 
Mangifera indica) 

yag mansan* s manzano (àrbol; Malus spp.) 
yag molniy* s molinillo (empleado para batir 
el pozonque) 

yag molt* s molde de madera Chgue'e nis 
lo'o yag molt ca' par niçh abisan na' bito 
ta'açheçh panelan' lo'ina'. Echa agua en los 
moldes de madera para que estén mojados a fin 
de que la panela no se pegue adentro. 
yag ni'a s pie (de mueble) 
yag nuez s nogal, pecanero (àrbol; Carya 
illinoensis) 

yag palm* s palma (àrbol) 
yag pey* s papayo (àrbol; Carica papaya) 
yag polsia* s macana, cachiporra Pristentan' 
chnezjue' tgüeja yag polsia çhe bena' ca' 
chsa'ac polsian'. El presidente (municipal) da 
una macana a cada uno de los hombres que 
reciben el cargo de policia, [esp. policia] 
yag poroe s floripondio, estramonio (Datura) 
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yag seb* s palo encebado Lao Ini 
choso'oçhine' yag seban', choso'otope' seb to 
le'e yag tona na' chosa'azie' laogüenna' de'e 
naqua de zaque'e par chjasa'asine'en. Durante 
la fiesta ponen el palo encebado, untando un 
palo alto con cebo y colgando cosas de valor 
para que las alcancen. 
yag sedr* 5 cedro (àrbol) 
yag sep* 5 cepo 

yag siy* s silla (mueble) Variante siy 
yag tjer* 5 tijeras (de la casa) Bach nxoa' 
yag tjer ca', per chacza falt xoa laminan' na' 
adinan clav. Ya puse las tijeras de la casa, pero 
falta poner las làminas y clavarlas. 
yag xsab 5 higuerilla (Ricinus communis) 
yag yal s àrbol de copal 
yag yaza 5 àrbol tinta, tepeguaje (Lysiloma 
spp.) Chasa'açhine' xlaco yag yaza par 
xne'ina' cata' chso'one' mescal na' lecza bena' 
güen yelan' çhasa'açhine'en par chasa'achene' 
yidan'. Emplean la corteza del àrbol tinta para 
ayudar en la fermentación cuando hacen el 
mezcal, y también los huaracheros lo emplean 
para pintar las pieles. 

yag yaza xa las tepeguaje de corteza delgada 
yag yaza xa chej tepeguaje de corteza dura 
yag yech 5 ocote, pino (àrbol; Pinus spp.) 

Yag yechan' lgua'a xlague'e chbian dod na' 
chbian mas na' chalan nech. El ocote tiene 
pinochas en lugar de hojas, y produce conos 
(pinós) y trementina. 
yag yech xila' pino de zarzina delgada 
(àrbol) 

yag yedjo s izote (àrbol, palma de monte; 
Yucca schidigera) 

yag yej s planta de flores (término genérico) 
yag yej bombil 5 planta de bugambilia 
(Bougainvillea spp.) 

yag yej yag frut s Término genérico para 
plantas y àrboles que florecen y producen frutas. 
Cata' cui chac yejw, chbiz yag yej yag frut 
de'e che'ej chaocho. Las plantas y àrboles que 
florecen y producen las frutas que comemos, se 
secan cuando no llueve. 
yag yejtol 5 cuajinicuil (àrbol; Inga jinicuil) 
yag yela' s plàtano (Musa sapientum) (pos. 
yag xela'] 

yag yesa' s 1. planta espinosa, àrbol espinoso 
yag yesa' syis tipo de cacti con muchas 
espinas blancas 


yag yetj s 1 . trapiche, molino de cana (del tipo 
antiguo con cilindros de madera) Yag yetj na' 
chsin yetjan' par chac panelan'. El trapiche 
exprime la cana para hacer panela. 

2. Palo que los animales jalan para mover el 
molino de cana. 
yag yez 5 planta de tabaco 
yag yi' 5 tizón Yeyoxo'acha' to yag yi' nga 
par ogwxena' yi' liza'ano'. Voy a llevar un 
tizón para encender la lumbre en mi casa. 
yag yin' s chilar Zjoyelazo'o yag yi'inno' na' 
gwçhejo'on bnoj na' co'on lo'o nis par niçh 
goto'ochon. Quiero que vayas a arrancar los 
chilares y los amarres en manojos y los metas en 
agua para que los vendamos. 
yag yisbe 5 huamuche, huamuchil, higo 
silvestre (àrbol) 

yag yixa 5 aguacatal (àrbol; Persea spp.) 
yag yixgüio 5 higuera (àrbol) 
yag zizjo 5 1 . encino (àrbol) 

2. madera maciza Variante yag zizjo 
yag zoguo' s encino (àrbol; Quercus spp.) 
yagant s Camilla de palos que empleaban hace 
tiempo para llevar a los muertos cuando los 
sepultaban sin cajón. 

yagarm 5 1. almud Chaque to to yagarm 

xo'ano' chxoan sichoa yet. Cada almud de 
maíz alcanza para echar treinta tortillas. 

2. panza Siachguan' yagarm çhe go'onon' so 
yeya'oda'an. La panza del toro es muy sabrosa 
si està bien cocida. (pos. xyagarm] 
yagla' 5 tabla Gwxi'a yagla' par gona'an 
cam. Compré unas tablas para hacer una cama. 

| pos. xyagla'] 

yagla' yiçhj yiso batea molinera 
beno' güen yagla' maderero 
yaglat* s lata, larguero (tabla delgadita) [pos 
xyaglat] 

yagoz s sembrador, palo sembrador Zan iz 
babçhina' yagoz nga cato' chaza' na' bito 
chbiayi'in. He usado este sembrador muchos 
anos sembrando y no se acaba. Véase yag, goz 
yaguelazo' 5 pirú, pirul (àrbol) Variante 
yaguolazo' 

yagueloz 5 Tipo de àrbol de madera duro; 
emplean palitos de ese àrbol para mover cosas 
mientras se cuecen, porque no se quema pronto. 
Yagüez 5 Yohueche (pueblo) 
yaguozan s chamizo (arbusto con muchas 
hojas largitas) Variante yaguezan 
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yaguazin* s encino (àrbol) Chasa'açhine' 
xlaco yaguazin par chasa'acole' yid. Emplean 
la càscara del encino para curtir piel. Variante 

yaguezin 

yaguazio' s Este arbusto parece ser un variedad 
de chamizo. Variante yaguezio' 

-yal suf inesperadamente, de sorpresa, 
repentinamente Jasya'adi'iyal xaxna' bi'i 
no'olan' chsülembo' bi'i byona'. Los padres de 
la muchacha la encontraron inesperadamente 
hablando con el muchacho. Cosa'azenyal bena' 
ca' nada', bla'aque' zan' cata' bitocza bi yet 
gwxoa'. Aquellas personas me tomaron de 
sorpresa, llegaron el día en que no eché nada de 
tortillas. 

yal 5 copal Choso'ozeye' yal gan' chasa'axoe' 
bena' guat ca'. Queman copal en donde velan a 
los muertos. 
yalxtil copal blanco 
yag yal s àrbol de copal 
zen yal s incienso (humo de copal) 
yalja adj abierto Variante yaljo 
yiçhj yalja inteligente, listo 
chyalja, chyaljo vi abrir 
yaljlaza' adj tratable, amable Bena' yaljlaza' 
naqua xna'ana', chone' güen len yogua'aza 
bena'. Mi mamà es una persona amable, se 
lleva bien con todos. Véase yalja, laza' 
yaljo [ variante de yalja] abierto 
yallaza' adv inesperadamente, repentinamente 
(con la persona indicada por una terminación 
pronominal) Véase -yal, laza' 
yan 5 olote Chseyjue' cho'a garafon 
mescalan' len to yan. Tapa la boca del garrafón 
de mezcal con un olote. (pos. xyan] 

-yana' suf 1. mero, exactamente Na'ayana'an 
zecha' cata' gwxo'. Allí mero estaba yo parado 
cuando tembló. 

2. bien Bito chacyana'abo' de'en 
chsedbo'ona'. No entiende bien lo que estudia. 

3. en abundancia Gwlo'oyana' xao'ona' 
ya'axtilan' niçh yechojan manchan'. Echa 
jabón en abundancia a su ropa para que las 
manchas se quiten. 

yana' adv exactamente 

yanj 1 1. 5 contusión Gwxopa be'ena' to cho'a 
ya'ana' na' gwxi'ib yanj. Aquel hombre cayó 
en la barranca y sufrió una contusión. 

2. adj magullado (frutas blandas) Bito si'a 
bex yanj quinga, la' bito gwçhina'an 
lgüegwza. No compro estos tomates magullados 
porque no los voy a usar luego. 


de'e yanj magullada (fruta) 
chyanj vi estropearse 
yanj 2 (pot. de chyanj] estropearse 
yao 5 1. río Bleçhj xela'ana' lo'o yaona' na' 

bi'an len. Se me cayó el huarache en el río y se 
lo llevó el agua. 

2. arroyo Chjasa'açho'one' beban' lo'o yaon' 
de'e de ni'. Tiran la basura en el arroyo que 
està allí. 

chgiie'e yao nez viaja por ríos y cerros, viaja 
a pie en un viaje largo 
cho'a yao nez en lugares ajenos, fuera del 
hogar y lejos de la familia 
ya'a yao s montanas y ríos, cerros y 
arroyos 

ya'o adv sí, està bien Cata' che'echo mos ca': 
-De'e nga gono', -nach lega'aque' chasa'ane': 
-Ya'o. Cuando decimos a los mozos: -Esto van 
a hacer, -entonces ellos responden: -Sí, està 
bien. 

Yao Bchob Yo s Arroyo del Tenate de Tierra 
(arroyo en Yatzachi el Bajo) 
yao bgua'a s riachuelo Cata' chac yejw sio' 
na' chçhojchgua yao bgua'a. Cuando cae un 
aguacero, se forman muchos riachuelos. 
yao nez s Término genérico signifícando un 
camino que va lejos. YA yagüe nez 
Yao Xpal s un arroyo en Yatzachi el Bajo 
Yao Yela'axon 5 Arroyo del Mamey (localidad 
en Yatzachi el Bajo) 
yapa'a (pot. irreg. de che'] diré 
yapayoe adv 1. continuamente, constantemente 
Maestran' cheyala' soe' yapayoe len bidao' ca' 
chzejni'ine' lega'acbo' par niçh sa'acbo'. El 
maestro necesita estar continuamente con los 
ninos ensenàndoles para que aprendan. 

2. cada rato Yepayoe cheziatec de'en chao 
bida'ona'. El nino vomita cada rato lo que 
come. Variante yepayoe, yepeyoe, yepayoe 
yapj 5 chayote De yapj de'e zia yesa' na' de 
de'e bitobi yesa' zian, pero tozacza ca sian' 
zjanaquan. Hay chayotes con espinas y 
chayotes sin espinas, y los dos son iguales de 
sabrosos. [pos. xapj] 
yapj nis chayote jugoso 
yapj zibj chayote seco y pastoso 
zapj s chayotal 

yas 5 1. partidura, raya (del pelo) Na'a sa'a to 
Ini na' cheyala' gwzoa' yas yiçhja'ana' binlo 
par niçh soa' mba'adin. Voy a una fiesta 
ahora, y debo hacerme bien la raya del pelo para 
que me vea bien peinado. 
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2. surco (de arado) De repent sa cui zelda' 
mos par ga'ana' xela' na' gwcua'an yas par 
yob. Posiblemente no encontraré mozos para 
limpiar la milpa; por eso le haré surcos para 
terminar mas pronto. 

3. sendero (en el cielo) Gwde to avion na' 
chxoan yas le'e yoban' gan' gwden. Paso un 
avión y dejó su sendero en el cielo. 

ncua'an yas està surcado, tiene surcos (de 
arado) 

chcue'en yas lo surca (con el arado) 
yas adj 1. suave, suelto (tierra) Yo yas yo 
beb naquo gan' chaze'. El terreno en donde 
està sembrando es tierra suelta y fecunda. 

2. con calados pequenitos (tela) Che'enda' si'a 
to becwxon' de'en naquo de'e yas. Quiero 
comprar un rebozo con calados pequenitos. 
yiçhj yas inteligente 
bzas 1 5 cedazo, coladera 
cheyas vi aflojarse, desatarse 
-yaso' suf 1. en pobreza Gwdayase'e to tiemp, 
per na'a ba gwde yelo' yaso' çhe'eno'. Vivió en 
la pobreza por un tiempo, pero ya no està 
pobre. 

2. con tristeza Chbezyaso'obo' de'en got 
xico'oda'obon'. Llora con tristeza porque se 
murió su perrito. 
chacyaso' vi sentir triste 
chneyaso' vi implorar 
chonyaso' vi protestar amargamente 
chxiayaso' vi aullar (perro) 
yaso' adj pobre Zjonito' beno' yaso' cui bi 
xaga'aque' na' no de'e sa'ogüe' zjode. Hay 
personas pobres que no tienen ropa ni 
alimentos. 

beno' yaso' beno' prob, beno' yaso' prob 

persona pobre 
chaso' vi ser chico 

cheyase'e vt tener làstima por, compadecer 
de 

cheyase'e chezi'ilazo' ví compadecer de, 
tener misericòrdia por 
chaso' vi ser chico 

de'e yaso' de'e zi' s pobreza y sufrimiento 
nyaso' 2 adj triste 

yelo' yaso' yelo' zi' s pobreza y sufrimiento 
yat* m ayate 
yaxizo' x azuela, hachazuela 
yaxtil s carrizo grande Véase ya 4 , xtil 
yaz s palma, hoja (de plàtano, cana o milpa) 
Yaz yetj na' gwyaz na'ano', nachon' 


nchoguon. La palma de la cana me rasgunó y 
así fue que me corté en la mano. (pos. xyaz] 
yazbdoa' yelo' s vaina del plàtano 
Chso'onene' beno' sen no de lacho' o yazbdoa' 
yelo', na' choso'ozo'ene' do lo'o yel par chsebe' 
byino ca'. Hacen el espantapàjaros de tela o de 
la vaina del plàtano y lo colocan en la milpa 
para espantar a los pàjaros. 
yaz x ciruela Çhopo cuen yazon' de, de'en ne' 
yaz lin na' de'en ne' yaz bano', na' tozo ca sia 
zjonaquo çhopten. Hay dos clases de ciruelas: 
la ciruela del tiempo de lluvia y la ciruela del 
tiempo de calor; y las dos son igual de sabrosas. 
[pos. xyaz 2 ] 

Ye 

ye- pref otro, otros Gwdaobo' to güi na' 
yesonzon bega'an lo'o zomo. Comió una 
naranja y solamente otras tres quedaban en la 
canasta. 

-ye- pref Indica que el movimiento està hacia 
un lugar donde la persona ha estado antes. 
Joyesane' xmeche'eno' de'en gwleje' çhe' 
godgüize. Regresó y dejó el dinero que le 
presto el ano pasado. 
ye (pot. de chye 2 ] averiguar 
ye' 1 s tina, sama blanca Chac becon' ye' na' 
chyinob do za. El perro tiene sama y se rasca 
todo el dia. 
ye' redond tina 
ye' 2 (pot. de che'] decir 
yebalo 1 . adj otros pocos, algunos otros 
Gwxi'e to çhopo bex cato' gwyeje' ya'a na' 
bsibe' yebalo bex yixon' cato' gwyeje' yoba. 
Compro algunos tomates cuando fue a la plaza y 
cortó otros pocos miltomates cuando fue al 
campo. 

2. pron otros, algunos otros (con la persona 
indicada por una terminación pronominal) Bale' 
jse'ene' zinlao' na'a na' yebale' zjse'ene'en 
gwxe. Algunos de ellos fueron a hacer el tequio 
ahora y otros van a hacerlo mariana. Véase ye-, 
balo 

yebalzo solamente otros pocos 
Yebezj s Cuajimolollas (pueblo) 
yebo (pot. de chebo] tragar, tomar (pastillas, 
grageas, etc.) 

yec x chiquero (pos. xlec] 
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yech 1 5 ocote Jaxi' to pedas yech par 
agwxencho yi'ina'. Vete a traer un ocote para 
encender la lumbre otra vez. {pos. xech, xyech] 
nech s trementina 
yag yech s ocotal 
yi' yech s antorcha de ocote 
yech 2 5 1. hoyo, hueco Chasa'açhe'ene' to 
yech xen gan' yesa'abeque' lan yo'o. Estan 
cavando un hoyo grande en donde van a poner 
el cimiento de la casa. 

2. agujero Bazo xela'ana' to yech. Mi 
huarache ya tiene un agujero. [pos. lech, xlech] 
Variante yecha 
chbec yech cavar un hoyo 
chi'in yech hay hoyo 
yech boton ojal 

yech lba'acho, yech yencho, yechj yencho la 

garganta 

yech xi'incho ventana de la nariz 
yecho [pot. de chyeçha] inclinar, doblarse 
yechj adj angosto Yechjchgua naqua yen na' 
xcamisa'ana'. Los punos de mi camisa son muy 
angostos. 

yechj ya s tubo de carrizo Chxope' nisan' len 
to yechj ya. Chupa agua con un tubo de 
carrizo. Variante yech ya 
yechjw adj apretado Bito cho'olaza'a 
pantalon yechjw de'e chde bala bi'i no'ola. No 
me gusta los pantalones apretados que llevan 
algunas senoritas. 

Yechlaob s los subterràneos de Mitla 
yedo 1 .adj todo (refiriendo al futuro) Xa'nga 
de'e ze'e gwxi'a gwchejczen yedo iz, la' 
naquan lacha' gual. Esta ropa que acabo de 
comprar va a durar todo el ano, porque es de 
tela fuerte. 

2. adv todo el tiempo (refiriendo al futuro) 

Soa' len lega'aque' yedote. Voy a vivir con 
ellos todo el tiempo. [Aunque no es un verbo, 
lleva los prefijos de los aspectos simples como 
los verbos y concuerda con el verbo de la frase 
en que aparece; cont. chedo; compl. bedo; pot. 
yedo.] Véase ye-, do 3 

ye'e s excremento, estiércol Chla'achgua ze 
ye'e cho'a xlec cosan'. Huele mucho a estiércol 
alrededor del corral del puerco. [pos. xçhe'e] 
ye'e nagcho cera de la oreja 
ye'e xi'incho secreción nasal, moco de la 
nariz 

gone'eye'e 5 escarabajo pelotero 
xçhe'e beljw s obsidiana 
ye'ebenj s chapopote 


ye'ej [pot. de che'ej] beber 
ye'en s Vasija o cajete de barro que tiene la 
forma de un plato hondo. Chçhincho ye'en par 
chga'achon niscuan. Para servir el caldo 
utilizamos el cajete. fos. le'en, xle'en] 
ye'en yo, ye'en gon' cajete, plato de barro 
ye'en xoj s chilmolera, molcajete Çhopa clas 
ye'en xoj chçhinto' par chonto' xoj, de yej na' 
de yo. Usamos dos tipos de chilmolera para 
hacer la salsa de chile, uno de piedra y otro de 
barro. 

ye'eni' adj claro Goquan to ze' ye'eni' cata' 
jatasto' cho'a yaon'. Fue una noche clara 
cuando fuimos a dormir al río. Véase be'eni' 
Ye'ez 5 San Pedro Cajonos (pueblo) 
yegajja adv en veinte días (en tres semanas) 
Variante yegajjobiz Véase ye-, gajja, gobiz 
yegla 1. adj izquierdo Cheyala' sechabo' cuito' 
licha, cagua cuiton' yegla. Debe pararse a tu 
lado derecho y no a tu lado izquierdo. 

2. adv como zurdo Yegla chon bi'i nga na' 
bi'i ca' yela' chso'ombo' lichala. Ese nino 
funciona como zurdo y los otros usan la mano 
derecha. 

na'ayeglcho la mano izquierda 
yeguan [variante de iguan] iguana 
yegw* 5 yegua Nze'i gwxan yegon' to cabey 
dao'. Ayer en la noche mi yegua dió a luz un 
caballito. 

yej 1 5 flor Xochechgua yej quinga pero 
ziachguan yesa'. Estas flores son muy bonitas, 
pero tienen muchas espinas. [pos. loj] 
yej 2 s 1. piedra Bzala' yej lo'o yaguan' niçh 
yesa'azas bxiza' ca'. Tira las piedras entre los 
àrboles para que salgan los tejones. 

2. granizo Neje gocchgua to yejw sio' na' 
byinjachgua yej na' benan xya len yel ca'. 
Ayer cayó un aguacero fuerte y también cayó 
mucho granizo e hizo dano en las milpas. 
chguaogüe'en yej lo empiedra (lugar lodoso) 
cho'o yej ni'acho tropezamos 
yej la piedra aguda 
chbe' yej vi granizar 
chçhelabo'ob yej vt lo apedrea 
chda'abo'ob yej vt lo apedrea 
chsiza'abo'ob yej vt lo apedrea 
yej bcua' 5 flor del muerto, zempuasuchitl 
(cempasúchil) Variante yej cua' 

Yej Beçhj 5 Escarpadura del Cuervo, Penasco 
de los Cacalotes (un penasco arriba de Yatzachi 
el Bajo) To ryat tona choso'oçhine' cata'an 
chjase'etje' le'e Yej Beçhjan' chjasa'axi'e xi'in 
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beçhjan'. Emplean una reata larga para bajar en 
el Penasco de los Cacalotes para coger las crías 
de la cacalota. 
yej bid s botón (de flor) 
yej bxigua' s flor de mayo, flor de 
cacalasuchil 

yej bza' s Piedra que indica el linde. Chaze' 
yej bza' gan' chedil yezlyo çhe'ena' len yezlyo 
çhe bena' yobla. Coloca piedras donde su 
terreno colinda con el terreno del otro senor. 
yej cartuçh* s cartucho, alcatraz (flor) 
(Zantedeschia aethiopica) 
yej cua' [variante de yej bcua'] flor del muerto, 
zempuasuchitl 

yej çhe yag yela' Indica la parte carnosa de la 
planta del plàtano. Chso'e bena' golan' diza' 
goquan do can' gwlalte gwche'echgua to bgüin 
na' gwsa'ogiie' yej çhe yag yela'. Los viejitos 
cuentan que hace muchísimo tiempo hubo una 
escasez muy fuerte de comestibles y la gente 
comía la parte carnosa de la planta del plàtano. 
yej cho'a bdao' 5 orquídea 
yej çhoxj s piedra desmenusable (piedras 
chicas cpie se quiebran al pisarlas) 

Chbixdazcho gan' chza'acho lao yej çhoxan'. 
Nos caemos con frecuencia cuando caminamos 
en piedras desmenusables. Véase choxj 
yej chyo'o s escalón de la entrada 
yej de s tenamastle (las tres piedras que 
componen el fogón) 

yej gola s afiladera, piedra de amolar 
Chasa'açhine' yej gola par chosyo'ole'e mset 
çhega'aque' ca'. Emplean la piedra de amolar 
para afilar sus machetes. Véase chla 
yej gola'a che'e s dondiego (flor) Chasa'ane' 
sa si'icho yej gola'a che'e na' la'acho to che'e 
nis. Dicen que si cortamos un dondiego vamos 
a romper un càntaro de agua. Véase chla'a 
Yej Lan s pena de Yatzachi el Alto 
yej lao' s piedra labrada Yej lao' xen nga 
bechojan lo'o baxe çhe de'e xaxta'ochon'. Esta 
gran piedra labrada salió de una de las tumbas 
de nuestros antepasados. 
yej lao s globo del ojo Variante yej jlao, yej 
jelao 

yej muez* s piedra maestra Yej de'en 
choso'oçhine' squin lan yo'o ca' chasa'ane' yej 
mues. Las piedras que usan en las esquinas de 
los cimientos de las casas se llaman piedras 
maestras. 

yej nis s piedra fma 


yej romer* 5 flor de romero (flor grande de 
fragancia fuerte) 
yej rsar s flor del rosario 
yej Santa Maria s Planta medicinal con flor 
chiquita y blanca como margarita con centro 
amarillento; sirve para hacer un tipo de té 
amargo. 

yej susen* s azucena 
yej ta'a 5 laja Do yoba nita' yej ta'a de'e 
zjnaquan de'e las na' chasa'ala'adazan. En el 

campo hay lajas que son delgadas y se quiebran 
con facilidad. 

yej tulipan* 5 tulipàn (flor) 
yej xa'axj s laja (que se despedaza fàcilmente) 
yej xot 5 tejolote (piedra para moler en la 
chilmolera) 

yej xse' s azucena común Cho'a yejw cana' 
zechgua yej xse', na' chasya'ayaljon se'ela na' 
chasya'ayeyjon teza. En la època de la lluvia es 
cuando hay muchas azucenas; se abren de noche 
y se cierren de dia. 

yej yabj 5 girasol De'en ne' yej yabj chaquan 
de'e cha'o na' de color gasa. El girasol es 
grande y de color amarillo. 
yej yag 5 piedras y àrboles Chasa'ane' gwzin 
za cato' yedila yej yag, yedila ya'a yao, lez ca' 
benaçh yesye'edile' yez con yez. Dicen que 
vendrà el dia en que las piedras y los àrboles 
pelearàn, los montes y arrollos pelearàn, y 
también los humanos pelearàn pueblo contra 
pueblo. 

yej yedjo 5 flor de la yuca Choso'oçhine' yej 
yedjona' yo'odao' Xjoza' par chso'one'en coron 
cata' chala' Ini pascon' na' lecza par bena' 
guat. Emplean la flor de la yuca para hacer 
coronas para adornar la iglesia en Zoogocho en 
el tiempo de la pascua, y también para los 
muertos. 

yej yez s barda (de piedras) Baboso'oxoe' ca 
to yej yez par gwzagua'an yaona' cata'an 
chchojchguan. Han construído una barda para 
detener la creciente del río. 
yej yo s terrón chico 
yej zo s piedra de chispa 
yejesa 5 1 . piedra fma (àgata, màrmol, onix, 
etc.) Che'enda' gona' to ya çhia' na' chyazjda' 
zjetilja' yejesa par gona' liz yej seja. Quiero 
hacerme un temascal y necesito buscar piedras 
blancas y fïnas para que agarren el calor. 

2. pedemal Bena' gol ca' gosa'ade boso'oçhine' 
to clas yejesa par boso'oxene' yi'. Los que 
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vivieron en la antigüedad usaron un tipo de 
pedemal para encender la lumbre. Véase yej 2 
yeja s corazón de maguey Cata' chasa'abeje' 
mescal na' chchoj to pedas bcuat doa' de'e 
chac de'e zix par gaochon na' ne'en yeja. 
Cuando elaboran el mezcal hay un pedazo de la 
bola del maguey que es dulce para comer, y es 
el corazón del maguey. 
yeja ros* 5 rosa (flor) 

yejlao 1. adj una cantidad regular, una cantidad 
buena Yejlao xeze' chi' de'e belape'. Tiene 
una cosecha regular de mazorcas. 

2. pron muchos (con terminación pronominal 
indicando la persona) Yejlaocze' bzag lao 
juntan', per bena' zan goquo falt. Muchos de 
ellos se reunieron en la junta, pero también 
muchos faltaron. 

yejlaoch adj mas Yejlaoch bena' ca' chso'on 
zinna' ca bena' ca' cuich bi chso'on. Hay màs 

personas que trabajan que las personas que no 
hacen nada. 

yejlox 5 cocolmeca Yejloxan' naquan lba de'e 
chasa'açhine' par niçh chaquan bzin' cata' 
chso'one' to de'e ye'ejcho de'en ne' cua 
zgüia'a. La cocolmeca es un bejuco que se 
emplea para producir la espuma cuando preparan 
la bebida que se llama pozonque. Véase yej 1 , 
lox 

yejni'a adv serà mejor De'e cui bi zin de 
gona' nga, yejni'a yeyejcho yezan' gona' zin 
yixa'ana'. Como no hay trabajo que pueda hacer 
aquí, serà mejor que nos regresemos al pueblo 
donde puedo hacer el trabajo del campo. 

Yejnis [variante de Jnis] Yaganiza (pueblo) 
yejtol s cuajinicuil, guajinicuil (Inga jinicuil) 
Bio' juny cata'an gwsa'al yejtol ca', na' 
chle'ichon ca to clas za ya'a de'e naqua de'e 
xen juisy na' zian lao yag xen. Los 
cuajinicuiles se maduran en el mes de junio, y se 
ven como un tipo de ejotes muy grandes, y se 
producen en àrboles. Véase yej 
yejw 5 lluvia Cata' cui chac yejw, bitobi 
cwseson' chato'. Cuando no hay lluvia, no hay 
cosecha. 

yejw be' neblina, niebla, llovizna (con viento) 

yejw bzan llovizna (sin viento) 

cho'a yejw temporada de las lluvias 

yejw zag lluvia (acompanada por el frío) 

yejw las llovizna 

chac yejw vi llover 

bia yejw s golondrina 


yejw sio' 5 aguacero Tgüeja cata' chacchgua 
to yejw sio' chziayi'in no bechjw jeid. A veces 
cuando cae un aguacero fuerte mata varios 
guajolotes y gallinas. [Posiblemente la palabra 
tiene su origen en Cocijo, el nombre del dios del 
ravo y la lluvia de los zapotecos de la 
antigüedad (Fr. Juan de Còrdova, p. 339).] 
yejw sio' juisy diluvio 

yejxixa' 5 pos vientre No'olana' gwlachgua 
yejxixe'e. Aquella mujer tuvo un dolor fuerte 
en el vientre. Véase yej 2 , xixa' 
yejxixa' byina 5 laurel 
yejxoba' 5 malbabisco, malbarisco (planta 
silvestre) Chosa'açhine' yejxobana' lagua' tona 
par chso'one'en bgüey de'e choso'olo'ine' lao 
yo. El malbabisco de hojas largas lo ocupan 
para hacer escobas para barrer en los patios. 
yel 1 5 1. milpa Giienchgua gwzia bex las lo'o 
yelan'. El tomate delgado se dió bien en la 
milpa. 

2. milpita Par niçh cui cuiayi' yel dao' ca', 
cheyala' ga'anchon na' yeya'anchon. Para que 
no se eche a perder las milpitas, hay que 
limpiarlas dos veces. [pos. xel 2 ] 
yel 2 5 huarache Zia blis ni'a nga çheda' bdia 
yelan' len. Tengo ampollas en mi pie porque 
me lastimó el huarache. [pos. xel 1 ] 
yel 3 5 1. laguna, lago Tgüeja chle'icho pat ca' 
lao to yel de'e zia gala'aza yez çheto'ona'. A 
veces vemos patos en una laguna que està cerca 
de nuestro pueblo. 

2. pozo (del río) Do cho'a yao na' zjazia yel ga 
chac chxoacho lao nis. En el río hay pozos en 
donde podemos nadar. 

yel 4 5 1. noche Bedo yel debo' chezasa'abo' 
çhiclan' na' cata' bebambo' da'an yisa' 
yiçhjbo'. Toda la noche se acosto mascando el 
chicle, y cuando desperto lo tenia pegado en el 
pelo. 

2. sueno Lo'o yel de'e gwneida' ble'ida' 
bachi'ichgua be'eya', na' cata' bebana' 
bacheyagchgua'. En el sueno que tuve ví que 
había caído mucho hielo, y cuando desperté 
tenia mucho frío. [pos. xyel] 
do za do yel de dia y de noche 
yel bio' noche alumbrada por la luna 
yel azban pesadilla 
bisyele adv durante la noche 
chel adv de noche, a medianoche 
chnei yel vi sonar (durmiendo de noche) 
yel 5 5 cobija Goza' no'olan' chabe' yelan' 
che'enda' gone'en tap zit. Le dije a la tejedora 
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que quiero que me haga la cobija de cuatro 
codos. 

gob yel, goba yel s tejedor, tejedor de 
cobijas 

Yel* 6 5 Miguel To bi'i çhia' lebo' Yel na' 
bi'in yeto lebo' Lip. Uno de mis hijos se llama 
Miguel y el otro se llama Felipe. 
yel yez s huarache de ixtle Notono no chleje' 
yel yez na'a, pero bala bena' chasa'açhine'en 
par bena' guatan' cata' chasa'acuase'ene'. 

Nadie pone huaraches de ixtle ahora, pero hay 
personas que los ponen en los muertos al 
sepultarlos. Véase yel 2 , yez 2 
yela' adj los otros, aquellos otros, los demàs 
Gwxe la'ac bi'i scuel çhia' ca' yela'. Manana 
llegaran mis otros alumnos. Véase ye-, la' 
Yelalja s Yalalag, Villa Hidalgo (una villa de 
la región) Cata' chejcho Yelalja chdecho lao 
do lambr de'e ze cho'a yaona'. Cuando vamos 
a Yalalag, atravezamos el río por medio de un 
puente de alambre que està colgado sobre el río. 
-yelata' suf otro poco Na'ateza le'e 
gwcuezasga zinna' na' yezonyelata'achon 
gwxe. Flasta allí dejen el trabajo, por favor, y 
manana haremos otro poco. Véase ye-, lata' 
yelata' 1. adj otro poco, màs Che'enda' si'a 
yelata' za cos. Quiero comprar otro poco de 
manteca. 

2. adv màs De'en quilte yelata' ble'ida' 
beza'ana' baçhe. Otro poco màs allà vi a la 
zorra hace rato. 

3. adv por poco (seguido por un verbo 
potencial) Yalata'ada'oza abixa lmetan' ze 
cho'a mesan'. Por poco va a caer el frasco que 
està en la orilla de la mesa. Variante 
yelata'adao', yelata'ada'oza Véase ye-, lata' 

yelata' yelata' màs y màs 
yelata' zo bgüiz en la tardecita 
yelata' cui adv por poco (seguido por un verbo 
completivo) Yelata' cui bedayexen yejon' 
nada'. Por poco me alcanzó la lluvia. Variante 
yelata'aza cui, yelata'aza que 
yelda'alaza' adv 1 . desprevenido 
Yelda'alaza'a çhia' chazja' cata' bla'ac go'n ca' 
cho'a bej. Estaba banàndome desprevenido 
cuando llegaron los toros al pozo. 

2. distraído Yelda'alaza'a zeza'a na' bchela' 
yaguan'. Venia distraída y choqué con el poste. 
yeleza adv solamente Baçh beyoz belapto'; 
yeleza yixzan' de. Ya terminamos de cosechar; 
solamente el zacate queda. Véase ye-, zleza 


yela adj grande (tamano de cosas, animales o 
personas en grupos) Zan yo'o yela nita' 

Syi'ita'. Flay muchos edifícios grandes en 
México. 

chyela chson vi ser grandes (gordos v 
fuertes) 

yela' 5 totomostle, totomoxtle Jaxi' yela'ana' 
par agwlaza'acho yetgo'ona'. Traígame unos 
totomostles para que envolvamos los tamales. 
yixjw yela' red para totomostles 
yela' 1 5 plàtano Chacso'olaza' yela' ca' gan' 
de gopa'. Los plàtanos crecen bien en lugares 
donde hay humedad. [pos. xela' 1 ] 
yela' burr plàtano macho 
yela' gasj plàtano guineo 
yela' mansan plàtano manzano 
yela' mas plàtano macho 
yela' morad plàtano morado, plàtano grueso 
yela' rotan plàtano de Tabasco 
yela' sapar plàtano chaparro 
yela' tap squin plàtano de cuatro lomos 
yela' xna plàtano de índia 
yela' xtil plàtano de Castilla 
yela'axon s mamey, zapote colorado 
yela'aze' s zapote amarillo 
yela'azin' 5 chicozapote 
yela' 2 5 jilote fe lo te tierno todavía sin granos) 
Cata' babeyoz gwcho'onchon daon' nach 
chla'an yela'. Después de cortar la espiga, salen 
los jilotes. (pos. xela' 2 ] 

yela' 3 part Indica que la palabra o frase que la 
sigue funciona como un sustantivo. Bza' yela' 
chzo chbez çhe bena' xa'ana' cata' gwleze' yela' 
che'ejan'. Cambió la vida de mi tío cuando dejó 
la borrachera. 

yela' ba'a 5 lisura Bitobi de de'e saqua'aleben 
lao spejon' yela' ba'a çhein. No hay nada que 
comparar con la lisura de un espejo. 
yela'bala'an 5 1. honor Bene'to Ini xen de'en 

gone'ene' güe'e yela' bala'an çhe xe'. Hizo una 
fiesta grande porque quiso hacer honor a su 
papà. 

2. reputación Bachnit yela' bala'an çhe' de'en 
chonchgüe' de'e mal. Està destruyendo su 
reputación con sus maldades, 
yela' burr* s 1. estupidez, falta de inteligencia 
Yela' burr çhe'ena' cui goque' cata' gwyeje' 
scuel. Por su falta de inteligencia no aprendió 
cuando fue a la escuela. 

2. insensibilidad Yela' burr çhega'aque'ena' 
bito chsa'aquene' çhe sa'aljuezj benaçhe'. 
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Aquellas personas no compadecen a sus 
prójimos por su insensibilidad. [esp. burro] 
yela' bzi'ilaza' s misericòrdia, amor 
yela' cha' chla s dolor, dolencia, sufrimiento 
yela' chacbyene s prisa, urgència Zdazene' 
tnezan' noxa' çhixa'ada'ogüe'ena' chaogiie'en 
tant yela' chacbyene çhe'. Camina comiendo 
con sus tortillas en la mano por tanta prisa que 
tiene. 

yela' chactit s brillo, reflejo 
yela' chacxi'i s envidia 
yela' chapa falt 5 ausencia Yela' chapa falt 
çhe'ena' gwso'one' le' taçh le'e listan'. Debido 
a su ausencia lo tacharon de la lista. 
yela' chatlaza' s descuido 
yela' chbez 5 llanto ^Nac goncho par 
yeca'acho yela' chbez çhe bida'ona'? ^Cómo 
haremos para calmar el llanto del nino? 
yela' chbillaza' 5 sed Nis zag na' chjayeca'an 
yela' chbillaza'ana'. El agua fría quita la sed. 
yela' chdon s hambre 

yela' çhe 5 pos culpa Yela' çhio'ona' cui ye'ej 
gaogo' bi nan çhio'. Tu tienes la culpa si no 
tomas y comes cualquier cosa que quieres. 
yela' chebane 5 tristeza Chacda' guate' yela' 
chebane çhe'ena' tant chone' xbab çhe de'e 
gwziayi' bi'i çhe'ena'. Creo que él va a morir 
de tristeza, porque siempre piensa en su hijo que 
se murió. 

yela' che'ej 5 borrachera Bacho'obi'a yela' 
che'ej çhebo'ona' de'en bansagna'abo'. Ya està 
dejando un poco la borrachera desde que se 
casó. 

yela' chejni'i s entendimiento, sabiduría Yela' 
chejni'iche' len xtize'ena', maestran' bene' gan 
bzexjw yiçhj pristentan'. Por la sabiduría 
superior de sus palabras, el maestro logró 
convencer al presidente. 
yela' chey che'eni' 5 brillo 
yela' chey chla s dolor, sufrimiento 
yela' cheyasa' s làstima, misericòrdia, 
compasión Bena' nape' yela' cheyasa' chaclen 
ljuezje' sa bin' chyazjene'. El que tiene làstima 
ayuda a su prójimo cuando tiene necesidad. 
yela' cheyasa' chezi'ilaza' s amor, misericòrdia 
Diozan' nape' yela' cheyasa' chezi'ilaza' len 
beuaçhan' de'en chsele'e yejon' na' chaclene' 
chio'o par chata' de'e che'ej chaocho. Dios 
tiene amor para los humanos en que manda la 
lluvia y nos ayuda a tener nuestros alimentos. 


yela' cheyasa'alaza' 5 tristeza Chbeze' cacza 
chbez bidao' yela' cheyasa'alaza' çhe'. Llora 
como un nino por su tristeza. 
yela' chezi'ixen 5 perdón Cata' gocbe'ine' ca 
malan' bene', na' gwnabe' yela' chezi'ixen 
çhega'aque'ena'. Cuando se dió cuenta del mal 
que hizo, pidió perdón a ellos. 
yela' chezi'ilaza' s amor, misericòrdia Yela' 
chezi'ilaza' çhe' chonchgüe' güen len bi'i çhe' 
ca'. Por su amor a ellos, es muy bueno con sus 
hijos. 

yela' chgo'oxtita s cosquillas Yela' 
chgo'oxtitan' gonan gaccho beza'. Las 
cosquillas nos pueden provocar hipo. 
yela' chguap diox 5 saludo Bena' xna'ana' 
bsele'e yela' chguap diox çhio' le'e cart de'en 
bzoje'. Mi tia te mandó saludos en la carta que 
escribió. 

yela' chgue'i s odio 
yela' chla' s olor 

yela' chna' s brillo, fulgor Yela' chna' çhe 
bio'ona' cui naquan gual ca çhe bgüizan'. El 

brillo de la luna no es tan fuerte como el del 
Sol. 

yela' chnabia' s 1. autoridad, dominio Justis 
quinga zjanape' yela' chnabia' lao' yezan' iz 
nga na'a. Estos funcionarios tienen la autoridad 
en nuestro pueblo durante este ano. 

2. imperio, reino Yela' chnabia' çhe rey 
Maximiliano byob gwde çhen. El imperio del 
Emperador Maximiliano fue de poca duración. 
Vari ante yela' gwnabia' 
yela' cho'ediplaza' s Actividad de dar 
consolación o animo. 

yela' choglaz s audacia, osadía Goncha' yela' 
choglaz de'e yobla, yesc sa guaqua gona' can' 
gwne'. Voy a proceder con osadía, a ver si 
puedo hacer lo que me dijo. 
yela' chola' s sufrimiento inevitable Yela' 
chola'aga'aque'ena' chaquan ca', bena' zan 
chsa'ac nagga'aque' tiemp nga na'a. Su 
sufrimiento es inevitable; muchos sufren dolor 
de los oídos en esos días. 
yela' choxcwlen s gracias, gratitud Cata' 
beyoz scuelan', bi'i xcuida' ca' gwso'ebo' yela' 
choxcwlen çhe maestran' de'en bzejni'ine' 
lega'acbo'. Cuando termino el ano de escuela, 
los ninos dieron las gracias al maestro que les 
ensenó. 

yela' chsa' chnelaza' s cuidado, atención 

Gwdib xabo'ona' pero cui bi yela' chsa' 



yela' chsed 


ZAPOTECO DE YATZACHI - ESPANOL 


330 


chnelaza' çhebo' de sa gwyach lacha'ana'. Ella 
lavó su ropa, pero no tuvo nada de cuidado si se 
limpiaría. 

yela' chsed 5 estudio Bagwden bi'i çhia'ana' 
bi'i ljuezjbo' ca' lao yela' chsedan'. Mi hijo ya 
les lleva ventaja a sus companeros en el estudio, 
yela' chtiplaza' s animo 
yela' chxenlaza' s 1. paciència Maestran' 
napachgüe' yela' chxenlaza' par chlo'ine' bi'i 
ca'. La maestra tiene mucha paciència para 
ensenar a los ninos. 

2. consuelo Cata' chat bena', cheyala' güe'echo 
family çhe'ena' velo' chxenlaza'. Cuando una 
persona muere, debemos dar consuelo a su 
familia. 

gwdapo yela' chxenlazo' Frase tradicional 
para dar consuelo a los enfermos o a los que 
han sufrido la pérdida de algo 0 alguien de 
importància. 

yelo' chyiya'a s dolor, sufrimiento Cane 
chbezo yelo' chyiya'a çhe la'azdaogua'ana' 
de'en got bi'i çhian'. Con difïcultad se calma el 
dolor de mi corazón por la muerte de mi hijo. 
yelo' chzelaza' s 1. avarícia, codicia Bala 
bena' chso'e latja chnabia' yela' chzelaza'ana' 
xbab çhega'aque'ena' na' chasa'abane' bi de 
çhe bena' yobla. Algunas personas permiten 
que la avarícia las domine y roban las 
pertenencias de otros. 

2. vanidad Lao yela' chzelaza' çhe'ena' baben 
yeto vestid çhe', len decza de'e zan. Por 
vanidad ella hizo otro vestido, aunque tiene 
muchos. 

yela' chzo chbez punto de vista en la vida Bi'i 
gwlaz ca' baçh chso'olaza'abo' chja'acbo' do 
ciuda, do, na' choso'osa'abo' ca yela' chzo 
chbez çhega'acbo'. Los jóvenes del pueblo ya 
les gusta ir a la ciudad y a otros lugares, y estan 
cambiando su punto de vista en la vida. 
yela' chza'a s enojo Purza xya chbia' len bia 
yixa' çhia' ca' na' lao yela' chza'a çhia' 
babonita'ab. Me culpaban de puros danos que 
hacían mis animales, y por mi enojo ya los 
acabé. 

yela' chza'alaza' s 1. tristeza Gwza'a gwya'a 
zita' par niçh bega'a yela' chza'alaza' çhia' 
cata' got no'ol çhia'ana'. Yo salí y me fui lejos 
para quitarme la tristeza cuando murió mi 
esposa. 

2. enojo Gocchgua yiçhje' por ni çhe yela' 
chza'alaza' çhe'ena'. Tenia un fuerte dolor de 
cabeza debido a su enojo.. 


yela' chza'ayiçhj chza'alaza' s tristeza 
Gwchezchgüe' lao yela' chza'ayiçhj chza'alaza' 
çhe'ena'. Lloro mucho por su tristeza. 
yela' chzaglao s sufrimiento Yela' chzaglao 
çhe'ena' güe'eje' rmechan' la'ana'acza 
naquachguan zla'. A causa de su sufrimiento 
tomó la medicina aunque estaba muy amarga, 
yela' chzeb s miedo Bolgüiza' Diozan' 
gaqualene' nada' tnez ya'ada'ona', na' bega'a 
yela' chzeb çhia'ana'. Clamé a Dios que me 
ayudara en el camino por el monte, y se me 
quitó el miedo. yela' da' laze' s sorpresa 
yela' aneya'a s adivinanza (de los hechiceros) 
Bena' chonchgüe' yela' aneya'a par niçh neze 
bena' bin' gac çhega'aque'. Aquel senor hace 
muchas adivinanzas para que otros sepan lo que 
les va a pasar. Véase chneya'a 
yela' ga'an s limpieza (de la milpa) Lechguale 
fam zjano'ene' par yela' ga'an çhe'ena' na' con 
le' zjazialaze'e yoso'oçhine'. Tiene mucha fama 
por su limpieza de la milpa, y siempre lo 
escogen para hacer sus trabajos. Véase cha'an 
yela' gao [ variante de yela' guao] alimento 
yela' goban s 1. asombro Yela' goban chac 
lao yezan' got bena' xa'ana' to de repentza. 

Hay asombro en el pueblo por la muerte 
inesperada de mi tío. 

2. preocupación To yela' gobanchgua zoe' zde' 
güen zin de'en chacsenchgüei bi'i çhe'ena'. Va 
a su trabajo muy preocupado por la enfermedad 
grave de su hijo. Véase chebane 
yela' godenag s desobediencia Bagwdinchgiie' 
bi'i çhe'ena' yela' godenag çhebo'ona'. Ya ha 
azotado mucho a su hijo por su desobediencia. 
yela' gogüia goye s fisgoneo, espionaje 
Chacda' yela' gogüia goye ze'e liza' par niçh 
le'ine' bi de çhia'. Creo que ha venido a la casa 
por fisgoneo para ver lo que tengo. Véase 
chgüia chye 

yela'gol yela'bezlaza' s temura Yela'gol 
yela' bezlaza' çhe'ena' bena' zan chsa'aque 
çhe'. Por su ternura hay muchos que la 
quieren. Véase golbezlaza' 
yela' gonle'e s burla 

yela' go'on s limpieza (de la milpa) Zin pesad 
naqua yela' go'onan', çheda' do zan' 
nchequa'acho. El trabajo de la limpieza de la 
milpa es pesado, porque estamos agachados todo 
el dia. Véase cha'an 

yela' gosagna' s boda, casamiento Chac Ini 
lizga'aque' çheda' de to yela' gosagna'. Hay 
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fiesta en la casa de ellos, porque hay una boda. 
Véase chsagna' 

yelo' got 5 muerte Notono neze baton' za' 
velo' goton'. Nadie sabe cuando llegarà el día 
de la muerte. Véase chat 

yeb' goxia' s acuerdo Goso'onite'e to yelo' 
goxia' sao', goso'ozi'e lebe campan ca'. 
Llegaron a un buen acuerdo, de que los dos 
grupos llevaran campanas iguales. Véase 
chxia' 1 

chso'one' yelo' goxia', nite'e yelo' goxia' 

toman acuerdo 

yelo' goxiasa'aso' s 1 . ladrido amenazante 
Chseb beco'on neto' yelo' goxiasa'aso' 
çhebon'. El perro nos espanto con su ladrido 
amenazante. 

2. ladrido constante Yelo' goxiasa'aso' çhe 
beco'ono' bito goquo tasto'. Por el ladrido 
constante del perro no pudimos dormir. Véase 
chxia, -sa'aso' 

yelo' goz go'on s siembra y limpieza de la 
milpa (refiriendo a todo el cicló de cultivo del 
maíz) Yelo' goz go'on nan' de'e zialao par 
gato' de'e ye'ej de'e gaocho. La siembra y 
limpieza de la milpa es la base principal para 
tener nuestros alimentos. Véase chaz, cha'an 

yelo' goza' s brujería, hechicería Tcuen beno' 
chsa'aque' yelo' goza'ano' choso'onelene' de'e 
xio' za' do ya'a yao ca'. Algunos de los que 
practican la hechicería, según la creencia, hablan 
con los demonios que viven en los cerros y 
arroyos. Véase chza' 6 

yelo' guac s 1. poder, autoridad Choso'one' 
sant çhega'aque' napochgüe' yelo' guac par 
yeyone' beno'. Dicen que su santo tiene mucho 
poder para sanar a los enfermos. 

2. algo milagroso Chacda' doctoron' bene' to 
yelo' guac beyaque xna'ano', la' bachate' cato' 
bzine' lagüe'eno'. Parece que el doctor hizo 
algo milagroso, porque mi mamà ya estaba a 
punto de morir cuando llegamos con él, y ya 
sanó. Véase chac 3 

yelo'guao s 1. alimento Yoguo' las pur yelo' 
guao sao' de çhe beno' gwni'a ca'. Los ricos 
tienen puros alimentos buenos todo el tiempo. 

2. comida Bach zia yelo' guaono' lao meson'; 
le'e da gaocho. La comida ya està en la mesa; 
ven para que comamos. Variante yelo' gao 
Véase chao 2 

chdebo' yelo' guao sirve la mesa 
chde yelo' guao està servida la mesa 
set yelo' guao aceite de comer 


yelo' güe'e 5 embriaguez, borrachera 
Babedole'e lizya yelo' güe'e çhe'eno'. Ya fue 
encarcelado por su borrachera. 

yelo' güen de'e mal 5 maldad Yelo' güen de'e 
mal çhebo'ono' besyo'obeje' lebo' lao puest 
çhebo'ono'. Le quitaron su puesto por causa de 
su maldad. Véase chon 

yelo' güenlazo' 5 mentirà Gwso'one' bida'ono' 
castigw yelo' güenlazo' çhebo'ono'. Castigaron 
al nino por sus mentiràs. Véase chonlazo' 

yelo' güin' s 1 . duelo Neje got ben' zo 
tiendon' na' de yelo' güin' lize'eno'. El tendero 
falleció ayer y hay duelo en su casa. 

2. tristeza Zochgua' yelo' güin' ca mech çhia' 
de'e babena' gast gwlo'a bi'i çhia' ca' scuel, la' 
ni tobo' cui bembo' can' goclaza'a so'ombo'. 
Tengo mucha tristeza por el dinero que gasté 
enviando a mis hijos a la escuela, porque 
ninguno de ellos hizo como yo hubiera querido. 
Véase chegüine'e 

yelo' gwnabia' [variante de yelo' chnabia'] 
autoridad 

yelo' gwzelazo' s codicia Yelo' gwzelazo' 
mech çhe'eno' notoch no migw çhe' gwnito'. 

Por su codicia para el dinero no tenia amigos. 
Véase chzelazo' 

yelo'justis 5 1. justícia, juicio Die' lizya zlac 
chso'one' yelo' justis çhe'eno'. Està encarcelado 
mientras hacen justícia en su asunto. 

2. castigo Balo yez bitobi yelo' justis chso'one' 
bito'otezo de'e mal de'en chso'on beno'. En 
algunos pueblos no les dan castigo por cualquier 
maldad que haga la gente. 

yelo' la s dolor Yelo' la leya' lechguale 
castigw. Sufro mucho cuando tengo dolor de 
muelas. Véase chla 

yelo' laguo' 5 ancho Yelo' laguo' çhe 
yagla'ano' naquon gasjo metr. El ancho de la 
tabla es medio metro. Variante yelo' lague'e, 
yelo' zlaguo' 

yelo' lia yelo' xagüed 5 guia y flojera 
Gatsazbo'ono' yelo' lia yelo' xagüed 
çhebo'ono'. Va a morir por su guia y flojera. 

yelo' loc 5 coraje, ira Yelo' loc çhe'eno' bete' 
xpurre'eno'. Por su coraje mató a su burro. 
Véase chloc 

yelo'lozo'tono s 1. chismorreo (término 
empleado con enojo) ;Yelo' lozo' tono çhe'eno' 
cho'e dizo'on nac ca'! jPor su chismorreo habla 
estas cosas! 

2. por tener la lengua larga (fig. de la 
propensidad de hablar demasiado) Xilo' çhia' 
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ca' jse'en xyan' na' goza' bida'ona'; nach 
jayezdobo' xan xyan' ca'. Cagua babezinla' 
yo'ona' bzin xan xyana'. Leczan' chacda', la' 
yela' loza' ton çhia'ana' goza'abo' ca'. Mis 

borregos fueron e hicieron dano y lo dije a un 
nino que fue corriendo a decirlo al dueno del 
dano. Todavía no llegaba yo a la casa cuando 
llegó el dueno. Qué bueno, dije, por tener la 
lengua larga me pasó esto. 
yela' lton 5 largo, longitud De to yezlyo çhia' 
de'e naqua çhoa metr yela' ltone na' sichoa 
metr yela' zlague'e. Tengo un terreno que mide 
40 metros de largo y 35 metros de ancho. 
Variante yela' ltone Véase tona 
yela' malcriad* 5 travesura Ben xabo'ona' 
lebo' castigw çheda' chontecbo' yela' 
malcriadan'. Su papà le castigo porque siempre 
hace travesuras. [esp. malcriado] 
yela' masin 5 travesura Yela' masin çhebo' 
benleibo' beco'on na' gwdi'inab lebo'. Por su 
travesura lo mordió el perro, porque lo molesto, 
yela' mban 5 1. vida Bachasa'aque'e yela' 
mban çhe bena' zan lao gwdilana'. Ya estan 
matando (quitando la vida de) muchas personas 
en la guerra. 

2. sustento, subsistència Chasa'aque'e yezlyo 
çhe bena' gwlaz çhega'aque' ca' bena' 
bagwsa'ac leyo'o lizga'aque' zjasa'adilje' yela' 
mban. Quitan los terrenos de sus paisanos que 
han salido para buscar sustento. 

3. maíz (como elemento bàsico del sustento) 
Badechgua yela' mban çhecho iz nga na'a de'e 
goc yejw can' cheyala'ana'. Hay mucho maíz 
este ano, porque llovió bastante. 

4. sangre (menstrual) Bitoch bi yela' mban 
çhe' chle'i no'olan' tbio' tbio'. Esa mujer ya no 
tiene nada de sangre de su regla. Véase chban 

yela' nat 5 descuido Yela' nat çhebo'ona' cui 
gocbe'ibo' beyo'o beco'ona' gwdaob bela'ana'. 
Por su descuido no se dio cuenta que el perro 
entró y se comió la carne. Véase chat 
yela' neljlaza' 5 saciedad Cani' cata' naquato' 
bidao' tant bena' yasa' nacto' bito nombi'ato' 
de'en ne' yela' neljlaza'ana'. Hace tiempo en 
nuestra ninez estuvimos tan pobres que no 
conocíamos nada de saciedad. Véase cheljlaza' 
yela' pleitista* s naturaleza pleitista Baza' 
bena' xinj yela' pleitista çhega'aque' len yela' 
mal çhega'aque'. Hay personas invàlidas por 
causa de su naturaleza pleitista y su malicia. 


yela' sin' 5 sabiduría Choso'ozenague' çhe 
bena' golan' por ni çhe yela' sin' çhe'ena'. Dan 
atención al anciano por causa de su sabiduría. 
yela' soldad* 5 de soldado, al ejército Ca 
tiemp çhe de'e Díaz golan', con bigaza faltan' 
gata' çhe to bena' le'e choso'oçhejte'ene' 
choso'osele'ene' yela' soldad. En la època de 
don Porfirio Díaz, cualquier falta leve que 
cometia algun individuo, lo amarraban y lo 
mandaban al ejército. 

yela' sao' s abundancia Bachac yela' sao' 
çhecho na'a, cagua can' goc çhecho cana'. 
Ahora hay abundancia, no estamos en la 
condición en que estuvimos hace tiempo. 
yela' tont* 5 tontería To bi'i travies naqua 
bi'ina', yogua'aza bena' chonebo' zed bi yela' 
tont çhebon' chombo'. Ese muchacho es muy 
travieso; molesta a todos con las tonterías que 
hace. 

yela' travies 5 travesura Ben maestran' lebo' 
castigw yela' travies çhebo'ona'. El maestro lo 
castigo por su travesura. 
yela' xagüed 5 flojera Yela' xagüed çhe' 
na'ana' cui de de'e ye'ej de'e gaogüe'. Por su 
flojera no tiene que comer. 
yela' xagua' 5 jilote inferior (que quitan para 
que los otros crezcan bien) 
yela'xi'a 5 1. maldad Yela'xi'an bene' 
bçhixjue' neto' demazachla. Hizo una maldad 
en que nos cobró demasiado. 

2. malevolencia, odiosidad Yela' xi'a çhe'ena' 
bseijue' xneza'ana'. Por su malevolencia 
obstruyó mi camino. 

yela' ya' 5 insulto Bitoch gwzoi no'olan' yela' 
ya' çhe bena' çhe'ena' na' mejor bele'e le'. La 

mujer ya no aguantaba los insultos de su esposo 
y por eso lo dejó. 

yela' yasa' 5 pobreza, necesidad Yela' yasa' 
bagoctec çheto' cana', pero na'a bachosela' bi'i 
çheto' ca' mechan'. Anterionnente nos 
dominaba la pobreza, pero ahora nuestros hijos 
nos mandan dinero. 
chac yela' yasa' çhega'aque' estan en 
necesidad 

yela' yasa' yela' zi' s pobreza y sufrimiento 
Gata' to yela' yasa' yela' zi' izan' za' de'e cui 
chac yejon'. Habrà pobreza y sufrimiento el 
ano que viene porque no llueve. 
yela' zi' 5 sufrimiento (por pobreza o dolor) 
Yela' zi' gwde xna'achona' bosgole' chio'o, la' 
benchgüe' zin par bzel de'e güe'ej gwdaocho. 
Nuestra mamà aguanto mucho sufrimiento 
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criàndonos, porque trabajó mucho para 
mantenernos. 

yela' zi'i 5 peso Quagua gwzoine' yela' zi'i çhe 
yesa'ana' na' bsane'en gwlalja niscuanna'. No 

aguanto el peso de la olla y la soltó y derramó el 
caldo. 

yela' zla'al s cosa vergonzosa 
yela' zlagua' [ variante de yela' lagua'] anchura 
yela' zto' 5 1 . vergüenza Bsi' bena' byona' 
no'ol çhe'ena' yela' zto' bolgüize'ene' cadeza 
lao bena' ca'. El hombre avergonzó (dió 
vergüenza) a su mujer gritando a ella delante de 
los otros. 

2. cosa vergonzosa Purza yela' zto' chso'on 
bala bena' chas lao' syodan'. Hay algunas 
personas en la ciudad que hacen puras cosas 
vergonzosas. 

yela' zto' yela' zla'al s cosa vergonzosa 
yela' ze'esa' s tendencia a litigar, tendencia a 
disputar Len' gwdilje' gwdilan' yela' ze'esa' 
çhe'ena'. El provoco la pelea con su tendencia a 
litigar. Véase chze'esa' 
yela' zi'ilaza' s 1. carino, amor, cuidado 
carinoso Yela' zi'ilaza' çhe xaxna'achona' 
chosyo'osgole' chio'o. Por su carino nuestros 
padres nos cuidan mientras crecemos. 

2. compasión, bondad Yela' zi'ilaza' çhe'ena' 
chaclene' bena' yasa'ana'. En su bondad ayuda 
a los pobres. Véase chzi'ilaza' 
yela' zod s capricho 
yela'axon s mamey Lechguale zix naqua 
yela'axonna'. El mamey es una fruta muy 
dulce. 

yela'aze' s zapoteamarillo Yela'aze'ena' 
naquan de'e ton dao' na' naquan color gasa. 

El zapoteamarillo es un poco largo y es de color 
amarillo. 

yela'azin' 5 chicozapote, zapotechico 
Yela'azinna' naquan de'e blol dao', na' laogüen 
naquan color cafe pero lo'ola naquan de'e 
xna. El chicozapote es de forma esfèrica, y es 
de color cafè afuera pero adentro es rojo. 
yen 1 s pos 1 . cuello (de cuerpo, ropa o 
botella) Yena' ni zo to yeza' na' chlachguan. 
Tengo un grano en el cuello que me duele 
mucho. 

2. garganta Chac yen bida'ona' tant zizjo 
bisya'abo'. Al nino le duele la garganta por 
gritar tan fuerte. 

3. pescuezo Bala bena' chso'ote' jeid ca' 
chasa'asoque' yenga'aquab. Algunas personas 
matan las gallinas torciéndoles el pescuezo. 


bia yen yid de pezcuezo pelón (ave sin 
plumas en el cuello) 
cheyjw yene' se pone ronco 
chsoque' yemb tuerce su pescuezo 
yisa' yemb su crin 
yen 2 [pot. de chnen] ser audible 
yen na' s pos 1 . muneca (de la mano) Bito 
chac chxoba' cubet nisan' de'en gosja yen 
na'ana'. No puedo llevar la cubeta de agua 
porque me quebré la muneca. 

2. puno Yechjchgua naqua yen na' 
xcamisa'ana'. El puno de mi camisa es muy 
angosto. 

yen ni'a s pos tobillo 

Yen Ya'a Bsia s Buena Vista (ranchería) 

yene'e [pot. de chene'e] querer 

yep s telar 

yep çhe lacha' chel telar para cobijas 
xis yep s Palito que se emplea para separar 
los hilos. 

yep yaz 1 . adj disparejo Yezlyo gan'chone' 
yo'ona' naquan yep yaza. El suelo donde 
construyen la casa està disparejo. 

2. adv de manera dispareja Yep yaz chzoj 
bidao'ona'; na' bala bena' chsa'aze' yep yaz. 

El muchacho escribe de una manera dispareja; y 
algunas personas siembran de una manera 
dispareja. 

3. adv de manera revuelta Yep yaz cho'e 
diza'ana'; lana'acza be'e diza'an ssa, bito 
gwyejni'ito' bin' chene'ene' gonto'. Habla de 
una manera revuelta; aunque habló por mucho 
tiempo, no entendimos què quiere que 
hagamos.. Variante yep yaza Véase chep chaz 

yepeyoe adv 1. continuamente Maestran' 
cheyala' soe' gwzejni'ine' bidao' ca' yepeyoe 
par niçh sa'acbo'. El maestro debe ensenar a 
los ninos continuamente para que aprendan. 

2. cada rato, repetidas veces Yepeyoe cheziatec 
de'en chao bida'ona'. Cada rato el nino vomita 
lo que come. Variante yepayoe, yepayoe 
yerb s taràntula 
yes 1 Véase nis yes, chep yes 
yes 2 adj 1 . tieso Lechguale yes naqua do 
coba nga; cane chbian bgoj. Este mecate 
nuevo es muy tieso; apenas se puede hacer el 
nudo. 

2. duro Cho'olaza'a za ya'an cata' naquan de'e 
che'en pero bito cho'olaza'an cata' banaquan 
de'e xa yes. A mi me gustan los ejotes cuando 
estan tiernos, pero no me gustan cuando ya està 
la càscara dura. 
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3. lacio Nxida' yisa' xa beco' nga, na' çhe bia 
ca' yela' con zjonaquon yes. El pelo de ese 
perro es rizado, y el de los otros es lacio. 
yesa' s olla Lao cheque'e de'en xoa cho'a 
yesa' yetgo'ona', bzey bislan' le'. Al quitar la 
tapa de la olla de tamales, el vapor le quemó. 

1 pos. lesa'] YA yeso' 

yesa' bex ollita para cocinar salsa de tomate 
yesa' cha'o olla grande, olla de boca ancha 
yesa' çhon olla de asa 
yesa' lao yi' olla para cocer el maguey 
yesa' le'e cuat olla en fonna de bola o globo 
inflado 

yesa' mix olla mixe (olla grande de la región 
mixe que sirve para depósito de agua o 
para la fabricación de mezcal) 

yesa' presion olla exprés 
yesa' tona olla angosta y onda 
yesa' xen olla grande, apastle grande 
yesa' ya olla de metal 
yesa' zlagua' olla ancha, olla de boca ancha 
yesa' sa' s ollas y cazuelas (genérico) Zen çhe 
yaguan' chonchguan lan yesa' sa' ca'. El humo 
de la lena tizna mucho las ollas y cazuelas. 
yesa' xguagua s vasijas (ollas, cazuelas, 
càntaros y jarros) Yogua' yesa' xguaguan' lo'o 
cwsin çhia' zjanaquan lan. Todas las vasijas 
que estan en mi cocina estan tiznadas. 
yesya 1 s anna blanca (cuchillo, tijeras, etc. 
empleado para pelear) Besya'azelene' le' die' 
nate' na' ze'e chso'one' dilgens çhe' par niçh 
gata'abia' sa yesya gotene'. Le encontraron 
muerto y todavía estan haciendo su diligència 
para saber si murió por arma blanca. 
yesya 2 adv 1. ràpido (sin precaución) Yesya 
chde' con bi chone'. Anda ràpido con las cosas 
que hace. 

2. repentinamente y agudo Lechguale yesya 
chdia le'echo cata' bazon sancho. 
Repentinamente y agudo punzan los dolores 
cuando ya mero vamos a dar a luz. 
yes 1 adj 1. tostado Gwçhese'sona yet lao 
zilan' par niçh gaogüe' yet yesan'. Va a tostar 
tres tortillas en el comal para que coma 
tostadas. 

2. bien seco (frijoles, café entero, maíz, 
mazorcas, chiles, ropa, tortillas, etc.) 

Bocua'aga'an lao bgua'a na' na'a banaquan 
de'e yes. Los dejé en el sol y ya estan bien 
secos. 

3. frito Sia naqua bela' yes de'en chonto' cata' 
chota'ato' cosan'. La carne frita que hacemos 
cuando matamos un puerco es muy sabrosa. 


yet yes tortilla tostada 
chyes vi tostarse 
chçhes vtc tostar 

yes 2 5 tepejilote Chso'eye'e yesan' xan zil na' 
cata' bagüeya'an chasa'abeje' to de'e naqua ca 
naqua dao. Lenna' chsa'ogüe'. Tuestan los 
tepejilotes abajo del comal y cuando ya estan 
cocidos sacan de adentro una cosa que parece a 
la espiga y es lo que comen. 
yes 3 adv a ver, a ver si Yesc nac gone' cata' 
nezene' can' ben bi'i çhe'ena'. A ver qué harà 
él cuando sepa lo que su hijo hizo. Variante 
yesc, yesa Véase chye 2 

yesa' 5 1. espina Bagwçhoxa' na'a nga len 

yesa' çhe yag güina'. Me arané la mano con las 
espinas del naranjo. 

2. aguja De yesa' de'e chyeine' lacha' len ne'e, 
na' de yesa' çhe maqy. Hay agujas para coser a 
mano, y hay agujas para màquina. 

3. inyección Cata' chac zag bena' zan 
chedasa'anab yesa' çhe pazm na' no yesa' çhe 
cho'. En el tiempo frío muchos piden 
inyecciones para la reuma o para la tos. 

4. gancho Laza'ana' bena' zan no'ol ca' chac 
so'one' bordar lacha', per balgue' chso'one' 
tejer len yesa'. En mi pueblo muchas mujeres 
pueden bordar, pero muy pocas tejen con 
gancho. [pos. lesa', lesa', xlesa'] 

chzoe' le' yesa' inyectar 
lambr yesa' alambre de púas 
bez yesa' s puerco espín 
yesa' gox s lezna (empleado para deshojar o 
desgranar mazorcas) 
yesa' prendidor s alfiler de seguridad 
yesa'axil s aguate, espinillas (que son como 
pelucilla) Cata' chasa'ani'e nada' sa'a goloa 
yetj, to canze chçheba', la' lechguale bez 
chzeida' de'e chbiatequan yesa'axil. Cuando 
me llaman para ir a limpiar cana, apenas me 
animo ir, porque se me hace muy pesado como 
se nos pegan mucho los aguates. Véase yesa' 
yesgobiz adv en la tarde (en la otra mitad del 
día) Bedo zil goc yejon', per zbezan yesgobiz. 
Llovió toda la mariana, pero paró en la tarde. 
Véase ye-, s-, gobiz 

yesinga adv solamente Yesinga le' bega'an 
lao familyan'. Solamente él quedó de la 
familia. Véase ye-, singa 
yesja s dolor fuerte y agudo Yo'a yesja lo'o 
xiba'ana' na' bito chac so xiba' par gota'. 

Sufro mucho con un dolor fuerte y agudo en la 
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rodilla y no puedo arrodillarme para moler. YA 
yesjo 

yesla'a s pos otro lado Sla'a guangos nga 
naquon güen pero yesla'an nchezo'on. Un lado 
del costal està en buena condición pero el otro 
lado està roto. Véase ye-, s-, la'a 1 
yesla'alo 1. adv por otro lado Bgüixa' 
yesla'alo gan' dia' lao camon' cato' beyo'e lo'o 
cuartan'. Me volteé para el otro lado en la 
cama cuando él entró otra vez en el cuarto. 

2. adj al otro lado Bito gaqua laguo'ocho 
yesla'alo yaona' la' dechguan. No podemos 
pasar al otro lado del río porque està muy 
crecido. 

3. adj del otro lado (eufemismo para designar 
una persona afeminada) Chasa'ane' be'ena' 

naque' bena' yesla'ala. Dicen que él es del otro 
lado. Véase ye-, s-, la'a 1 , -la 1 
yesza'aguo s Espinas de cierta planta empleado 
en la hechicería. Cata' to bena' xi'a chbeque' 
yizgüe' çhe bena', chone' to munec de xon' de'e 
naqua bena' ziague'ine' na' zjanaze'ene' 
yesza'agua, na' zjozi'ene' to yej do xni'a 
corozan'. Cuando una persona malvada coloca 
alguna enfennedad en otra persona que odia, 
hace una representación de la persona en forma 
de una muneca de trapos en que ha metido 
espinas, y la esconde bajo una piedra al pie de 
una cruz. 

yet 1. 5 tortilla Laza'ano' chaoto' yet yoguo' 
za. En mi pueblo nosotros comemos tortillas 
todos los días. 

2. 5 pastilla (sustancia puesta en una bola 
aplastada) <,Balo yet scwlat gwyazjecho par 
goncho tap canta scwlaton'? ^Cuàntas pastillas 
de chocolate necesitaremos para hacer cuatro 
càntaros de champurrado? 

3. adj molido Babesa'an zedo' yeton' niçh 
yob gaquon sxi'. Yo le rocié sal molida para 
que pronto esté salado. [pos. çhixo'] Véase chot 

chaocho yet comemos tortilla (término 
indicando cualquiera comida) 
belo' yet came molida 
chgape'e yet echa tortillas 
yet bixjw dao' migaja de tortilla 
yet biz tortilla seca 
yet gol tortilla blandita 
yet guan', yet guano' clayuda 
yet salj tortilla mojada 
yet yes tortilla tostada 
yet zido' clayuda 

yet za'a tortilla caliente, tortilla del día 
yet zit tortilla de huevo 


chyet vp ser molido 
yetgo' s tamal 
yetxtil x pan 

yetbio' adv 1 . el mes próximo Gwxe çhixjua' 
gasjo de'en chala'a çhio', na' de'e yega'anon 
çhixjua'an yetbio'. Manana pagaré la mitad de 
lo que te debo, y el resto te pagaré el mes 
próximo. 

2. dentro de un mes, en un mes Do yetbio' 
yida', do cana'ach banlatja' delana'a le'. 

Vengo dentro de un mes, para entonces ya tengo 
tiempo de visitarte. Véase ye-, to, bio' 
yeteyo adv el día siguiente (hablando del 
fiuturo) Choso'one' cato'on naquo xena le'e 
yobano', de'e zaguon' de yeteyo. Dicen que 
cuando el cielo se pone rojo, al día siguiente 
harà frío. [ Aunque la palabra es adverbio, se 
encuentra con prefijo de aspecto completivo 
“be- ” o potencial “ye- ” de acuerdo con el verbo 
de la frase.] 

yetgo' x tamal Siachgua yetgo' belo' coson' 
de'en chso'one' yezon'. Los tamales de came de 
puerco que hacen en el pueblo son muy 
sabrosos. 

yetgo' beldao' tamal de camarón 
yetgo' belo' tamal de came 
yetgo' za tamal de frijol 
yetgo' za'a tamal de elote 
yetj x cana (de azucar) Cana' casi yoguo'ozo 
beno' zjombeque' lato' güejo yetj de'e chso'one' 
panel chse'eje'. Antes casi toda la gente tenia 
su parcelita de cana para hacer panela de tomar. 
\pos. xetj] 

cheze'e bin yetj siembra pedazos de cana 
chloabo' yetj limpia cana 
yetlas adv otra vez Sa'a Laso' Güizo' yetlas 
gwxe. Voy a ir a Villa Alta otra vez manana. 
Véase yeto, las 

yetlaszo siquiera una vez màs 
yeto 1. adj otro Bi'i nga bitono' sejbo' scuel 
pero bi'in yeto chsedbo' segunt. Este nino 
todavía no ha entrado en la escuela, pero el otro 
estudia en el segundo grado. 

2. adv otra vez Benon yeto par niçh güia' 
can' chono'. Hazlo otra vez para que pueda 
mirar como lo haces. 

3. pron otro (con la persona indicada por 
alguna terminación pronominal) Toe' gwyej 
neza na' yetoe' sej gwxe. Uno de ellos fue hoy 
y otro va a ir manana. 

yetoga solito 
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yctolo 1. adj otro Zjoya'aque' yetolo nez. 
Regresan por otro camino. 

2. adv otra vez Cato'on za'a yetolo guaquo 
gaquolena'ane'. Cuando venga otra vez puedo 
ayudarlo. 

yetsi'i adv otra vez Véase ye-, to, si'i 1 
yetxtil 5 pan Zin gual chone' chzade'e 
cuazino' cato' chone' yetxtil. Trabaja duro 
amazando la masa cuando hace pan. Véase yet, 

xtil 

yetxtil ozxi' pan de sal 

yetxtil lazo' za pan hecho con manteca 

yetxtil yes pan tostado 

yetxtil zix pan dulce 

güen yetxtil, beno' güen yetxtil 5 panadero 
yexjw {pot. de chzexjw] perder 
-yey suf muy (de cosas que pican y las que 
queman) Bito chzi'a yin' canario la' zniayey 
naquon. No compro el chile canario porque es 
muy picoso. Véase chey 
yey 5 1 . hollín Cato' chac yejw na' 
chxopochgua yey do lao zil, na' choso'one' ne'e 
dech yejon'. Cuando llueve y cae mucho hollín 
sobre el comal, dicen que todavía viene mas 
lluvia. 

2. quema Chle'ida' ze yey, <,bin' gwyey? 

Huele a quemado; ^qué se quemó? 
yeyo' [pot. de cheyo'] cocer, digerir 
yeyon adj tercer Véase sono 
yez 1 5 cigarro [pos xez 2 ] 
yez 2 5 mazorca Chebeicho chaocho za'ano' 
cato' bagoquon, pero na' chbezcho chelapchon 
cato' banaquon yez. Nos gusta comer elotes 
cuando estan buenos, pero esperamos que se 
hagan mazorcas para piscarlas. [pos. xez 1 ] 
chçhoxobo' yez deshoja mazorcas 
yez ya'a mazorca fresca 
Yeze'e 5 Tehuantepec (ciudad) 
yeziquo'ochlo 1. adj otros Solao junton'cato' 
la'ac yeziquo'ochlo beno' ca'. La junta va a 
principiar cuando lleguen las otras personas. 

2. pron los demàs No'olono' chde' chzenene' 
yoguo'ozo beno' bi chac çhe yeziquo'ochlo. Esa 
mujer anda contando a todos lo que hacen los 
demàs. 

yezj s harina Gwxi'e tapa rob yezj çhedo' 
chone' yetxtil. Compro cuatro arrobas de 
harina, porque hace pan. 
yezj panel s Mezcla de panela y maíz molida 
que comen en polvo. 


yezj xoa' 5 pinole Bçhes xo'ano' niçh goncho 
yezj xoa'. Tuesta el maíz para que hagamos 
pinole. 

yezo'ozo' s mazorca podrida Gwxobo' to 
yezo'ozo'ono' gao jeid ca'. Desgrana una 
mazorca podrida para que coman las gallinas. 
Véase chozo' 1 , do'ozo' 
yez 1 5 barda (de piedras) Véase yej yez 
yez 2 5 ixtle (fibra de agave) Balo doa' ca' 
choso'ochojochon yez güen ca de'e ca' yela'. 
Algunos magueyes producen ixtle màs bueno 
que otros. [pos. xez, lez] 
yez 3 s pueblo, villa, aldea De'e ni' chi' yez 
de'en nzi' Bda'asj. Allí està el pueblo que se 
llama Betaza. Chacda' yeya'a yezon' bio' ener. 
Pienso regresar al pueblo en el mes de enero. 
[pos. laz] 

yez laso' pueblo del valle de Oaxaca 
Yez Laob s Existe la creencia de que en este 
lugar de los subterràneos de Mitla pasan las 
almas de los muertos. Variante Yez Lob 
yezo' s 1 . erupción (en la piel) 

Bagosjchguabo' yezo' doxen cuerp çhebon' na' 
chditochguabo'. Apareció una erupción en todo 
el cuerpo del nino y tiene mucha comezón. 

2. grano Prob no'olon', zia yezo' 
cho'alaogüe'eno' na' cabi chzel rmech çhei. 
Pobre de la mujer, tiene granos en la cara, y no 
se encuentra ninguna medicina que los cure. 

[pos. lezo', xlezo'] 

chbe'ebo' yezo' tiene erupciones o ronchas en 
la piel 

chla' yezo' cho'alaobo' le sale granos en la 
cara 

yezo' bdito, yezo' gwdito sarna 
yezo' bixjw grano chiquito, salpullido 
yezo' la, yezo' las espinilla 
yezo' nis grano producido por el sudor 
yezo' ya'a grano infectado 
yezo' biz 5 sarampión Yezo' bizon' ziabo', la' 
cho'on xna na' yezo' bixjw dao' naquon 
chla'an. Es sarampión lo que tiene, porque la 
piel està roja y las erupciones son pequenas. 
yezo' bloz 5 came de gallina (lit.: granos del 
sapo) 

yezo' lis 5 viruela loca Godgüize 
gwche'echgua yezo' lison', na' casi pur 
bida'ono' gwsa'asjw len. El ano pasado hubo 
mucha viruela loca; casi puros ninos sufren esa 
enfennedad. 
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yezo' yox 5 escarlatina Bida'ono' gwyo'obo' 
de'e la cato' gosjbo' yezo' yox. La nina tuvo 
calentura cuando se enfermó con la escarlatina, 
yezo' zag s came de gallina Nacbi'e 
bacheyagchgüe' la' baziachgüe' yezo' zag. Se 
nota que ella tiene mucho ffío, porque se le puso 
carne de gallina en todo el cuerpo. 
yezlal conj mientras (delfiuturo) De'en 
nacteque' beno' mal choso'one' yejni'a ocheje' 
gden par yezlal mbane'. Porque él es tan 
malvado, dicen que seria mejor si estuviera 
atado con cadenas mientras viva. Véase ye-, zlal 
yezlyo s 1 . tierra Bia zan bia chas le'e 
yoban', lao yezlyon' na' lo'o nis. Hay muchos 
animales en el cielo, en la tierra y en el agua. 

2. terreno De'e nga bito naquon yezlyo çhe 
yezon', naquon çhe yez yoblo. Este terreno no 
es de nuestro pueblo sino es de otro. 

3. mundo Dizo' zan dizo' de'e chsa'ac beno' za' 
doxen lao yezlyon'. Hay muchas lenguas que la 
gente del mundo habla. 

zoe' yezlyon' està contento 

yezlyo ya'a yezlyo banno' tierra fresca y 
viva 

yezlyo zit terreno estèril 
yezlyo biste 5 tierra, polvo Lao yezlyo na' 
chcha'o chxen yoguo'olol de'en che'ej chaocho 
cuent chgolo chcha'ocho, len leczo yezlyo biste 
na' yeyaccho cato' ozin za çhe to tocho. Todas 
las cosas que tomamos y comemos para 
mantenernos crecen en la tierra, y también 
llegarà el dia en que nosotros volveremos a ser 
tierra otra vez. 

yezo'ozo' 5 viruela Yezo'ozo'ono' naquon to 
yizgüe' ozbanchgua, perw na'a de vacuna 
çhen. La viruela es una enfermedad muy mala, 
pero ahora hay una vacuna contra ella. Variante 
yezo' gozo' Véase yezo', chozo' 1 

Yi 

yi s hinchazón Zo yen na'an yi de'en bgüixa' 
neje. La hinchazón de mi muneca es por la 
caída de ayer. 

chason yi, chato'on yi se hincha (los brazos o 
las piernas) 

chetjon yi hincharse (las piernas, los pies o 
todo el cuerpo) 

chze xaguo'obo' yi se hincha el cachete 

chzon yi, chbe'en yi se hincha, estar hinchado 
(cualquiera parte del cuerpo) 


yi' 5 1. lumbre Nxoz laljo cafen' la' 
chi'ichgua yi' xaneino'. Probablemente va a 
derramarse el cafè porque tiene mucha lumbre. 

2. luz Bagolo' xen yi'ino' so cuich nia'. Ya es 
hora de prender la luz si ya no se ve. 

3. electricidad Bito chac yogua'a lacho' quinga 
plans na'a çhedo' babeza' yi'. No puedo 
planchar la ropa ahorita porque se fue la 
electricidad. (pos. li'] 

chda' yi' prender lumbre 
chi' yi' haber lumbre, arder lumbre 
le'e chi' yi' hambriento 
yi' bao' lumbre de carbón 
yi' bzi' chispa, centella 
yi' foc foco (eléctrico) 
yi' guaso' luz de chintete 
yi' petroly lumbre, luz 0 candileja de 
petróleo 

yi' si' lumbre dèbil 

yi' ya'alj, yi' baljo brasas, lumbre de brasas 

yi' yech antorcha de ocote 

zia lao yi' ràpido y descuidadamente 

bxobyi' s chintatlahua grande 

gozalj yi' 5 cocuyo, luciérnaga 

yi' gabil s infierno 

yi' bedao' 5 cometa Nze'i gwde to yi' bedao' 
le'e yobano'. Anoche pasó un cometa en el 
cielo. 

yi' bel 5 llama (de fuego) Choa' ben' yi' 
belon' na' chezxenon yi' ga yoblo. La llama del 
fuego se levanta con el viento y se enciende en 
otros lugares. 

yi' gabü 5 infierno Choso'one' beno' mal ca' 
zjoya'aque' lao yi' gabil. Dicen que los malos 
van al infierno. 

yi' gwzio' 5 relàmpago, rayo Cato' to de 
repentzo chasjw chtin, galo'ozon' chzo yi' 
gwzio'ono'. Cuando truena fuerte súbitamente, 
el rayo està tocando cerca, 
chzo yi' gwzio' tocar un rayo, tocar un 
relàmpago 

yiçhj 1 5 pos 1. cabeza Prob bida'ono' bçheçh 
yiçhjbo' le'e puerton'. Pobre del nino que se 
pegó en la cabeza con la puerta. 

2. pensamientos Bito zosao' yiçhj be'ena', 
chactonte'. Aquella persona no tiene los 
pensamientos normales; està tonto. 

3. pelo, cabello (de persona) Lechguale gol 
yiçhj bi'i che'en dao'. El pelo de los ninitos 
recien nacidos es muy suave. 

4. voz Bito chzoida' ssag de'e chso'on bi'i 
quinga, zizjochgua yiçhjga'acbo'. No me 
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aguanto el ruido que hacen estos ninos; tienen 
voces muy fuertes. 

5. cabeza (panela formado por dos pedazos 
conicos juntos) Tçhog panel naquon tap 
yichj. Un bagazo de panela contiene cuatro 
cabezas. 

6. rédito, interès Bena' ca' choso'obec mech 
bancon' choso'ozi'e yiçhjon. Los que depositan 
dinero en el banco reciben rédito. 

7. borde Çhop yichj xadonno' zia loxen. Hay 
flecos en los dos bordes del gavan. 

bena' yichj bçhog, yichj çhog persona de 
pelo corto 

chac yichj e' tiene dolor de cabeza 
chçheçh yiçhjob topeta, da topetazos 
(animal) 

chidan lo'o yiçhje', chexopan lo'o yiçhje' se 

le occure 

yichj goçh canoso 
yichj mech rédito 

yichj xbencho parte superior del dedo 
yichj xigua', yichj yid, yichj zib pelón, calvo 
yichj yalja, yichj yas inteligente, listo 
yichj zida torpe 

yichj zizjo de habla recio, de voz fuerte 
yichj zob de corazón duro 
yichj za'a colérico, enojado 
yichj zia de mucho pelo 
yichj zod zonzo 
bis yichj s pos cerebro, cesos 
chbec yichj vi preocuparse (por algo) 
chbe'eyiçhj vt pensar, preocuparse (en algo) 
chbejyiçhj vt abandonar 
chda' yichj vt recordar 
chgo'o yichj, chgo'o yiçhjla'azdao' vt 
pensar en 

cho'o yichj vt tener presente 
chyino yichj vi peinarse 
chyino yichj vt peinar 
chza'ayiçhj vt entristecerse (por algo); vi, 
entristecerse 

gosyiçhjlo adv cabeza abajo 
yiçhjo'o s techo 

yichj 2 prep 1 . arriba Bi'in zo yichj yezon' 
ogwsagna'abo' gosyi. El joven que vive arriba 
del pueblo va a casarse en una semana. 

2. encima Zecha bida'ona' yichj yejan' la'alo. 
El nino està parado encima del penasco allà 
arriba. 

yiçhjez, yichj yez arriba del pueblo, en la 
parte arriba del pueblo (de pueblos situados 
en una ladera) 
xyiçhjle en la parte arriba 


yiçhjla'azdao' s pos 1. mente 
Yiçhjla'azda'ogüe' ggone' zin sa naquon' 
gone'. Debe usar la mente para pensar cómo va 
a hacer. 

2. conciencia Yiçhjla'azda'ocho chyixjue'in 
cato' choncho to de'e mal. La conciencia nos 
acusa cuando hacemos mal. 

3. corazón Babza' yiçhjla'azdagüe'eno'; nza' 
can' chone' xbab. Ya se cambió de corazón; 
està pensando de otro modo. Véase yichj 1 , 
la'azdao' 

cuich yo'o yiçhjla'azda'ogüe' es olvidadizo 
chazan yiçhjla'azda'ogüe' (algo) domina sus 
pensamientos 

chgo'o chçhixon yiçhjla'azda'ogüe', 
choçhixon yiçhjla'azda'ogüe' (algo) lo 
confunde, enreda sus pensamientos 
ntont yiçhjla'azda'ogüe' es ignorante 
yiçhjla'azdao' xi'ilazo' limpio de corazón, sin 
falta 

yiçhjla'azdao' gual cruel, duro (persona) 
yiçhjlao s pos cabeza y cara Cheyalo' 
ogwcuaso' yiçhjlaocho, chacchgua biste. 
Debemos de tapamos la cabeza y la cara, porque 
hay mucho polvo. Véase yichj 1 , lao 1 
chon yiçhjlaobo', chonczo yiçhjlaobo' mueve 
la cabeza en negación 

chpa'a yiçhjlaobo' se arregla la cabeza y cara 
gwdeczcho yiçhjlaogüe' él nos abandono 
yiçhjo'o x techo Clav tona chyazjda' par xoa' 
laminas ca' yiçhjo'o no'. Necesito clavos largos 
para poner las làminas en el techo. Véase 
yiçhj 1 , yo'o 2 

yiçhjxen s renacuajo, tembolocate Yiçhjxen 
ca' zjoza'ab lo'o nis gozo'on, na' cheso'ochojob 
lo'o zit de'en choso'obec bloz ca'. Los 

renacuajos viven en pantanos y nacen de los 
huevos que las ranas ponen. Véase yiçhj, xen 
yid 1. x cuero, piel Sins çhia' nga naquon de 
yid. Mi cinturón es de cuero. 

2. adj muy viejito Naquon güen nacho beno' 
golo yid. Es una palabra de respeto decir "el 
senor es muy viejito". (pos. lid, xlid] 
bi'i yid nino mimado 
chcole' yid curte piel 
ga'alyid en cuero, desnudo 
yiçhj yid calvo, pelón 
yen yid sin plumas en el cuello, de pezcuezo 
pelón 

yid bols, yid bzod bolsa de cuero 
yid burr burro (viejo o enflaquecido) 
yid ladjo xbencho sandalia con una sola 
correa entre los dedos 



339 


ZAPOTECO DE YATZACHI - ESPANOL 


yin 


yid mech culebra de dinero 
yid te di'ejan sandalia de una sola capa de 
cuero 

yid ul sandalia de hule 

zit yid huevo de cascarón suave como cuero 

biayid s murciélago, vampiro 

gocol yid s curtidor 

xayid s cuerudo 

xbanyid s tlacuache 

yid bel 5 pescado seco Yid bel bian' chzi'icho 
ya'ana' siachguab chçheschob lao yi'. El 
pescado seco que compramos en la plaza es muy 
sabroso tostado en la lumbre. 
yid bela' 5 carne ^Bala kil yid bela' chzi'o to 
to xman? ^Cuàntos kilos de carne compras 
cada semana? 

yid blis 5 1. ampolla Zia yid blis lo'o taca'a 
nga cheda' de'e nech gwya'a go'on neje. 

Tengo ampollas en la mano, porque ayer fui a 
limpiar la milpa por primera vez. 

2. buche (de ave) Yid blis çhe lecon' nyichan 
xoa'. El buche del gallo està lleno de maíz. 

3. globo Chebei bida'ona' chyitjlembo' yid 
blis çhebo'ona' pero le'e gosjten. La nina 
jugaba con gusto con el globo, pero luego se 
reventó. 

yid bos* 5 buche (de ave) 
yid cho'a 5 pos labio Gwdiz to beza'anchen 
yid cho'ana' na' tant baden yi naquan zdeba 
gaogua'. Una avispa me picó en los labios y 
estan tan hinchados que se me hace difícil 
comer. 

yid goxol 5 parasol, paraguas Noxa' yid goxol 
çhe'ena' niçh cui bis yiçhje'ena', la' chac yejw. 
Agarra su paraguas para que no se moje la 
cabeza, porque està lloviendo. Véase chxol, xol 
yid lao 5 pos pàrpado Banaqua yid jlao 
bida'ona' color ga' gan' gwxi'ibo' golp. El 
pàrpado del nino està verde donde se golpeó. 
Variante yid jlao 

coza' yid laocho, coza' yid jlaocho la parte 
afuera del pàrpado 
chta yid jlaocho pestanear 
yid nag s pos oreja 
yid nixa' 5 vejiga 

yid sot* x azote Bena' ca' choso'ogua'an go'n 
choso'oçhine' yid sot par chasa'ayine' go'n ca' 
cata' cui chsa'acob. Los que aran usan el azote 
para pegar a los bueyes cuando no caminan. 
yid ul* 5 sandalia de hule 
yid xa s pos 1. cutis, piel (humano) Bena' 
yoba ca' syempr nyey yid xa ni'ana'aga'aque' 


na' cho'alaoga'aque'ena' de'e tant chse'eye' len 
bgüizan'. La gente del campo siempre trae el 
cutis de los brazos, las piemas y la cara 
requemado por el sol. 

2. pelo, piel (de animal) Tigr dao' bian' 
ble'ida' to lo'o tiendan' La', xdanchgua naqua 
yid xab. El tigrillo que vi en una tienda en 
Oaxaca, tiene pelo muy bonito. 
yid xa za vaina de frijol 
yid xagued 5 padrastro, respigón Chacchgua 
xbena'ana' gan' bagwyas yid xagüedan'. Me 
duele mucho el dedo donde tengo un padrastro. 
yid yag 5 callo Bena' ca' chas ga'ala ni'ei, 
chxoa yid yag le'e labga'aque'ena', na' bito 
chsa'aquene' zesa' chasa'ade lao yo. Los que 
andan descalzos tienen callos en la planta de los 
pies, y no les molesta pisar en la tierra. 
yid yiçhj s pos 1 . cuero cabelludo (de persona 
o animal) Chtitachgua yid yiçhja' na' chasan 
bsit. Tengo comezón y caspa en el cuero 
cabelludo. 

2. cresta (de pàjaro u otro ave) Yid yiçhj 

lecon' naquan de'e xena. La cresta del gallo es 
colorada. 

yida' (pot. de chyida' 2 ] estar ocupado 
yi'in s 1. baúl, cajón grande Choso'oçhine' 
yi'in ca' par choso'oza'asao' xsinlazga'aque' 
de'e naqua de'e zaqua'. Emplean baules para 
guardar sus cosas de valor. 

2. ataúd, cajón Zle'ida' de'e bena' golan' lo'o 
yi'inan' cata' bagote'. Vi al finado anciano en 
su ataúd después de su muerte. 
yi'in gasj [ variante de yin' gasj] mole negro 
yi'in xna [variante de yin' xna ] s mole rojo, 
coloradito 

yi'indao' 5 amarillo (comida) Gwxi'a to yetgo' 
de'e gaogua' lao ya'ana', per bitobi bela' yo'on, 
purza yi'indao'. Compré un tamal en la plaza 
para comer, pero no contenia carne, sino puro 
amarillo. 

yi'indao' bel amarillo con pescado seco 
yi'indao' bela' cos amarillo con carne de 
puerco 

yi'indao' gotecw amarillo con papas 
yi'indao' yapj amarillo con chayote 
yin s cera negra Cata' chsa'alje' xa me' 
chasa'atope' xjlo cretan' yin par niçh chyitjan. 
Cuando hilan lana, untan la cuerda del carrete 
con cera negra para que corra con facilidad. 
bloz yin rana chiquita 
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yin' 5 chile De'e bito zo li'an' güen bito chac 
gaogua' yi'inna'. No puedo comer chile porque 
no estoy bien del estómago. [pos. lin', xlin'] 
biz yin' semilla de chile 
yin' bedao' chilito silvestre 
yin' bex chile y tomate molido con especias 
yin' cascabel chile cascabel 
yin' canary chile canario 
yin' color chile guajillo 
yin' çhilians chile ancho 
yin' guajiy chile guajillo 
yin' gwlaz chile criollo (Chile corriente y 
picoso sembrado por toda la gente en 
Yatzachi y los pueblos alrededores.) 
yin' vinagr chiles en vinagre, chiles 
jalapenos 

yin' xa xonj chile arrugado 
yin' ya'a chile tresco, chile verde 
cua yin' s chilmole 
yag yin' s chilar 

yin' ga' s mole verde Par chso'one' yin' ga', 
choso'oçhine' yin' ya'a, bex las, lagua' xegua 
na' bit. Para hacer mole verde se usa chile 
verde, miltomate, hierba santa y epazote. 
yin' gasj s mole negro Bena' zan chso'ote' 
bechjw na' chso'one' yin' gasj o yin' xna cata' 
chala' Tsant. Muchas personas matan 
guajolotes y preparan mole negro o mole 
colorado cuando celebran la fiesta de Todos 
Santos. Variante yi'in gasj 
yin' xna s mole rojo, coloradito Jses Lbajw 
cata' chac to yela' gosagna' siempr chso'one' 
gast chsa'ogüe' yi'in xna. En Yatzachi el Bajo 
cuando hay una boda, siempre hacen fiesta y 
comen mole rojo. Variante yi'in xna, yi'in xena 
yin' zeda' s Término genérico para todos los 
elementos indispensables a la comida dit.: chile- 
sal). Yogua'aza bena' chja'aque' ya'a za juev 
par chasa'azi'e yin' zeda' çhega'aque'ena'. 

Todos van a la plaza los jueves para comprar los 
alimentos indispensables, yis s 1 . papel 
Chyazjda' to yis dao' gan' gwzoja' de'e ca' 
chaclaze'e si'a ya'ana'. Necesito un papelito en 
donde escribir lo que ella quiere que yo compre 
en la plaza. 

2. oficio, documento Bzeba' cata' bla' yis çhe 
pristentan' chaxe' nada'. Me dio miedo cuando 
llegó el oficio del presidente llamàndome. [pos. 

lis] 

yis çhe yezlyo escritura de terreno 

bena' zjasan yis, bena' zjua'a yis mensajero 

chbeje' yis consigue documento 

yis color papel de china, papel de color 


yis crepé papel crepé 
yis sen papel delgado 

Yisbia' s Sitio arriba de Yatzachi el Bajo donde 
hacen ciertas ceremonias de adivinación y 
hechicería. 

yisa x metate Yogua' za cata' chedot no'olan' 
cheyib Use'en chze'en scobet. Todos los días al 
terminar de moler, la mujer friega el metate con 
escobeta. [pos. lisa] 
yisdao' metate chico 
ley yisa muela 
xi'in yisa s mano de metate 
yisa' 1 x 1. cabello, pelo (humano) Yisa' de'e 
zia yiçhj bi'i che'en dao' naquan golchgua. El 
pelo en la cabeza de los bebés recién nacidos es 
muy suave. 

2. lana Lacha'achel de xila'ana' bito naquan 
ssa'a ca lacha'achel de yisa'ana'. Las cobijas de 
algodón no son tan calientes como las de lana. 

3. vello (del cuerpo humano) Tgüeja bena' 
ziachgua ni'a ne'e ca' yisa'. Hay personas que 
tienen mucho vello en las piemas y en los 
brazos. 

4. cerda (de cerdo o de crin o la cola de bèstia) 

Tonach naqua yisa' xban cabeyan' clela ca 
yisa' xa cosan'. Las cerdas de la cola del 
caballo son màs largas que las de los cerdos. 
do yisa' estambre 
yisa' goçh canas 

yisa' jlaocho, yisa laocho pestana 
yisa' xagua'abo', yisa' xgüego'obo' patilla 
yisa' xeza'acho ceja 

yisa' yemb, yisa' xcoguab crin (de bèstia de 
carga) 

yisa' yiçhjcho cabello, pelo (de la cabeza 
humana) 

yisa' 2 [pot. de chyisa'] hundirse 
yisa'xa s pos 1 . pelaje, pelo (de animal) 
Golchgua naqua yisa' xa conejw. El pelaje de 
los conejos es muy suave. 

2. cerda (de cerdo) Cata' chso'ote' cos 
choso'osibe' yisa' xaban'. Cuando matan un 
puerco raspan las cerdas del cuero. 
yisa' xa xila', xa xila' lana 
yit s calabaza Xocheza cheya'ancho par niçh 
cui gwsibcho no yin' no yit de'e zia lo'o 
yelan'. Escardamos cuidadosamente para no 
cortar los chiles y las calabazas que hay en la 
milpa. [pos. xit] 

xi'in yit, xi'iyit semilla de calabaza, pepita 

yit che'en calabacita 

yit yag calabaza verde 

yit yo'o za guisado de calabacita frita 
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yit yo'oz yin' guisado de calabacitas con 
chile 

yit zin' calabaza de colores (sembrada con el 
maíz) 

yito' s arco iris Cheyoz chde yejon' chle'icho 
yito'ono' len color çhei ca'. Después de la lluvia 
vemos el arco iris con sus colores, 
yitgo 5 tàmala Siachgua naquo yitgo 
chso'eye'en par ye'ejcho can' chso'eye'e 
yitgüezon'. La tàmala es muy sabrosa cuando la 
preparan como el chilacayote para tomar, 
yitgüez 5 chilacayote Chso'eye'e yitgüezon' 
len panel par niçh chaquon zix na' 
chse'eje'en. Preparan el chilacayote con 
piloncillo para que sea una bebida dulce. 
yix 1 5 1. zacate Chde chesyo'olape' yoguo'oM 
de'en chsa'aze'eno' nach cheso'oçhogue' yix na' 
chesyo'ogua'ane' go'n. Después de cosechar 
todo lo que sembraron, cortan el zacate y 
voltean el rastrojo. 

2. paja Bitoch bibi yo'o nito' yezon' gan' xoa 
yix yiçhjo'ono'. Ya no hay casas en el pueblo 
que tienen techo de paja. 

3. pasto Chac le'e beco'ono' na' gwdaob yixon' 
na' beyaquob. El perro estaba malo del 
estómago, pero comió pasto y se sanó. [pos. 

lix] 

yix yel zacate de milpa 
yix yetj zacate de cana 
yix 2 s bagazo (medida para panela) Çhop 
çhog panel naquon tyix. Un bagazo de panela 
consiste de dos medio bagazos. 
yix beb 5 basuras (plantas y hojas para 
quemar) Cato' chloacho chotobcho no daquo' 
no yixo' na' bichlo yix beb de'e chnito' gan' 
bçhogchon. Cuando limpiamos el terreno 
recogemos los pastos, las hierbas y otras basuras 
que quedan donde los cortamos. 
yix ben' s zacate de milpa Cana' cato' cheyoz 
chaquon za'a na' choso'oçheje' yaz çhe yelon' 
le'ino'; na' cato' babesyo'olape' na' 
choso'oçhogue' yix ben' choso'ocua'asa'ogüe'en 
par osa'o bia yixo' ca'. Antes cuando ya 
formaron los elotes, amarraban las palmas de la 
planta encima de los elotes; entonces después de 
cosechar, cortaban el zacate y lo guardaban para 
que los animales lo comieran. 
yixo s aguacate Yixon' naquon siachgua 
gaochon len zedo' o len xoj. El aguacate es 
muy sabroso para comer con sal o con salsa de 
chile. (pos . lixo] 
yix do'ozo' aguacate pagua 


yixo mix aguacate mixe, aguacate de bola 
yixo zi aguacate dulce 
yix ga' aguacate verde 
yixlao' aguacatillo 

yixo' l.s campo (terreno no labrado) De'en 
chle'icho ni'ite yixo' çhe beno' Xguao'. El 
terreno que se ve por allà es el campo del pueblo 
de Yalina. 

2. s hierba, planta silvestre Zan clas yixo' de'e 
zjochi' yoba naquon güen par rmech. Muchas 
de las hierbas que se dan en el campo son útiles 
como medicina. 

3. adj campestre Cho'olaza'a sa'a zjembi'a 
yez yixo' ca'. Me gusta ir a conocer los pueblos 
campestres, (pos. lixo'] 

cheje' yixo' va de cacería 
rmech yixo' medicinas caseras 
zin yixo' trabajo del campo 
beno' yixo' s campesino 
bia yixo' s animal (término genérico que no 
incluye los insectos, peces y pàjaros) 
biz yixo' s gato montés 
bzin' yixo' s venado 
cos yixo' s jabalí 

yixo' cuan 5 hierba (comestible), verduras 

Cato' yo'a de'e la bito chaogua' belo' san 
chaogua' yixo' cuan. Cuando tengo calentura 
no como carne sino como verduras. 
yixo' cuan yixo' laguo' s Término genérico 
para plantas verdes. Chac yejon' par yosgolon 
yoguo'olol yixo' cuan yixo' laguo' de'e yeyonon 
beb lao yezlyono'. Llueve para que se 
produzcan todas las plantas que se transforman y 
abonan la tierra. 

yixo' ga' 5 verdor Cato' chle'icho yixo' ga' çhe 
ya'ada'ono' de'e zito'olo, chle'ichon ca to de'e 
asul. Cuando vemos el verdor del monte de 
lejos, lo vemos como una cosa azul. 
yixo'odao' s selva Véase -dao' 3 
yixgüej s hierbabuena Siachgua yi'indao' 
belo' cos nçhixon yixgüe'ej. El amarillo con 
carne de puerco es muy sabroso sazonado con 
hierbabuena. Variante yixgüe'ejo 
yixgüio* 5 higo Véase yixo 
yixjoto s hamaca Bta yixjwto çhe bida'ono' 
niçh cui cuezbo'. Mece la hamaca del niriito 
para que no llore. Variante yixjwto (pos. xto 2 ] 
Véase yixjw, xto 2 

yixjozalo' s honda Tgüejo bi'i xcuido' ca' 
chso'ombo' gosizo' yej ljuezje len na'aga'acbo' 
o len yixjozalo'. A veces los muchachos se 
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apedrean uno al otro con la mano o con hondas. 
Variante yixjwzalo' Véase yixjw, chzalo' 
chcho'onlembo' yixjozalo' tira con honda 
yixjw s 1. red Zde' lo'o xele'eno' nalo' yixjw 
çhe' ga yegüe'e to çhopo lobado'. Se fue a la 
milpa llevando una red en que va a poner unos 
guajes. 

2. red (medida) Gwxi'a tap yixjw velo' de'e 
sa'o go'n çhia' ca'. Compré cuatro redes de 
totomostle para que coman mis toros. 

3. bozal Gwcua' yixjw cho'a go'non' par niçh 
gaquo gaob. Quítale el bozal al toro para que 
coma. [pos. lixjw] 

tyixjw una red 

yixjosi'in, yixjw sin' Red del tipo que sirve 
para cargar un cantaro de agua. 
yixjw beçhj red chico de argollas 
yixjw bel red para pescar 
yixjw las redecilla 
yixjw güez red grande 
yixjw yelo' red para totomosle (de tamano 
grande) 

yixye s pasto, hierbas 
yixye daquo' pasto 
yiya'a (pot. de chyiya'a] doler 
yiz 1 x cicatriz Cana' gwçhog na'a ni len mset, 
na' ni ne'e xoa yizon'. Hace tiempo me corté la 
mano con el machete y todavía tengo la cicatriz. 
yiz yezo' cacarisco de viruela 
yiz 2 x disentería Chzocchgua le'echo cato' 
chaccho yiz. La disentería nos da retortijones 
de estómago muy fuertes. 
yiz ga' disentería verde 
yiz gasj disentería negra 
yiz syis disentería mocosa 
yiz chen disentería con sangre 
cho'oyiz s pulmonia 
yizo adj grueso (àrbol, tabla, pared, tela, 
papel, tortilla, etc.; no aplica a animales excepto 
a la culebra) Choso'oçhine' lacho' yizo par 
pantalon çhe beno' byo ca' na' lacho' de'e 
lbe'etezo par vestid çhe no'ol ca'. Emplean tela 
gruesa para el pantalon de hombre y tela regular 
para el vestido de mujer. Véase chyizo 
yizgüe' s enfennedad Lechguale yizgüe' 
malon' bchele'; goczo çhop oron' gote'. Le 
atacó una enfennedad malísima; a las dos horas 
murió. Véase güe' 

beno' cui bi yizgüe' da' chen persona sana 
chate'e yizgüe' se encarna por enfennedad 


yo 1.5 tiena Yo yas yo beb naquo yezlyo 
çhe'eno'. El teneno suyo es tierra suave y 
fecunda. 

2. 5 suelo Bachyinjo yet ca' lao yon'. Ya se 
caen las tortillas al suelo. 

3. 5 bano (alfarería) Çhopo clas ye'en xoj 
chçhinto', de yej na' de yo. Usamos dos tipos 
de chilmolera, una de piedra y otra de bano. 

4. adj lodoso, polvoriento Naquochgua yo 
pantalon çhia' nga. Mis pantalones estan muy 
lodosos. 

biste yo polvo (de tierra) 
chdie' yo criba tiena 
yo ba tiena caliente 
yo beb tiena abonada 
yo ben' cieno, aluvión 
yo biz tiena (tierra seca al contraste del 
mar) 

yo çhoxj tiena arenosa 

yo la tiena caliente 

yo sao' tiena fecunda 

yo yas tiena suave, tiena suelta 

yo za tiena mantecosa 

yo zag tiena fría 

yo zido' tiena arcillosa, tiena chiclosa 

yo zit tiena estèril 

bi'oyo 5 talaje 

nez yo s camino real 

yoa' 5 1. carga, bulto Yoa' de'eno' nsa' bena' 

ryeron', çhe maestr na'ano'. La carga que trae 
el aniero es del maestro. 

2. tercio (de lena) Baza' bi'i çhia' len to yoa' 
guaguo. Ya viene mi hijo con un tercio de 
lena. Véase choa' 

yoba 1 5 cielo (destino de los bienaventurados) 

Yoguo' za cholgüiza' Diozon' ben' zo yoba. 

Todos los días hago mis oraciones a Dios que 
està en los cielos. YA yaba Véase yo, mba 
le'e yoba, le'e yaba 5 cielo (en el cnal estan 
los astros) 

yoba 2 5 1. teneno Yoba çhe'eno' den sla'a 
yaote. Su teneno està al otro lado del río. 

2. campo Baguaquo zja'ac bi'i quinga yoba 
so'ombo' zin. Estos muchachos ya pueden ir al 
campo para trabajar. Véase yo, ba 
yobe (pot. de chyobe] adelantarse, anticiparse 
yoblo adj otro Bi'i yoblo bi'in zda Syi'ito', 
cagua nada'. Es otro joven que ha ido a 
México, yo no. 
de'e yoblo adv otra vez 
yod* 5 lavativa [esp. ayuda] 
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yogua' 1 * 5 yugo Baxoa yogua'an xcog go'n 
na' agua'anchoban'. Los bueyes ya tienen el 
yugo en la nuca y vamos a arar. 
yogua' 2 1. adj todos Ben' chseyjo yixan' bide' 
neje na' gwxi'e yogua' çheto'ona' de'e de. El 
comprador de aguacates vino ayer y compro 
todos los que teníamos. 

2. pron todos (con terminación pronominal 
indicando la persona) Yogua'acho che'ej 
chaocho par abancho. Todos nosotros 
comemos y bebemos para mantenernos con 
vida. 

yogua' lao yogua' cue' toda clase 
yogua'alol todos (con énfasis) 
yogua'ate todo, todos 
yogua'aza absolutamente todos 
yogüiz adv cada ano, todos los anos Yogüiz 
cata' cheza' justis ni, chone' nombrar bena' 
chzo real. Cada ano cuando se cambia la 
Autoridad, se nombra al que va a ser el alcalde. 
Véase yogua', iz 
yoj (pot. de chyoj] ser escrito 
yol (pot. de chyol] extinguirse, apagarse 
yolan 5 1. pólvora Chziz chziz chon bena' 

güen cuetan' yolan. El cohetero hace mucho 
ruido fabricando su pólvora. 

2. dinamita Bito de lsens yoso'oçhine' yolan 
par yesa'azene' bel lo'o yao. No hay permiso 
para utilizar dinamita para pescar en el río. 

-yon suf Se usa en todos los números entre 41 
y 59, indicando que es el tercer grupo de veinte 
números. 

yon' adj tierno, suave, bien cocido Çhop bio' 
na' chbia za güin', na' yo'onchguan cata' 
chaochon. El frijol cuarentena se da en dos 
meses y es muy blandito cuando lo comemos. 
yo'ondi muy suave, bien cocido 
yonte adj tres (cuando no hay mas) Yonte 
xcosa' ca' bagwsa'at. Mis tres marranos ya 
murieron. Véase sona 

yo'o 1 5 cal Chçhixe' sona tant yo'ona' na' 
gueya' tant yoxan' cata' chone' xoba par yo'o 
ca'. Mezcla tres medidas de cal y cinco medidas 
de arena cuando hace la mezcla para las casas. 
(pos. xli'o, xyo'o] 
yej yo'o piedra de cal 

yo'o 2 s casa, edificio Yo'o gan' chone' zin 
naquan de'e xen. El edificio donde trabaja es 
grande. (pos. liz] 

bena' lo'o yo'o personas de la pròpia casa 
yo'o çhop cuia casa de dos pisos 
yo'o juzgad juzgado, palacio municipal 


yo'o scuel escuela (edificio) 
çhyo'o s patio 

güen yo'o, bena' güen yo'o s albanil 
jo'o s terreno detràs de la casa 
ladjo'o adv entre casas 
leyo'o prep de, dentro de (casa) 
yiçhjo'o 5 techo 
yo'odao' 5 iglesia 
yo'olao' s palacio municipal 
yo'o 3 adv a veces Tiemp zag nga na'a yo'o 
cheza'a na' yo'o chac zag. En este tiempo de 
trio a veces hace buen dia y a veces hace frío. 
yo'o 4 conj y (hablando de horas o cantidades 
de dinero) Cheda sona yo'o gasja gwze'e zde' 
Xjoza'. Salió a las tres y media y se fue a 
Zoogocho. 

yo'o 5 1. [est. de: vt\ contener To to buit 
sementan' yo'on gueya'achoa kil güeja. Cada 
bulto contiene veinticinco kilos de cemento. 

2. [est. de: vi] haber (fiesta) Chacchgua legr 
gan' yo'o lnina'. Estan festejando mucho donde 
hay fiesta. Véase cho'o 2 

yo'o 6 interj 1 . vàmonos (dirijido a una persona 
al pasar adelante en el camino) 

2. vamos Yo'o zjaçhe'echo xan xol çhe yag 
na'ana'. Vamos, vamos a sentamos bajo la 
sombra de aquel àrbol. Variante yo'osc 
laso'o interj vamos (dirijido a dos o mas 
personas) 

yo'odao' 5 iglesia Yo'odao' de'en zo yezan' 
naquachan de'e xench na' de'e golach ca 
yogua' yo'o ca' yeziqua'achla. La iglesia de 
nuestro pueblo es màs grande y màs vieja que 
todos los otros edificios. Véase yo'o 2 , dao' 3 
yo'olao' s palacio municipal, juzgado 
Bachasa'adobe' yo'olao' par so'one' junt. Ya 
se estan reuniendo en el palacio municipal para 
llevar a cabo la junta convocada. Véase yo'o 2 , 
lao' 3 

yox 5 arena De'e sçha'o yox chnaban cata' 
chyixjwcho sement to lo'o yo'o. Se necesita 
mucha arena para poner cemento en el piso de 
una casa. 

yox zin arena movediza 
yoçhoxj s tierra arenosa 
yoxa' (pot. de choxa'] agarrar 
Yoxob 5 Yojovi (pueblo) 

-yoza adv suf cuidadosamente, detalladamente 
Gwnabyoze' nac goquan'. Pregunto 
detalladamente cómo pasó. Yeyiljyoza'an. Lo 
buscaré cuidadosamente. 
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-z suf 1. solamente Çhopa zaza gwzoe' na' 
gwze'e de'e yobla. Estuvo solamente dos días y 
salió otra vez. 

2. no màs, solamente (de algo dicho que parece 
no ser la verdad) Con chasa'anaze' zjanaque' 
bena' migw çhe gobernadoran'. No màs dicen 
que son amigos del gobernador. Variante -za 
za 1 5 1. frijol Chaogua'niscuan za yogua' 
zil. Como sopa de frijol todas las mananas. 

2. semilla Zjatobcho xsa yaguan' gan' 
chasya'axopan. Vamos ajuntar semillas del 
àrbol donde caen. [pos xsa 1 ] 
cua za frijol molido 
yetgo' za tamal de frijol 
yid xa za vaina de frijol 
za güin' frijol cuarentena 
za las frijol delgado (frijol chiquito y negro) 
za ley frijol grueso 
za ya'a ejotes 

za yel frijol trepador, frijol de la milpa 
za yo'o za frijol cocido con manteca 
za 2 s 1. manteca, grasa Bza' bçhigua'an binlo 
lo'o trast ca' niçh yega'a zan'. Friega bien la 
fibra en los trastos para que se quite la grasa. 

2. 5 ungüento, pomada Chtope' to za lao 
yeza' ca' par niçh cueza de'en chaquan. Unta 
los granos con ungüento para que se le quite el 
dolor. 

3. adj grasoso Bito chac gaogüe' de'en naqua 
za por ni çhe yizgüe' çhe'ena'. No puede 
comer lo que està grasoso por causa de su 
enfermedad. [pos. xsa 2 ] 

chbeje' za derrite grasa, hace manteca 
cheya'an lo'o za, cho'on lo'o za freírse, ser 
frito 

chgüeya'achon lo'o za, chyeschon lo'o za lo 

freímos 
de'e za grasa 

za ben', za be'en el asiento de manteca 
(mezclado con pedacitos de carne) 
za bixjw, zabixjw camitas (pedazitos que 
quedan después de derretir la manteca) 
za cos manteca de cerdo 
za nis manteca aguada 
za' [est. de chida] venir 
za'an clela es ofensivo 
za'a 5 elote Cata' zjanaqua za'a ca' de'e 
che'en, zjambandi loxga'aquan. Cuando los 
elotes estàn tiernos la barba està fresca, [pos. 
xsa'a] 

niseya' za'a atole de elotes 


yet za'a tortilla de elotes 
yetgo' za'a tamal de elotes 
za'a lao yi' elote asado en las brasas 
za'a lis elote tiemito 

za'axtil s granada Za'axtil ca' zjayo'on de'e 
zan xi'inei. Las granadas tienen muchas 
semillas. Véase za'a, -xtil 
zab* 5 haba Cho'olaza'a niscuan zab, pero 
siach niscuan za. Me gusta la sopa de habas, 
pero la sopa de frijol es màs sabrosa. 
zag adj frío Cheyagchgua' de'en güe'eja' nis 
zaguan'. Tengo mucho frío por haber tornado el 
agua fría. 

chac zag hacer frío 
cheyag vi tener frío 
de'e zag s frío, cosa fría 
zaguan* s zaguan 

zan 1 1. adj muchos Bena' zan chas lao 
queyon' Syi'ita'. Muchas personas andan en las 
calles en México. 

2. pron muchos (con terminación pronominal 
indicando la persona) Zanle chonle toza zin 
de'en chonle. Muchos de Uds. hacen el mismo 
trabajo. 

chan 2 vi abundar, aumentar 
chzan 2 vtc multiplicar 

zan 2 5 pos 1 . hermano (de mujer), hermana (de 
hombre) Lipan' naque' bena' zan Çhabetan' 
na' Lia Bertan' naque' bena' zan Bartolan'. 

Felipe es el hermano de Elisabet, y Alberta es la 
hennana de Bartolo. 

2. primo (de mujer), prima (de hombre) Naque' 
bena' zane', la' bi'i çhe bena' xe'ena'. Es su 

prima, porque es la hija de su tío. [Muchas 
veces la palabra sigue a un sustantivo genérico 
clasificador como bena' persona, bi'i nino, 
no'ola mujer.] 

zan bla'a s pos 1 . primo (de mujer), prima (de 
hombre) Ric nga nacbo' zana' bla'a, la' xato' 
ca' zjanaque' bisa' golje'. Enrique es mi primo, 
porque nuestros papàs son hermanos, nacidos de 
los mismos padres. 

2. hennanastro (de mujer), hermanastra (de 
hombre) Zo to zan bla'a Juanna' por 
xna'abo'. Juan tiene una hermanastra por parte 
de su mamà. Véase zan 2 
zangolja s pos hermana (de hombre; nacidos 
de los mismos padres), hermano (de mujer; 
nacidos de los mismos padres) Bedan' nacbo' 
bi'i zangolja' na' Riquan' nacbo' bi'i zana' 
bla'a. Pedro es mi hermano y Enrique es mi 
primo. Véase zan 2 , chalja 
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zapj s chayotal Zapj çhe Melan' bachbian 
yapj. El chayotal de Imelda ya da chayotes. 
[pos. xsapj] Véase yapj 
cuan zapj guia de chayotal 
go zapj camote de chayotal 
zaqua' adj 1 . costoso Ret zaque'e de'e 
quinga, cagua de corrient. Estos arretes son 
costosos, no son corrientes. 

2. importante, de valor Diza' zaque'e cho'ena'. 
Habla palabras importantes. Variante zaque'e 
de'e zaque'e costoso, de valor 
chzaqua' 1 vi valer, costar 
zaqua'alao adv descaradamente Be'ena' 
gwlane' tiendan' na' bazde' zaqua'alao. Aquel 
hombre robó la tienda y anda descaradamente. 
Véase lao 1 

zargat Véase no'ola zargat 
zasa s gordo (de carne) Véase gasa 
zban 1. adv feo, malo Zi'ite zban chon 
be'ena', con chdile' chio'o cata' chezagchone'. 
Esa senora habla muy feo, siempre nos regana 
cuando la encontramos. 

2. adj feo ^Ena' gaqua lacha'an zban sa 
co'ochon lo'o nis? <jEs verdad que esta tela se 
pone fea si la metemos en agua? 

3. adj malgenioso Bena' zbanchgua naqua 
be'ena', le'echontie' znia sa bigaza de'e 
ye'echone'. Esa persona es muy malgenioso, 
luego se enfurece si le criticamos aún un 
poquito. 

4. adj grosero Bala bena' cata' chasa'azozene' 

chso'echgüe' diza' zban. Algunos hombres 
cuando se emborrachan hablan palabras muy 
groceras. - 

5. adj sucio Bito gwçhino' nis nga, la' 
naquan nis azbanna'. No debes usar esa agua 
porque es agua sucia. 

6. adj de mal olor, apestoso Chla'achgua 
beco' nga zban de'e jtaob xpela' burr guat 
na'ana'. El perro huele mal porque comió carne 
del burro muerto. Variante azban 

chaquene' zban le da pena 
yel zban pesadilla 

de'e zban adj reprehensible; 5, sangre 
(menstrual) 

zbapj [variante de zpapj] insípido 
Zbex s Matatlàn (pueblo del Valle de Oaxaca) 
Variante Sabex 

zbi'izcan prep al fin, por todas partes (del 
mundo) 

zcandl* s escàndalo Bala bena' chso'onchgüe' 
zcandl cata' chso'ozene'. Algunas personas 


hacen mucho escàndolo cuando se 
emborrachan. 

Zcoba 5 Ano Nuevo Zcoba na' chasa'aza' 
justis. Los miembros del gobierno municipal 
cambian en Ano Nuevo. Véase iz, coba 
zcuadr* s escuadra Carpinteran' chçhine' 
zcuadr par niçh chone' no puert ventanna'. El 
carpintero utiliza la escuadra para hacer las 
puertas y ventanas. 
zcha'o [ variante de sçha'o] mucho 
zcho'a [ variante de scho'a] un poquito, un 
bocado 

zçho'ala adv boca abajo Zçho'ala zo 
xguaguan' cata' beyo'a, çheda' beco'on bchixab 
len. El càntaro estaba tirado boca abajo cuando 
entré, porque el perro lo tiro. 
zda zne s 1 . alboroto, escàndalo Chonchgüe' 
zda zne bezine' çheda' chzozene'. Llego 
haciendo alboroto porque estaba borracho. 

2. confusión, desorden Jasya'adi'e to bena' 
guat cho'a yaon' nach goc zda zne cata' 
gosa'ayixjue'ine' bena' justis. Encontraron a un 
muerto en el río y hubo confusión cuando 
avisaron a las autoridades. Véase chda, chne 
zdeba adj difícil Lele zdeba chonan 
agwsedcho yetola diza'. Se hace muy difícil 
aprender otros idiomas. 
chdebe vi pensarlo difícil, pensarlo mucho 
ze 1 5 Sopa hecha con maíz y frijol quebrajado, 
cocido con las patas de cerdo. 
ze 2 prep 1 . Indica que la acción acontece con 
regularidad a los tiempos especificados; està 
seguido por la palabra “güeja”. Seje' ze tgüiz 
güeja. Va anualmente. Jeid çhia' ca' 
chasa'abequab ze lisj güeja. Mis gallinas ponen 
cada tercer dia. 

2. a (como sabe o huele) Bito netj niscuanna' 
ze cuanax. El caldo no sabe a ajo. 

3. como Ze xila' dao' chona' cui chaca' de'en 
chzejni'ine'ena'. Hago como una borreguita que 
no aprendo lo que nos està ensenando. 

4. parecer, que tiene las calidades para algo 
Goqueb güe' de'en naquan ze got leb pero 
beyaqueb. El animal tuvo una herida que 
habría merecido matarlo, pero se sanó. 

chla'an ze ya'a huele apestoso (a sangre o 
pescado) 

ze 3 [est. de chze 1 ] 1 . haber (cosas colgadas) 

Chebeida' chgüia' ze yej lao yag yela'ana'. Me 

alegro ver que hay una flor en el plàtano. 
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2. ser (cosas percebidas a colgar porque estan 
arriba de la tierra) Gaxjchgua ze yo'ono'. El 
techo de la casa es bajo. 

3. hacer, haber (algo en el aire, como niebla, 
rocío, o viento) Bacheze bzan de'e yoblo. Ya 
està empezando a haber neblina otra vez. 

ze xi'incho chorrea la nariz 
ze 4 [est. de chze 3 ] haber (cosas percebidas como 
cosas paradas, como àrboles, cuevas, etc.) 
Zechgua yag tona ya'ada'ona'. Hay muchos 
àrboles altos en el monte. 
ze- pref 1. acaba de Ze'e bela'abo' neje de'en 
gwza'abo' godgüize. Acabó de llegar ayer 
desde que se fue el ano pasado. 

2. antes de Ze'e gate'ena' bene' testament par 
niçh bi'i çhe' ca' gosa'azi'ibo' yezlyo çhe 
çhega'acbo'ona'. Antes de morir hizo su 
testamento para que sus hijos recibieran cada 
uno algún terreno. Vari ante ze'e 
ze goza' 1. adj espantoso Lion bian' zjayo'o 
Chapultepec, lechguale ze goza' zjanacoh. Los 
leones que estàn en el parque zoológico de 
Chapultepec son muy espantosos. 

2. adv de manera espantosa Ze goza'ano' 
abse'esa' bedxo'ona' lao syoda Syita'ana'. El 
terremoto sacudió la ciudad de México de una 
manera espantosa. Véase goza' 
zebo (pot. de chzebo 1 ] quedar huérfano, 
huérfana, viudo o viuda 
zeczei adv de vez en cuando Zeczei cato' 
cheyede' chedayelane'e neto'. De vez en 
cuando regresa por acà para visitarnos. 

-zech suf Este sufïjo indica que la acción està 
hecha al contrario de la que se debe hacer. 

Bena' gwliz çhia' chacsenchgüeine' na' cui 
chso'one'ene' rmech de'e zaque'e, con 
zjanaozeche' costumbr gol çhega'aque'ena'. 

Mi vecino està muy enfermo, y no le dan 
medicinas buenas, sino siguen sus costumbres 
antiguas. Gaozechcho xsil lano'oczo bagwde 
hor par solao xsinchon'. Vamos a desayunar 
aunque ya pasó la hora para empezar nuestro 
trabajo. 

zed 1. s molèstia Naquan to zed xen 
gonsa'ocho cafe blol. Es molèstia grande 
limpiar el café de bola. 

2. adj molesto Lega zeda' chnaba' can' gona' 
telizo. Me siento muy molesta preguntando 
cómo hacer cada rato. (pos. xsed] 
bena' güen zed moscón (persona) 
chaquene' zed se enfada, se molesta 
chbe' de'e zed hay problema 


chbecbo' de'e zed incita alboroto 
chon zed vi molestar 
chone zed vtc molestar (a alguién) 
de'e zed s dificultad, problema 
zede vi sentir molesto Biczo bi zedene' gote' 
to bena'. No se siente molesto de matar a 
alguien. 

chac zede sentir sensación de picaduras o 
comezón sin causa física 
zeda' 5 sal Zeda' yej chso'ote'e lao' ya'ana', 
per chzi'a zeda' yetan' lo'o tiend na'ana'. 

Venden terrones de sal en la plaza, pero yo 
compro sal molida en aquella tienda. 
zeda' yej sal en piedrecitas 
zeda' yet sal molida (en polvo) 
zeda' yox sal molida (en granos mas 
grandes) 

ze'e 1 5 pared To ze'e xen bgüixan gwdenan to 
no'ola na' bito gote'. Una pared grande se cayó 
aplastando a una mujer, pero no murió. 
ze'e 2 adv 1. antes de (seguido por un verbo de 
aspecto potencial) Ze'e gac çhop iz 
bsagna'abo' cata' got bena' çhe'. Antes de 
cumplir dos anos de casados, su esposo murió. 

2. todavía no (seguido por un verbo de aspecto 
potencial) Ze'e yesa'azolaogüe' juntan' cata' 
bzina'. Todavía no habían empezado la junta 
cuando llegué. 

3. estar para (seguido por un verbo de aspecto 
potencial) Ze'e gaocho na'atec na'a. En este 
momento ya estamos para comer. 

4. acabar de (seguido por un verbo de aspecto 
completivo) Ze'e gwtas bda'ona' cata' goc ssag 
na' bebambo' de'e yobla. El bebé acababa de 
dormirse cuando hubo un gran ruído y desperto 
otra vez. 

5. apenas (seguido por un verbo de aspecto 
continuativo o completivo) Ze'e gocte tgüiz 
bsagna' bi'i çhia'ana'. Apenas hace un ano que 
se casó mi hija. 

ze'e zinla gobiz antes de mediodía 
-zega suf 1. por lo pronto Ben tyag za 
yeyoxa'a de'e zaqua' xop mil, na' gosyich 
çhixjua' doxenan; bexa'azega gueya' mil na' 
chega'anda' yetmil. Dame un almud del frijol 
que vale seismil, y en una semana voy a pagarte 
todo; por lo pronto te doy cinco mil y quedo 
debiendo mil. 

2. en anticipación To bena' migw çhia' 
cheyote'e to radio, na' babe'ezega'ane' siyon 
pes. Un amigo me vende una radio, y le di 
cincuenta pesos en anticipación. 
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zeje 1. vt irreg querer decir, significar Bene' 
xbab bi zejen de'en gwna no'olon'. Pensaba 
qué quiere decir lo que la mujer dijo. 

2. vi tener mérito Bitobi zeje de'en 
chombo'ono', na' de'e na'ano' chdila'abo'. 

Hace lo que no tiene mérito, y por eso le 
regano. 

3. vi estar maduro (persona) Lenabe le' la' 
bazejene', bito nacho nenaque' bidao'. 

Pregúntenle a él porque està maduro; ya no es 
un nino. [Pron. -da'; solamente en aspecto 
estativo .] 

zeje iz vi 1. tener anos, ser viejo Xicua'a nga 
bazejob iz. Mi perro ya tiene anos. 

2. hacer anos Bazeje iz gwza' Lipon' yez nga. 
Hace anos que Felipe salió del pueblo. 
zejlicane adv para siempre Yoguo' de'e de 
çhechon' lao yezlyo nga bito zjonaquon par 
zejlicane. Todas las cosas que tenemos aquí en 
la tierra no duran para siempre. Variante 
zejlicano, zejlican 

zejzonez adv inesperadamente Zejzonez 
zjoyeda bena' gol çheto'ono', len ne'e 
gwdaolenteto'one' xsil be'i, caguo bi 
chaquene'. Inesperadamente se nos fue nuestro 
viejito, porque cuando almorzamos con él en la 
manana, no tenia nada. 
ben de'ena' zejzanez hazlo de poca 
importància fs in hacerlo caso) 
zelao 1. [est. de chzelao 2 ] tener fïn, terminar 
Nga zelao yezlyo çhe Lao Ya'ana'. Hasta aquí 
terminan los terrenos de Yatzachi el Bajo. 

2. adv no...desde Prob jeid çhia' ca', 
chasa'adomb, la' neje zelao bguaogua'ab. 
Pobres de mis gallinas; tienen hambre, porque 
desde ayer no los he dado de comer. 

3. adv últimamente (no se traduce en las 
frases) Tristchgua de'en got bi'i çhio'ono', per 
bençheçhsazolazo'o, ^bixa zelao goncho? Es 
muy triste que su hijo murió, pero confórtese, 
^qué podemos hacer? 

ga zelao yega'ane' hasta la muerte 
xte ga zelao saque'ene' todo lo posible, al 
ultimo grado 

zelojj zeda'a adj remojadísimo Zelojj zeda'a 
bela'abo' zeza'abo' yoba lao yejon'. Llegó del 
campo en la lluvia remojadísimo. 
zen' adj estíptico, tànico Lega zen' naquo 
yejo' so gaochon cato' cuino' gan. Los plàtanos 
son muy estípticos si los comemos cuando no 
estan maduros. 


zeso' adj 1. àspero (superfície) To yagla' de'e 
cui mba'a, JechguaJe zeso' naquon. Una tabla 
que no està cepillada es muy àspera. 

2. escamoso Yag yech ca' zjonaquon de xlaco 
zeso'. Los ocotales son de corteza escamosa. 
de'e zeso' de'e zed afàn, dificultad 
zesni' 5 Condición en que se oye ruidos 
inexplicables producidos por la brujería. 

Chzeba' yega'an toza' liza' nga çhedo' chac 
zesni'. Tengo miedo de quedanne solita en la 
casa porque se oyen ruidos inexplicables. Véase 
chesni'i, chesne'i 
chon zesni' vi aullar (perro) 
zeyo' 1. x calor Do lao bio' bril bio' mey, 
canan' chacchgua zeyo'ono'. Durante los meses 
de abril y mayo hace màs calor. 

2. adj caluroso Cho'olazo'ocha' tiemp zeyo' 
mazlo ca tiemp zaguon'. A mí me gusta màs la 
temporada calurosa que la temporada fría. 
chaquene' zeyo' tiene calor 
niseyo' s atole 

zezgadlo adv inclinado Variante zozcadlo 
zgade adj todos, toditos (con énfasis; de cosas 
esparcidas o personas de número incierto) 

Zgade bidao' ca' chosyo'obeibo' choso'oyitjbo' 

pelot. A toditos los ninos les gusta jugar con la 
pelota. 

zgade zgachi' adj absolutamente todos 
Joyexi'e zgade zgachi' de'en de lize'eno' 
beyo'en La'. Regresó y llevo a Oaxaca 
absolutamente todas las cosas que tenia en la 
casa. 

zgua'atec adv primero Zgua'atec le' 
gwdaogüe' na' beyozon' gwsa'o beno' ca'. Él 

comió primero, y cuando termino, los otros 
comieron. Variante zgua'agaxjo Véase -tec 2 , - 
gaxjo 

zgüia' x cacao Chçhincho zgüia' cato' 
choncho cua zgüia' na' cato' choncho scwlat 
che'ejcho. Usamos el cacao cuando hacemos el 
pozoncle y el champurrado para tomar. 

Variante zgüia'a 

zgüia' melquey cacao melquey (cacao de 
color oscuro que es bueno para el 
pozoncle) 

zgüia' ladin cacao ladino (cacao del color 
canela que sirve para hacer champurrado) 

cua zgüia' s pozoncle, pozonque 
-zi' suf Indica que la acción fue hecha con 
dureza. ^Bixçhen' nazi'o nada' bena'an? ^Por 
qué dices que yo lo hice? 
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zi' 1. adj cruel, duro Zi' naquo xtize'eno' na' 
de'e na'ano' chbezbo'. Sus palabras son duras y 
por eso la nina està llorando. 

2. adv fuerte Zi'ichgua gwdin bena' gwliz 
çhia'ano' bi'i çhe' ca'. Mi vecino golpeó muy 
fuerte a sus hijos . 

3. x dureza Gwza' bi'i çhe'eno' çhedo' pur zi' 
chone'ebo'. Su hijo se fue de la casa porque 
siempre lo trataba con dureza. 

zoe' zi' està enfermo 

dizo' zi' palabras pesadas, insulto 

zi'ich màs fuerte 

chac zi' vi estar lastimado, doler (alguna 
parte del cuerpo) 

chaque zi' estar lastimado (indicando la 
persona en general, sin especificar la parte 
lastimado) 

chone zi' vtc lastimar 
chonzi'ilazo' vi esforzarse 
do zi' do len adv con dificultad 
velo' yaso' yelo' zi' s pobreza y sufrimiento 
yelo' zi' x sufrimiento (por pobreza o dolor) 
zi' bya' adj indispuesto Zoe' zi' bya' na' con 
nasj noxje'. Està indispuesto y tiene dolores 
por todo el cuerpo. 

dizo' zi' bya' palabras pesadas e insultantes 
zibj adj harinoso (chayote, camote, o papa) 
Cato' yapj zjonaquon zibj chaochon ca 
gotecw. Cuando los chayotes son harinosos los 
comemos como papas. 
ziçhj adj agrio Syempr lmonno' naquon 
ziçhj. El limón siempre es agrio. 
de'e ziçhj de'e zla' situación muy difícil o 
vergonzosa 

cua ziçhj s pozol agrio 
chiçhj vi agriarse 

zido adj 1. fuerte Do yez nga naquon zido na' 
bito yob choguon. Este mecate de ixtle es 
fuerte y no se rompé pronto. 

2. duro Lega zido belo' de'en gwxi'a neza, 
cane guac gaochon. Esta carne que compré hoy 
es muy dura, casi no se puede comer. 
yiçhj zido torpe 

zido' adj pegajoso De yo de'e naquo yo zido' 
na' chda'aten le'e xelcho cato' chac yejw. Hay 

tierra pegajosa que se pega a los huaraches 
cuando llueve. 

2. viscoso Zido' chac cuerp çhe bian' ne' bia 
sçhoçhj. El cuerpo del animal que se llama la 
babosa es viscoso. 
panel zido' s melcocha, melaza 


zi'i 1. adj pesado Zi'i banaquo bi'i nga, caoe 

chlenda'abo'. Esta nina ya està pesada, con 
dificultad lo puedo cargar en los brazos. 

2. adj encinta, embarazada Bazo no'olon' zi'i, 
na' so bdao' çhe' do yeçhop bio'. Aquella 
mujer està embarazada, y va a tener su bebé en 
otros dos meses. 

3. adv bien cargado (persona o bèstia) 

Zi'ichgua zde'eno', cuili bin' bano'e. Va bien 
cargado, quién sabe qué cosa lleva, 
de'e zi'i s peso (de lo que pesa) 
zi'ic adv tanto, mucho (en expresiones 
negativas) Neje chacchgua yiçhja'ano' pero 
na'a caguo zi'ic chaquon. Ayer tenia el dolor 
de cabeza muy fuerte, pero ahora ya no tanto. 
zi'iczon' adv està bien 
zi'ite adv 1. muy Cheyalo' gaquolencho 
xna'achon' par niçh ganlaze'e de'en goc 
çhe'eno', la' zi'ite trist zoe'. Debemos ayudar a 
nuestra mamà para que olvide lo que le pasó, 
porque està muy triste. 

2. de una manera inaguantable, de una manera 
insoportable Zi'itolon' chon be'eno' ca de'en 
chot chyine' no'ol çhe'eno' tza tza. Aquel senor 
se porta de una manera inaguantable, golpea a su 
esposa día tras día. Variante zi'itolo Véu se zi' 
zil 1 adj mucho (liquido) Nis zil yozo' lo'o tin 
ca' na'a de'en goc yejw neje. Hay mucha agua 
en las tinas ahora por la lluvia que hubo ayer. 
de'e zil mucho (liquido) 
zil 2 1. s manana Yoguo' zil che'ejcho cafe 
antzlo ze'e gaocho xsil. Todas las mananas 
tomamos café antes de almorzamos. 

2. adv por la manana, en la manana Zil 
dmigw gwze'e zde' Laso' Güizo'. Se fue a Villa 
Alta el domingo por la manana. 
beljw xsil lucero del alba 
nas zile anteayer por la manana 
nej zile ayer por la manana 
zo zil al oriente 

Isil, sil, ssil, xsil adv por la manana 
tzil s una manana 
xsil s ahnuerzo 

zildao' adv muy de manana Véase -dao' 3 
zin 1 s charco, pantano Chjoso'oxi'e yejon' to 
cho'a zin de'e zia Ya'a Xinadjo. Van a un 
charco en el Monte Xinadjo para traer la lluvia. 
zin 2 s palma, hoja de palmera Da'a ca' na' no 
bchob no bcue' zjonaquon de zin. Petates, 
tenates y sopladores son hechos de palma, 
lapo' zin sombrero de palma 
zin yedjo palma de la yuca 
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zinj 5 interrupción Benze xsino'ono', bito 
che'enda' gona' zinj len le'. Continua tu 
trabajo; no te quiero causar una interrupción. 
zio' adj apestoso (a carne podrida) 
Bachla'achgua zio' ga de to cabey guat. Huele 
muy apestoso donde està el caballo muerto. 
chla' zio' apesta (con el olor de carne 
podrida) 

chyisob zio' echa pedo (animal) 
zis adj de poco sabor Chacda' niscuanno' zis, 
bito nacbia' sa gwlo'on zedo'. Para mí, el caldo 
no tiene sabor, no parece que le pusiste sal. 
zisdao' adv muy poco Nis frescw nga 
zisda'ozo netjon ze lmon, la' toza lmon çhia' 
gota'. El agua fresca sabe a limón muy poco, 
porque tenia solamente un limón. Variante 
zisda'oza Véase dao', -za 
zisda'oga muy poquito 
zisga, zisza solamente un poco 
zisteza poquito, leve 

zis adj salobre, muy salada Cata' chgo'ocho 
de'e sçha'ote zeda'ana', yelo' guaona' chaquan 
zis. Cuando echamos demasiada sal, la comida 
queda muy salada. 

zita' 1. adj lejos, distante De'en de za'acho 
nga par ozincho yezon' cagua naquan zita'. De 
aquí para el pueblo no està lejos. 

2. adv lejos, de lejos Bi'i çhia' gwyejbo' zita' 
jembo' zin. Mi hijo fue lejos para trabajar. 

3. adv fuera Cata'an gwzoa' zita', 
gocchgüeida' çhe laza' nga. Cuando estuve 
fuera, tuve morrina por el pueblo. YA zito' 

bena' zita' forastero 

zita' zita' muy lejos, de lejos, desde lejos 
zita'ala lejos, de lejos, desde lejos 
zita' zdon adv lejos Bito ganlazo'ole lazto' 
cata' sejle zita' zdon. No olviden a nuestro 
pueblo cuando vayan lejos. Véase tona 
zitjw adj hondo Beyiljw gan' naqua nisan' 
zitjw par niçh çhazo' lo'ino'. Busque una parte 
donde el agua esté honda para zambullirse. 
zix adj 1. dulce Cho'olazo'ochgua' nda' 
yelo'oxonno' çheda' naquachguan zix. A mí me 
gusta el mamey, porque es muy dulce. 

2. fragante Yej bxigua' ca' zjanaquachguan 
xoche na' choso'ola'an zix. Las flores del 
cacalasuchil se ven muy bonitas y tienen olor 
fragante. 

chla' zix tiene fragancia 

de'e zix cosa dulce (frutas, postres, etc.) 

nis zix agua fresca (bebida) 


zix chac çhe' len le' està amigo con ella 
(hablando críticamente) 
zix sia 1. adj sabroso Nito' zan yag de'e 
naqua frut çhei zix sia par che'ej chaocho. 

Hay muchos àrboles que dan frutos sabrosos 
para comer. 

2. adj fragante Chla'an zix sia cata' yag güi 
ca' chasa'abian yej çheina'. Huele fragante 
cuando los naranjos tienen sus flores. 

3. adv muy bien (alimento o sueno) Zix sia 
gwtasa' bezina' liz xlatja' gan' cui chas camion 
ca'. Dormí muy bien cuando llegué a mi propio 
hogar donde no hay el ruido de los camiones. 

zizjo 1. adj duro, macizo Chasa'açhine'yag 
zizjo par chso'one' no mes ca', no siy ca' de'e 
zjanaquan fin. Usan madera dura para hacer las 
mesas y sillas finas. 

2. adv recio, fuerte Zizjo choso'osile' xte 
nente lao queyon'. Hablan tan recio que se oye 
en la calle. 

3. adv en voz alta Zizjo chlabbo' libron' par 
niçh yene xna'abo'ono'. La nina lee el libro en 
voz alta para que su mamà la oiga. Variante 
zizje, zizjo 

bi'i yiçhj zizjo nino de habla recio 
biso' zizjo chapulín verde 
zizjwchgua muy duro, muy recio 
yag zizjo s encino (àrbol) 
zjoyeda [est. de cheyej ] 1. irse (estar de 
regreso al lugar propio o lugar de origen) 
Bitoch zo bi'ino' nga, baçh zjoyedabo'. El 
muchacho ya no està aquí, ya se fue. 

2. irse (por la muerte) Bazjoyeda beno' golon'; 
gwxe zil sejcho yelo' gocuaso' çhe'eno'. Ya se 
fue el viejito; manana por la manana vamos a su 
entierro. 

zla' adj amargo Balo beno' choso'one' de que 
te de'en naquo zla' naquon güen par seb. 
Algunas personas dicen que el té amargo (sin 
dulce) es bueno para el susto. 
chaquon zla' se pone amargo 
chazje' de'e zla' se enferma de la bilis 
chon zla' amargar, hacer amargo 
zla'ate, zla'achgua muy amargo 
de'e zla' s hiel, bilis 
zlaguo' [ variante de laguo'] ancho 
zlan adj apestoso (carne o pescado) 

Zlanchgua choso'ola' bel ca' chso'ote'e lao 
ya'ano'. Los pescados que venden en el 
mercado tienen un olor apestoso. 
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zlezo adv sólo, solamente Chyisjue' zan' na' 
chega'an zlezo xei. Està desvainando los 
frijoles y queda sólo la càscara. 
znia 1. adj severo, duro Beno' znia gual 
naquo ben'; la'ano' bigazo gaquo, la' gwdile' 
chio'o. Ese hombre es muy duro; nos regana en 
cosas de ninguna importància. 

2. adj bravo, grunon Lechguale znia beco' 
nga, chxiachguab. Esta perra es muy brava, 
ladra mucho. 

3. adj fuerte (el sol, la lumbre, etc.) Cato' zo 
bgüizon' znia, chaquecho zeyo' choncho zin 
yixo'ono'. Cuando el sol està fuerte, sentimos 
calor trabajando en el campo. 

4. adj picante Zniachgua balo yin' gwlaz. 
Algunos chiles del pueblo son muy picantes. 

5. adj danoso (causando dolor) Laguo' de'en 
ne' ley yeso' xgüey naquon de'e znia. Las 
hojas del àrbol que se llama "mala mujer" son 
danosas. 

6. adv con dureza, con crueldad Chonchgüe' 
znia len no'ol çhe'eno' cato' chzozene'. Trata a 
su esposa con dureza cuando se emborracha. 

chnia vi ponerse bravo 
zo 1 [est. de chzo 1 ] estar 
zo 2 5 pulque (bebida embriagante hecho del 
aguamiel de maguey) Gwya'a to yez gan' 
chse'ejchgüe' zo na' beno' zan choso'ozozene' 
yoguo' za. Fui a un pueblo en donde toman 
mucho pulque, y muchas personas se 
emborrachan todos los días. 
zo syis pulque fresca 

zodo' 5 pos falda Zodo' no'olo golon' naquon 
de'e nlaguo' na' de'e tono. La falda de las 
ancianas es ancha y larga. 
zo'o adv sí, claro que sí (hablado entre 
hombres) 

Zo'olaguo' v Solaga (pueblo) 
zoya'a adv colmado, copeteado Zoya'a zoya'a 
bene' platon' len belo'ono'. Sirvió los platós 
bien colmados con la carne. Véase chzoya'a 
zpapj adj 1. salado (agua) Bito 
cho'olazo'ocho ye'ejcho nis zpapj. No nos 
gusta tomar agua salada. 

2. tibio (liquido) Siachgua nis zag cato' chac 
zeyo'; bito cho'olaza'a ye'eja' nis zpapjon'. El 
agua tria es muy sabrosa cuando hace calor; a 
mí no me gusta tomar el agua tibia. Variante 
zbapj, ozbapj Véase mpap 
zpat* 5 zapato Beno' ca' za' do yez 
choso'odie' yel lgua'a zpat. Los vecinos en mi 
pueblo usan huaraches en vez de zapatos. 


zto' 5 vergüenza Bida'ono' chaquebo' zto' par 
güe'ebo' dizo' len beno' cui nombi'abo'. La 

nina tiene vergüenza para hablar con personas 
que no conoce. 

beno' cui chaque zto' sin vergüenza, persona 
que no tiene vergüenza 
chaquene' zto' se averguenza, tiene 
vergüenza 

yelo' zto' v vergüenza 
zxen adv 1. de voz gruesa, de voz profunda 
Do snej sizin ize bi'i byo dao' ca' cato' 
choso'osa' si'ibo'ono' na' choso'onebo' zxen. A 
los once o doce anos de edad los ninos cambian 
de voz y hablan màs grueso. 

2. de voz penetrante Lorgodin bian' ne' xleguo' 
lechguale zxen chbezob na' nen zito'. La 
chicharra que se llama xleguo' canta con voz 
muy penetrante y se oye desde lejos. Véase xen 
zxi' adj salado Niscuan zano' naquon zxi' 
pero bito naquon sçhoj. La sopa de frijol està 
salada pero no està picante. 
de'e zxi' 5 sal 

zxi' sçhoj adj bien sazonado 
zxin adj fermentado Niscuan nga banaquon 
zxin, la' ziachgua bzin' laogüen. Este caldo ya 
està fermentado porque tiene mucha espuma 
encima. 

chxin vi empezar a pudrirse (carne) 
zya'a [est. de chej] voy (estoy en camino) ( ‘,Ga 
ozina' nez de'e ni ozya'a ni? ^Dónde llegaré en 
este camino aquí en que voy? [/ sg. cont. cha'a; 
1 sg. compl. gwya'a; 1 sg. pot. sa'a] Variante 
ozya'a 

zyob adv Esta palabra, seguida por un verbo de 
aspecto completivo, indica que algo aconteció 
màs pronto, o antes. Zyob golje' ca nada'. El 
nació antes que yo. [Aunque es adverbio, lleva 
el prefijo del aspecto simple que concuerda con 
el verbo de la frase; est. no hay; cont. chyob; 
compl. byob, zyob; pot. yob] Véase chyob 
zzab adj pesado Goze' burr cabey bzin' ca' 
-Gua'ale yoa' zi'i yoa' zzab. Les dijo a los 
burros, caballos y mulas: -Van a cargar bultos 
pesados. 

V 

z 

za 1 interj anda, jea! (alentando o animando a 
acción) Za, benze mendad çhechon'. Anda, 
haz nuestros quehaceres. 
za za àndale, àndale (con impaciència) 
zatezo sigue (dirigido a una persona) 
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leza interj àndenle 
zazecho interj apúrate 
za 2 conj pues Gwzoa' yeto çhopo za cui 
bechoj yeso'on na'an, za, nach gwya'a lao 
doctor. Estuve otros dos días y no salió la 
espina, pues, entonces fui al doctor, 
güeno, za bueno, pues 
ca', za así, pues 
na'a, za ahora, pues 

za 3 5 dia ^Ca bixa za yezagcho par goncho 
regl de'eno'? ,',€01110 qué día nos veremos para 
arreglar el asunto? 

bi zan', bi za na' el otro día, aquel día 
do bi za algún día, en esos días 
do za do yel de día y de noche, todo el 
tiempo 

le'e za de día 

za çhe sant día de fiesta de algún santo 
za golje', za çhe' su cumpleanos, día de su 
nacimiento 

za gwyon zei el tercer día 

za jueb sant jueves santo 

za labo' día de su santo, día onomàstico 

za neza hoy en día, el día de hoy 

za viern sant viernes santo 

tza un día 

tza tza cada día, día tras día 

chnei za vi sonar (durmiendo de día) 

DÍAS DE LA SEMANA 
za dmigw domingo 
za lon lunes 
za mart martes 
za miercw miércoles 
zajuev jueves 
za viern viernes 
za sabd sabado 

za' 1 [est. de: chza' 2 ] 1. ser Chse'ene' Güer 
çhedo' za' laogüe'eno' clar. Le llaman Güero 
porque sus ojos son claros. 

2. estar Bena' zan za' lo'o yo'oda'ono', la' 
babla' bxozon'. Muchas personas estan en la 
iglesia, porque ya llegó el cura. 

3. haber Zan tiend za' syodan'. Hay muchas 
tiendas en la ciudad. [Este verbo se usa 
solamente con sujetos plurales.\ 

za' 2 {pot. de chza' 6 ] cambiar 
za gwlasda'ote adv en la antigüedad, 
antiguamente De'e xaxta'ocho ca' boso'oxi'e 
costumbr quinga za gwlasda'ote. Nuestros 
antepasados establecieron estas costumbres en la 
antigüedad. Véase gwlas 


za'a 1 adj 1. tibio (agua, alimento) Chzoe' nis 
za'a cato' chguazje' bidao' çhe' ca'. Pone agua 
tibia cuando bana a sus ninos. 

2. caliente (tortilla o pan del día) Gwdao yet 
za'a quinga de'e gwxoa' be'i. Come las tortillas 
calientes que hice hoy en la manana. 

3. càlido Be' za'a ze na'a de'e beza'atequon. 
Sopla un viento càlido por tanto calor que hizo 
hoy. 

de'e za'a tibia 0 caliente (cosa) 
yiçhj za'a colérico, enojado 
cheza'a vi hacer calor, calentarse (algo o el 
tiempo) 

cheze'i vi calentarse (persona o animal) 
chza'a vi calentarse (cosa) 
chza'ayiçhj vi entristecerse 
ssa'a adj càlido 

za'a 2 1. adj de poco peso, ligero Jeid dao' 
nga za'adi naquob; che'enda' to bia cha'och. 

Esta gallina es de poco peso; yo quiero una màs 
grande. 

2. adv con poca carga Za'adizo yeyejcho la' 
bitobi gwxi'icho ya'a. Vamos a regresar con 
poca carga porque no compramos nada en la 
plaza. 

3. adv ràpido Zalnezdao' ozimbo' la' za'adizo 
chza'abo'. Va a llegar pronto porque camina 
ràpido. Variante za'adi, za'adizo Véase -di, -zo 

de'e za'adi ligero, que no pesa 
za'alazo' 1. adj bueno, favorable Goquo 
tiempon' za'alazo' na' güenchgua goc 
cwseson'. El tiempo fue favorable, y hubo una 
cosecha buena. 

2. adj contento, tranquilo Bachezoe' za'alazo' 
bela' bi'i çhe'eno'. El se pone muy contento ya 
que llegó su hijo. 

3. adj mejorado, refrescado Babezoe' za'alazo' 
na'a la' babechoje' de'e la. Ya està mejorado, 
porque ya no tiene calentura. 

4. adv de prisa Ne'e chde' za'alazo', len beno' 
golon'. Todavía camina de prisa aunque es 
anciano. 

5. adv libre Bagoc ssa gwzoze' yo'o len bi'i 
çhe'eno' de'en gocsenchgüeibo', pero na'a 
bachede' za'alazo'. Se quedaba en la casa 
pegada mucho tiempo con su hijo mientras 
estaba grave, pero ya anda libre otra vez. Véase 
lazo' 

chezoe' za'alazo' se mejora 
cheza'alazo' vi aliviarse, mejorarse 
chsa'alazo' vi aliviarse, refrescarse 
za'alochgua 1. adj muy ligero Nacbia'bitobi 
yo'o lo'o carton nga çhedo' za'alochguan. Se 
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nota que no hay nada en este cartón porque està 
muy ligero. 

2 . adv muy àgilmente, muy ligero de pie 
Za'alochgua chda bida'ona'. El nino anda muy 
ligero de pie. Véase -chgua 
za'aloza ligero, liviano 
za'aque adv si no hubiera Basa gate' lo'o 
nisan', za'aque bedole'ene' to xoza' yag de'e 
beyoxe'e. Por poco él iba a morir en el agua, si 
no hubiera alcanzado una rama de àrbol para 
agarrarle. Variante za'aque'en 
za'aquechguale si no hubiera (con énfasis) 
zag [pot. de chzag] encontrar (por casualidad) 
zaldao' adv ràpido Zaldao' goc yela' gwni'a 
çhe'. Ràpido se hizo rico. Variante zala' 
zala' [ variante de zaldao'] ràpido 
zala' 1 adv cuidarse que no, hay peligro que 
Zala zjta'o yesa' lo'o yixa'ana'. Cuídate para 
que no te vayas a espinar en el monte. Variante 
zala 

zala' 2 1 . conj si (a! contrario de la realidad) 
Gwyejto' La' neje zala' cui goqua yejw. Si no 
hubiera llovido ayer, habríamos ido a Oaxaca. 

2 . adv si (seguido por un verbo de aspecto 
completivo expresando un deseo fuerte) ;Zala' 
bzenago' bito goc çhio' quinga! jSi hubieras 
obedecido no te habría pasado esto! 

3. adv ojalà que (seguido por un verbo de 
aspecto potencial) ;Zala' yido' gwxen'! [Ojalà 
que vengas manana! 

4. adv qué tal si hubiera (seguido por un verbo 
de aspecto completivo) Za'ala cui gwzoa' 
yesa'ana', la' lguegwza beyacda' len len. Qué 
tal si no me hubiera sido inyectado, porque 
luego sané con la inyección. Variante za'ala 

zala'asga ojalà que (con énfasis) 
zalj adj presumido To bena' zalj naque', 
laze'e cho'e diza' çhe de'e de çhe' par niçh 
yesa'aneze bena'. Es una persona presumida 
que anda contando de todo lo que tiene para que 
sepan los demàs. 
chsalj vi presumir 

zalnez adv 1. ràpido Zalnez chgapa' no'olan' 
yet de'en chacbyenene' seje' mendad. La 

mujer echa sus tortillas ràpido porque le apura ir 
a un mandado. 

2. fàcilmente Cata' nia cwsiyan' zalnez 
chçhoguanna'. Cuando el cuchillo està afilado, 
corta fàcilmente. 

3. con poca provocación No'ola na' zalnez 
chgape'e bidao' çhe'. Aquella mujer pega a los 


ninos con poca provocación. Variante 

zalnezdao' 

zas 1 [variante de bzas] contienda, argumento 
zas 2 adv empenado, como empeno Nita' çhopa 
xila' çhia' bia gwnezjua' zas. /.Enezdo' no 
chene'e leb? Tengo dos borregas que necesito 
dar empenadas. /.Sabes quién las quiere? 
zas yey [variante de bzas byey] alboroto, 
desorden, ruido molesto 

zazecho' interj 1. apúrate Goze'ebo'sejbo'bej 
na' cata' bito bembo' cas sejbo' na' goze'ebo': 
-Zazecho', gwyej bejan'. Le dijo al nino que 
fuera a traer agua, y cuando no hizo caso, le 
dijo: -Apúrate, vete a traer el agua. 

2. càllate, para (de hablar) Cata' to bena' byo 
che'e no'olan' diza' de'e cui cho'olaza' no'olan', 
na' che' no'olan' le': -Zazecho' bi diza' nga 
cho'o. Cuando un hombre habla palabras a una 
mujer que no le agradan a ella, entonces la 
mujer dice: -Pàrate con tus palabras. 

3. déjate Zazecho', bito gono' ca'. Déjalo, no 
hagas así. Véase za 1 

zcuasla adv inclinado al lado 
chgüiabo' zcuasla mira bizco 
zçho'a s un trago, un bocado, un poco Ben 
goclen ben zçho'a xiso' ye'eja'. Hàgame el 
favor de darme un trago de agua. Véase cho'a 1 , 
tcho'a 2 

zçhog [variante de sçhog] trozo de (lena), pieza 
compuesta de (panela) 

zçhol 1 .adj obscuro (lit.ofig.) Naquan zçhol 
de'en cui chasa'ase'eni' beljw ca'. Està obscuro 
porque las estrellas no alumbran. 

2. adj inconocible Cata' chasa'asagna' bena' 
naquan zçhol can' yechojan, sa yesa'anite'e 
güen o sa bito. Cuando personas se casan es 
inconocible como va a resultar, si van a vivir 
contentos o si no. 

3. adv en la obscuridad Bito bi bio' zo na' 
quagua bi lampara noxa'ato', na' gwza'asazato' 
zçhol. No había luna, ni llevàbamos làmpara, y 
por eso por necesidad caminamos en la 
obscuridad. 

chçhol vi hacerse ciego 
de'e zçhol s oscuridad 
lçhol adj ciego 
zda' adj catorce 

yezda' en quince días 
zda' ryel catorce reales, un peso setenta y 
cinco centavos 

gozda', gozda'obiz adv hace quince días 
zda'achoa adj treinta y cuatro Véase -choa 
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zda'ayon adj cincuenta y cuatro Véase -yon 
zda'obiz adv quince días (dos semanas) Véase 

zda', gobiz 

ze' 5 noche Yogua' ze' cata' babeyoz 
gwdaogua' xse' na' chlaba' libr. Todas las 
noches cuando he terminado de cenar, leo un 
libro. 

zo ze' al oeste, al poniente 

gwxe goze' manana por la noche 

chexjw ze' se pone el sol 

nasse'e, nasse'i adv anteayer por la noche 

neze' adv hoy en la noche 

nze'e, nze'i adv ayer por la noche 

se'ela adv de noche 

xse' s cena 

ze' zil adv de manana y tarde Ze' zil 
chelalene' chone' zin. El està ocupado de 
manana y tarde con su trabajo. 
ze' ze' adv torpemente Ze' ze' chon 
xsine'ena'. Trabaja torpemente. Véase chzei 
zeb (pot. de chzeb] asustarse, tener miedo 
ze'e za' vi 1 . estar lleno (de personas, animales 
o cosas contables) Ze'e za'achgua lize'eno' 
da'a xoa'. Su casa està llena de coscomates de 
maíz. 

2. haber en abundancia Ze'e za' de'e gaocho 
na'a Tsant. Ahora en Todos Santos tenemos 
comestibles en abundancia. Véase chza' 2 
ze'esa' adj insatisfecho, quejoso To bena' 
ze'esa' naque', cuicza bi cho'olaze'e. Es una 
persona insatisfecha, no le gusta nada. 
chze'esa' vi quejarse 

zen x humo Chaschgua zen gan' chzeye' 
beban'. Hace mucho humo donde él quema la 
basura. (pos. xsen] 

chzelje' ze zen eructa con sabor de asufre 
chguazj zen vf sahumar 
zen yal s incienso (humo de copal) Gwlec 
bena' güen rmechan' zen yalan' lao bena' 
giie'ena' par gota'abia' sa goyaquene'. El 
curandero quemó incienso ante el enfermo para 
que se indicara si iba a sanar, 
zendao' s calina Cata' bena' zan chasa'aloe' 
na' chasa'azeye' par niçh sa'aze', cana' 
chi'ichgua zendao'. Cuando muchas personas 
estàn barbechando y quemando para sembrar, en 
esa temporada hay mucha calina. Véase zen, 
dao' 

-zeza suf flojo, no puesto firmemente 
Zitjwchgua yo'o yejan'; bito anacho 
chi'izezan. La piedra està muy clavada en la 
tierra; no està floja. 


za' za' s Esta palabra representa el sonido del 
graznido del zopilote. Bzin to sod gola chomb 
“za', za'”. Llegó un zopilote grande dando 
graznidos. 

zgüi'a [ variante de sgiii'a] una carga, un tercio 
(de lena, zacate, caria, etc.) 

-zi suf quieto Beyoz gwyeçhjchgua be'ena' 
na' bebe'ezi de'e yobla. Después de hacer un 
viento fuerte, volvió a estar quieto otra vez. 
zi' 1. s los bajos (la región de tierras bajas y 
calientes al sury al oeste del distrito de Villa 
Alta) Ja'aque' do zi'ina' gan' gota' zinna', na' 
jasa'açhogue' yetj. Fueron a los bajos donde 
había trabajo, y cortaron cana. 

2. adv lejos Ze'e gwde to avion de'e zda do 
zi'. Ahora pasó un avión que va lejos. 

3. adj profundo Bxopab to lo'o bdinj zi'. Se 
cayó en una barranca profunda. 

zi adv 1 . quieto Ziza chi' nisan' lo'o yelan' la' 
bitobi be' cheçhj na'a. El agua en la laguna 
està quieta porque no hace nada de viento 
ahora. 

2. callado Yogue'e gosa'anite'e ziza, cuicza bibi 
goc yesa'ane'. Todos quedaron callados, no 
pudieron decirle nada. Variante ziza 
zteza zteza guarde silencio 
siziza adv quieto, quietamente 
ziteza adv calladamente, quedito 
zia [est. de: vï\ 1 . estar montado Ble'e nga zie' 
cabeyan'. Llegó por acà montado en un 
caballo. 

2. tener (piojos, ronchas, llagas, heridas o 
erupciones) Ziachgua yeza' doxen cuerp 
çhe'ena'. Tiene ronchas en todo el cuerpo. 

3. ser (ciertas partes del cuerpo, como los ojos, 
la boca, el cabello, etc.) Xochechgua zia 
xtoba' lecon'. Las plumas del gallo son muy 
bonitas. 

4. haber, estar (cosas cpie parecen ser sentadas) 

De'e zan tas plat ca' zjazia lao mesan'. Flay 
muchos platós y tazas en la mesa. 

5. infestarse por (piojos, pulgas, etc.) Véase 

chbia 

bi'i yiçh j zia nino de mucho pelo 
zi'a adj grande Bla'o zi'a quinga 
zjanaquachan sia cle ca de'e dao' ca'. Estos 
zapotes negros grandes son màs sabrosos que los 
chicos. 

zi'ach màs grande 

ziabia' adj urgente, de mucha importància 

Ziabia' sa'a chjagüia' bixçhen' chnie' nda' lao 
scuelan', cuili sa bi de'e xinj ben bi'i çhia'ana'. 
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Es urgente que yo vaya a la escuela para ver por 
qué me llaman; quién sabe si mi hijo hizo 
alguna maldad. 

zialao adj 1. importante Libr zialao libr nga 
gwsedo' par niçh gaco' diza' francès. Debe 
estudiar este libro importante para dominar el 
francès. 

2. mejor Pur bia naquo bia zialao chnezjue' 
cata' chso'one' Ini. El siempre da los mejores 
animales cuando hacen fïestas. 
de'e nactec de'e zialao xen lo principal 
zialaotec ante todo, de suma importància 
zialaoch primero, de màs importància 
zialaola adv 1. adelante Beco' da'ona' 
chsa'adob zialaola na' xamban' naogüe'eb. El 
perro corre adelante y su dueno sigue atràs. 

2. anticipadamente, de antemano Gwnabe' 
laxjue' zialaola, per ni yetlasza cuich no bla' 
güen zin. Pidió su sueldo anticipadamente, pero 
ni una sola vez llego para trabajar. 
zialaza' ví necesitar a (para pedir un favor) 
Zialaza'a le', ^abito ye'endo' yido' goncho 
mendad çhian' gwxe? Te necesito; ^no quieres 
venir para ayudarme con mis quehaceres 
mariana? [Ao se encuentra en los otros 
aspectos.] Véase laza' 
zib adj 1 . sin pelo 

2 . desplumado 

3. desdentado 

yiçhj zib calvo, pelón 

ziblolan pelado, desnudo (àrbol con la 

corteza quitado, terreno desnudo de plantas, 
etc.) 

chsib ví cortar 

zibalao adj respondón, insolente To bena' 
zibalao naque', bito nombia'alate'e de'en ne' 
respet. El hombre es muy respondón; no 
conoce nada de lo que es el respeto. Variante 

zibelao Véase lao 1 

zi'ilaza' 1 . adj tratable, amable Director çhe 
scuelan' naque' bena' zi'ilaza', cagua ca bena' 
zniana' gwzo antsla. El director de la escuela 
es una persona tratable, no es como el otro que 
estuvo antes que era muy àspero. 

2. adv de una manera amable, con carino Xna' 
bida'ona' chaquene' çhebo' na' chnie'ebo' 
zi'ilaza'. La mamà del nino le ama y le habla 
con caririo. 

chzi'ilaza' ví cuidar bien, mostrar caririo 
zi'ila 5 1. oriente, este Galan' chla' bgüizan' 
nato' zi'ila. El lado por donde sale el sol se 
llama el oriente. 


2. sur Cata' cheçhj be' na' za'an zi'ila 
chasa'ane' guaqua yejw. Cuando sopla un 
viento que viene del sur, dicen que va a llover. 
Véase zi', -la 

zil s comal Bxene' yi' xan zilan' par niçh 
bxoe' çhixa'aga'aque'ena'. Encendió la lumbre 
bajo del comal para echar sus tortillas. fos. 
xsil] 

zila' 5 Bulbo de cierto tipo de orquídea que 
contiene un jugo que sirve para quitar la sed y 
también para pegamento. Hay variedades que 
crecen en los àrboles y otras que crecen en la 
tierra. Zila' de'en chçhine' par chçhida'an 
chaquan zida'. El jugo de la orquídea que usan 
para pegar es viscoso. 

zin 5 trabajo Zin de'e naqua de'e zialao 
yezan', goz go'on. El trabajo principal en 
nuestro pueblo es la siembra y la limpieza de la 
milpa. (pos. xsin] 

zin yoba, zin yixa' trabajo del campo 
zin yo'o, zin chyo'o los quehaceres de la casa 
güen zin, bena' güen zin s trabajador 
chgon zin vtc hacer trabajar 
chon zin vi trabajar 

zinlao' 5 tequio (trabajo obligatorio de la 
comunidad) Neje gwdixjui'e gaquo zinlao' za 
dmigw. Ayer dieron el aviso que habrà tequio 
el domingo. 

zio' s mata, planta (que no estan puestas en 
filas) Goza' gajja zio' yel tcho'alao liza' nga. 
Sembré veinte matas de milpa alrededor de mi 
casa. 

zit 1 1. 5 hueso Bgüixe' na' gwdisjw zit 
ni'ena'. Se cayó y se quebró el hueso de la 
piema. 

2. 5 huevo Bia güenchgua jeid ca' chasa'abec 
zit yogua' za. Las gallinas que ponen huevos 
cada dia son muy buenas. 

3. 5 testículo Bia mas noa'ab zit na' bia 
no'olo noa'ab bin. Los animales machos tienen 
testículos y las hembras tienen ovarios. 

4. adj flaco, agotado Bia zit banaquachgua 
cabey golon'. El caballo viejo ya està muy 
flaco. 

5. adj estèril, inútil Yezlyo zit naquon, bito 
chac bita'oteza de'en chazcho. Es tierra estèril; 
no nace cualquier cosa que se siembra. [pos. 
xsit] 

bzin' zit clara de huevo batido 
de'e gasa çhe zit, de'e gas çhe zit yema de 
huevo 

de'e syis çhe zit clara de huevo 
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nis bex zit Caldo de tomate con especias en 
que se cuecen huevos revueltos. 
zit biz huevo revuelto 
zit streyad huevo estrellado 
zit yid huevo de cascarón suave como cuero 
chezit vi adelgazar 
xcaçh zit x clara de huevo 
zit 2 x codo (medida) Bene' mendad gone' 
xicwxone'eno' de xop zit. Mandó que hiciera su 
rebozo de seis codos. Variante sizit 
zit bcoso' x Según la creencia, estos huesos de 
los muertos ancianos andan volando de noche. 
Los que son tocados por estos huesos se 
enfennan y mueren. 

zit costiy* x costilla Goso'oyine' yag zit costiy 
çhe'eno'. Le dieron un palo en las costillas. 
zit cozo' x pos hueso de la espalda Chac zit 
coza'ano' de'e bi'a de'e zi'ino' bedo za. Me 
duele el hueso de la espalda por haber cargado 
cosas pesadas todo el día. 
zit che'en x cartílago, hueso tierno Zit 
che'enon' chna'an ca zit per chdobon. El 
cartílago se parece al hueso pero es flexible, 
zit cho'a s pos 1. pico (de ave) To de'e xen 
naquo zit cho'a bian' ne' tucan. El pico del 
tucan es grande. 

2 . quijada, mandíbula (de persona o animal de 
boca con dientes) Bçheçh zit cho'eno' na' 
bchoj chen lo'o cho'eno'. Se pegó en la quijada 
y le salió sangre de la boca. 
zit guat x 1 . esqueletos (de persona muerta o 
animal muerto) Lo'o ba ca' zjoza' zit çhe beno' 
guaton'. Los esqueletos de los muertos estan en 
los sepulcros. 

2 . huesos de los muertos (empleados en la 
brujería) Beno' choglazon' gwne': -Ezit guatlo 
gon so zit ban cui bi chon? El hombre atrevido 
dijo: -^Cómo me puede danar los huesos de los 
muertos si es que los vivos no me danan? 
zit lçho' x pos clavículas, huesos del pecho 
zit lom x hueso del lomo 
zit lom cozo' x pos espina dorsal, columna 
vertebral Gosjo zit lom coze'eno', na' çhopo 
naquon so yeyaquene'. Se fracturo la espina 
dorsal, y hay duda si se va a aliviar. 
zit xan x pos cóccix, hueso de la cadera 
Chacchgua zit xanen' gan' joçheçhe'en neje 
cato' bedbil ni'eno'. Le duele mucho los huesos 
de la cadera en donde se golpeó ayer cuando se 
le resbalaron los pies. 

zit xiquo' x pos clavículas, huesos del pecho 


zit xyiçhjw x pos fèmur 
zit yejte x pos cadera 
zit yen x pos nuez, manzana de Adàn 
zit yiçhj x pos cràneo Bgüixbo' gosyiçhjlo na' 
ogwla'a zit yiçhjbo'ono'. El muchacho se cayó 
de cabeza y se rompió el cràneo. 
zit yiçhj guat, zit yiçhj beno' guat calavera 
zitezo 1. adv calladamente, quedito Zitezo 
chbe' bi'i nga, la' bito nacbo' bi'i güen ssag. 
Este nino se sienta quedito, porque no es uno 
que hace ruido. 

2. interj guarde silencio [Zitezo! Bito nezecho 
non' baza'. [Guarde silencio! No sabemos 
quien es que ya viene. Variante ztezo Véu se zi, 
-tezo 3 

zizo [ variante de zi] quieto, callado 
zlac conj mientras Zlac chgua'ane' go'non' 
de'en ni', blo'a yelato' laso'on na' par 
oggua'ane'eb na' letec. Mientras que él estaba 
arando allí, corté las hierbas en aquel llano para 
que se pase allí a arar ahorita. Variante zlal 
zlacw [variante de xlacw] flaco, delgado 
(persona o animal) 

zlal conj mientras De'e zan de'e mal de'e 
chac çhecho zlal mbancho yezlyo nga. 

Muchas cosas malas nos pasan mientras vivimos 
en este mundo. 

yezlal mientras (refiriendo al fiuturo) 
zleb x contentamiento Bitobi de zleb çhe 
be'ena' bito'otezo chac. Aquella persona no 
tiene contentamiento con nada. Véase chleb 1 
znezo adv en una fila Chnite'e bidao' ca' 
znezo antzlo ze'e sa'abo' lo'o yo'o scuelon'. 

Pone los ninos en una fila antes que entren a la 
sala de clase. 

zod adj 1 . duro (clavuda o carne seca) 

Lechguale zod naquo belo' biz de'en gwxi'a 
gozyi. La carne seca que compré la semana 
pasada es muy dura. 

2. fuerte Lega zod naquo do sed nga, bito 
chchoguon cato' chxobchon. Este hilo de seda 
es muy fuerte, porque no se corta cuando lo 
jalamos. 

3. obstinado Bi'i zod nga, la'ano' chone'ebo' 
castigon' bito chzenagbo'. Este nino obstinado, 
aunque lo castiga, no obedece. 

4. torpe Cuiczo bi chda' yiçhj a' tant beno' zod 
naca. Soy tan torpe que no retengo nada en la 
mente. Variante zodlaz 

yiçhj zod zonzo 

chsod vi secarse (fruta, chayote o carne) 
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-zoda' suf obstinadamente Gota'azoda' 
burran' gan' bgüixab, bitocza gone'eb 
yeyasab. El burro se acosto obstinadamente en 
donde se cayó; no quiso levantarse. 

zodo' adj cerrado (ojos, boca, costal, etc.) 
bena' cho'a zoda' persona callada 
chzoda' vi cerrar (flor, boca, ojos, etc.) 

zoma s 1 . canasta (término genérico) Bi'i 
no'olon' nxobbo' to zoma ga yo'o yin' de'e 
chota'abo'. La nina lleva (en la mano) una 
canasta de chiles que quiere vender. 

2. chiquigüite, piscador Bena' ca' yezan' 
siempr choso'oçhine' zoman' cata' 
chesya'alape' na' chesya'abeje' yez. La gente 
del pueblo siempre usa el chiquigüite en la pisca 
de mazorca y en el acarreo de la misma. [pos. 
xsoma] 

zomo coza' piscador, chiquigüite 
zomo soa piscador, chiquigüite 
zoma xcuido' canasta de tamano regular 
zoma xçho'a canasta de mano, canasta con 
asa 

zopa' adj angosto Nezlas nga naquachguan 
zopa'. Esta vereda està muy angosta. 

-zosj suf 1. aplastado Gwlejzosje'bexjonin' 
niçh cui no gomb dany. Dejó el alacràn 
aplastado para que no pudiera danar a nadie. 

2. encorvado De'en na' chi'izosje' 
chzozcuisene'. Allí està el senor sentado 
encorvado, bien borracho. 
chsosj vtc aplastar 
chzosj vi reventarse 

zte adj gris, color ceniza Bito cho'olaza'a jeid 
syis ca', pero cho'olaza'a bia gasj, bia color zte 
na' bia color cua yin'. No me gustan las 
gallinas blancas, pero me gustan las gallinas 
negras, las de color ceniza y las rojas. Véase 
de 1 

zteza [variante de ziteza] quedito, guarde 
silencio 

ztia ztia s cada generación Dezd na'a ztia ztia 
benaçhon' yesa'one' mbalaz goc çhia'. Cada 
una de las generaciones del futuro diràn que me 
aconteció una cosa muy feliz. Véase dia 
ztia güejo cada generación 

ztiazcane adv para siempre, toda la vida 
(empleado en maldiciones) Cata' to bena' 
chone' mal len bena' ljuezje', bena' 
chzaqua'azi' ye'e ljuezje': -;Ztiazcane que tao' 
ca'! Cuando una persona hace una maldad a su 
companero, el que sufre dirà en maldición al 


que le hizo dano: -;Que te pase lo mismo a tí 
toda tu vida! 
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A 

a prep 1. çhe (persona o animal) 

2. cho'a 2 (pozo, río, mar) 
abajo adv che'elo 

abajo de xan (en los terrenos que estan 
cerca del pueblo y un poco mas bajo) 
abandonar vt 1. chbejyiçhj, chsan (dejar 
persona, conducto, costumbre, etc.) 

2. chgo'one 1 (terreno o animal) 

3. chocua'an ca'alo (dejar al lado) 

4. chcho'on (tirar cosa o persona) 
abanicar vt l.chonbe' 

2 . chla'a bcue' (con el soplador) 
abarcar vt chjan 
abastecer vt chon probnid 
abdomen m le'e 1 
abeja / bia ser 
abejorro m bzoj 
abierto adj yaljo 
ablandar vt chcol 

ablandarse vr I . chzexjwlazo' (de caracter) 

2. chgol 1 

abonar vt chgo'o beb (tierra o planta) 

quedar abonado chaquon beb 
abono m beb 
aborrecer vt chgue'i 2 
abortar 1. vt chtin 
2 . vi chdin 

abotonar vt chde boton 

abrazar vt 1. chnido' (medio abrazo) 

2. chyeta', chyelo' chnido', choxo' chzen (dar 
abrazo) 

3. cha]p' chnido' (levantando a la persona) 
abrigar 1 . vt chcuaso' chcue'ej 

2 . vi chcue'ej 
abrigarse vr chcue'ej 
abrigo rn lcue'ej (protección) 
en el abrigo de lcue'ej 
abril m abril, bio' bril 
abrir vt 1. chçhezo' (cortàndolo) 

2. chso' (cortando o rasgando) 

3. chzas (desenvolviendo) 

4. chesil (herida o llaga) 

5. chsa'aso' (machacàndolo) 


6 . chxa' (ojos, boca, costal, bolsa, etc.) 

7. choja'a (techo de tejas) 

8 . chla'a (por mitades) 

9. chsaljw (puerta, ventana, cajas, zanja, 
camino, libro, etc.) 

10 . chyidjw (techo) 

abrir vi chyaljo (puerta, ventana, frasco, etc.) 
abrirse vr 1. cheyaljo (puerta, ventana, frasco, 
etc.) 

2. chcuasj, chchezo'oya'a (corno flor) 

3. cheyil (de nuevo, herida o llaga) 

4. chxa' (ojos, boca, bolsa, tierra, etc.) 

5. cheyaljo (poder orinar o defecar después de 
atascarse) 

abrochar vt chde boton 
absceso m bsoj 
absolutamente adv je'ebeyozo 
absorber vt 1. chaz 4 (sabor) 

2. che'ej (tierra, ropa, etc.) 

3. chegua (calor) 
abstenerse vr 

abstenerse de trabajar chomba'an 
abuela / 1. xna'agolo 
2 . daogoçh (palabra arcaica) 
abuelo m xagolo 
abundancia / yejo' sao' 

tener en abundancia, haber en abundancia 
chejlaz, dedinj, ze'e za' 
en abundancia silaz, -xox, -yano' 
abundante adj sçha'o 
abundar vi 1. chan 2 (varios objetos o 
animales) 

2. chbiadi, chzoxox (agua) 
aburrirse vr chjte'i, chzei bez 
aca adv nga, ni 

por acà do ni, do nga 
acabar 1 . vt chojan (destruir) 

2. vt chtas (usar todo; cosas contables o en 
granos), chosto (usar todo; sólidos, azúcar, 
jabón, tortillas, etc.) 

3. vi chenit (desaparecer) 

4. vi chedo 2 (terminar alguna actividad) 
acabar con chonit (personas, animales o 

plantas) 

acabar de catec 2 , sintc, ze- 

poder acabar chebize (liquido) 

poder acabar chedo'i (comida o bebida) 
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acabarse vr 1. cheyozlazo' (fatigarse) 

2. chdas, cheya 2 (estar usado todo; substanciós 
en granos, como maíz o azúcar, y cosas 
contables, como dinero, etc.) 

3. chedo 2 (estar usado todo; cosas sólidas, 
como masa, panela, pan, carne, jabón, hilo, 
etc.) 

acaparar vt chseyjw 2 , chzaguo' 
acariciar vt chye]p' chnido' 
acarrear vt chye 3 , choa' chye (lena, adobes, 
agua, cargas de fruta, etc.; haciendo varios 
viajes) 

acaso adv bixa 

accidente m casyon 

acechar vt 1 . chbe'enao (persona) 

2. chgo'oxilo' (animal) 
aceite m set 1 

aceite de comer set yeb' gao 
aceptar vt chzi' 1 

acercarse vr 1 . chbiguo' (persona o animal) 

2. chzon (tiempo) 

aclarar 1 . vt chebejni'ali, chele'ejni'ali, chse'eni' 
(explicar) 

2. vi cheye'eni' (el tiempo) 
aclararse vr 1 . chedya (liquido) 

2. chelatjo (tiempo) 
acobardarse vr chexej 
acoger vt chleb 2 

acomodarse vr choxo' ljuezj (partes de las 
rompecabezas) 

acompanar vt 1 . chdalen, chza'alen, chejlen 
2 . chjua'agajo', chbejgab' (en el principio de un 
viaje) 

aconsejar ví choe' consejw, chon consejw, 
chosnislazo', chsi' dizo' 
acontecer vi chac 1 

acordarse vr I . chexopo (ocurrirse de algo) 

2. chjoyeze'i, chjsa' chjtinlazo' (recordar 
persona o algo) 
acortar vt chzaso' 
acosar vt cheçhj chbi'i 
acostar vt chyby'w 

acostar bien chyixjwsao' 
acostarse vr 1. chato' 1 

2 . chyen (en algo) 

3. chli cozo' (enderezando la espalda) 

acostarse junto con chato'olen 


acostumbrar 1 . vt chco'olao 
2 . vi cho'olao, chxo'i 
acostumbrarse a chab' 4 (agua firía) 
acta / act 

acta de nacimiento act 
activamente adv travies 
activo adj iaslazo', travies 
acuerdo m act, trat, yeb' goxia' 

ponerse de acuerdo chxia' 1 , chzo yeb' goxia' 
tomar acuerdo chxeniazo' (de algo) 
acumular ví chezi' 1 
acumularse vr chcha'o 
acunar ví chguaso' 
acusar ví 1. chcuis, chzia xya 

2 . chao xya (ante la autoridad o a los amigos) 

3. chde'i, chosbague'e (sin base o sin saber la 
verdad) 

achiote m syot (drbol) 
adelantar vi chbialao 
adelantarse vr chbialao, chyobe 
adelante adv zialaolo 

poner adelante chcuialao 
adelgazar 1 . ví chlas 
2 . vi chezit (persona o animal) 
ser adelgazado chlas 

adelgazarse vr chelas (persona o animal) 
adentro adv io'olo 

adentro de lo'o, lao' 1 (dentro de los limites 
de algun lugar) 

adivinador m bens' goneya'a 

adivinanza / yeb' oncya'a (de los hechiceros) 

adivinar ví chebejla'an, chneya'a 

administrar ví chbane 

admirarse vr cheyate 

admitir ví chçheb.V (alguna maldad) 

adobe m bso 1 

adolorido adj cha' 4 (al tocarlo) 

estar adolorido chasjo choxj (sentir dolor 
por todo el cuerpo) 
adorar ví chcjni'alazo' 
adormecer ví 1. chguas 
2 . chguas (fig. de engaiiar) 
adornar ví chçhiz (con algo) 
adulterar vi chgo'o xto 
adultero m bens' go'o xtoi 



361 


ESPANOL - ZAPOTECO DE YATZACHI 


aguacero 


adulto m 1 . bens'cha'o, bens'yejni'a, bens' 
gols, bens' guac 

2. bens' xcuids' (todavía joven) 
advertir ví chosnise 
afàn m de'e zess' de'e zed 
afeitarse vr chsib loxe' 
afeminado m bens' bxej 
afiladera / yej gola 
afilado adj \a 2 
muy afilado ladi 

afilar ví 1 . chla 2 (algo que nunca ha tenido 
filo) 

2. choia 2 (algo que ha perdido el filo) 
ser afilado cheia 
afïlarse vr chla 1 
afinar vt checa'a 1 
afirmar vt choçheçh 
afligir vt chonsenze (enfermedad) 
afligirse vr chegüine'e 

aflojar vt 1 . chca'alalj, chla' 3 , chlalj (mecate, 
tahla, ropa, etc.) 

2. chzas (tierra) 

aflojarse vr 1 . chga'alalj, chaclalj, chela' 2 , 
chlalj (mecate, tahla, ropa, etc.) 

2. cheyas (mecpal, nudo, etc.) 
afortunadamente adv chols, nacchols 
afortunado adj mbalaz 
afrontar vt chsaglao 

afuera adv 1 . çhyo'o (enfrente y cerca de la 
casa) 

2. cozs' xei (de finita con cascara) 
de afuera -xtil (persona o cosa extranjera) 
agacharse vi chchequs' 
agarrar ví 1 . chals' 3 , choxs', chzi' 1 (en las 
manos) 

2. chçhiss' (poniendo su peso encima) 

3. chdoie', chzen (cazar) 

4. chzaque' 1 , chdoie' (coger persona) 

5. chniz (apretàndolo) 

6. chçhezs', choxs' chçhezs' (envolver en los 
hrazos o bajo las alas) 

7. chxobs (por los pies) 

8. chals' chca'a (repetidas veces) 
agàrralo ne'e 2 (extendiendo la mano para 

ofrecer algo o dar algo) 
poder agarrar chdexe' 
ser agarrado chdois' 


agilmente adv za'alochgua 
agitar vt 1 . chta chne (personas) 

2. chta (algo) 

3. chtei 1 (algo, indicando el instrumento 
empleado) 

agitarse vr chzoza', chgos (aguas) 
agobiar vt chçhids'sya'a 
ser agobiado por chzizs' 
agobiarse vr chdobe 
agonizar vi chacguat, chdoa, chedolazs', 
cheyozlazs' 

agosto m agost, bio' gost 
agotado adj zit 1 (persona, animal o terreno) 
agotar vt chon goder (con trahajo excesivo o 
por enfermedad) 
sentir agotado chjxaqus'slazs' 
agotarse vr 1 . chedolazs', cheche'elazs' 
(fatigarse) 

2. cheyozlazs' (estar al punto de morir) 

3. chezit (enfiaquecerse) 

4. chtid (debilitarse) 

agradable adj 1 . le'etetezs (cualquier cosa) 
2. sia (comida, bebida o sueno) 
agradar ví chpei 
agradarse vr chazlazs' 
agradecer vi chon banez 
agregación / xonj 1 
una agregación sxonj 
agriarse vr chiçhj 
agriera / nis ziçhj 

agrietarse vr 1 . chasjw chtin 2 (tierra) 

2. chtin (piel) 
agrio adj ziçhj 
agrura / nis ziçhj 

agruras / xla (sensación de que arde en el 
estómago y el esófago) 
agua / nis, xis 

agua bendita nis ie'ey 
agua clara xyei (encima de sedimento) 
agua fresca nis frescw, nis zix (bebida) 
aguacatal m yag yixs 
aguacate m yixs 

hoja de aguacate iagus' yixs 
aguacatillo m yixlao' (aguacate cimarrón) 
hoja del aguacatillo iagus' yixlao' 
aguacero m yejw sio' 
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aguado adj 

ponerse aguado nya, chenis (atole, amarillo 
o mole) 

demasiado aguado niste, talj (comida, 
mescla para hacer adobes, etc.) 
aguamiel / nop 

aguantar vi 1. chçhejlaza', chgo'o chçhcjlazo', 
chonzi'ilaza', chcheje (esforsarse; persona) 

2. chzi'ibi'alaza', chzoi (tener suficiente fuerza) 

3. chzi'ibia', chcheje (cosa) 
poder aguantar chdo'i (el peso) 

aguate m yesa'axil 
agudo adj las 1 (voz) 
aguijón m lesa', ii' (de alacràn, avispa, 
abejorro, abeja, etc.) 
àguila / bsia 

àguila real bsia dao' 
àguila zopilote bsia sod 
aguilucho m 1. bUgua' fa ve) 

2. bligua' (juguete de papel) 
aguja / yesa', lesa', 
agujerear ví chyidjw 
ser agujereado chadjo 
agujero m yech 2 , lech 2 , 
agujilla / bej yesa' gox (serpiente) 
ah interj ai 

ahijado, -a m,f xi'inbdao', xi'innis 
ahogarse vr che'ej nis (en agua) 
ahora adv na'a 
ahorcar ví chgo'o do lba' 
ahorita adv 1 . catec 2 , na'atec, ietec (estar a 
punto de) 

2. ne'este (mas tarde) 
ahorrar ví chcoda', chon segur 
ahuyentar ví chlag 
aire rn 1. be' (viento) 

2. bis (del cuerpo humano) 

3. be' (enfermedad) 
ajo m cuanax 

ajonjolí rn jonjolin (semilla) 
ajustado adj tolcuinza (muy a la medida) 
ajustar ví chala' 8 (ropa) 
ala / 1 . xila' (de ave) 

2. cho'a 1 (del sombrero) 
extender las alas chzas xila'ab 
alabar ví cho'elao' 


ser alabado chejlao' 
alacràn m bexjoni' 
alambique m palenc 
alambrado m lambr 
alambre m lambr 

alambre de púas lambr yesa' 
alargar ví choston 
alargarse vr cheton 
alazàn adj cua yin' (caballo o cerdo) 
albanil rn albanil, güen yo'o 
alboroto m bzas byey, zas yey, zda zne, de'e 
zed 

incita alboroto chbecbo' de'e zed 
alcalde m real 
alcanfor m lcanfor 
alcanforero m yag lcanfor 
alcanzar 1 . ví chzine (extender) 

2. ví chdole' (tren, autobús, etc.) 

3. vi chaque 3 (ser suficiente) 

ser alcanzado chdola' (tren, autobús, etc.) 
venir a alcanzar chedyexen fa alguien) 
ir a alcanzar chjayexen (a alguien) 
alcatraz m yej cartuçh 
alcohol m alcol 

aldabilla / 5 ldab, bcan 1 (de puerta o 
ventana) 
aldea / yez 3 

alegrarse vr cheba chezaquo'olazo' (mucho) 
alegre adj legr 
alejarse vr chcuas 
alerta adj 

estar alerta cheda chene 
aleta / xi lo' (de pez o pescado) 
alfalfa / lfajf 
alfarero m güen yeso' 
alfiler rn yesa' prendidor (de seguridad) 
alforza / lbors 
alga / loj bejw 
algo 1. pron indef bin', lata' 

2. adj lata', no 2 (de alguna cosa) 
algodòn m xila' 2 
alguacil m xa'ag 
alguien pron indef bena', no 1 
algún adj no 2 
en algún de'e 
algún día bat 
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algunos adj bajo, la', no 2 , -xonj 1 
solamente algunos tgüejga 
algunos pocos çhopo, to çhopo, çhopo sono, 
tgüejo 

aliento m be', bis, si'i 2 , bis grasy 
quitar el aliento chgapo' si'i 
tener aliento nye'e bis 
alimentar ví chguao, chgüe'ej chguao 
alimentar bien chzejlaz 
estar bien alimenta do chejlaz 
alimentarse vr che'ej chao (beber y comer) 
alimento m de'e chaocho, de'e che'ej chaocho, 
yejo' guao 

alinear ví chyine' bnezo (algo) 
alisar vt 1. chol·l (algo arrugado) 

2. chpa'a (pulir o cepillar madera) 
ser alisado chba'a 
alistar vt chguab' yis 
aliviar ví chozalo' (calentura o dolor) 
aliviarse vr 1. chsa'alazo', chla' 1 (enfermedad o 
dolor) 

2. cho'obia', cheza'alazo', chgol 1 (enfermedad, 
frío, lluvia) 

alma / 1 . alm (espíritu) 

2. benaçh (habitante) 

almacenar vt 1. chgo'osao' (metiéndolo en 
algo) 

2. chcua'asao' (cosas amontonadas) 
ser almacenado cho'osao' 
almaciga / bja' 
almendra / hnendr 
almiarar vt chcua' 2 (cosas que parecen 
acostarse, como lena, caria, tablas, etc.) 
almohada / lmad 
almorzar vi chao xsil 
almud 5 yag 1 , yagarm (medida) 
un almud tyag 
almuerzo m xsil 
alquilar vt chon rentar 
alrededor adv cho'alao, cuit cue'ej 

completamente alrededor de (algo) doxen 
cuit 

altanero adj 

ser altanero chze cho'alaogüe' 
alto adj 1. sibo (altura o tono) 

2. tono (estatura de persona o animal) 

3. las 1 (voz) 


en voz alta zizjo 
hacer mas alto choston 
crecer alto, ser alto chsibo, chton 
alumbrar vi chse'eni' 

alumbra el sol chlo'elao bgüiz 
estar alumbrado che'eni' 
alumno, -a m, f bi'i scuel, bi'i gosed (nino, 
nina, joven o senorita) 
aluvión m ben' 2 , yo ben' 
alzar ví 1. cheçhis (algo caído) 

2. chlis (del suelo; bulto, etc.) 

3. chcos (del suelo o de posición horizontal) 
alzar la vista chçhis lao 

allà adv 1. de'e na', de'e ni' 

2. ni' (lejos) 

hasta allà dedte, de'e ni'ite 
por allà de'en ca'ajo, de'en qui'ilte 
màs allà quijte, 
allí adv 1. de'e na', na' 3 
2. ni' (lejos) 

por allí adv de'en qui'ilte 
amable adj bzi'ilazo', sao', xenlazo', yaljlazo' 

de una manera amable zi'ilazo' 
amamantar ví chguazo' 
amanecer vi chla' bgüiz, che'eni' 
al amanecer che'eni' 
inmediatamente antes del amanecer 
che'eni'ilas 

amansar ví chonmax 
amante m, f xto 1 

amar ví l.chaqueçhe (sentir carino) 

2. chzi'i 2 , chze'i (cuidar) 

3. cheyaso' chezi'ilazo' (compadecer) 
amargar ví chon zla' 

amargo adj zla', de'e zla' 
hacer amargo chon zla' 
amarillear vi chgaso 
amarillo 1 1 . adj gaso, lcase (color) 

2. adj bzaso (color de maíz, mazorcas, 
tortillas y pitahavas) 

3. 5 yi'indao' (comida) 
amarrar ví 1. chçhej 

2. chda' 2 , chda' yag (animal) 
ser amarrado chchej, chda' 1 
estar bien amarrado da'açheçh, nchejcha 
amasar ví chzado' (con las manos o los pies) 
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amasijo m cuazi 

ambicioso adj gwzelazo' 

ambos adj 1. çhopte (cuando no hay màs) 

2. çhopo la'a (de los dos lados; orejas, ojos, 
manos, pies, etc.) 

amenazar vt chdabaguo' (a alguien con màs 
poder) 

amigo, -a m, f migw 
amistosamente adv migw 
amo, -a m,f patron, xan 

amolar vt 

piedra de amolar yej gola 
amole m yag bibo' (àrbol) 
amole de bolita bibo’ 
amontonar vt chzoya'a 2 (objetos) 
ser amontonado chzoya'a 1 (objetos) 
amontonarse vr 1. chbe' (basura de cada) 

2. chbiadi' (agua) 

3. chbiadi', chbiadi' chbiagodo' (insectos) 

4. chgodo' chzag (fig.) 

amor m 1. yelo' chaque, yelo' bzi'ilazo', yelo' 
cheyaso' chezi'ilazo' 

2. la'azdao', lazo'odao' (vocativo de carino) 

amortajar vt 

poner para amortajar chxoa 
ampliar vt chosçha'o 
amplio adj 

no amplio togolizo (ropa sin pliegues) 
ampolla / blis, yid bl·ls 
ampula / bl·ls 

anciano, -a m, f 1. bens' golo 

2. bens' golo bens' xguan (hombre con 
autoridad sobre la comunidad, o persona de 
edad e importància) 

3. bens' golo (vocativo de respeto para 
personas de edad) 

ancho 1. adj laguo', zlaguo' 

2. s yeio' laguo' 

3. adv çhel (la forma en que algo està hecho) 

quedar ancho chadalj 
ser ancho chlaguo' 
hacerse ancho chlaguo' 
hacer màs ancho choslaguo' 
anda interj za 1 (alentando o animando a 
acción) 

anda pronto be'etegazodo' 

àndale, àndale za za (con impaciència) 


andar vi 1. chda, chza' 2 

2. chejlen, chdalen (con novio o querida) 

3. chlazo' 1 (de casa en casa o en varios 
lugares) 

4. chzo chda (desocupado) 

5. chlaguo'ocheco'o (estevado o patiestevado) 

6. chas 2 (varias personas o animales) 
àndenle ieza (alentando o animando) 

àngel m angl 

angelito,-a m, f 1. angl, bidao' (nino muerto) 
2. bi'i angl (nino participante en la fiesta de la 
pascua) 

angosto adj I . yechj, nyaso' (cualquier cosa) 
2. zopo' (camino) 

ser angosto chaso' 2 (ropa, tabla, etc.) 
anguila / bejel 
anhelar vt chnalazo', chzelazo' 
anillo m niy 

animal s 1 . bia 1 (término genérico incluvendo 
toda clase de bichos, hongos, pinós, nopales y 
pelotas) 

2. bia yixo' (término genérico que no incluye 
los insectos, peces y pàjaros) 

animal de caparazón duro bia xa laco 
animal grande y feroz bez (tigriUo, león, 
jaguar o lobo) 
animal nocturno bia chel 
animales de carga burr bzin' 
animalito bia dao' 

animar vt 1. chezosao' la'azdao', chtiplazo' 

2. chtip, chpei, chtip lazo', choe' valor 
(persuadir o estimular) 
animarse vr chacxenlazo', chonçhcçhlazo', 
chondiplazo', chonçhcçhsazo lazo' (para 
aguantar alguna cosa difícil) 
ànimo m ycKo' chtiplazo' 
cobrar ànimo chle'i 1 
con ànimo do lazo' 

aninar vi choçhe'en, cheyongüe'en (actuar 
como bebé en el habla o la acción) 
anoche adv nze'i 

anochecer vi 1 . chal, chexjw ze', chxen 2 , 
chxenlao 

2. chale (a alguien) 
anona / 1 . le'ebizo', iobizo' (fruta) 

2. yag Iobizo', lebizo' (àrbol) 
ansia / 
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tener ansias de tomar algo chbillazo' (sin 
especificar la bebida) 
tener ansias de comer cha 2 (después de 
enfermarse) 
ante prep lao 5 

ante todo zialaotec 
anteanoche adv nasse'i 
anteayer adv nase 
antebrazo m var na' 
antemano adv 

de antemano con tyemp, zialaolo 
antena (de insecto) f loz 
anteojos m antioj 

antepasado,-a m,f 1 . xaxtao' (de la misma 
raza) 

2. bens' gwlas, de'e gwlaste (sean de la misma 
raza u otra) 

anteriormente adv antzlo 2 
antes adv 1 . cana' (tiempo) 

2. chyob (manera) 
antes de ze'e 2 

anticipadamente adv zialaob 
anticiparse vr chyobe 
en anticipaciòn -zega 
antiguamente adv gwlalte, za gwlasda'ote 
antigüedad / 

en la antigüedad de'e gwlas, de'e gwlaste, 
gwlalte 

antiguo adj gwlas 
antojado adj la' 1 
antojarse vr chla' 3 , chzelazo' 
antojarse de nan (algo) 
antojo m 

a su antojo de'e bia'azolazo', de'e bia'azolao 
anublarse vr chbe' bejw 
anunciar vt 1 . chyixjue'e (algo) 

2. chyijgue'i (algo a alguien) 
dar anuncio chgo'o be'elban, choe' dizo' 
aíïadir ví 1. cheçhiz, chego'o (a ropa o cubija) 

2. chda' 2 (cuarto a una casa) 

3. chxoa çhe (al precio) 
ser anadido cheyo'o 

ano m iz 

un ano tgüiz 

cada ano tgüiz tgüiz, yogüiz 
todos los anos yogüiz 


ano tras ano tgüiz tgüiz 
tener anos ize, zeje iz 
hacer anos zeje iz 
Ano Nuevo m Zcobo 
apacible adj nexjwlazo' 
apaciguar ví cho'exen 
apadrinar ví chien 1 (en el bautismo) 
apagar ví 1 . chsol, chot (lumbre, flama o luz) 
2. chjoyezaio' (sed) 

apagarse vr chyol, cheyaso'on, chat (lumbre o 
luz) 

aparecer vi 1 . chlo'elao (persona o sol) 

2. chxe (algo) 

3. chlo'elao (persona a alguien) 
aparejo rn xgoz, xa (de bèstia de carga) 
apartar ví 1 . chbej, chbej çhelo 

2. chcuizo' (a sí mismo de algo) 
apartarse vr chbi'izo' 
aparte adv çhei, çheizle, partlo 
estar aparte chla'a 1 
apastle m sa', sa' xen 

apedrear ví choe'e yej, chda' yej, chlazo' yej, 
chsizo' yej, chçheb yej 
apellido m peyid 
apenado adj tols 
apenarse vr chegüi'inlazo' 
apenas adv I . bdi’izo, cane (con dificultad) 

2. saps, letec (acabar de) 

3. sintc, sinte, sintg, sinzo (solamente) 

4. ze'e 2 (va mero) 

apestar vi 1 . chla' 2 (de cualquier forma) 

2. chla' zio' (con el olor de carne podrida) 

3. chozo' chla' (a algo podrido) 

4. chla'an ze ya'a fa sangre o pescado) 
apestoso adj 1. zban, ozban 

2. zio' (a carne podrida) 

3. zlan fa carne o pescado) 
apetito m lton 

tener apetito chaz lton 
apinarse vr chyi 1 
apisonar ví choçheçh 
aplacar ví 1 . cho'exen, cheyonxen, 

2. chbeczi (aquietar) 
ir a aplacar chjoyeye'exen fa alguien) 
aplanar ví 1. cheyon laso' (terreno, suelo) 

2. choh (algo desnivelado) 
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aplanado adj xacb', -zosj 
aplastar vt I . chsosj, chbeczosj, chsizo', 
chxacb', chxej (fruta, persona, animal, etc.) 

2. chçhonj 2 (algo duro como metal) 

3. chyen (sentarse encima) 
ser aplastado chzizo', chzosj 

aplastarse vr 1 . chbe'ezosj (fruta, persona, 
animal, etc.) 

2. chçhonj 1 (algo duro como metal) 
aplaudir vt chgapo' na', chgapo' taquo' 
aplicar vt chyeb 

ser aplicado chdeb 1 (por afuera) 
aplicar revoltura chda' xobo, chgo'o xobo 
apodo m lachoj 
apostar vt chej puest 
apòstol m postl 

apoyar vt 1. chda' 2 (poner inclinado sobre 
algo) 

2. cho'aza', chzocozo' (respaldar a alguien) 

apoyar la nuca o la cabeza chcog (en algo) 
apoyarse vr 1. chbiasa', chçhiso' (algo como un 
bastón) 

2. chda' 1 (como en la pared) 

3. chbaguo' 2 (en cualquier cosa) 
aprehender vt choxo' 

ser aprehendido chdob' 
aprender 1. vt chda'yiçhj, chsed 
2. vi chsed 
poder aprender chtei 2 
apresurado adj violent, lao juisy 
apresurar vt chçhi' 2 , chzo lao juisy (exigir a 
alguien) 

apretado adj yechjw 
apretar vt 1 . chçhi' 2 (atiborrar; persona, 
animal o cosa) 

2. chçhido' (zapato o huarache) 

3. chniz (persona o animal; con las manos, las 
patas o la boca) 

4. chca'acha (mecate) 
estar apretado chbiaçheçh 

aprisa adv chelaj chezeje, -ses 
aprobar vt chde 2 
apropiarse vr chlan (de algo) 
aprovechar vi chezi'inaz 
apto adj 

ser apto cheyone 1 
apuntar vt chguab' 4 , chguab' yis 


apunalar vt 1 . chado' 1 
2. chbib (palabra arcaica; nombrando algún 
instrumento agudo como el instrumento 
empleado) 

apurar vt chlag (bestias o trabajadores) 
apurarse vr 1 . chelale, cho'elazo', chombyene, 
chzobyenlazo' 

2. chyobe (hacer algo temprano o sin dilato) 
apúrate byenzedo', byengazo, zazecho' 
con apuro byob (refiriéndose al pasado) 

andar en apuros chya'azag 
aquel adj 1. na' 3 
2. ni' (lejos) 
en aquel entonces cana' 
de aquel lado de'en ca'ab 
de aquella manera ca'ab 
aquél pron dem 1 . be'ena' (adulto; hombre o 
mujer) 

2. no'ol na' (mujer) 

3. bi'ina', bi'i na' (nino, nina, joven o senorita) 

4. de'e na' (cosa) 

5. bia na' (animal) 
aquello pron dem de'e na' 

aquellos adj ca' 1 (personas, animales o cosas) 
aquéllos pron dem de'e ca' (cosas) 
aquí adv nga, ni 1 
por aquí nib, nib 
por aquí y acà de'e nib de'e na'ab 
arado m 1 . rad (de cualquier tipo) 

2. xyag go'on (de madera) 
arador m bexo' (insecto) 
arana / biacozj 

arana zancuda nadon 1 , na ton 1 
arana gris bxobo de 
aranar vt 1. chyino 2 

2. chyine (indicando el instrumento empleado) 
arar vt, vi cha'an, cha'ano 
arar de nuevo cheçhog 2 
hacer arar chgua'an (el animal) 
volver a arar chego'o 
àrbol m yag 3 
arbusto m yag 3 
arco m xis goxito' (con flecha) 
arco iris m yito' 

arder vi 1 . chey chla (persona, con dolor o 
calentura) 

2. chna' 2 (lumbre o sol) 
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arder mucho chab'snin 
ardilla / biachez 
arena / yox 

arena movediza yox zin 
arete m ret 
argumento m bzas 2 , zas 
arma / ya 1 , scopet (de fiiego) 

arma blanca yesya 1 (cuchillo, tijeras, etc. 
empleado para pelear) 
armadillo m armadiy, biagopo' 
armar ví chcodo' (juntar piezas de algo) 
armonizar vi chezi' 2 
aro m bchiguo' 2 , bziguo' 2 

aro de carrizo ya bchiguo', ya bziguo' (para 
banar ceras) 

arraigar vi chode loi (planta) 
arrancar ví chjazo', chlep 
arrasar vt chse'e 

arrastrar ví 1. chxobo, che'ijw chxobo, chsile 
(persona, animal o cosa) 

2. chca'aze (la pierna o el pie) 
arrastrar con fuerza chxobyo 
arrear ví chlag 
arreglar 1 . ví chonsao' (cosa) 

2. vi cho'elbe' (casa, cuarto, o c/uitar la mesa) 
arreglar bien chpa'a, chzosao' 1 (cosa) 
arreglar en orden chnito'osao' (varios 
objetos) 

arreglar la cabeza y cara chpa'a yiçhjlao, 
chpa'a cho'alao 

arreglar techo chse'eso' yiçhjo'o 
estar arreglado naquo, naquon (asunto) 
ser arreglado chdüe 

arreglarse vr chzi' xlatjo, chac regl (asunto) 
arremangar ví chcue, chtobo 
arrendajo del río s ble'exo' yao 
arrepentirse vr chedinje, cheyeje 
arriba adv cla'ab, la'ab, sibo 

arriba de yiçhj 2 (pueblo, casa, penasco, etc.) 
arriba de cozo' (ojo o mesa) 
en la parte arriba xyiçhjle 
arriera / byogno' (hormiga) 
arriero m ryer, rier 
arriesgar ví chxoze 
arrimar ví chziguo' 


arrimar tierra cheya'an (segunda limpieza 
de la milpa cuando amontonan tierra en la 
base de cada planta) 
arrimarse vr chbiguo' 

arroba / rob (medida de peso que corresponde 
mas o menos a veinticinco libras) 
arrodillarse vr chzo xib 
arrogante adj ya'alazo' 

ser arrogante chze cho'alao 
arrojar ví 1 . chcho'on (tirar) 

2. chlobo (a chorro o en una rociada) 
arroyo m xitjw, yao 
arroz m roz 
arrugado adj xonj 2 
arrugar ví 1 . chxonj 2 (papel o tela) 

2. chsocya'a lao (el entrecejo) 

3. chçhonj 2 (bote, cartón, etc.) 

arrugarse vr 1 . chedobo (como un plastico o 
nylon en el fuego) 

2. chxonj 1 (ser plegado por propósito o por 
casualidad; tela, papel, cuero, ropa, cara o piel 
de persona, etc.) 

3. chyonj (papel, bote, cartón) 

estar arrugado chycçho chyonj, chyonj 
artesa / rtes 
articulaciòn / beçhj 2 
articular ví 

articular mal chnenoso' (por borrachera o 
por estar dormido) 
aruinar ví chnit 
asa / 1. nag (de cazuela o olla) 

2. ni'a 1 , ni'a 1 (de coa, hacha, machete, etc.) 

3. na' 1 (de olla) 

4. xçho'a (de olla, cubeta, taza, jarra, etc.) 
asar ví choeyo' 

asar en manteca choeyo' lo'o za 
ascender 1 . ví chcue 
2. vi chgüe 
asco m 

dar asco chla'ab (a alguien) 
ascuas / ya'alj 

asear 1. ví cha'a chyib (lavar) 

2. vt chxi chloa (limpiar casa, cuarto, etc.) 

3. vi chetopo chejoa (juntar basura) 
asegurar ví 1. chcua'asao' (guardar cosa) 

2. chçhido' (pegar) 
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3. chebejni'ali, chele'ejni'ali (determinar la 
verdad) 

4. chye 2 (que algo sucede) 

5. chon segur (termino general) 
asegurarse vr chxenlazo' (de algo) 
aserrar vt chçhezo', chso' 
aserrín m biste yag 

asesinar vt chot 
asesino, -a m, f güet bens' 
asfixiar 1 . vt chbec si'i 
2. vi chbe' si'i 

así adv 1. ca' 2 , quinga (YB), qui (YA) 

2. agua, ca'azo (respuesta de acuerdo) 
exactamente así, así mero ca'ayano' 
así como catgla'a 
así como...también ca...ca 
así es que de'e na'ano' 
así...así can'...can' 
asiento m siy (mueble) 
asientos m bia'a, ben', xon' 1 (sedimento) 
asimismo adv Ic'cgatczo ca', Ic'cgatczoczo ca' 
asistir vt 

asistir en el nacimiento chletje' bidao' 
asistente m bi'i xcal, xogüez (de la iglesia) 
asomarse vr chca'ayen 
asombrarse vr chebane 

asombrarse mucho chebane slat 
asombro m vedo' goban 
àspero adj zeso' (superfície) 
asquear vt chla'aie (de algo) 
asquearse vr chla'aie 
astilla / biçho. btix 
astuto adj 

ser astuto chxa' laobo' 
asustar vt 1 . chseb 
2. chseb (eufemismo cjue significa atacar 
sexualmente) 
asustarse vr chzeb 

asustarse mucho chaz chzeb 
atacar vt chbiadi' (muchos insectos) 
atar vt chçhej, chzia bgoj 
ser atado chchej 
ser bien atado nchejchab 
ataque m son 

sufrir ataque chaz son 
atarantar vt chçhoi chnitlao yiçhjla'azdao' 


atardecer vi chal chxen, chal chze' (a las cinco 
o seis de la tarde) 
atascarse vr 1 . chaguo' 

2. cheyjw (sin poder defecar ni orinar) 
ataúd m yi'in 

atenciòn / yeb' chsa' chnelazo' 
prestar atenciòn cheban, chejle', 
chzano'olazo', chzenag 
atender vt chzi'i, chze'i (cuidar) 
atender bien cho'elao' (honrar) 
atento adj banlazo' 
aterrizar vi chbe' 

atiborrar vt chçhi 1 (en un lugar apretado) 
atiborrarse vr chaoxat 
atiesar vt chxennin (lumbre) 
atiesarse vr chcyazjo (cuerpo) 
atole m niscyo' 

atorarse vi 1. chaguo' (bulto, etc.) 

2. chjzoi, chnaso' (garganta) 
atormentar vt chone zed 
atragantar vt chseyjw lba' (obstruir la 
garganta) 

atragantarse vr 1 . chep 1 (quitar la 
respiración) 

2. chzoya'a lba (estar al punto de vomitar) 

atrapar vt 

quedar atrapado chnaso' 
atras adv cozo'olo, tras 

atràs de cozo' (persona, puerta, casa, etc.) 
atràs de lbix (cerro, montana) 
hacia atràs trasho 
la parte de atràs cozo' 
atrasarse vr chega'an tras, chzei 
atrasado adj trasad 
atrasarse vr chzei 
atravesar ví chlaguo' 

estar atravesado chde 1 , chdecan 
atreverse vr cheyaxje 
atrevido adj choglaz, lazo'ochog 
audible adj 

ser audible chnen 

aullar vi chnezi', chon bez, chon zesni' 
aumentar vi 1 . chcha'o, chosçha'o (tamano) 

2. chan 2 , chalj 2 , chas 2 (comestibles secos como 
pasta, arroz o frijol que se aumentan cuando se 
combinan con un liquido) 

3. chgüe (precio) 
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aumentar ví E chcue (voz, sonido) 

2. choUsoch (cosecha) 

3. chzan 2 (hacer numerosos) 

4. chano (palabras mentirosas) 
aún adv 1. xte (YB), xto (YA) 

2. lente, lano'oczo, la'an (aunque) 
aunque conj 1. la' 2 , la'aczo, la'anczo, la'an, len 3 , 
lene 

2. la'asazo (desafortunadamente) 

aunque en realidad len la' 
ausencia / yelo' chapo falt 
ausentarse vr 1 . chapo falt (algo) 

2. chtao 1 (persona obligado) 
estar ausente chac falt 
autoridad / poder, yeta' chnabia' 

sin autoridad de'e bia'azolazo', togwlaz 
autoridad municipal justis 
avalancha / 

haber avalancha chbixo chlazo'on 
avanzar vi 1. chza' 2 (progresar trabajo) 

2. chep 2 , chbia, chgüe, chezoza' (en importància 
o posición) 

avarícia / yeio' chzelazo' 
ave / bia zo xile'e 
ave hembra bna 
ave macho ngol 
aves de corral bechjwjeid 
aventar 1. vi chon be' 

2. ví chso, chde rner (trigo o maíz) 
avergonzado adj tolo 
avergonzar ví chosto'i 

avergonzarse vr 1. chedi'i, cheto'i, chaque zto' 

2. chza'alazo' (al comer en la presencia de 
otros) 

averiguar vt 1 . chebejni'ali, chele'ejni'ali (la 
verdad) 

2. vt chye 2 (si algo acontezca) 
avión m avion 

avisar vt 1 . chta chne, chyixjue'e, chzene 2 
2. chyixjue'i (a alguien) 
avispa / bezo'onchen 

avispa amarilla bezgoniao' 
avispa del panal de castilla bçhe' 
avispa negra chiquita beso'odc 
chica avispa negra bez, bez dao' (que hace 
miel y cera negra) 

tipo de avispa chiquita xi'inzon, xinzon 


axila / xcwnido' 
ayate m ayate 
ayer adv 1 . neje 
2. nejte (con enfasis) 
ayuda / goclen 
sin ayuda togwlaz 
ayudar vt 1 . chaclen (amparar) 

2. chaclen (prestar servicio cooperativo) 
ayunar vi chon bguas (YB), chon gwbas 
(YA) 

en ayunas sin cui che'ej chao, sin cui ye'ej 
gao 

azotar ví chyin, chzato' xis, chla'a 2 (con azote, 
mecate, palo u otro instrumento) 

recibir azotes chao sot 
azote m sot, yid sot 
azúcar m sucr, biste sucr 
azucararse vr cheçhoxj 
azucena / yej susen 

azucena común yej xse' 
azuela / yaxizo' 
azul adj asul 

B 

baba / xen' 
babosa / bia sçhoçhj 
bagazo 5 yix 2 (medida para panela o 
piloncillo) 
un bagazo tyix 
medio bagazo çhog 
bailar vi chya'a 2 
baile m goya'a 
bajada / letj 
bajar vi 1 . chetj (general) 

2. chdin (ropa, carga, tierra, etc.) 

3. chyinj (peces, pinós de ocote, gotas de lluvia, 
etc.) 

4. chaz 1 (persona o animal, de cabeza) 

5. chexjw (precio, sonido, luz, fuego, fuerza, 
etc.) 

6. cheyo'oj (río o hinchazón) 

7. chlas (agua en un depósito) 

bajar ví 1 . chçhinj (maguey o frutas u hojas 
del àrbol) 

2. chsib (fruta u hojas de un àrbol o planta) 
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3. chxopo (firutas, hojas, etc., que cortan una 
por una) 

4. chxope (firutas, hojas, etc., que cortan una 
por una, indicando el instrumento empleado) 

5. chtin (ropa, carga, tierra, etc.) 

6. chzats' (al suelo) 

7. chzaso', chlexjw, chletj (fuego, luz, radio, 
televisión, etc.) 

8. chzexjw, chletj (precio) 

9. chletj, chojetj (posición) 

poder bajar, aguantar bajar chetje 2 
bajo adj bçhecw (de estatura) 
en voz baja xochezs 
bajo el dominio de xni'a, bajw 
los bajos zi' (la región de tierras hajas y 
calientes al sur y al oeste del distrito de 
Villa Alta) 
bala / bjol 

balanza / xigonz (de jícaras) 

balde m 

en balde dad, dadzs 
bambolearse vr chej chido 
banco 1 m 1 . bancw 1 (para sentarse) 

2. yag burr (para carpintería) 
banco largo xcan 
banco 2 m bancw 2 (definanzas) 
banda / bens' gocuez (los músicos) 
bandada / bxo'on (de animales) 
bandera fi bander 
banquillo, banquito m bancw 1 
banar vt 1. chguazj, cha'a chyib 
2. chguazje (especificando el medio) 
lavar la cabeza y banar chgoss' chguazj 
banar en chguazj (cocinar) 
banarse vr chazj 

banarse con chazje (mencionando algo 
usado, como el jabón, el agua, la medicina, 
etc.) 

banarse y lavarse la cabeza choss' chazj 
terminar de banarse chedazj 
bano m gozj, biss' gozj 
barajar vt chçhitj baraj 
barajas / baraj 
barato adj, adv barat, nexjw 
barba 5 1. xçheguo' (YA), xçhiguo' (YB) 
(cara) 

2. lox (pelo) 


3. xpex (de guajolota) 

4. xcajj (de guajolote) 

5. lox (de jilote o elote) 
barbacoa / barbacoa 

barbechar vt chzojj (con el zapopico) 
barbilla / xçheguo' (YA), xçhiguo' (YB) 
barco m barcw 

barda / yez 1 , yej yez (de piedras) 

barranca / bdinj, neps' 
barrer vt, vi chjoa 
ser barrido chloa 
barreta / barret 
barriga / je'e 1 

barrigón, -a m, f bens' le'e cuat, bens' je'e xen 

barrio m bar 

barro m 1. benjw (lodo) 

2. yo, gon' (alfarería) 
base fi 1. lab (pie de mueble como espejo) 

2. xan (parte bajo de una cosa) 
basquetbol m pejot (fuego) 
basta interj bagoc 
bastante adv de'e sçha'o 
bastear vt chza' do 
basura / 1. beb 

2. yix beb (plantas y hojas para cjuemar) 
batalla / gwdijs, gwdil, dijs 
batea / batia 

batidor m bzigus' 1 (de carrizo) 
batir vt 1. chta 1 
2. chzads' (con los pies) 
ser batido chda 
baúl m yi'in 
bautizar vt chçhoa nis 
ser bautizado chchoa nis 
bebé / bdao' (recién nacido) 
beber vt che'ej 

dar de beber, hacer beber chgüe'ej, chye'ej 
(cualquier bebida) 
terminar de beber chede'ej 
bebida / de'e che'ejcho 

bebida y comida de'e che'ej chaocho, de'e 
güe'ej gwdaocho 
bejuco m lba 

bejuquilla parda / bel xis (serpiente) 
bellota / xlol bia chez 
bendecir vt chonle'ey 
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ser bendito chade'ey 
bendito adj le'ey 
beneficio m banez 
besar vt 1. chao bxid (con carino) 

2. chnopo' (para mostrar reverencia u honor) 
beso m bxid 
bestias / burr bzin' 

bien adv 1 . birdo, ca cheyalo', lega, Hcha, mba, 
sao', tcho'a tsao' 

2. tole'eto'ozo, Ic'ctczo (sazonado) 

3. sia (sueno, comida o bebida) 
està bien anie, gwzi'iczon, ya'o 
estar bien chacsao' (de salud) 
muy bien zix sia (alimento o sueno) 

bienes m byen 1 (raíces e inmuebles) 
tener bienes cha' chbin 
bienvenida / 

dar bienvenida chguap diox 
bigote m lox 
bija / syot (àrbol) 
bilis / de'e zla' 
billete m biyet 
bisabuela / xna'agologoçh 
bisabuelo m xagologoçh 
bisnieto, -a m,f xesoagoçh 
bisnieto, -a m,f xesoagwchop (de la segunda 
generación) 
bistec m biste 
bizco adv lçhito' 
blanco adj 1 . syis, xtil 
2. bzach (maíz, mazorca, tortilla o pitahaya) 
blando adj 

estar blando chyiso' 
blanquear vt, vi chesyis 
blusa / blus, sacw 
bobina / caretel dao' 
bobo adj tont 

boca / 1. cho'a 1 (de persona o animal, costal, 
olla, barril, cubeta, frasco, pozo, etc.) 

2. bej lçho'a (del estómago) 

boca abajo zçho'alo 
boca arriba gwzalo 
bocado m 

un bocado scho'a, tcho'a 2 
solamente un bocado tcho'a tla'anzo, zcho'a 
zla'anzo 


bocio m bzod yen 
boda / yeta' gosagna' 
bofetada / ponet 
bola / bloi 

de bola de'e bioi 

bola del maguey bcuat (empleado en la 
elaboración del mezcal) 
bolita / bxochj (de comida) 

bolitas de masa de elote bçhecw za'a 
bolsa / 1. bzod, bols (de tela, papel, plàstico o 
ixtle) 

2. yid bzod (de cuero) 
bolsillo m bols, bzod 
bollo m bloc, bsoj 
bondad / cwlen, yeio' zi'ilazo' 
bondadoso adj bzi'ilazo' 
bonete m bzod, xsod (de nene) 
bonito adj 1 . mbalaz, none (muy bueno) 

2. ba'a (liso, grande o de buena condición) 

3. xdan, xoche (de buen apariencia) 

quedar bonito chgüego' (nino bien arreglado 
como joven o senorita) 
bordado 1 . m bordad 
2. adj bordad 
bordar vt chon bordar 

estar bordado bordad, chac bordar 
borde m 1 . cho'a 1 (camino, río, pueblo, 
terreno, etc.) 

2. lao 2 , lagüe, yiçhj 1 (cobija, gabàn, rebozo, 
etc.) 

al borde cho'a 2 (río, camino, pueblo, etc.) 
borrachera / yeb' che'ej 
borracho m bens' güe'ezo 
borrar ví chnitlao, choxi, chsol 
borrego m xilo' 1 
bosque m ya'adao', yag din 
bostezar vi chnab bisgal 
bota / bot 
bote m lat 

botella / lmet, botey, vidr 

botòn rn 1 . boton (de ropa o aparato) 

2. yej bid (de flor) 
bozal m yixjw 
brasas / ya'alj, yi' baljo 

lumbre de brasas yi' ya'alj, yi' baljo 
brasero m braser 1 
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bravo 1. adj znia (persona o animal) 

2. adv simaron (animal) 

ponerse bravo chnia 
ser bravo chal 1 
brazada / es (medida) 
una brazada tgües 
brazado m len 2 
brazero m braser 2 
brazo m na' 1 , var na' 

cargar en los brazos chien 1 
poner en los brazos chien 2 (de otra persona) 
brecha / nez las 
brillantez / lna, lne'i 
brillar vi 1. chey che'eni', chactit 

(resplandecer) 

2. chna' 2 (con calor; lumbre o sol) 
brillo m 1. yeb' chactit, yeb' chey che'eni' 

(resplandor) 

2. yeb' chna' (calor o color fuerte) 
brincar vi chxito' 
broca / broc 

bromear vi chonjei (a alguien) 
bromista m bens' güenie'e, bens' güitj 
brotado adj besjw 

brotar vi 1. chchoj, chla' 1 (planta, agua, etc.) 

2. chasjw (jilotes) 

3. chal 2 (liquido) 
broza / güib 
brujería / yeb' goza' 
brujo m bens' goza' 

brusco adj salchog salne (persona) 
buche m bos, yid blis (de ave) 
bueno 1. adj ba'a, mejor, none (cosa) 

2. adj binlo (condición, salud, etc.) 

3. adj sao', za'alazo' (persona o cosa) 

4. conj bueno, güeno 
buenos días padiox 2 , padioxei 
buenas noches padiox 2 , padioxei 
buenas tardes padiox 2 , padioxei 

de buena calidad sao' (tela, comida u otra 
cosa) 

de buena manera ca'ayano', sao' 
ser bueno chacsao' 
qué bueno que conte 
buey m xco'n 
bugambilia / yag yej bombil 


buho m dam 

bule m beguo' (del calabazal) 

bulto m buit, yoa' 

bullir vi chlolj 2 

burla / güenie'e, yeb' gonie'e 

burlarse vr chonie'e 

burro m burr, xpurr 

buscapleitos m, f bens' güilj gwdib 

buscar ví 1. chyilj 

2. cheyilj (algo perdido) 

3. chyiljlazo', chzas chzolj (con diligència) 

4. chyilj lao (a alguien para acusarle) 
buscar el modo cheçhjlazo' 

buscar con diligència chyiljyozo (a alguien 
o algo) 

C 

caballo m 1. cabey, xcabey 
2. cuey (término arcaico) 
cabecear vi chgo'on 

cabello m 1. yiso'yiçhj, yiso' (de la cabeza 
humana) 

2. lox (de jilote o elote) 
de cabello chino (rizado) çhiçho 
caber vi 1. chaque 3 (ser suficiente) 

2. chbin (encajarse) 

3. cho'o 2 (sólidos) 

4. choz (liquido) 

cabeza / 1. yiçhj 1 (persona, animal o insecto) 

2. bioi (ajo) 

3. yiçhj 1 (medida de panela, en que dos 
pedazos cónicos forman una cabeza) 

cabeza abajo gosyiçhjb 
cabeza y cara yiçhj lao 

una cabeza tyiçhj (una bola de dos trozos de 
panela) 

cabra / sib, xsib 
cacahuate m cacaguat 
cacalote rn beçhj 1 
cacao m zgüia' 
cacarear vi chtatjo 

cacomixtle m bezo' xban glan, xbanglan 
cachete m xaguo' 2 
cachetear 1 . ví chgapo' xaguo' 
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2. vi chde xaguo' (golpear en el cachete con la 
mano abierta) 

cachiporra / yag polsia 
cacho m 1. pedas 

2. loz go'n (hecho de un cuerno de toro) 
cada adj to to 

a cada uno, de cada uno çhe çhe 
cada quien, cada uno to to, tgüejo tgüejo 
cada rato yepayoe, yepeyoe 
cadàver m cuerp 
cadena / gden 
cadera / zit xan, zit yejte 
caer vi 1. chbixo, chyal (de posición normal) 

2. chxopo (de lugar o posición que no es 
normal) 

3. chgo'on (semillas) 

4. chyinj (derrumbarse edifcio o caer hojas o 
fruto) 

5. chlazo' 4 (piedras, ladrillos, nieve, frutos de 
planta o àrbol, etc.) 

6. chjçhaz (de cabeza en el lodo, agua, o en un 
hoyo; o tirarse de cabeza al suelo) 

7. chzib, chas 2 (hojas o frutos de planta oàrbol, 
dientes, plumas, pelo de animal, cabello de la 
cabeza, botones, etc.) 

8. chchoxo (pintura) 

9. chza' 4 (polvo o liquido) 

10. cheze'e (temblando) 

11. chbe'ezosj (aplastado) 
caer bien chzi'in (comida) 
caer de cabeza chzozi'in 
caer el pelo chzib yiçhj 
caerse solo chxopzo çhei (cosa) 
estar por caer chbc'csa'azo (cosa) 
hacer caer chbeczosj, chchix, chxopo 

(persona) 

hacer caer choslazo' (piedra, ladrillo, fruta, 
etc.) 

hacer caer chsib (fruto, hoja de planta, 
àrbol) 

hacer caer chchix (persona, animal u objeto) 
no caer bien bito chazlazo' le'e, bito 
chbe'eyano' binlo (comida) 
café m cafe 

medio café bnad (color de perro) 
café molido biste cafe 
cafeto m yag cafe 
caja / caj 


cajete m ye'en yo, ye'en gon', xle'en 
cajón m caj 

cajón grande yi'in 
San Miguel Cajonos Jej (pueblo) 

San Francisco Cajonos Ljxiz (pueblo) 

San Mateo Cajonos Samtio (pueblo) 

San Pedro Cajonos Ye'ez (pueblo) 
cal / yo'o 1 , xli'o, xyo'o 
calabacita / yit che'en 
calabaza / yit, xit 

guia de calabazo set 2 , xset 
calabazal m set 2 
calado m 

con calados pequenitos yas (tela) 
calambre m topo bechjw 

tener calambre chla'a belo', chdobo ni'a, 
chdopo chchezo' 
calavera / zit yiçhj guat 
calcanar rn siguo' ni'a 
calcar vt chode 
calcetín m calsetin 

calcular ví chsaquo' 2 , chebej cuent (algo) 
caldo m 1. cald, niscuan 
2. nis bex (en una base de tomate) 
caldo de tomate nis bex 
calendario m calendary 
calentar vt 1. chja 3 (fuego) 

2. chsa'a (no muy caliente) 
calentarse vr 1. chza'a (cosa; de primera vez) 

2. cheza'a (objeto o tiempo; después de la 
primera vez) 

3. chla 5 (objeto o persona con calentura) 

4. cheze'i (persona o animal) 
calentura / de'e ja 

tener calentura yo'o de'e ja 
calidad / 

de calidad inferior bezda'aga 
càlido adj za'a 1 (ropa, casa, etc.) 
caliente adj 1.1a 1 (muy caliente) 

2. ssa'a (ropa, casa, etc.) 

3. ba 1 (tierra) 

4. za'a 1 (tortilla o pan del día, agua a buen 
temperatura, etc.) 

calina / zendao' 
calma / 

con calma so'olazo' 
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calmar 1. vi chalo' 1 (dolor) 

2. vi chgoi 1 (enfermedad) 

3. vi cho'obia', chbczo, chla' 1 (enfermedad, 
dolor, frío, lluvia) 

4. vt chozab', chjoyezalo' (calentura o dolor) 

5. vt chbeczi (persona, enfermedad o dolor) 
calmarse vr 1. cheche'elazo' (disposición) 

2. chbe'ezi (enfermedad, viento, etc.) 
calor m I . zcyo', de'c la (tiempo) 

2. de'e bgua, ssa'a (del sol) 
dar calor chna' 2 (lumbre o sol) 
de la temporada de calor ba 1 
hacer calor cheza'a 
calumniar ví chza' chzetj 
caluroso adj 1. zcyo' (tiempo) 

2. la 1 (tierra, territorio) 
de clima caluroso la 1 
temporada calurosa ba 1 (antes de la 
temporada de lluvia) 

calvo adj yiçhj xiguo', yiçhj yid, yiçhj zib 

calzar ví chçhen, chguaso' 

calzón m la'an, lan' 

calladamente adv zitezo 

callado adj 1. cho'a zodo' (por caracter) 

2. sizo, zi (al momento) 
callar vt chbeczi 
callarse vr chbe'ezi, chzo sizo 
càllate zazecho' 
calle / lquey 
callo m yid yag 
cama / cam 
camada / bxo'on 
camaleòn m damlyon 
camarón m beidao' 

cambiar ví 1. chosa' (por otro; panal, foco, 
ropa, etc.) 

2. chocobo (a una forma nueva) 

3. chsa' 2 (ropa, residència, pensamientos, 
dinero, etc.) 

4. chozi', chezi' (dinero) 

5. chode (permutar) 
cambiar vi chza' 6 

cambiar de sexo chexinj 
cambio m de'e las, mech las (moneda) 
caminar vi 1 . chza' 2 
2. chgo'o nez (en viaje) 


3. chas cholj (muchas personas o animales) 

hacer caminar rapido chtado 
camino m nez, xnez 

por el camino, en el camino tnez 
camino mayor, camino real nez yo 
mostrar el camino chgo'o nez 
camión rn camion 

camión de pasajeros pasajer 
camisa / camis, xcamis 
campana / 1. campan, ya 1 
2. li 1 (anunciando su muerte) 
campanario m campnary 
campesino m beno' yixo', beno' yoba 
campestre adj yixo' 
campo m 1 . yoba 2 
2. yixo', bxo' (terreno no labrado) 
del campo xon 
camposanto m capsant 
canario m box (pajarito) 
canas / yiso' goçh 
tener canas chbezo' 
canasta f zomo (término genérico) 

canasta con asa, canasta de mano zomo 
xçho'a 

cancelar ví chzi'ixen (deuda) 
canciòn / cansyon, vers 
cancionero m beno' güil cansyon 
candado m candad 
candela / candel, parafin 
candelero m candeler 
caneló m yag canel (àrbol) 
cangrejo m çhobe' 

cangrejo del río nadon 2 , na ton 2 
canica / canic 
canino m losjo 

canoa / canoa (canal de madera sostenida en 
alto para llevar agua) 
canoso adj yiçhj goçh 
cansado adj cansad 

estar cansado chgüedlazo' 
cansar vi chjxaque'e 
cansarse vr cheche'i (cuerpo por trabajo) 
cantante / beno' güil, beno' güil cansyon 
cantar vt, vi 1 . choi 2 (persona) 

2. chxao' (pàjaro) 

3. chbez (tórtola, tecolote o gallo) 
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cantar y chiflar chol chxao' 
ser cantado chyü 
vamos a cantar ledoyil 

càntaro s 1 . che'e, xçhe'e 2 (para agua, sin asa) 
2. cants' (con asa) 

càntaro fïno cants'sxtil, cant xtil (de 
alfarería vidriada) 
cantidad / tant 

qué cantidad ja'aqus' 
una cantidad buena o regular yejlao 
cantidad moderada Ic'ctctczo, Ictczo 
cana / l.yetj, xetj (de azúcar) 

2. lozs' (de instrumento de música) 
cana de maíz ya yel 
caoba / yag lixs' (drbol) 
capa / 

capa de piel bdi'ej 
capacidad / 

tiene capacidad nye'e grasy 
capar vt chbej xsit (perro o marrano) 
capisayo m 

capisayo de junquillo da'abeps' 
capitàn m capitan 
capricho m capriçh, yek>' zod 
por capricho, de capricho -xi'a 
capulí, capulín rn yag lezia' (drbol) 
capulina / lezia' (cereza silvestre) 
cara / 1. cho'alao, lao 1 
2. xagus' 2 (mejilla) 

cara de la tortilla lao yet (parte superior de 
la tortilla) 

cara de panela s lao panel (pedazo conico 
de panela) 

una cara s tlao 3 (panela; pedacito cónico) 

caracol m biagüinj 
caramelo m de'e zix 
carbón m bao' 

hacer carbón chzey bao' 
lumbre de carbón yi' bao' 
vendedor de carbón bens' güets' bao' 
carbonero m bens' güej bao' 
carcajear vi chxizlat 
càrcel / lizya 

carda / ya gopa'a xa xils', ya xa xils' 
cardar vt chego'o ya (lana) 
carga / 1. yoa' (término general) 


2. burr (la cantidad de lena, mazorcas o arena 
que lleva un burro en un viaje) 
con poca carga za'a 2 , za'adi, za'adizs 
una carga sgüia' (de lena, zacate, cana, etc.) 
cargado adj nan' (café) 

bien cargado zi'i (persona o bèstia) 
cargar vt choa' 

aguantar cargar chlene (en los brazos) 
hacer cargar chlen 2 (otra persona) 
carino m yels' zi'ilazs' 
con carino zi'ilazs' 
mostrar carino chzi'ilazs' 
carne / bels' 

carne de gallina yezs' zag, yezs' bloz 

(condición del piel humano producido por 
el frío) 

carne para ahumar bels' cuad 
carne seca bels' biz (carne salada) 

carne y sangre bels' chen 

carnicero rn 1. güet xils' (que mata borregos) 

2. güet cos (que mata puercos) 

3. güet go'n (que mata reces) 

4. bens' güet (seguido por el nombre del animal 
cpie mata por costumbre) 

carnitas / za bixjw, zabixjw (pedazitos que 
quedan después de derretir la manteca) 
caro adj le'eys', lsaqus' 
carpintero m carpinter, bens' güensao' yag 
(persona) 

pàjaro carpintero byins carpinter, byins 
goçhog yag, çhidre yag 

carraspear vi chon cho' (para no espantar a 
alguien que se acerca) 

carreta / carret 

carrete m 1 . caretel dao' (bobina de màquina 
de coser) 

2. cret, cret do (rueda grande de madera que 
sirve para tòrcer mecate o hilo) 
carretera / carreter 
carrizo m ya 4 

carrizo grande yaxtil 
carrizillo silvestre ya bxil 
carta / cart 

cartas de juego baraj 
cartearse vr chçhitj cart 
cartílago m zit che'en 
cartón m carton 
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cartucho m yej cartuçh (flor) 
casa / yo'o 2 , liz 
en la casa ieyo'o 
los de la casa xico' xi'in 
casado adj csad 
casamiento m yeb' gosagna' 
casarse vr chsagna' 

casarse con (alguien) chsagna'alen 
cascabel rn 1. xbizo' (de víbora) 

2. bxozo' (de los danzantes) 

3. bgiiizo' (de mazorca) 
víbora de cascabel bgüizo' 

cascada / bdoa 2 

cascada de Yexil Bdoa Yexil 
càscara / 1. xa (de fruta o frijol) 

2. xlaco (de nuez) 
cascarón m xçhoguo', bçhoguo' 
casco m xoguo' 
casi adv casi, serc, scrczo 
caso m 

hacer caso chon cas, chon cuent, chzenag 
çhe 

caspa / bsit 
castanuelas / cascanet 
castigar vt choe' consejw 
ser castigado chac castigw 
castigo m castigw, yeb' justis 
castillo rn castiy (de cohetes) 
castor, ricino m xsab (planta) 
castrar vt chçheçh li'ej (animal) 
casualidad / 

por casualidad chob, na'agab, to de 
repentzo 

catarata / bejw, chxoa bejw (del ojo) 

Santa Catarina / Scatlin (pueblo) 

catarro m cho' 

tener catarro chaque cho' 

catorce adj zda' 

causa / 

por causa de que de'e 
cavar 1 . vi chche'eno 
2. ví chçhe'eno, chsas 2 
ser cavado chche'eno 

cazador m bens' gwxen bia yixo', bens' chda 
yixo' 

cazar ví 1 . chzen 


2. chzene 1 (mencionando el instrumento que se 
emplea) 

venir a cazar chedyexen 
cazuela / l.sa', xsa' (término general) 

2. sa' xtil (de alfarería vidriada) 

3. sa' ya (de peltre o de metal) 
ce interj quoxo 

cebar ví chza'ano' 
cebolla / jsio', jsigw 
cedazo m bzas 1 
cedro rn yag sedr (àrbol) 
cegar 1 . vi chçhol 
2. ví chontont lao (sol) 
ceiba / joj bejw 
ceja / yiso' xezo'ocho 
celebración / Ini 
celebrar vi chon legr 
celebrarse vr chab' 7 
celo m 

estar en celo cheyazj 
celoso adj selos 
cemento m sement 
cena / xse' 
cenar vi chao xse' 
ceniza / de 1 

color ceniza zte 
centavo m sentav, xsentav 
centella / yi' bzi' 
centinela m, f bens' gopo 
centro m 

en el centro gwchol 
cenzontle m beçhjao', byino gota ya 
cenidor rn bant, xpantw 
cepillar ví cholas 

cepillar madera chonsao' yag, chpa'a yag 
ser cepillado chba'a 
cepillo rn 1 . sepiy, xsepiy (brocha) 

2. conejw (de carpintería) 
cepo m yag sep 
cera / ser 

cera negra yin 

cerca adv bao, serc (lligar o tiempo) 
cerca de cuit, serc 
cercano adj bao (pariente) 
cercar ví 1 . cheçhj 2 (rodar) 

2. chgo'o le'ej (poner cerca) 
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cerco m 1. le'ej 1 

2. yag le'ej (de palos) 

3. le'ej lambr (de alambre) 

cerda / yiso', yiso' xa (de cerdo o de crin o 
cola de bèstia) 
cerdo m cos 
cerebro m bis yiçhj 
ceremonia / Ini 
cerillo m seriy, xseriy 
cernir vt chde 2 (niseys', yezj, yox, etc.) 
cerrado adj zodo' 

cerrar 1. vi chzodo' (flor, boca, ojos, boca de 
costal, etc.) 

2. vt chsodo', chseyjw 1 (puerta, cuenta, ojos, 
boca, costal, etc.) 
cerrar los ojos chxoa jlao 
cerrarse vr 1. cheyjw (puerta, ventana, cartón) 

2. chedij (ropa) 

3. cheyejw (cicatrizar) 

4. cheyido' (cicatrizar; forma rara) 
cerro m ya'a 3 

cerros y arroyos o ríos ya'a yao 
certiflcado m sertifícad 
cesar vi 

sin cesar -sa'aso' 
cesta / ga' 2 , xca' 
cicatero adj ya'alazo' 
cicatriz / yiz 1 

cicatrizar vi 1. chbiz, chxoabiz 

2. cheyido' (forma rara) 

3. cheyobo (herida o llaga redonda) 
cidra / güi tzil, güitzil 

ciego adj lçhol 

hacerse ciego, quedar ciego chçhoi, cheçhoi, 
cheçhoie 
ser ciego chçhoi 

cielo m 1. yoba 1 (YB), yaba (YA) (destino de 
los bienaventurados) 

2. ie'e yoba (YB), je'e yaba (YA) (donde estan 
los astros) 

cien adj to gueyoa 
ciénaga / go'ozo', gozo' 
cieno m yo ben' 
ciento adj gueyoa 

ciento cincuenta to gueyoa yo'o gasjo 
ciento noventa y nueve to gueyoa taplalj 
tgualj 


ciento uno adj to gueyoa to 
cierre m resort 
ciertamente adv Me, Mi, na 
ciertos adj bab, bai 
cigarra / lorgodin (insecto) 
cigarro m yez 1 , xez 2 
cilantro m culantr, colantr, silantr 
cima / lao ya'a 
cimarrón adj simaron 
címbalo m platiy 
cimiento m lan 1 
cinco adj gueyo' 
cincuenta adj siyon 

cincuenta y nueve tgualjoyon, tgualjeyon 
cintura / 1 . lsin' (de persona o vestido) 

2. cho'a (de una falda o un pantalon) 
cinturón rn sins, xsins 
circular vi 1 . chas 2 (personas, animales, 

insectos o carros) 

2. chasnin (muchas personas o animales) 

3. chyitj (sangre, liquido en un tubo, etc.) 
circular adj redont, redond 

circulo m rued 
circundar ví cheçhj 2 
ciruela / yaz, xyaz 2 
cisterna / bej, xpej 

-cito, -ito adj -dao' 1 (indicando carino, tamano 

chico o edad menor) 
ciudad / syoda 

ciudadano m bens' yez, beno' gwlaz 
clara / 

clara de huevo de'e syis çhe zit, xcaçh zit 
claramente adv -xejo 
clarín m gota ya (pajaro) 
clarinete m clarinet, claronet 
claro 1 . adv clar, -xejo (fàcil de entender) 

2. adv ye'eni', clar (color o cielo) 

3. interj agua, agüe (afirmación) 
estar claro nya (liquido) 
estar muy claro nyadi (liquido) 

claro que sí zo'o (hablado entre hombres) 
clase / 1 . cue', cuen, lao 3 (tipo, especie) 

2. cjas (de escuela) 

3. cjas (los que nacieron en cierto ano) 
clavar vt chda' 2 , chyin clav, chçheçh 2 , chçhiz 

clav 
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ser clavado chdin clav, chyicb' 1 
clavícula / zit lçho', zit xiquo' 
clavo s 1. clav 1 (para clavar) 

2. clav 2 , clav yclo' guao (especia) 
clayuda / yet guan', yet guano', yet zido' 
cloquear vi chca'aquo', chca'aco' 
clueca adj xca'aquo' 
coa / 1. bgüej, xbej 2 (para sachar) 

2. bgüejgoz (para sembrar) 
coatí m bxizo' 
cobarde m,f bens' bxej 
cobija / yel 5 , lacho'ochel, xachel 
cobrador m bens' goçhixjw 
cobrar vt chzi' 1 , chçhixjw 
cobre m cobr 
cóccix m zit xan 
cocear vi 

dar de coces chlib 
cocer 1 . vi cheyo' 

2. vt chzia 2 , choeyo' (comida, tejas, ladrillos o 
alfarería cocidos al horno) 
cocido adj de'eyo', de'e de'eyo' 
bien cocido yon', yo'ondi 
estar bien cocido cheyo'oda' 
cocina / cwsin 

cocinar 1 . vi cho'eni'a, chsi'ini'a, chse'ini'a 
(preparar comida) 

2. vt chzia 2 (poner a hervir o fireir) 

3 .vt chocyo' (cocer de cualquier forma) 

4. vt choeye'e (en algo) 
ser cocinado chye'eni'a 
cocinero, -a m,f cosner 
coco m coc 

cocolmeca / yejlox (bejuco) 
cocuyo rn gozalj yi' (insecto) 
coche m coçhe 
cochino adj cosin 
codicia / yeb' chzelazo' 
codiciar vt chzelazo' 
codicioso adj gwzclazo' 
codo rn 1. xis (del cuerpo) 

2. zit 2 , sizit (medida) 
un codo tzit (medida) 
codorniz m btao' 

coger ví 1. choxo', chab' 3 (en la mano) 

2. chniz (apretàndolo) 


3. chedole' (alcanzar o sorprender) 

4. chcheb 1 , chlen 3 (enfermedad) 

coger fuego chxen 2 
ir a coger chjoxi', chjxen 
coger un resfriado chezag cho' 
cohabitar vi chzolen 
cohete m cuet 
coincidir vi chtii 
cojear vi chca'aze 
cojo adj coj 
col / corix 
cola / xban 

de cola corta xban chog 
coladera / bzas 1 
colador m bzas 1 

colar ví chde 2 , chde bzas (niseyovezj, vox, 
etc.) 

ser colado chde, chde bzas 
colchòn m colson 

colear vi chta xbamb, chla'a xbamb (perro, 
caballo, burro, mula, toro, etc) 
colérico adj lzej, xaloc, xtisjw, yiçhj za'a 
colgar 1. ví chguab' 5 (cosa) 

2. vt chze 2 (insecto o cosa) 

3. ví chguab'odit (persona o animal) 

4. vi chalo' 5 (cosa) 

5. vi chab'odit (persona o animal) 

6. vi chze 1 (insecto o cosa) 
colibrí rn peteroso', petros (pajarito) 
colilla / bçhog 

colindar 1. ví chdil, chzag 
2. vi chdil chzag 
colmado adj zoya'a 
colmar ví chzoya'a 2 
ser colmado chzoya'a 1 
colmillo rn iosjo 

colocar ví 1. chzo 2 (objeto que tiene algo de 
estatura, como jarra, vaso, sombrero, etc.) 

2. chyixjw (algo extendido, como petate, tabla, 
cemento, etc., en el piso o el suelo) 

3. chcua' 2 (varias cosas que parecen acostarse, 
como piedras, adobes, tejas o morillos en una 
pared, muro, techo o cimiento) 

4. chbec (principalmente poner en una 
superfície cosas redondas y bajas, como 
piedras, platós, jícaras, etc., pero también nubes 
llevadas por el viento) 
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5. chnito' 2 (varios objetos) 

6. chsa' 1 (varias cosas en orden) 

7. chbec, chçhiz (el cimiento de una casa) 

8. chçhezo' (huevos para ser empollado) 
colocar bien chyixjwsao' (principalmente 

cosas extendidas en el suelo; petate, tabla, 
cemento, etc.) 

colocar bien chbecsao' (principalmente cosas 
redondas que no son altas, como piedras, 
platós, jícaras, etc.) 

colocar en orden choza'asao' (en algo como 
caja, olla o canasta) 

colocar piedras chguao yej (en un lugar 
lodoso) 

colocar volteado chdoso' 1 (boca abajo) 
ser colocado chyaz (piedras o palos) 
color m color 

color café color cafe 

color café con blanco çhezo' (animal) 

color ceniza zte 

color fuerte lna' 1 

de color fuerte lne'i 

de color mixto bsichjw (maíz, mazorca o 
frijol) 

coloradito m yin' xna, yi'in xna (comida) 
colorado adj xna, xena 

ponerse colorado chexnayi' 
colorear vt chchen 
columna / bdopo, yag bye 

columna vertebral zit lom cozo' 
columpio m dancwlobe' 
collar m bga 
comadre / mal 1 
comal m zil, xsil 
combaté m combat 

combinaciòn / combinasyon (ropa interior de 
mujer) 

comején m bia 1 
comenzar vt chzolao 1 
comer vt, vi 1 . chao 2 

2. chaogüe (especificando algun instrumento 
empleado o algun alimento tornado con otro) 

3. che'ej (frutas jugosas) 
acabar de comer chedao 
comer a escondidas chaolan 
comer mucho chaoxat 


comer y lamer chao chle'eczo (acción de 
ciertos animalitos) 
dar de comer chguao 
poder comer chdaogüe 
terminar de comer chedao 
terminar de comer y beber chede'ej chedao 
comerciante m comersyant 
cometa m yi' bedao' 
comezón / 

tener comezón chdito 
sentir comezón y arder chdito chla 
cómico adj çhistos 
comida / 1. yeb' guao, de'e chao 

2. nis yeb' guao (aguada) 

3. dao 1 , gao (de cualquier hora) 

4. xgüe (del mediodía) 

una comida sgao (de cualquier hora) 
comino m comin 
comisión / comisyon 
comitè m comitè 
como l.prep ca (comparación) 

2. prep lgua'a (en vez de) 

3. conj de'e (causa) 

4. adv, conj ca, nac 

5. adv pnac ?, ( jnaclo? (interrog) 

6. adv ^nacxa? (con enfasis) 
como ...así can'...can' 
como sea bi naquo bi nei 

cómodo adj ie'etetezo, ietezo 
comoquiera adv naquotezo, con can' nla'azo 
compadecer vt cheyase'e, cheyaso' chezi'ilazo' 
compadecerse vr cheyaso'olazo' 
compadre m compadr, mpar 
companero m 1 . ljuezj, companer 

2. biso' ljuezj (usualmente de la família) 

3. sa'aljuezj (otro humano) 

4. lo'o, lo'e (vocativo empleado entre hombres) 
comparar vf chsaquo'olebe 

poder ser comparado chzinlazo', 
chzaquo'olebe 

compasión / yeb' cheyaso', yeb' zi'ilazo' 
sentir compasión cheyase'e, cho'o xbab 
compasivo adj gojbezlazo' 
compensar vt 

ser compensado cheyaxjw 
competente adj 
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ser competente chbejlao 
complacerse vr chebei, cho'olazo' 
completamente adv 1 . do, chedo 1 ,-cha, 4oi 
2. bedo 1 (cubierto con algo raro) 
completar ví 1. chsa' 2 (dar la cantidad debida) 
2. chza'alao (provecto) 
ser completado cha'alao, che'elao (trabajo, 
edificio, etc.) 

completo adj nya', complet 
por completo -lo, -lol 
tener completo chza' 1 (dinero, etc.) 
tener completo cha' chbin, chya' chbin (el 

cuerpo) 

complicar ví chbecxido' 
componer vt cheyon 
componerse vr chacsao' 
comprar ví chzi' 1 , cha'o 2 , cha'o chzi' 
comprar mercancía chletj mercancia 
ir a comprar chjoxi', chjxi' 
ser comprado chya'o (cosa) 
ser comprado chda'o, cha'ogüe, cha'agüe 
(cosa o persona pagado por trabajo en 
anticipación) 

compras / sirdaz, xsinlaz 
comprender ví chejni'i 
compresa / bezo' xon' 

comprobar ví chon prueb, choe' prueb, chloe' 
prueb 

comprometer ví chçhebo 1 

comprometer a hacer chcodo' chsag 
(muchos) 

compromiso m compromis 

comunidad / lao' 3 

con prep 1. Ien 1 , con 1 , -len (acompanamiento) 

2. len 1 (complemento) 

3. len 1 (instrumento) 

4. do 3 (caracterizado por) 

con todo y do 3 

concebir vi, vt chbendao' (criatura) 
conciencia / la'azdao', yiçhjla'azdao' 
concordar ví cheyoxo' 
concha / xçhoguo', bçhoguo', conso' (de 
caracol, almeja, ostión, etc.) 
condolerse vr chaque 1 
conducir ví 1. chde 2 
2. chjua'agab' (a medio camino) 
conejo, -a m,f conejw (animal) 


confesar 1 . ví chxoadob' 

2. vi chxoadob' 

confesión / 

buscar una confesión chçhebo 2 
confianza / confians, confyans 
con confianza -tezo 1 , -teze 
de confianza de confians 
tener confianza chonlilazo', chon segur (en 
alguien) 

confiar vi chonhlazo' 

confiar de chzolao 2 (una responsabilidad) 
confiar en chapo confians, chon segur, 
chonlilazo' 

conformarse vr chac confonn, chon banez, 
chaclazo' 

estar conforme chac confonn, chzo conform 
confortar ví cheyonxenlazo' 
confundir ví 1. chgo'o chçhixo yiçhjla'azdao', 
choçhixo chonizo yiçhjla'azdao', chonzeje 
(hacer confusión de pensamientos) 

2. chaczejlazo' (confundir una cosa por otra) 
confundirse vr chaczeje, chaczejlazo' 
confusión / chacya, zda zne 
haber confusión chbe'exid 
congelar ví chon be'eyo' 
congelarse vr cheyazjo 
congregarse vr chezag 
conmoverse vr cheyaso'olazo' 
conocer ví 1. chombia' (experimentar actitud o 
condicion de vida) 

2. chombia' (persona) 
ser conocido chchojbia' (por su tamano y 
desarollo) 
consagrar ví 

consagrar fiesta chjlo'o Ini 
conseguir ví 1. chzele, chbej, chdole' (boleto, 
ficha, etc.) 

ser conseguido chzel 
consejo m consejw 

ser capaz de dar consejo chapo consejw 
recibir consejo chzi' dizo' 
consentir ví 1. chçhebo 1 (dar acuerdo) 

2. chzi'ixen (permitir conducto malo) 
considerar 1 . ví chon cuin (al contrario a la 
realidad) 

2. vi choncuentlazo' 
consolar ví cheyo'exen, cheyonxenlazo' 
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consolarse vr chacxenlazo', cheyacxenlazo' 
constantemente adv yapoyoc, yepoyoe, -tezo 1 , 
-teze 

construir ví 1. chon (término general) 

2. chxoa (camino) 

3. chbej (zanja, etc.) 
consuegra / ta'obi'in, taobi'in 
consuegro m xta'obi'in, xta'obi'in 
consuelo m ye]p' chxenlazo' 
contagiar vt chda' 2 

ser contagiado chda' 1 (de enfermedad) 
contagioso adj lech 1 (enfermedad) 
contaminar ví chxinj 
contar vi, vt 1. chlab 
2. chde cuent (hacer cuenta) 
contar con chzo lao 
poder contar chbabe 
ser contado chbab 
contemporàneo m lgualj 
contencioso adj gwdiïo gwzas 
contener vt 1 . choz (ingrediente liquido) 

2. cho'o 2 , yo'o 5 (solido) 
contentamiento 5 zleb 
contentar vt chpei 
contento adj 1. mba, mbalaz 
2. za'alazo' (restorado después de tristeza o 
inquietud) 

estar contento chebei 
estar muy contento cheba chezaquo'olazo', 
chezaquo'obalazo' 

contestar vt, vi chozi', chezi', chozi' dizo' 
contienda / bzas byey, zas yey 
continuamente adv yapoyoe, yepayoe, yepoyoe 
estar continuamente chzotezo chzo 

(haciendo algo, en cierta condición o con 
cierta actitud) 
continuar ví chon seguir 
contorno m 

al contorno de tcho'alao 
contra prep contr, con 1 
en contra xi'a 
en contra de contr 
contradecir vt chozi' dizo' 
contraer ví 

contraer enfermedad chaz yizgüe' 
contrario adv 


al contrario de lo pensado -lize, - 1 , -le, -lo 2 
sino al contrario mas que 
contratar ví cha'o 2 , cha'ogüe, cha'agüe 
contrato m trat 
contribuir 1 . ví chde 2 
2. vi chezoi 
contusiòn / yanj 

convencer ví 1 . chliz rson, chzi'iye', chziye' 

2. chsi' dizo' (a consecuencia de algún castigo o 
circunstancia desfavorable) 
convencerse vr chaz rson 
convenir vi chapon cuent 

no conviene (a alguien) bito chonon çhe' 
conversar vi chsü 
convertir ví cheyon 
convertirse vr cheyac 1 
convidar ví chon combid 
convulsión / son 

tener convulsión chaz son 
copal m 1. yal (resina) 

2. yag yal (àrbol) 
copeteado adj zoya'a 
ser copeteado chzoya'a 1 
copiar ví chon copiar 
coraje m lzej, yedo' loc 
corajudo adj loc 
coralillo m bebjtao' 

corazón m 1 . la'azdao', lazo'odao' (del cuerpo) 

2. yiçhjla'azdao' (espíritu) 

3. lazo' (del àrbol) 

4. la'azdao', lazo'odao' (término de carino) 
corazón de maguey yejo 

cornear ví choe' 
corneta de llaves / piston 
corona / coron 

corona de espinas lapo' yeso' 
coronilla / lol (de la cabeza) 
corral m le'ej 1 , xle'ej 
correa / corria 
corrección / 

acepta corrección chzi'ibo' dizo' 
correcto adj licha, xlatjocze 
ser correcto chezi' 2 
corredor m cha'asil 
corredora gris / bola (culebra) 
corregir ví chsi' dizo', chon corregir 
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correo m correo, corrio (edificio o 
correspondència) 

córrer 1. vi chza'ado (caminar ràpido) 

2. vi choxonj, chbi'izo' (huir) 

3. vi chaso' chlaljo (palabras, noticia, etc.)) 

4. vt chlagzicb (persona o animal) 
correspondència / correo, corrio 
corresponder vi chego'o gwzon, chjoyelo'o 

gwzon (devolver trabajo o tratamiento igual a 
algo hecho) 

lo que corresponde a (alguien) de'e non 2 çhe 
corretear vt chtado 
corriente adj corrient, corryent (valor) 
cortado adj bçhog (lena) 
cortar vt 1 . chchog (àrbol, mecate, tela, etc.) 

2. chçhezo' (tabla, papel, tela, o abdomen) 

3. chyisjue (a propósito, con la mano) 

4. chbej (cosechar chiles, tomates, zacate, etc., 
que se maduran poco a poco) 

5. chsib (fruta u hojas de un àrbol o planta) 

6. chxopo (frutas, hojas, etc., que cortan una 
por una) 

cortar con chsibe, chxope (indicando el 
instrumento empleado) 
ser cortado chchog (parte del cuerpo, lena, 
mecate, etc.) 

ser cortado chzib (hojas o fruta de planta o 
àrbol, cabello, etc.) 

ser cortado con chzibe (pelo, frutas, hojas, 
etc.) 

tener cortado el pelo chzib yiçhj 
cortarse vr chchog (electricidad, respiración, 
plàtica, etc.) 
corte rn çhog (tela) 
corteza / laco, xlaco (de àrbol) 
cortina /esp cortina 
corto adj 

hacer mas corto chozaso' 
ser corto chaso' 2 
cosa / de'e 

las cosas de'e ca' 
una cosa tlao tcue' 

coscomate m da'a bzod, da'a xoa' (troje en 
forma de costal grande de palma para guardar 
maíz, frijol o mazorcas) 
cosecha / 1 . gwlap (de maíz; el proceso) 

2. cwses (el producto) 


cosechar 1 . vi chelap (mazorcas) 

2. vt chelap (mazorcas) 
cosechar chiles güej yin' 
coser vt chya 1 

coser con chyei (indicando el instrumento o 
material empleado) 

ser cosido chya 2 

Cosijo rn gwzio' (nombre del dios del trueno 
de los aztecas de la antigüedad) 
cosquillas / velo' chgo'oxtito 

hacer cosquillas chgo'o xtito, chgo'oxtito 
ser cosquilloso cho'o xtito 
costa / cho'a nisdao' 
costado m cuit ie'e (cuerpo) 
costal rn xa yoa', gos, guangos (de ixtle) 
costar vi 1 . chac 1 , chzaquo' 1 
2. chzaque'e (a alguien) 
costilla / costiy, zit costiy 
costoso adj le'eyo', lsaquo', zaquo', de'e zaque'e 
costra / biçho 
costumbre / act, costumbr 
costurera / gwya lacho' 
coyote m becoyo'o 
coyuntura / beçhj bnia 
cràneo m zit yiçhj 

crecer vi 1 . chcha'o (planta, animal, o 
persona) 

2. chcha'o chxen (planta, idea, etc.) 

3. chçheçh 1 (desarollarse; persona) 

4. chgolo, chgolo chxen (en edad) 

5. chyizo (hacerse grueso) 

6. chton (hacerse largo o alto) 

crecer bien chacsa'olazo' (planta o animal) 
crecer mucho chyejo chson (hacerse grande 
o fuerte) 

hacer crecer chosgol 
creer vt 1 . chejle' 

2. chaque 1 (pensar) 

3. chon (pensar sin base) 
creo que soquo, seque 

cresa / bzoguo' 

cresta / yid yiçhj (de pàjaro u otro ave) 
cria / xi'in 

cria chiquita xi'indao' (de cualquier animal) 
cria chica me' (de vaca, borrega o chiva) 
criado, -a m,f criad 
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criar vt 1. chosçha'o, chosgol (alimentar, 
cuidar y educar personas) 

2. chzan 1 (producir crías) 

3. chbec (cuidar gusanos de seda) 

4. chegole (lograr criar nino o animal) 
criarse por sí chcha'ozo çhei (sin ayuda 

humana) 

lograr criar chxoe' 1 

dejar crías chcua' xi'in (animales que tienen 
varias crías de una vez, como perros, 
puercos, pàjaros, gallinas, guajolotes, etc.) 
criatura / bdao', bi'i güe'en dao', bens' dao' 
(recién nacido) 
criba / rner 
cribar vt 

criba tierra chdebo' yo 
crimen m xya 2 

crin / yiso' yemb, yiso' xcogusb (de bèstia de 
carga) 

Cristo m Crist 

criticar vt chne çhe, chnelao' çhe 
crudo adj ya'a 1 , de'e ya'a 
estar crudo chdaoxaxjon 
cruel adj 1. zi', pesad (palabras) 

2. znia, yiçhjla'azdao' gual (persona) 
con crueldad znia 

crujir vt chaoxejo, chaoxojs, chaoxajs, 
chaoyejs (dientes) 
cruz / coroz, yag coroz 

La Cruz del Sur Beljw Coroz (constelación) 
cruzar vt chlagus' 

cruzar al otro lado chbixo (cerro o muro) 
cuaderno m cuadern (para estudiós) 
cuadra / cuadr 
cuadrado adj cuadrad 
cuadragésimo adj gwchoa 
cuajar vi cheçheçh, cheyado (manteca, 
gelatina, sangre, masa, mole, etc.) 
cuajilote m bdoa 1 , yag bdoa (planta con fruto 
comestible) 

Cuajimolollas s Yebezj (pueblo) 
cuajinicuil m yejtol, yag yejtol 
cual 1 . adj indef bi 2 , no 1 , non' 

2. adj interrog ^biquo'? (plural; se refiere a 
cosas) 

3. pron interrog /po? 1 , ( ',non'? 


cuàles pron interrog ,'no? 1 , ( ',non'?, /noquo'? 
(personas) 

cualquier adj indef 1 . biquo', bito'otezo, bito'ozo 
(cosa) 

2. adj indef noto'otezo (persona o cosa) 

3. pron indef biiV, bito'otezo, bito'ozo (cosa) 

4. pron indef noto'otezo (persona o cosa) 
de cualquiera forma naquotezo 

cuan adv 1 . catg, bitec 1 , catec 1 (indicando 
sorpresa o énfasis) 
cuando 1 . conj bat, ca, cats' 

2. adv cato'ozaclo (forma rara) 

3. adv batoch (hablando del futuro lejano) 
exactamente cuando batyano' 

cuando en realidad len la' 
cuando adv interrog ( ',bat? 
cuanto 1 . pron interrog ^ja'aquo'?, 

(jja'aquo'oto'? 

2. adj interrog ^ja'aqus'?, ( 'ja’aquo'oto'? 

3. adv catec 1 (indicando sorpresa o énfasis) 

4. adv interrog ( ',nac?, ^nacls? 

5. conj nac, naclo 
cuanto màs yeja'aquo 

cuanto tiempo ( ',sna? (interrog) 
cuantos 1 . adj interrog balo?, ( ',bal? 

2. adv catg, catc, catj 

3. pron interrog /.balo?, ^bal? 
cuantos aiïos ^snei? 

cuarenta adj çhoa 

cuarenta y dos chopsyon 
cuarenta y trés soneyon, sonoyon 
cuarenta y uno toyon 
hace cuarenta gwchoa 2 
cuaresma / cuarezm 

cuarta / cuart 2 (la distancia de la punta del 
dedo pulgar a la punta del índice) 
una cuarta tcuart, xcuart 
cuartilla / cuart 2 (medida de volumen) 
cuarto 1 adj gwdap, gwdape (número) 
cuarto 2 m cuart 1 , xcuart 1 (lugar dentro de un 
edificio) 

cuarto 3 m cuart 2 (medida de volumen) 
cuartón m cuarton, corton 
cuate m,f cuas 
cuatro adj tap 2 

cuatro reales de'e tap (cincuenta centavos) 
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en cuatro días güizj goni (el día después de 
pasado mariana) 
hace cuatro gwdap, gwdape 
los cuatro dap, dapte, tapte (indicando que 
no hay mas) 
cubeta / cobet 

cubrir vt I. chcuaso' (esconder o sepultar) 

2. chguacw (con ropa o tierra) 

3. chguazj (con vapor o humo) 

4. chzin 3 (casa por el techo o leha por algo que 
da protección de la lluvia) 

5. chguazj (copular) 

cubrir bien chbinsao' (algo) 
cubrir de chtopo 1 (algo untado) 
cubrirse en chacw, chaco 
estar cubierto, ser cubierto chbin, chzin 2 
ser cubierto chgaso' (escondido o sepultado) 
ser cubierto chazj (de agua, polvo, humo, 
etc.) 

cucaracha / bialas 
cuchara / cwsar, csar, cosar 
cucharada, cucharadita / cwsar, csar, cosar 
(medida de cantidad) 
cucharón m cwsar, cosar 
cuchillo m cwsiy 

cuello m yen (de cuerpo, ropa o botella) 
cuenta / 1 . cuent 2 (para calcular) 

2. xya 2 (deuda) 
tomar en cuenta chon cuent 
darse cuenta nane' 
darse cuenta chtei 2 (empleado 
principalmente con un negativo, i.e. no 
darse cuenta; por enojo, sueho, borrachera, 
vejez, etc.) 

hacer la cuenta, hacer cuentas chde cuent, 
chon cuent (dar reporte de dinero) 
cuento m cuent 1 , jempl 
cuerda / 

dar cuerda cho'e cuerd (a reloj o juguete) 
cuerno m loz 
cuero m yid, iid, xlid 

cuero cabelludo yid yiçhj (de persona o 
animal) 

en cuero ga'alyid 
cuerpo m 1. cuerp 
2. belnat (término arcaico) 


cuerudo m xayid (demonio que, según la 
creencia, se parece a un hombre viejito) 
cuervo rn beçhj 1 
cuesta / le'e ya'a 
cueva / bloj 

cuidado 1. m cuidad, codad, yeb' chsa' 
chnelazo' 

2. interj cuidad, codad (para evitar algo) 

bajo el cuidado de lazo' na’ 
con cuidado tcho'a 3 , xoche, xochezo 
cuidado carinoso yeio' zi'ilazo' 
cuidado y misericòrdia yeio' cheyaso' 
chezi'ilazo' 

ser bien cuidado chdapsi'i 
ten cuidado cuidad, codad (para evitar algo) 
tener cuidado chacbe'i, chapo cuidad, 
chsaquo' 2 

tener cuidado chesnislazo' (advertir a 
alguien que no cometa una barbaridad) 
cuidadosamente adv tcho'a 3 , -yozo 
cuidar vt 1. chapo 1 , chapsi'i, chgüia, chgüia 
chye, chye 1 , chon cuidad (guardar animal, 
casa, àrbol, nino, etc.) 

2. chzi'i 2 , chze'i, chonsi'i (animal, planta o 
persona; con carino) 

3. chbe'elen, chega'anlen, chzolen (quedar con 
persona o animal) 

cuidar bien chgüiachgua, chzi'ilazo' 
cuidarse vr chesnislazo' (advertir que no 
cometa una barbaridad) 
cuidarse que no zalo, zalo' 1 
cuitlacoche m bzodlan (tipo de hongo 
comestible que crece en los elotes) 
culantro m culantr, silantr 
culebra / bei 2 , bia nxobo ie'i 

culebra de dinero bei mech (del folklórico) 
culebra de siete cabezas bei gaz yiçhj 
(folklórico) 

culebra ratonera bei iasj 
culebra verde bei yaz (que brinca en los 
arbustos) 

culpa / xbaguo', xtoio', yeio' çhe 
ser culpable chbaguo' 1 
ser culpado chzizo' chbaguo' 
tener culpa chbia xya 
culpar vt 1. chde'i (sin base) 

2. chosbague'e (sin saber la verdad) 
culpar a chon xtoio' 
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cuito rn cuit (servicio religioso) 
cumbre / lao ya'a 

llegar a la cumbre chziaza' 
cumpleanos m za goljs, za çhe 
tener cumpleanos che'i iz 
cumplir vt chon cumplir 
cumplir anos che'i iz 
ir para cumplir chca'a 3 (cierto número de 
semanas, meses o anos de edad) 
cumplirse vr cha' 1 , chac cumplir (ano, palabra, 
etc.) 

cuíïado, -a m j cunad 
cura m bxoz 

curandero, -a m,f 1. bens' goza' 

2. bens' gogua' (que chupa para sacar las 
enfermedades) 

curar 1. vt cheyon, chon rmech 
2. vi chon rmech (ocupación) 
curar con choeye'e 

hacer ceremonia de curación chongoza' 

(instruido por un hechicero o curandero) 
curarse vr chac rmech, chezo binlo, chezosao' 
curioso adj xeyozs 
curtir vt chocoi 

curtir piel chcoi yid 
curva / bxoqus' (de camino) 
curvado adj legw 1 
cutis m yid xa (humano) 

CH 

chachalaca / bechjwxigus' (ave) 

chamaco, -a m,f bi'i, bidao' (término genérico) 

chamizo m yaguszan, yaguezan (arbusto) 

champurrado m scwlat 

chango m masin 

chaparro adj bçhecw 

persona chaparro bens' dao', bens' bçhecw 
ser chaparro chchecw 
chapopote m ye'ebenj 
chapulín m biss' 1 

chapulín de alas biss'sgwxil 
charco m zin 1 

chato adj xin' xads', xi'in xads' 
chayotal rn zapj, xsapj 

guia de chayote cuan zapj, zapj 


chayote m yapj, xapj 
chicle m çhicl, xejs 
chicloso adj xejs 
chico adj 1 . dao', de'e dao' 

2. las 1 (dinero de poco valor) 
quedar chico, ser chico chass' 2 , nyass' 1 
(cosa) 

quedar chico cho'ayej (persona, animal o 
planta) 

chicote m tasjw (para bestias o juguete para 
ninos) 

chicotear vi chgo'o sot 
chicozapote m yeis'szin' (fruta) 
chícharo m lberg 
chicharra / lorgodin (insecto) 

tipo de chicharra o cigarra lçho' zo zit 
chicharrón m bçhogus' 1 

chicharrón y morcilla sinlaz, xsinlaz (de 

puerco) 

chichicastle m jey 1 (planta) 
chichón rn bloc, bsoj 

chiílar vi choiyoy (viento, trompa, yovo, etc.) 

cantar y chiflar choi chxao' 
chilacayote m yitgiiez 
chilaquil m salj 
chilar m yag yin', xlin', lin' 
chile m 1. yin', bn' (fruto) 

2. sçhoj, de'e sçhoj (picante) 
chile ancho çhilians 

chilmole m cua yin' (pasta o masa de chiles 
tostados, molidos con ajo, cebolla y sal) 
chilmolera / ye'en xoj 
chimuelo adj cho'a das, cho'achoj 

chinche / bid 

tipo de chinche grande xna' bid 
chintatlahua / bxobs 

chintatlahua grande bxobyi' 
chintesle m cua yin' (pasta o masa de chiles 
tostados, molidos con ajo, cebolla y sal) 
chiquero m yec, xjec 

chiquigüite rn zoms, soa, zoms soa, zoms cozs' 
chiquito adj 1. dao', rinco', rizs' (tamano) 

2. che'en (tierno) 

cosa chiquita de'e bixjw, de'e dao' 
ser chiquito chass' 2 
chirriar vi 1. choi 2 (grillo) 

2. chbez (insecto) 
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chismear vi chçhitj dizs' 

persona chismosa bens' goçhitj dizs' 
chismorreo m yels' lozs' tons (término 
empleado con enojo) 
chispa / yi' bzi' 
chiste m güenle'e 
chistoso adj, adv çhistos 

persona chistosa bens' güenle'e 
chivo, -a m,f sib, xsib 
Choapam 5 Sguap 
chocar vt 

chocar con cho'o 1 , chchels 1 
chofer m chofer 

chorrear vi 1 . chzon 2 , chzoxox (agua del tubo, 
del techo, de la nariz, etc.) 

2. chzeda'an (ropa mojada) 
chorro m sorr 
a chorros -xox 
choza / rans 
chuchuyote m bxochj 
chueco 1 . adj legw 1 

2. adv slegw, slegwls 
quedar chueco chlegw 
chugón m bsa', corsa' (pàjaro) 
chulo adj xdan 
chupar 1 . vt chazs' (mamar) 

2. vt chxop (adulto) 

3. ví chegua, chogua (curandero) 

4. vt che'ej (insecto o persona cpie chupa 
sangre) 

5. vi chxop (animal, nifío o adulto) 
chupar sangre che'ej chen (danar con 

hechicería) 

chuparosa m peteross', petros (pajarito) 

D 

danzante m,f l.bi'igoya'a (nifío, nina, joven o 
senorita) 

2. bens' goya'a (adulto) 
danzar vi chya'a 2 

danar ví choe' perjuisy, chxinj, chziayi' 
(persona, animal, cosa, planta, hecho, etc.) 
nacer danado chxinj 
dano m xya 2 , dany 
danoso adj 1 . fuert, mal 2 , perjuisy 
2. znia (causando dolor) 


dar vt 1. chon (a primera o segunda persona) 

2. chnezjw (a tercera persona) 

3. choe' (a cualquierpersona) 

4. chgoxs' (algo en los manos) 

5. chsa' 3 (hora) 

6. chbia (fruto o flores) 

7. chzon 2 (rendir) 

8. chezoi (encargarse de dar) 
dar aluz chzan 1 

dar anticipado cho'ezega 
dar cambio chozi', chozi'i, chezi' 
dar como pretexto chde'i 
dar consejo chon consejw 
dar gratis chonz 

dar la inclinaciòn a la pared chtao 2 

(poniendo la parte en donde van las vigas) 
dar orden chon mendad 
dar parte choe' part 
dar pasos chiagus' 

dar punzadas chacya'a (cabeza, ojos, etc.) 
dar todos chsa' 2 (dar la cantidad debida) 
darse vr chbe' (planta) 

darse cuenta chacbe'i (dar atención) 
darse cuenta cheyane' (después de 
emborracharse o desmavarse) 
de prep 1. de 2 (composición) 

2. lao 5 (lugar de salida) 

3. lao' 1 (de los limites de algun lugar) 

4. Ien 1 (causa) 

5. jo'o (origen) 

6. par 1 (propio a cierta actividad) 

1. jeyo'o (casa) 

8. çhe (clasificación, especificación, posesión, 
tema o procedència) 

de manera buena binjo 
de repente to de repentzs 
de una manera bonita xte gaxj xte gche', xte 
gaxj xte gwche' 
debajo adv 

debajo de xan, xanb (cosas) 
deber 1. ví chab' 2 (dinero, trabajo, etc.) 

2. vt chbagus' 1 (dinero) 

3. ví chene'e (condición o actividad necesario) 

4. vi chals' 2 (tener deuda) 

5. vi cheyab' 2 , chab' 2 (hacer algo) 
deber m xbagus' 

debido adj 
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de la manera debida ca'ayans' 
dèbil adj xizo, debil (persona o animal) 
persona dèbil bens' sen 
estar dèbil chonsen, chonsene 
debilitar vt checa'a fuers 
debilitarse vr chedo fuers, chexjw, chtid, 
chexjwlazs' (por enfermedad o vejez) 
decidir ví I. chçhoglazo', chtoblazo' (entre 
personas) 

2. chdelazs' (uno) 
ser decidido chchogbia' 
décimo adj gwzi 
decir 1 . vt che', chna 

2. ví chon chna (con insolència) 

3. vi choe' dizs' 
querer decir zeje 
decir groserías chnele' 
decir la verdad chonh 

digamos nagaxacho, nazegacho, nazigacho 
decirse vr chej dizo' 

decolorarse vr chechoj, chde lna', chde color 
dedicarse vr cho'elazo' 
dedo m xben 

dedo de la mano xben na' 
dedo del pie xben ni'a 
dedo menique xbenrizs', xbenriz 
dedo pulgar xbenxen 
un dedo tben (medida, indicando el grueso 
del dedo) 

yema del dedo lao xben 
defecar ví, vi chyis 
defender ví chzocozs' 

defoliar ví 

estar defoliado chzib yag 
deformarse vr chiess' (tabla, mesa, àrbol, 
mecate, etc.) 

nacer deforme chxinj 
deidad / 

deidad femenina xnax 

dejar 1 . ví chcua'an (persona, animal o cosa) 

2. chbejyiçhj (abandonar) 

3. chcho'on (tirar) 

4. chyby'w (algo extendido, como petate, tabla, 
cemento, etc., en el piso o el suelo) 

5. chxoa (algo largo o extendido sobre una 
superfície; como libro, cuchara, mantel, comal 
en la lumbre, etc.) 


6. chbec (principalmente poner en una 

superfície cosas redondas y bajas, como 

piedras, platós, jícaras, etc., pero también nubes 

llevadas por el viento) 

7. chbezo, chsan (parar alguna actividad) 

8. choe' latjo, chon, chsane (permitir) 

9. chechoj laza' (olvidar) 

10. chsanhizo' (descuidar) 

deja, dejen zazecho', ljoye'ezo (urgiendo 
alguien a dejar algo) 
dejar crías chcua' xi'inob (animales que 
tienen varias crías de una vez, como perros, 
puercos, pdjaros, gallinas, guajolotes, etc.) 
dejar empeíïado chcua'an prend 
ir a dejar chjoyesan (en su casa o lugar) 
delantal m mandil 
delante adv 

delante de lao 5 
delgadito adj lasdi 

delgado adj 1 . las 1 (persona, animal o cosa) 

2. lger, xlacw, zlacw (persona o animal) 

3. de'e las, de'e laste (cosa) 

muy delgado las las 

delicado adj 1 . xizs, delicad (debil de salud) 

2. xala'al (asqueroso) 

3. delicad (fastidioso) 
delirar vi chnelzej 
delito m de'e xinj, xya 2 
demacrarse vr chezit cheloz 
demandar ví choe' part 
demas adj 

los demàs yeja', yeziquo'ochlo 
demasiado adv sçha'o, sçha’oczo, de'e sçha'ote 
en demasía mazlo, mazochlo 
ser demasiado chde punt, chdete punt 
demonio m gwxiye', de'e gwxiye', de'e xio' 
demorar vi chaguo', chzei 
con demora cane 
denominarse vr chzi' 2 
dentro adv 

dentro de leyo'o (casa) 
la parte por dentro io'i (cosa) 
por dentro jo'o, io'ols 
denunciar vi chao xya (ante la autoridad) 
depósito m 

depósito de agua tanc 
depravado adj 
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persona depravada de'e xio' 
derechito adv tolcan, tojicha 
derecho adj 1. ii 2 , Hcha, tol·lcha (directo) 

2. licha (lado) 

3. faculta (autoridad) 

derramar ví 1. chlaljo (mucho liquido) 

2. chson (gotas de liquido) 
derramarse vr 1. chaso' 2 (cosas en granos) 

2. chlaljo (líquidos) 

derretir vt 1. choso'on, choson' (azúcar, sal, 
maza, etc. en liquido) 

2. cholan (cera, parafín o manteca) 
derretirse vr 1. cheyo'on, cheyon' (azúcar, sal, 
maza, etc. en liquido) 

2. chelan (cera, parafín o manteca) 

3. chenis (paletas, hielo, gelatina, etc.) 
derribar vt 1. chçhinj, choçhinj (casa, 

màquina, etc.) 

2. chzajo' (persona) 

derrumbamiento m bdinj (tierra o piedras) 
haber derrumbamiento chca'a bdinj, chbe' 
bdinj, chbixo chlazo'on, chyinj chlazo' le'e 
ya'a 

derrumbar vi 1. chbiguo', chbixo (piedra, 
muro, etc.) 

2. chdin, chdin chlazo' (tierra) 
derrumbarse vr chyinj, chyinjo (edificio, 
muro, etc.) 

2. chyinj chlazo' (tierra o piedras) 
desabrido adj simpl 
desafiar ví chgualo' 1 
desagradar vt chgue'i 2 
desanimadamente adv do zi' do ien 
desanimar vt chotinj lazo' 
desaparecer vi 1. chdas (animal) 

2. chde çhe (costumbres o objetos va no 
usados) 

3. chelan (edificio) 

4. chenitlao (pueblo, persona, animal, etc.) 

5. chenit chelan (edificio, pueblo, maldad, etc.) 

6. cheya 2 (persona, dinero, etc.) 

7. chnit (extraviarse) 

8. cheyo'on, chenit (nube) 
desapasible adj salchog salne (persona) 
desapretar vt chia' 3 

desaprobar ví 


ser desaprobado chega'an reprobad (en la 
escuela) 

desarmar ví choçhinj 

desarrollarse vr 1. chçheçh 1 , chcha'o (planta, 
animal, o nino) 

2. chdip (persona) 

tener la mente bien desarollada chtei 2 
desastre s juisy 
desatar ví chsez 

poder desatar cheyeze 
desatarse vr cheyas, chyez 1 
desatender ví chzo ca'alo 
desaventurado adj prob 

desayunar vi che'ej cafe (tomar café con pan o 
tortillas tostadas) 
desbordarse vr 

desbordarse el río chchoj yao 
descalzo adj ga'alo ni'a, galo' ni'a 
descansar vi chon descans, chezi'ilazo' 
descanso m descans 
descaradamente adv zaquo'olao 
descargar ví 1. chyisjw, chyisj (arma o cohete) 
2. chçhinj (bèstia) 
descarriarse vr chla'a 1 (desviarse) 
descascarar ví 1. chçhoxo, chçhox (corteza de 
àrbol, papas, naranjas, tomates, café, etc.) 

2. chyisjw, chyisj (frijoles o chícharos) 
descender vi chetj 

descendiente m xi'in çhe', xi'in dia çhe' 
descomponer ví 1. choçhinj (desarmar) 

2. chxinj (danar) 

descomponerse vr cheyinj, cheyaso cheyinj, 
chxinj (hacerse inútil; màquina, carro, camino, 
etc.) 

desconfiar vi chacgane 
desconocer ví 

ser desconocido chgaso' 
descontento adj 

persona descontenta beno' cui bi cho'olazo' 
descoser ví chozas 
descoyuntarse vr chdojj 
descuartizar ví chso', chso' chçhezo' 
descubiertamente adv bla'alao, bla'alaozo 
descubrir ví chzele 

ser descubierto chla'alao 
descuidadamente adv bi naquo bi nei, nacze, 
bizo nacze, bza bne 
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descuidar ví chatlazo', chsanlazo' 
estar descuidadoso chatlazo' 
descuido m velo' chatlazo', ycho' nat 
desde prep dezd 
desde que cato' 
no...desde zelao 
desdentado adj zib, cho'a zib 
estar desdentado nzib choa' 
desdoblar ví chzas 

desear vt 1 . chene'e (persona, cosa, animal o 
hacer algo) 

2. chaclazo', chnalazo' (acontecer algo) 

3. chza'alazo', chzalazo' 1 (al pensar) 

4. nan (tener ganas de hacer algo) 
desear mucho chzelazo' 

desemborracharse vr chetei, cheyane' 
desembriagarse vr chetei, cheyane' 
desempenar vi chon (cumplir) 
desenfrenar vt chca'a fren 
desenlazar vt chozas 
desenredar ví 1. chozas 
2. chzo]j (fihras de seda, lana o algodón) 
desenterrar vt choche'eno 
desenvolver vt chzas 
desenvolverse vr cheyas 
desfalcar vt chbejlano' 
desfïle m desfile 
desgajar ví chzoxj chtin 
desganado adj 

andar desganado y sin fuerza chdayaso' 
chdazi' 

desgarrar ví chliz xoguo'ob 
desgastarse vr chaxo', chyoe (ropa, huaraches, 
etc.) 

2. chdao 2 (herramientas y utensilios) 
desgracia / xya 

causar desgracia chon xya 
desgraciadamente adv bia', -lize, -lizo 
desgranar ví chxobo' (mazorcas, espiga de 
maíz, trigo, etc.) 
deshabitado adj das 

estar deshabitado chdas 
deshacer ví 1. choçhinj (edificio, muro, 
màquina, etc.) 

2. chozas (algo torcido o que tiene envoltura) 

3. chzoxj chnitlao (despedazar animal o cosa) 


deshacerse vr chdin (pared, poco a poco) 
deshacerse de chtas 
deshojar ví 

deshojar mazorcas chçhoxo' yez 
deshonrar ví chnit 
desierto rn latjo das, latjo das latjo biz 
designar ví 1. chbej (escoger) 

2. choe' laz, choe' laze (a personas lo que les 
toca) 

desigual adj 

desigual en la orilla cho'abix (despedazado 
o con partes gruesas; tortilla, plato, vasija, 
etc.) 

deslizar ví chsil 1 

desmayarse vr chat slat, chenit cheçhole 
desmenuzar ví chzoxjbixjw, chzoxjdi 
desmenuzarse vr choxj 
desmontar ví choletj, cheletj 
desmoronar ví chzoxj (piedra, pan, papel, 
ropa, etc.) 

desmoronarse vr 1. chdao 2 , chyinj chlazo' 
(pared) 

2. choxj (piedra, pan, papel, etc.) 
desnudo adj 1 . ga'al, ga'alo, ga'alyid (de ropa) 
2. ziblobn (àrbol con la corteza quitado, 
terreno desnudo de plantas, etc.) 
estar desnudo chzibjol (terreno, àrbol, 
cabeza, ave sin plumas, etc.) 
desobedecer vi chon godenag, chasjue xba', 
chon de'e bia'azolazo' 
desobediencia / yejo' godenag 
desocupado adj das, latj, latjo 
andar desocupado chdazo 
estar desocupado chelatjo (refiriendo a 
persona o lugar) 
desocupar ví chjatjo 
desocuparse vr chlatjo 
desollar ví chçhoxo, chçhox 
desorden m chacya, zda zne, bzas byey 
en desorden chacyazo 
despacio adv so'olazo' 
desparramar ví chzoias, chnito'olas (cosas 
chicas como arroz, maíz, frijoles o piedras) 
despedazado adj bixjw, bla'a 
despedazar ví 1. chso' chçhezo', chçhezo' (tela, 
papel, cuerpo de animal, etc.) 
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2. chzoxj, chzoxj chnitlao, chzoxj chtin (piedra, 
pan, papel, ropa, etc.) 

despedazarse vr 1. choxj chtin (plato, vaso, 
piedra, pan, etc.) 

2. chyon' (carne o verdura bien cocido) 

3. chasjo choxj, chasjw choxj (reducido a 
pedacitos; tortilla, pastel, adobe, etc.) 

despedir vt chzei dizo' 

despegar 1 .vt chjazo' (de un superfície) 

2. vi chezoza' (avión) 

despegarse vr chela' 2 , chelazo' (tabla, clavo, 
timbre, etc.) 

despeinado adj bçhiguo' (cabello) 
estar despeinado chbiasec (cabello) 
despejarse vr chelatjo (cielo) 
estar despejado chxi chjoa 
despellejarse vr chchojti'ej, chtixo 
ser despellejado chchoxo 
desperdiciar vt chonditjei 
desperezarse vr chga'adi'ej 
despertar 1 . vi cheban 
2. vt chosban 
estar despierto chna' 1 
despintarse vr 1 . chechoj, chechoj color 
2. chde lne'i, chde lna' (por el sol) 
desplumado adj ht, zib 
desplumarse vr chzib xtobo' 
despojar vt chca'a 4 
despostillarse vr chchoj, chbixo 
despreciable adj cosin, zban 
con desprecio bizo nacze 
desprenderse vr 1. chchoj (de la posición 
normal) 

2. chexopo (de arriba) 

3. chelazo' (de un superficie; tabla, clavo, 
timbre, etc.) 

desprenderse solo chxopzo çhei 
desprevenido adj yelda'alazo' 
después adv 1. tech, te (hablando del futuro) 

2. gwdech, gwdechb (hablando del pasado) 
después de cozo' 
y después nachb 
desquitarse vr 

desquitarse de chezi' gwzon (en sentido 
bueno o malo) 

destacarse vr chbejlao, chnabia' 
destapar ví chloe' (cara) 


destenirse vr chde color 
desterrar ví chlag, chlagzejo chlagzido, chbej 
fuer yez 

destilar vt choeyo' 
destilar en choeye'e 
destinar ví 

destinar a muerte chyisjw bia' çhe 
destruído adj pardid, perdid 
destruir vt 1 . chao 2 (dedo en una màquina) 

2. chnit (honor) 

3. chxopo (dedo, hoja, fruto, etc.) 

4. chziayi', chonit, chnitlao (persona, animal, 
cosa, planta, hecho, etc.) 

5. chonit chojan (por completo) 
destruirse vr chbiayi' 

desvainar ví chyisjw, chyisj (frijoles o 
chícharos) 

desvelar ví chbej bisgal 
desvelarse vr chbej bisgal 
desventurado adj prob 
desviar ví chja'a, chçhoe (a propósito) 
desviarse vr chla'a 1 , chçhoe (extraviarse) 
detalladamente adv cheza' chebab, xte gaxj xte 
gche', xte gaxj xte gwche' 
detener ví 1. chbaguo' 2 (apovar o sostener) 

2. chsei (retrasar) 

3. chzaguo' (reservar, guardar) 
detenerse vr chaguo' 

ser detenido por chzizo', chzi'izo' 
determinar ví chçhog, chçhogbia', chzia bia', 
chzoe' xneze, chsi' xneze 
estar determinado chzoçheçh (estar 
empenado en algo) 

ser determinado chasjobia', chato'obia', 
chchogbia' 
detràs adv 

detràs de cozo', xan, xanb 
por detràs cozo'olo, cozo'olcho 
terreno detràs de la casa jo'o 
deuda / xya 2 

tener deuda chbia xya 
devolverse vr chebi'i (persona o resulto de 
acción) 

devolver ví 1. cheyoe', chonezjo (cosa; a 
tercera persona) 

2. cheyon 2 (cosa; a primera o segunda 
persona) 
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3. chode (cosa; a cualquiera persona) 

4. chozi', chozi'i, chezi' (dinero en cambio, o 
corresponder con cierta acción) 

5. cheyixjw (préstamo de dinero) 
devolver trabajo chjolo'o gwzon (por 

trabajo) 

ir a devolver chjoyesan (persona o cosa; a 
cualquiera persona) 
día m za 3 

al día, de un día tza 
cada día, día tras día tza tza 
de día teza, le'e za 
día del santo (de alguien) za la 
el día siguiente yeteyo (hablando del futuro) 
el día siguiente beteyo (hablando del 
pasado) 
este día neza 

tener el día del santo che'i iz (el día en que 
recibió nombre) 

un día tza 

diablo m de'e gwxiye', gwxiye', de'e gwxiye'en 

diarrea / 

tener diarrea chde ie'e 
tener diarrea y vómitos chde chezian chac 
dibujo m dibuj 

diciembre m diciembr, bio' disiembr 
dichoso adj mbalaz 

ser dichoso chzi' banez 
diecinueve adj tgualj 
dieciocho adj si'insona 
dieciséis adj si'into 
diecisiete adj si'inçhopo 
San Diego m sanchejw (pàjaro) 
diente m ley 2 

diente de ajo ley cuanax 
sin dientes cho'a das, cho'achoj 
un diente tíey 
diestro adj Hst 
diez adj si 

hace diez gwzi (meses, anos, etc.) 
difamar vt chzi'içhizo' 
diferente adj nza', nza'ala 
difícil adj 1 . zdebo (general) 

2. nyasa' (lastimable) 

3. gual, trabajw (duro) 
difícil de complacer dehcad 
pensarlo difícil chdebe 


dificultad / de'e zed, de'e zesa' de'e zed 
con dificultad cane, nacze, do zi' do len 

con mucha dificultad nacchguaza 
difunto adj de'e 

digerir vi chyitj, cheyo', cheyo' lao, cheyot lao 
digestión / lao 6 
digno adj zaqua', zaque'e 
ser digno chzaqua' 1 
dilatar 1 . vt chsei 
2. vi chsa, chzei 
dilatarse vr chzei 
diligente adj las 
ser diligente chlas 
diluirse vr cheyexjw, cheyexjo 
diluvio m yejw sio' juisy 
dinamita / yolan 

dinero m mech, xmech, sentav, xsentav 
Dios m Dioz 

Nino Dios Bdao' Dios 
directamente adv licha 
directo adj Hcha, togolizo, tolcan 
dirigir ví chon dirigir, chsa' 1 , choe' xneze 
(fiesta, trabajo, etc.) 
disculparse vr cheyo'exen, cho'exen, 
cheyonxen 

disculpe gwxi'ixen, gwzi'ixen 
ir a disculparse chjoyeye'exen (con alguien) 
discurso m lban, be'elban 

dar discurso chzo lban, chze dizo' 
discutir vi chbixjw, chsas 1 , chdiio chsas 
disentería / yiz 2 
disimular ví chcuaso' 
dislocar ví 

ser dislocado chçhoe 

disminuir vi 1. chbezo (lluvia, calor, frío, etc.) 

2. chla' 1 (lluvia o dolor) 

3. chlas (lluvia) 

4. cho'obia' (enfermedad o conducto malo) 

5. chexjw (precio, sonido, luz, fuego, fuerza, 
etc.) 

6. chjoda che'elo (en importància o fama) 
disminuir ví chzexjw 1 , chozexjw (sonido, 

lumbre, precio, pago, etc.) 
disolver ví 1. chso'on, chson' (azúcar, sal, 
maza, etc. en liquido) 

2. chzinj (al mezclar masa en liquido con los 
dedos) 
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disolverse vr chyon' (azúcar, panela, sal, hielo, 
etc.) 

disparar vt 1. choe' (bala) 

2. chyisjw, chyisj (cohete) 
dispararse vr chasjw (cohete o arma) 
disparatar vi chnenoso' 
disparejo adj yep yaz, yep yazo 

de manera dispareja yep yaz, yep yazo 
dispersarse vr 1. chasojas (general) 

2. chezas (personas o animales) 
disponer vt 

disponer tiempo cho'e xhitjo (para algo) 
estar dispuesto chene'e 
disputa / bzas 2 , zas 

disputar vi chacyozo, chbixjw, chdib chsas 
disputar con chsaslen, chdiblen 
tendencia a disputar yeb' ze'eso' 
distante adj zito' (YB), zito' (YA) 

distinguir vt 

ser distinguido chchojbia' (por su tamano y 
desarollo) 

distinto adj gwde gwde, gwde gwdeb 
de manera distinta gwde gwde, gwde 
gwdeb, nza' nza' 
distraer vt chone zed 
distraído adv yelda'alazo' 
distribuir vt chyis 
distrito m distrit 
disuadir vt chotinje, chotinj lazo' 
diverso adj 

diversos gwde gwde, cheya, nza' nza', taplao 
divertirse vr cheyate 
dividido adj ia'a 1 
dividir vt chla'a 
divieso m bia 2 , bsoj 
divieso chico biayin 
divorciar vt 

hacer divorciar choia'a 
divulgar ví chgo'o lban, chgo'o be'elban 
dobladillo m cho'a 1 

hacer el dobladillo chzeçho, chxonj 2 , chtob 
ser hecho con dobladillo chyeçho 
doblar ví 1. chçhequo' (cabeza, rodilla, etc.) 

2. chlegw (encorvar algo) 

3. chzeçho (alambre, ropa, tela, tortillas, etc.) 


4. chtobe (en varias dobleces, tortilla, papel, 
petate, cortina, alambre, reata, etc.) 

5. chzapo (ropa, papel, alambre, etc. que no ha 
sido doblado antes) 

doblar con hilo chtob (las valencianas de 
los pantalones o la bastilla de las faldas) 
ser doblado chdobo (cobija, papel, cuerpo, 
etc.) 

doblar vi chchequo' (cabeza, rodilla, etc.) 
doblarse vr chyeçho, chdobo, chlegw (cuerpo, 
alambre, ropa, tela, tortilla, etc.) 
doble adj 1. çhop di'ej (petates, ropa, etc.) 

2. çhop cuenb (dos veces) 

3. çhop tant, çhopo tant (precio, cantidad, etc.) 
doblez m lyeçho 

doce adj sizin, sezin (YB), si'in 2 (YA) 

docena / tsen 

dòcil adj max (animal) 

doctor, -a m,f doctor 

doctrina / 

doctrina de la Iglesia Catòlica xba' 
documento m yis, lis, scrit 

redactar documento chza' yis 
dolencia / yeb' cha' chla 
doler vi 1. chac 2 , chac zi', chla 1 

2. chyiya'a, chyi'iya'a (la cabeza, los rinones, el 
hígado, el corazón, los pulmones, etc.) 

3. chese'e (los pies, por andar descalzo) 
doler fuerte chacya'a (cabeza, ojos, etc.) 
estar dolorido cha' 3 (al tocarlo) 

dolor m 1. yeb' cha' chla, yeb' chey chla, yeb' 
chyiya'a, yeb' la 

2. bes, xpes (agudo; principalmente las 
contracciones del parto) 
dar dolor chçhiya'a 

dolor fuerte y agudo yesjo (YB), yesjo 
(YA) 

sentir dolor chasjo choxj, chasj choxj (por 
todo el cuerpo) 

domar vt 

domar con palabras chsi' dizo' (a 

consecuencia de algún castigo o 
circunstancia desfavorable) 
dominar ví 1. cho'o chaz (dolor o el mal) 

2. chnabia' (costumbre o pràctica) 
dominarse vr chnabia' cuin 
Domingo m Migw, Dmigw 
domingo m za dmigw 
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dominio m yeta' chnabia' 
don m 1. gols 

2. ngol (titulo de respeto poco usado ahora) 
donde 1. adv ga 2 , gan' 

2. adv interrog <j,ga?, ( ',gan 1 ? 

3. adv interrog ( ;,gaxo?, ^gaxc?, ^gatc? (con 
énfasis o impaciència) 

por donde ( ',galo? (lugar indefinido) 
quién sabe donde galan' 
dondequiera conj gato'otezo 
por dondequiera gato'otezo 
dondiego m yej gola'a che'e (flor) 
dona / gols (titulo de respeto) 
dormilón adj xatas, gotas ie'e 
dormir vi chtas, chçhole, chde bisgal 
dormir suficiente chelje bisgal 
estar para dormir chla' bisgal, chla'atg 
bisgal 

dormirse vr chde bisgal 

dorso m cozs' (de papel, tortilla, mano, etc.) 

dos adj 1. çhops, çhop (número) 

2. csad (par de personas o animales de 
cualquier sexo o género) 
dos en dos çhops çhops 
dos mil çhopa mil, çhops mil 
dos veces çhop cuenls, çhopls 
dos reales çhops ryel 
en dos, en dos partes çhopls 
hace dos gwchop 

los dos çhopte (cuando no hay mas) 
doscientos çhops gueyoa 
doscientos cincuenta çhops gueyoa yo'o 
gasjs 

dudar vi chacçhoplazs', chacgane, chdebe 
duelo m yels' güin' 
duende m goia'an 
dueno, -a m,f xan 

ser dueno chbane (de terreno) 
dulce 1. rn de'e zix, duls (de comer) 

2. adj zix (con azúcar) 

3. adj sia (agradable; agua o sueiío) 
ponerse dulce chax (frutas y cana de azúcar) 

durable adj chej 1 
duradero adj chej 1 

durante prep 1. lao 5 , lao' 1 (dia, noche, ano, 
temporada, etc.) 

2. je'e 2 (dia) 


3. cho'a 2 (temporada) 
durar vi 1. chats' 2 (temporada) 

2. chcheje, chdia 1 , chzi'ibia', chon zin (ropa y 
otras cosas servibles) 
durazno m tlaz, xtlaz, prisco 
durazno amarillo melcoton 
dureza / zi' 

con dureza znia 

duro adj 1. zizjo, zizje, zizjs (superfície) 

2. castigw, pesad (actividad desagradable o 
trabajoso) 

3. zi' (palabra) 

4. zids (carne) 

5. zod, zodlaz (clayuda o carne seca) 

6. yes 2 (fibroso) 

7. znia (bravo) 

8. yiçhjla'azdao' gual (persona cruel o sin 
compasión) 

no duro sen (persona o animal sin fuerza) 

persona dura de corazón bens' la'azdao' 

çheçh (sin compasión) 
ser duro chal 1 (macizo) 

E 

e conj na' 4 

ea interj leza, za 1 (alentando o animando a 
acción) 

eclipse m 

haber eclipse de la luna chey bio' 
haber eclipse del sol chey bgüiz 
echar vt 1. chgaps' (adobes o tortillas, con 
golpes de la mano) 

2. chsil 2 (algo untado) 

3. chcua' 2 (amontonados; varias cosas que 
parecen acostarse, como mazorcas, tortillas, 
trastes volteadas, lena, etc.) 

4. chçhiz (cimiento) 

5. chza' 3 (cosas o seres contables) 

6. chga'a 1 (líquidos) 

7. chza' 5 (polvo o liquido) 
echar a perder chsosj 

echar carga chgua' 1 fa bèstia, persona o 
vehículo) 

echar con chgue'i 1 (líquidos; mencionando el 
utensilio empleado) 

echar mucha agua chzoiolj 
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echar por tierra chçhinj (maguey, o frutas u 
hojas del àrbol) 

echar tortillas chxoa yet 
estar echado chato' 1 

poder echar chdape' (adobes o tortillas) 
echarse vi chato' 1 (persona o animal) 
echarse para atràs chebiguo' goscozo'olo 
echarse a perder chxin, chxinj, chiçhj 
(comestible) 
edad / 

tener màs edad chaxo' (persona) 
de poca edad xcuido' (persona o animal) 
edificio m yo'o 2 
educar ví chzejni'i 
efecto m 

hacer efecto chon zin 
egoista / 

ser egoista chxi'a (no cjuerer compartir con 
otros) 

eh interj quoxo 
ejemplo m jempl 

por ejemplo nazegacho, onazogazcho 
ejercicio m jersisy 

al ejército yeio' soldad 
ejote m za ya'a 

él pron pers 1. -e', -ne', ie' (persona de respeto) 

2. -bo' (YB), -bo' (YA), iebo' (YB), iebo' 

(YA) (persona familiar) 

3. -b, -ob, -ob, jeb (animal) 

4. -n, -on, ien (cosa) 

el que be'en, be'eno', ben' 
elaborar ví chbej 
electricidad / yi' 
elefante m lefant 

elegante adj mba, mbalaz, mejor, mejorczo 
elogiar ví cho'elao' 
elegir ví chguab' 4 
ser elegido chbej lao 
elote m za'a, xsa'a 

ella pron pers 1. -e', -ne', ie' (persona de 
respeto) 

2. -bo' (YB), -bo' (YA), lebo' (YB), lebo' 

(YA) 

3. -b, -ob, -ob, ieb (animal) 

ellos, -as pron pers 1 . iega'aque' (personas de 
respeto) 


2. iega'acbo' (YB), iega'acbo' (YA) (personas 
familiares) 

3. iega'aquob (animales) 

4. iega'aquon (cosas) 
embarazada adj zi'i 

estar embarazada chzozab, chzo zi'i 
embarrar ví chtopo 1 
emblanquecer ví chosyis 
embocar ví chebosa'aso' 
emborrachar ví chsoze 
emborracharse vr chzoze, chon güe'e 
emboscar ví chbe'enao 
embotado adj de'e xe'e 
embotar ví chxe'e 2 
embotarse vr chao 1 

embravecerse vr chzi'ins, chzoza', chas chato', 
chgos (río, lago o mar) 
hacer embravecerse chcos 
embriagar ví chsoze 
embriaguez / yeio' güe'e 
embromar ví choniei 

embrujar ví chongoza', choncano (hacer que 
alguien se enferme con hechicería) 
lugar embrujado ya'alaso' 
ser embrujado chaccano 
embudo m mbud 
empacar ví chçhi 1 
empachar ví chbeccuat 

ser empachado chda' 1 (por alimento) 
empadronar ví chguaio' yis 
empalmar vi chegodo' 
empapar ví chosbis, chosgazoda' 
empaparse vr cheyazo, cheyazoda' 
empedrar ví chguao yej (en un lugar lodoso) 
empeine m cozo' ni'a 
empenado adv zas 2 

en empeno, como empeno prend, zas 2 
empenar ví chcua'an prend 

quedar empenado chga'an prend 
empenarse vr chondiplazo' 
empeorar 1 . ví chza' chzoz 

2. vi chyaio' (condición mala) 

3. vi chaquochlo (enfermedad, lluvia, etc.) 
emperador m beno' gwnabia' 
emperezar vi chgüed 

empezar vi 1 . chxe (mundo, pueblo, etc.) 
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2. chca'atezon (una condición o actividad) 

3. chca'a 3 , chca'alaz (ano, mes, semana, etc.) 

4. chlen 3 (enfermedad o frío) 

empezar ví 1. ví chzolao 1 (término general) 

2. chca'a 3 (ano, mes, semana, etc.) 

3. chxe (mundo, pueblo, etc.) 

empezar la vida aparte chca'alaz (establecer 
una casa pròpia) 
empinar vt 

estar empinado chzotis (persona) 
emplear vt 1 . cha'o 2 , cha'ogüe, cha'agüe 
(trabajador) 

2. chneze (tratamiento o acción) 

3. chçhin (personas, animales, herramientas, 
etc.) 

empobrecer vt checua'anyaso', chocua'anyaso' 
empollar 1 . vi chxoa 
2. vt chyez 2 , chyisjw, chyisj 
poner a empollar chxoa (ave de corral) 
emprender vt chcodo' chsag (muchos) 
empujar vt 1 . chcuas (al lado) 

2. chziguo', chsile (adelante o al lado) 

3. chçhisa' (para abajo) 

en prep l.çhe, çhei (creer en) 

2. cho'a 2 (puerta o ventana) 

3. lo'o (casa, caja, firasco, tren, etc.) 

4. lao 5 , tlao 2 (mesa u otra superfície, cerro, 
ramas del àrbol, etc.) 

5. lao' 1 (dentro de los limites de algún lugar) 

6. de 2 (lenguaje) 

7. le'e 2 (pared, àrbol, etc.) 
enamorarse vr chaque çhe (de alguien) 
encabritar se vr chas 1 

encajar vt chnaso', chneso' 
ser encajado chnaso', chnesa' 
encalar vt chochen len yo'o (casa, comal, etc.) 
encamarse vr 

està encamado ngo'one' yizgüe' (por 
enfermedad) 

encaminar ví chgo'o nez 
encanecer vi chgoch 
encararse vr chediüao 
encarcelar ví chyixjue' lizya 

ser encarcelado, estar encarcelado chdob' 
lizya, chato' lizya 

encargar ví chgo'o lao na' (persona, animal o 
responsabilidad) 


encargarse vr 1 . chzi' lao na', chlan, cho'o lao 
na' (de algo o alguien) 

2. chdobe (de ninos) 
encender ví chado' yi', chguab' 3 
encenderse vr 1 . c ha ta' 6 (quemar) 

2. chalj 1 , chxen 2 (prenderse lumbre) 
encerrar ví chseyjw 1 
encima prep 1 . yiçhj 2 (pueblo, casa, etc.) 

2. cozo' (ojo, ropa, etc.) 
estar encima chbc'czczo (tierra, piedra o 
yag) 

sentarse encima chbe'esa'azo (tierra, piedra 
o àrbol) 

encino m yaguozin, yag zoguo', yag zizjo 
(àrbol) 

encinta adj zi'i 

estar encinta noa' bdao', chzozab 
enclocar vi chzal 

encoger vi chebe', chaso' 2 , chedobo (ropa, pina 
de ocote, etc.) 

encogerse vr chchezo', choxo' chchezo', 
chdobolo (persona o animal, por enfermedad, 
vejez o para esconderse) 
encontrar ví 1. chchelo 1 (por casualidad, 
animal o cosa) 

2. chzag, chjti'i, chedil chezag (por casualidad, 
persona o animal) 

3. chzele (persona, animal o cosa, de primera 
vez) 

4. chsag, chsaglao (a propósito, persona o 
animal) 

5. chezele (algo perdido o la manera de hacer 
algo difícil) 

6. chezellazo' (pensar en una solución) 

7. chzi' xneze, chque'i xneze (cómo hacer algo) 
encontrar inesperadamente chjoti'iyal 

ir a encontrar chjosag 
ser encontrado chedob', chezel 
ser encontrado chzel (de primera vez) 
tener encuentro con chzag (sexualmente) 
encontrarse vr chze 1 (avispas) 
encorvado adj legw, -zosj 

sentarse encorvado chbe'ezosj 
enchuecar 1 . ví chlegw 
2. vi chzotoso' (la boca) 
enchufar ví chzo 2 (luz, televisión, radio, etc.) 
enderezar ví 1. chli (asímismo) 
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2. choli (algo enchuecado) 
enderezarse vr 1. chli, chli (cuerpo) 

2. chhdon (largo o alto) 
endrogarse vr chzizs' xya 
endurecerse vr 1 . chazjs, cheyazjs, chçheçh 1 , 
chbe'eçheçh (panela, cemento, masa, tierra, 
etc.) 

2. chads (hierba) 

3. chal 1 (corazón, planta, àrbol, palo, etc.) 
enemigo, -a m,f contr, bens' contr, xi'a 
enero m bio' ener 

enfadarse vr chasjue xba', chaque zed 
enfermarse vr 1. chacsene, chgüe' 

2. chactont (zorro o perro) 
enfermedad / güe', yizgüe' 

padecer enfermedad chen yizgüe' 
enfermo, -a m,f bens' güe' 
sentir enfermo chongüe' 
estar enfermo zo zi' 
enflaquecer ví cholas 
enflaquecerse vr chezit cheloz 
enfrente adv 1 . cho'a 2 (de la casa, mesa, 
puerta, etc.) 

2. çhyo'o (de la boca) 

3. lao (de la autoridad, el médico, o el maestro) 
enfriar ví chozals' 

enfriarse vr cheyals' 1 (cosa) 

enfriarse por completo cheyais'sda' (cosa) 
tener frío cheyag 
enfrijolada / te'ej 
enfurecer ví chloc 
enfurecerse vr chloc 
enganchar ví chcua' 3 

enganador, -a m,f 1 . bens' goxoayag (persona) 
2. de'e gwxiye' (diablo) 
enganar ví chxoayag, chzi'iye', chonlei, chde 
bcan lao 

enganarse vr chxoayag 
enganoso adj gwxiye', de'e gwxiye'en 
engordar 1 . vi chans', chyizs 
2. ví chza'ans' 

engranaje m ley 2 (de màquina) 
engrapar ví 

ser engrapado chyids' 1 
engullir ví chebssa'ass' 
enjabonar ví chgo'o ya'axtil 


enjambrar vi chjsdobs 

enjuagar ví 1. chxis (ropa, la boca, etc.) 

2. choxis (trastos) 
enjugar ví chxi 

enjutarse vr chsod (al secarse o marchitarse; 
granada, papa, chayote, plàtano, flor, etc.) 

enloquecer ví chontont 
enloquecerse vr chactont, chzotont 
enloquecido adj tont 
enmaraiïar ví 

estar enmaranado chbiabçhigus' (pelo) 
enmohecerse vr chzon bejw 
enojado adj yiçhj za'a 
enojar ví chloc, chsa'a 

estar enojado chçhixe 1 , chla 3 
hacer enojar chçhixe 3 

enojarse vi 1 . chza'a, chza'alazs', chloc, chla 3 

2. cheye, chzeje (turbarse mucho) 

3. chgüisje (sin cpierer comer ni cumplir con 
sus responsabilidades) 

enojo m lzej, yejs' chza'a 
enojón adj xaloc 
enredado adj bxids', xids' 
enredar ví chxids' 2 , chbecxids', chçhixs 
chnizs 1 (cabello, hilo, etc.) 
enredar los pensamientos chgo'o chçhixs 
yiçhj la'azdao' 

enredarse vr chxids' 1 (hilo, cabello, etc.) 
enredarse en mecate chdobs do, chchels 2 do, 
chyoc do (animal) 

estar enredado chacxids' (hilo, cabello, etc.) 
enriquecerse vr chni'a 
enrojecer vi chexna 

enrollar ví chçhei, chtobs (tortilla, papel, 
petate, cortina, alambre, reata, etc.) 
enrollar con hilo chtob (las valencianas de 
los pantalones o la bastilla de las faldas) 
enronquecer ví chseyjw lba' 
enroscadura / bgo'ons 
enroscarse vr chdobs, chyoc (culebra, 
alambre, etc.) 

enroscar ví chsoc (alambre, etc.) 
ensanchar ví choslagus' 

ensenar ví chsede, chsed chlo'i, chsed chzejni'i 
ensombrecerse vr chenit cheçhoi 
ensordecer ví chxen 1 

estar ensordecido chcuez 2 , chxen 1 nag 
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ensuciar ví chon manch 
entender ví chejni'i, chtei 2 
entender bien chçhoghcha 
entender por completo neze nle'i 
entendimiento m ye]p' chejni'i, be'eni' 
faltar entendimiento chtont, chçhol 

yiçhjla'azdao' (con el entendimiento todavía 
no desaroüado) 
entero adj nya' 

enterrar ví chcuaso', chguacw yo (cuerpos o 
cosas) 

ser enterrado chgaso' 
entibiarse vr chpapj 
entierro m gocuaso', ycio' gocuaso' 
entonces adv nach, nachlo 

para entonces, hasta entonces cana' 
entrada / cho'a puert 

en la entrada, a la entrada cho'a puert 
entrar vt 1 . cho'o 2 (persona, animal, cosa, 
enfermedad, etc.) 

2. chaz 4 (cosa, enfermedad) 

3. chca'a 3 (ano, mes, semana) 

4. chebo (persona o animal; en agua, atràs de 
la puerta, etc.) 

5. choz, chozo' (lícpddo) 
entra gwyo'o (imperativo) 

entre prep 1 . jo'o, lao 5 , tlao 2 , entr 

2. gwchoi (en medio) 

3. ladjo (principalmente entre dos) 

entre casas ladjo'o (cuando dos casas estan 
casi pegadas) 

entregar ví 1. chedogua', choa', chnezjo 
(persona, animal o cosa) 

2. chonezjo (devolver cosa) 
entregarse vr chon cuin, chsan cuin, chsanlazo' 
entrelazar vt chxido' 2 
entremeter vt 

ser entremetido chede 

entresacar ví chpa'a, chsia, chbe (cafè, frijol, 
arroz, etc.) 

entristecerse vr cheyaso'olazo', chza'ayiçhj 
entrometerse vr chzia çhe, chliz cwsar çhe, 
chliz xtizo', chgoso' chlazo' çhe, chlazo' çhe ien 
bens', chlazo' chzin çhe (en los asuntos de otro) 
entumecerse vi chatzi', chtas, chxo'on 1 (parte 
del cuerpo) 

envejecer 1 . ví chzaxo' (persona) 


2. vi chaxo' (persona) 
envenenarse vr chac venen 
enverdecer vi chega'a 1 
enviar ví 1. chsa' 3 (cosa) 

2. chseb' (persona, animal o cosa) 
envidia / yeb' chacxi'i 

envidiar ví chacxi'i, chonxi'i, chgue'i 2 , chxia' 2 
envolver ví 1. chlazo' 3 , chtobo 
2. chçhel (en algo) 
ser envuelto chlazo' 2 , chchelo 2 
enyesar ví chda' xobo, chgo'o xobo 
enyugar ví chcodo' 
ser enyugado chgodo' 
enyuntar ví chcodo' 
epazote m bit 

equipaje m sinjaz, xsinjaz (trastos, muebles, 
etc.) 

equivocación / de'e xinj 
equivocadamente adv clelo 
equivocarse vi chaczeje, chnigwlazo', cho'o 
chçhego', chxinj, chxopo 
erisipela / bia xna 
erizarse vr chzecha 1 
error m de'e xinj 
eructar vi chzelj 

erupción / yezo', lezo', xlezo' (en la piel) 
tener erupción en la piel chbe' yezo', zia 
yezo' 

estar en erupción chyaljo, chyaljo (volcàn) 
esa, ese pron dem 1. de'e nga, de'e ni, de'e na' 
(cosa) 

2. bi'ina', bi'i na' (muchacho, muchacha, joven o 
senorita) 

3. be'ena', be'enga (adulto, mujer o hombre) 

4. de'e ca' (cosas) 
desde esa vez de'e ni'ite 

escalera / scaler (de mano o de casa) 

escalofrío m 

sentir escalofríos chab' chxiz 
dar escalofríos chxiz 
escalón m 

escalón de la entrada yej chyo'o 
escama / 1 . xgo'o (de culebra) 

2. xezo', xizo' (de pez) 

3. btix (depiel) 
escamoso adj zeso' 
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escàndalo m bzas byey, zda zne, zcandl 
gran escàndalo bedao' belen 
con mucho escàndalo chacyazs 
cscaíïo m xcan 
escapar vi chxonj 

escapar chechojlatjs len, chcuase'e, chxonje 
(de algo o alguien) 
escarabajo m boneye'e, gone'eye'e 
escarbar 1 . vt chçhe'ens 
2. vi chçhe'eno, chsas chçhe'eno 
escarcha / be'eys', beys', xilelj 
escarlatina / yezs' yox 
escarmentar vt chsaqus' 1 
escasez / bgüin (YB), gwbin (YA) 
escaso adj bgüin (YB), gwbin (YA) 
hacerse escaso chlas 
escoba / bgüe'ey 
escobeta / scobet 
escoger vt chbe, chbej 
ser escogido chbej lao 

esconder vt 1. chcuaso' (persona, animal o 
cosa) 

2. chzocozo' (defender persona) 

3. chcuase'e (a sí mismo de alguien) 
esconder bien chguacw chsizs' 
ser escondido chgass' 

esconderse vr chcuass' 

esconderse de alguien chcuase'e 
ser escondido de alguien chgase'e 
escopeta / scopet 
escoplo m scopl 

Escorpión m Bcan 2 (constelación) 
escribano m sacriban (de la iglesia) 
escribir vt chzoj 
ser escrito chyoj 

escritura / scrit, yis çhe yezlyo, lis yo (de 
terreno) 

escuadra / zcuadr 
escuchar vt chzenag 
escudrinar ví chgüiachgua 
escuela / 1 . scuel (de clases) 

2. yo'o scuel (edificio) 
esculcar vt chni' chsas, chzas chzolj 
escupir vt chcho'on xen' 
escurrir ví chde 2 
escurrirse vr chzi, chedin 


ese pron Véase esa 

por ese motivo par nan' 
ese tanto toca’ato', toca’ato'oto', toquito'oto' 
solamente ese tanto toca'ats'aza 
esférico adj 

hacerse esférico chelob 
esforzarse vr 1 . chonzi'ilaza', chon byen 
2. chgaps' chyin (con mucho movimiento) 
hacer esfuerzo chbej fuers, chdiplazo' 
eso pron 

por eso de'e na'ans', na'aza, nachsn', por 
eslon’ 

espada / spad 
espalda / cozo' 

espalda abajo gwzaza'ab 
dar la espalda chdize' cozo' 
espaldilla / xan ya'axiçhjw 

hueso de la espaldilla palet ya'axiçhjw 
espantapàjaros m bens' sen 
espantar vt chseb 
espanto m seb 
espantoso adj ze goza' 

de forma espantosa ze goza' 
espanol, -a mf espanol (persona) 
espanol m dizo'oxtil (lenguaje) 
esparcir vt 1. chnits'slas (cosas chicas como 
arroz, maíz, frijoles o piedras) 

2. chosdinj (muchos) 
esparcirse vr chasojas 
especialmente adv peor, pior, peoroch 
espejo m spejw 
esperar vi chbezs 

espera gwlezo (imperativo) 
tener esperanza chon lao 
esperar vt chzo lez (algo) 
espesarse vr chyi 2 , chan 1 
espeso adj nan' 

ponerse espeso chan 1 
espiar ví chgüia chye 
espiga / dao 2 

espina / yess', xless', lesa' (planta o pescado) 
espina dorsal zit lom cozs' 
espinar ví cha' 2 

espinarse vr chda' yess', chçhiss' yess' 
espinilla / 1 . yezo' ja, yezo' las (grano) 

2. yess'sxil (aguate) 
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espinoso adj 

planta espinosa, àrbol espinoso yag yeso' 
espionaje m velo' gogüia goye 
espíritu m spirit (de persona) 

Espíritu Santo, Espíritu de Dios Spirit çhe 
Dios 

esponjarse vr chzas xtobo' (ave) 
estar esponjado (pan) chsaz 
esposa / 1. no'ol çhe', xo'olo, bens' çhe' 

2. no'ob nsagna' (en el casamiento) 
esposo m 1 . bens' çhe', xyo, xa bi'i çhe 
2. bens' byo nsagna' (en el casamiento) 
espulgar chsib bi'o 
espuma / bzin' 1 
esqueje m 

esqueje de cana bin yetj 
esqueleto m 

esqueleto (de persona o animal muerto) zit 
guat 

esquilar vt chsib (borrego) 
ser esquilado chzib 
esquina / squin 

cada esquina squin squin, tsquin güejs 
en la esquina xi'in, xin' (de casa, mesa, etc.) 
en la esquina atràs jo'oxi'in (de casa) 
ésta pron de'e nga, de'e ni, len 
esta adj nga, ni 1 

esta y la otra de'e nib de'e na'als (cosa) 
establecer vt 1. chbec (escuela, juego, etc.) 

2. chxe (pueblo, mundo, organización) 

3. chzo 2 (negocio) 
estaca / güip, yag 3 , xyag 

estacar vt chda' 2 , chda' yag (nino o animal) 
ser estacado chda' 1 
estacionarse vr chbe' 

Estados Unidos m SIa'anis 
estallar vi chasjw 
estambre m do yiss' 
estanque m tanc 

estar vi 1 . chac 1 (apariencia o calidad) 

2. chzo 1 , chnits' 1 (persona, casa, huaraches, 
vaso en la mesa, semillas sembradas en la 
tierra, etc.; estar contento, triste, ocupado, 
mugroso, etc.) 

3. chza' 2 , zia (varias personas, animales o 
cosas adentro) 

4. chza' 2 (ciertas partes del cuerpo) 


5. chzia 3 (algo como taza, canasta baja, etc., 
que parece sen tarse en un superfície) 

6. chxoa (cosa extendida; libro, tortilla, plato 
extendido, camino, cuerpo acostado, etc.) 

1. chbe' (muro, pared, hoyo, tumor, etc.) 

8. chbia (plato, canasta chica, orejas, ojos, 
naríz, cabello, dientes, boca, dedos, piojos, 
herida, llaga, ventana, puerta, etc.) 

9. chats' 1 (terreno, camino, río y ciertas cosas 
en posición horizontal) 

10. chcua' 1 (varias personas o animales en un 
lugar elevado, como techo o pena) 

11. chcua' 1 (varios; adobes, ladrillos, tejas, 
mazorcas, etc.) 

12. chzozs (sin hacer nada o sin salir) 
llegar a estar chac 1 

éstas pron 1. lega'aque' (mujeres) 

2. lega'acbo' (ninas o senoritas) 

3. iega'aqusb (animales hembras) 

4. lega'aqusn (cosas) 

estas adj quinga (YB), qui (YA) 
éste pron 1. benga, be'eni (adulto) 

2. bi'i nga, bi'i ni (nino, nina, joven o senorita) 

3. bia nga, bia ni (animal) 

4. de'e nga, de'e ni (cosa) 
este adj 1. nga, ni 1 

2. na'a (de ahora) 
en este lugar nga, ni 1 
este tanto toca'ats', toca'atsn' 
solamente este tanto toca'ats'szs 
este m zi'ils (dirección) 
estèril adj 1. güiz (persona) 

2. zit 1 (terreno) 
estiércol m ye'e, xçhe'e 1 
estimar ví 1. chsaqus' 2 (calcular) 

2. chaque çhe (tener aprecio de una persona o 
animal) 

estimular vt chpei 
estíptico adj zen' 
estirar vt chca'a 2 (cosa) 
estirar las piernas chli ni'a 
estirar bien chca'acha, chca'adi'ej 
estirarse vr 1. chga'a 3 , chga'adi'ej, chlidi'ej 
(persona o cosa) 

2. chbejxgo'on, chbejoxgo'on (persona) 

3. chga'adon, chga'adi'ej (alargando el brazo 
para arriba) 
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4. chab' chca'a (persona o animal dando 
vueltas) 

esto pron de'e nga, de'e ni, de'ens', ien 
estómago rn 1. le'e 1 (de persona o cuadrúpedo) 

2. bos (de ave) 
estorbar vt chonia 
estornudar vi chexyixo' 
éstos pron 1. lega'aque' (personas de respeto) 

2. lega'acbo' (personas familiares) 

3. lega'aqusb (animales) 

4. jega'aqusn (cosas) 

estos adj quinga (YB), qui (YA) 
estramonio m yag poroe (arbusto) 
estrecho adj las 1 

quedarse estrecho chyi 1 
estrella / beljw 

estrella de la noche beljw xse' 
estrellado adj 

huevo estrellado zit streyad 
estremecerse vr chxiz, chze'ess' 
estremecerse de frío chas cheyag 
estropajo rn bçhigus' (bola de fibra de ixtle) 
estropear vt chzanj (chile, tomate, melón, 
plàtano, etc.) 
ser estropeado chzosj 
estropearse vr chyanj 
estudiante mfi bi'i gosed 
estudiar ví, vi chsed 
estudio m yejs' chsed 
estupidez / yejs' burr 
etcètera / len 1 , no 2 (al fin de una lista 
incompleta) 

eternamente adv -cans 

eterno adj de'e cui te çhei (que no pasa) 

eucalipto rn yag lcanfor (drbol) 

evidencia / prueb 

evidente adj 

ser evidente chlo'elao 

exactamente adv 1. cuass'slo}, yano', -yans' 

2. mer (tiempo) 

exactamente así le'egatezo ca', jegats'szs ca', 
ca'ayans' 

exactamente como cayans' 
exaltar vt chlis 
examen m prueb 

dar examen choe' prueb 


examinar vt 1. chgüia (mirar) 

2. chon prueb (dar prueba) 
excarcelar ví chsan 
excavar vt chçhe'ens, chsas 2 
exceder ví chexoa çhe (alguien en algo) 
excremento m ye'e, xçhe'e 1 
exhibir ví chloe' chze (con ostentación) 
exigir ví 1. chçhi' 2 , chzo lao juisy (a alguien) 

2. chon byen (acontecer algo) 

3. chca'a 4 (tiempo, dinero, trabajo o esfuerzo) 
éxito m 

tener éxito chac 3 

tener éxito (usualmente con negativa) chca'a 
xneze 

experimentar ví 1. chle'i, chene chle'i 
2. chzetj 2 (algo en que no tomó en serio una 
advertència) 

experto rn muez (albanil, cocinera o danzante) 
explicar ví chzejni'i 
exprimir ví chsi 
ser exprimido chzi 
exponer ví 

ser expuesto chne'i (a lumbre o luz) 
extender ví 1. chca'a 2 (liga, mecate, tela, etc.) 

2. chli (ropa, piernas, etc.) 

3. choston (brazo, mano, etc.) 

4. chsiljw (en el suelo, ropa, chiles, maíz, cafié, 
etc.) 

5. chze 2 (algo colgado) 

6. chbej (documento) 

7. chbane (territorios) 

8. chzase' zit (huevo batido al cocerlo) 
ser extendido chziljw (en el suelo, ropa, 

chiles, maíz, cafié, etc.) 
extender alas chzas xilo' 
extenderse vr 1. chbejxgo'on, chbejsxgo'on 
(persona) 

2. chxoa (persona acostado, guia de planta, 
etc.) 

extinguir ví chot, chsol (lumbre o luz) 

extinguirse vr chat, chyol (lumbre o luz) 

extranjero, -a mfi bens' zits' 

extranado adj tols 

extranarse vr chdebe 

extraviarse vr chaczeje 

extremo m 

al extremo con gan, con ganzs 
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extremo bajo xni'a 

exudar vt chla' 2 (làgrimas, pus, agua, etc.) 

F 

fàcil adj sensiy 

fàcilmente adv zalnez, zalnezdao', -dazs 
faja / lchej, da'a, xta'a, da'a cho'a le'e (de 
palma) 

falda / zods' 
falta / de'e xinj, caos 

persona sin falta bens' cui bi de'e mal da' 
chen 

faltar vi 1. chtao 1 (persona) 

2. chyazje, chyazj chçhine (carecer de algo) 

3. chac falt (persona o cosa) 
faltar alimento chbil chdon 
faltar capacidad normal chçhol 

yiçhjla'azdao' (de ver, de oir o de hablar) 
faltista / bens' nda'o (persona que no hizo 
tequio en los días designados y debe trabajar 
otros días para completar su obligación) 
falla / 

aparecer falla chxobs bdinj 
fama / fam 

tener fama chejlao', chze çhe 
família f 1. dia, diaza (personas de la misma 
generación) 

2. family (principalmente los que viven juntos 
en la casa y parientes cercanos) 
fandango m fandangw 
fanega / neg (medida) 
fanfarrón rn bens' zalj 
farfullar vi chnenoss' 
fastidioso adj dehcad 
fatigar vt chaoyozs (con exceso trabajo) 
fatigarse vr cheche'elazs', cheche'i (por 
trabajo) 

fatuo adj tont 
favor m cwlen, goclen 

por favor ben goclen, -sga 
favor que corresponde al favor gwzon 
favorable adj xenlaz, za'alazs' 

fe/ 

tener fé chonhlazs' (en alguien) 
febrero m febrer, bio' febrer 
fecundo adj beb 


felicidad / banez 

tener felicidad chzi' banez 
feliz adj mba, mbalaz 
fèmur m zit xyiçhjw 

feo adj 1. cosin, zban (acción, habla, sabor o 
olor) 

2. de'e zban (conducto) 
muy feo silaz 

fermentado adj zxin (echado a perder) 
fermentar vi chezoza' (masa de pan) 
feroz adj 

mostrarse feroz chon znia 
festejar vt cho'elao' (honrar a alguien) 
festejarse vr chon legr (participar en actividad 
alegre; con frecuencia incluye baile y bebidas 
alcoholicas) 
fiado adv 

al fiado fiad, pyad 
fianza / 

en fianza prend 

fibra / 1. bçhigus' (bola de fibra de ixtle) 

2. btox (de elote, ejote, camote, aguacate, 
calabaza, etc.) 
fïebre / de'e la 

tener fiebre yo'o de'e la 
fïesta / Ini 

consagrar fïesta chjlo'o Ini 
haber fïesta cho'o Ini 

la fïesta ai santo patrón del pueblo Ini yez 
fijamente adv -xe 
fijar vt chçheçh 2 (clavos) 
fijarse vr cheban (prestar atención) 
fíjese, fíjense adv bixa, bixa na' 
fila / bnezs, nezs, lte 
en fïlas bcua' bcua' 
en una fila znezs 
fila por fila bcua' bcua' 

filo m cho'a 1 (de machete, hacha, cuchillo, etc.) 

quitarse el filo chxe'e 1 
tener filo chia 1 
Filomena / Salmé 
fin m lyoze 
al fïn bzebte 
al fïn de la cola xbante 
al fïn del mundo zbi'izcan yezlyo (a los 
extremos) 
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fin del mundo juisy (terminación) 
no tiene fin caguo de'e yo'o lyoze, cui yo'o fin 
çhei 

por fin, al fin xte que 
tener fin cho'o lyoze, zelao, chde çhe 
fingir vt 1. chon de que (hay algo o ha 
sucedido algo) 

2. chon bia' bnebo (hacer algo) 
fino adj 1 . fin, sao', xtil (tela, comida u otra 
cosa de buen calidad) 

2. godi (bien molido) 

firmar vt chgo'o firm, chzo la, chon firmar 
deber llevar firma cheyab' so'on firm 
firme adj, adv çheçh 

con la firmeza debida toxlatjze 
estar firme chxoaçheçhon (cosas extendidas) 
estar firme chbe'eçheçh (cosas que parecen 
sentarse) 

no puesto firmemente -sa'azo 
poner firme choçheçh 
ponerse firme chzoçheçh 
fisgoneo m yeb' gogüia goye 
flaco adj zit 1 , xlacw, zlacw (persona o animal) 
estar flaco y palido chacyaso' 
muy flaco xazit 
persona flaca bens' xlacw 
flauta / bzejo (de carrizo) 
fleco m lox 
(lema / ga'a 
flojera / yeb' xagüed 

con flojera ploj, ploj xagüed 
guia y flojera yeb' lia yeb' xagüed 
tener flojera chgüed 
flojo adj 1 . xagüed 1 , ploj, ploj xagüed 
(perezoso) 

2. -lalj (suelto) 

3. -sa'azo, -zezo (inseguro) 

estar flojo chbe'esa'azo, chbe'ezezo (tierra, 
piedra o àrbol) 
flor / yej 1 , joj 

flor de cacalasuchil yej bxiguo' 
flor de calabaza bze 
flor de la yuca yej yedjo 
flor de mayo yej bxiguo' 
flor de romero yej romer (flor grande de 
fragancia fuerte) 

flor del muerto yej bcua', yej cua' 


flor del rosario yej rsar 
planta de flores yag yej (término genérico) 
florecer vi chezaquo'olazo' 

ílorecer mucho cheba chezaquo'olazo', 
c h e z a q u o' o b a I az o' 

floripondio m yag poroe (arbusto) 
flotar vi chze 1 

fluir vt 1. cheyo'ozo, cheyozo (entrar liquido) 
2. chla' 2 (llegar làgrimas, pus, agua, etc.) 
foco m foc, yi' foc (eléctrico) 
fofo adj ca bzi'inzo (àrbol o madera) 

estar fofo chsaz 
fogoso adj 

ser fogoso chon risco' 
follaje m xis laguo' 
fondo m xan 

al fondo de xan, xanb (la parte posterior de 
algo) 

fonógrafo rn victroly 
fontanela / lol 
forastero, -a m,f beno' zito' 
forjar vt chçhonj 2 (metales) 
formarse vr chbendao' (criatura) 
formón m scopl 
fornicador, -a m,f beno' go'o xtoi 
foro m bcog 

forro rn xa (pasta de libro) 
fortalecer vt cho'o valor (a alguien) 
fortalecerse vr 1 . chonçheçhlazo' 

2. chonçheçhsazo lazo' (aunque es difícil) 

fortuna / fortun 
forúnculo m beçhjxon', bia 2 
fractura / 

tener fractura chasjo, chasj (de hueso) 
causar fractura del hueso chyisjw, chyisj 
fragante adj zix, zix sia 
tener fragancia chia' zix 
fràgil adj bzis 
fragmentado adj bixjw 
fragmento rn 1 . bixjw, de'e bixjw, bja'a (de 
pan, tortilla, etc.) 

2. sao' (de vidrio) 
francamente adv clar 
frasco m lrnet, vidr 
frecuencia / 

con frecuencia tapteji, teli, tel·lzo, tjizo 
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fregar ví E chyoyjw, chyoyj (ropa al lavarla) 
freír vt 1. chçhes, chgüeyo' lo'o za 

2. chçhese (especificando la vasija usado) 
freírse vr chyes, cheyo'on lo'o za, cho'on lo'o 
za 

freno m fren (de bèstia o carro) 
quitar el freno chca'a fren 
frente / laoxga, loxga 

del frente cho'a yo'o (de la casa) 
del frente cho'i, cho'a puert (de la boca o la 
casa) 

fresco adj 1. frescw (temperatura) 

2. de'e ya'a (no cocido) 

3. bandi (no marchitado) 

estar fresco chbandi (no marchitado) 
estar fresco chya'a 1 (llaga no cicatrizado) 
està fresco naquon de'e ya'a (no cocido) 
fresno rn yag frezm (arbol) 
frijol m za 1 , xsa 

frijol molido cua za 
frijolar rn 1 . la'a 2 (sembrado) 

2. cuan la'a (quelite tierno) 
frío 1. m de'e zag 
2. adj zag 
hacer frío chac zag 
tener frío cheyag 
friolento adj xazilo' (persona) 
frito adj yes 1 

està frito cho'on za, cheyo'on lo'o za 
frotar ví 1. chyeb, chyino chlazo' (ligeramente) 
2. chyoyjw, chyoyj (ropa al lavarla) 
frotar con chsil 2 (untando algo) 
fruncir 1 . vi chsoc lao, chsocya'a lao, chsoc 
cho'alao (cara) 

2. vt chxonj 2 (hacer arrugas pequenas en tela) 
fruta / de'e zix, frut 
fuego m yi' 

prender fuego chado' yi', chxen yi' 
fuera adv zito' (YB), zito' (YA) 
estar fuera de sí chtont, chaczeje 
fuerte adj 1 . zido, zod, gual (duradero; fibra, 
mecate, tela, etc.) 

2. zizjo, zizjo (recio; hablar, sonar, cantar, etc.) 

3. gual (persona) 

4. znia (calor del sol, la lumbre, etc.) 

5. zi' (golpe) 


6. lna' 1 (color) 

7. -çheçh (firme) 

8. -tec 1 (mucho) 

ser fuerte chal 1 (persona) 
fuerza / valor, fuers valor 

con fuerza -gado (sentarse o pararse) 
mostrar fuerza chonçheçhlazo' (persona o 
animal al enfermarse, o fortaleza en hacer 
algo) 

por fuerza la fuers, -çhe'e (no de gusto) 
sin fuerza sen (persona, cuerpo, etc.) 
tener fuerza chzeçheçh (piernas o brazos de 
persona o animal) 

tener fuerza chal 1 (persona con desarollo 
físico) 

tener fuerzas chdip, chejlaz, chdiplazo' 

(físicas) 

fulgor m ye]p' chna' 
fumar ví chgua' 2 

fumar cigarros chgua' 2 yez, chxop yez 
funcionar vi 1 . chac 3 (servir) 

2. chda, chyitj, chza' 2 , chon zin (marchar; 
màquina, motor, corazón, etc.) 
funda / liz, xa (machete, arma, etc.) 
fundamento m 

sin fundamento -lize (pensamiento) 
fundar ví chxe 
fundarse vi chxe 
futuro m de'e ze'e gac 

en el futuro gwxe güizj, gwxe güizjw 
(indefinido) 

G 

gabàn m xadon, gwdon 
gajo rn xichjo (sección de naranja, diente de 
ajo, rebanada de pina, etc.) 
galòn m galon 
galleta / gayet, gazet 
gallina / jeid, xjeid 
gallina ciega f, bsan (gusano) 
gallinero m lechjeid (arcaíco) 
gallo rn lecw (YB), jenco (YA), xjecw (YB) 
ganar ví 1. chle'i, chon gan (dinero) 

2. chon gan (sobre alguien en competición) 

3. chzoi (ser victorioso en pelear) 
ganas / 
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darle ganas, tener ganas nan (de hacer 
algo) 

no tener ganas chgüed (de hacer algo) 
sin ganas do zi' do len (desanimado) 
tener ganas de comer chdon (cierta cosa) 
gancho m yeso' 

garabatear vi chza' lapis (escrihir) 
garabato m xbiso', garbat 
gargajo m 

salirle gargajo cha]j xçho' (al tocer) 
garganta / lba', yen, yech lba', yech yen 
garlopa / gariop (cepillo grande de 
carpintería) 
garra / xoguo' 
garrapata / biasia 

garrote m 1. xis zot (para dar azotes) 

2. garrot, garros (bastón) 
garza / bchoz yao (ave) 
gasiosa adj 

agua gasiosa gasios 
gasolina / gasolin 
gastado adj de'exo', perdid, de'e gola 
gastador,-a m,f 1. güenditjei (de dinero o 
cosas en general) 

2. lia (por querer comida rica) 
gastar vt 1. chon gast (festejar a personas con 
comida) 

2. chon goder (debilitar a persona o animal con 
excesivo trabajo o por enfermedad) 

3. chosbiz (acabar liquido) 

gastar dinero chbej 
querer gastar chsane 

gastarse vi 1. chac pardid (persona, ropa, etc.) 

2. chacditjei (dinero o cosa por prodigalidad) 

3. chadjo, chadjo (algo agujereado) 

4. chao 1 (puesto embotado) 

5. chedo 2 (ser acabada, cosa sòlida como 
masa, panela, pan, carne, jabón, hilo, etc.) 

gasto m gast 

hacer un gasto chon gast (hacer una fiesta) 
gata / biz, xpiz, biz no'olo, xid 
gatear vi chda'ozin, chza' xan 
gato m biz, xpiz, biz mas, xid, biz yag 
gato montés biz yixo', xid yixo' 
gavilàn m belgozj, bsia belgozj 
gavilan pollero bsia belgozj 
gavilla / bnoj 


gemelo, -a m,f 1. cuas, bi'i cuas 
2. bi'i cuas bgüiz (un nino y una nina) 
gemir vi E chbezgüe', chco'on (persona) 

2. chbezgüe', chxiayaso' (perro) 
generación / dia, lte 

cada generación ztia ztia 
gerente m bens' yo'o lao ne'i 
gesto m 

hacer gestos con la cara chsoc cho'alao 
gimotear vi chbezgüe', chxiayaso' (perro) 
girar vi cheçhj 1 

hacer girar chzeçhj 
girasol m 1 . yabj (planta) 

2. yej yabj (flor) 
glàndula / 

glàndula oleífera li' (de ave) 
globo m yid bhs 

globo del ojo yej lao, yej jelao 
glòria / glory 

sàbado de glòria glory 
gluglutear vi chcojjo (guajolote) 
gobernante m beno' gwnabia' 
gobernar vt chnabia' 
golondrina / bia yejw, byino yejw 
golpe m golp 

dar de golpes choe' 
dar golpes chgo'o ponet (con el puho) 
de golpe to con gan, to con ganzo 
golpe devuelto por golpe gwzon 
recibir golpes chze'eso' 

golpear ví 1 . chçhecw, chçheçh 2 (metales o a 
si mismo) 

2. chyin (persona o animal con azote, mecate, 
palo u otro instrumento) 

3. chseco 1 (con el puno en la cabeza) 

4. chbazo', chguao ponet, chgo'o ponet (con el 
puno) 

5. chot chyin, chguaolat (mucho o con 
frecuencia) 

estar golpeado chaobo' ponet 
golpear con palo chyin yag 
golpear despiadadamente chot chzanj 
golpear el suelo con el pie chçheçh ni'a, 
chçheçh chcozo' ni'a 
golpear y pellizcar chzinj chyizo' 
golpetear vi chsiz chta (bulto en camión) 
gordo adj blol, çhiz, xen (persona o animal) 
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hacerse gordo chxen 3 
gordo zaso, gont (de carne) 
gorgojo m 1 . jsoguo' (de maíz) 

2. bxio', bxi'olao (de frijol) 
gorgotear vi chlojj 2 (liquido en un càntaro, 
bule o el estómago) 
gorra / bzod, xsod 
gota / labo' 

una gota tlabo' 
gotear vi chzon 2 

echar gotas, dejar caer gota a gota chson 
(de algo) 

echar gotas con chsone (indicando el 
instrumento empleado) 
gozar vt 

gozar de todo, tener las necesidades en 
abundancia chzi'inaz 
gracia / 

tener gracia cheyone 1 
gracias ye]p' choxcwlen 
doy gracias a (alguien) choxcwlen, choxclen 
granada / za'axtil 
granadilla / grandiy 

grande adj 1 . cha'o 1 , xen (tamano de persona, 
animal o cosa) 

2. çhej, çheison, zi'a, sit sçhog (cosas) 

3. juisy (fuego, castigo, terremoto, etc.) 

4. ye]o (tamano de cosas, animales o personas 
en grupos) 

5. gual (multa, castigo, etc.) 

6. -dao' 3 (gigante; monte, edificio o cuerpo de 
agua) 

7. ba'a (de calidad superior) 

8. guac (persona o animal capaz) 

9. tons (alto) 

crecer grande chyelo 
hacerse grande chxen 3 
ser grande chgolo (persona madura o 
animal maduro) 

ser grandes chyelo chson (muchas cosas) 
grandote adj cadezo (animal o persona) 
granizar vi chbe' yej 
granizo m yej 2 

grano m 1 . yezo', lezo', xjezo' (en el cuerpo) 

2. biayin (divieso chico) 

grano chiquito yezo' bixjw 
en grano grueso bja'a (algo molido) 


grasa / za 2 
grasoso adj za 2 

cosa grasosa de'e za 
gratis adv dad, dadzo 
gratitud / yejo' choxcwlen 
greca / 

greca cuadrada bolj (diseno en tejido) 

grillo m rin 
gringo, -a m,f gringw 
gripe / cho' 

gris adj 1. bezo' (color de zorra) 

2. zte (color de ceniza) 

gritar vi 1. chxa' xaguo', chcue si'i (persona) 

2. chosya'a (persona o animal) 

3. chcojjo (guajolote) 
a gritos cadezo 
dar grito chosya'a 
hacer gritar chgosya'a 

grosero adj zban, ozban, malcriad 
grueso adj 1. çheison (cosa redonda) 

2. çhiz, yizo (àrbol, tabla, pared, tela, papel, 
tortilla, etc.; no aplica a animales excepto a la 
culebra) 

3. de'e bla'a (algo molido) 
de voz gruesa zxen 

ser grueso chyizo (persona, animal o cosa) 
ponerse grueso cheyizo (persona, animal o 
cosa) 

grunir vi 1. chon znia (perro) 

2. chco'on si'i (persona; pujar) 
grunon adj znia 

grupo m cue', cuen (personas, animales o 
cosas) 

un grupo tcue', tcuen, xonj 1 , sxonj 
guacal m guacal 
guacamayo m bi'o 2 
guajal m yag lobado' 
guaje m lobado', jebado' 
guajolota / bechjw, xichjw, bna, bechjw bna 
guajolote m bechjw, xichjw, ngol, bechjw ngol 
guajolote silvestre bechjwxiguo' 
guajolotes y gallinas bechjw jeid 
guardar vt 1. chapo 1 , chapsi'i, chapo chye 
(cuidar casa, animal, àrbol, nino, etc.) 

2. chbecsao', chcua'asao', chgo'osao', chzosao' 1 
(cosa en un lugar adecuado) 
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3. chocua'asao' (trastos, platós, vasos, tazas, 
panela, etc., arreglàndolos en orden) 

4. chnito'osao' (varios objetos) 

5. chza'asao', chze'esao', choza'asao' (en orden 
en una caja, olla, canasta, etc.) 

6. chsa' chcodo' (dinero) 

7. chzaguo' (retener cosa para después) 

8. chga'asao' (liquido) 

guardar bien choza'asao' (en algo como 
caja, olla o canasta) 
guardar en el corazón chapo lo'o 
yiçhjla'azdao' (sin perdonar) 
guardar rencor chbiague'i 
ser guardado cho'osao' 
guardia / bens' gopo 

de guardia lyez (en el palacio municipal) 
guayaba / goyej 
guayavina / 

guayavina grande güibez 
guayavina chica gozin' 
guelaguetza / gwzon 
guerra / gwdib, gwdil, dib 
guirnalda / bga 
guitarra / guitar, yag bez 
guia / yeb' lia 
gusano m bei 2 

gusano barrenador bzoguo' 
gusano de elote bel za'a 
gusano verde de la tierra húmeda bel ya'a 1 
gusano de pelo bel yiso' 
gusano de seda bei sed 
gusano medidor bei gochix 
gustar vi 1 . cho'olazo', chazlazo', chxo'i, 
cheyate (divertirse) 

gustarse mucho cheba chezaquo'olazo', 
chezaquo'obalazo' 
no gustar chgue'i 2 
gusto m 

por gusto de gust 

H 

haba / zab 

haber vi 1 . chnito' 1 (personas o animales) 

2. chato' 1 (terreno, camino, río y ciertas cosas 
en posición horizontal) 

3. chato' 2 , de 3 (fiesta, enfermedad) 


4. cho'o 2 , yo'o 5 (nube, fiesta) 

5. chzo 1 (sol, luna, casa, animal doméstico, 
herida, etc.) 

6. chbia (orejas, ojos, nariz, boca, dientes, etc.; 
agua, fruto, hojas o fores en una planta) 

7. chzel (ser encontrado; dinero, trabajo, fruto, 
etc.) 

8. chbe' (lumbre, brasas, nubes, lodo, humo, 
granizo, escarcha, guerra, ciertas enfermedades, 
plantas chicas e insectos) 

9. chzia 3 , zia (algo como taza, canasta baja, 
etc., que parece s en tars e en un superfície) 

10. chza' 2 , za' (varias cosas en una caja, olla o 
canasta, personas en un cuarto, animales en un 
lugar) 

11. chze 1 , ze 3 (cosa colgada o en el aire,, como 
nubes, neblina, llovizna, rocío, viento, orejas, 
corazón, líneas de alambre, ropa, machetes, 
etc.) 

12. chze 3 , ze 4 (cosa percebida como algo 
parado, como àrboles, cuevas, etc.) 

13. chdobo (doblado) 

14. chdopo 2 (embarrado en algo) 

15. chac 1 (trabajador, cosecha, guerra, fiesta, 
la plaza, etc.) 

16. chcua' 1 (varios; adobes, ladrillos, tejas, 
mazorcas, etc.) 

haber derrumbe chyinj chlazo' 
haber mas chde 1 (de un número 
mencionado) 

haber muchos chas 2 (moviéndose) 
no hay bitobi de 

habilidad / 

tiene habilidad nye'e grasy 
habitante / 1. bens' 

2. bens' yez (todos los ciudadanos del pueblo) 

habitante de la ciudad de México bens' 
Syi'ito', be no’ Syito' 

hablador, -a' m,f xjioton, bens' xjiodon 
hablar 1. vi chne, choe' dizo', chzab' dizo', 
chbez chne 

2. ví choigüiz, cheigüiz (a alguien) 
hablar a solas choi chne 
hablar con (otro) chsülen, chnelen, 
chnabdizo', cho'elen dizo' 
hablar de (alguien) chguab' chzetj (con 
desprecio) 

hablar dormido chnelzej 
hablar en broma chnazo, chnele' 
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hablar la verdad chonii 
hablar ronco chnebtox 
hablar tonterías chnenosa', chon chna 
(refiriéndose a algo que al hablante no le 
gusta) 

hacer hablar chbej diza' 
ir a hablar chjane, chjoyc 
ser hablado chye' 
hacer vt 1. chon 

2. chone (a alguien) 

3. chze 2 , ze 3 (como niebla, rocío, o viento) 

4. chac 1 (tiempo, frío, calor, lluvia, viento o 
ruido) 

5. chbe' (granizo, nieve, escarcha) 

6. chbej (zanja, etc.) 

causar hacer chgon 

forzar o obligar a hacer chgonçhe'e (algo) 
hacer a propósito choncze 
hacer arder chao 2 

hacer cargar chgua' 1 (bèstia, persona o 
vehículo) 

hacer caso chacbe'i, chon cas 
hacer con chone (algiín instrumento o 
material) 

hacer el aseo chxi chioa 
hacer en balde, hacer sin provecho chondad 
hacer expoliaciòn chon provechar 
hacer garabatos chza' lapis 
hacer primero chongaxja 
hacer quehaceres chon mendad 
hacer sol chlo'elao bgüiz 
hacer surcos chcua' yas (de arado) 
hacer tiempo bat na'ate 
hacer voto chnalaza' 
no le hace bitobi nonan 
hacerse vr cheyac 1 

hacerse grande y numeroso chyela chson 
(varias cosas) 
hacerse grueso chyizo 

hacinar vt chcua'asao' (cosas amontonadas) 
hacha / ya guagua 
hachazuela / yaxiza' 
hallar ví chzele, chezele 

ser hallado chezel (algo perdido) 
hallarse vr chleb 1 
hamaca / xto 2 , yixjoto 


hambre / 1. bgüin (YB), gwbin (YA), yeb' 
chdon (escasez) 

2. lton (querer comer) 

darse hambre, tener hambre chdon, chaz 
lton 

tener hambre y sed chbii chdon 
hambriento adj lia, je'e chi' yi' 
estar hambriento chlia 
estar hambriento cha 2 (después de 
enfermarse) 
harina / yezj 

harinoso adj zibj (chavote, camote, o papa) 

harnero m rner 
hartarse vr cheyelje 
hartarse de cheche'i 

hasta prep xte (YB), xto (YA) (tiempo o 
lugar) 

hasta luego na yezagcho 
hasta que xte que 
haz m len 2 
hebilla / biy 

hebra / btox (de elote, ejote, camote, aguacate, 
calabaza, etc.) 
hechicería / yeja' goza' 
hechicero, -a m,f bens' goza', bens' chnelen 
gwxiye'en, bens' chnelen de'e xio' 
hechizar ví chongoza', choneana (hacer que 
alguien se enferme con hechicerías) 
ser hechizado chaccana 
helar ví chzey 
helarse vr chey, chyes 

hembra / I. bia no'ola (culebra o cuadriipedo) 

2. bna (ave) 

3. brisa' (de borrego, chivo, venado o conejo) 

4. mul (de mula) 

hemorràgia / 

tener hemorràgia chetj chen 
hemorràgia menstrual bgua'a 
hendedura / be 2 

tener una hendedura chtin (tierra, pared, 
etc.) 

heredar ví chega'anlen, chzi' laz 
herencia / byen 1 
herida / güe', xgüe' 
herido, -a m,f bena' güe' 
herir ví 1. chone zi' 

2. chyidjw (agujerear o perforar) 
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hermana / 1. zan 2 , bens' zan (de hombre) 

2. bils (de mujer) 

3. zangoljs (de hombre; nacidos de los mismos 
padres) 

hermanastra / 1. zan bla'a (de hombre) 

2. bib bla'a (de mujer) 
hermanastro rn 1 . b i so ' bla'a (de hombre) 

2. zan bla'a (de mujer) 
hermano rn 1. biss' 2 (de hombre) 

2. biss' 2 (en sentido genérico, incluyendo 
hermanas) 

3. bens' zan zangoljs (de mujer) 

medio hermano biss' bla'a (de hombre) 
medio hermano zan bla'a (de mujer) 
verdadero hermano biss' goljs (de hombre; 

nacido de los mismos padres) 
verdadero hermano zangoljs (de mujer; 
nacidos de los mismos padres) 
hermoso adj xoche 

herradura / xel 1 (de caballo, burro o mula) 
herramientas / sinjaz, xsinjaz 
herrero m gochecw 
hervido adj de'eys' 
hervir vi chzia 1 , chziajojj 
hervir violentamente chjojj 2 
Villa Hidalgo / Yelaljs (una villa de la región) 
hiel / de'e zja' 
hielo m be'eys', beys' 
hierba / 1. cuan, yixs'cuan (comestible) 

2. yixs', jixs' (no comestible) 

3. yixye (pasto) 

hierba medicinal rmech xon', rmech yixs' 
hierba santa jagus' xgua (YB), jagus' xegua 
(YA) 

hierbabuena / yixgüej, yixgüe'ejs 
hierbajos m güib, bgüib 
hierro m ya 1 
hígado m xçhets 
higo m yixgüio 

higo silvestre yag yisbe (àrbol) 
higuera / yag yixgüio (àrbol) 
higuerilla / rsab, yag xsab 
hija / xi'in 

hijito, -a xi'indao' 
hijastro, -a m,f xi'inzi 

hijo, -a m,f 1. xi'in (actual) xi'in çhe', xi'in dia 
çhe' (descendiente màs lejano) 


hijo natural bi'i çhe togwlaz 
los hijos y la esposa xi'in xo'ols 
hilar vt 1. chaljs 1 (hilo, estambre, ixtle) 

2. cha]je (especificando el instrumento 
empleado) 

hilera / 1. bnezs, nezs (personas, palabras, 
plantas) 

2. lte (de tejido o plantas sembradas) 
hilo m 1. do (termino general) 

2. bçhejs (de fibras torcidas juntas) 

3. bo]j (sacado para hacer diseho) 

himno m imn 

hinchado adj cuat 1 (abdomen) 
hincarse vr chçhequs' xib 
hinchar ví chbeccuat (abdomen) 
hincharse vr 1. chassn yi, chats'sn yi, chzon yi, 
chbe'en yi (cualquiera parte del cuerpo) 

2. chassn yi, chats'sn yi (los brazos o las 
piernas) 

3. chbe'ecuat (abdomen) 

4. chze 1 (la cara) 

5. chetjsn yi (las piernas, los pies o todo el 
cuerpo) 

6. cheyajjs (arroz, frijol, etc.) 

se hincha el cachete chze xagus' yi 
hinchazòn f 1. yi (término general) 

2. bgua 1 (de la barriga) 

3. bgaz (de las glàndulas linfàticas) 
hipar vi chas xixs' 

hipo m 

tener hipo chac bezs', chas xixs' 
hipòcrita adj çhop cho'a çhops laon' 

Hipòlito m Pol 
historia / iztory 
hocico m cho'a, xi'in, xin' 
hogar m liz 

hogar propio liz xlatjs 
hoja / 1. jagus', xlagus' (de planta o papel) 

2. yaz, xyaz (de plàtano, caria o milpa) 

3. xban, ni'a (de cebolla) 

hoja gruesa jao' 2 , na' 1 , taqus' (como de 
maguey) 

hojasanta jagus' xgua (YB), jagus' xegua 
(YA) 

una hoja tjagus' (de papel o de planta) 

hojalata / lat, jat 

hola interj dioxe, dioxei, padiox 2 , padioxei 



409 


ESPANOL - ZAPOTECO DE YATZACHI 


humiliar 


holgado adj 

quedar holgado chadalj 
hollín m yey 
hombre m byo, bens' byo 

hombre casado bens' byo nsagna' 
hombrecito bi'i byo 
hombro m ya'axiçhjw, ya'ayen 
homosexual m,f bens' bxej, bens' yesja'ab 
ser homosexual chxej 1 
honda / yixjozab', yixjwzalo' 
hondo adj 1 . lotj, de'e io'o lotj 

2. zitjw (agua. barranca, etc.) 
piedra hondeada yej lotj 
ponerse hondo chiotj 
hondo m xitjw 
hongo m bi'a 1 
honor m yeb' bala'an 
honrar vt cho'elao', chejla'ogüe 
ser honrado chejlao' 
hora / or 2 
una hora t'or 

a buena hora, a la hora correcta toxlatjze 
toxlatjze 

hora de la oración gorsion 
horcón m yag bgüizs' 
hormiga / bche' 

hormiga blanca bia 1 
hormiga roja godjuez 
hormiguear vi chasnin 
horno m orn 
horqueta / bdods' 

hòstia / osty, la osty (de la santa misa) 
hoy adv na'a, neza 
desde hoy neza 

el día de hoy, hoy en día za neza 
hoy día tiemp nga zocho na'a 
hoy en la madrugada ba'abale (entre las dos 
y las cuatro) 
hoy en la manana be'i 
hoy en la manana temprano ba'azile 
hoy en la noche neze', ne'ez 
hoyo m yech 2 , yecho, lech 2 , xjech 
tener hoyo chi'in yech 
hoyuelo m bej 2 

hoz / os 2 (instrumento para segar) 
huamuche, huamuchil s yag yisbe (àrbol) 


huarache m yel 2 , xel 1 

huaraches y sombreros xel xlaps' (término 
genérico para todos los artículos que 
llevamos en los pies y en la cabeza) 
sin huaraches ga'ab ni'a, gals' ni'a 
huarachero m güen yel 2 , bens' güen yel 2 
hueco m bej 2 , yech 2 , lech 2 

hueco del cuello bej yen (donde los extremos 
de las clavículas se juntan) 
hueco del pecho bej lçho'a 
huella / ni'a 1 , ni'a 1 , rastr 

haber huella byoj na'ab, byoj ni'a na'ab (de 
animal) 

huérfano, -a m,f bi'i gozebo 
quedar huérfano chzebo 1 
huerto m güert, huert 
hueso m 1. zit 1 , xsit (del cuerpo) 

2. lazo' (de chavote) 

3. xlol (de aguacate, mango, míspero, ciruela, 
durazno, etc.) 

4. liej (de mango, aguacate, mamev, etc.) 

hueso de la espalda zit cozo' 
huesos de los muertos zit guat (empleados 
en la brujería) 
hueso del lomo zit lom 
hueso del tobillo xbejsedo' 
hueso tierno zit che'en 
huesos del pecho zit lçho', zit xiqus' 
sin hueso xo' 1 (carne) 
hueva / xsit (de pescado) 
huevo m zit 1 , xsit 

sus huevitos xpe'eb (piojo) 
poner huevo chbec zit 

poner huevos chcua' xsitob (en un nido para 
empollar) 

huilota / ngolbex, ngolbexo 
huipil m xaguo’ 1 
huir vi 1 . chxonj, chexonj 
2. chxonje (de algo o alguien) 
huisache rn yagjses (àrbol) 
hule rn ul (material) 
articulo de hule ul 

humano, -a m,f bens' beb' chen, benach 

humedad / gops' 

humedecerse vr chgopo' 

humilde adj gaxjlazo', laxjlazo' (de corazón) 

humiliar vt chozexjw 
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humo m zen 

humo de copal zen yal 
hundirse vr chyiso' 
huracan m be' bdon' gual 

I 

idea / xbab 

tener idea chaljlazo', cho'o xbab 
idioma m dizo'oxon (que no es la lengua 
nacional) 

ídolo m bedao' (de los antiguos) 
iglesia / yo'odao' 

Ignacio m Nanch 
ignorante adj 

ser ignorante chtont, chtont yiçhjla'azdao', 
chçhol yiçhjla'azdao' (sin saber algo) 
igual adj lebe, lebzo 

de igual manera lebe, lebzo 
hacer igual a chonlebe 
hacerlo igual tozo ca chon 
igual de cuantzo...cuantzo (cantidad) 
tener igual valor chzaquoblebe 
estar igual chxoalebe, chdil (cosa o 
conducto) 

ser igualado chchojbia' (tamano de cosas) 
ser igualado cheyo'o gwzon (en trabajo o 
conducto) 

igualar vt chego'o gwzon (trabajo o conducto) 
iguana / iguan (rèptil) 

iluminar vt 

iluminar el entendimiento chsaljw 
yiçhjla'azdao' 

bien iluminado chey che'eni' 
imagen / lgua'a lsaquo' (ídolo o estatúa) 
imaginar vt chaque 1 , chon xbab 
imitar vt cheyone 2 , chonlebe 
impedir vt chzon 1 

imperio m yeb' chnabia', yeb' gwnabia' 
implorar vt chneyaso' (con tristeza) 
imponente adj je'ey 
importante adj 1. blao, oblao (persona, 
pueblo, etc.) 

2. lsaquo', zaquo' (de valor) 

3. gual, xen (puesto o responsabilidad) 

4. zialao (cosa, acción, etc.) 


de mas importància zialaoch (cosa, acción, 
etc.) 

de mucha importància ziabia', de'e zialao 

(urgente) 

de suma importància zialaotec (cosa, 
acción, etc.) 

ser màs importante chnabia' (costumbre o 
acción) 

impresionar vt chaz yiçhjla'azdao' (palabras) 

improductivo adj 

lugar improductivo lasjo 2 , lasja 1 , yezlyo zit 
impuesto m impuest 
inaguantable adj 

de manera inaguantable zi'ite, zi'itolo 
incensario m sensario 
incienso rn zen yal (humo de copal) 

incierto adj 

estar incierto chacçhope, chacgane, çhopo lao 
çhopo lazo' chac 

incitar vt 1 . chgo'oyelo', chta 1 (persuadirà 
hacer algo malo) 

2. chyilj (pleito o guerra) 

3. chbec (contienda, molestias, guerra, etc.) 
inclinado adj zezgadb, zozcadlo 

inclinado al lado zcuasb 
inclinante adj lta'a 
inclinar vi chyeçho 

inclinar la cabeza chçhequo' yiçhje' 
incoherente adj chaguo' cha'a 
incomprensible adj bi naquo bi nei 
inconocible adj zçhoj 
inconstante adj bixjw (persona) 
incorrecto adj 

de manera incorrecta cleb 
incrementar vt cholisoch 
indeciso adj 

estar indeciso chaczejlazo' 
indicaciòn / seny 
indígena adj xon 

indio, -a m,f indy (termino de desprecio) 
indispuesto adj zi' bya' 
industrioso adj banlazo', las, xasba' 

ser industrioso chlas 
inepto adj tont 

inesperadamente adv zejzonez, yallazo', to de 
repentzo, -1, -le, -b, -yal 
infectar ví chda' 2 
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estar infectado chozsn gozs' (herida o llaga) 
infectarse vr 1. chac 2 (doler) 

2. chozs' 1 (hacer pus) 

inferior adj 

de calidad inferior median 
infierno m gabü, yi' gabil 
inflar ví 1. chbec be', chbec bhs, chlobs 
(globo, pelota, etc.) 

2. chbeccuat (abdomen) 
estar inflado chbe' be' 
inflarse vr chbe' be' 
influyente adj gual 
informe m lban, be'elban 
ingrato adj 

persona ingrata bens' cui chon banez 
ingrediente m sinlaz, xsinlaz 
inhalar vt, vi chxobs si'i, chxop be' 

iniciar vt 

iniciar por si mismo chaljlazs' 
inmediatamente adv cate 
inmóvil adj 

quedar inmóvil chbe'egads 
innumerable adj cheya chezi'in 

inquieto adj 

estar inquieto chze'ess' (ninito lloroso) 
sentir inquieto chaczejlazs' (perturbado) 
insatisfecho adj ze'ess' (quejoso) 
inscribir vt 1. chguab' yis 
2. chgo'o (en la escuela) 
ser inscrito chals' 9 
insecto m bia dao' 

insecto que tiene alas gwxil, bia gwxil 
insensibilidad / yejs' burr 
insensible adj la'azdao' zod (persona) 
insinceramente adv de dizs'szs 
insincero adj çhop cho'a çhops lao 
insistir vt chon byen 

insistir en dar chnezjwçhe'e 
insolente adj chesa'ass', zibslao, malcriad 
hablar con insolència chial 
hablar con insolència (a alguien) chlale 
insoportable adj 

de una manera insoportable zi'ite, zi'itolo 
instalar vt chbec 

instrumento m instrument, stroment (de 
música) 


insultar vt chzia chnits', chads' dizo', 
chnezi'ibya' 

insulto m yels' ya', dizo' zi', dizo' zi' bya' 
hablar insultos chnezi'ibya' 
integral adj gass, gas (harina o arroz) 
inteligencia / xbab 

falta de inteligencia yeis' burr 
inteligente adj yiçhj yaljo, yiçhj yas 
ser inteligente cho'o xbab 
intensifïcarse vr chombals (enfermedad) 
intentar vt chgüialao 2 , chon bia' bnebs 
interès m yiçhj 1 (ganancia) 
intermedio adj gwchol (localidad) 
interpretar ví 

interpretar palabras chde xtizs', chodebo' 
xtize'e 

interrogar ví chçhebs 2 (buscar confesión) 

interrupción / zinj 

intervenir vi 1. chaz 4 (persona) 

2. chonla (circunstancia o persona) 
intestino rn xjlo 
intrépido adj choglaz, gual 
inundar ví cheyo'ozs, cheyozs 
inútil adj zit 1 (terreno) 
ser inútil bitobi sirv 
inutilmente adv dad, dadzs 
invalido, -a m,f bens' xinj (de cualquier tipo de 
enfermedad, menos la ceguedad) 
inventar ví chaljlazs', chyiljlazs' 
investigar ví chgo'o rson, chgüia chye 
invitado, -a m,f bos, bens' bos 
invitar ví chax, chne, cholgüiz 
inyección / yess' 

inyectar ví 1. chzo yess' (persona) 

2. chga'a 1 (insecto) 

ir vi 1. chza' 2 , chej 2 (persona, animal, vehículo, 
tiempo, etc.) 

2. chids (hacia el oyente) 

3. cheyej 1 (agua) 

ir a dejar chjua'a 
ir bien cheneicze 

ir muy ràpido chas chats' (animal de cuatro 
patas) 

ir y venir chas cholj (muchas personas o 
animales) 

vamonos yo'o 6 , yo'osc, leso'o 
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vamos a regresar o vamos de regreso 

bazeyo'oto' 

vete rapido be'etegazodo' 
voy zya'a, ozya'a (estoy en camino) 
ya me voy bazeya'a (expresión de despedida 
en una casa ajena) 
ira / yeb' loc 
irritable adj xatisjw 
irritante adj xazed 

estar irritante (con palabras) chado' dizo' 
irse vi 1. chca'a 3 (extenderse) 

2. checa'a 2 (esconderse) 

3. chjoyeda (de regreso al lugar propio o lugar 
de origen) 

4. cheza', chjoyeda (por la muerte) 
irse la voz chdapo si'i 

-ito suf adj dao',-dao' 1 (indicando carino, 
tamano chico o edad menor) 
ixtle m yez 2 , lez, xez (fibra de agave) 
izote / yag yedjo (àrbol, palma de monte) 
izquierdo adj yeglo (YB), roves (YA) 

con la mano izquierda yeglo (YB), roveslo 
(YA) 

J 

jabalí m cos yixo' 
jabón m ya'axtil 
jac al m rans 

jactancioso, -a m,f bens' zalj 
jadear vi 1. chedolazo' (persona) 

2. chla 4 (beco', xih', jeid, etc.) 
jaguar m lion, bez 
jalar vt 1. chxobo 
2. chleçhj (cajón de mueble) 
jalar con fuerza chxobyo, chbe'echeco 
(pulling horizontally, at an angle or 
downward) 

jalar con fuerza chxobcheco (pulling 
upward) 

jalar de los pies chxobo 
poderjalar chxobe 
jardín m jardin 

jarro m I. xguag 2 , xguaguo 2 , canto', jar 
2. beçhj 1 , bechjwxiguo' (en forma de ave) 
jarrito xguag 2 , xguaguo 2 


jarro grande canto'oxtil, cant xtil (de 

alfarería vidriada) 

jaspeado adj di'ido', dido' (animal) 
jaula / jaul 

jefe m xan, jef, beno' yo'o lao ne'i 
jicalpestle m xyeto (jícara grande para 
guardar tortillas) 
jícara / xiguo' 

una jícara txiguo' 

jilote m yc|o' 2 , xe]p' 2 (elote tierno todavía sin 
granos) 

jorobado adj cozo' neco', cozo' legw 
quedar jorobado chlegw 
joven adj 1. xcuido' (persona o animal) 

2. bi'i güego', beno' güego' beno' cheban 
(persona de dieciséis a veinte anos, de suficiente 
edad para casarse) 
animal joven bia cheban 
ser joven chgüego' (edad para casarse) 
jovencita / no'ol güego' 

Juan m 1. Juan 
2. Xegua (forma antigua) 

Juana / Xguan 

judio adj l.judio (de la raza judia) 

2. judio (nino que no ha sido bautizado) 
juego m güitj 
jueves m za juev 

jueves santo za jueb sant 
juez m juez 

jugador,-a mf 1. bi'i güitj (nino o joven) 

2. bens' güitj (adulto) 
jugar vi chyitj 

jugar con chyitjei (algo) 
jugar con agua chyitjei nis (meter las manos 
en agua) 
jugo m nis, xis 

jugo de tomate nis bex 
tener jugo choz, cho'oz, chozo' 
juguete m juguet 
juguetón adj güitj 
juguetón,-a mf 1. güec güitj 

2. bi'i güitj (nino o joven) 

3. bens' güitj (adulto) 

juicio m 1. yeb'justis (veredicto) 

2. juisy (desastre) 
buen juicio grasy 
juicio final juisy 
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julio m july, bio' july 
junio m juny, bio' juny 
junta / junt (reunión) 
juntar vt 1. chtoba, chtopa 2 (personas, 
animales o cosas) 

2. chsag (personas o animales a propósito) 

3. chcocb' (cosas que son de pedazos o 
personas para hacer algo) 

4. chtopo chsa'o (cosas; sin cuidado) 

5. chsa' chcocb' (dinero) 

juntar bajo las alas o los brazos chyez 2 
juntarse vr 1. chgocb' chzag, chdoba, chedij 
chezag, chdopo 1 , chdopa chzag (personas o 
animales) 

2. chca'a ljuezj (personas, como esposos; cosas, 
pegarse una a la otra) 

juntarse con chdalen 

juntarse con chdij (tener relaciones sexuales 
con) 

juntarse muchos chbiadi' (insectos) 
junto 1. prep cuit 
2. adv txen, txenczo 
atarjuntos chtii (cosas) 
juntos adv txen, dapo' txen, topo' txen 
Juquila / Guaquil (pueblo) 
juramento m jurament 
jurar vt, vi chzo jurament 
justícia / justis, yejo' justis 
justificar vt cha'a chyib fa sí mismo) 
juzgado m juzgad, yo'o juzgad, yo'olao' (sitio) 
juzgar chçhoglao çhe 

ser juzgado çhoglaon çhe 

K 

kilo, kilogramo m kil 
un kilo tkil 

kilómetro m kilometro 

L 

la pron pers 1. je', -e', -ne' (persona de 
respeto) 

2. lebo' (YB), jebo' (YA), -bo' (YB), -bo' 

(YA) (persona familiar) 

3. jeb, -ob, -ob, -b (animal) 

4. Ien, -on, -n 


labio m 1 . yid cho'a 
2. bxid (palabra arcaica) 
labrado rn na' 2 (tierra labrada) 
labranza / rad (el trabajo de cultivar la tierra) 
labrar vt 1. choçhecw choçhonj (metales) 

2. chgua'an go'on (arar de primera vez) 

3. cheçhog na' (arar de segunda vez) 

4. cha'an, cheya'an (azadonar) 
lacio adj yes 2 

ladeado adj l.Ie'eya'a (terreno) 

2. scuaslo (cosa) 
ladear vt choscho'a 
ladera / je'e ya'a, ita'a 
lado m 1. ja'a 1 , sja'a (cosa) 

2. cuit je'e (cuerpo) 
a un lado ca'alo, tosja'aza 
al lado de cuit (persona, animal, casa, etc.) 
al lado de tcho'a 1 (río, camino, pueblo, etc.) 
al otro lado, lado opuesto lbix (de cerro, 
montana) 

al otro lado sja'a (río; en la parte arriba) 
de lado gosbi'ilo, goscuitlo 

de un lado sja'a 

de un lado a otro qui ca'ajo (vacilando) 
estar de lado chbe'ezosj 
otro lado yesja'a 

persona del otro lado bena' yesja'alo 

(eufemismo para designar una persona 
afeminada) 

por aquel lado quijte, qui'ilte 
por otro lado, al otro lado yesja'ala 
un lado tsja'a 
ladrar vi 1. chxia 
2. chze'esa' (sin cèsar) 
ladrido amenazante o constante yeja' 
goxiasa'asa' 
ladrillo rn ladriy 

ladrillo cuadrado tabic 
ladrón rn bguan (YB), gwban, goban (YA), 
bena' bguan (YB), bena' gwban (YA) 
lagartija / guasa' (rèptil) 
lagarto rn lagart (rèptil) 
lago m 1 . yel 3 , lagun (chico) 

2. nisdao' (grande) 
lagrimas / nis axchez, nis xçhez 
laguna / lagun, yel 3 
laja / l.yejta'a 
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2. yej xa'axj (que se despedaza fàcilmente) 
lamentar vi chbezyaso', cheyeje, cheyejlazo' 
lamer vt chle'e 
làmina / lat, lat 

làmina de cartón carton 
làmpara / lampara 
lana / yiss' xa xilo', xa xilo', xa me' 
langosta / biso'ozo 

langosta de alas biso'ogwxil (con la cara y 
las patas de color) 
langosta del río nadon 2 , na'adon 2 
lanza / lanz 
làpiz m lapis 

làpiz de color xcolor 
largo 1. adj tons 

2. m yedo' lton, velo' ltone 
ser largo, estar largo chton 
muy largo ton ton 
larguero m yaglat (tabla delgadita) 
las pron pers 1. lega'aque' (personas 
respetadas) 

2. lega'acbo' (YB), iega'acbo’ (YA) (personas 
familiares) 

3. lega'aquob, iega'acob (animales) 

4. iega'aquon (objetos) 
làstima s yedo' cheyaso' 

tener làstima cheyaso'olazo' 
ser lastimoso chzoyaso' 
lastimar vt 1 . chdia 2 (causar dolor) 

2. chon zi', chone zi' (danar) 
estar lastimado chac zi' (indicando la parte 
del cuerpo lastimado) 
estar lastimado chaque zi' (indicando la 
persona en general, sin especificar la parte 
lastimado) 

lata / 1 . lat, lat (envase) 

2. yaglat, xyaglat (tabla delgadita) 
latigazo m sot 
làtigo m tasjw, sot 
latir vi chda (corazón) 
latoso adj pesad 
laurel m yejxixo' byino (arbusto) 
lavado adj yach 
lavamanos m palangan 
lavandera / güib lacho' 
lavar vt 1 . chyib (ropa o varias cosas) 

2. chlolj 1 (meter ropa en agua) 


3. cheyib, choxis (trastos) 

4. chna' (las manos) 

5. chyibe, cheyibe (en agua, con jabón, en 
lavadora, etc.) 

lavar la cabeza chgoso' (de otra persona) 
lavar la cabeza y banar chgoss' chguazj (a 
otra persona) 
lavarse la cabeza choss' 
lavarse la cabeza y banarse choss' chazj 
lavativa / yod 
Laxopa / Laxop (pueblo) 
lazo m las 2 

le pron pers 1. çhio' (segunda persona) 

2. çhe' (tercera persona respetada) 

3. çhebo' (tercera persona familiar) 

4. çheb (tercera persona animal) 

5. çhen (tercera persona cosa) 

leche / nizo' 1 , xizo', leçh (de vaca u otro 
animal) 

leche de pecho xizs' 
lechuza / bezo'oze, concorio fa ve) 
leer ví, vi chlab 
ser leído chbab 
legar ví chocua'anlen 
legitimo adj doalje 
legua / legw 2 (medida de distancia) 
lejos adv zito' (YB), zito' (YA), zito' zdon, zi' 
de lejos zito' (YB), zito' (YA) 
lengua / 1. iozo' (del cuerpo) 

2. dizo', xtizo' (lenguaje) 
lengua indígena dizo'oxon 
lengüeta / lozo' (de instrumento de música) 
lentejas / lentej 
lento adj 

de movimiento lento xat 
lena / guagus 1 , guag, xguag 1 , xguaguo 1 
pozo y leiïa bej guaguo 
león m lion 

les pron pers l.le'e, çhele (segunda persona) 

2. lega'aque', çhega'aque' (tercera persona 
respetada) 

3. lega'acbo', çhega'acbo' (tercera persona 
familiar) 

4. lega'aquob, çhega'aquob, çhega'acob (tercera 
persona animal) 

5. Iega'aquon, çhega'aquon (tercera persona 
cosa) 
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letrina / escusad 
leudar ví chbec xne'i 

leudarse vr chcha'o, chezoza' (masa de pan) 
levantar ví 1. chien 1 (algo pesado) 

1. chçhis (persona acostada, vista, etc.) 

3. chzocha (poner en pie, poner algo parado) 

4. chcos (del suelo o de posición horizontal) 

5. checos, cheçhis (cosa caída) 

6. chlis (del suelo, bulto, etc.) 

7. chcue (precio, bulto, voz, etc.) 
poder levantar chase 

levantarse vr 1. chas 1 (persona, animal o 
cosa) 

2. chas cheban (persona o animal) 

3. chgos (río o mar) 

4. cheyas (persona o animal, después de estar 
enfermo) 

5. chcha'o (masa de pan) 

hacer levantarse chcos, chlis (persona 
acostada) 
leve adj zistczo 
ley / lei 
lezna / 1. bdidjw 

2. yeso' gox (empleado para deshojar o 
desgranar mazorcas) 
libélula / bia goxito' nis 
libra / ya 1 

librar ví chsan, chosla 
ser librado chezan 
libre adj za'alazo' 
libro m hbr 
licuadora / licuador 

lienzo m 1. lacho' ya'axiçhjw (tela reforzada de 
la camisa o blusa regional) 

2. bezo' xon' (tela de varios dobleces cpie sirve 
de compresa) 
liga / resort 

ligero adj za'a 2 , za'adi, za'adizo, de'e za'adi, 
za'alozo, lger 

muy ligero de pie za'alochgua 

üja / 

papel de lija Hj 
ser lijado chba'a 

lima 1 / güi lmon, güi zix, gozix, lima limon 
lima 2 f lim (instrumento de acero) 
limón m lmon, güi lmon 
limpiar ví 1. chxi (superfície) 


2. chbe, chpa'a, chsia, chonsao' (caf'é, frijol, 
arroz, etc.) 

3. chloa, chxi chioa, chctopo cheloa, chotopo 
choloa (casa, camino o terreno) 

4. cha'an, cha'ano (milpa con azadón) 
limpiar lana chpa'a yiso' xa xilo' 

ser limpiado chloa (casa, camino o terreno) 
ser limpiado chach (ropa u otra cosa 
lavada) 

límpido adj to lna'axcjon (dando una vista muy 
clara) 

limpieza / go'on, yeio' ga'an, ycio' go'on (de la 
milpa) 

siembra y limpieza de la milpa ye]p' goz 
go'on (refiriendo a todo el ciclo de cultivo 
del maíz) 

limpio adj 1 . xi'ilazo', yach, limpy 
2. xtil (blanco) 

quedar limpio, estar limpio cheyach, chexi 
cheyach (aseado y lavado) 
lindar vt chdil 
lindero m bza', yej bza' 
línea / bnezo, nczo 
linfa f 

linfa ensancha bgaz 
linterno m lintern 
liquidar ví 

ser liquidado cheyol (cuenta, deuda) 

lisiar ví 

estar lisiado choxj 
liso adj ba'a 
lista / list 

pasar lista chguab' 4 , chde list 
listo adj 1 . yiçhj yaljo, yiçhj yas (inteligente) 

2. list (preparado) 

3. viv (presto) 

ya està listo bagoc 
listón m liston, laston, sint 
lisura / yeb' ba'a 
litigar ví 

tendencia a litigar yeio' ze'eso' 
litigioso adj chdib chsas, gwdib gwsas 
litro m litr 
liviano adj za'alozo 
lo pron 1 . le' (persona respetada) 

2. lebo' (persona familiar) 

3. ieb (animal) 
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4. ien, dan' (cosa) 
lo que de'en, de'eno', no 1 , non' 

lobo m bez 
loco adj tont 

comportarse de manera loca chontont 
ser loco, estar loco chta 2 , chtont, chactont, 
chle' 

lodo m benjw, gon' 

lodo podrido go'ozo', gozo' 
lodoso adj yo 

estar lodoso nazo' (terreno) 
lograr ví chon gan, chzoi 
loma / lom 2 

loma àrida lasjo 2 , lasjo 1 
lombriz / 1 . be! gon' (de tierra) 

2. belcoçh (intestinal) 
lomo m 1. cozo', lom cozo' (de animal o 
persona) 

2. lom 1 , beb' lom (de carne) 
longitud / yeb' lton, yeb' ltone 
loro m lor 

los adj 1. ca', -ga'ac (pluralizante) 

2. le'e, -le 1 (segunda persona) 

3. iega'aque' (tercera persona respetada) 

4. lega'acbo' (tercera persona familiar) 

5. lega'aquob (tercera persona animal) 

6. Ien (tercera persona inanimado) 

los dos chop, chopte (indicando que no hav 
mas) 

los que no 1 , non' 
lucero m 

lucero del alba beljw xsil 
lucha / bia' bnebo (intento) 
luchar vi 1. chdib (pelear) 

2. chdiplazo', chondiplazo' (para sanarse de una 
enfermedad) 

luego adv cate, le'e ...-te, lgüegwzo, -te 2 , -tega 
tan luego como cate 
lugar m 1. latj, xlatjo, part 
2. xisna' (acostumbrado) 
en lugar de latjo de'e, lgua'a, lugar de (cosa) 
en lugar de laz 2 , lgua'a, de'e non çhe 
(persona) 

haber lugar chelatjo (de nuevo) 

lugar empinado ita'a 
Luis m Lgüis, Luis 
lumbre / yi' 


meter lumbre chado' yi' 
luna / bio' 

luna llena chzi' bio' yel 
luna nueva bio' che'en 
lunar m bi'a 3 , bi'a gasj 
lunes m za lon 
luto m 

de luto bgüine bgüez (YB), gwbine gwbez 
(YA) 

ponerse de luto chegüine'e 
luz / be'eni', yi' 
haber luz che'eni' 
luz de chintete yi' guaso' 
luz de las estrellas beljw be'eni' 

LI 

llaga / güe', xgüe' 
llama / yi' be! (de fuego) 
llamar ví 1. chax (pedir venir) 

2. chne, cho!güiz, cheigüiz (hablar) 

3. che', chsi', chsi' la (dar nombre) 

4. chna (denominar; dar clasificaciónj) 
venir a llamar dene 

llamarse vr 1. chzi' 2 (persona, animal o cosa)) 

2. le (persona o animal) 

3. ne' (cosa) 

llano m laso' 
llanto m yeb' chbez 

llave / xi'inya, xi'iya (de la puerta o de agua) 
llegar vi 1. chla' 1 (en un lugar que no es el 
pueblo o residència del hablante; empleado sólo 
cuando està allà al hablar) 

2. chzin 1 (en un lugar que no es el pueblo o 
residència del hablante; empleado sólo cuando 
no està allà al hablar) 

3. chezin (al pueblo o residència del hablante; 
empleado sólo cuando no està allà al hablar) 

4. chela' 1 (al pueblo o residència del hablante; 
empleado sólo cuando està allà al hablar) 

hacer llegar chossin (extender arriba) 
llegar el próximo cheyeçhj (a vuelta de 
semana, mes, o ano) 
poder hacer llegar chzine (tiràndolo) 
llenar ví 1. choza' (hovo, cubeta, costal, caja, 
etc.) 

2. chossa' (algo que se llena repetidas veces) 
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3. chsa' 1 (en orden) 
llenar apretadamente chçhi 1 
llenar bien chguaie'e (dar buena medida) 
llenarse vr 1. chyi 1 (autobús, cuarto, etc., 
apretadamente) 

2. chza' 1 (de liquido o cosas contables) 

3. chelje (de comida o bebida) 

ser lleno chza' 1 (de liquido o cosas 
contables) 

estar lleno chza'acha, chza'adi (al punto de 
rebosar) 

estar lleno ze'e za' (de personas, animales o 
cosas contables) 

llevar vt 1. choa' (principalmente en la 
espalda) 

2. chye 3 , choa' chye (acarrear) 

3. chsa' 3 (tener por carga o acompahamiento) 

4. chso (en el aire) 

5. choxo' (algo que se puede llevar en la mano) 

6. chguab' 5 (artículos colgados como aretes, 
collares, machete, red, canasta en el hombro, 
etc.) 

7. chgo'o (cinturón, cenidor, faja, etc.) 

8. chxobo (cubeta, linterna de petróleo o 
gasolina, canasta de asa, u otra cosa que se 
cuelga de la mano) 

9. chcue (en una subida) 

10. chelap (a la muerte) 

11. chda' 2 (màscara) 

12. chçhe' (a otra persona o animal que anda 
por si mismo) 

13. chbia (rebozo u otra tela en la cabeza) 

14. chacw, chaco (ropa) 

15. chlej (zapatos, huaraches, calcetines o 
guantes) 

aguantar llevar chzine (a cierto destino) 
llevarse bien (con alguien) chle'i güen 
llorar vi chbez 

hacer llorar chcuez 1 
llorar amargamente chbezyaso' 
llorar mucho chbezlazo' (de tristeza) 
lloriquear vi chbezgüe' 
lloro m ye]p' chbez 
llorón adj xçhez 
llorona / bedao' güe' (fantasma) 
lloroso adj 

estar lloroso chsi (nino) 
llover vi chac yejw 


llovizna / 1. yejw las, yejw bzan (sin viento) 

2. yejw be' (con viento) 
lluvia / 1. yejw (nofrío) 

2. yejw zag (acompanada por el frío) 

tiempo de lluvia, del tiempo de lluvia lin 2 

M 

macana / yag polsia, yag polosia 
maceta / maset 
macizo adj zizjo, zizjo 

madera maciza yag zizjo, yag zizjo 
ponerse macizo chal 1 
machacar vt chçheçh 2 , chsa'aso' 
ser machacado chcheçh 
machete m mset 
machetear vt chyin mset 
macho adj, m 1. mas 1 , bia mas, yag 2 , bia yag 
(culebra o cuadrúpedo) 

2. ngol (avé) 

machucar ví chçhido', chxej, chsa'aso' 
ser machucado chxej 2 
madera / yag 3 

madera maciza yag zizjo 
maderero m beno' güen yagla' 
madrastra / xna'azi 
madre / xna' 

madrina / 1 . xna'abdao', xna'anis (de 
bautismo) 

2. xna'abdao', madrin (de clausura) 
madrugada / che'eni' 

muy de madrugada sbaj (a las dos o tres de 
la mariana) 

en la madrugada bal (a las tres o las cuatro 
de la mariana) 

madurar vi 1. chal 1 (ponerse macizo, elote o 
verduras) 

2. cha 1 (ponerse dulce y blanda; fruta) 

3. chza (hacer madurar; frutas como mangos, 
zapotes, anonas, etc.) 

4. chdip (persona) 

5. chbiz (secarse; trigo, etc.) 
maduro adj 1. güia, na (fruta) 

2. gual (persona, animal, verdura, etc.) 
estar maduro zeje (persona) 
maestro, -a m,f 1. maistr (de escuela) 

2. muez (albahil, cocinera o danzante) 
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magistrado m justis, juez 
magnifico adj ca'ayano' 
maguey m doa' 2 

magullado adj yanj, de'e yanj (frutas blandas) 
magullar vt chzanj (chile, tomate, melón, 
plàtano, etc.) 
maíz m 1. xoa' 

2. yejo' mban (como elemento bàsico del 
sustento) 

grano de maíz xoa' 
maíz de afuera xoa' laso' 
maíz escogido para sembrar xoa' bin 
polvo o harina de maíz biste xoa' 
mal adj mal 2 , median, antzlo 1 
de mala gana bdi'izo 
de mala manera clelo (equivocado) 
de manera mala, en mala condiciòn median 
estar de mal humor chsi 
malamujer ley oxgiiey (planta) 
persona mala bens' ya'alazo' (desobediente, 
intratable, mentirosa, o desagradable) 
sentirse mal chzoya'a 3 
malacate m bgoso' (huso) 
malbabisco, malbarisco m yejxobo' (planta 
silvestre) 

maldad / 1 . de'e xinj, yeb' güen de'e mal 
2. ycdo' xi'a (odio) 

maldecir vi 1. chyisjw bia' çhe, chyin chnab, 
cho'elazo' çhe, chacxi'i, chonxi'i, chbezlazo' çhe 
(pedir maldición) 

2. chnebya' çhe, che' ca chene'e (insultar) 
maldito adj maldit 
ser maldito chaccano 

maleíiciar a vt cho'elazo' çhe, chbezlazo' çhe 

maléolo m xbejsedo' 

malevolencia / yejo' xi'a 

malgastador, -a m, f güenditjei 

malgastar vt chonditjei 

malgenioso adj zban, ozban 

malhechor, -a m,f bens' güen de'e xinj 

malhumorado adj xtisjw 

maligno adj 

persona maligna bens' xi'a, de'e xio', bens' 
ya'alazo' 

malo adj 1. le' 1 , mal 2 , median, zban, ozban 
2. rgüin (mezquino) 


sentirse malo chzosi' (salud; persona o 
animal) 

parecer malo chac pardid (salud) 
malparir vt chdin 
maltratar ví chgo'oni'ana' 
malvado adj xi'a, ya'alazo' (desobediente, 
intratable, mentiroso o de otra manera 
desagradable) 
mamà / xna' 
mamar vi chazo' 
mamey m yelo'oxon 
manada / 

manada de tejones bxize'e! 
manantial m bej, xpej 
mancha / mans, mançh 
manchar vt chchen, chon mançh, chon mans 
mancharse vr 1. chac mançh, chac mans 
(general) 

2. chdopo 2 (embarrado con algo) 

3. chgasj (ennegrecido) 

4. chben (pintado con algiín color) 
mandado m mendad (encargo o quehacer) 

mandamiento m mandamient 
mandamiento de Dios xba' 
mandar vt 1. che', chon mendad, chzia bia' 

(dar orden) 

2. chseio' (enviar) 
mandato m mendad 

mandíbula / xan nagcho, zit cho'a (de persona 
o animal de boca con dientes) 
mandil m mandil 
mandón rn beno' gozia bia' 
manejar vt 1. chsa' 1 (coche, camión o 
màquina) 

2. chta 1 (màquina con las manos o los pies) 

3. chçhitj (negocio, dinero o màquina) 
manga / na' 1 (de ropa) 

mango 1 m 1. mancw, xmancw (fruta) 

2. yag mancw, xmancw (àrbol) 
mango 2 m ni'a 1 , ni'a 1 (de coa, hacha, machete, 
etc.) 

manifestarse vr chchojii, chechojli, chlo'elao 
ser manifestado chla'alao 
maniíiestamente adv bla'alao, bla'alaozo, -xejo 
maniquí m munec 
a mano len na' 
darse la mano choxo' na' 
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mano / 1. na' 1 , taqua' 

2. na' 1 (de olla) 
en manos de laza' na' 
mano de metate xi'in yisa 
manojo m bnoj 

un manojo xonj 1 , sxonj (trigo, cebollas, etc.) 
un manojo txigua' (plàtanos, frijoles en la 
càscara, fibras de maguey, cinco pencas de 
maguey) 

manosear vt chgan chzen, choxa' chzen, 
chyitjei 

manotear vt chgapo', chgapo' xagua' (dando de 
palmadas) 

manso adj max (animal) 

manta / mant, lacho' mant 

manteca / za 2 , xsa 2 

mantener vt 1. chguaza' (amamantar) 

2. chgüe'ej chguao, chon mantener, chac 
mantener (alimentar) 

mantenerse vr chacban, chaque mantener, 
cheyej chede 

mantenerse con chdelen 
mantenerse por sí chcha'ozo çhei (sin ayuda 
humana) 

mantis religiosa / biago'n 
manzana / mansan 

manzana de Adan zit yen 
manzano m yag mansan (àrbol) 
mana / 

mana mala, con mana mala many 
manana 1 . / gwxe (el día de manana) 

2. adv zil 2 (temprano en el día) 
de manana y tarde ze' zil 
muy de manana zildao' 
por la manana, en la manana zil 2 , Isil, xsil, 
sil (mas o menos a la hora del desavuno, 
como a las seis o las siete) 
una manana tzil 
maiïoso adj manos 
mapa m map, mapl 

mapache m bezo' xban glan, bxizo' xban ton, 
xbanglan 

màquina / maqy, ya 1 

mar m,f cho'a nisdao', nisdao' 

maraca / bzon 

marana / xis bxida' 

maravilla / yej bcua', yej cua' (flor) 


marcar vt 

marcar el trazo chyisjw bia' (de una casa) 
marco rn marcw (para medir) 
marcha / marçh (música) 
marchar vi chyitj, chon zin (màquina, motor, 
corazón, etc.) 

marchitarse vr chcuad, chesodo', chyol, chbiz 
marchitarse y revivir chat cheban (planta) 
marchito adj biz 1 , cuad 
marearse vr chactont yiçhj, cho'oba' 
hacer marearse chontont yiçhj 
margoso adj 

ponerse margoso chenezj 
Maria / 1. Lia 

2. Lia (vocativo de respeto para mujer 
desconocida) 

marido m bens' çhe, be'en çhe 
marimacho m 

ser marimacho chxej 1 
mariposa / marinqua' 
marrano m cos, xcos 
martes m za mart 
martillo m martiy 
marzo m mars, bio' mars 
màs adv de'e sçha'och, mazla, yejlaoch, yelata' 
màs...que cagua ca 
màs que cle ca, clela ca, mas que 
màs y màs yelata' yelata' 
masa / cua, xcua 
masa de pan cuazi 
masajear vf cheyoxa' 
dar masaje chçhisa' 
masajista m,f güen ya, bena' güen ya 
mascar vt 1. chasa' 1 (para sacar jugo) 

2. chxej 3 (para comer) 
màscara / bi'o 3 , mbio'o, xpi'o 
mascullar vt chon chna, chnenosa' 
masticar vt chxej 3 

mata / bzio' 1 , zio' (de àrbol o planta no en 
Jilas) 

matar vtc 1. chot (persona o animal) 

2. chsol (lumbre o luz) 

3. chziayi' (destruir) 

4. chçhog yen (persona o animal, quitando la 
cabeza o quitando la sangre de la veina 
yugular) 
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ser matado por hechicería chxoe' 2 
Matatlàn 5 Zbex, Sabex (pueblo del Valle de 
Oaxaca) 

matlacigua / bedao' güe' (fantasma) 
matriz / la'an, lan' 

Màximo m Masa 
mayate m bexjoto' (insecto) 
mayo m mey, bio' mey 
mayor adj ngoloch 
mayordomo m mardom 
mazo m maz 
mazorca / yez 2 , xez 1 

mazorca podrida yezo'ozo' 
me pron çhia', nada', nda' 
mecapal m bada', xpado' 
mecate m 1 . do, xto 2 
2. bçhelo (de fibras torcidas juntas) 
mecatillo do gozil (de ixtle, delgado) 
mecha / mes, xmes (de làmpara o dinamita) 
mechudo, mechoso adj bçhiguo', yiçhj zia 
(cabello) 

estar mechudo chbiasec (cabello) 
mediano adj lbe'etezo, lbc'ezo, lbe'eto'oquo 
de edad mediana cha'odao' (ni muy chico, ni 
muy grande) 
medianoche / chel 
a medianoche chel 
medias / medy 
medicina / rmech 

medicina en polvo biste rmech 
medicina casera rmech xon', rmech yixo' 
medicinal adj de'e rmech 

hierba medicinal rmech xon', rmech yixo' 
medida / medid (de dimensión o volumen) 
a la medida tolbe'ezo, ie'etezo, toxlatjze 
dar buena medida chguale'e 
sacar medida, tomar medida chzi' medid 
ser medido chbix 

ser preparado a la medida, salir a la medida 

chchojbia' 

tener buena medida chalo' 8 
medidor rn medidor (de electricidad o gas) 
medio adj 

en medio de gwchoi 
medio día sgobiz 
mediodía m gobiz 


medir vt 1. chchix, chzi' medid (peso o tamano 
de cualquiera cosa) 

2. chchixe (mencionando el instrumento 
empleado para sacar la medida) 

3. chze do (extensión de terreno) 
mejilla / xaguo' 2 

hueso de la mejilla lasjo lao 
mejor adj güench 2 , güenchlo, zialao 

ser mejor na pon cuent, yejni'a (provechoso) 
ser mejor chbejlao (plantas, animales, o 
personas; superior en desarollo o 
crecimiento) 

estar mejor chezo güench 2 , chzo lats' güen, 
chezo za'alazo' 
mejorado adj za'alazo' 
mejorar 1 . vi chondiplazo', chsa'alazo', 
chzi'ilazo', cheyo'obia' (salud) 

2. vt chonsao' (cosa) 
melado m melad 
melaza / panel zido' 
melcocha / panel zido' 
melocotón m melcoton 

variedad de melocotón prisco 
melindroso adj xala'al 
melolonta m bexjoto' (insecto) 
mellado adj 

mellado en el borde 0 la orilla cho'abix, 
cho'achoj 

membrillo m membriy 
memela / guazo', xguazo' 

memòria / 

tener memòria yo'o yiçhj la'azdao' 
mencionar vt 

mencionar por nombre chza' chzetj, chgualo' 
chzetj, choguaio' chossin 
mendigo, -a m,f padiox 1 
menear vt 1. chla'a 2 (mano, cola, soplador, 
etc.) 

2. chlojj 1 (hocico de animal) 
menor adj 1. xcuido' (de edad o tamano) 

2. je'ezelaogüe, je'ezelaozo (hijo ultimo) 
ser menor de edad chaso' 2 
menos adv menos, menoszo, menoslo 
mensaje rn 1. mensaj, rson (escrito o oral) 

2. recad (escritro) 

mensajero, -a m,f beno' zjua'a rson, beno' zjosan 
yis, beno' zjua'a yis 
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mente / la'azdao', lazo'odao', yiçhjla'azdao' 
mentir vi 1 . chonlazo', chnenoso' (con intento 
malo de enganar) 

2. chnazo (con intento de jugar) 
mentirà / de'e güenjazo', dizo' güeniazo', velo' 
güeniazo' 

decir mentiràs chnenoso' 
mentiroso, -a 1. m,f beno' güeniazo' 

2. adj güeniazo' 
menudo m xjio (comestible) 

muy a menudo taptel·l, tapotel·l, tlaptH 
meiiique rn xben na' rizo' 
mercancía / mercancia 
merecer 1. ví chon mereser (algo) 

2. vi chzaquo' 1 , zeje (tener mérito) 
meritorio adj de'e zeje 
mero adj 1 . mer (tiempo) 

2. -yano' (exactamente) 
en ese mero momento sapo 
ya mero galj 
mes m bio' 

dentro de un mes yetbio' 
en un mes, el mes próximo yetbio' 
un mes tbio' 2 
mesa / mes, xmes 
metal m ya 1 

aparato de metal ya 1 
metamorfosearse vr chxinj, chexinj 
metate m yiso, liso 

meter ví 1 . chçhiz, chliz 1 , chne' (cuchillo, 
cuchara, barreta, estaca, etc., en algo) 

2. chnaso', chneso', chguaso' (dedo en la puerta, 
ventana en la apertura, etc., a donde no puede 
salir fàcilmente) 

3. chzebo 2 , chzeb (en la car cel, atras de la 
puerta o en otro lugar reducido) 

4. chaz 5 (clavo, o poste o piedra en la tierra) 

5. chza' 3 (en orden en algo; cosas o seres 
contables) 

6. chlo'oj (en liquido) 

7. chgo'o (pan en un morral, papel en un libro, 
cartón en la casa, persona en la casa, sal en 
una comida, etc.) 

8. chlolj 1 (repetidas veces; cuchillo, ropa en 
agua, nariz del puerco en agua, etc.) 

meter la cuchara chliz cwsar, chliz xtizo' 


meter la mano chni', chyitj chna', chne' na' 

(en algo) 

ser metido chnaso', chneso' 
ser metidos chgodo' (en su propio lugar) 
meterse vi 1. chebo, chaz 4 (en agua, en un 
lugar reducido, etc.) 

2. cho'o 2 (en la tierra, en un cuarto o edificio, 
en la escuela, etc.) 

3. chgoso' chlazo' çhe, chlazo' çhe len beno', 
chlazo' chzin çhe (en los asuntos de otros) 

metro m metr (medida) 
mexicano, -a m,f beno' Syi'ito', beno' Syito' 
México m Syito', Syi'ito' (la cindad o el país) 
mezcal m mescal 

mezclar ví 1. chçhixo, chçhixo chnizo 1 

2. chçhixe 2 (mencionando el instrumento 
utilizado) 

3. chçhixo chnizo 1 (bien con las manos) 

4. chzinj, chzinj chyizo' (con los dedos) 

5. chlazo' 3 (con otra substància) 

ser bien mezclado chçhixo chnizo 2 (con las 
manos) 

ser mezclado chçhixo 
mezquino 1 adj rgüin 

de manera mezquina rgüin 
ser mezquino chon rgüin 
mezquino 2 rn bi'a 3 (verruga) 
mi pron çhia', -a' 
miedo m vedo' chzeb 

quedar sin miedo chzoçheçh, chapo valor, 
chac lazo'ochog 

tener miedo chzeb, chesni'i, chesne'i 
miedoso adj xaseb 
ser miedoso chexej 
miel / si'in, sin' 

miel de abeja bzin' 2 , si'in bia ser 
mientras 1 . conj ca, zlal, zlac, lao 5 , mientr 

2. conj yezlal (refiriendo al futuro) 

3. adv sna, mientr, mientrzo 
miéreoles m za miercw 

migaja / 1. bixjw, de'e bixjw, bja'a 
2. do'oxj (de algo comestible) 
migajón m do'oxj, bdo'oxj 
Miguel m Yel 6 
mil adj mil, tmil 

mil seiscientos veinticinco tmil xop gueyoa 
gueyo'ochoa 
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milagro m milagr 
milagroso adj milagr 

algo milagroso yelo' guac 
milpa / yel 1 , xel 2 
milpiés m bel cuasj 
milpita / yel 1 
millón adj millon 
un millón to millon 
mimar ví chonxen 
minuto m minut 
mío pron çhia' 
mirar 1 . ví chgüia 

2. vi chna' 1 

3. vi chgüia chlano' (buscando) 

4. vi chgüia (estar enfrente) 
mira jbgüiasc! 

mirar fijamente chgüiaxe' 
misa / mis 

misericòrdia / yeta' bzi'ilazo', yeta' cheyaso', 
yeb' chezi'ilazo' 

misericordioso adj bzi'ilazo', zi'ilazo' 
mismo adj tozo 

al mismo tiempo tsi'izo 
si mismo cuin 

mitad / sla'a, sçhog, tçhog (de làpiz, pan, 
tortilla, tela, casa, cuerpo de animal o persona) 

dos mitades çhopo la'a 
en mitades çhoplo 
quedar en mitades chac çhopo la'a 
una mitad, la mitad sla'a, tsla'a 
mixe m mix 

de la región mixe mix 
moco m ga'a 

mocho adj mos (de animal sin cuernos) 

moda / 

estar de moda chze çhe 
modista / gwya lacho' 

modo m 

de todos modos deczo de 
moho m bejw 

estar cubierto con moho chzon bejw 
mojado adj bis 
estar mojado nazo' 
mojar vt chosbis, chosgazo', chzazo' 
mojarse vr chbis 

mojarse mucho cheyazo, cheyazoda' 


molcajete m ye'en xoj 
molde m mold 

molde de madera yag molt 
mole m 

mole negro yin' gasj, yi'in gasj 
mole rojo yin' xna, yi'in xna, yi'in xena 
mole verde yin' ga' 

molendero, -a m,f güet, be no’ güet, no'olo güet 
moler ví chot 

acabar de moler chedot 
hacer moler chgot 
la acción de moler güet 
moler a medias chdesa'aso' 
moler con chote (indicando el instrumento 
empleado) 

moler grueso chdesa'aso' 

moler mas fino chode 

molestar 1 . ví chone zed, chonlei (a alguien) 
2. vi chon zed, chonla, chon goder 
molestarse vr chaczede, chza'ayiçhj 
molèstia / zed, xsed, goder 
molesto adj 1 . goder (persona o animal) 

2. pesad, zed (persona, animal o actividad) 

3. perjuisy (insecto o animal danoso) 
sentir molesto zede 

molestoso adj perjuisy 
molido adj yet 

molinera / bens' güet, no'olo güet 
molinillo m yag molniy (para batir bebidas) 

molino m molin 

molino de cana maqy çhe yetj, maqy gosiy 
yetj, trapis (tipo moderno) 
molino de cana yag yetj (tipo antiguo con 
cilindros de madera) 
molleja / xjeso 
mòllera / lol 
momento m xtit 

mondar vt chçhoxo, chçhox (corteza de drbol, 
papas, naranjas, tomates, café, etc.) 

moneda / mech 

moneda suelta mech las 
montana / ya'a 3 

montar vt chbia, chzia 3 , chlaguo' (bèstia) 

estar montado zia 

montón m 1 . cuen, monton (naranjas, chiles, 
etc.) 
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2. lasjw, lasjo 3 (lena, mazorcas, etc.) 
mora / boza (fruta) 
morado adj morad (color) 
morcilla / marsiy 

morcilla banada en huevo bexjozit, bexjozi 
morder vt 1 . chao 2 , chyi'in (perro, serpiente, 
etc.) 

2. chaoya'a, chyi'inya'a (sin sacar sangre) 

3. chxej 3 (para sacar jugo) 

morder inesperadamente chaolan 
mordiscar vt chaso'osa'aso' (repetidas veces) 
moreno adj color cafe 
morera / yag boza' (àrbol) 
hoja de morera laguo' boza' 
morillo m moriy 
morir vi chat, chbiayi', cheyol 
estar muriendo chacguat 
morir de chate (mencionando la causa) 
morir y resucitar chat cheban 
morral m moral 
morrina / 

tener morrina chdayaso' 
tener morrina por chaque çhe 
mosca / bi'a 2 , lechiso' 
mosca verde bi'a ya'a 
moscón rn 1 . bi'a ya'a (insecto) 

2. bens' güen zed (persona molestosa) 
mosquito m bi'a las (jején) 
mostaza / mostas 
mostrar vt 1 . chloe' (algo) 

2. chlo'i (a alguien) 
mostrar la cara chlo'elao 
moteado adj 1 . di'ido', dida' (igual en todas 
partes) 

2. glan (con areas grandes de negro y blanco) 
mover vt 1 . chta 1 (mano, pie, cuerpo, piedra, 
etc.) 

2. chçhitj (màquina o aparato con partes 
movibles) 

3. chla'a 2 (de lado en lado; mano, cola, 
soplador, etc.) 

hacer un movimiento negativo con la cabeza 

chon yiçhjlao, chonczo yiçhjlao 
poder mover chdei 
moverse vr 1 . chda 
2. chyitj (màquina o aparato con partes 
movibles) 


mozo m güen zin, bens' güen zin, mos, xmos 
muchacha / 1. bi'i no'olo 
2. bidao' (vocativo) 
muchacho m 1. bi'i byo 

2. bidao' (vocativo) 

3. mosas, msas (nino o joven siervo) 
mucho adj 1. sçha'o, sçha'oczo, de'e sçha'o 

(cosas no contables) 

2. xen, de'e xen (dinero) 

3. zil, de'e zil (liquido) 

4. tons (tiempo) 
muchas cosas de'e zan 
muchísimo juisy, xte juisy 

mucho adv 1. clegazo, lechguale, lega, lele 
(antes del verbo o adjetivo) 

2. con gan, con ganzo, -chgua, -chgüei (después 
del verbo o adjetivo) 

3. de'e sçha'o, de'e xen (cantidad; antes del 
verbo o adjetivo) 

4. zi'ic (con negativo; algo desfavorable) 

haber mucho, tener mucho dedinj 
lo mucho que catec 1 
pensarlo mucho chdebe 
muchos 1. adj cheya 1 , beya, byoj, byojzo 
(cosas diversas) 

2. adj zan 1 , de'e zan, taplao (cosas de 
cualquier tipo) 

3. pron yejlao, zan 1 

haber muchos chze'e chza' (cosas o 
animales) 

muchos diversos beya bezi'in (cosas) 
muda / got 

una muda tgot, tcuen (de ropa) 
mudarse vr chosa' 
mudo adj mud 
muela / ley 2 , ley yiso 
muerte / yeio' got 

muerto, -a 1. m,f bens' guat (persona) 

2. adj guat 

mugre / bsio', de'e bsio' 
mugriento adj bsio' 
mujer / 1. no'olo, no'ol, xo'olo 
2. cosner (con quien vive como esposa) 
mujer casada no'olo nsagna' 
mujer no casada no'ol güego' 
mujercita bi'i no'olo 
mula / bzin' 3 , bzin' no'olo 
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mulo m mas, bzin' mas 

multa / mult 

imponer multa chon mult 
multar ví chon mult 
ser multado chac mult 
multiplicar ví chzan 2 
multiplicarse vr chan 2 
mundo m yezlyo 
municiòn / blol 

muneca / 1. munec (juguete o maniquí) 

2. yen na', beçhj na' (de la mano) 
murciélago m biayid, bi'ayid 
músculo m xpelo' 

músculo del brazo conejw 
música / gocuez, güil gocuez 
musico m gocuez, bens' gocuez (persona que 
toca un instrumento) 
musitar ví, vi choi chnenoso' 
muslo m xyichjw, xbej 1 , belo' xyiçhjwcho, cozo' 
xib 

muy adv I . lechguale, lega, jele, clegazo (untes 
del adjetivo o verbo) 

2. -chgua, -chgüei, juisy, gola, gual, xen 
(después del adjetivo o verbo) 

3. zi'ite, zi'itob (demasiado; algo desagradable; 
antes del adjetivo o verbo) 

muy bien cuaso'oloi 

N 

nacer vi 1. chaljo (persona o animal mamífero) 
2. chalje (con cierto destino) 
nacer solo chaljo chxe (planta no sembrada) 

recién nacido che'en 
ser recién nacido chche'en 
nacimicnto m 

día de su nacimicnto za goljo, za çhe 
naciòn / nasyon, nasion 
nada 1. pron bitobi, bitobi bi, bibi 
2. adv bibi, ni lato'ozo cui 
nada de (algo) bitobi, bitobi bi, bibi 
nada màs con 2 , conczo 
sin nada ga'al, ga'alza, toga'alzo 
nadar vi chxoa lao nis, chyejo' nis, chyitjei nis 
nadie pron nono, notono, cono, cono no, cuino, 
cuino no, cabi no, ni nozo cono, ni nozo cui no, 


ni to cui no, ni to co no, ni tozo cui no, ni tozo 
co no, ni tozo nono, nic no, nic nono 
nadie màs noch no 
nalgas / xan, zit xan 
nanacate m bi'a 1 (hongo) 
naranja / güi 
naranjo m yag güi 
nariz / xi'in, xin' 
nata / lid leçh 
natural adj 

hijo natural xi'in tozo 
nàusea / 

dar nàusea cho]jlazo' 
tener nàuseas chnelazo' 
navaja / navaj 
neblina / 1. bejw (sin viento) 

2. yejw be' (con viento) 
necesario adj 

cosa necesaria de'e zialao, de'e chyazje 
ser necesario chonon byen 
haber lo necesario chza' 1 (dinero, etc.) 
necesidad / yejo' yaso' 

de necesidad la fuers (no de gusto) 
por necesidad che'en cui chene'e, che'en ca 
chene'e, -sazo 

necesitar ví 1. chyazje, chyazj chçhine (algo) 
2. zialazo', chbialazo' (a alguien para pedir un 
favor) 

necesitarse vr chyazje 
negar ví chzon 1 , chzone 

negligència / 

con negligència nacze, bizo nacze 
negocio m dijgens, negosy 
hacer negocio chon dilgens 
negro, -a 1. m,f beno' gasj (persona) 

2. adj gasj (color genérico) 

3. adj bzao' (maíz, mazorcas o tortillas) 
ponerse negro chgasj 

nevar vi chbe' be'eyo', chbia be'eyo' 
ni conj ni 2 , nic 

ni siquiera xte (YB), xto (YA) 
ni...ni adv nique ...nique, niquoch, niquech 
niebla / yejw be' (con viento) 
nieto, -a m,f xesoa, xeso 
nigua / bi'oxtil (insecto) 
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ningún adj bitobi, bibi, cono, cono no, cuino, 
cuino no, cuinono 

a ninguna parte gatoga 

ninguno pron cono, conono, cuino, ni to cui no, 
ni to cui nono, ni to co nono, ni tozo, ni tozo cui 
no, ni tozo nono, nic no, nic nono, notono, 
notono no 

nina f 1. bi'i (término genérico) 

2. bidao', bi'i no'olo, xcuido', bi'i xcuido' (de 
cualquiera edad menor) 

2. bi'i guac dao' (de cuatro o cinco anos) 

3. bi'i guac (de seis a quince anos) 
nina del ojo beno' lao 

la nina que bi'in, bi'ino' 
ninez / xcuido' 

ninito, -a m,f bdao', bdao' güe'en (recién 
nacido) 

nino ni 1 . bi'i (término genérico) 

2. bidao', bi'i byo, xcuido', bi'i xcuido' (de 
cualquiera edad menor) 

3. bi'i guac dao' (de cuatro o cinco anos) 

4. bi'i guac (de seis a quince anos) bidao' 
el nino que bi'in, bi'ino' 

nino de pecho bi'i cho'a nizo' 
nino tentón bi'i guan gwxen 
nivel m 

al nivel tolcan (cualquier cosa) 
tierra al nivel lcan 
nivelar vt choh (algo desnivelado) 
nixtamal m nilo, xilo 

nixtamal de pozole nilo cuasj 
no adv 1. bi 1 , bito, cabi, caguo, quoguo, cui (en 
declaración negativa) 

2. nca, abi (respuesta) 

3. nic, nique ...nique, niquoch (ni) 

4. bito no, nono, notono no (nadie) 

5. que (en ciertas expresiones idiomdticas) 

^no es verdad? quoxo, quexo 

no hay bitobi de, bibi de 

no le hace bitobi nonon 

no llevarse bien chyi'i, chye'i 

no ... mucho bitec 2 

no...nada bibi 

no obstante bia'aczo 

no puesto íïrmemente suf adv -zezo 

no tenga cuidado bito cuidad so' 

ya no mucho bitequoch 


noche / yel 4 , ze' 

cada noche, noche tras noche tyel tyel 
de noche se'elo, bagol, chel 
durante la noche bisyele 
hacerse de noche chze' 
hoy en la noche ne'ez, neze' 
una noche syel, tyel, tze' 
nogal m yag nuez 
nombramiento m nombramient 
nombrar vt chguab' 4 , chguab' chzetj, chzetj 1 , 
choguab' chossin (mencionar por nombre) 
nombre m la 

dar nombre, poner nombre chzo la 
ser nombrado cheyalo' la 
tener por nombre le (persona o animal) 
nopal m bia 3 
norte adj norte 

nos pron 1. chio'o, çhecho (incluyendo la 
persona con quien se habla) 

2. neto', çheto' (sin la persona con quien se 
habla) 

nosotros pron 1. chio'o (incluyendo el oyente) 
2. neto' (sin el oyente) 

nostalgia / 

tener nostalgia por chaque çhe 
notarse vr chacbia' 
noticia / rson, lban, be'elban 

córrer noticia chda dizo', chyitj dizo' 
dar noticia chzo lban 
novedad / 

sin novedad to sao' to güen 
novena / noven (para persona muerta) 
noveno adj ga 1 , güe 
noventa adj taplalj si 

noventa y nueve taplalj tgualj 
novia / 1 . no'ob banaquon si' (que està 
pròxima a casarse) 

2. no'ob gosagna', no'ob chsagna' (en el 
casamiento) 

noviembre m noviembr, bio' noviembr 
novio, -a m,f 1. beno' gosagna', beno' chsagna' 
(persona que se casa) 

2. bi'i chdalen (joven o srita. con quien anda) 
nubarrón rn bejw bza 
nube / bejw 
nuca / xcog 

nudo rn 1. bgoj, boj (en hilo o mecate) 
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2. bizo' 2 (de àrbol o madera) 

3. bnia (de planta) 
poner nudo chzia bgoj 

nuera / xo'oliz 

nuestro pron 1 . çhecho (incluyendo el oyente) 
2. çheto' (no incluyendo el oyente) 
nueve adj ga 1 
nuevo adj cobo 
nuez / 1 . nuez 
2. zit yen (manzana de Adàn) 
número m numero 
numerosamente adv silaz 
numeroso adj sa'aso' 
nunca adv cuat 2 , ni slinzo, ni tozo 
nutria / beco' nis 
nylon m nailo 

O 

o conj o, so, oso 
Oaxaca 5 La' (estado o ciudad) 
obedecer vt, vi chzenag 
obedecer a chzenag çhe 
obligaciòn / compromis 
obligar vt chon obligar 

obligar a hacer chgonçhe'e (algo) 
obligar a trabajar chezi' gwzon (a alguien) 
ser obligado chda'o (pagado por adelantado) 
obscuridad / de'e zçhol 
en la obscuridad zçhol 
obscuro adj zçhol 
observar vt 

observar con cuidado chgüiayano' 
obsidiana / xçhe'e beljw 
obstinadamente adv -zodo' 
obstinado adj zod, zodlaz 
ocasiòn / 

en raras ocasiones tgüejga, tgüejzo, 
tgüejgazo 

occurirse vr chidon lo'o yiçhj, chexopon lo'o 
yiçhj (a alguien) 

ocote m yech 1 , yag yech, yag dod (àrbol) 
octavo adj gwxone'e, ogwxone'e 
octubre m octubr, bio' ctubr 
ocultamente adv bgaso'ozo 
ocultar ví chcuaso' (algo) 


ocultarse vr 

ocultarse el sol chxoa bgüiz, cheçhol, chen 
bgüiz, çhol 

ocupar ví 1. chçhido' (con actividad) 

2. chlan (terreno) 
estar ocupado chelaie, chyido' 2 
ocuparse vr 

ocuparse en chsa'ayiçhj (actividad trabajoso) 
ocuparse en chlan (algun trabajo) 
ocurrirse vr cheyede, chezele, chloe' chcuanon, 
chidon lo'o yiçhj 
ochenta adj taplalj 

ochenta y ocho taplalj xon' 
ochenta y séis taplalj xop 
ochenta y uno taplalj to 
ocho adj xon', xo'on 
hace ocho gwxon' 
odiar vt chgue'i 2 , chbiague'i 
odio m ycdo' chgue'i 
odiosidad / yejo' xi'a 
oeste m 

al oeste ga chen bgüiz, gab chen bgüiz, zo 
ze' 

ofender vt chetj 

ofenderse vr chaque bya', chaque zi', 
chegüi'inlazo' 

ofensivamente adv bya', tirant 
ofensivo adj bya' 
oficio m yis 

ofrecer ví 1. chsab (algo para comprar) 

2. chsabe (indicando a la persona a quien se le 
ofrece algo) 

3. chze 2 (extendiendo la mano para dar algo) 
ofrenda / gon, rhc (dinero, flores, velas, maíz, 

etc., presentado en la iglesia) 
oído m nag 
oir 1 . ví chene (algo) 

2. vi chene (poder oir) 

;oye! quoxo, quexo 

alcanzar a oir chej nag (algo de lejos) 
oir y ver chene chle'i 
oírse vr chnen 
ojal m yech boton 
ojala interj 1 . zab' 2 , za'ab 
2. zabbsga (con énfasis) 
ojo m jlao, lao 
ola / bnonj 
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oler E vt cWe'i 2 (algo) 

2. vi chla' 2 

olfatear vt 1. chle'i 2 (notar olor) 

2. chzoxi'in, chzoxin' (husmear o buscar olor) 
tener olor chla' 2 
olor m si'i 2 , ye]p' chla' 
de mal olor zban, szban 
olote m yan, xyan 
olvidadizo adj la'azdao' guat 

persona olvidadiza bens' la'azdao' guat 
olvidar vt 1. chanlazs' (YB), challazs', 
chalelazs' (YA) (sin intento) 

2. chbejyiçhj, chchojyiçhj, chechojlazs' (de 
propósito) 

estar olvidado chde çhe (influencia) 
olla / yess', iess' (YB), yeso', leso' (YA) 
olla chica cwsit (de peltre) 
olla de asa yess' çhon 
olla de metal yeso' ya 
ollas y cazuelas yeso' sa' (genérico) 
ombligo m xyizs', xyicho', do xyizs' 
once adj snej 
onda / bnonj 
ondulaciòn / bnonj 
ondulado adj 

ser ondulado chbiasec (pelo de animal) 

onomàstico adj 

día onomàstico za la 
onza / onz 
operar vt chçhezs' 

oponer vt chdabagus' (a alguien con mas 
poder o autoridad) 
oportunidad / xlatjs (tiempo libre) 

oportuno adj 

ser oportuno bito chonsn çhe' 

oprimido adj 

sentir oprimido chzabe (abdomen de la 
mujer que està encinta o persona cpie ha 
comido demasiado) 
oración / orasyon, oracion 
orador, -a m,f bens' chgo'o lban 
orar vi chon orasyon, chon orasion, chon rsar 
orden m mendad 

dar ordenes chzia bia' 
ordenar vt choe' laz, choe' laze (poner en 
orden) 

ordena ví chsi xizs' (vaca, chivo, etc.) 


ordinario adj median 
orégano m gwreg, gwregw 
oreja / nag, yid nag 
organizar vt chon organizar 
órgano m 

órganos internos sinlaz, xsinlaz (de animal 
matado) 

orgullo m 

tener orgullo cha'alazs' 
oriente m zi'ils 

al oriente ga chla' bgüiz, gals chla' bgüiz, zo zil 

orilla / 

en la orilla cho'a 2 , tcho'a 1 (río, camino, 
pueblo, etc.) 

orina / nixs', xixs', nis nixs' 
orinar vi chozs' 2 
orla / lox 
oro m or 1 

oropéndola / gonizs' yej (pàjaro) 
orqueta / orquet 
orquídea / yej cho'a bdao' 
ortiga / jey 1 
oruga / güe'elao' 

Osa Mayor, Osa Menor / Bcue' 2 , Bsons 
(constelación) 
osar vi cheyaxje 

oscurecer vi chassjas, chatlao, cheçhol, chenit 
cheçhoi, chxen 2 , chxeniao (anochecer) 
oscurecer un poquito chassjas yel (empezar 
a anochecer) 

ponerse oscuro chxen 2 (anochecer) 
ponerse oscuro cheyo]j (con nubes) 
oscuridad / de'e zçhoi 
oscuro adj çhoj 
oso m os 1 
ostentar vt chloe' 

otro l.pron yeto (persona, animal o cosa) 

2. pron ljuezj, ljuez (del mismo tipo, grupo o 
clasificación) 

3. adj yeto, yetols (antes del sustantivo) 

4. adj yobls, yeto (después del sustantivo) 

de otra forma o manera ca'als, nacls 

en otra condiciòn nacls 

esta y la otra de'e ni|s de'e na'als (cosa) 

otra vez de'e yobls, yetsi'i, yeto 

otro humano ljuezj benaçh 

al otro lado cozs' (del cerro o montana) 
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otro tanto toquito'oto', toqui'ito'oto' 
otros adj bab, bal, yebab 

algunos otros yebab, yeziquo'ochlo 
los otros, aquellos otros yela' 
otros pocos yebab 
ovario m bin, xpin (de animal) 

sacar los ovarios chbej bin (al animal) 
oveja / xib' 1 
oxidarse vr chzen xçhe'i 

P 

pabilo m pabil 

paca / 1. tepescuint (palabra generalmente 
usada) 

2. betjag, bechjag, bgüejag (palabra arcaica) 
paciència / yeb' chxenlazo' 
paciente adj xenlazo' 
pacto m act 

padecer vt che'i, chbe'elen (enfermedad) 
padrastro m 1 . xazi (persona) 

2. yid xagued (de la mano) 
padre m 1 . xa (papà) 

2. xaxna' (papà y mamà) 

3. bxoz (de la iglesia) 
padrino m 

padrino de bautismo xoz 
ser pagado chaxjw (dinero) 
ser pagado cheyo'o gwzon (deuda de 
trabajo) 

pagar vt 1 . chyixjw (dinero) 

2. chxoa, chzia 2 (multa) 

3. chego'o gwzon (deuda de trabajo) 

4. cheyixjw (préstamo de dinero) 

5. chya'ogüe (sueldo) 

poder pagar cheyaxjw (lo que se debe) 
pagina / laguo' 

paila / sa' ya (tina grande en que se cuece la 
panela) 

país m nasyon 

paisano, -a m,f bens' gwlaz 

paja / yix 1 

paja de maíz xya xoa' 
pàjaro, pajarito m byin, byino 
pajarito pastizal box yix 
pala / pal 


palabra / dizo', xtizo' 

palabras duras dizo' zi', dizo' zi' bya' 
solamente de palabras de dizo'ozo 
(ïnsinceramen te) 

palacio m 

palacio municipal yo'olao', yo'o juzgad 
paladar m sichj 
palanca / palanc 
palangana / palangan 
paliacate m bey, xpey 2 
palido adj pardid, perdid 
ponerse palido chac pardid 
palito m xis 
paliza / 

dar una paliza chguao xis 
palma / 1 . zin 2 (hoja de palmera) 

2. yag palm (àrbol) 

3. yaz, xyaz (de plàtano, caria o milpa) 
palma arriba gwzalo (mano) 

palma de la mano taquo', siguo' taquo', sio' 
taquo' 

palmear vi chgapo' na', chgapo' taquo' 
palmera / yag palm 
hoja de palmera zin 2 
palmo m cuart (medida de longitud) 

un palmo xcuart, tcuart (la distancia de la 
punta del dedo pulgar a la punta del indice) 
palo rn 1. yag (de àrbol) 

2. xagüed (insecto) 
palo encebado yag seb 
palo para cerco yag le'ej 
paloma / plom 

paloma blanca plomxtil 
paloma triste ngolbex, ngolbexo 
palomitas / xoa' guas 
palpitar vi chda 
paludismo m gwni 
pan m yetxtil 

pan de yema bescwzit 
panadero m güen yetxtil, beno' güen yetxtil 
panadizo m le'echa' 
panal m 

panal de abeja çhixo bia ser 
pandearse vi chbe'ecuat, chyi 1 (abdomen) 
pandereta / bzon 
panela / panel 
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panele rn çhog (una pieza compuesta de 
pedazos de panela envueltos del largo del 
mango del hacha) 

pantalon m la'an, lan' 
pantano m zin 1 
panteón rn capsant 

pantorilla / lgasj, le'e lgasjw, bela' beco' dao', 
belo' lgasjcho (de la pierna) 
pana] m xon' 2 
papa / gotec, gotecw 
papà m 1 . xa 

2. pa, xa (vocativo) 
papalote m papaiot 
papaya / 1. pey, xpey 1 (fruta) 

2. yag pey (àrbol) 
papel m yis, lis 
paperas / blol chza' yencho 
par rn l.cue', par 2 (de huaraches, zapatos, 
animales, etc.) 

2. csad (animales de cualquier sexo o género) 

3. csad (macho y hembra o hombrey mujer) 
un par scue', tpar 

para prep 1 . çhe, par 1 (beneficiario) 

2. de 2 (duración) 

3. çhe (propósito) 

para que cuent 3 , ni çhe, niçh, par 1 , cuench, 
güench 

estar para chzon, ze'e 2 
paraguas m yid goxol 
paraje rn paraj 

paralizar ví chbiasa' (por susto, enfermedad o 
malestar) 

paralizarse vr chat, chatzi', chdobo chxo'on 
quedar paralizado chzoçheçh 
parar 1 ví 1 . chsoza' (hacer parar o poner 
parado; persona) 

2. chzechei, chsoi (poner parado; cosa) 
parar 2 1 . ví chcuezo (hacer cesar actividad o 
màquina) 

2. vi cheyo'oj (lluvia) 

3. vi chgan 2 (lluvia o enfermedad) 
para gwlezo (de actividad) 
para zazecho' (de hablar) 

pararse 1 vr chbezo (cesar) 
pararse 2 vr 1 . chze 3 , chzecha (personas, 
animales, àrboles y otras cosas que parecen 
cosas paradas) 


2. chzoza' (por primera vez) 

3. chezoza' (persona o animal; después de la 
primera vez) 

4. chzeçheçh (sin mover) 
parasol m yid goxol 
parcela / cue', parsel (terreno) 
parchar ví chexoa lacho' 
pardo adj bezo' 

parecer vi chna' 3 (tener cierta apariencia o 
color) 

parecerse vr chza'alazo', chca'a çhe 
pared / ze'e 1 , le'e ze'e 
pareja / par 2 , csad, cue' 

una pareja scue', tpar, tcsad 
parejo adj tcho'a 3 (del mismo tamano o 
velocidad) 

cortar parejo chbejbia', chbejobia' 
estar parejo, quedar parejo chchojbia' 

(después de alguna preparación) 
pariente m,f diaza, biso' ljuezj, famdy 
parir ví, vi chzan 1 

pàrpado m cozo' lao, cozo' jlao, yid lao, yid 
jlao 

parte afuera del pàrpado cozo' yid laocho, 
cozo' yid j laocho 
parte / part 

en la parte superior cla'ab 
en la parte del frente cho'i 
en qué parte del cuerpo ( ',guei? (de persona 
o animal) 

por todas partes gato'otezo, zbi'izcan (del 
mundo) 

participar vi chlen 
partícula / punt 
partida / partid 
partidura / yas (del pelo) 
partir ví 1 . chçhog (cortar) 

2. chso' (cortar o romper) 

3. chla'a (cortar, quebrar o romper en mitades) 
pasada / lte (de tejido o plantas sembradas) 
pasajero rn pasajer (viajero en algún vehículo 

o camión de pasajeros) 
pasar vi 1 . chac 1 (acontecer) 

2. chde 1 (moverse de un lugar a otro) 

3. chde çhe, chexjw, chexjwlazo' (influencia) 

4. chep chaz (repetidas veces; subiendo y 
bajando) 
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pasado manana güizj 

pasar a cada rato chej chde 

pasar adelante cho'o 2 

pasar de la cuenta chde punt, chdete punt 

pasar la vida chde çhe 

pase Ud., pàsate gwdeteza, gwyo'o 

pasen jeso'o 

pasar vt chde 2 (algo a otro lugar) 
dejar pasar chde 2 (atravesar) 
pasar (algo) de un lado a otro varias veces 
chzej chde 

Pascua / Pascw (Resurrección) 

pasear vi chli xibe' 

paseo m pasyer 

pasmado adj xat 

pasmo m pazm 

paso m 

dar pasos chlaguo', chca'a ni'a 
pasta m xa (de libro) 
pastel m pastel 
pastilla / 1. pastiy (gragea) 

2. yet (bola de alguna sustancia aplastada) 
pasto m daquo', yix 1 , yixye, yixye daquo' 
pastor, -a m,f 1. goye xilo' (de borregos) 

2. goye go'n (de toros o bueves) 
pata / ni'a 1 , ni'a 1 (de ave, insecto, de mueble, 
pata posterior del metate o cuadrúpedo) 
pata delantera na' 1 
pata posterior ni'a 1 , ni'a 1 
patada / 

dar de patadas chlib 

dar de patadas varias veces chlej chlib (a 

algo o al guien) 

patalear vi chlej chlib (varias veces) 
patas / ni'a na' (de mueble o cuadrúpedo) 
patear vi 1. chçheçh ni'a, chçheçh chcozo' ni'a 
(persona) 

2. chgapo' (animal, con la pata delantera) 
patilla / yiso' xaguo', yiso' xgüego' 
patio rn çhyo'o, laso' chyo'o (tierra plana 
enfrente de la casa) 
pato, -a m,f pat 

pato del río pat yao 
patojo, -a m,f patoj 
Patricio m Patris 
patrón, -a m,f patron, xan, xan zin 


santo patrón xan 
patrullar vi chlazo' 1 
pava / bechjw, xichjw, bna, bechjw bna 
pavo m bechjw, xichjw, ngol, bechjw ngol 
pavonearse vr chya'a 2 (ave) 
paz / 

en paz binlo, to sao' to güen 
estar en paz chzo binlo 
poner en paz chonito' binlo 
pecado m dojo', xtojo' 

pecador, -a m,f bens' güen de'e xinj, bens' naps 
dojo', bens' chon de'e mal 
pecanero m yag nuez (nogal) 
pecho m cho'alçho', lçho', xizo' 
pecho blanco bje'exo' (pàjaro) 
que tiene un nino de pecho xebi'in (mujer) 
pechuga / cho'alçho', lçho' 
pedazo rn 1. pedas (término general) 

2. xichjo (sección de naranja, diente de ajo, 
rebanada de pina, etc.) 

3. cue' (terreno) 

4. la'a (panela) 

5. bdo'oxj, bla'a (migaja de algo comestible) 

con pedacitos (de tela) pegados en todas 
partes chedo cheda' (ropa) 
en pedazos, de pedazos la’a 1 (quebrado) 
hacerse pedazos chbe'ebixjw (vaso, olla, 
etc.) 

hacerse pedazos choxj, cheyaso cheyinj 
(pan, pastel, adobe, etc.) 
un pedazo staquo', xtaquo' (terreno, tortilla, 
etc.) 

un pedazo tcue' (terreno) 
un pedazo tja'a (panela) 
un pedazo txichjo (una sección de naranja, 
diente de ajo, rebanada de pina, etc.) 
pedernal m ycjeso 
pedir ví 1. chnab (algo) 

2. chnablazo' (expresar el deseo cpie sucede 
algo bueno o malo a alguien) 

3. chnabe (algo a alguien) 

pedir pena merecida chbezlazo' çhe 

(generalmente en la iglesia o el cementerio) 
pedo m bis zio' 

echar pedo chyis zio' 
pedrada / 

dar una pedrada chda' yej 
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pegar con machete chyin mset 
pegajoso adj zicb' 

hacerse pegajoso chacb' 2 
pegar vt 1. chçheçh 2 (cabeza, mano, pie, etc.) 

2. chcheb 1 (con piedra) 

3. chbazo' (con elpuno) 

4. chyin (con o sin intención, con algún 
instrumento) 

5. chgapo' chyin (con la mano u otro 
instrumento) 

6. chgapo' chbazo' (con la palma o el puno) 

7. chot (fuerte) 

8. chot chyin (mucho o con frecuencia) 

9. chseco 1 (fuerte, con el puno en la cabeza) 

10. chzato' (algo en el suelo) 

11. chçhido', chda' 2 (fijar en un superfície) 

12. chjti'i, chjoti'i (tocar o unir con algo) 

13. cheyaque (planta) 

estar bien pegado chbe'eçheçh (fijado en 
algo) 

pegar en chjoso' (tener chocjue con algo) 
pegar fàcilmente chcyacdazon (planta) 
pegarse vr 1. chyido' 1 , chda' 1 (en algo) 

2. choxo' ljuezj, chca'a ljuezj (uno al otro) 
peinar vt chyino yiçhj 

peinar con chyine yiçhj (indicando el 
instrumento empleado) 
peine rn beyjo, xleyjo, xpeyjo 
pelado adj zibbl (àrbol con la corteza 
quitado, terreno desnudo de plantas, etc.) 
estar pelado chzibiol (terreno, àrbol, cabeza, 
ave sin plumas, etc.) 
pelaje rn yiso' xa (de animal) 
pelar vt 1. chsib yiçhj (cortar el pelo) 

2. chsib xtobo' (desplumar) 

3. chçhoxo' (mondar fruta) 

pelar con chsibe (indicando el instrumento 
empleado) 

pelarse vr chchojti'ej (pie!) 
pelea / gwdib, gwdib dib 
peleador, -a m,f beno' gwdib 
pelear vi 1. chdib 

2. chacdile (en cuanto a algo especificado) 

hacer pelear chtib 
pelear con chdibbn 
peligro m lxoz, jlxoz 
haber peligro chxoz 


sentir peligro chxoze 
con ningún peligro segur 
hay peligro que zab, zab' 1 
peligroso adj dehcad 
pelo m 1 . xa, yid xa, yiso' xa (de animal) 

2. yiçhj 1 , yiso', yiso' yiçhj (de la cabeza 
humana) 

de pelo corto yiçhj bçhog, yiçhj çhog 
(persona) 

pelo canoso yiçhj goçh 
sin pelo zib 

pelón adj yiçhj yid, yiçhj zib, yiçhj xiguo', 
pelon 

de pezcuezo pelón yen yid (ave sin plumas 
en el cuello) 
pelota / pejot 
pelusilla / xilo'odao' 

peluquero m gosib, beno' gosib, beno' gosib 
yiçhj 

pelusa / xilo'odao' 
pellizcar vt chyiz 
pena / zto' (vergiienza) 

darse pena chaque zban, chaque zto', chedi'i, 
cheto'i (sentir vergiienza) 
penar vi chon zesni' (haber ruidos atribuidos a 
la brujería) 

penca / lao' 2 , na' 1 , taquo' (de maguey u otra 
planta similar) 
pene rn liej 
penetrante adj 

de voz penetrante zxen 
penetrar vi cho'o, chaz 4 
pensamiento rn 1. xbab (idea) 

2. yiçhj 1 (mente) 

cambiar pensamientos cheyo'o xbab 
pensamiento afanoso yeb' chon cuent xbab 
tener pensamientos chon xbab, nye'e xbab 
pensar vt 1. chbez chne, chda chne, chon xbab, 
chon pensar (considerar algo) 

2. chaque 1 (creer algo) 

3. chgüia (planear algo) 

4. chon lao (tener esperanza de algo) 

5. chza' chnelazo', chza' chnalazo' (considerar 
algo con agitación) 

pensar en chbe'eyiçhj, cho'o yiçhj, chgo'o 
yiçhj 
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pensar vi chon xbab, chetj xbab, chza'alazo', 
chzalazo' 1 (meditar) 

estar pensativo chebane 
peor adj 

ser peor chde punt, chdete punt 
pepita / xi'in yit, xi'iyit (de calabaza) 
pepita del àrbol pipi bibo' 
pequenito adj rinco', rizo' 
pequeno adj dao', de'e dao', xcuido' 
hacer mas pequeno chozaso' 
quedar pequeno chsizjw (abnormalmente) 
pera / per 2 

perder vt 1. chcho'on (tirar) 

2. chzeg'w 2 (extraviar) 

3. chbi' (voz por debilidad) 

4. chçhoe (tiempo debido para hacer algo) 
echarse a perder chacditjei, chbiayi' (estar 

gastado o destruido) 
echarse a perder chedla (aguacate) 
echarse a perder cheya 2 (aguacate, calabaza 
o chayote) 

empezar a echarse a perder chxin (carne) 
perder la voz chdapo si'i 
perder su alma gwnit grasy çhe 
perder tiempo chnit tyemp 
ser perdido chbiayi' (en maldad) 
sufrir una pérdida chnit 2 
perderse vr 1. chaczeje (cosa) 

2. chgo'on, chgo'ona, chnit 1 (persona) 
perdido adj pardid, perdid (destruido) 
perdiz / btao' (ave) 
perdón m perdon, velo' chezi'ixen 
perdonar vt 1. chezi'ixen, chczi'ixcnlazo' (falta) 
2. chnitlao (falta o deuda) 
perecer vi chbiayi' 
perejil m perejil 
pereza / 

con pereza ploj, ploj xagüed 
perezoso adj xagüed 1 

persona perezosa xagüed 1 
perforar vt chyidjw 
periódico m periodico 
perjudicar vt choe' perjuisy, chon xya 
terminar de perjudicar chza'alao 
permiso m lsens, permis 


con su permiso lsens çhele (dirijido a dos o 
mas personas) 

con su permiso lsens çhio' (dirijido a una 
persona) 

permitir vt 1. choe'latjo, chon (dejar) 

2. chgüialao 1 (alguna actividad desagradable) 
permutar vt chode 

pernera / ni'a 1 , ni'a 1 (pernil de pantalon) 
pero conj len 3 , lene, mas que, per 1 , pero la' 

pero al contrario, pero en cambio san 
perplejo adj 

estar perplejo chac çhopo lao çhopo lazo' 
perra / beco' no'olo, xico' no'olo 
perro m 1. beco', xico' 

2. beco' yag, xico' yag (macho) 
perro cazador beco' gozj 
perro macho que anda en celo beco' yag 
(siguiendo a una perra que està en celo) 
perro negro becua'asj (de brujería) 
perseguir vt 1. chlag, chlagzejo chlagzkb 
2. chlagdo (ràpido) 

perseverar vi chzoe' çheçh, chgo'o chçhejlazo' 
persignarse vr chzoj lao 
persona / bens' 

aquella persona be'en, be'eno' 
esa persona bena' 

esta persona benga (YB), be'eni (YA) 
persona del otro lado bens' yesla'alo 

(eufemismo para homosexual o marimacho) 
persona morena bens' gasj 
persona presumida bens' zalj 
persona que be'en, be'eno', ben' 1 
persona tonta bens' le' bens' tont 
persona vieja bene'exo' (término de 
desprecio) 

persona vil de'e (hablado con mucho 
despreciado) 

persuadir vt 1. chçhebo 2 (buscar acuerdo) 

2. chgo'oyeb' (estimular a acción buena o 
mala) 

3. chçhiz rson (estimular a acción buena) 

4. chzi'iye', chziye' (enganar) 

persuadirse vr chaz rson (convencerse de algo) 
pertenencia / sinlaz, xsinlaz (trastos, muebles, 
etc.) 

pesa / marcw (para medir) 
pesadez / 
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sentir pesadez chyi 1 (del estómago) 
pesadilla / yel szban 

pesado adj 1 . zi'i, de'e cha'a, de'e zi'i, zzab (de 
peso) 

2. zi', bya', zi' bya' (insultante) 

3. castigw, pesad, fuert, gual (trabajoso) 
hacerse pesado chzei bez (fatigarse) 
ser pesado chbix (tener el peso medido) 

pesar vi cha'a 2 
pescado m bel 1 , xpej 
pescado fresco bel ya'a 2 
pescado seco yid bel 
pescador m bens' gwxen bel 
pescar ví chzen bel 

pescar con chzene bel (mencionando el 
instrumento cpie se emplea) 
pescuezo m yen 

peso 1 m de'e zi'i, yeta' zi'i (pesadez de 
personas, animales o cosas) 
de poco peso za'a 2 , za'adi, za'adizs 
tener el peso correcto chais' 8 
peso 2 m pes (dinero) 
pestana / yiss' jlaocho, yiss laocho 
pestanear vi chta yid jlaocho 
pétalo m bdi'ej (de flor) 
petate m da'a, xta'a 
petróleo m 1 . petroly (termino usado) 

2. nis yi' (término arcaico) 
pez / bel 1 , bel ya'a 2 
peziiíïa / xoguo' 
piafar vi chçheçh na' 
picante adj 1 . sçhoj (chile o comida) 

2. znia (chile) 

cosa picante sçhoj, de'e sçhoj 
ponerse menos picante chgoj 
picar vt 1 . chads' 1 , chyiz (alacrdn o avispa) 

2. chao 2 (pulga o mosca) 

3. chba'o (ave, con el pico, o una superfície con 
un instrumento para hacerla àspera) 

4. chte (frijol, maíz o trigo picado por gorgojos 
o hormigas) 

5. chzoxjbixjw, chzoxjdi (poner en pedacitos) 
estar picado luego le'e cho'oten bia (por 

comejenes, polilla o gorgojos) 
picar vi 1 . chla 1 (boca con picante) 

2. chni' chsas (nariz con picante u otra 
substància desagradable) 


pico m cho'a, zit cho'a, picw 2 (de ave o pàjaro) 
picoso adj sçhoj 

ponerse menos picoso chgol 
picotear vt chba'o (aves) 
pichòn m plomxtil 

pie m 1 . ni'a 1 , ni'a 1 (de persona, animal o 

mueble) 

2. lab, yag ni'a (de espejo o mueble) 
a pie con ni'a 
al pie de xni'a 
planta del pie je'e lab 
poner en pie chzecha 2 (persona o cosa) 
ponerse de pie, estar de pie chzecha 1 
pies y manos ni'a na' 
piedra / yej 2 

piedra de chispa yej zo 
piedra desmenusable yej çhoxj (que se 
quiebra al pisarla) 

piedra fina yej nis, yejess (àgata, màrmol, 
onix, etc.) 

piedra honda yej lot 
piedra labrada yej lao' 
piedra maestra yej muez 
piedras y àrboles yej yag 
piel / 1 . yid, lid, xhd (quitado de animal) 

2. yid, yid xa (de persona o animal) 

3. xa (de animal) 

4. xgo'o (de culebra) 

5. bdi'ej xa (humano) 

de piel lisa xayid (animal sin pelo, plumas o 
escamas) 

pierna / 1 . ni'a 1 

2. var ni'a (la parte entre la rodilla y el tobillo) 
de piernas cortas cuin' (marrano) 
pieza / l.çhog (tela) 

2. piez (música) 

de una sola pieza togolizo (ropa) 
pila / pil 
pilar / 

pilar de madera yag bye 
piloncillo m panel 
pimienta / pimient, clav pimient 
pinchar vt chdods' 

ser pinchado chadjo, chadjs 
ser pinchado por cha' 2 (vidrio, clavo, piedra, 
palito, espina, etc.) 
pino m yag dod, yag yech (àrbol) 
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pinocha / dod 

pinole m yezj xoa' 
pinolillo m pinoliy (insecto) 
pinta adj pint (animal de varios colores) 
pintar vt chchen 
ser pintado chben 
pinza / pins 
pina / E doazin' (fruta) 

2. mas 2 , xrnas (de ocote) 
pinata / piííat, pinyat 
piojo m besa', xpeib' 
pipi m bibo' (fruto del àrbol) 

àrbol de pipi yag biba' (jaboncillo) 
piquete m 

sentir piquetes chese'e (en los pies por 
andar descalzo) 

pirú m yaguelaza', yagualaza' (àrbol) 
pisada / ni'a 1 , ni'a 1 
pisar vi 1. chlej 
2. chlaza' 1 (para amasar) 
pisar con golpe chçheçh ni'a, chcoza', chcoza' 
ni'a (refiere al sonido) 

piscador m zoma, soa, zoma soa, zoma coza' 
(cesta grande) 
piso m 1 . piso (suelo) 

2. cuia (de casas de mas de un piso de altura) 

3. scuia (la parte de un edificio arriba de la 
planta baja) 

otro piso, el segundo piso yescuia 
pisotear vt chlej chsosj (aplastar) 
pistola / pistol 

pistòn m piston (llave de instrumento de 
música) 

pitahaya / bcho'ona (YB), btey (YA) 

pitahaya de àrbol bzolj 
pitar vi 

dar pito chosya'a 
tocar un pito chgosya'a 
pizarrón rn pisarron 
pizcar vt chelap (mazorcas) 
placenta / doliz 
placer m 

con placer de gust 
planchar vt, vi chego'o plans 
plancha / plans 

planear vt choe' xneze, chsi' xneze 


estar planeado naqua, naquan 
planear de principio a íïn chza' chzin 
ser planeado chchog, chchoglao 
planta / 1. yag 3 , xyag (término general) 

2. zio' (los que no estan puestas en filas) 
planta del pie le'e lab 
planta silvestre yixo' 
plantar vt 

ser plantado chyaz (piedra o palo) 
plàstico m nailo, plastico 
plata / plat 2 , plat 2 
plataforma / tablad 
plàtano m 1 . yeb' 1 , xeb' 1 (fruta) 

2. yag yeb' (planta) 
platicar vi choe' dizo', chsü 
platicar con (alguien) chsiilen 
hacer platicar chbej dizo', chbejdizo' 
platillo m platiy 
plato m plat 1 , plat 1 

plato de barro ye'en yo, ye'en gon', le'en 
plato hondo en forma de una jícara xiguo' 
playa / cho'a nisdao' 
plaza / ya'a 2 (mercado) 
plazo m term 
plegar ví chxonj 2 
pleitista adj bens' güilj gwdib 
naturaleza pleitista yeb' pleitista 
pleito m gwdib, gwdii, dib, pleit 
Pléyades / Bezjo 
pliegue rn lbors (alforza) 

ser puesto en pliegues chxonj 1 
plomo m plom 

pluma / 1. xtobo’ (de pàjaro o ave) 

2. plurn (para escribir) 
poblano adj gwlaz 
pobre adj yaso', prob, yaso' prob 
dejar pobre checua’anyaso' 
pobrecito, -a m,f prob 
pobreza / yeb' yaso' 

vivir en pobreza chdayaso', chdayaso' chdazi' 
pobreza y sufrimiento yeb' yaso' yeb' zi', 
de'e yaso' de'e zi' 
poco adj lato' 

un poco lato' (término general) 
un poco tcho'a 2 , zçho'a (comida) 
un poco zisdao', zisda'ozo (acción) 
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solamente un poco, muy poco slasga 
otro poco yelats' 

poco a poco bcua', lats' güejs, bcua' bcua' 
(siguiendo contínuamente) 
poco a poco so'olazs' (lentamente) 
poco a poco xochczo (con cuidado) 
por poco yelats' cui, yelats'szs cui, yelats'szs 
que, yelato'oda'ozo cui (seguido por un 
verbo completivo) 

podar ví 1. chxiguo', chzogus' (àrbol) 

2. chpa'a (àrbol o caria) 
poder ví 1. chac 3 

2. chezo 1 (después de un adverbio negativo) 

3. chzaque' 3 (tener recursos necesarios o tener 
tiempo) 

poder acabar chebize (liquido) 
poder acabar chedo'i (comida o bebida) 
poder agarrar chdexe, chdoie' 
poder bajar chetje 2 
poder cargar chdo'i (aguantar) 
poder cargar chlene (en los brazos) 
poder comer chdaogüe 
poder contar chbabe 
poder criar chegole 
poder desatar cheyeze 
poder echar chdape' 
poder hacer llegar chzine 
poderjalar chxobe 
poder levantar chase 
poder mover chdei 
poder pagar cheyaxjue 
poder tomar chdo'oje (liquido) 
poder m yeb' guac, poder 
poderoso adj müagr 

ser poderoso chaps valor 
policia / polsia, polosia, polisia 
pol i lla / be 1 

larva de la polilla bel zils' 
polvareda / goxo' 
polvo m 1 . biste (término genérico) 

2. yezlyo biste, biste yezlyo, biste yo, yo biste 
(de tierra) 
pólvora / yolan 
polvoriento adj biste, yo 
pomada / za 2 
poncho m 

poncho de agua manga 


poner ví 1.chxoa (algo largo o extendido 
sobre una superfície; como libro, cuchara, 
mantel, comal en la lumbre, etc.) 

2. chzia 2 (cosas que parecen sentarse, como 
rebozo, tela, cubeta, olla o canasta en la 
cabeza) 

3. chze 2 (colgado o suspendido) 

4. chze 4 , chzecha 2 (en posición vertical) 

5. chzo 2 (objeto que tiene algo de estatura, 
como jarra, vaso, sombrero, etc., o algo en la 
lumbre, precio, nino en la escuela, alguien a 
trabajar, persona en algún puesto, etc.) 

6. chnito' 2 (varias personas, animales u objetos) 

7. chos (esparcido) 

8. chza' 3 (cosas o seres contables en un 
recipiente) 

9. chgo'o (pan en un morral, papel en un libro, 
cartón en la casa, persona en la casa, sal en 
una comida, etc.) 

10. chdoso' 1 (màscara en la cara o sombrero en 
la cabeza) 

11. chzeçhj (cerco, o ladrillos o adobes en una 
pared) 

12. chyhy'w (en cama) 

13. chbec (huevos o puesto de ventasj) 

14. chda' 2 (algo pegado en una superfície) 

15. chacw, chaco, chaz 2 (ropa) 

16. chguacw, chçhiz (ropa en otra persona) 

17. chocua'asao' (trastos, platós, vasos, tazas, 
panela, etc., pero no cosas planas como papeles 
o telas, arreglàndolos en orden) 

18. chde 2 (zapatos, huaraches, calcetines, 
guantes, pantalones o anillos) 

19. chlej (zapatos, huaraches, calcetines o 
guantes) 

20. chçhi (en un lugar apretado) 

llevar puesto chde 2 (zapatos, huaraches, 
calcetines, guantes, pantalones o anillos) 

poner atenciòn chacbe'i, chzenag 
poner boca abajo chdose' 
poner en la mano chgoxs' 
poner en manos (de alguien) chgo'o lao na' 
poner en paz chonits' binlo 
poner en uso otra vez chocobs (el nombre 
de un difunto) 
poner firme choçheçh 
poner huevos chbec zit 
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tener puesto, estar puesto chbia (ciertas 
cosas bajas, como rebozo u otra tela en la 
cabeza) 

terminar de poner chedec (huevo) 
ponerse vr 

ponerse el sol chejy'w bgüiz, chxoa bgüiz, 
chexjw ze', chen bgüiz 
ponerse barato chac barat 
ponerse grueso cheyiz 
poniente m 

al poniente zo ze' 
poquito 1 . adj lats' dao' 

2. adv zistezo 
por poquito bass 

un poquito scho'a, zcho'a (comida) 
por prep 1. çhe, len 1 , por (por medio de) 

2. çhe, por ni çhe, par (por causa de) 

3. çhe (en cuanto a) "por su falta" 

4. por (precio) 

5. niçh, par niçh (para que) 

6. çhe, par (a favor de) 

7. len 1 (con) 

por ejemplo nagaxacho 
por favor ben goclen 

por ningún otra razón caguo bilsçhe, caguo 
biloçhen' 

por qué biçhe, biçhen', bixçhen', bixaçhen' 
porción / gwlaz, laz 

pordiosear vi chej padiox (andar de casa en 
casa pidiendo comida durante ciertas fiestas) 
poroso adj ca bzi'inzs (arbol o madera) 
porque conj çheds', çhids', çheds' la', de'en, 
laogüe de'e, porque la', lazj, ca 
portal m cho'a puert 
portarse vr chzo chda 
portillo m 

en el portillo ladjya'a (entre dos cerros) 
posar vi chbia, chxoa 

poseer vt l.chats'çhe (terrenos, dineroy cosas 
chicas, pero no se usa de animales, hijos ni 
edificios) 

2. chapo 2 (animales, terrenos, casas, artículos 
de mayor valor o cualidades) 

3. chbane (terreno) 

posible adj 

ser posible chezo 1 
serà posible Jjegaczo? 


posiblemente adv na'agals, ssqus, seque, de 
repent 

posol m 

posol agrio cua ziçhj (bebida) 
poste m 1. poste (de cualquier uso) 

2. yag lambr (para las lineas del telégrafo, el 
teléfono o la electricidad) 
pozo m 1. bej 2 
2. yel 3 (del río) 
pocito bej 2 

pozole rn xcuasj, xoa' cuasj (guisado) 

pozole con frijol cuasj 

pozoncle m cua, nis zgüia'a, pazonc, pazonqus' , 
cua zgüia', cua zgüia'a 

pràctica / 

poner en pràctica chgon zin (consejo) 
precaución / cuidad, codad 
preceder vt chbialao (ser mavor) 
precipitado adj violent 
con precipitación totrision 
predicar vt chzo lban, chgo'o lban, chgo'o 
be'elban, chon predicar 
predicación / lban, be'elban 
predicador, -a m,f bens' chgo'o lban 
preferir vt chbialazs' 
preguntar vt 1 . chnab, chgo'o rson 
2. chnabe (a alguien) 
ir para preguntar a chjsye 
preguntar en detalle chnabyozs 
preguntar por chnabdizs' 
prenda / 

tomar como prenda chca'a prend 
en prenda prend 
prender 1 . vt chbec (lumbre) 

2. chxen 1 (lumbre, radio, televisión, luz, etc.) 

3. chzo 2 , chzalj 1 (luz, radio, televisión, cerillo, 
etc.) 

prenderse vr chalj 1 , chdods' (lumbre) 
prensa / yag burr (para carpintería) 
preocupación / cuidad, codad, yejo' chon cuent 
xbab, yejs' goban 
preocupado adj lao juisy 
preocuparse vr chon xbab, chactole, chbec 
yiçhj, chsa'ayiçhj, chbe'eyiçhj, chzotont 
dejar de preocuparse por chchojyiçhj 
preparado adj probnid, list 
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preparar vt 1. chsi'ini'a, cho'eni'a, choeyo' 
(comida) 

2. chonsao' (poner algo en condición buena) 

3. chyixjwsao' (arada) 

4. cho'elbe', chsi'ini'a (para viajar) 

ser preparado chye'eni'a (comida o para 
viajar) 

prepararse vr chon probnid (estar listo) 

presbiterio m bcog 

presentar vt chde 2 , chon presentar (película, 
noticia, tabla, etc.) 

presentarse vr chlo'elao, chon presentar 
presente adj 

tener presente cho'o yiçhj, chgo'o yiçhj 
presidente m pristent (de la Republicà, del 
pueblo o de alguna comisión o comitè) 
el presidente municipal xaxna' yej yez 
preso, -a mj pres 

estar preso chab' pres 
prestado adj prestad 

pedir préstado chnab prestad, chnabxtit 
préstamo m 

como préstamo prestad 
prestar vt chbej, chnezjwxtit, chonsloz, 
chonxtit 

prestigioso adj xen (puesto o responsabilidad) 

presumido adj zalj 
presumir vi chsalj 
prieto adj çhaguo 

prima / 1. prim (de hombre o mujer) 

2. no'olo prim (nina, senorita o mujer grande) 

3. bi'i prim (nino, joven o persona que se trata 
con familiaridad) 

4. bens' prim (persona grande) 

5. bens' zan, zan bla'a (de hombre) 

6. bib, bib bla'a (de mujer) 
primeramente adv primer 2 , primertec, na'atec 
primero adj nech 2 , primer 2 

del primer ano primer 1 (de la escuela) 
en primer lugar, por primera vez de'e nech 
primero adv I. zgua’atec, zgua’agaxjo, primer 2 , 
primertec (en tiempo) 

2. zialaoch (en importància) 
primo m 1. prim (de cualquier sexo o edad) 

2. bi'i prim (nino, joven o persona que se trata 
con familiaridad) 

3. bens' prim (persona grande) 


4. biso' 2 , biso' bla'a (de hombre) 

5. zan 2 , zan bla'a, bens' zan (de mujer) 
primogénito, -a m,f bi'i nech 
principal adj blao, oblao 

lo principal de'e nactec de'e zialao xen 
principiar vt 1 . chzolao 1 
2. vi chca'a 3 , chca'alaz (mes, ano, día) 
principio m nechte 
prisa / yeb' chacbyene 

darse prisa, tener prisa chombyene 
de prisa lao juisy, za'alazo' 
moverse de prisa chelal chezeje 
prisionero, -a m,f pres 
privar vt chguas, chot slat 
probablemente conj soquo, seque -lja, -lje 
probar vt 1 . chnix (comida o bebida) 

2. chzetj 2 (bebida o alimento) 
problema m de'e zed 

hay problema chbe' de'e zed 
procesión / presion 

procurar vt 1 . chgüialao 2 (acontecer algo 
malo) 

2. chon diigens (conseguir algo) 

3. cho'elazo' çhe (acontecer algo bueno o malo) 
producir vt 1. chbej (elaborar) 

2. chon (fruto o cosecha) 

3. chbia (hojas, granos, ampollas, ronchas, 
caspa, etc.) 

profecia / profesia 
profeta m profet 

profundo adj 1 . zitjw (hondo; río, pozo, etc.) 

2. zi' (barranca, etc.) 

3. çhiz (voz) 

de voz profunda zxen 
de poca profundidad ga}y, gaxjw 
profundamente adv tcho'a tsao' 

(completamen te) 
programa m program 
prohibir vt chzon 1 

prójimo, -a m,f ljuezj, ljuez, biso' ljuezj, ljuezj 
benaçh, sa'aljuezj benaçhcho 
promesa / lyebe 
promulgar vt chyixjw (ley) 
pronosticar vt chneya'a 
pronto adj lgüegwzo, na'atec na'a, yob 
tan pronto como cate 
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propiedad / laogo' (terreno) 
propio adj çhecz 
proponer vt chgüia 

prosperar vi 1 . chzoza' (en el trabajo o oficio) 
2. chacsa'olazo', chebei (planta) 
protección / lcue'ej 

bajo la protección de lcue'ej 
proteger vt I. chcue'ej, chcuaso' chcue'ej, 
chcua'as chcue'ej 
2. chxol (dar sombra) 
ser protegido chzin 2 (cubierto arriba) 
Protestante m,f protestant 
protestar vi chon reclamar 

protestar amargamente chonyaso' 
provecho m banez 
sin provecho -dad 
ser provechoso chcha'o chxen 
proveer vt chezoi 

provocar vt I. chado' dizo' (molestar con 
palabras) 

2. chta 1 (incitar a acción) 

3. chyilj (incitar a malhumor, pleito o 
alborroto) 

estar provocante chado' dizo' (con palabras) 
proyectar ví chçhogbia', chçhoglazo' 
ser proyectado chchog, chchoglao 
prueba / prueb 
públicamente adv lao' lcue' 
publicar ví chgo'o lban, chgo'o be'elban, chyis 
puchero m 

hacer pucheros chsoc cho'alao (cara) 
pudrirse vr 1 . chozo' 1 (cuerpos, lena, madera, 
frutas, verduras, maíz, mazorcas, etc.) 

2. chxinj (carne) 

empezar a podrirse chxin (carne) 
hacer pudrir chzozo' 
pueblo m yez 3 , laz 
al pueblo lyez 

puente m l.puent (de compostura) 

2. blag (de palos gruesos) 

3. arcw (en forma de arco) 

4. do lambr (de cables) 
puerco m cos, xcos 

puerco espín bez yeso' 
puerta / puert 

puertas y ventanas puert ventan 


pues conj 1 . arsi (introductivo) 

2. la' 3 (continuativo) 

3. za 2 (al fin de la oración) 
puesto m 1 . puest (encargo, oficio) 

2. puest (para vender) 
puesto que laogüe de'e, lagüe de'e 
pujar vi chco'on si'i (esforzarse, dando 
gemido) 
pulga / bi'o 1 
pulmón m lazo'oyix 
pulmonia / cho'oyiz 
pulque m zo 2 
puma m lion 

punta / 1. lao 2 , lagüe, laogüe (de coa, 
sembrador, làpiz, cerillo, zapapico, hacha, palo, 
planta o guia, etc.) 

2. xi'in, xin' (de cuchillo, huarache, làpiz, chile, 
mango, montana, etc.) 

3. xban (de barco) 

4. bcuat (de divieso o ampolla) 

la punta que no es aguda xan (de pluma, 
làpiz, barreta, etc.) 

rematar en punta, tener punta aguda 

chtoso' 1 

sacar punta chtoso' 2 , choja 2 
su punta xi'ine (cosa o animal) 
puntiagudo adj toso' 

ser puntiagudo, estar puntiagudo chzotoso' 
punto m punt (serial diminuta o detalle) 
estar a punto de chzon 
punzar vi cha]jo 2 , chjsoan 

dar punzadas chdodo' (de la cabeza) 
punzar mucho chla chyiya'a (con dolor) 
punado rn taquo' 

un punado staquo', xtaquo' 
punetazo rn ponet 

recibe punetazos chao ponet 
dar de punetazos chguao ponet, chgapo' 
chbazo' (con la palma o el puno) 
puno rn ponet, yen na' 
pupila / beno' lao 
purga / purg 
purgante m purg 
purgar vr chon purg 
purgatorio m gabij, purgatory 
puro adj 1 . pur, purz, purzo (libre de otra 
cosa) 



439 


ESPANOL - ZAPOTECO DE YATZACHI 


quitar 


2. xi'ilaza' (limpio) 

3. bedo (cubierto con algo raro) 
pus m go'oza', goza' 

sale pus chzin goza' 

Q 

que pron bi, bin' 
lo que bin' 

lo que bitec 1 (con énfasis) 
qué pron, adj interrog 1. ( ',bi 2 ? (se refiere a 
cosas) 

2. ^no 1 ?, /,non'? (se refiere a personas, 
animales o cosas) 

3. ^biqua'? (plural; se refiere a cosas) 
qué de ^çhexa? 

qué tal si hubiera zala' 2 , za'ala 
qué adv 1. bitec 1 , catg, catj, catec 1 (indicando 
sorpresa o énfasis) 

2. ca (haciendo comparación) 
que conj 1. de'e, de que, sa, se 
2. nac, naclo (cómo) 
de que de que, sa, se 
quebradizo adj bzis 
quebrantahuesos bsia yen yo'o bey (Lat: 
Leucopternis plumbea) 

quebrar vt 1. chla'a (principalmente, hacer en 
dos) 

2. chyisjw, chyisj (con la mano) 

3. chla'acze (hacer en dos, a propósito) 

4. chyisjue (con la mano; a propósito) 
quebrarse vr 1. chasjo, chasj (quedar en dos) 

2. choxj, chasjw choxj, chasj choxj (quedar en 
fragmentos) 

3. chlaza' 4 (faltando un pedazo) 

quedar vi 1. chga'an 2 , chega'an (localidad; 
persona o animal) 

2. chega'ane (a alguien) 

3. chega'anlen (al cuidado de alguien o en 
companía de alguien) 

4. chen 1 (por temporadas) 
quedar contento chxenlaza' 

quedito adv zitczo, zteza 
quehacer m mendad 

quejarse vr 1. chze'esa', chbixjw, chzab, chao 
xya 

2. chsas 1 (con enojo) 


quejón, -a m,f bena' cui bi cho'olaza' 
quejoso adj ze'esa' 
quebte rn cuan ja'a (de frijol) 
quema / yey 

quemar vt 1. chzey (en un fuego) 

2. chçhes (por el sol o el frío) 

3. chao 2 (por químicas) 
quemarse vr chaia' 6 , chey 
querer vt 1. chene'e (algo) 

2. chaclaza', chapa gust (alguna acción o 
acontecimiento) 

sin querer, querer o no chac que chaclaza', 
na que nan, che'en cui chene'e, chen' que 
chene'e, chac que chaclaza' 
querido, -a m,f xto 1 
queso m ques 
quicio m yag çhyo'o 

quien pron rel be'en, be'ena', ben', no 1 , non' 
quién pron interrog ( ',noxa?, ^noxa? (con 
énfasis, sorpresa o impaciència) 
quién sabe /,cuili?, ^coli? 
quienquiera pron nota'ateza 
quietamente adv siziza, seziza (sin hacer 
ruido) 

quieto adv zi, ziza, seziza 
quedarse quieto chbe'ezi 
quijada / zit cho'a (de persona o animal de 
boca con dientes) 
quince adj sino', sino'o 

quince días zda'obiz (dos semanas) 
hace quince días gozda', gozda'obiz 
en quince días yezda', yezda'obiz 
quinientos adj gueya' gueyoa, gasj mil 
quintal m quintal 
quinto adj güeye'e, gueya' 
quintonil rn cuan yezj (quelite de espiga) 
quiscal m bcosa' (pàjaro) 
quitar vt 1 . chbej (mugre o mancha) 

2. chca'a 4 (dinero, tiempo, etc.) 

3. chcos (mantel, cobija) 

4. chcuasa' chcui'iza', chcua'as chcui'iza' (malo) 

5. checa'a 2 (algo de algún lugar) 

6. chot (grasa) 

7. choxi, chexi (culpa) 

8. chçhog, chsol (electricidad) 

9. chleçhj (huaraches, camisas, espigas, etc.) 

10. chyin, chyina 1 (ropa) 
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11 . chaljo 1 (ropa, sombrero, huaraches) 
quitar en secreto chbejlano' 
quitar las espigas chcho'on dao (milpa) 
quitar y dar chzi' chnezjo 
ser quitada chchoxo (càscara de fruta o 
verdura) 

ser quitado chega'a 2 (dinero, tiempo, color, 
mancha, enfermedad) 
quitarse vr I. chbi'izo', chbizo', chcuas 

(persona) 

2. chga'a 4 (algo de su propio lugar) 

3. chechoj (mancha o suciedad) 

4. cho'obia' (borrachera, enfermedad, frío, etc.) 

5. chega'a 2 (color, mancha o enfermedad) 

6. chbezo (enfermedad o dolor) 

7. cheyaguo' (diarrea) 
quitarse el filo chxe'e 1 
quítate de aquí gwchi'izo' ca'ah 

R 

rabadilla / li' (de ave) 
rabón adj xban chog (animal) 
racimo m yag 4 

un racimo syag, tyag 
ración / gwlaz, laz 
racionar vt chgo'one 2 
radio / rady 
Rafael m Pel 
raíz / lo (de planta o drbol) 
echar raíces cheyaque 
raja, rajada / be 2 
rajadura / tin 1 

rajar vt chla'a (leha, calabaza, etc.) 
rajarse vr 1 . chla'a 1 (tabla, plato, etc.) 

2. chtin, chasjw chtin 2 (tierra, pared, etc.) 
rallar vt chzoxjbixjw, chzoxjdi 
rama / 1. xozo' (de planta o drbol) 

2. lao 2 , lagüe, laogiie (planta) 
con muchas ramas bchiguo' 1 (cuernos) 
una ramita Üaguo', tlao 1 (de epasote, 
cilantro, perejil u otra hierba) 
ramera / no'olo zargat 
rana / bloz 
rancidez / rans 


rapido adv 1 . za'a 2 , za'adi, za'adizo, zaldao', 
zalo', zalnez, taria 

2. bzo bza'azo, bza bne (descuidadamente) 

3. yesya 2 (sin precaución) 

4. chyob (pronto) 
raramente bat batzo, bat batga 
raro adj nacze 

de manera rara silaz 

rascar ví 1 . chyino 2 , chyino chlazo' (con las 
unas u otro instrumento) 

2. chza' ni'a (con el pie o la pata) 

3. chza' 3 (con algun instrumento) 

4. chyine (indicando el instrumento empleado) 
rasguno m bex 

raspar ví 1. chzalj 2 , chza' 3 (en algo, con el pie 
o la pata) 

2. chchoxo, chçhox (pie!) 

3. chtao 2 (herramienta) 

estar raspada chason bdi'ej (parte del 
cuerpo) 

ser raspado chchoxo (piel) 
raspadura / bex 
rastro m rastr (huella) 

haber rastro byoj na', byoj ni'a na' (de 
animal) 

rastrojo m bzio' 2 
rasurar ví chsib lox 

rasurar con chsibe (indicando el instrumento 
empleado) 

ser rasurado chzib lox 
rasurarse vr 1 . chsib lox (afeitarse) 

2. chpa'a cho'alao (hacer bonita la cara) 
rata / guaguo 2 
ratito m de'e dao', xtit 
rato m xtit, sloz 
al rato ne'este 

cada rato tap teli, tlaptb, tcuen tcuen, teb, 
teiizo, yapoyoe, yepoyoe, yepayoe 
en un rato letec, lgüegwzo, luegwzo 
hace un rato baçhe 
un rato sloz, ssa dao' 
ratón m guaguo 2 
ratoncito m bzin' 

raya / 1. bnezo, nezo, rey 2 (en cualquier cosa) 
2. bnezo, nezo, yas (del pelo) 
rayado adj glan, tigr (como tigre o cebra) 
rayar ví 1 . chxoa bnezo (meter lineas) 
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2. chçhoxo, chçhox (raspar la superfície) 

3. chza' 3 (poner rayas con algo) 
tener rayas chxoa rey 

rayo m yi' gwzio' (del cielo) 

poner en razón chçhiz rson 
razón / rson 

por ningún otra razón caguo hiloçhe, caguo 
hiloçhen' 

real m ryel, riel (unidad de dinero) 

realizar vt 

realizar la meta chzinlazo' 
reanimar vt chozo binlo 
reata / ryat, riat 

rebajar vt 1. chzexjw, chletj, chozexjw 
(sonido, luz, fuego, precio, etc.) 

2. chozaso' (lumbre o luz) 
rebanar vt chzoxj 
rebasar vt chde lao 
rebelde adj malcriad 
rebosar vi chzoxox, chaso' 2 , chlaljo 
rebozo m 1 . becwxon', xicwxon', sab 

2. rebos (usualmente el tipo que no se hace en 
la región local) 

rebozo blanco becwxon', becxon', xicwxon' 
(del estilo regional) 
recado m rson, recad 
recaída / lasjo 2 , lasjo 1 (enfermedad) 
recalentar vt chola 1 , chosa'a 
recial m bnonj 
recibir vt 1. chleb 2 (persona) 

2. chsaglao (encontrar persona para dar 
bienvenida) 

3. chzi' 1 , chzin lao na' (algo) 

4. chgüialao 1 (permitir la presencia de alguien) 

5. chebej (calificación) 
recio adv zizjo, zizje, zizjo 

en voz recia cadezo 
recitar vt chol chne 
reclamar 1 .vt che' (declarar algo) 

2. vi chon reclamar (protestar) 
recobrarse vr chcnalazo', chcnalazo' (volver en 
sí) 

recogedero m bchiguo' 2 , bziguo' 2 , ya bchiguo', 
ya bziguo' (instrumento de carrizo para recoger 
frutas) 

recoger ví 1. cheçhis, checos, cheiis (algo 
caído en el suelo) 


2. chotobo, chctobo (cosas caídas o 
desparramadas; ropa, maíz, frijoles, chiles, café, 
etc.) 

3. chtopo 2 (flores y otras cosas) 

4. chezi' 1 (acumular agua, etc.) 
recoger con chotobe (indicando el 

instrumento empleado) 
recompensar vt cheyixjw 
reconciliar vt chozo binlo, chon i to' binlo 
reconciliarse vr chezo binlo 
reconocer ví cheyombia' 
recordar vt 1. chda’ yiçhj, chjoyczc'i, 
chjsa'alazo' 

2. chgo'o yiçhj (con preocupación) 

3. chapo jo'o yiçhj la'azdao' (sin perdonar) 

4. cheyede, chne xbab (algo olvidado) 
recordarle ví chosa' lazo' (a alguien) 
recreo rn güitj 

recto adj 1. licha (cosa) 

2. to licha (hecho o manera de vivir) 

3. togolizo (ropa sin pliegues) 
de manera recta jicha 

hacer lo recto chej licha (tener la vida 
honorable) 

persona recta beno' cui bi de'e mal da' chen 
recuperar ví 1. chebej (algo dejado en prenda) 
2. chedojc' (algo robado) 
recuperarse vr chcnalazo', chenalazo', 
cheyedlazo' (de enfermedad) 
recuperarse completamente cheyacsagüe' 
recurso m 

estar sin recursos chziblol 
rechazar ví chon yiçhjlao, chonczo yiçhjlao 
rechinar vi chzizti'ito' 
red / 1. yixjw, jixjw 
2. yi}yw (medida de cantidad) 
una red tyixjw 
rédito rn yiçhj 1 , yiçhj rnech 
rendir rédito chon yiçhjen 
redoblante m redoblant 
redondo adj bjol, de'e bloj, jo jo, redond 
hacer redondo chojob 
hacerse redondo chclojo 
reducido adj lçhi 

reducir ví 1. chzaso' (tamano de algo) 

2. chozaso' (lumbre o luz) 
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ser reducido cheyaso' (fuego o tamano de 
algo) 

reducirse vr I . chaso' 2 (encogerse; ropa, etc.) 

2. chebe' (comestible al cocinarlo, o ropa) 
reemplazar vt chocobo 
reflexionar vi chda chnelato' (en algo) 
reflejo m 1 . bxen (obscuro) 

2. ye]p' chactit (esplandeciente) 
reflejo de luz be'eni' 
reformarse vr checobo 
reforzar vt 

ser reforzado chdodo' 
refrescado adj za'alazo 1 
refrescarse vr cheyaclazo', chsa'alazo' 
refresco m refrescw 

refresco corriente gasios (término arcaico) 
regadera / regader 

regalar vt 1. chon (a primera o segunda 
persona) 

2. chnezjw (a tercera persona) 

3. chza'alazo' 2 (a cualquier persona) 
regalo m 1. regal 

2. gon (dinero, flores, velas, maíz, etc., 
presentado en la iglesia) 
reganar vt 1. chdib, choe' consejw 
2. chsaslen (con enojo y altercado) 
regar vt 1. chyil (agua) 

2. chos (polvos o cosas sólidas que pueden ser 
esparcidas) 

regar con chyile (indicando algo que se 
emplea, como agua, manguera, lata, etc.) 

ser regado chdil 
regateo m dizo' bixjw 
regidor m rgedor 
regocijarse vr cheba chezaquo'olazo', 
chezaquo'obalazo' 

regresar vt chozi', chozi'i, chezi' (dinero o 
tratamento) 

regresar vi 1 . chebi'i (antes de llegar al 
destino) 

2. chezido (después de ausentarse) 

3. chela' 1 (alpueblo o residència del hablante; 
empleado solamento cuando està allà al hablar) 

4. cheyedo (al pueblo o residència en que està 
el hablante, el oyente o el recipiente del 
mensaje) 


5. chezin (alpueblo o residència del hablante; 
donde no està al hablar) 

6. cheyej 1 (principalmente a su pueblo o 
residència donde no està el hablante ni el 
oyente) 

7. chjoyeda, chjoyeda (a su lugar propio o 
lugar de origen) 

estoy regresando bazeya'a (palabra de 
despedida y saludo en el camino) 
regresar a cheyeçhj (maldad) 
regular adj 1. lbe'etezo, lbe'ezo, lbe'eto'ozo, 
lbe'eto'oquo (de tamano adecuado) 

2. median (ordinario) 

3. xcuido', de tamano regular, cha'odao' (ni muy 
chico, ni muy grande) 

rehusar vt chzone 
reinar vi 1. chnabia' 

2. vt chbane (territorio) 

3. vt chnabia' (personas) 

reino m yeb' chnabia', yelo' gwnabia' 
reír vi chxizo 

hacer reír chxizo 

relampagear vi 1. chep yes (lejos) 

2. chyitj gwzio', chyitj yi' gwzio' (cerca) 
relampago m yi' gwzio' 

haber relampagos chep yes 
relatar vt chde 2 , chde cuent, chguab' 4 
reloj m relo 

rellenar vt 1. chçhi 1 (algo apretado) 

2. choza' (canasta, caja, cubeta, etc.) 
remedio m nnech 

remedio casero rmech xon', rmech yixo' 
remendar vt 1. cheyonsao' (cualquiera cosa en 
mala condición) 

2. choda', choda' (ropa) 
remojadísimo adj zeiolj zeda'a 
remojar vt 1. chzazo', chosbis 
2. chosbise (en algo) 
remoler vt chzi'i 1 
remolino m 1 . be' bdon' (viento) 

2. xyaz (de la cabeza) 
remover vt chta 1 (agitar) 

remover con chtei 1 (agitar; indicando el 
instrumento empleado) 
ser removido chda 
renacuajo m yiçhjxen 
rencor m yejo' chza'alazo' 
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guardar rencor a chgo'olazo' 
rencoroso adj rgüin 

rendir 1. ví chzon 2 (manteca, cera, etc.) 

2. vt chgo'one 1 (a la muerte) 

3. vi chalj 2 (jabón, cafe, etc.) 
rendirse vr E chcha'o chxen (trabajo) 

2. chsan cuin (persona) 
renglón rn renglon 
renguear vi chca'aze 
renovar vt chocobo 
ser renovado checobo 
renovarse vr checobo 
rentar ví chon rentar 
renir vi 1 . chacyozo, chsas 1 
2. chacdile (en cuanto a algo especificació) 
reparar ví cheyonsao', cheyon (algo en mala 
condición) 

2. choçhido' (algo despegado) 

3. chocodo' (uniendo partes rotas) 
reparo rn xtizo' (objeción o crítica) 
repartir ví 1. chyis 

2. chyislas (a muchos) 
repartir lo que les toca choe' laz, choe' laze 
repasar ví 1. cheçhog 2 , choçhog fa rar de 
nuevo) 

2. chode (repetir algo memorizado o remoler 
algo) 

repellar ví chgo'o xobo (envesar) 
repente adv 

de repente totrision 
repentinamente adv yallazo'. totrision 
repetir ví 

repetidas veces yepayoe, yepeyoe, yepoyoe 
replicar vi chozi' dizo', chlal 
reponerse vi cheyaque, chenalazo', chenalazo', 
chezo binlo (después de enfermarse) 
reprehensible adj de'e zban (conducto) 
representante m representant 
reprobar ví 

quedar reprobado chega'an reprobad (en la 
escuela) 

repudiar ví chechojlazo' 
reputación / yelo' bala'an 
requerir ví 1. chao 2 (dinero) 

2. chca'a 4 (tiempo, trabajo o esfuerzo) 
requisito m sinlaz, xsinlaz 


resbaladizo adj sçhoçhj 
resbalar vi chbil, chedbil, chsil 1 

resbalar y caer chbix chlazo', chlazo' chbix 
resbaloso adj sçhoçhj 
resecarse vr chtasjw, chtasjo 
resignarse vr chgo'one 1 (a la pérdida de algo 
o la muerte de alguien) 
resina / nech 1 

resistir vi chbe'egado (con fuerza física) 
resolver ví 

estar resuelto chzoçheçh (persona) 
resonar vi cheyo'obe 
resorte rn 1. resort (término general) 

2. ul (hule) 

respaldar ví chzo favor (a alguien) 
respaldarse vr chda' 1 
respaldo m cozo' (de mueble) 
respetar ví 1. chapo respet 
2. chapo respet (eufemismo para abstenerse de 
las relaciones sexuales) 
respeto m bala'an, yeb' bala'an, respet 
con respeto binlo 
respigón m yid xagued 
respirar vi chca'alazo', chxobo si'i, chxop be' 
respirar rapido chedolazo' 
resplandecer vi chep yes, chey che'eni' 
responder vi 1. cheçhebo, chozi'dizo' (dar 
contestación) 

2. chsaglao (por alguien) 

3. chzenag çhe (cuerpo a tratamiento) 

4. chlal, chlale (replicar) 
respondón adj zibolao, zibelao 
responsabilidad / xbaguo', compromis 

tener la responsabilidad (de algo) yo'o lao 
na' 

resquebrajar ví chsosj (nixtamal) 
ser resquebrajado chzosj (nixtamal) 
resto m de'e chega'an 
restregar ví chzalj 2 
resucitar 1 . vi cheban 
2. ví chosban 
resuello m si'i 2 

quitar el resuello chxobo si'i 
resultado m 

sin resultado dad, dadzo 
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resultar vi chchojh, chechojli (rifa o 
investigación) 

retemblar vi chzi'ins (casa, tierra, etc.) 
retener vt chbiasa' fs in admitir que fue 
prestado) 

retirarse vr chebiguo' goscozo'ob 
retonado adj besjw 
retonar vi chebesj, chebesjw, chexejo 
retono m besjw, bno, boso' 
retorcer ví chep chaz (cara) 

retorcer el pescuezo chsoc yen fa ve) 
retortijón m 

dar retortijones chsoc (estómago) 
retrato m lgua'a lsaquo', retrat 
retumbar vi chnin 
reuma / pazm 

tener reúma yo'o pazm (parte del cuerpo) 
reunirse vi 1. chdobo, chzag, chdopo 1 , chdopo 
chzag (personas o animales) 

2. chza' 2 (adentro) 

reventar 1 . ví chyisjw, chyisj (globo) 

2. vi chasjw, chzosj (globo, hiel, etc.) 
reventarse vr chzosj 
reverdecer vi chega'a 1 
revés m 

al revés cleb, gosbixb, goztechjb, rovcslo 
revivir vi cheban 
revolcar ví chchix chtoio 
revolcarse vr chbix, chbix chdob (animales, 
personas borrachas o enfermas, río crecido) 
revoltura / 

aplicar revoltura chda' xobo (yeso) 
revolución / gwdib, gwdij, dib 
revòlver ví 1 . chzeçhj (girar) 

2. chchixb (voltear; algo como tortilla, papel o 
tela) 

3. chta (agitar) 

4. chdoso', chosyiçhj, chchix (poner volteado 
algo como cubeta, canasta o plato) 

de manera revuelta yep yaz, yep yazo 
huevo revuelto zit biz 
revòlver bien chçhixo chnizo 1 (mezclar con 
las manos) 

revolverse vr chas chato' (acostado, o 
levantàndose y volviendo a acostarse) 
rey m bens' gwnabia', rey 1 
rezar ví choj le'ey, chol chne, chon rsar 


rezo m rsar 

rezongar vi chncsa'aso', chozi' choleb (hablar 
sin respeto a alguien que debe respetar) 
rezumar 1. ví chla' 2 (làgrimas, pus, agua, etc.) 
2. vi chabo' 

riachuelo m yao bgua'a 
ricino m 1. rsab (fruto) 

2. xsab (planta) 
rico, -a m,f bens' gwni'a 

ser rico cha' chbin, chya' chbin 
rico adj 1. gwni'a (con dinero o propiedad) 

2. sia (comestible) 
riesgo m 

haber riesgo chxoz 
rifa / rif 
rincón m bizo' 1 

Rincón rn Xizo' (otra región zapoteco) 
rinconero, -a m,f bens' Xizo' 

rinon m xjsa 
río s yao 

por el rumbo del río, por el río tzoyaob 
ser rizado chbiaçhi'içho', chxido' 1 (pelo de 
persona) 

ser rizado chbiasec (pelo de animal) 
rizo m çhiçho 
robar ví chban 1 

rociar 1 . ví chza' 5 (agua antes de barrer) 

2. vt chlobo (liquido con la boca) 

3. vi chozo' 2 (zorillo) 

rociar con chsone (indicando el instrumento 
empleado) 

rocío m bzan, xilelj 
rodar 1 . vi chlob 1 
2. ví chlob 2 
hacer rodar chtob 
rodear ví 1. cheçhj 2 , chzeçhj 
2. cheçhj chbi'i (continuamente) 
rodilla / bçhecw xib, xib 

dorso de la rodilla ljasjw, le'eljasjw 
rogar ví 1. chato'oyoi, chneyoi 
2. chyin chnab (maldición) 
rojear vi chexna 
rojo adj xna, xena, oxna 
rollizo adj bjol 

rollo m lcheb, rollo (alambre, mecate, etc.) 

rollo de gordura bxiquo' 
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romper vt 1 . chchog, chçhczo', chso' chçhczo' 
(tela o papel) 

2. chla'a (principalmente en dos) 

3. chzoxj, chzoxj chtin (en pedazos) 
romperse vr 1 . chasjo, chasj (reventarse; 

globo, pelota de aire, etc.) 

2. chla'a 1 (principalmente en dos; plato, vaso, 
huevo, etc.) 

3. chzo', chchezo', chzo' chchczo' (papel, ropa, 
etc.) 

4. choxj (en pedazos) 
ser roto chchog 

roncar vi chziz xi'in 

estar ronco, ponerse ronco cheyjw yen 
roncha / 1 . bloc (producida por piquete de 
insecto o por alergia) 

2. betgüio' (alérgica) 
rondar vi chlazo' 1 

ronronear vi chziz yemb, chol xil (gato) 
ronzar vi chacxaxj (al morder algo) 
ropa / lacho', xa, xala'an 
ropero m roper (mueble) 

Rosa / Ros 

rosa / yejo ros (flor) 

Rosalia / Ros 
rosario m rsar 

rozar vi ch|oa, chetopo cheloa, chotopo choloa 
(terreno) 

rubio adj gaso, gas 
ruda / cuanarod (planta) 
rudo adj ble'elaz 
rueda / rued 
ruido m ssag 

con mucho ruido chziz chda, chziz chziz 
hacer ruido chziz chda (persona o animal) 
hacer ruido chziz (puerta, tambor, 
redoblante, pandereta, címbalos, etc.) 
hacer ruido chosya'a (el estómago) 
hacer ruido chlolj 2 (liquido en un càntaro, 
bule o el estómago) 

hacer ruido y doler chado]j (estómago) 
ruido molesto bzas byey, zas yey 
ruidosamente adv chziz chziz, chziz chda 
ruin adj rgüin (mezquino) 
de manera ruin rgüin 
ser ruin chon rgüin 
rumiar vi cheyot laob 


rumor m 

haber rumor chze 1 dizo' 

S 

sabado m za sabd 
sabana / sab 

saber 1 vt 1 . chac 3 (lenguaje o como hacer 
algo) 

2. chneze (datos) 

3. choa' (animal que parece saber las horas) 

4. chxenlazo' (si alguien va a trabajar) 
quién sabe, no se sabe quegaczo 
saber y ver neze nle'i 

saber 2 1 . vi chdo'oj (liquido) 

2. vi chetj, chdao 1 (comida) 

3. ví chetje 1 (comida; para alguien) 
saber a chdaon ze (algo) 

sabiduría / xbab, yeb' sin', yclo' chejni'i 
tener sabiduría cho'o xbab 
sabio adj sin' 

ser sabio chsin', chsi'in 
sabor m sabor 
de poco sabor zis 
tener sabor chdao 1 (comida) 
tener sabor chdo'oj (liquido) 
sabroso adj sia, zix sia 
es sabroso nctjon sia 

sacar vt 1 . chbej (cajón de mesa, santos de la 
iglesia, etc.) 

2. chzas (algo doblado, enrollado o empacado) 

3. chajjo 1 (la lengua, cajón de una mesa, 
machete, arma, espada de la vaina, espigas de 
la planta) 

4. chaso' 1 (liquido) 

5. chase' (liquido, especificando el instrumento 
usado) 

6. chleçhj (arma, machete o espada) 

7. chebej (calificación o persona o cosa de un 
lugar donde se entra varias veces) 

8. chsas 2 (varias personas o cosas) 

9. chxobo (jalando) 

poder sacar chxobe (jalando) 
sacar a escondidas chebej la'an, chebej lano' 
sacar afuera chbej fuer, chbej fuerb 
sacar espigas chcho'on dao (de la milpa) 
sacar punta choja 2 , chtoso' 2 
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sacar zanja chebej xnez nis 
saciarse vr chelj chxene (con comida) 
saciarse de (algo) chelje (comer bastante 
alimento o tomar bastante bebida) 
saciedad / yeb' neljlazo' (de alimento, bebida o 
sueno) 

saco m sacw 

sacudir vt 1. chsc'cso' (temblor, dinamita, etc.) 

2. chsi'ins (camión, persona a ropa, etc.) 

3. chta 1 (persona para despertaria) 
sacudirse vr chse'eso' cuimb 
sahumar vt chguazj zen 

sal / zedo', de'e zxi' 
salado adj 1. zxi' (comida) 

2. zpapj, zbapj, ozbapj, (agua) 
cosa salada de'e zxi' 
muy salado zis 
salario m laxjw 

salir vi 1. chchoj (persona, animal o cosa de 
algún lugar o en alguna forma) 

2. chdo]j (de su propio lugar; algo como 
coyuntura) 

3. chechojlatjo (de dificultad o de algún 
compromiso) 

4. cheleçhj (zapato, o algo metido profundo, 
como corcho en una botella, espina en el dedo, 
etc.) 

5. chza' 2 (persona o animal de su pueblo o 
propio lugar) 

6. cheza', chechoj, chezas (persona o animal de 
un lugar ajeno) 

7. chzas (varias personas, animales o carros) 

8. chasjw (del huevo; pollos, guajolotes, 
pàjaros, etc.) 

9. chla' 1 , chasjw (erupción cutànea) 

10. chbia (hojas, granos, ampollas, ronchas, 
caspa, etc.) 

11. chezas (varias personas, animales o carros 
de un lugar entrado o usado repetidas veces) 

salir de peligro chedob' chezon 
salir el sol chexbao' 
salirse vr chde 1 (liquido) 
saliva / xen', xen' 
salivar vi chac xen' 
salmodiar vi chol chne 
salobre adj zis (demasiado salado) 
salpicar 1 . vt chza' 5 
2. vi chxito' 


salpullido m yezo' bixjw 
salsa / 

salsa de chile xoj 

salsa de tomate nis bex (molido con chile y 
especias para alguna comida) 
salsa picante xoj 
saltamontes 5 biso' 1 
saltapared s cheyejo (pàjaro) 
saltar ví 1. chlaguo' (al otro lado) 

2. chosla (librar) 

3. chsan (librar o dejar caer) 

lo saltado xca'an (animal cazado por zorra o 
àguila pero saltado de regreso) 
saltar vi 1 . chxito' (dar saltos; chispa, animal o 
persona) 

2. chxito' chzia (animal o persona) 

3. chza' 4 (polvo o liquido) 
saltar agua chexopo nis 

saltar en un pie chon marçhequo' 
salto m marçhequo' (con un pie) 
dar saltos chxito' chzia 
haber un salto de agua chexopo nis 
salto mortal lbix 
saltos con un pie chequo' chequo' 
salud / 

en buena salud to sao' to güen 
estar de buena salud chzo binlo, chzo chda 
saludar vt chguap diox, choigüiz 
saludo m yeb' chguap diox 
;saludos! dioxe, dioxei 
salvado m salvad 
salvador m gosla 
salvaje m,f salvaj 
salvar ví chosla 
salvarse vr chla 2 

sanar 1 . ví checos cheta, cheyon (curar 
enfermo) 

2. vi cheyaque, chezosao' (curarse enfermo) 
sanate m bcoso' (ave; quiscal) 
sandalia / 

sandalia de hule yid ul 
sandía / sandia 

sangrar vi chla' chen, chchoj chen (naríz, 
herida, etc.) 

sangre / 1 . chen 2 , xçhen 
2. de'e zban, yeb' mban (menstrual) 
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carne y sangre bela' chen 
sanguijuela / santgüel 
santificado adj le'ey 
santo adj le'ey 
santo s sant (imagen) 
día del santo za la 
Todos Santos Tsant 
los santos y las vírgenes sant xnax 
sapo m bloz 
sarampiòn m yezo' biz 
sardina / sardin, bchezo' 
sardina fresca bchezo' 
sarna / yezo' bdito, yezo' gwdito 
sarna blanca ye' 
sartén / sarten 

satisfacerse vr chelje, chza' 1 , chalo' 8 (con 
comida) 

quedar satisfecho, sentirse satisfecho 

cheljlazo', chelj chze'i, chelj chxene (con 
comida o bebida) 

quedar satisfecho con chelje (indicando la 
comida o la bebida) 
sazòn / 

de buen sazón toxlatjze 
sazonado adj 

bien sazonado toxlatjze, zxi' sçhoj 
sazonar vi chal 1 (elote o verduras) 
sebo m seb 

secar vt 1 . chxi (cara, manos, mesa, etc.) 

2. chosbiz (trastos mojados o producto fresco) 

3. chosbize (trastos o producto fresco, 
indicando el instrumento que se emplea) 

secarse vr 1 . chbiz (algo que normalmente no 
està seco) 

2. chebiz (algo que antes estaba seco, pero que 
se mojó) 

3. cheyo'oj (agua en un pozo, laguna o río) 

4. chseco 2 (pelo, tortilla, pan, etc.) 

5. chxoabiz (herida, grano, llaga, etc.) 

6. chyes (ponerse tostado; pan, tortilla, maíz, 
mazorcas, ropa, etc.) 

secarse mucho chyes chbiz (terreno, planta, 
etc.) 

seco adj biz 1 , de'e biz 

bien seco yes 1 (frijoles, café entero, maíz, 
mazorcas, chiles, ropa, tortillas, etc.) 

cosa seca de'e biz 


secretario m secretary 
secreto m 

en secreto bgaso'ozo 
sed / yeb' chbiUazo' 
dar sed chcuii 
tener sed chbde (de algo) 
seda / sed 

hilo de seda sed 
de seda sed 

sedimento m ben', xon' 1 

seducir ví chxoayag 

seguir vt 1. chnao, chon seguir (persona, 

animal, costumbre, idea, ley, vicio, etc.) 

2. chlagdo (persona o animal ràpido) 

3. chdelen, chejlen (consejo o ejemplo) 

4. chbianin (muchas personas a alguien) 
seguir los pasos chejgab' (fig. de conducto) 
seguirlo chonen çhe (consejo, ensenanza, 

etc.) 

sigue zatezo (orden dirigido a una persona) 
siguen le'eza (orden dirigido a personas 
mientras comen) 
según prep par 1 , segun 
segundo adj 1 . gwchope 

2. chechop (día, semana, mes o ano) 

3. segunt (grado de la escuela) 

segunda clase segunt 

seguridad / 

con seguridad -çheçh 
seguro adj segur 

estar seguro chxoaçheçh (cosa) 
estar seguro chzo lez (persona) 
de seguro de segur 
seis adj xop 

hace seis gwxop 
seleccionar vt chbe 
selva / yixo'odao' 
sellar vt chçhiso' sey 
ser sellado chyiso' sey 
sello m sey 
semana / xman 

en una semana gosyi 
hace dos semanas gozda', gozda'obiz 
la semana pasada, hace una semana gosyi 
Semana Santa Xman Sant 
sembrado m na' 2 
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sembrador, palo sembrador / yagoz, bgüejgoz 
(herramienta) 

sembrar vt 1. chaz 3 , chaz chbec (semillas) 

1. chon (como producto mayor) 

3. chyixjw (algo que no crece alto) 

4. chbec (caria, calabaza, etc.) 

5. chxoa (caria, camote o almàciga) 

6. chne' (meter en la tierra, algo como poste) 
ser sembrado chyaz (plantas) 

semilla / 1. bin, za 1 , xsa, xi'in, semiy (de 
planta o àrbol) 

2. xlol (de aguacate, mango, míspero, ciruela, 
durazno, etc.) 

3. biz 2 , xpiz (de chile o tomate) 

4. liej (de mango, aguacate, mamey, etc.) 
semilla de calabaza xi'in yit, xi'iyit 

sencillo adj sensiy 
sendero m yas (en el cielo) 
senectud / 

estar en la senectud checuido' chaxo' 
seno m xizo' 

sentar vt chbec (bulto, nino, etc.) 
sentarse vr 1. chbe' (persona o animal como 
perro, gato o conejo) 

2. chbia (montarse en algo; persona o animal 
como perro, gato o conejo) 

3. chyen (encima de algo) 

4. chbiasa' (encima de algo con fuerza) 
sentarse en cuclillas chbe'eloso', chzezin' 
sentarse en los pies chxo'on 1 
sentarse encorvado chbe'ezosj 
sentarse solo chbe'ezo çhe 

sentido m 

sentidos normales grasy 
sentir vi chaque 1 , chac sentir, chetje 1 , 
chza'alazo', chzalazo' 1 

tener sentimientos normales cho'o xbab 
sentir dèbil chsaz 

sentir incomodo chedne'i (por falta de 
banarse) 

sentir mucho chbezlazo' (de tristeza) 

sentir trastornado chenit cheçhoie 
sentir triste chacyaso' 
sentirse vr 

sentirse mal chadal (de salud) 
senzonte 5 beçhjao', byino gota ya (pàjaro) 
sena, senal / seny 


senalar vt 

ser senalado chchojbia' 
senalar con un dedo chloe' xben 
senalar la medida chyixjwbia' 
senor m 1 . senor (titulo de respeto para 
personas que vienen de afuera y para el 
presidente municipal) 

2. bens' (vocativo de respeto que se usa 
hablando con alguien desconocido) 

3. ngol (poco usado ahora como término de 
respeto) 

4. xan (Dios o Jesucristo) 
aquel senor be'en, be'eno', ben' 

senora / bens' (vocativo de respeto que se usa 
hablando con alguien desconocido) 
senorita / 1 . bi'i no'olo, no'ol güego', senorit 

2. bens' güego' bens' cheban (de dieciséis a 
veinte aiios) 

3. bi'i güego' (persona de edad casadera) 
la senorita que bi'in, bi'ino' 

separado adj partlo 
separar vt 1. chebe (diversas semillas 
mezcladas) 

2. chola'a (personas, hilos, etc.) 
hacer separar chola'a 
separarse vr chela'a (esposos) 
septiembre m setiembr, septiembr, bio' 
setiembr, bio' septiembr 
sepulcro m ba 2 
sepultar vt 

ser sepultado chgaso' 
ser vi 1 . chac 1 (caràcter o tipo de cosa, 
persona o animal) 

2. chza' 2 , za' (ciertas partes del cuerpo) 

3. zia (ciertas partes del cuerpo, como los ojos, 
la boca, el cabello, etc.) 

4. ze 3 (cosas arriba de la tierra percebidas a 
colgar) 

5. chzo 1 (funcionario) 

6. cheda (hora) 

7. chbia (plato, canasta chica, orejas, ojos, 
naríz, cabello, dientes, boca, dedos, piojos, 
herida, llaga, ventana, puerta, etc.) 

llegar a ser chac 1 
sereno m xilelj 

seriamente adv de'e balo, de'e baloczo 
serio adj bab 
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estar en condiciòn seria chacbalo 

(enfermedad) 

en serio de'e bala, de'e baloczo 
serpiente / bel, bia nxobo ie'i 
servible adj sirv 
servicio m 

prestar servicio cho'e servisy 
servicio religioso cuit 
servilleta / 

servilleta para tortillas lacho' yet 
servir vi 1. chac 3 , chon zin (funcionarj 

2. chzaquo' 1 (ser servible) 

3. chzi'in (dar buen resultado; medicina, 
comida, etc.) 

no sirve bitobi sirv 
servir ví 1. chde 2 (pasar comida) 

2. chga'a 1 (dar liquido) 
servir bien cho'elao' 

servir con chgue'i 1 (líquidos; mencionando el 
untensilio empleado) 
sesenta adj gyon 

sesenta y cinco gyon gueyo' 
sesenta y cuatro gyon tap 
sesenta y dos gyon çhopo 
sesenta y nueve gyon ga 
sesenta y tres gyon sono 
sesenta y uno gyon to 
sesgado, sesgo adj sesgad 
seso / bis yiçhj, biso yiçhj 
seta / bi'a 1 
setenta adj gyon si 

setenta y cinco gyon sino'o 
setenta y uno gyon snej 
severo adj znia 
sexto adj gwxope, ogwxope 
sí 1 pron reflex 

por sí mismo de'e bia'azolazo', de'e bia'azolao 
sí 2 adv 1. ya'o, agüe, güeno, guaczo 
2. zo'o (hablado entre hombres) 
sí, así ieca', iecai, lecanei 
si conj I. so, con so, so cato'oczo (con duda) 

2. la' 2 , lano'oczo, la'anczo, la'ano', la'an (aunque) 

3. zalo' 2 , za'alo (condiciòn al contrario de la 
realidad) 

4. zalo' 2 , za'alo (expresando un deseo fuerte que 
algo diferente había pasado) 

si es que scato', so cato', so cato'oczo 


si no hubiera za'aque, za'aque'en 
siembra / goz 

temporada de la siembra goz 
siembra y limpieza de la milpa goz go'on, 
yelo' goz go'on (refiriendo a todo el cicló 
de cultivo del maíz) 

siempre adv bato'otezo, bia'aczo, conczo, purz, 
purzo, syempr 

para siempre caneziquo', sdiascane, ztiazcane, 
zejiicano, zejiican 
sien / xbas 

sierra / 1 . ya'adao' (montana) 

2. syer (para cortar madera) 

Sierra de Juàrez Le'ej 2 (la región alrededor 
de los pueblos de La Natividad y Guelatao) 
siete adj gazo 
hace siete goz 
siglo m sigl 
significar ví zeje 
siguiente adj 

llegar el siguiente chezag (ano o semana) 
silbar vi chxao' 
silbato m silbat 
silencio m 

guarde silencio zitezo, ztezo 
silente adj sizo 

silla / 1 . yag siy, siy, xsiy (mueble) 

2. siy (de montar) 

simple adj 1. ga'al, ga'alo, ga'alzo (corriente o 
sin otra cosa) 

2. sensiy (fàcil) 
simular ví chon (fingir) 
sin prep sin 

sin embargo bia'aczo, leno, per na', pero na' 
sinceramente adv do yiçhj do lazo', do lazo' 
sindico m sindicw 
sino conj lete, letechozo, sino 
sino que san, sino 
siquiera adv legale (por lo menos) 
situado adj 

estar bien situado chbe'ezo çhe (sin motivo 
de caer) 

sobaco m xcwnido' 

sobar ví chçhiso', cheyoxo' (dar masaje) 
sobrantes m xlao' (chiles o mazorcas) 
sobrar vi checho'on, chega'an, chchoj, chon 
sobr 
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sobre prep 1 . lao 5 (mesa, persona, etc.) 

2. cho'a 2 (río) 

3. cozs' (ropa, libro, etc.) 
sobreabundar vi checho'on 
sobrenombre m lachoj 

sobrepasar vt chyen (en calificaciónes o 
hechos) 

sobrepasar a otro chexoa çhe (en algo) 
sobresalir vi chnabia' 
sobresaltarse vr chxoz 
sobrevivir vi chedob' chezon 
sobrino, -a m,f 1 . sobrin 

2. bens' sobrin (adulto) 

3. bi'i xi'in, bi'i sobrin (todavía no adulto) 
socio, -a m,f sa'aljuezj 

sol m 1. bgüiz (YB), gwbiz (YA) 

2. bgua 2 (calor del sol) 
sale el sol chla' bgüiz 
se pone el sol chexjw bgüiz, chexjw ze' 
hace sol, alumbra el sol chlo'elao bgüiz 
Solaga 5 Zo'olagus' (pueblo) 
solamente adv 1. pur, purzs, sinte, sintec, singa, 
sintg, sinz-, tlaozo, yelezo, yesinga, zlezo (al 
principio de la frase) 

2. liss' (siguiendo un número) 

3. na'azo (siguiendo la frase) 

4. lete, jetechozo (condicional) 
solamente un poquito scho'aga (comida) 
solamente uno tliss' 

soldado m soldad, bens' goca'a ya 
de soldado yeis' soldad 
solicitar vt chnab, chnabe, cheyilj 
ser solicitado chda'o 
solicitud / yis, scrit (acto) 
sobtaria / bia xads' (parasito) 
solito adj 1 . totec, yetoga (persona, animal o 
cosa) 

2. gozebs (persona o animal huérfano, viudo o 
viuda) 

solo adj 1. ga'alzs (sin otro elemento; al fin de 
la frase) 

2. tozs, tlaozs (al principio de la frase) 
en un solo lugar slaps' 
un solo tliss', totezs, toga 
solo adv 1 . na'azs (al fin de la frase) 

2. zlezs (al principio de la frase) 

3. çhei, togwlaz, togwlazzs (por sí mismo) 


a solas tozs, totezs, togwlaz togwlazzs 
soltar vt 1 . chzas (pelo) 

2. chsan (dejar salir animal, prisionero, 
trabajador, o algo agarrado) 

3. chosla (librar animal o persona) 

soltarse vr chla 2 (librarse animal o prisionero) 
sombra / bxen, xol, de'e zçhol 
dar sombra chgo'o xol 
sombrero m laps', xlaps' 

sombrero de palma laps' zin 
someterse vr chzexjw yiçhj 
sonaja / 1. bzon (juguete para bebé) 

2. xbizs' (de víbora) 
sonambulo adj 

ser sonambulo chebanlzej, chebanzej 
sonar vi 1 . chda (campana) 

2. chbez (instrumento musical de viento) 

3. chziz (puerta, tambor, redoblante, pandereta, 
címbalos, etc.) 

4. chosya'a (clàxon) 

sonar vt 1. chta 1 (campana) 

2. chcuez 1 (silbato o instrumento musical de 
viento) 

sonarse las narices chsi xi'in, chsiz xi'in 
sonido m si'i 2 (tono) 
sonreír vi chxizs 
sonrojarse vr chexnayi' 
sonar vi 1. chnei za (durmiendo de día) 

2. chnei yel (durmiendo de noche) 
sopas / salj (pan o tortilla mojado en algún 
liquido) 

soplador m 1 . bcue' 1 , soplador 
2. ya golob (tubo de carrizo) 
soplar vi chlobs (boca) 
soportar 1 . vi chgo'o chçhej, chguao chçhej, 
chgo'o chçhejlazs' (aguantar dificultad o 
sufrimiento) 

2. vi chzoi (aguantar dificultad, sufrimiento o 
trabajo duro) 

3. vt chdo'i (cargar algo) 
sorber vt chxop 

sordo, -a mf bens' cuez 
sordo adj cuez 

ponerse sordo chcuez 2 
sordo y ciego cuez lçhoi 
sordomudo, -a mf bens' mud 
sordomudo adj mud 
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sorprendentemente adv -lo 2 
sorprender ví chedole', chzenyal, chjoti'iyal 
sorpresa / yeio' da' laze' 

de mucha sorpresa slat, slatzo 
sostén m bdodo' 
sostener ví choxo' (para no caer) 
soyate m da'a, da'a cho'a le'e (faja de palma) 
su adj pos 1. çhe' (tercera persona de respeto) 

2. çhebo' (tercera persona familiar) 

3. çheb (tercera persona animal) 

4. çhen, çhei (tercera persona inanimado) 

5. çhio' (segunda persona singular) 

6. çhele (segunda persona plural) 
suave adj 1. goi (objeto) 

2. yon' (carne, calabaza, chayote o frijol bien 

cocido) 

3. yas (tierra) 

4. golbezlazo' (caràcter) 
en voz suave gol 

estar suave nezj (terreno con algo de 
humedad) 

muy suave goldi (pelo, tortilla, voz, etc.) 
subida / bso 2 , loe 

por la subida loelo 

subir vi 1. chep 2 (precio, posición o a un àrbol 

o una escalera) 

2. chgüe (precio, posición o bulto) 

3. chlep (precio) 

subir y bajar chep chetj 
subir ví 1. chlep, chcue (precio o bulto) 

2. chlep (precio) 
subsistència / yeio' mban 
subterràneo m 

los subterraneos de Mitla Yechlaob 
suceder ví chacze 1 
suciedad / bsio', de'e bsio' 
sucio adj bsio', cosin, zban, ozban 
sudar vi cheyaciojjo, chchoj nis yes 
sudor m nis yes 
suegra / taobi'in, ta'obi'in 
suegro m xta'obi'in, xta'obi'in 
suela / le'e lab (de zapato) 
suelo m yo 
suelto adj yas (tierra) 

andar suelto chdazo (sin estar atado) 
estar suelto chas 1 (tierra) 


estar suelto chbe'esa'azo (tierra, piedra o 
àrbol) 

sueno 5 1 . bisgal (acto de dormir) 

2. yel 4 (fantasia que se ve mientras duerme) 
tener sueno chac so tas, chnab bisgal, chla' 
bisgal, chla'atg bisgal 
suéter m suetr 
suíiciente adj 

es suíiciente bagoc, baçh, toca'ato' 
sufrimiento m 1. velo' cha' chla, yeio' chey chla, 
velo' chyiya'a, ycho' chzaglao (dolor) 

2. yeio' zi', de'e yaso' de'e zi', yeio' yaso' yeb' zi' 
(pobreza) 

pobreza y sufrimiento yeio' yaso' yeio' zi', 
de'e yaso' de'e zi' 

sufrimiento inevitable yeio' choio' 
sufrir vi 1. chzaglao, chac castigw (dolor o 
circunstancia difícil) 

2. chaie', chyi' chzaquo', chzaquo' 2 , chzaquo'ozi' 
(dolor) 

hacer sufrir chsaquo' 1 , chçhi' chsaquo' , 
chsaquo'ozi' 

sufrir de chac 2 , chaque 2 (ciertas 
enfermedades) 
suicidarse vr cheyot cuin 
sujeto adj xni'a (a alguien) 
sumergir ví chio'oj (en liquido) 
superfície / sti'ej, xti'ej 
en la superfície de le'e 2 
en su superfície ie'i 
superior adj 

en la parte superior la'ab, la'alte 
supervisar ví chgüia chye 
suplente m,f suplent 
suplicar ví chato'oyoi, chneyoi 
suponer ví chacze 2 
supurar vi chzi, chzi gozo' 
sur m che'elo, zi'ilo, sur 
surcar ví chcua' yas (con el arado) 
surco rn 1. bnezo, nezo (término general) 

2. yas (de arado) 

tiene surcos ncua'an yas (de arado) 
sus adj pos çhe 

suspender ví chcuezo, chzelao 1 , chze'elao (sin 
terminar) 

suspirar vi chca'alazo' 
sustentar ví chosgol 



sustento 


ESPANOL - ZAPOTECO DE YATZACHI 


452 


sustento m ye]o' mban 

susto m seb 

suyo, suyos adj pos çhe 

T 

Tabaa 5 Tba (pueblo) 
tabaco m tabacw 

planta de tabaco yag yez 
tàbano rn boçhj 
tabique m tabic 

tabla / 1 . yagla', xyagla (término general) 

2. yag burr (para planchar) 
tabla o viga sin fuerza xcaçh (hecha de la 
parte del àrbol fuera del corazón) 
tacano adj ya'alazs', rgüin 

persona tacaíïa bens' ya'alazs', bens' rgüin 
tacòn m tacon (de zapato o huarache) 
tachar ví chon taçh, choxi (borrar) 
tal adj 

tal como cayans' 
con tal que con ss 

tal vez lizs, ssqus, seque, ssquslja, de repent 
(con duda) 

taladrar ví 

taladrar un agujero chyidjw yech 
talaje m bi'oyo 

Talea de Castro 5 Chali'a, Cheli'a (pueblo) 
talento rn grasy (aptitud) 
talentoso adj grasy 
talòn rn 

talón del pie sigus' ni'a 
talla / medid (de prenda) 
tallo m 1 . cho'a, xçho'a (de calabaza, mazorca, 
etc.) 

2. xban (de chile o cebolla) 
tamal m yetgo' 
tamala / yitgo 
tamano m 

cortar o hacer al tamano chbejbia', 
chbejsbia' 

de buen tamano tolbe'ezs, tole'ets'szs, 
le'etezs 

de qué tamano ja'aqus', ja'aqus'sts' 
tambalear vi chej chids, chej chze'e 
también adv ieczs, lezs, lez, len 1 


y también nach 

tambor m 1. tambor (de la banda) 

2. tambo (bote grande de metal) 

tamborilear ví chsiz 
tamizar ví 

tamizar tierra chde yo 
tamo rn biste (polvo de maíz o frijol picado) 
tampoco adv ieczs, iecz, lezs, lez, Ieczs ca' 
tan adv 

tan...como cuantzs...cuantzs 
tangara roja / byins chen (pdjaro) 
tànico adj zen' 
tanto adv 1. tant 

2. tantec (con énfasis) 

3. zi'ic (en expresiones negativas) 
por tanto na'aza 

tanto como catec 1 
por tanto que de'e tant, tant 
tapadera / tap 1 , tapader 
tapanco m tapancw 
tapar ví 1. chcuass' (persona, olla, etc.) 

2. chguacw (persona, animal o cosa, con ropa, 
techo, tierra, hojas, etc.) 

3. chseyjw 1 (algo con tapadera, tapón, tela, 
hoja, etc.) 

ser tapado cheyjw (frasco, olla, etc.) 
tapar bien chguacw chsizs' 
taparse con chacw, chaco (ropa, hojas, etc.) 
tener tapado chxen 1 (los oídos) 
tapesco m ya 4 , ya zops' (para pescar) 
tapón m tapon 

tarantula / sejstao', xogus'stao', xogatao', yerb 
tarde adv bagwze', bagwzei, gatech or 
con tardanza cane 
en la tarde gobiz, ne'este, se'els, tard 
en la tarde yesgobiz (en la otra mitad del 
dia) 

hacerse tarde chze', chzei 
màs tarde ne'este, ietec 
por la tarde chde gobiz (después del 
mediodía) 
tarea / tarea 

tarro m 1. lat, lat, tarr, xtarr (bote) 

2. tarr (instrumento de música) 
tartamudear vi chass'szazene' chne, chagus' 
cha'a chne, chat cho'a 
tartamudeando adv chagus' cha'a 
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tartamudo, -a m,f bens' chat cho'i 
tasajo m bels' cuad, bels' tasajw, tasajw 
tatarabuela / xna'agolsgoçh 
tatarabuelo m xagolsgoçh 
tataranieto, -a m,f xesoagoçh 
tatuana / bel mecw 
Tavehua s Tbio' 1 (pueblo) 
taza / tas, xtas 
una taza ttas 
te pron çhio' 

té m te (bebida y las hojas con que se hace la 
bebida) 

teatro m tiatr 
tecolote m dam 

techar vt chguacw, chza' chzin, chzin 3 
ser techado chacw xa, chzin 2 
techo rn 1 . cozs' yo'o, xa yo'o, yiçhjo'o (afuera) 
2. le'e yo'o (adentro de la casa) 
en el techo cozs' yo'o 
su techo xei (edificio) 

Tehuantepec s Yeze'e (ciudad) 
teja / tej, xtej 

tejedor, -a mj gob yel, güen yel 5 , bens' güen 
yel 5 (de cobijas) 
tejer vt chab, chabs 
tejido rn tejid 

tejolote m yej xot (piedra para moler en la 
chilmolera) 
tejón rn bxizs' 
tela / lachs', xlachs' 
telar m gwnixs', yep 
telarana / xto 2 
telegrama m mensaj 
telón rn telon 
temascal m ya 2 , xya 1 

temblar vi 1 . chze'e, chej chze'e, chals' chxiz 
(persona, animal o cosa) 

2. chxiz chda, chze'ess' (casa, àrbol, etc.) 

hacer temblar chxiz 

hacer temblar fuerte chlensa'ass' (con susto) 
temblar de espanto chas 3 
temblar de frío chas cheyag 
temblor m bedxo', xo' 2 

haber temblor chxo' (tierra) 
tembloroso adj xizs 
tembolocate 5 yiçhjxen 


temer vi chzeb, chxoze 
temer mucho chaz chzeb 
temeroso adj xaseb 

ser temeroso chzebdazs 

templarse vr chexjwlazs' (persona; en actitud) 
temporada / tiemp, tyemp 

temporada de lluvias tiemp yejw 
temporada fría tiemp zag 
temporada seca y calorosa antes de la 
temporada de lluvias tiemp ba 
temprano adv chyob, zyob, tempran 
ten interj ne'e 2 (extendiendo la mano para 
ofrecer algo o dar algo) 

tenamastle, tenamaxtle s yej de, xisna' zil (las 
tres piedras en que se sienta el comal en la 
lumbre) 

tenate s bchob 

tenaza / tenas 

tender vt chsiljw 

tenderse vr chhdone' (largo o alto) 

tendòn rn bin 

tener vt 1. chate' (terrenos o riquezas) 

2. chaps 2 (animales, terrenos, casas, artículos 
de mayor valor o cualidades) 

3. chza' 3 (animales) 

4. chle'i (gasto) 

5. choa', chsa' 3 (cierto número de días en el mes 
o cierto número de horas en el dia) 

6. chac 2 , chaque 2 (calor o ciertas 
enfermedades) 

7. chbe'elen, che'i (enfermedad) 

8. chas (lombrices intestinales) 

9. cho'o 2 (calentura, enfermedad, sal, etc.) 

10. chseyjw 2 , chseyjo (animal con cierta 
cantidad de carne en su cuerpo) 

11. chye' 2 (por cualidad de caràcter o 
conducta) 

12. chzo 1 , chnits' 1 (miembro de la família, casa, 
animal doméstico, herida, mancha, o parte del 
cuerpo) 

13. zia (ronchas, llagas, heridas o erupciones) 

14. chaque 2 (unidades de tiempo) 

15. chdops 2 (untado o manchado) 

ir para tener chca'a 3 (cierto número de 
semanas, meses o afíos de edad) 
tener íïn chzelao 2 
tener que naqus, naqusn 
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tener substituto checobo (algo nuevo por 
algo viejo) 
teniente m tenient 
tentar vt 1. chyitjei, chzen, chgan 
2. chni' chsas (buscar con la mano) 
tentar agua chyitjei nis 
tentar y agarrar chgan chtobo 
tenir vt chchen 
tepache m tepas 
tepalcate m si'in 
tepeguaje s yag yazo (àrbol) 
tepeizcuinte, tepeizcuintle m 1. tepescuint 

2. betjag, bechjag, bgüejag (palabra arcaica) 
tepejilote s yes 2 (planta y su fruto) 
tequio m zinlao' 
tercer adj 1. gwyone 

2. cheyon 1 , beyon, yeyon 

3. tercer (grado de la escuda) 
el día tercero lisj, Usj 

tercio m yoa' (de lena, zacate, caiïa, etc.; la 
cantidad cpie uno puede cargar en un viaje) 
un tercio sgüia' (de lena, zacate, caria, etc.) 

terco adj 

ser terco chbe'egado 
terminación / lyoze 

a la terminación de la fila xbante 
terminar vt 1. chosyoz, chosto (persona con 
alguna actividad) 

2. chza'alao (provecto) 
al terminar chde 1 

ser terminado chye'elao (trabajo, edificio, 
etc.) 

terminar vi 1. cheyoz, chedo 2 (actividad, 
fiesta, programa, etc.) 

2. chzelao 2 , chze'elao, cha'alao, che'elao 
(trabajo, edificio, etc.) 

terminar de banarse chedazj 
terminar de beber chede'ej 
terminar de comer chedao 
terminar de moler chedot 
terminar de poner chedec (huevo) 
ya se termino bagoc, baçh goc (trabajo, 
provecto, comida, etc.) 
término m term (tiempo) 
ternura / yeta' gol ye]p' bezlazo' 
terremoto m bedxo', xo' 
terreno m laogo', yezlyo, yoba 2 


terreno atràs de la casa jo'o 
terrible adj juisy 

algo terrible de'e juisy 
terrón m nepo' (terraza) 

terrón chico yej yo (musa de tierra 
apretada) 

terrón grande bçhecw yo (masa de tierra 
apretada) 

tesorero, -a m,f tesorer 
testamento m testament 
hacer testamento chza' yis 
testículo m liej, zit 1 , xsit 
testigo, -a m,f testigw (legal) 
teta / xizo' 

tia / 1 . bens' xna', tia (término descriptivo) 

2. xna' (después del nombre de la mujer; 
término descriptivo) 

3. tia (vocativo) 

4. ma (antes del nombre de la mujer; vocativo) 
tianguis m ya'a 2 

tibia adj 1. zpapj, zbapj, ozbapj, mpap, mpap 
dao', mpapj, papj (liquido) 

2. za'a 1 (agua, comida, bebida) 
tiempo m tiemp, tyemp 
a tiempo chyob, byob 
alcanzar el tiempo cha|o' 7 
en los tiempos antiguos cani'ite 
estar a tiempo chyobe 
hace tiempo cani' 
llegar a tiempo chab' 7 
mucho tiempo ssa 
ocupar tiempo chca'an tyemp 
pasar mucho tiempo chza 
quitar tiempo chnit tiemp 
ser tiempo chalo' 7 (para fiesta, cumpleanos, 
etc.) 

tener tiempo chlatjo 
tiempo de cosechar la milpa tiemp çhe 
gwlap 

tiempo de escardar la milpa tiemp çhe 
go'on 

tiempo de sembrar tiemp çhe goz 
tiempo debido tiemp çhe 
tiempo en que vivimos ahora tiemp nga 
zocho na'a 
tienda / liz, tiend 
tienta / 
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ir a tientas, andar a tientas chgan chtobo 
tierno adj 1. che'en (nino, animal, hoja, 

calabaza, etc.) 

2. yon' (bien cocido; liierba, carne, etc.) 
estar tierno chche'en (nino, animal, hoja, 
calabaza, etc.) 

tierra / 1. yezlyo (terreno) 

2. yezlyo biste (polvo) 

3. yo (suelo, superfície del terreno) 

4. yo biz (tierra seca al contraste del mar) 
echar tierra chego'o yo, chogo'o yo (en 

algún lugar) 
tierra abonada yo beb 
tierra arcillosa, tierra chiclosa yo zido' 
tierra arenosa yo çhoxj 
tierra caliente yo ba, yo la 
tierra estèril yo zit 
tierra fecunda yo sao' 
tierra fría yo zag 
tierra mantecosa yo za 
tierra suave o suelta yo yas 
tieso adj yes 2 (mecate, cerdo, etc.) 

estar tieso, ponerse tieso chlidi'ej (rígido; 

cuerpo de animal muerto) 
ponerse tieso chzoçheçh (parecer inmóvil; 
parte del cuerpo) 
tifoidea / xla 
tigre, tigrillo m tigr 
tijeras / l.tjer, tijer (para cortar) 

2. yag tjer (armazón de la casa) 
tijereta / goxga (insecto) 
timar vt chsaquo' 1 
timbre m 1. timbr (de la puerta) 

2. timbr (estampilla) 
tina / sa', sa' xen, sa' ya, tin 2 
tinta / tint 

àrbol tinta yag yazo 
tina / ye', ye' redond 
tío m I. bena' xa, tio (término descriptivo) 

2. xa (después del nombre de la persona; 

término descriptivo) 

3. tío (vocativo) 

4. pa (antes del nombre de la persona; 

vocativo) 

tipo m cue', cuen 
cosa tirada çho'on 


estar tira do chata' 1 , chdob (persona o 
animal) 

tirar vt 1. chchix (tumbar persona o àrbol) 

2. chcho'on (abandonar) 

3. chos (polvo o cosa sòlida que puede ser 
esparcida) 

4. choslas (algo esparcido en varias 
direcciones) 

5. chyisjw, chyisj (cohete) 

6. chzala' (piedra u otro objeto) 

1. chlalja (líquidos) 

tirar con chcho'one (nombrando el 
instrumento utilizado) 
tirarse vr chlaljo (líquidos) 
tirón m 

dar un tirón chse'eso' cuin 

tiro m 

sale tiros chyitj blol 
títere m titer 
tiznado adj lan 2 
tiznar vt chon lan 
tizne m lan 2 
tizón m yag yi' 
tlacomistle s xbanyid 
tlacuache m xbanyid 
toalla / toay 
tobillo m yen ni'a 
tocadiscos m tocadiscw 
tocar ví 1. chgan 1 (tentar) 

2. chlapo' (con los puntos de los dedos) 

3. chyitj ei (manosear) 

4. chzen (agarrar o tentar) 

5. chta 1 (campana) 

6. chçhiso' (masa) 

7. chgoi 2 (instrumento de cuerdas, piano, 
acordeón, órgano o tocadisco) 

8. chcuez 1 (instrumento de viento) 

9. chsiz (tambor, pandereta, címbalos, o una 
puerta) 

10. chyin (tambor, redoblante, arpa, etc.) 

11. chgosya'a (clàxon) 

12. tocar, chdil (estar juntos) 

tocar con chtei 1 (indicando el instrumento 
empleado) 
tocar vi 

tocarle (a alguien) cheyalo' 2 , chcheb 1 , chda' 
tocayo, -a m,f tocay, toquey 



tocón 


ESPANOL - ZAPOTECO DE YATZACHI 


456 


tocón m bçhecw yag (de àrbol) 
todavía adv ne'e 1 

todavía no bitono', bito ne'e, cuina', ze'e 2 
toditos adj zgade (con énfasis; de cosas 
esparcidas o personas de número incierto) 
todo adj 1 . do 3 , doiol (de algo) 

2. doxen, doxenb (por todas partes) 

3. chedo 1 (de alguna unidad de tiempo) 

4. yedo (refiriéndose al futuro) 

5. bedo 2 (refiriéndose a tiempo pasado) 

6. bizo, bizodon (liquido) 

7. le'eya' le'edo (con énfasis) 
con todo y do 3 

es todo bagoc 

todo lo posible xte ga zelao saque' 
todo pron indef 1 . yoguo', yoguo'olol 
todos adj 1 . yoguo' 2 , yoguo'ote 

2. yoguo'olol (con énfasis) 

3. zgade (con énfasis; de cosas esparcidas o 
personas de número incierto) 

absolutamente todos yoguo'ozo, zgade 
zgachi' 

todos los ciudadanos bens' yez 
tomar vt 1 . chalo' 3 , chzi' 1 (agarrar) 

2. chca'a 1 (como miembro de la família o como 
esposo o esposa) 

3. che'ej (liquido) 

4. che'eje (liquido; con algo o de algo) 

5. chebo (pastiüas, grageas, etc.) 

hacer tomar chzebo 2 , chzebe (pastilla o 
gragea) 

hacer tomar chgüe'ej, chye'ej (liquido) 
poder tomar chdo'oje (liquido) 
terminar de tomar chede'ej (liquido) 
tomar uno al otro chca'a ljuezj (como 
esposos) 

tomar vi che'ej (bebidas intoxicantes; ser 
tomador) 

tomate m bex, xpex 
jugo de tomate nis bex 
tomatera / yag bex 
tomillo m tomiy 
tono m si'i 2 (de música) 
tontería / yejo' tont 
tonto adj tont 

ser tonto chle', chle'i, chtont (de uno que 
dice o hace algo ridículo o repugnante) 


topar 1 . vt chlapo' 

2. vi chdodo' (en algo) 
topetear vi chçheçh yiçhj (animal) 
topil m xa'ag 

topil de la iglesia xa'ag yo'odao', topil mayor, 
xogüez (término arcaíco) 
topotillo m belzoc (pescado chiquito: topota) 
tórax m cho'alçho', lçho' 
torcacita / bgog, bog 
tòrcer vt 1. chsoc, chxo'on 2 
2. choi 1 (fibras para hacer hilo) 
tener torcido chyoc (bejuco, àrbol, mecate, 
pata de animal, cuello, pierna, brazo, etc.) 
ser bien torcido chgojo (mecates, reatas, 
bejucos o àrboles) 

torcerse vr 1. chlegw, chyoc, chyoc chlegw 
(bejuco, àrbol, mecate, alambre, manguera, 
pata de animal, cuello, pierna, brazo, etc.) 

2. chleso' (tabla, mesa, àrbol, mecate, etc.) 

torcida / pabil 

torcido adj legw 1 

torear vi chde go'on, gode go'on 

tornillo m tomiy 

torno m 

torno de hilar cret, cret do (rueda grande de 
madera que sirve para tòrcer mecate o hilo) 
toro m 1. go'n, xco'n (buey) 

2. go'n liejo'o (todavía no castrado) 
toro de cohetes bez cuet 
torpe adj yiçhj zido, zod, zodlaz, yiçhj zod 
torpemente adv ze' ze' 
torpeza / ye]p' ni'a techj 
tortilla / 1. yet, çhixo' 

2. pa' (término familiar empleado con nifíos 
chiquitos) 

echar tortillas chgapo' yet 
tórtola / ngolbex, ngolbexo 
tortolita / bgog, bog 
tortuga / tortug 
torzal m bgo'ono 
tos / cho', xçho' 

tener tos chaque cho' 
tos crònica cho'opazm 
tosco adj ble'elaz 
toser vi 1 . chcho' 

2. chcho'osecw (con tos seca) 
tosferina / cho'olat 
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tostado adj yes 1 

estar tostado chxoxo' (pan o tortilla) 
tostar vt chçhes, chxoxo' 
tostarse vr chyes, chyes chbiz 
tostón m de'e tap (cincuenta centavos) 

totomoxtle 5 velo' 

trabajador, -a mj güen zin, beno' güen zin, 
mos, xmos 

trabajador adj las, jaslazo', xasba' 
trabajar vi l.chonzin 

2. chep chaz (subiendo y bajando en terreno 
montanoso) 

hacer trabajar chgon zin 
trabajito m mendad 
trabajo m zin, xsin 

trabajo en cambio por trabajo gwzon 
trabajoso adj castigw, trabajw 
ser trabajoso chca'a 4 
trabarse vr 

trabarse la lengua chaguo' cha'a 
traer vt 1. chsa' 3 (como acompanamiento) 

2. chyis (repartir) 

3. chcue (en una subida) 

4. chjoxi', chjxi' (ir para traer) 

5. chçhe' (persona o animal que anda por si 
mismo) 

tragar vt chebo (pastillas, grageas, etc.) 

hacer tragar chzebe 
trago m zçho'a (liquido) 
un trago zçho'a 
traición / 

a traición trision 
tramo m 

de tramo en tramo bcua' bcua', tcuen tcuen 
trampa / tramp 
tranca / yag, bdodo' 
trancar vt chado' 1 , chado' yag (puerta o 
ventana) 

tranquilamente adv to sao' to güen 
tranquilizar vt cheyonxenlazo' 
tranquilo adj za'alazo' 
transformarse vr chxinj (metamorfosear) 
transmitir vt chyisjas (publicar en gran 
manera) 

transparente adj to lna'axejon (dando una 
vista muy clara) 


transportar vt 

transportar a un tono mas bajo chlexjw 
trapiche rn 1. maqy çhe yetj, maqy gosiy yetj, 
trapis (término general) 

2. ya gosi yetj (del tipo moderno) 

3. yag yetj (del tipo antiguo con cilindros de 
madera) 

trapo m xon' 2 , xxon' 

traquetear vt chsiz, chsiz chta 

trasladar vt chode 

trasladarse vr chosa' 

trasplantar vt 1. cheyaz, chosa' xisna' 

2. chozo, chezo (tomateras, cafetos, chiles, etc., 
que se siembran en almàcigas) 
trasquilar vt chsib x i lo' 
ser trasquilado chzib 

trasto rn xiguo' ye'en, trast (término genérico) 
trastornar vt chonzeje 
tratable adj bzi'ilazo', zi'ilazo', sao', yaljlazo' 
tratar vt 1. chej dizo' (de algún asunto) 

2. chzolen (persona de alguna manera) 
travesano rn 

travesano redondo moriy (del armazón de 
una casa) 

travesura / yelo' malcriad, yejo' masin, yejo' 
travies 

travieso adj malcriad, manos, travies 
trazar vt 

marcar el trazo chyisjw bia' (de una casa) 
trece adj si'in 1 
treinta adj sichoa 

treinta y cinco sino'ochoa 
treinta y cuatro zda'achoa 
treinta y dos sizinechoa 
treinta y nueve tgualjechoa 
treinta y ocho si'insonochoa 
treinta y seis si'intochoa 
treinta y siete si'inçhopochoa 
treinta y tres si'inechoa 
treinta y uno snejechoa 
trementina / nech 1 
tren m tren, stren 
trenza / laz 1 , dolaz 
trenzar vt chçhej, chon dolaz 
tres adj 1. sono 
2. yonte (cuando no hav mas) 
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en tres cheyon 1 (horas, días, meses o anos) 

hace tres gwyon 
hace tres días nasgoni 
los tres cheyon 1 
trillar ví 

trillar trigo chlej chsosj trigw 
trinchera / trincher 

hacer trincheras chon trincher 
tripa / xjlo 
triste adj nyaso', trist 

estar triste chacdebe (pensarlo difícil) 
ponerse triste chzoyaso', chzo trist 
tristemente adv trist 

tristeza / 1. velo' chebane, velo' cheyaso'olazo', 
yeKo' chza'alazo', yelo' chza'ayiçhj chza'alazo' 

2. yelo' güin' (llanto) 
andar en tristeza chdayaso' 
trocito m bnia (sección de planta como cana) 
trompeta / trompet 
trompo m trom, tromp 
tronar vi 1 . chasjw, chnin (término general) 

2. chasjw chtin 1 (con relàmpagos) 

3. chne gwzio' (de lejos) 
tronco m tronquo' (de àrbol) 

tronco del cuerpo cuerp 
tropezar vi 1. cho'o yej ni'a, cho'o chçhego', 
cho'o ni'a, chçhego' (usualmente sin caer) 

2. chçhoe (y caer) 

tropezar con o en (algo) cho'o 1 , chjoso' 
trozo m 1. bçhecw (de lena o de carne) 

2. çhog (lena cortada del largo del mango del 
hacha) 

trucha / tros, bel tros (pes) 

trueno m 

haber trueno con relampago chyitj gwzio', 
chyitj yi' gwzio' (cerca) 
trusas / sor 
tu adj pos çhio', -o' 
tú pron 1 . le' 2 , -o' 

2. lo'o, lo'e, xo'o (vocativo empleado entre 
hombres familiares y miembros de la familia) 
tuberculosis / cho'opazm 
tubo m tub 

tubo de carrizo yechj ya, yech ya 
tuétano m biso 

tulipan m yej tuhpan (flor de arbusto) 


tumba / ba 2 

tumba de los antepasados baxe 
tumbar vt chchix, chzab', chzato' 
tupirse vr cheyaz dao (comer demasiado) 
turbado adj tolo 
turbarse vi chaczbane 
turbarse mucho chzeje 
turbio adj ben' 2 , be'en 2 
turbulento adj 

estar turbulento chas chato' (río, lago o 
mar) 

turnar vi chzoi, chezoi 
turno m 1. lao 3 (hornadas de aguamiel de 
cana) 

2. laz 3 (de servir en algiín oficio) 

tocarle el turno chde laz 
tuyo adj pos çhio' 
tuza / bej 1 

u 

ubre / xizo' 

Ud. pron le' 2 , -o' 
últimamente adv zelao 
último adj bzebe, le'ezelaogüe, je'ezelaozo 
la última cosa de'e bzebe 
por última vez le'ezelaogüe, le'ezelaozo 
por último bzebte 
al último grado xte ga zelao saque' 
ulular vi choi 2 , cholyoy (viento, trompa, yovo, 
etc.) 

un 1 . adj to 
2. pref adj s-, t-, x- 
uncir ví chsag, chcodo' 
ser uncidos chgodo' 
ungir ví chyeb 
ungüento m za 2 
únicamente adv tlaozo 
único adj tliso' 

unido adj tozo, dapo' txen, topo' txen 

estar unidos zjonaquo tozo (de acuerdo) 
unir vt chtü, chcodo' (cosas que son de 
pedazos o personas para hacer algo) 
ser unidos chgodo' (puestos en su propio 
lugar) 
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unirse vr 1 . chca'a 1 , chca'a ljuezj, chlen, 
chgodo' 

2. choxo' ljuezj (pegarse uno al otro) 
unirse a chdalen 
uno adj, art indef 1. to 
2. tgüejo (a cada uno) 
solamente uno toga, tozo, tliso', tliso'oga 
uno al otro ljuezj, lgüezj, ljuez, to yeto 
uno por uno tgüejo tgüejo (personas, 
animales o cosas) 

uno por uno txichjon güejo (gajos, 

secciones, dientes, rebanadas o vértebras) 
uno tras otro bcua' bcua' 
unos cuantos to çhopo 
untar ví chyeb, chtopo 1 , chsil 2 
ser unta do chdeb 1 (por afuera) 
una / xoguo' 
urgència / yejo' chacbyene 
urgente adj ziabia' 
urticaria / betgüio' 
usar ví chçhin, chgon zin 
usted pron le', -o' 
ustedes pron le'e, le 1 

V 

vaca / vaquo' 

vaciar ví 1. chlatjo (botella, cartón, cuarto, 
etc.) 

2. chtas (casa, cubeta de maíz o frijol, cartón 
de galletas, etc.) 

3. chcuaso (cubeta, olla, plato, taza, etc., 
ladeàndo la vasija) 

con las manos vacías toga'alzo 
vacilante adj qui ca'ajo, sayeçho sayen 
vacilar vi chacçhoplazo' 
vacío adj das, latj, latjo, de'e latjo 
estar vacío chlatjo 
quedar vacío chdas 
vacunar ví cho'oz bin, choz bin 
ser vacunado chda' bin, cho'oz bin 
vagabundo, -a mj bens' gwdazag 
vagar vi chdazag, chlazo' 1 (de casa en casa o 
en varios lugares) 

vaina / 1. liz (de machete o espada) 

2. yazbdoa' yejo' (del plàtano) 
vainilla / vainiy 


valer vi chac 1 , chzaquo' 1 (precio) 
valer la pena chedogua' 
valor m 

de poco valor nejy w 

de valor de'e zeje, de'e zaque'e (palabras o 
acciones) 

de valor Isaquo', lsaque'e (cosas) 
de valor zaquo', zaque'e (personas, animales 
o cosas) 

sin valor de'e cui nca'a xneze, de'e bito nca'a 
xneze, de'e cui bi zejen (palabras o 
acciones) 

tener igual valor chzaquo'olebe 
tener valor chca'a xneze (acciones o 
palabras) 

vampiro m bia yid 
vanidad / yejo' chzelazo' 

vano 

en vano nic bi zejen, dad, dadzo 
vapor m bisja 
vara / xis, yag 

una vara tbar (medida mas o menos igual a 
media brazada o a 80 cm.) 
varita xis dao' 
varios adj çhopo sono 
varón m beno' byo, byo, xyo 
vasijas / yeso' xguaguo (término genérico para 
las ollas, cazuelas, cantaros y jarros) 
vaso m vas, xpas 
vecino, -a m,f 1. beno' gwliz, gwliz 
2. beno' xan yo'o (que vive detràs de la casa) 
veinte adj ga]jo 

en veinte días yegajjo, yega]jobiz (en tres 
semanas) 

Veinte Puntos Ya'a Ga]jo (cerro grande de 
la región) 

veinticinco gueyo'ochoa 
veinticuatro tapechoa 
veintidós çhopochoa 
veintiocho xo'onechoa, xone'echoa 
veintiséis xopechoa 
veintitrés sonechoa, sonochoa 
veintiuno tochoa 
vejiga / yid nixo' 
vela / 1 . ser (de cera) 

2. parafin (de parafina) 

3. candel (de sebo) 
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veladora / velador (de parafina) 
velar vi chna' 1 

vello m yiso' (del cuerpo humano) 
velludo adj xechiso', xeyiso' 
vena / bin (del cuerpo) 
venado m 1. bzin' yixo' 

2. cuey (arcaísmo) 
vencer vi chde çhe 
vencer 1 . vt chguata' 2 (sobre alguien) 

2. vt chon goder (enfermedad) 

3. vi chzoi, chon gan (en alguna competición 
o lucha) 

vendar vt chçhej 

ser vendado, tener vendado chchej 
vender vt 1. choto' (mercancía) 

2. cheyoto' (una pertenencia) 
veneno rn 1. venen 
2. rmech (insecticida) 
venenoso adj venen 
venerar vt chejni'alazo', chejni'alazo' 
vengativo adj go'olazo' 
venir vi chido 

Uds. ya vienen baza'ale, baza'acle (saludo a 
personas que caminan hacia el hablante, 
pero alejàndose de sus propias casas) 
ven, vente da, beda 
vengan ieda, ieyeda 
venir bien chbin 
venir encima chlagdo (fïg.) 
ya vienen Uds. de regreso bazeya'acle 
(saludo a los que caminan hacia el 
hablante, si estan acercàndose a sus propias 
casas) 

ya vienes baza'o (saludo a uno que camina 
hacia el hablante, pero alejàndose de su 
pròpia casa) 

venirse vi chasojas (encima; pelo) 

ventaja / 

ser de ventaja chapon cuent 
ventana / ventan 

las ventanas de la nariz yech xi'in 
ver vt, vi 1. chle'i 

2. chye 2 (a ver) 

3. chle'idaogüe'e (en visión o algo que luego 
desaparece) 

4. chna' 3 (tener cierta apariencia o color) 
a ver gan 2 


a ver si yes 3 , yesc, yeso 
imaginar ver chle'idaogüe'e 
nos vemos na yezagcho 
veras / 

de veras de'e li, de'e jiczo, de'e bala, de'e 
baloczo, le, Me, Mi 

de veras angüe'e (respuesta a alguien cpie le 
recuerda algo que ha olvidado) 

^de veras pasó así? ^so ca' goquo? 
verdad / de'e li, de'e liczo 
decir la verdad chonh 
ser la verdad lei 
^verdad? cle, quoxo, quexo 
verdaderamente adv de'e li, de'e liczo, le, de'e 
bata, de'e baloczo 
verdadero adj bata, doalje 
verde adj 1. ga' 1 (color) 

2. ya'a 1 (no maduro) 
estar verde chga'a 2 , chya'a 1 (por falta de 
madurez o porque falta secarse) 
verdor m yixo' ga' 

verduras / cuan, xcuan, yixo' cuan (comestible) 
vereda / nez las 
vergonzoso adj zban 

cosa vergonzosa yeta' zto', yeta' zta'al, yeta' 
zto' yeta' zta'al 
vergüenza / zto', yeta' zto' 

tener vergüenza chaque zto', chaczbane 
verruga / bi'a 3 , bi'a syis 
verse vi chla' 4 
verso m vers 
vertical adj licha 
vestido m vestid 

vestir vt chguacw, chguacw xa, chhz 2 
ser vestido chacw xa 
vestirse vr chacw xa, cheyacw xa 
vez / 1 . las 3 , lin 1 , ni'a 2 , si'i 1 , cuen 
2. lchelo (envoltura) 
a veces de cato', tgüejo, yo'o 3 
cada vez tsi'i tsi'i, slin slin 
de una vez tsi'izo 

de una vez para siempre slaxj, slaxjon 
(YB), tlaxj, tlaxjon (YA) 
de vez en cuando bat bat, tgüejo, tsi'i güejo, 
zeczei 

en vez de caguo ca, cle ca, clelo ca, latjo de'e, 
laz 2 , lgua'a, lugar de 
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hay veces cuando de cato' 
muchas veces tapteji, tapo teli, tlapüi 
ni una sola vez ni slinzo 
otra vez yetlas, yeto, yetolo, yetsi'i, yetai'a, 
yesni'a 

solamente de vez en cuando bat batzo, bat 
batga 

una sola vez tsi'izo 
una vez slas, zlas, slin, tsi'i, tni'a, sni'a 
via / nez, xnez 

via de agua xnez nis 
via lactea xnez yel 
viajar vi 1. chej, chgo'o nez 
2. chas 2 (muchos) 
viajar en cho'o 2 
viaje m viaj 

un viaje tgüelt, tni'a, tai'azo, sni'a 
viajero, -a m,f beno' ngo'o nez, bens' viajer 
víbora / bel 2 
vibrar vi chxiz 
vicio m vis 
victrola / victroly 
vida / ye]p' mban 
vidrio m vidr 
viejo, -a m,f beno' golo 

viejito beno' golo (vocativo de respeto para 
personas de edad) 

viejo adj 1. golo (persona, animal o cosa) 

2. golo, de'e golo, de'exo' (cosas) 
hacer viejo chzaxo' 
muy viejito yid (persona o animal) 
ser viejo zeje iz (persona o animal) 
viento m be' 

hace viento chac be', cheçhj be', chze be' 
vientre m le'e 1 , yejxixo' 
viernes m za viern 

viernes santo za viern sant 
viga / cuaguo', xcuaguo' 
vigilante m 

vigilante de la iglesia xa'ag yo'odao' 
vigilar vt l.chgüiachye (alguien o algo) 

2. chbe'enao (a alguien que parece sospechoso) 
vil adj cosin, zban 
villa / yez 3 
vino m vin 
violento adj loc, lzej 


mostrarse violento chon znia 
virgen / xnax 

los santos y las vírgenes sant xnax (término 
genérico) 

viruela / yezo'ozo', yezo' gozo' 
viruela loca yezo' lis 
viscoso adj zido' 
visible adj 

ser visible chla' 4 

visitar vt chlano', chnabdizo', chye 2 
ir a visitar chjolano', chjone, chjoye 
viuda / no'olo gozebo 

quedar viudo o viuda chzebo 1 
viudo m beno' gozebo, beno' byo gozebo 
vivamente adv lasdi 
vivir vi 1. chban 2 , chzo 1 

2. chnito' 1 , chas 2 (varios) 

3. chzo chbez (de alguna manera) 

4. chen 1 (por temporadas) 
vivir con chzolen 

vivo adj 1. ban (con vida) 

2. viv (activo) 

3. lna' 1 (color) 
volantín m marom 

volar 1. vt cheçhj chbi'i, cheçhj ochbi'i 
(alrededor, con tin uamente) 

2. vi chzo 
hacer volar chso 
volcàn m volcan 
volcar vt chgo'oni'ana' 

voltear vt 1. chchix, chchixlo (tortilla, papel, 
plato, canasta, cubeta, etc.) 

2. chdoso' 1 , chdose', chosyiçhj (boca o cabeza 
abajo; canasta, cubeta, etc.) 

3. chchix chtojo (varias veces) 

4. chzeçhj (hacer girar o dar vueltas) 

5. chozi', chozi'i (animal o carro) 
ser volteado chdoso' 2 (boca abajo) 
voltear de lado chbixlo, chbixlo 

voltearse vr 1. cheçhj 1 
2. chdoso' 2 (boca abajo) 
volver vi 1. chela' 1 (estación, temporada) 

2. chebiguo' (a alguien antes abandonado) 

3. cheçhj 1 (la cabeza) 

volver en sí chenalazo', chenalazo', 
cheyedlazo', chela' si'i, chedlane' 
volverse en contra chebixlo 
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vomitar vi cheyeb, chezia 
voto m premes 
voz / si'i 2 , xne, bis xne 
quitar la voz chgapo' si'i 
vuelta / lbix 

dar la vuelta chebi'i 
dar la vuelta por chzeçhj 
dar vuelta cheçhj 1 
una vuelta tgüelt 

X 

Xagaxía s Xjesia (pueblo) 

Xochixtepec 5 Cheyej 2 (pueblo) 

Y 

y conj 1. na' 4 , len 1 , nach 
2. yo'o 4 (hablando de horas o cantidades de 
dinero) 

y no caguo ca 
ya adv baçh, ba- 

ya mero bazo, bazon, baçh zon 
yacer vi chxoa 

Yaganiza 5 Jnis, Yejnis (pueblo) 

Yalalag 5 Yelaljo (villa) 

Yalina 5 Xguao' (pueblo) 

Yatzachi s Jses 

Yatzachi el Bajo Lbajw 
Yatzachi el Alto Jses Lao Ya'a 
yegua / yegw (hembra del caballo) 
yema / 1. de'e gaso çhe zit, de'e gas çhe zit, 
lcase çhe zit (de huevo) 

2. bosa' (retono de planta o àrbol) 
yerba / 

yerba mora iaguo’ bex, laguo' bex bedao' 
yerno m xo'oz 
yeso m xobo (para casas) 
yo pron nada', nda', -a', -da' 1 
Yohueche 5 Yagüez (pueblo) 

Yojovi s Yoxob (pueblo) 
yugo m yoguo' 1 , xyogua' 


z 

zacate m yix 1 , lix 

zacate de cana yix yetj 
zacate de milpa yix yel, yix ben' 
zaguan s saguan 
zambullirse vr chaz 1 
zanate byina goye go'n (pàjaro) 
zancudo m bleçho 
zanja / xnez nis, xyas nis 
zapapico m picw 1 
zapato m zpat 
zapote m 

zapoteamarillo ye|o'oze' 
zapotechico yeia'azin' 
zapotenegro bla'o 
àrbol de zapotenegro yag bla'o 
zapoteco m dizo'oxon (idioma) 
zarpa / xoguo' 
zarza / yag bisga' 

zarzamora / bisga', bisga'a, yag bisga' 
zarzina / dod 

Zempoaltepetl 5 Ya'a Gajja (cerro grande) 
zempuasuchitl (cempasúchil) s yej bcua', yej 
cua' (flor) 

zenzonte m byino gota ya (pàjaro) 
zompantle m yag btoso' (àrbol) 
zonzo adj 1. yiçhj zod (torpe) 

2. sons (no haciendo lo bueno o lo deseado o 
sin capacidad normal) 

Zoochila 5 Xsil (pueblo) 

Zoochina 5 Ssi'in, Ssin' (pueblo) 

Zoogocho s Xjozo' (pueblo) 
zopilote m sod 
zorillo, -a m,f bet 
zorro, -a m,f bezo' 
zumbar vi chol 2 
zumo m nop 

zurdo adj yeglo (YB), roveslo (YA) 



